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Johdatus. 


Saomalaisen  Eirjallisauden  Seoran  toimesta  ja  sen 
myontlUnilUL  matkarahoilla  kuljin  kesinS,  1892  ja  1893  murre- 
tatkimnksilla  L&nsi-Suomessa.  TutkimusalaDi  tuli  Seuran 
maarSyksen  mukaan  klLsitta&  Porin  pohjoispuoliset  pitajS.t 
tai  toisin  sanoen  Satakunnan  laoteiskulma.  Tarkemmin 
sanoea  kaoloi  siihen  Siikaisten,  Merikarvian  ja  Noor- 
marknn  pitsjat  sek&  viimemaiDiton  kappelit  Ahlainen,  Po- 
roarkka  ja  Las  si  la.  Oli  saatava  selville  naiden  seatigea 
lauseopilliset  omitoisnudet  —  Naiden  tutkimusten  toloksena 
nyt  ilmestyy  seuraava  pieni  yritys.  En  tietysti  tahdo  enka 
voikkaan  tata  nimittad.  tHydelliseksi  lauseopilliseksi  tutki- 
mukseksi,  siksi  on  siinU  liian  paljon  aukkoja  ja  vaillinai- 
sauksia.  Ensikertalainen  ja  tottumaton  kun  olen,  on  mi- 
nalta  jSanyt  paljon  hnomaamatta,  jota  kylla  lopullisessa 
jarjestystyossS.  olen  kipeasti  kaivannut.  Yksi  seikka,  joka 
myoskin  on  haitallisesti  vaiknttanut  tutkimusteni  talokseen, 
on  se,  etUL  satuja  oli  jokseenkin  vaikea  saada.  Saduntaita- 
Yia  henkil5itS.  ei  tntkimusalueellani  paljon  loytynyt,  jonka 
tahden  ininnn  taytyi  kaHntaa  huomioni  melkein  yksinomaan 
kansan  keskinaiseen  puhekieleen.  Myontaa  kylla  taytyykin, 
etta  tilten  poimituissa  lauseissa  kansankieli  luonnollLsimpana 
ja  vapaimpana  esiintyy,  mntta  yhtajaksoisia  kielenuaytteita 
ei  siten  jnuri  helposti  saa,  ja  esimerkkikokoelma  ei  tule  niin 
ransaaksi  kuin  jos  olisi  hyvS.  satuvarasto  k&ytettavana.  Sain- 
han  minS.  sentHan  Siikaisista  ja  Merikarvialta  joitakuita 
sadnnkatkelmia  ja  mnutamia  eheitakin  seka  moniaita  arvoi- 
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tnksia,  joista  voin  saada  hiakan  kielenn&ytteit&  loppuan  lii- 
tett&vaksi. 

Sanrimpana  apuna  j£lrjestysty5ss&  on  minolla  ollat  j^e- 
taldn  „Laas6opilIinen  tatkimas  Koillis-Satakunnan  kansan- 
kielesta". 


Ennenkuin  ryhdyn  varsinaiseen  aineeseeni,  lienee  pai- 
kallaan  heittS^a  joku  silmays  puheenaolevan  marteen  huo- 
mattavimpiin  Mnne-  ja  muotoopillisiin  omitaisunksiin. 

Yleisen^  omitaisautena  olkoon  eDsiksi  mainittu,  ett& 
mitll  enemmtln  pohjoisesta  etel^ian  pSin  tallaan  eli,  toisin  sa- 
noen,  mit^  eiiemmd.Q  Porin  kaupankia  I^hestj^tMn,  sitft  euem- 
man  l^lhenee  puheenparsi  Lounais-Suomen  murretta,  sit&  enem- 
mSLn  kunlee  viimemamitnlle  omitnisia  sapistuneita  saDamno- 
toja.  Loppavokaalin  heitto,  jota  Siikaisissa,  Merikarvialla, 
Pomarkassa  ja  Lassilassa  verrattain  liarvoin  kuulee,  on  Noor- 
markossa  ja  Ahlaisissa  hyvin  tavallista.  Useimmiten  elidee- 
rautavat  a  ja  a,  harvemmin  e  ja  i.  Siten  sanotaan  yleisesti 
esim.  vasikoillj  hnappei,  semmost,  tott,  ehtootj  ot,  anrij  niitj 
tiet,  ett,  nienn,  tdnn,  sitt,  Minn,  pirtist  T8.ramoisten  rin- 
nalla  kiimminkiii  kuulee  k^iytettllyan  t&ydellisi^kin  muotoja. 
Yleinen  koko  alalia  on  kplmannen  persoonan  possessiivi- 
suffiksi  -ns  eli  -s  (ks.  alemp.),  niinikMn  translatiivin  pSilte  -ks. 

Vierekk^in  sattuvia  erilaisia  vokaaleja  mielellMn  sa- 
pistetaan  pitkiksi  vokaaleiksi.  oa,  da,  ea,  ed  sapistuvat 
kaikkialla  oo:ksi,  ooiksi,  ee-.ksi;  ua,  yd,  ia^  id  supistetaan 
harvemmin,  paraasta  pSiLsta  Noormarkussa  ja  Ahlaisissa. 

Ankeuevat  diftongit  ie,  uo,  yd  ovat  avonaisempia  kuia 
kuin  kirjakieless&,  knuluvat  melkein  knin  id  (ia),  iia,  yd. 

Omituista  on  lyhyen  vokaalin  pidentyminen  ko- 
roUista  tavuata  seuraavassa  tavuossa.  Jotenkin  nsein  knu- 
lee  semmoisia  muotoja  kuin  piaan,  yloos,  tdoos,  siiheen,  tx(r 
vaas,  suitteet,  hajaalle,  poijees,  Amerikkaas. 

Shvaa  esiintyy  jotenkin  yleisesti.  En  ole  kuitenkaan 
ista  esimerkeissa  enka  kielennSytteissa  merkinnyt.   YlipSilnsd, 
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en  ole  katsonat  tarpeelliseksi  lauseopilllsessa  tutkimuksessa 
yrittaakk&&ii  noadattaa  aivan  tarkkaa  ftftnteellista  merkit- 
semista,  vaan  olen  oikeinkirjoitiiksen  suhteen  pysynyt,  mik&li 
mahdolUsta^  kiijakielen  kannalla. 

Vokaalisoinnan  sahteen  on  teht9,v&  se  haomaatos, 
ettH  kysymysliitHnnftinea  -ko  (-kd)  nsein  etavokaaliseen  sanaan 
liittyess&&n  pysyy  takavokaalisena.  Esim.  menekkos;  kdmko; 
kasinko;  pohnasko;  seko;  tasko;  etteko;  perkeleko. 

Eonsonanttien  ^pehmennys^seikoista  on  mai- 
nittava: 

Z:n,  r.n  tai  h:n  jalessS.  ole^  k  on  tavallisesti  sn^e- 
tassa  tayuussa  kadonnnt  ja  vaikuttannt  seuraavan  yokaalin 
pidennyksen:  jalaasas;  hdraoM;  nahaasta.  Samoin  tavalli- 
sesti pojaat. 

Vokaalin,  Z:n  tai  r:n  j&lessa  seka  o:n  tai  urn  seoratessa 
knnlin  Fomarknssa,  Noormarkussa  ja  Ahlaisissa  (moistaak- 
seni  en  mnnalla)  k:tA  korvattavan  valista  t;:llli,  esim.  kdsi- 
tevot;  javon;  alvuUa;  jalvoista;  korvon.  Tata  kuuli  etenkin 
vanhain  ihmisten  pnheessa. 

nk  y&lista  jSH  mnattomatta:  onken;  sdnkys. 

t'M  vastineen  suljetnssa  tavunss^^  olen  yleensa  merkinnyt 
^:lla,  s.  0.  heikoUa  r:lla.  MySntM  kylla  tfiytyy,  ettei  se  r, 
jota  esimerkiksi  Pomarkussa  ja  Noormarkussa  knulee,  niin 
eiittain  heikko  ole,  mntta  knn,  niinknin  jo  ylempftna  mainit- 
sin,  en  ole  yleensa  foneettista  tarkkuatta  oikeinkirjoituksessa 
tavoitellut,  olen  katsonut  voivani  lapeensS.  k^yttaa  samaa 
merkitystapaa.  En  kuitenkaan  aivan  lapeensa,  silla  Ahlais- 
ten  kirkoUa  kuuluu  selvE  snljettu  d-Mm^  ja  se  on  sen  vuoksi 
myoskin  (2:11a  merkitty.  (Ahlaisten  murteesta  alemp.  enemm^n.) 

Konsonantinpitennysta  lyhyen  korollisen  japitkan 
korottoman  tavuun  valissa  kuulee  mnualla  paitsi  Siikaisissa 
ja  Merikarvialla;  tavallisinta  se  on  Noormarkussa  ja  Ah- 
laisissa. 

Loppu-n  on  useissa  tapauksissa  hyvin  epaselva  ja 
Mmarfl  aanne.  Tama  koskee  varsinkin  loppuliitteissa  -kin 
ja  -kaan  loytyvaa  n\M.  Joskus  harvoin  se  ehka  voi  kuu- 
lua,   mutta  tavallisesti  se  on  muuttunut  loppuaspiratsioonin 


1 


4  Sdlu  LatMHa. 

Inontoisekffli,  jSH  siis  kanlninatta  mniiteii  paitsi  jos  seoraava 
sana  alkaa  bmsonantiUa,  joUoin  se  yhtyy  timftn  kaiissa  pit- 
k&ksi  konsoiiaiitiksi.  En  ole  tfttft  ilmiotft  erittain  merkiii* 
nyt.  My58kin  8:uneii  persoonau  saffikaisaa  -n«  jaa  n  hjvin 
usMii  kaalamattomaksi.  Tftta  olen  meridnnjrt  panemalla  n-.n 
salknsiiii:  (n)B. 

Eris  omitnisaos,  joka  minnn  EteU-Pohjanmaan  murteen 
t&ytel&isiin  muotoihin  tottuneeseen  korvaani  heti  pisti,  on 
loppaaspiratsioonin  pnnte  taikka  oikeammin  sen  epa- 
vakainen  esiintyminen.  ^Jos  nimittHin  aspiratsioonilla  pSHt- 
tyTd£  Sanaa  senraa  toinen  konsonantilla  alkava,  niin  voi 
se  (aspir.)  y&list&  vaiknttaa  tamM,n  konsonantin  pitenemisen, 
y&list&  taas  jMda  kokonaan  kaalamattomaksi.  MitaHn  8&&n- 
toa  siita,  milloin  aspiratsiooni  tulee  kunlnviin,  milloin  ei, 
en  ole  voinnt  hnomata.  Aktiivin  11  partisipin  nominatii- 
vissakin,  jonka  -t  t&&lla,  niinkain  monin  paikoin  mnnallakin, 
korvBtaan  aspiratsioonilla,  voi  tam^  joskus  }8AA&  kaalamat- 
tomaksi, esim.  tullukin;  ei  tainnu  tuUa. 

Bannikkoseudut  Merikarvia  ja  Ahlainen  ovat  entisina 
aikoina  oUeet  aivan  ruotsalaisia,  vielapa  niin  myohSLiseen, 
ett&  yanhanpnoleiset  Thmiset  voivat  viela  maistaa  aikoja, 
joUoin  raotsalaisaus  oli  taydessa  vallassa.  Nyt  siit&  ei  ole 
jSle\\&  juuri  muuta  kuin  muistoja.  Helposti  voi  arvata,  ettd 
etenkin  seadun  kielimarteessa  naita  muistoja  tapaa.  Enim- 
miu  on  ruotsi  vaikuttanut  sanavarastoon.  Ruotsalaisia  laina- 
sanoja  tapaa  runsaasti  koko  puheenaolevalla  alueella,  usein 
rinnatusten  suomalaisten  kanssa.  Aannejarjestelm§.an  ei  ruot- 
salainen  vaikutus  yleensa  ulotu.  Tasta  tekee  kummiukin 
merkillisen  poikkeuksen  puheenparsi  Ahlaisten  kirkoUa.  SiinE 
nimittSin  ei  kuule  ainoastaan  ruotsalaisia  lainasanoja  alku- 
peraisess^  muodossaan  (esim.  baadiin,  gttmseja),  vaan  ompa 
yiel£l  suomalaisiinkin  sanoihin  Ruotsin  kielen  aannesysteemi 
yaiknttanut.  Jo  mainittiiu,  etta  siina  tavataan  suljettu  d- 
aftni  (sita  yoi  kuulla  myoskin  Merikarvialla).  Sita  paitsi 
loytyy  siina  aanneyhtymat  Zrf  ja  nd  (pro  ItjdL  nt),  esim.  peldo; 
kxdda;  lindtt;  emdndd. 
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Yksityis6D&  paikallisena  omituisaatena  mainittakoon 
yiela,  etta,  era&II&  kulmalla  Fomarkkua,  Honkakosken  ky- 
IfissH  EankaanpMn  rajalla,  kaolin  sellaisia  maotoja  kain  tie- 
tee  (pro  tietaa)j  keitteej  tyhjee^  peree,  jommoiset  yiimemaini- 
tan  pim&Q  marteessa  ovat  tavallisia. 

Muotoopillisista  seikoista  ansaitsee  *mainitsemista, 
ettH  Noormarkttssa  ja  Ahlaisissa  ou  allatiivi  Ua'(lld')]^MAr 
teinen,  siis  adessiiviii  kaltainen,  esim.  Tiiasta  portista  me- 
nette  sisdUd;  Me  annamnie  kauppamiaheUd  vaan  kirjan. 
Joskns  muistelen  kauUeeni  tftni^n  muodou  Merikarviallakin, 
mutta  en  koitenkaan  voi  mitMn  yarmaa  sanoa. 

Potentsiaalia  ei  ole. 


Kirjaimet  esimerkkien  perHssS.  merkitsev&t : 

A  =  Ahlainen.      • 
L  =  Lassila. 
M  =  Merikarvia. 
N  =  Noormarkku. 
P  =  Pomarkku, 
S   =  Siikainen. 


Lauseen  paaosista. 

Subjektlsta  Ja  predlkaatlsta. 

1.  Eielto-  ja  kysymyslauseissa,  joiden  predikaattina 
on  oUay  ivUa  jne.,  on  osasnbjekti  hyvin  yleiuen,  esim.  Sitte 
frouva  tiUi  kotiin,  eihd  lasta  ollxC  misddn  (M).  Eiko  teita 
vastaan  tuUu'  semmosta  miastd,  jotf  oli  knyyti  kddes  (S)P 
Eiko  loydy  avainta  (8)P  Eiko  susta  vakinaista  tulluJckaan 
(M)P  Onko  8tiW  oUu'  pikku  touppia  (S)P  Vidldkd  sita  Boo- 
mm  valtaJcuntaa  nyt  on  (P)P 

2.  Subjektin  asemassa  olevat  mftfixSLH  merkitsev&t  no- 
minit,  s.  o.  semmoiset  kvantitaattisabstantiivit  kuin  verta^ 
hiukka  ym.  ynnE  niiden  tavoin  k^ytetyt  adjektiivit  paljo, 
vdhd  jne.  oyat  tavallisimmin  subjektinsijoissa,  jotenkin  bar- 
Toin  niistft  k&yteIMn  adverbisesti  instraktiivia  (paitsi  nen- 
pUtteisi&  adjektiiveja,  joista  minun  tielMkseni  k&ytetMn 
yksinomaan  viimemainittaa  muotoa). 

Esimm.: 

a)  Sabjektinsijoissa:  Nikkarin  lakkaa  mind  lutdisin 
mimdla  vdhd  olevan  (L).  Ei  muut  kun  yhSes  paikas  hivkka 
c^i  (N).  Paljo  oli  vdkkee  niin  kovasti  (N).  Kylld  muUa 
niin  paljo  tavaraa  on  joksikin  kun  svMakin  (M).  Sitd  on 
nUn  paljo  heiltdkin  menoo  (S).  Oli  vdhd  toistakymmentd 
syUdd  (M).  Eneet  olis  saanu^  oUa  (S).  Nyt  tidee  maanttd- 
hen  enempi  levua  (S).  Eaks  kertaa  on  oUu'  vdhd  endmpi 
kun  sUloin  (S).  SidV  on  vahvempaa  maakuntaa  ja  eneet 
asukkaita  rantatidn  varres  (M).  SidV  on  mahoo  endmpi  (M). 
—  Ei  sitd  enempdd  neljdd  virstaa  die  (S).  —  Nominatiivia 


8  Salu  LatvaUt. 

kslytetaS>Q  naisU  sanoista  useimmiten  silloinkin  kan  edellisen 
kohdan  mukaan  odottaisi  partitiivia,  esim.  Ei  tcUUa  peltoo 
paljo  ole  (S).  Tualta  Jaako  riavulta  siltd  ei  paljo  tuu  val- 
mista  (S).    Ei  maar  siind  paljo  raitoja  oo  (P). 

b)  Instruktiivissa:  Jos  hiiikka  olis  vahemmdn  jdrkee, 
sais  olla  vahdit  (S).  Kylld  sidld  sen  verran  vmrdd  on  (M). 
Ompa  niitd  midhid  vdhdsen  (M). 

T&Il^  tavoiu  k&ytetimQ  myos  puoli  sanaa,  esim.  Sinne 
on  piialitoista  kilomeeterid  (M).  JPuali  ykstoista  Jcyynndrdd 
siitd  tuli  (S).  —  Byssdnlehdet  maksaa  neljdkymmentd  pen^ 
nii  pualen  naidaa  (S). 

3.  MonikoQ  kolmatta  persoonaa  olevan  nominatiivi- 
sabjektin  predikaatti  on  melkein  aina  yksikdllinen.  Moni- 
koUisena  sita  tavataan  oikeastaan  vaan  silloin  kan  subjektia 
ei  ole  ilmipantUy  perin  harvoin  muuten. 

Esimm.: 

a)  Subjekti  ilmipantu,  predikaatti  yksikollinen :  Poijat 
katolla  hyppelee,  ennenkun  isd  syntyykddn  (S).  KyUd  kai 
ftikat  aina  poikia  luuraa  (S).  Joko  ne  Laurin  keitaat  pi- 
tdd  (8)P  Ne  saa  oUa  siin  sitte  (N).  KyUd  kai  dijdt  sais 
jdddd  ja  dmmdt  JcuaUa  (N).  Kylld  ndmd  aiUtaa  (S).  En 
mind  muista,  maitako  ne  tddld  mittas  (P).  Molemmat  he  on 
yhtd  ndkemdttdmdt  (8).  He  suri,  mikd  heiddn  neuvokse(n)8 
tidee^  kun  vanhemmat  siUd  laiUa  meni  (M).  He  sano^  jotta 
kylld  he  ndki  yhden  (M).  SUhin  Unset  meni  menoja(n)8 
(M).  Kyll  ne  sen  pualest  mennee  (A).  Yhtd  ne  kdy  (A). 
Lampaat  soi  siitd  kukkaset  (L).  —  Subjektina  yhtS,  henki- 
M  tarkoittava  he  (k8.  Ill):  Taitaa  hekin  juada  vidld  (S). 
He  oli  viidenkymmenen  vuaden  vanha,  kun  he  kuali  (S). 

b)  Sabjekti  salkentunut  predikaattiin,  predikaatti  mo- 
nikollinen :  Kdske  niiden  tuUa  kiiruusti  kotio,  taikka  sa^xvat 
seOcddns  (S).  KyUd  ne  ostokses  on^  koska  kiiviuvat  jo  mettu-- 
maarin  aikaan  oUeen  ostokses  (N).  Ei  sen  piialesta  mittddn 
vikJma  silmis  oo,  ovat  vaan  sitd  sorttii  (N).  Maa  avas 
stamsa  ja  nidli  heiddn  ja  menivdt  eldvdnd  helvettiin  (P). 


LuoteiS'Satahw^nan  kansankieUstd,  9 

c)  Subjekti   ilmipantu,    predikaatti   monikoUinen :    Ne 

Jcdiuvatj  jotta (P).    Ei  siUU  valia  oo^  vaikka  heindt 

vahd  matdnevdkkin  (S).    Pojaat  meinasit (N). 

4.  YhdistetyissS  temporeissa  apuverbi  noudattaa  yksin- 
kertaisen  predikaatin  sSftntSja  (kieltoverbista  tulee  rayohem- 
min  pahe),  siis  on  tavallisimmin  yksikossR,  kun  subjekti  on 
monikon  kolmatta  persoonaa.  Monikkomuodosta  minulla  ei 
olekkaan  yhtS&n  ainoata  esimerkkift.  Partisipi  taas  on  useim- 
miten  yksikollinen,  tarkoitti  se  sitten  mita  monikon  persoo- 
naa hyv&nsa. 

Esimm. : 

a)  3:s  pers.:  Onko  jalaat  kipeeks  kdyny'  (P)f  Koska 
ne  vaihettaniC  07i  (P)P  Vedet  oli  pullahtamC  silmistd  (S). 
Ndmd  peUot  on  ollu'  kauralla  monta  vuatta  (M).  He  oli  jo 
Wiettdny^  hddkirjoja  (M).  Ei  auttanu'  tohtorit  eikd  mik- 
kddn  (M).  Ei  he  iykdnny^  herraks  mennd  (N).  Ei  ne  olliC 
viuuta  kun  jokit  neljd  fuumaa  syvid  (M).  —  Eikd  he  tddld 
oBeekkaan  (S).    Ei  ne  ole  panneet  puumerkkid  (S). 

b)  l:nen  ja  2:nen  pers.:  Eikd  me  saanu^  sitd  yloos 
oHenkaan  (S).  Ei  me  dmmille  seliittdny\  mikd  asia  se  oli 
(8).  —  Menkdd  samaa  tidtd  kun  olette  tidlukin  (M).  Olet- 
Uko  kmdlu\  sano  (8).  Etteko  ole  vidld  reisannxikkaan  Kar- 
viaUe  (M)? 

YleistSl  sMntoH  noudattaen  on  partisipi  tietysti  silloin- 
kin  yksikdssft,  kun  subjektina  on  yhta  henkiM  tarkoittava 
te  tai  he.  Esim.  Joko  Te  tddld  pain  kauvankfn  olette  oUiC 
(8)P  Mitd  olette  maksanu  siita  (P)P  Ei  Te  ndhny'  lant- 
meeiaria  (S)?  Eikd  T  oo  Vuarista  rookannu'  (S)?  Ei  Te 
WWte  pain  sitte  ole  ennen  kuVcenu'  (S)P  Eikd  Te  oo  saar- 
»M  oHii'  (L)P  —  Ei  he  eldny'  kun  viis  viikkoo  aikaa  jdU 
*«cn  vihkimisen  (S). 
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Predlkaatintftytteestft. 

5.  PredikaatiDtd,ytteeQ  k&ytftnnQss^  ei  tapaa  juuri  mi- 
tMu  erinomaisia  poikkeuksia  kirjakielen  sftfinndista.  Luette- 
len  tass&  joukon  esimerkkej^  u^ytteeksi. 

1)  Predikaatintayte  subjektiiviiieD.  a)  Totaalinen:  KyUd 
sekin  taitaa  oUa  lyhkdnen  elinJceino  (8).  KyUd  siald  Huit- 
tinen  ja  Kokemaki  ne  on  vdkirikkaat  maat  (P).  —  Moleni- 
mat  he  on  yhtd  ndkemdttdmdt  (S).  Sidld  on  ne  punstdllit 
niUld   niin  kovin  isot  (P).    Kummonen  sidl  on  kaura  (A)P 

—  Esimm.  predikaatint^ytteesta  tulla  verbin  ohessa:  KyUa 
ny*  miasi  yhtkaikki  hiljasempi  tulee  kun  ennen  (A).  Alasin 
tuli  silloin  niin  hyvd,  etfei  se  oo  hdnestd  pahennu'  yhtddn 
(S).  IlammcLsratas  tulee  pidnetnpi  (S).  Ttia  tidee  parempi 
(S).  —  b)  Partsiaalinen:  Sanotaan,  jotta  poijat  on  kuUaa 
ja  flikat  hoppeeta  (N).  Se  on  kovaa  kipiia  (S).  Maanmittarin 
virka  se  on  kans  pahaa  virkaa  (M).  Jokaikinen  kakkii  on 
niinkim  nisupullaa  (S),  Se  Jurva  on  semmosta  mettdkap- 
pelii  (S).  Venesjdrvi  on  ja  Kankaanpddtd  (P).  KyUd  tdmd 
paikka  on  vidld  Karvida  (M).  Ei  ne  parane  siitd,  joka  on 
8ttd  luantoo  (S).  Ei  Te  suktiu  ole  (S)P  Ei  tua  mids  ole 
sitd  miistaa  kansaa  (S).  Olette  Te  kai  niitd  herroja  kans 
(S)P  Ei  se  sen  siiurempia  viaraita  oUu'  (N).  Ootteko  Te 
semmosta  tutdnttid  vai  (P)P  —  Mades  on  mind  luiJen  sitd 
parempaa,  jota  se  on  siiurempaa  (S).  Menkylmyys  on  ke- 
vddstd  pitkempdd  (8).  Teuva  on  semmosta  pitkddja  soukkaa 
(8).     On  kylld  se  ollvC  ihmisenjdrki  juuri  samanmoista  (P). 

—  Ttdee:    Kun  kirjat  tuli  tehtyy  (A). 

2)  PredikaatintHyte  objektiiyinen:  Tulee  hdpommaks, 
kun  ne  tehdddn  pidnet  (8).  KyUd  mind  sen  sitte  reiraUisen 
teen,  kun  ma  kerran  teen  (P).  Kun  se  olisJdn  tehty  toi- 
senmoinen  tua  kohta  (8).  —  En  voinu''  vettM  niin  syvid 
kun  olis  tarvinnu^  (N).  En  mind  kerkee  fiinid  Jcirjottamaan 
siUoin  ko  kiirus  on  (M).  —  Kakskymmentd  paperiruplaa 
vain  sai  leski  panksuunia  (8).  Tarttis  saada  kolme  ja  neljd 
markkaa   tynnyriltd  myyjdistd  (8).  —  Ei  se  saa  sitd  luan- 
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toons  hiUittyy  (N).  —  Objektiiviseksi  predikaatint&ytteeksi 
on  kai  my5s  selitett&v&  partitiivi  vissia  lauseessa:  Ei  ne 
sita  vissid  tianny  (M),    Vrt.  19  b). 

6.  Jos  sabjektina  on  infinitiivi,  niin  predikaatintS.yte 
on  tavallisesti  nominatiiYissa,  esim.:  Nyt  on  kaunis  kvdkee 
(P).  Sinne  on  hyvin  vaikee  saada  tiatd  (P).  On  hixikan 
pUkdUantd  ajaa  (S).  Tds  on  meidUn  niin  paha  olla  (M). 
Ei  kippeen  oo  hadvi  olla  missdan  (L). 

7.  Lasknsauan  genetiivi  predikaatintHytteen^  voi  il- 
maista  ik^  esim.  8e  on  jotain  viidenkymme>ien  (P).  Han 
oil  yhdenkolmatta  (S).  T^lmft  genetiivi  on  tietysti  j^annos 
alkaperaisestll  piteinmSst&  laosetavasta. 

8.  Pari  yksityistH  esimm.:  Kylid  se  kolmas  talvi  on 
(M)  (hevosten  illst&  pub.).  —  Mind  olin  kovin  tervetulttia 
(S).  Odottaisi  mnotoa  tervetidlut;  tasssS.  on  tietysti  vaiknt- 
tainit  tervehdyslauselma:  terve  tultna. 

9.  Mita  talee  predikaatint&ytteen  mnkautamiseen,  en 
ole  siin&  mita&n  mainittavia  poikkenksia  yleisistS.  sS,&nn5ist9. 
huomannat.  Niin  on  esim.,  mnita  tapaaksia  mainitsematta, 
yht&  benkil5§,  tarkoittavaan  te  tai  he  sanaan  knaluva  pre- 
dikaatint&yte  yksikollinen.  Esim.:  Te  olette  vanJm  mestari 
(S).  Mind  muistelen  vanhastaj  jotta  Te  ootte  Meliinin  velii 
(M).  —  OUaanko  he  ylioppilas  (S)P  He  oli  viidenkymmenen 
vuaden  vanha^  kun  he  kuali  (S). 


Objektista  Ja  objektinsukulsista  mft&r&yk8i8t&. 

10.  Persoonattoman  yerbin  sabjektina  tai  subjektin 
mUr&yksenft  olevan  infinitiivin  yksik5llinen  kokonaisobjekti 
on  tavallisesti  n-pMtteinen.  Harvoin  kunlee  t&mmoisiss^ 
tapaoksissa  nominatiiyimnotoista  objektia. 

Esimm. : 

a)  Objekti  pHatteellinen:  KyUd  tdmdn  tdytyy  heittdd 
pois  Htte  (M).  Hdnen  tdyty  myydd  sen  talons  (S).  Ttiffan 
pitda  antaman  muUe  utjtden  hatun  (S).  Pittdd  tuamtnosen 
radsyn  iuahon  panemaan  (N).  Pittdd  vidld  vanhemmille(n)s- 


n 
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kin  iankaikkisen  harmin  saaman  (N).  Isdn  piti  IdhetUta 
sen  poijees  (N).  Tarttis  ottaa  sen  friiheetin  itteUens  (S).  Sen 
olis  tarvinnu'  mitata  sen  fistiraitasen  ja  (S).  Sen  tarttis 
viadd  johonkin  kalpeeseen  huaneeseen  (P).  Nyt  isdnndn 
tarttee  laittaa  vidid  poyddn  (8).  Hdlld  oli  oikeus  antaa  siihen 
luvan  (S). 

b)  Objekti  pMtteetOn:  Minun  pittdd  se  hoitaman  (N). 
Kirves  piti  ja  ottaman  (S).  Se  pitdd  oikein  paneman  mia- 
leeni  (S). 

Maist.  Niinkuin  edempSlufi  saamme  n&hdS*,  esiintyv^t 
persoonattomat  verbit  pitdd,  tdytyy,  tarvit^ee  t&&Il&  useinkin 
persoonallisina.  LuoDDolIista  on,  ett&  Biiden  mMrHyksenft 
olevan  infinitiivin  kokonaisobjekti  silloin  on  n-p&atteisessa 
akkasatiivissa.  Esim.  Suutari  tarttee  saada  sylen  tilaa  (8); 
Kyllu  hdn  tarttee  saada  sen  (L).  Se  tarttis  saada  katoji 
pddlld  mj  (A).  Jolla  on  virka^  se  pitdd  pitdmdn  viraasta(n)s 
vaarin  (A). 

Arvattavasti  kirjakielessA  tdee  olla  pafttteettom^LssIl 
muodossa  myoskin  semmoisen  infinitiivin  kokonaisobjektin, 
joka  on  m&ftrayksenft  toiselle  infinitiiville,  joka  taas  se  vuoros- 
taan  on  semmoisen  verbimuodon  mMr&yksenft,  joka  itse  saisi 
objektinsa  pMtteett5ma&n  mnotoon.  MinuUa  on  tMIta  yksi 
sellainen  esimerkki,  ja  siin&  on  objekti  paatteellinen :  Han^ 
kittiin  juur  antaa  hevosen  tappaa  pojaan  (M). 

11.  Kokonais-  ja  osaobjektin  suhteesta  on  tehtUva  maa- 
tamia  haomautaksia. 

1)  Verbi;  joka  mnnten  vaatii  osaobjektia,  voi  v&Iista 
saada  kokonaisobjektin,  jos  tekeminen  ajatellaan  todellakin 
kohtaavan  koko  objektia,  kaikkia  sen  pienimpi&kin  osia. 
E^im.  Mind  kattoin  sen  oikein  joka  pitalelta  (M).  EmdntcL 
meina^  sitte:  kiin  hdn  on  itte  enidntd,  niin  kyUd  hdn  joka 
paikan  tahtoo  kattoo  (M).    Aina  se  maisto  kaikki  vaan  (8). 

2)  P^linvastaista  laataa  on  laose:  Naitti  sidld  niin 
toidans  (8).  T&ssft  on  kokonaisobjektia  vaativa  verbi  saa- 
nat  osaobjektin.  Selitykseksi  olkoon  mainittu,  ett&  pahnja 
tUllfi  lanseella  tarkoitti  Amerikkaan  siirtyneitft  tuttaviaan^ 
joista  nseat  siellft  olivat  naimisliittoja  ke6ken&ns&  rakennelleet: 
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iA  Tiasa  tietysti  ei  voinnt  k&yttU  kokonaisobjektia,  silUl  sillein 
elisi  laitse  merkinnyt,  ett&  puheenaolevat  henkilot  olivat 
kaikki  naiaeet  toisensa^  joka  ei  soinkaan  ollat  puhigaii  tar- 
koitos. 

Maist.  Naida  Terbin  paheesa  ollessa  sopinee  huo- 
maittaa,  ett&  8it&  (miehest&  pnh.)  osein  k&ytetMn  absolant- 
tisesti,  ilman  objektia.  Erosijoilla  silloin  ilmaiataan  „Daiduii" 
kotipaikkaa.  Esim.  Han  an  nainu'  Vanhastatahsta  (M). 
BSn  on  oUu'  kymmenen  vtmtta  AmerikkaaB  ja  tuU  ny'  nai- 
moan  vaan  tdcUtd  (M).     Sitt  se  naisi  Pohjanmaalt  (N). 

3)  Muatamissa  tapaoksissa  on  objekti  partitiivissa, 
vaikka  tekeminen  kohtaakin  yhtaikaa  kaikkia  sen  osia.  Mil- 
loin  tam&  tapahtun,  en  voi  tarkemmin  sanoa;  olen  sit&  huo- 
maonnt  etenkin  imperatiivin  ohessa.  Esim.  Vidkad  ny'  sinne 
hevosta  edemnuiks  syamdan^  kun  siaT  on  ruahoo  enampi  (M). 
Viakad  potkaa  poi$  kookistdy  ei  se  tddlU  tartte  oUa  (S).    Ota 

ny'  sita  kivee  pots  (S).    Viakad  Te  semmosta  sanaa^  ettd 

(P).  Kdskettiin  sanaa  tuada  joka  paikkaan  (M).  T&mmoi- 
SUS&  lanseissa  pannaan  suuri  paino  itse  tekemiseen,  ajatel- 
laan  sen  kehkeytymistft  alasta  loppuuu,  ja  kasky  ei  t£Lll5in 
toimu  niin  jyrkasti  lansntalta  knin  jos  olisi  k&ytetty  kokonais- 
objektia. 

4)  LQytyy  erfts  laji  lanseita,  joissa  ta&11&  kunlee  kS.y- 
tetUv&n  kdkonaisobjd^tia,  vaikka  kirjakieless&  osaobjekti  on 
tayallinen.  Enn  nim.  verbejft  sanon,  hnden^  paitsi  objektia, 
seoraa  predikaattiadverbiatdi^  joka  ilmoittaa,  miksi  jotakin 
sanotaan,  luullaan,  saavat  ne  objektinsa  akkusatiiviin. 
Esim.  HUn  sano  sen  Kuivankallion  fUkaks  (S).  Sanoo  kaikki 
vaimihmiset  mammaks  (N).  Oli  sanonu'  sun  mohlbksi  (S). 
Vanhemmaks  ma  sen  luulisin  (S).  SUcs  ma  sen  luuUnkin, 
joka  ylises  talos  oli  (S).  Jokainen  liivlee  maanpaikka(n)s 
parhaaksi  (L).  —  Samaa  laataa  on  lause :  Siks  ma  olen  sen 
httOlu'  (M). 

12.  Mnntamien  teonnimien  ohessa  voi  oUa  partitiiviob- 
jekti,  kun  niit£L  kftytetftan  sissLisissH  paikallissijoissa  merkitse- 
mSlan  ty5n  toimittamista.  Merkitys  niilla  on  t^Uoin  aivan  sama 
kuin  vastaavien  verbien  in  infinitiivillfi.   Esim.  Isdnta  meni 
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sitte  skyyttiin  (=  kyyditsemSftn)  siid  (M).  Se  oli  oUu'  hyy- 
tis  sitd  sinne  (P).  Olimme  faUesmannin  kans  syynis  (=  syy- 
n&&m^&)  maantidta  (M).  KyM  hevosta  sitte  kans  toimes 
(=  toimittamassa)  oUaan  (N). 

13.  Esimm.  verbin  ja  sen  adverbiaalin  yhteisesta.  ob- 
jektista*):  MiTid  aamidla  ne  veitteUd  vucUin  paikki  (S). 
8e  hutkii  hdnndMns  ruvet  pots  (S).  —  Tdytys  oUa  pidni 
pruuta,  jolla  pruutais  korvat  selkeiks  (8).  H&n  meni  ja  annoi 
dmmdn  pytyn  tdyteen  silakoita  (A).  —  Santra  valitti  pda- 
td(n)s  kippeeks  (N). 

14.  Omituisia  objektiseikkoja  osoittavat  mydskin  sea- 
raavat  lauseet:  Nyt  jimdaan  mettumaaria  (S).  Tottahan 
ny*  pojaan  tidiaisia  juadaan  (8).  Misd  Te  olette  lyyseon 
hfkemC  (M)P  NaissIL  on  kftsitetty  objektiksi  se  tilaisuus, 
missd,  predikaatilla  ilmaistn  tekeminen  tapahtun. 

15.  Yksitylsi^  esimm.  omitnisesta  objektin  k&yt&n- 
nOsta:  Kylld  mind  kumarrin  sitte  dijid  (8).  —  Mind  vas- 
tasin  kans  heitd  (8).  —  Ei  sitd  ruatti  murtanu'  (=  ei  ban 
murtanut  ruotsiksi)  (M).  —  Oli  ottanu'  dnimdn  ja  ruvennu' 
taloo  asuun  (P).  —  Ne  seilailee  halkoja  Ruattiin  (M). 

16.  Sis&Ilyksen  mMrayksenft  on  objektinsijoja  k^ytetty 
esim.  seuraavissa  laoseissa:  8e  on  ny'  sadellu'  koreeta  sadetta 
(S).  Kasuaa  mittaa  vain  rojottaa  (P).  —  ISmta  isoo  laur 
haa  sitd  ne  kasvaa  (8).  Kauraa  se  kasvaa  (A).  —  Tah&D 
kuulavat  my5s  semmoiset  puheenparret  kuin:  Sinne  meni 
midhet  ja  koirat  sen  silidn  tidn  (M).  Naula  se  meni  ny* 
sen  silidn  tidn  (8). 

17.  8emmoisia  kyantitaattinomineja,  joiden  k§.ytt&mi- 
sesta  subjektina  pohuttiin  edellft  (ks.  2),  kaytet^an  objektina 
joko  sMnnollisissft  objektinsijoissa  taikka  (useimmin)  nomina- 
tiivimuodossa. 

Esimm. : 

a)  8Mnn511isissa  objektinsijoissa:  En  min'  oo  niisf 
enempdd  markkaa  pyytdny'  (8).  KyliU  siitd  sen  verran  saa 
(M).  Huanommista  saa  vdhemmdn  (S).  Ei  muUe  ole  piihutti^ 


*)  Es.  Setdldj  ^uomen  kielen  lanseoppi  ',  29  §. 
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sen  enempaa  (S).    En  mind  siita  paljoo  saanu\  kolmetoista 
markkaa  (M). 

b)  Nominatiivimuodossa :  Tddld  sai  kolmekymmentd  ja 
vShd  pddUe  (S).  Ei  Sammi  tiiUu*  siita  saamaan  paljo  mi- 
taiht  (S).  Miks'es,  Santra,  enempi  pane  kuarmaa  (S)P  Ei 
suinkaan  sicUd  katiskoista  endd  paljo  saa  (S)P  Sai  i8dltd{n)3 
vdhd  rahaa  (S).  Sat  ryypdtd  viinaa  niin  paljo  kun  halutti 
(S).  Tahtokaa  vdhd^  niin  kylld  se  antaa  endmpi  sitte  (M). 
8e  maJcsaa  valid  paljo  (N).  Ttdimme  vain  pyytddn  hiukka 
Atoollista  (N).  Aid  nyt  endd  niin  paljo  kanna  (P).  En 
mind  tidddj  saako  se  tynnyrin  vat  saako  se  eneet  (P).  KyU 
mind  lunda  enempi  muistan  (kuin  viime  talvena  oli)  (A). 
8itd  tarttee  sitte  enempikin  panna  (S).  MitS.  tulee  viimeiseen 
esimerkkiin,  tiiin  siinil  l5ytyvS>n  enempi  miiodon  tietysti  voisi 
selittftft  p&atteettomaksi  akknsatiiviksi,  mutta  jos  vertaa  ta- 
b&Q;  roitS,  ylemp£ln^  (10)  sanottiin  t&mS,ntapaisista  lauseista 
ja  t&ssft  oleyia  muita  esimerkkejft,  niin  varmana  voinee  pitasl, 
etfei  se  ole  mauta  kain  tuo  yleinen  nominatiivimuoto. 

Instmktiivista  minuUa  ei  ole  yht&S,n  esimerkkift,  joU'ei 
tahdo  semmoisina  pitHIL  noita  kahta  ylempS,n£L  a)  kohdassa 
mainittna  lansetta.  Varmana  knitenkin  voi  pitSil,  ettS.  sitH 
k&ytetMu  rten-pSiltteisista  adjektiiveista,  vaikka  en  ole  sem- 
moisista  esimerkkejS*  mnistiinpanoissani  tavannut. 

Mttist.  Jos  vertaamme  t&h§.n,  mitS.  edelld.  (2,  a))  sa- 
nottiin t&mm5i8ten  kvantitaattinominien  kS,ytt£Lmisesta  snb- 
jektina,  niin  huomaamme,  ett&  nominatiivia  niist£l  useinkin 
k2ytetaS.n,  missa  odottaisi  toista  sijaa  (akkusatiiyia,  partitii- 
via).  Nsliden  sanain  nominatiivi  on  taall&  yleistynyt  tuom- 
moiseksi  adverbiseksi,  kirjakielen  instrnktiivia  vastaavaksi 
mnodoksi,  jota  vastoin  viimemainittua  sijaa  (niinknin  olemme 
nShneet)  harvoin  tavataan. 

Puoli  sanasta  kHytetMn  kokonaisobjektina  tavallisim- 
min  genetiivin  kaltaista  muotoa.  Ei  ole  hyvS.  aina  mennSL 
ratkaisemaan,  onko  se  pidettavft  sMnnollisenSl  akknsatiivina 
vai  tuona  yleisenft  n:M  pMttyy^na  mnotona  (instruktiivina), 
joka  tavataan,  my5skin  snbjektina.  Esim.  KyUd  hdn  pua- 
len  rahaa  anto  (S).    Ne  sai  ryypdtd  viinaa  pualen  korttelia 
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jcika  aatnu  (S).  En  mind  pannu'  mtmta  kun  pualen  kaJi- 
deksatta  kyynnarad  (M).  8e  maksaa  pualen  kolmoUta  mark- 
kaa  kilo  (A).  Mind  luuUn,  jotta  mtdle  annetaan  pualen 
sdkkii  vain  jatihoja  (M).  —  NonuQatiivimuotoa  harvemmin 
tavataan,  esiiiL  Saa  ptidlkdmatta  markkaa  paivaUa  (N). 
Botat  8oi  kumminkin  pualtoist  karttdia  (N). 

18.  Objektinsakuiset  m&&raykset  yleeosa  nou- 
dattavat  samoja  s&fil]itdj&  kain  objektikin.    Esim.    Tuli  lieir 

ken  matkaa  (S).    Jos  yhden  viikon  on  poutaa (S). 

8e  on  oUu'  tacUd  jo  usiamman  vuaSen  (N).  —  Aiti  vainaa 
eli  jimr  viimeistd  vuatta  siUoin  (S).  —  Poikaa  pidettUn  siina 
useempi  mum  (M).  LeppijuhaUa  on  taitettu  lehtia  koko 
viikko  (S).  —  8e  oli  piwdentoista  muUta  pots  Melsingista 
(M).  Pualen  tuntii  soitetaan  (M).  —  Laskasanojen  tapaan 
k&ytetMn  sanaa  kymmenkunta :  Han  oU  tddld  Siikasis  ja 
Uikkarina  kymmenkunta  vuatta  (S). 

Kerta  ja  reim  sanoista  k&jtetMa  sekaisiii  nominatiivia 
ja  akkosatiivia.  E^im.  Se.  on  jo  reisu  korjathi  (8).  Min' 
olin  sidld  kerta  (S).  Hdn  sano  kerta  meiUe  (M).  Me  olimme 
kerta  vdlkeepaatis  (M).  8e  nousi  jo  yks  reisu  (A).  Ylcs  kerta 
min'  oon  oUu'  niitd  sidltd  tuamas  (S).  —  KyUd  mind  siitakin 
oon  reisun  ktdkenu'  (S).  Beisun  viikos  kuUcee  kylda  (S). 
Kdytiin  sitte  ketran  vuaSea  kirkos  (L).  Kerran  hdn  oli  tddld 
(S).    Aid  ny'  huali  palata^  kun  on  kerran  IdhdeUy  (M). 

Kauvan  sanasta  kaytetMu  kieltaviss^  lauseissa  tavalli- 
simmin  muotoa  kauvaa,  esim.  San  terveisid  ja  did  vaan , 
viivy  kauvaa  (S).  Ei  se  sidld  kauvaa  pysyny'  (S).  Tua  ny' 
vaan  kohta,  jott-es  viivy  kauvaa  (S).  En  mind  kauvaa  cXkC 
(S).  Ei  sunkaan  tdmd  sanka  kauvaa  pidd  (M).  En  sunkaan 
mind  sidld  kauvaa  oo  (L).  Nyt  tehdddn  lukut  niin  peh- 
meesid  ratidasta,  jotfei  ne  kestd  kauvaa  (S).  —  Jonkun  ker- 
ran kualin  maodon  kauvan,  esim.  Ei  mustalaiset  ollu  voimC 
kauvan  sitd  kuullella  (S). 
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Adverbiaallsta. 

19.  Predikaattiadverbiaalin  k&ytannosta  luettelen 
tiss&  mnatamia  esimerkkejft. 

a)  Predikaattiadverbiaali  subjektiivinen:  Mikdniitten 
hintana  on  (S)?  Esko  oli  jo  faarina  silloin  ollu'  (S).  KyUd 
kai  nyt  hyvd  ruisvuasi  olis  toivoUavana  (S).  Ny'  siin'  di 
ktikkia^  jotta  se  oli  vallan  valkosenans  (A).  8ekin  on  nyt 
toista  vuatta  oUv!  kiiallunna  (P).  Aiti  oli  valmissa  sicUd 
Idhtemaan  jo  (A).  Oltiinko  sidld  tervessd  (S)P  —  TrdUi 
tulee  niin  tyyriiks  kun  hammasrataskin  (S).  Oriko  jalaat 
kipeeks  kdyny'  (P)?  Ei  oo  iuUu  kenenkddn  ptiheeksi  (S). 
Ei  hdn  joidunu'  mihinkddn  inspehtooriks  (S).  Rupeettekos 
kckiks  (M)?  Mitd  mind  menen  niin  korkeearvosen  midhen 
rahnoks  (N)P  Hdn  pddsi  omaks  mestariksens  (S).  —  Ei  oo 
Udlu'  niitd  poikki  pannvks  lalvoista  (P). 

b)  Predikaattiadverbiaali  objektiivinen:  Piti  flikan 
vaan  niin  pilkkanans  (S).  —  Eri  sunkaan  mind  sitd  omak- 
9eni  ota  (P).  Mind  pruukaan  aina  panna  asian  parem- 
maks  kun  se  on  (A).  En  tidddj  mahtoiko  hdn  yhtddn  kavr 
paks  saada  (S).  Kylld  mindkin  poikaani  ensin  alkaa'  pddltd 
papiks  meinasin  (M).  Sen  min  olen  huamannukkin  paraaks 
konstiks  (M).  Tdytyy  oriken  lyddd  lisdka  (S).  Toimii  iitens 
laivaan  tydmidheks  (S).  —  Onko  silld  semmoset  hampaat, 
ettd  se  sais  tehdyksi  midhelle  vahinkoo  (S)P  —  Omituisesti 
on  predikaattiadverbiaalia  kajtetty  laoseissa:  Eihetidnny' 
vioT  oikeen  vissiks  (S).     Saan  kuitlla  vissimmdks  (S). 

20.  Hyvin  tavallista  on,  ett^  monikollista  substantiivia 
tarkoittava  predikaattiadverbiaali  on  yksik5ss^,  esim.  Kun 
ne  (lapset)  on  pidnnd,  niin  niistd  on  tekemistd  (S).  Ne  on 
tuala  kaikki  istutettuna  (S).  Alkdd  ny\  pojaat^  hidluks  tulko 
(M).  Kaikki  hyvdks  tulee,  vanhat  kenkirajakkin  (S).  Onko 
jalaat  kipeeks  kdyny'  (P)  ?  Vanhaan  aikaan  ihmiset  eli  hy- 
vin vanhaks  (M).  Ei  he  tykdnny  herraks  mennd  (N).  Taas 
vetdd  jalkas  kylmdksi  (P). 
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Atrlbuutista. 

21.  Henkiloiden  nimitysten  ohessa  k&ytetMn  yleiseen 
paikannimien  erosijojailmoittamaan  kotoperft&.  Usein- 
kin  t&mmoiset  paikallisatribuutit  asetetaan  pMsanansa  eteen. 
Esim.  8e  oli  se  Heino  tualta  Pomarkusta  (S).  Takaapain  se 
oli  niinkiin  Levdsjoelta  JRimpakka  (S).  Ei  sidltd  TeuvcUta 
se  Trjdnatnen  padssykkadn  yliopistoon  (M).  Ne  on  Kar- 
vialta  NorkooUn  tukkeja  (S).  Vtiarijdrvestd  sUld  Leppd/nidr 
men  muarilla  (P).  Tiia  Laviasta  se  Hiiiran  poika  (P).  — 
Joskos  kHytetMn  olosijoja  samassa  merkityksessa:  Tdmd 
on  sen  tekoja  sidiU  Lapualia  sen  Ahon  (L).  Yks  mids  tuala 
Porisa  (A).  Samoin:  Mitd  tua  sanoo  tua  ntiariherra  tuaJa 
(M)P    Timnetteko  sitd  Helforssia  sidid  (M)P 


Apposltsloonista. 

22.  MonikoUiseen  substantiiviin  kaalava  appositsiooni 
saattaa  oUa  yksik5ss&,  esim.  Maa  avas  siiunsa  ja  niali  hei- 
ddn  ja  menivdt  eldvdnd  helvettiin  (P). 

Appositsioonia  olen  kuallut  mSllU^ILm£lss&  aktiivin  ob- 
jektia  lauseessa:  Mind  muistan  sen  midhen  yhtd  vahhana 
viiskymmentd  vuatta  (M). 

23.  Nominativus  absolatus  kopolalla  yhdistettynfi  pM- 
lauseeseensa:  Se  oikein  piddtti  siind  ja  pakka  kangasta 
kainalos  (P). 


Lisilys. 

(Eoskeva  laaseiden  keskin&isU  sahdetta). 

24.  Puheenaolevassa  marteessa  (niinkain  ep&ilematt& 
kansankielessS,  yleensft)  kaalee  yhdistettyj&  laaseita,  joissa 
tavataan  n.  s.  proleepsis,  s.  o.  semmoinen  omituisaos,  ett& 
objektisen  sivulaaseen  subjekti  elikkH  se  sana,  joka  tavallisen 
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kirjakielen  makaan  olisi  subjektiua,  esiintyy  hallitsevan  laii- 
seen  objektina.  Sivulauseessa  sit&  WlUu  edostaa  pronomini 
8€.  Esim.  En  mind  muista  sitd  midstd,  mikd  perhana  se 
oli  (S).  Mind  nienen,  Tmuleen  sitd  Fiinaa,  ttdeeko  se  hiia" 
menna  (L).  Kylld  mind  sen  kupaalin  tidddn,  ettd  se  meni 
siihen  komuuriin  kaikki  (L).  Kylld  mind  sen  ryssdn  kirkon 
olon  tykkdsin,  jotta  se  oli  niin  harrasta^  jotta  hdvetd  sai  (S). 

Tfihto  sopii  verrata  muiden  kielteu  k&ytS,nt5tapoja. 
Aivan  samanlaisia  lauseita  tapaa  Ereikan  kielessS^  esim. 
Avxdovag  8s  xal  avtol  stSofJksVy  OT^  (=  Lykaonit  olemme 

itee  nShneet,  ett& :  itse  olemme  n£Uineet,  ettS.  Lykaonit) 

t^v  rovrcav  ^dqav  xaqstovvta^  (Xen.  Anab.  Lib.  HI,  Cap. 
n,  23).    Islannin  kielesssl  olen  my5s  tavannut  lauseita  sem- 

moifiia   kuin :    Ragnfredr dttadist  lundher,   ef  drift 

(=  pelkSsi  maasotajonkkoa,  ett&  se  vetaytyLsi:  pelk^,  ett& 
maasotajoukko  vetaytyisi)  til  Hdkonar  jarls  (Saga  6lafs 
Tryggvasonar,  17). 

Jos  asetamme  rinnatusten  laaseet:  En  mind  muista 
sitd  midstd,  mikd  perhana  se  oli  ja  En  mind  muista,  mikd 
perhana  se  mids  oli,  niin  huomaamme,  etta  edellisessft  alis- 
tava  ja  alistettu  osa  ovat  hyvin  h5ll£Lsti  yhdistetyt,  ovat  jo- 
tenkin  itfieDftisi&  toistensa  suhteen,  jota  vastoin  hypotaksis 
j&lkimSLisessSl  on  hyvin  selva.  Edellinen  epSLilemS^ttH  edas- 
taa  kielen  vanhempaa  kantaa,  joUoin  hypotaksis  tUmmoisiss^ 
lanseissa  ei  oUut  yiel&  niin  kehittynyt  kain  nykyHHn. 


lITomiiiien  kaytannosta. 

Luvuista. 

25.  Lneteltaissa  kS,ytetaan  usein  monikkoa  yksikon 
asemesta,  esim.  Oli  kidrtdny'  Jyvdskyldt  ja  Tampereet  (P). 
Mun  piti  ottaa  jakut  ja  liinaset  pais  (S).  Sinne  meni  mo- 
lemmat,  midhet  ja  koiraty  sen  silidn  tidn  (M).  Han  sille 
makso  jo  palkakkin  ja  kaikki  (M).    Nftin   kftytetMn   myos 
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laskasanoja  (jotka  tietysti  myds  sisSJt&vHt  luettelemista), 
esim.  Mitii  sUnd  aikaan  tuUaan^  kun  niin  paljo  velkaa  on 
ja  kahdet  syytinkifaarit  tulee  (P).  Poltti  tervahautoja  sett- 
tefndt  kahdeksat  kevatta  padile  (8). 

Huom.  my 6s  laose:  Sana  oikein  p&ivdmnadratj  kasha 
laJidetadn  (M). 

26.  Monikkoa  y^istfi  kS^ytetMn  tarkoittamaan  yhtS. 
useasta  samanlaisesta  (yhteenkuuluvasta)  esineest&,  esim. 
Poilckipenkeisd  (yhdessH  niist&)  me  olimme  (S). 

27.  Omituisesti  on  kaytetty  yksikkoS.  ja  monikkoa 
vieretysten  lauseessa:  On  muJla  siincL  kylvos  kohne  tynny- 
Hi  ruvista  ja  kuus  tynnyrii  kauroja  (S).  Td.m&  on  n&en- 
naisesti  ristiriidassa  sen  sMnn()n  kanssa,  joka  on  olemassa 
kasvavien  ja  kasvupaikastaan  irroitettujen  esineiden  luvusta  *). 
Mutta  monikon  voi  t&ss&  minun  miele8t£lni  helposti  selittaa 
sanojen  kuvs  tynnyrii  vaikuttamaksi  analogiamuodoksi  (vrt. 
esim.     Ostin  kuus  tynnyrii  kauroja). 

28.  Siefnen  sanaa  k£lytet£l&n  toisinaan  yksikossa  kol- 
lektiivisesti,  esim.  Tuadaan  meiltd  sidmenta  (P).  Mind 
menen  tuamaan  kotoo  penian  sidmentd  (P).  Kun  va^n  07i 
voimaa  maas,  niin  puali  vdhemmdUd  sidmenelld  (A). 


SJiJolsta. 

Nomlnailivl. 

29.  AjanmaSlrayksena  tavataan  valista  nominatiivi 
essiivin  asemesta,  esim.  Se  kdvi  joku  vuasi  tddld  (N).  Tks 
vuasi  oli  kans  pihlavis  kukkasia,  ni-jott'en  min'  oo  ikdnd  ndhny 
(M).  Tks  laskiaisyd  oli  vdhd  vihotettu  vallesmannia  (M). 
Nain  aina  daatumia  ilmaistessa:  Toinen  pdivd  heindkuuta 
mind  tdytdn  vuateni  (S).  TJusiin  maihiii  ruvetaan  kylvd- 
7nddn  jo  viidestoista  pdivd  (A).  Vielap^  sauottiiu:  Maantidn- 


*)  Ks.  Setdld^  Lauseoppi  »,  47  §,  a),  2  muist. 
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syyni  kutUutettiin  (nim.  pidettHv&ksi)  kaJideksas  pdivd  heincir 
kutUa  (S). 

30.  Sanan  verbin  ohessa  k&ytetHSLn  nsein  nominatiivia 
ilmoittamaan,  mill&  nimelllL  jotakiu  kutsutaan,  esim.  Se  on 
mun  miaheni  koto,  SuutarUa  sanotaan  (A).  Tadla  sanotaan 
hand  ja  kuano  (S).  Ei  saa  sanoo  frookynd  (M).  TddV  on 
yks  nikkari,  sanotaan  kans  Kroonvalli  (S).  Jos  vertaa  esim. 
laosetta:  Ei  saa  sanoo  frookynd  semmoiseen  koin  Ei  saa 
sanoo  frobkyndksi,  niin  haomaa,  ett£l  nomiDatiivin  ja  trans- 
latiivin  suhde  n&issIL  on  sama  kuin  oratio  directa'n  ja  obli- 
qva'n.  Edellinen  lanse  olisi  siis  oikeammin  kirjoitettava: 
K  saa  sanoo:  frookynd, 

31.  Vokatiivina  kILytetMn  yUist£l  huudettaissa  muo- 
toa,  jossa  korko  on  siirtynyt  viimeiselle  tayualle,  jonka  vo* 
kaali  samalla  on  usein  pidentynyt.  Esim.  Jann^e,  kello  on 
kvartti  yli  seittemdn  (M)!    Maijd,  tuu  tdnn  hiukka  (N)! 


GenetllvL 

32.  Esimerkkej&  definitiivisesta  genetiivista  inen- 
pa&tteisten  adjektiivien  seurassa:  Toisen  ja  kolmannen  vita- 
tiset  (S).  Kahdenkymmenen  neljdn  numeroista  (S).  Kah- 
Ben  sorttista  (S).  Kahden  haaranen  (M).  Minkd  ikdnen 
se  on  (M)P  Se  onkin  monenkertasesU  jo  pantu  (P).  Kylld 
kai  sidld  tdmdn  siwinen  (==  t&m&n  sayen  kest&vSl)  tyd  niilld 
nyt  on  (L).  —  Adjektiivi  voi  joskus  oUa  pitempijohtoinenkin, 
esim.  Jokahan  se  on  sen  idllinen  (P)P  Meren  pualimainen  (M). 

Muist.  Nominatiivi-  tai  vartalomnotoa  kaytetMn  pa- 
raasta  paftstft  yhdist&mftttOmisUL  laskasanoista,  esim.  KaJcs- 
Uiumaset  (S).  Kolmikyynndrdisen  aidan  hyppds  tasdkdpdldd 
ylitte  (S).   Yhdeksdkorttelinen  (S).  —  Tkspdivdllinen  viikko  (S). 

Maunlaisista  adjektiiveista,  joita  definitiivinen  gene- 
tiiyi  saattaa  mft&rftt&,  hnomattakoon  vddrtti  (=  arvoinen)  ja 
mdksava  (tfiss&  tapaaksessa  puhtaana  adjektiivina  kSlytetty). 
Esim.  Ei  ne  ole  enempi  kun  viidenkymmenen  pennin  vddrttid 
(8).    Sai  viidensadan  tollarin  maksavan  ktdtasen  ristin  (A). 


22  8dlu  Latvdla, 

Tammoisen  adjektiivin  poisjSiamisen  kautta  ovat  ehk&  synty- 
neet  seuraavanlaataiset  lauseet,  joissa  definitiivinen  genetiivi 
substautiiyin  maar^LyksenlL  ilmoittaa  hintaa:  Ei  idol'  oo 
viidenkymmenen  pennin  leilia  yhtddn  enad  (M).  Mitd  nua 
parin^  kolmen  Jcymmenen  markan  kampsut  (S)!  Kalidenkym- 
menen  pennin  pannvJcakkuja  (A).  Seittemdnkymmenen  ja 
viiden  tiihannen  metta  (S).  —  Samaten  voisi  selittSft:  Toupin 
(sc.  vetoisia)  leilid  on  kysyny^  moni  (M).  Kohnenkymmenen 
tynnyrinalan  (sc.  suuruinen)  7naa  (S).  —  Ks.  myos  45,  muist.  1. 

33.  MonikoUisten  persoonapronominieii  genetiiviS.  kHyte- 
tMn  t^t&llakin  passiivimaotoisen  predikaatin  ohessa  osotta- 
maan  taloa,  perhetta,  jonka  jasenistH  joka  tai  jotkut 
toimittavat  mainitulla  passiivimuodolla  ilmaistan  teon.  Esim. 
Ei  komesrooti  voittanvkkaan,  meiddn  voitettiin  (S).  Meiddn 
on  aina  mettumaariks  mullitettu  perunat  (S).  Arnmutaanko 
meiddn  sidld  ja  (M)P  Eiko  teiddn  viiUd  istuteta  (P)P  Sa- 
maten ep&ilemMtil  k^ytetMn  asuntojen  ja  henkiloiden  nimi- 
tyksia^  vaikka  en  ole  muistiiupanoistani  semmoisia  esimerk- 
kejft  loytanyt. 

TamS,  genetiivi  vastaa,  aina  predikaattiverbin  merki- 
tyksen  mukaan,  olo-,  tulo-  tai  erosijaa,  joita  mydskin  aivan 
samanlaisessa  merkityksessa  k&ytetMn,  esim.  LeppijuhcUla 
on  taitettu  lehtid  koko  viikko  (S).  Huamenna  Viitildstd 
mennddn  Poriin  (M).  T&mmoisen,  perhettS,,  taloa  merkitse- 
van  nominin,  paikallissyan  poisjftamisen  kautta  laoltavasti 
on  puheenaoleva  omituinen  genetiivijarjestelmH  syntynyt. 

34.  DatiivigenetiivistS.  minulla  on  jotenkin  niukat 
moistiinpanot.  Mit&au  erinomaista  huomattavaa  sen  snhteen 
ei  juuri  olekkaan.  Sen  mukaan,  mit&  kuolin,  k&ytet§ILn  sitH 
jotenkin  harvoin  objektiivina  niin  yleisesti  kain  laoseissa: 
Mitd  sen  isdnndn  on  tehty  sidld  Helsingis  (M)?  KyUd 
mind  sen  sitte  panen  suittet  pddJidn  (S).  Harvinaista 
myoskin  on,  ett&  se  ilmoittaa  omistajaa  niin  yleisesti  kuin 
lauseissa:  Kelle  sun  on  asiaa  (S)?  Tuan  on  aika  liinanen 
kaulasa  (N). 

35.  Mita  tulee  datiivigenetiivin  k^ytt&miseen  persoo- 
nattomien  verbien   ohessa,   niin  on  huomattava,  ett&  iMM 
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Qsea  nSistft  verbeist^  voi  muutamissa  tapauksissa  genetiivin 
sijaan  saada  persoonallisen  sabjektin  (ks.  159  seurr.).  Li* 
s&ksi  niihin  verbeihin,  mitkS.  Setdla  on  lauseopissaan  luetel- 
lat,  on  t&alla  pantava  kdydd  ja  haluttaa.  Esim.  Heidan 
kavi  nitn  (S).  Kolmannen  tyttaren  olis  kayny  samalla  laUla 
(M).  Ui  lehmdin  haluta  olla  mettas  (A).  —  Laultayasti  on 
tah&n  luettava  myoskin  verbi  auttaa.  Sita  n&yt&S.n  nim.  v^ilistil 
k&ytettavHn  persoonattomasti,  esim.  Taytyy  taas  tuUa  hairitte- 
mddn  iuan  herra  maisterin  unta,  nmtta  mitd  tds  auttaa  (S)P 
Mitiis  yksirikertasen  kans  sitte  auttaa  (8)P  Ei  niitten  kam 
aula  (M).  Mina  en  ole  oikein  nftiden  lauseiden  penll&,  mutta 
arvelen,  ettS.  auttaa  niissS.  on  pantava  yhteyteen  semmoisten 
Etel&-Pohjanmaalla  kuolemaini  pnheenparsien  kanssa  kuin 
esim.  Ei  meiran  auta  {=  sovi,  kannata)  tds  makaaletnahan 
ruveta. 

36.  Tavallista  on,  ettS,  datiivigenetiivi  ilmoittaa  per- 
soonaa,  jonka  tunne,  tilaisuns,  yelvollisuus  ilmaistaan. 
Esim.  Jannen  on  ncUkd  (S).  Eiko  niitten  iule  jano  suUd 
pdMu  (M)P  Eiko  mn  oo  oUxC  ikdvd  ny'  (M)P  Kylld  maar 
muarin  siitd  midli  paha  oli  (S).  Tds  on  meiddn  niin  paha 
olla  (M).  Se  on  vaikee  lukee  suamalaisen  (M).  Ei  kippeen 
00  hddvi  dla  missddn  (L).  Mun  on  niin  hannini  ni-ettd  (N). 
M  niitten  tdcUd  tuu  se  midleen  (P).  Mikd  hdnen  oUeskaan 
on  (S)P  Mikd  hdtd  hdnen  oli  sitd  tehdes  (M)P  Mikd  teSn 
ny*  tool  uikon  ottes  on  (A)P  Mitd  kraatarin  valid  on  (S)P 
Mitd  semmosen  pyhdskoulun  vdlii  on  (8)P  Ei  suinkaan  hdn 
niiden  sitte  valid  pidd  (S). 

Maist.  T&ssS.  kohden  koitenkin  kftytetMn  paljon  ades- 
siiviakin,  esim.  Mikd  pirun  pakko  mulla  on  sidld  vihiittynd 
^mdnd  kidkee  (S)P  Ei  se  pualillakaan  pakosta  ole,  jokka 
9inne  menee  (M).  MuiV  on  olliC  midli  puhua  (8).  Mitd 
^Ud  valid  on  (P)?  Ei  hdn  silld  tu^narin  virraall  vdUii 
piSd  (N).  Ei  hdnen  juur  olis  olhC  koululla(n)s  vdllii  (N). 
Ei  sill  00  vdlii  yhtikdan  Jddmpdrin^  kun  sind  vain  saat  (A), 
^ahdessa  yiimeisessft  lauseessa  tavataan  yht'aikaa  genetiivi 
j&  adessiivi. 
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37.  Ablatiivia  n&yttM  vastaavan  datiivigenetiivi  lau- 
seessa:    Mun  jdi  ne  luarit  haketnata  (A). 

38.  Possessiivisen  ja  datiivisen  merkityksen  rajalla  on 
mielest&ni  genetiivi  semmoisissa  lauseissa  kain:  Mun  on 
miUa  pddni  kampaamata  (S).  Mun  txdee  niin  jalkani  kan- 
keeks  niinkun  seipdat  (S).  Huanoks  munkin  on  menny^ 
jokHkinen  paikka  (N).  Kovasti  sunkin  on  jakkus  rikki  (P). 
—  Puoleksi  ablatiivin,  puoleksi  possessiivigenetiivin  merkin- 
noss&:    Ei  tdman  sdhattukaan  jalkoja  (N). 


P&lkalll8slJol8ta, 

Ylelset  palkalllssijat. 

Essiiyia 

39.  kualin  kerran  kd.ytett&yaQ  ajaDiDlLar£lyksen£L  lau- 
seessa,  jossa  olisi  odottanut  illatiivia:  Minulla  ei  ole  oUu' 
kaJitenakymmenena  vuatena  yhtd  pivoo  ruista  (A). 

Muuten  ei  ole  essiivin  suhteen  mitH^n  erityistS.  hao- 
mattavaa.  SiU  kaytet§,§lQ  yleensSL  samojen  saantOjeii  mukaan 
kain  kirjakieless^.  Mainittakoon  vaan  adverbina  kaytetty 
muoto  yhtend  (=  yhdessS.),  esim.  Ne  pantiin  molefnmat  yh- 
tend  skouluun  (M).    Jos  kaikin  kolmen  mentds  yhtend  (P). 


PartitiiYL 

40.  Evantitaattisubstantiivien  searassa  partitii- 
via  ylimalkaan  n£Lytaan  kSlytett&v^n  tavallisten  kirjakielessS. 
vallitsevien  sMntojen  mukaan. 

Maist.  T^t&  seuraa  myoskin,  etta  partitiivin  asemesta 
osein .  kaytetaan  toisenlaisia  jarjestelmi&.  Eokonaisuos-  ja 
osasana  esim.  usein  yhtyy^t  yhdeksi  sanaksi :  Kylid  se  Sanna 
on  telmy*  toisenkin  kangaspakan  (P).  Min'  olisin  antanvc* 
teilld  leipdleiviskdn  (N).     Yks  ruistynnyri   (S).    NiinikSHu 
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pannaan  nsein  kokonaisuus-  ja  osasana  kumpikin  erikseen 
lanseessa  tarvittavaan  mnotoon,  varsinkin  jos  kokoDaisuas- 
sanalla  on  m&ftr&yksiSl.  Sanotaan  siis  tavallisesti  esim.  Ryssdn- 
lehdet  maJcsaa  neljdkymmentd  pennii  pualen  naulaa  (S).  Mitd 
wild  makso  pakka  tua  (M)?  Han  sua  niistd  pari  markJcaa 
tontista  (S).  Miid  hdn  silld  kankaaila  niin  paljolla  tekee 
(S)P  Hyvistd  rukiista  saa  80  markkaa  tynnyristd,  huanotn- 
mista  vdheinmdn  (S). 

41.  Oblikvisijoissa  olevien  sabstantiivisesti  kSlytettyjen 
adjektiivien,  pronominien  ja  ordinaalilaskusanain 
kanssa  partitiivi  sit&  vastoin  on  tavallisempi  kuin  kirjakie- 
lessa.  Ne  oblikvisijat,  jotka  t^&  kohden  tulevat  kysymyk- 
seen,  ovat  etenkin  akkusatiivi,  translatiivi  ja  adessiivi  (joskus 
joka  mnakin  paikallissija).  Esim.  Kun  isdntd  kdskee,  niin 
siUe  pidnen  atkaa  Ivkee  (S).  Vihtori  oli  tddld  ison  aikaa 
(A).  Buamiseks  pdivdd  (L).  Nousevall  viikkoo  (N,  P).  Jos 
ritd  tSUd  viikkoo  tarvitaan  (S).  Riku  tuli  mimtamaks  pdi- 
vdd koiio  (S).  Kylld  sinne  silld  vaivaa  vid  kun  Poriinkin 
(S).  Misd  paikkaa  niitd  puita  on  kumos  (M)?  Sai  ostaa 
miUd  hintaa  tahto  (M).  Ei  iddld  saa  tollejdkddn  niilld  hin-- 
ioja  (M).  TeiUd  on  nyt  vdriainetta  moneks  vuatta  (L). 
Mones  paikkaa  (P).  Ei  tdUe  paikkaa  saa  millddn  tidtd  (P). 
Toisella  viikkoo  (S).  Viimeseks  lukua  (S).  —  Samoin  jar- 
jestet&an  sabstantiivia  hetki:  Hetken  matkaa  (S).  Pannaan 
fnaata  ny'  hetkdcs  aikaa  (S). 

42.  Samalla  tapaa  yoi  adessiivissa  tai  translatiivissa 
olevaa  kardinaalilukua  seurata  totaalisana  partitiivissa, 
esim.  Mind  olsin  myiny^  kaJideksalla  markkaa  tusinan  (M). 
Mind  ostan  kuaret  viiSeUdkolmatta  pennii  (M).  Pannaan 
se  poika  tynnyriin  kaJideks  viikkoo  (S).  Seittemdks  viik- 
koo (S). 

43.  Ordinaalisten  yksikk5lukajen  yksikon  partitiivia 
k&ytet&an,  samoin  koin  kirjakielessR,  partitiivissa  olevien 
mUrM  merkitsevien  substantiivien  atribuuttina  ^ilmoitta- 
maan  mft&r&&,  joka  on  sunrempi  edellisella  kardinaalisella 
7ksikk51aynlla  ilmoitettavaa  mSilrM''.  Esim.  Sekin  on  nyt 
taista  vuatta  dlu'  hiaUunna  (P).  Hdn  on  ollu'  Maksanmaalla 
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kevdasta  neljdtta  viiatta  (M).  Min*  oon  kolmatta  kymmenta 
karhita  tappaniC  (S).  Osasana  ilmipantana:  Vaha  toista 
kymmenta  syltda  (M).  TUbsH  kohden  on  haomattava,  ett& 
semmoisissa  taman  makaan  muodostetaissa  martolukasanoissa 
kuin  puoli  yhdettdtoista,  puoli  kahdettatoista  jne.  ordinaali- 
luvun  partitiiviii  sijassa  voi  oUa  vastaavan  kardinaaliluvua 
nominatiivi,  toisin  sanoen  laskusana  piioli  sanan  siihen  liit- 
tyessa  pysyy  semmoisenaaD,  esim.  Puali  ykstoista  kyynndraa 
siita  tttii  (S).    Puali  kmistoista  (S). 

44.  Vertailemisen  partitiivin  siihteen  onhuomat- 
tava,  ett&  se  useinkin  kS,y  komparatiivin  jaless&,  esim.  Ui 
sitd  enempad  neljdd  virstaa  ole  (S).  Eft  mbid  niisf  ole 
eneinpdd  markkaa  pyytdny'  (S).  Ei  se  edempdnd  Porta  Hcdna 
00  kdyny'  (P). 

Maist.  VertailemiseD  partitiivin  asemesta  k^ytet&&n 
mautamista  pronomineista  (se,  tuo;  muita  en  ole  kuollut) 
instruktiivia,  esim.  Ei  mulle  ole  puhuttu  sen  enempad  (=  enem- 
paS,  kain  se)  (S).  Ei  se  siitd  sen  pahemmakskaan  tuu  (A). 
Ne  oli  niin  pidnet,  jott'ei  ollu*  hian  korkeempi  se  etupydrdr 
kddn  (M).  Ei  niitd  sen  helpommaUa  ,saa  mistddn  (M).  Ei 
se  sen  suurempia  viaraita  olM  (N).  Ei  siUd  sen  parempaa 
alkua  ole  (P).  Huomattava  on,  ett&  kaikki  n&mS.  lauseet 
ovat  kieltaviS,;  my5nt^viss&  t^mmOinen  j3.rjestelm£l  ei  kdr 
visi  laatuun.  Jos  ajattelisimme  esim.  viimeisen  lauseen  myon- 
t&vllksi,  niin  se  kuuluisi:  KyM  siUd  parempi  dOcu  on  kun 
se  (t.  semmonen),  —  Myontavissft  lauseissa  tuskin  partitii- 
viakaan  koskaan  komparatiivin  seurassa  tavataan,  niissa 
k^yteta&n  sen  sijaan  Arun-jaijestelmM. 

45.  Mitan  partitiivia  vastaamassa  kysymyksiin: 
koinka  pitk&,  leveS.  jne.  U,&i\lk  verrattain  harvoin  kuulee. 
Nain  on  asianlaita  varsinkin,  kan  mittaa  ilmaiseva  sana  on 
lasknsanalla  mMratty,  muuten  sit&  pikemmin  voi  kuolla. 

Komparatiivin  seurassa  tM^  partitiivia  ei  mydska&n 
aivan  paljon  tavata.  Esim.  Neljdd  vuatta  vanhee  (S).  Kylld 
sen  tidtdd,  ettd  silld  ptialta  keveemmin  kuUcee  kun  kdvdis 
(M).  Mades  on  mind  ImHen  sitd  parempaa,  jota  se  on  suu- 
rempaa  (S).  —  Kolmee  viikkoo  jdlkeen  (P). 
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Muist.  1.  EdellisessS.  tapaaksessa  kaytet&an  partitii- 
Tin  asemesta  yleiseen  nominatiivia,  jos  mittasana  on  lasku- 
sanalla  m&Hratty^  esim.  Ei  ne  olkC  mimta  Jam  joku  neljci 
timmaa  syvid  (M).  Ne  oli  jo  viis  hyynndrad  pitkid  (A). 
Mjoskin  (etenkin  jos  mitanm£tarayksella  ei  ole  laskusanaa 
muassaao)  menetellMn  siten,  ett^  mittaa  ilmoittava  substau- 
tiiYi  pannaan  genetiiviin  (gen.  definitivus),  esim.  Se  oli  holme 
h/ynndrdd  ja  korttelin  pitkd  (S).  Kahden  kyynndrdn  pitkd 
varsi  (S).  —  Joskus  kS^ytetMn  laskusanan  ja  mittasanan  yh- 
distJLm&lla  saataa  inen-pMiteist^  adjektiivia,  missa  pikem- 
min  voisi  odottaa  jotakin  mainituista  j§,rjestelmista,  esim. 
Kolmikyynndrdisen  aid  an  hyppds  tasakdpdldd  ylitte  (S). 

Muist.  2.  Komparatiivin  ohessa  mitan  partitiivia  hy- 
Tin  usein  korvaa  nominatiivi,  esim.  TalveUa  on  vdhd  ly- 
hempi,  Jcun  pddsee  oikoteitd  (S).  Menes  vdhd  sinnemmdks  (S). 
Tuasf  on  paljo  paree  tuUaksenne  (M).  (Taramoisten  kvanti- 
taattinominien  suhteen  vrt.  17,  inuist)  Kun  vaan  on  voimaa 
maas^  niin  puali  vdhemmdUd  sidmenelld  (A).  Tdm'  on  viis- 
kolmatta  syltdd  ylempdnd  kun  meri  tdmdjoki  (L).  Sitt  kestdd 
kaks  osaa  enee  (A).  —  Pual  tuntii  ennen  (M).  —  Instruk- 
tiivia  myoskin  kuulee,  esim.  Mtttt  Turuus  on  sitt  ison  aluun 
parempaa  (A).    HivJcan  parenxmin  (M). 

46.  Partitivus  causae  et  objectivus:  Kylld  kai 
semmoset  jo  voi  vanhmitta(n)skin  kualla  (P).  Mitd  niitd 
pahja  sinne  niin  paljo  oli  paasannu!?  —  EvMuuttansa  (S). 
Mitd  nyt  niin  reisataan  (M)P  Mitd  mind  rupeen  heitd 
tydstd  pais  fiiraamaan  (=  estllmaS.n)P  Mitd  Fanni  poraa 
(P)?  Mitd  mind  pareet  oon  (S)P  Pimjako  me  Harjun 
lisakista  hualimme  (S)P  PerkeUttdko  sd  tddld  teet  (N)P 
(Tehdd  on  t&ss&  intransitiiyisesti  k^lytetty,  perkelettdko  siis 
ei  ole  sen  objekti,  vaikka  se  siM  yah&n  n&yttaa;  vrt.  Mitd 
Be  siela  tekoo  mdtdnemds  [Et^lft-Pohj.]).  —  Eiko  Anttilan 
Maijua  tuu  yhtddn  surko  (S)P 

47.  Partitivus  viae:  Olis  klamta  kattonxC  nuin 
vaan  tuata  ilmaa  (=  suuntaa)  (8).  Ne  menee  muita  vesid, 
etCei  ne  mene  tdtd  jokee  (S).    Sidltd  sitten  tdtd  joenvartta 
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tidee  NaJckilaan  (P).     On  kuljettu  vallan  paattimaikaa  Mr- 
koskin  (S). 

48.  Partitivus  respectus:  Mistds  tdmd  kraatari 
oikeen  synnyntm  on  (S)P  Me  emme  ole  yhtddn  toinen  toi- 
semme  muatosia  (S). 

49.  Partitiivissa  olevaa  atribuutilla  varustettua  sub- 
stantiivia  k^lytetMn  y^lista  atribuuttiseDa  m^r^yksena  toi- 
selle  substantiiville  (partitivus  qvalitatis),  esim.  MuW 
oil  mmta  tdtd  sorttia  (=  taman  sorttinen)  lakki  (S).  San 
on  vanhaa  juiirta  mids  (M).     Sitd  sorttii  silkkii  (N). 

50.  Partitivus  modi:  Eylld  se  aurinko  niin  kovin 
Idmmintd  on  paistaniC  nykkin  (S).  Erkki  on  tuala  talos 
alvarii  (=  ahkeraa,  yhta  mittaa)  (A).  Pitdd  vakavaa  oJlu^ 
jotfei  se  kallishi  (M).  Mensitteko  ie  tdrkeetd  (=mieleMnne) 
(M)P  Thtd  (=  samoin)  ne  (kellot)  kdy  (A).  Sato  iiskoo 
(=  oikein  toden  perasta)  (S).  Poriin  vaan  yhtd  painoo 
ajetaan  (S).  Mindkin  hdin  yhtd  jiiaksita  piddttdmdtd  (M). 
Mind  koitin  aika  kiaroo  mennd  (M).  Se  hevonen  menee 
vdhd  lujaa  juaksua  (N).  Helvetin  kyyttid  tbskyt  pois  (M)! 
Kolme  on  yhtd  rintaa  (=  i  jjimnbredd)  (A).  Hdthdtdd  (M). 


Translatiivi. 

51.    Pari  yksityistft  esimm.: 

Pronominista  jokin  kaytetaan  yksikOn  translatiivia  jok- 
sikin  adverbisesti,  vahvistaraaan  adjektiivi-  tai  verbikasi- 
tetta.  Merkitys  alkuaan  tietysti  =  jotenkin  (jossa  merki- 
tyksessa  sita  myoskin  tavataau),  siita  sitten  myohemmin  ke- 
hittynyt  vahvistavaksi.  Esira.  TeiUd  on  joksikin  kamala 
liinanen  pddsdnne  (S).  Sin*  oot  joksikin  ilkee  nyt  taas  (P). 
Harmaa  on  lihonxC  joksikin  sidld  (M).  Tdn  ydn'  on  satanxC 
joksikin  (S). 

Han  anto  sen  PitkdllerannaUe  ja  Taipdleelle  piialiks 
(=  tasao)  (M). 
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Slsftlset  palkalllssljat. 

A.  Tleensa. 

52.  Alkuperslisen  paikallisen  merkityksen  laajennoksen 
kaatta  sisHiset  paikalliss^at  tMll&kin  hyvin  yleisesti  merkit- 
sev&t  tilaa.  Esim.  Syakdd  riaskaa  vaan,  jotfei  Teiddn 
tarvitte  naliisdnne  Idhtee  (N).  Esko  oli  paraas  isannyydes 
jo  (8).  Trotninki  oli  sitte  midlisdnsj  kun  sai  niitd  kantaa 
(S).  Olen  mind  ittekkin  Jie/ikivakuutiikses  (S).  Kiiuteen- 
kynimeneenko  oli  Kankaanpddatd  arvas  (S)P  KyUd  mind  siind 

tiskos  oofiy  ettd (S).  Se  on  aiva  uuruakos  (=  siivoo- 

matta)  (S).  Se  on  samas  kannas  kun  kevddlldkin  (8).  KyUd 
kai  ne  ostokses  on,  koaka  kuuluvat  jo  mettnmaarin  aikaan 
cUeen  ostokses  (N).  On  muUa  siind  kylvos  kolme  tynnyrii 
nivista  (S).  Misd  paikkaa  niitd  piiita  on  kumos  (M)P  ^^leet 
vidld  sais  oUa  Icumaras  (M).  —  Mind  lydn  joskiis  pystystd 
(S).  —  Frouva  tvli  kualeman  tautiin  (S).  Menee  naimiseen 
sitt  vidld  (A).  Min^  oon  pddssy'  niin  isoon  arvoon^  etVei 
mun  tarvitte  mennd  (S).  Pankaa  kiippia  reiraan  piaan  (S). 
Se  ja  vetdd  aiSaksetia  kaiikkutin  (8).  Oluesta  mindkin  jua- 
vuksiin  tuUu'  oon  (P).  Ammd  vei  kdfk'oon  puuropata(n)s 
(M).  Ei  yksikddn  oUu'  pddtokseen  tvUlu'  (A).  Eiko  se  olut 
jo  vdhiin  kdy  (M)P    Paa  harvaan  sitte  (P). 

53.  Esineitft,  joiden  sis^lliuen  ominaisaus  tai 
tila  ilmaistaan,  merkitsev£lt  sis.  paik.-sijat  esim.  lauseissa: 
Kun  vaan  on  voimaa  maas,  niin  puali  vdhemmdUd  sidme- 
neUd  (A).  Eylld  tuas  Karvian  kirkos  sentddn  mittaa  on 
(S).  Ei  sen  pualesta  mittddn  vikkaa  silmis  oo  (N).  ~  Tulee 
maantidhen  enempi  levua  (S).  Ei  saunan  seinddn  tullu' 
yhtddn  minkddnlaista  vikaa  (8). 

54.  Yleisesti  ilmoittavat  sis.  paik.-sijat  tyon  toimit- 
tamista.  Toimiskelua  ilmaisevana  sanana  on  talloin  m 
iufinitiivi,  verbist&  johtunut  tai  muuten  verbin  vartalon  sukaa 
oleva  teonnimi  taikka  myos  itse  teikemiseu  esine.  o-paattei- 
sen  verbaalisubstantiivin  inessiivi   oleii  verbiu  ohessa  mer- 
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kitsee  aina  tekemftisillaan  olemista.  Esim.  Jokos  peni- 
noita  ollaan  istuttamas  (P)P  Eiko  Te  oo  saarnas  oHu'  (L)P 
8e  oli  tadld  saarnas  (P).  Kylld  hevosta  sitte  Jeans  toinies  ollaan 
(N).  Olimme  fallesmannin  kans  syynis  maantidtd  (M).  Se 
oli  oUu'  kyytis  sitd  sinne  (P).  En  min'  oo  ikipdivind  olliC 
mmiraimes  (L).  —  Mihinkd  se  koyhdn  Matin  anoppi  nyt 
menos  on  (S)P    Min'  olin  KarviaUe  menos  (S).    Olen  juuri 

Idhdos  kottiinpdin  (P).   Tddld  on  kaffeeta  vasfa  tulos  (S). 

Mee  pois  kiusaamasta  mua  (P).    TduV  on  jo  lakaUu  huale- 

ma^sta  (M). Olen  mindkin  kotona  vdliin  kokittamaan 

riivennu'  (A).  Oma  pappi  saamaan  meni  (S).  Isdntd  meni 
sitte  skyyttiin  sitd  (M).  Flikat  pdatti,  jotta  he  Idhtee  ny* 
kerjuun  (M). 

55.  Sisaiset  paikallissijat  ilmoittavat  rajoitetun  ajan 
sis&puolta  ja  itse  rajaa:  Ei  sitd  pdivds  tehdd,  viikkokinsii- 
hen  menee  (M).  Kuali  helmiJcuus  vuasi  takaperin  (S).  Tds 
viiasisadas  se  Jcuallu'  on  vasta  (S).  Mind  olen  vasta  van- 
hiiuSes  ostanvC  kirjoja  (S).  Mind  meinasin  kans  ennen  riua- 
ruudes  mennd  sotakouluun  (P).  Beisun  viikos  kidkee  kylds 
(S).  Sidid  kdytiin  sitte  kerran  vuades  kirkos  (L).  Kaks 
kertaa  vuades  (P).  Senlaatuisissa  lauseissa  kuin  kolme  vii- 
meist^  kuulin  jonkan  kerran  ksLytett^van  johdannaismnotoa 
vuatees,  esim.  Kerran  vuatees  (A).  Lyseoskin  se  luki  kaks 
luakkaa  viiatees  (P)*).  Inessiivejft  en  kuullut  muita,  mutta 
genetiivin  kuulin  parista  mnustakin  t^Uaisesta  johdannaisesta 
(ks.  edemp.  75). 

56.  VaiitOntft  yhteytta  ilmoittavat  sis.  paik.-sijat 
esim.  lauseissa:  Mn'  oon  itt  auras  (A).  Knyyti  kddes  (S). 
Janne  on  vdhd  lujaUa  Ellin  kdsis  (S).  Ei  suinkaan  saunan 
Idmmittdmiseskddn  aina  taruitte  olla  (S).  Viimeisessa  lau- 
seessa  IV  infinitiivin  inessiivi  ilmoittaa  tointa,  jolion  joku 
on  sidottu  (vrt.  Hdn  on  saunaa  Idrnmittdrnds),  —  Foika 
eksy  lehmistd  (S).  Sitte  pddset  tunnonvaivasta  (M).  e/tt- 
mala   autto   heitd  yhtdkaikki  sen  faraoon  kdsistd  (P).    Hdn 


*)  T&ssSl  merkityksess^   k&ytet^&n  myCs  postpositsioonia  paalle 
parti tiivin  kera  (ks.  176). 
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an  njf  vdaasta  klaari  kaikki  (A).  Siitd  oli  kaikki  hdtaus 
paoLtd  (erosija  merkitsee  irrallaanolemista)  (M).  —  MaijUy 
Uinanen  pdahan  (M)!  Isanta  pani  hanen  kylvdmUdn  tua- 
maskuanaa  kytoon  (S). 

57.  Mill&  jokin  tahraantun,  peittyy,  t^Lyttyy, 
Omoittayat  sis.  pailc-s^at  lanseissa:  Hameet  kuras  (S).  Mita 
8in&  niin  jauliois  act  (S)P  MM  olin  sitte  niin  piesd  ni-jotta 
(A).  On  pUves  vaha  vaUiin  (A).  Tdytyy  pitdd  niityt  aidas 
(L).  —  Flikka  meni  ja  puki  ittens  fiiniin  vaatteeseen  (M). 


B.  TksilTisia  kaytantdtapcQa. 

Inessiivi. 

58.  Huomattava  on  inessiivi  lauseessa:  Ei  pddsepois 
kahdes  tdrmiUis  (=  kahdella  tilrmiililla,  kahden  t^Lrmiilin 
knlnttna)  (S).  Samassa  merkityksess^i  kualin  kMytettUvS^n 
myoskin  ablatiivia  (ks.  95). 

59.  Ainetta,  mikft  on  jonknn  nantittavana,  ksLy- 
tett&y&n&,  inessiivi  ilmaisee  lanseissa:  Mind  olin  talveUa- 
kin  kolme  viUdcoo  vdUan  leivds  ja  kaljas  (S).  Jassoo,  ne  oli 
eri  rahois  (P). 

60.  Inessiivi  ilmoittaa  seikkaa,  jossa  jotakin  on  es- 
teen&:  Mkd  konsH  sUnd  punamaalin  keittdmises  on  (M)? 
Mikds  hevosdl  mennes  on  (N)P  Mikds  tuammosta  saades 
on  (P)P 

61.  VielS.  inessiivi  voi  ilmaista  asiaa,  johon  joUaknlla 
on  osaa  (ehkft  Ruotsin  Melon  vaikatusta):  MuUakin  on  siind 
ndjds  osa  mind  sahas  (S). 

62.  Seikkaa,  jonka  suhteen  jotakin  lansntaan,  voi- 
daan  ilmaista  inessiivillft,  esim.  Hiljainen  sanoisansa  (P)» 
Ei  Te  vaan  voita  hantd  lydmds  (M). 
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Eiatiivi. 

63.  Elativus  materiae  et  originis:  Tdsttehddan 
tdihuane  (A).  Siitd  tulee  plan  reikd  (S).  Eiko  sufita  vaki- 
naista  tvUukkaan  (M)P  Pojaasia  rtivettiin  tekeen  herraa 
(M).  —  T&han  kuuluvat  myos:  Ei  tds  oo  teistU  (P).  Ei 
paffisist  00  mitadn  (=  mihinkftftn)  (P). 

64.  Elativus  causae  et  objectivus:  KyWi  maar 
isdntd  sen  prdiskeen  ndki^  mikd  siitd  oli  (S).  Niistd  on  niin 
suuri  vastus  ja  harmi  (S).  Siin^  on  este*  pelioista  ja  ojistti 
ja  aidoista  tekemistd  (S).    Tds  on  oJhC  aika  tyd  maantidsta 

(S).    Mutta  jos  Hetan  Kaisasta  tulee  kualemansana 

(S).  Siitdkos  meiU  oli  iloo  (A)!  —  Ei  se  siittd  parane  (P). 
Mitd  se  semmosista  menijoistd  parauee  (P)P  Eise siitdkos- 
tunu'  koko  sydmisestd  (P).  —  Ei  ne  tidnny*  toinen  toise(n)s 
kidlestd  (A).  En  mind  hdnest  tiddd  (A).  Ei  niist  tiddd 
(N).  Mitd  siittd  myidddnr  kun  se  on  niin  laiha  (M)P  Sure 
sd  niistd  (M)! 

65.  Tilaa,  mista  erotaan  (predikaattiadverbiaalin  ero- 
sijaa)  eiatiivi  ilmoittaa  lauseessa:  Se  koyhdst  laitto  ittens 
papiks  se  satna  JuUe  (P). 

66.  Elativus  respectus:  Kun  istmt^  niin  polvista 
ottaa  kipeetd  (S).  Se  07i  niin  arka  pddstdns  (S).  Oletteko 
vanhakin  idstdnne  (S)P  Huanoja  maistansa  (talot)  (N).  Ei 
Mikkolan  diti  oo  yhtddn  hassu  jdrjestd  (S).  Vidldko  se  Haka- 
Loviisa  on  jalaastans  kipee  (S)P  —  En  min'  oo  nuiJca 
siitd  (P). 

67.  Eiatiivi  ilmaisee  esinetta,  jonka  asemesta  jota- 
kin  saadaan,  annetaan,  esim.  Ne  saa  mettdstd  rahaa,  pun- 
tavarasta  (S).  Mitd  se  tahtoo  pytystd  (M)P  Mitd  olette 
maksanu'  siitd  (P)P  En  mind  niisf  oo  enempdd  markkaa 
pyytdny'  (S).  —  Tahau  kuuluu  myoskin:  Emdntd  onpitdny' 
se7i  oikein  hyvdstd  (S). 

Talla  elatiivilla  myos  joskus  ilmaistaan  myomaliin- 
taa,  esim.    Kylld  isdntd  lupas  sen  myydd  saSasta  markasta 
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(P).      Tavallisempi    on    tassS.   kohden    kuitenkin    adessiivi 
(ks.  85). 

68.  Elativusviae:   Voi  perkelej  kimmeni  valista  {N)\ 

69.  Elativus  temporis:  Kylla.  ne  syksypualesta 
meinaa  tidla  (M).  Keskiviikkoaamusta  (N).  Elatiivia  kuulee 
oseiD  k^ytettav&n,  vaikk'ei  ajanmSLar^yssana  olekkaan  liitto- 
syntyinen,  esim.  Kylld  mind  ehtoosta  tidin  (S).  Kun  aa- 
musta  rupeej  niin  kerkee  (S).  Kenenkd  hevosell  aamnst 
meneite  (A)?    Merikylmyys  on  kevddstd  pitkempdd  (S). 

Joskos  on  aikaa  maarMvR  elatiivi  sti-pMitemeix :  Eileen 
ehtoosti  (N).     OH  aamusti  niin  kyltnd  (N). 

Toista  lajia  on  ajan  elatiivi  lauseessa:  Oli  ollu*  sem- 
monen  matalajdrkinen  jo  lapsuudesta  (N).  Tftssa  elat.  vas- 
taa  kysymykseen :  mista  alkain?  Samanlainen  on  merkityk- 
seltaan  adverbisesti  kSytetty  vanhasta:  Mind  muistelen 
vanhasta,  jotta  Te  ootte  Meliinin  velii  (M). 

70.  Elativus  comparationis  verbin  ohessa  on  lau- 
seessa: Ei  se  siitd  parane  (=  tule  sen  paremmaksi),  vaikka 
sanos  kiiinka  (S). 

Omituisella  tavalla  kuulin  kerran  kaytett&vS.n  tS^mmbista 
elatiivia:  Alasin  tuli  niin  hyvd,  etfei  se  oo  hdnestd  pa- 
hennu*  yhtddn  (=  ei  ole  huononnut  siit&,  kun  h^n  sen  teki, 
on  aivan  samassa  kunnossa  kuin  se  hanen  kftdest^§.n  l^hti)  (S). 


Lis^ys. 

71.  Aivan  analoogisesti  sen  kanssa,  mitS,  edellft  (40, 
maist)  mainittiin  partitiivista  puhuttaessa,  sanotaan:  Saako 
ne  apteekaHt  joku  oikein  hyvin  rahaa  (M)?  Onko  kellddn 
vial  teiU  knappei  (N)P  Ottakaa  joku  mnn  klootini  ny'  ni- 
meUa(n}8  (N).  Toisin  sanoen  n&issa  lauseissa  on  elativus 
partitivus  jSlrjestelman  sijasta  kokonaisuus-  ja  osasana  pantu 
kompikin  erikseen  lauseessa  tarvittavaan  muotoon.  —  Erit- 
t&in  buomattavia  ovat  semmoiset  tahUn  kuuluvat  lauseet, 
joissa  kokonaisuussanana  on  m^raamatont&  persoonaa  ilmoit- 
tava  ne  (vrt.  113),  esim.    Solailee  ne  sitd  ruattia  joku  (M). 
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On  niiUd  joUakuUa  semmonen  (S).  Ei  ne  pidd  monikaan 
vdlid^  mild  ne  herroiUe  puhuu  (S).  Kylld  ne  slid  sidld  on 
kaksikin  kyseUy*  (S). 


Illatiivi. 

72.  Illatiivi  ilmoittaa  asiaa,  mihin  jokin  kelpaa,  so- 
pi  i,  esim.  Ei  Teempakka  pysty  Hurjan  hevosiin  (S).  Toh- 
torit  ei  tid  kryhhyyn  yhtikddn  mittddn  (N).  Mitd  siihen 
taitaa  muuta  moittia  (M)P 

73.  Seuraavissa  lauseissa  illatiivi  ilmoittaa  mS.arlllL, 
mihin  joku  lakuma&rS.  kohoo:  *  Kuuieenkymmeneenk'6  oli 
Kankaanpddstd  arvas  (S)P  Kylld  mirC  olen  olliC  kuuteen- 
kymmeneen  ajastaikaan  Kellahdella  (A).  En  mind  muistaj 
saiko  ne  ettd  neljddnsataan  markkaan  (P). 

74.  Eri  lajia  on  illatiivi  lauseessa:  Kylld  mind  koi- 
vtiset  halot  sain  hyvddn  hintaan  menemddn  (M).  Tiissa  se 
ilmoittaa  asiaa,  johon  jotakin  vaihdetaan,  siis  vastaavai- 
suutta. 

75.  lUativus  temporis.  Eielt£Lvissa  (ep&ilevissa) 
laaseissa,  joissa  aikaa  ilmaistaan  aika  sanan  illatiivilla  yh- 
teydessa  jonkun  ajanmMr&yssanaii  genetiivin  kanssa,  j&lki- 
msLisenS.  valista  kuulee  k^Lytett&van  sellaisia  johdannaisia, 
joista  jo  edella  (55)  oli  puhetta.  Esim.  En  min'  oo  hdntd 
ndhny'  ny'  sitte  viiateen  aikaan  (A).  Viikkoon  aikaan  (M). 
Voorokaxiteen  aikaan  (P). 

76.  Illatiivi  ilmoittaa  henkiloita,  joiden  kesken  jotakin 
tasan  jaetaan:  Ei  se  moneen  miaheen  paljo  maksaan 
tuu  (S). 

77.  Huomattavat  ovat  semmoiset  laosetavat  kuin: 
Siihen  se  jdi  sitte  (P).  Siihen  jdi  mimmkin  ruattin  hike- 
miseni  (A).  N^issa  illatiivi  merkitsee  jMmistH  johonkin 
tilaan  (=  siksi,  semmoiseksi),  on  siis  kaytetty  predikaatti- 
adverbiaalina.  —  Tammoinen  illatiivi  on  my5s  tdyteen  (vrt. 
ess.  tdynnd). 
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78.  YiellL  illatiivi  ilmoittaa  tapaa,  useinkin  adverbi- 
sesti,  esim.  Funteerasin  sitd  moneen  sorttiin  (S).  8e  luki 
sithen  la4xtnun  Jam  puhekkin  oli  (M).  —  En  mind  nmikaan 
tiaSd  (S).  Kerta  se  sopevaan  kdvi  (S).  Taitaa  oikoseen 
oUa  kdme  ryssdnvirstaa  (P).  Kylld  se  on  vissiin  tds  kah- 
des  seurakunnas  satanv!  (S).  KyUd  se  vdliin  harmiks  pis- 
tail  (A),     On  pikes  vdhd  vdlliin  (N). 

THh&n  on  luettava  my5s  semmoiset  lausetavat,  joissa 
kerta  sanan  illatiivi  laskusanaatribuatin  yhteydessa  vastaa 
kysymyksiin:  kainka  monestiP  kuinka  ^moneunesti'' ?  (siis 
on  adverbisessa  merkinnossa).  Esim.  Mind  midtiin  sitd 
moneen  kertaan  (S).   Tdytyy  vettdd  vidld  toiseen  kertaan  (N). 

79.  Yksityinen  esim.:  Sitd  on  niin  paljo  heiltdkin 
menoo,  etfei  he  txdis  picaleens  (=  omillensa)  (S). 


Ulkolset  palkalllssijat. 

a 

A.    Tleensa. 

80.  Paikallismerkitykseen  on  v^ista  yhtynyt  toimin- 
nan  merkitys,  esim.  Onko  hdn  oUv!  ojalla  (M)P  Ne  oli 
kaikki  mettdMd  (=  mets&stamassS)  (M).  Mids  Idhti  mettddn 
matkoiUe(n)8  (vrt.  meni  matkoihinsa)  (M).  TilmgL  kaytftnto- 
tapa  on  muutamissa  tapauksissa  yleistynyt  semmoisiinkiu 
sanoihin,  joissa  paikallinen  merkitys  ei  voi  tulla  kysymyk- 
seen,  joten  ulkoiset  paikallissijat  ovat  tulleet  merkitsemMn 
paljaastaan  toimintaa.  Esim.  Mun  piti  yhtdkkii  kdymdn 
vaan  asialla  (N).  Varkaitten  pddllikkd  Idksi  naimakei- 
noiUe  (=  naimapuuhiin)  (M). 

Tahan  likinna  kunluvat  semmoiset  paheentavat  kuin: 
Frouva  oli  iddld  suvilystilld  (S).  Koska  Idhdetadn  kototaloon 
viaraisiUe  (M)P 

81.  Ulk.  paik.-sijat  ilmoittavat  yleisesti  tilaa  tai  ase- 
maa.  Esim.  En  tiddd,  jos  antaa  olla  silld(it)s  (S).  Pdivd 
on  pualeUa  (S).    SiUa  vaiheella  se  on  (M).    Ndmd  pellot  on 
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oUu'  kauraUa  monta  vuatta  (M).  Siid  pidetadn  mf  kesdn- 
ndM  (M).  Jos  varpu  vastaan  itilee,  niin  on  nenaUdns  (S). 
Semmoset  sitt  on  juur  lujaUa  ettd  elidd  (N).  Oleks  nyt^ 
lira,  siivoUa  (S)!  Se  oli  viiskolmatta  vuatta  siUd  rustaak- 
sella  (S).  KyUd  se  oli  siUoin  kaikkein  huanommaUa(n)s  (P). 
Pihlajan  kiikat  on  puhkeemaisiUans  (S).  Kraatarikin  on 
paitahioillaan  (S).  —  Se  on  tuUv!  pydrdUe  (S).  Muutettiin 
niille  pille7'iille  kun  mindkin  (S).  Leikkas  veitteUd  lei- 
van  semmosille  kiivuiUe  (S).  Sahaa  ne  aidakset  hellipuiUej 
senimosille  kyynndrdn  mittaisiUe  (M).  KyUd  tddld  pelto  niin 
lujalla  on,  etfei  tahdo  kannattaa  kylvoheinaUe  panna  (S). 
Vedetddn  hyvin  soxikalle  (M).  Olis  tarvinnu'  vahd  korkeem* 
mall  vaan  karsii  (A). 

82.  Ulk.  paik.-sijoilla  myos  valistS.  ilmaistaan  ika&, 
esim.  Han  on  sitte  jo  seittenidnnelld  kymmenelld  mids  alxiun 
(S).     r/cs  on  senimonen,  etf  on  viiSennelld  (S). 

Muist.  T£lss&  sanotaan  kuiteDkin  myos:  Hdn  on  aina- 
kin  kolme  vuatta  yli  kolmenkymmenen  (S).  —  Muuten  t&ssa 
tavallisimmin  kaytetaan  kdyn  verbia  (ks.  107). 


Lis&ys. 

83.  Paikka  sauan  monikollisia  ulkopaikallissyoja  k&y- 
teUl&n,  uiinkuin  tietty,  postpositsioonin  tavoin  ilmaisemaan 
Ijlheisyytta,  likim&&r&isyytUL,  esim.  KyUd  siin*  oli  nuin  kym- 
mene^i  ttOiannen  paikoille  tnkkiluk-uu  ^S).  Mutta  nyt  sano- 
taan myi^s :  ISialeti  virstan  paikka  ( =  noin  puoli  virstaa) 
(,P).  Tas$&  on  hauska  esimerkki  siit&,  miten  merkitys  vol 
jostakiu  ni^iliiitj'sUi  funktsioonista  yleisty&  semmoisiinkin  ta- 
pauksiin,  joissa  sitii  sen  alkapera^  tantematta  ei  voi  miten- 
U&n  selittM. 
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B.  Tksityisia  kaytantStapoja. 

Adessiivi. 

84.  Adessiivi  yleeiis^  ilmoittaa  rajoittamatonta 
aikaa,  esim.  Mind  ajoin  sidl  talveU  (A).  Tamtnoiselldkin 
mieella  peltoo  reirataan  (P).  Mikd  nxf  ndin  kylmdlld  tU- 
maan  menee  (S)P     Toisella  kertaa  (S).  Tdlld  haavaa  (M,  P). 

Mai  St.  Monikossa  tavallisesti  kayteta&n  instroktiivia 
ajanma&r^yssanan  nen-pMiteisestA  johdannaisesta,  esim. 
AcMnisin  (A).    Ndin  kevdisin  (P). 

Haom.  adessiivi  lauseissa:  Kuinka  monelta  kaffeeta 
tuadaan  hitamenaamulla  (S)P  Vaikka  lauandaiaamtdla  en- 
nattds  (A).  Essiivi  on  kaitenkin  tavallisempi  tammoisiss& 
tapanksissa. 

Adessiivissa  olevalla  ajanm^raykseM  on  atribuutti, 
vaikk'ei  ajanm&Slrayssaiiana  olekkaan  kuuj  viikko  j.  n.  e.  *), 
seoraavassa  lauseessa:  Vidld  yhdeksdnnelid  kymmenelld  ikd- 
vmdellansa  poltti  tervahaiitoja  seittemdt  kahdeksat  kevdttd 
padUe  (S). 

85.  Adessivus  iDStrumenti:  Ne  on  pddssi/  ennen 
tnaailmas  aika  lailla  vdhdUd  papiks  (S).  Mitd  silld  toisella 
papilla  tehee,  kxm  ei  se  mitddn  toimita  (P)P  Hdn  olis  vd- 
hemmdUdkin  paUealla  oUu*  (S).  Sind  olsit  silld  hatidla  vdhd 
muhkee  (M). 

TI11I&  adessiivilla  tavallisimmin  ilmoitetaan  osto-  ja 
my5m&hintaa,  esim.  Mind  ostan  kuaret  viideUdkolmatta 
petinii  (M).  Sai  ostaa  milld  hintaa  tahto  (M).  Ei  niitd  sen 
hdpommalla  saa  mistddn  (S).  —  Mind  myin  hevoseni  sadaUa 
markalla  (8).  Min^  olsin  myiny'  kahdeksalla  markkaa  tusi- 
na%  mutta  hdn  sai  yhSeksdn  (M).  Ei  tddld^  myidd  tollejd- 
hadn  niiUa  hintoja  (M). 

86.  Syyn  adessiivi  on  siUd,  esim.  SiMpd  sitd  ei 
tarvitakkaan,  kun  se  on  jo  (S).  Ei  sinne  silld  tarvitte 
tnuilla  hevosiUa  mennd^  jos  yhdelld  mennddnkin  (M).    Silldpd 


*)  Es.  Setdld,  Lauseoppi  ',  61  §,  I,  1  muist. 
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sitd  laviaa  tidta  kidjetaan  (kun  nim.  ei  kaalla,  mit^  psippi 
saamaa)  (S).  Se  on  kai  silla,  etta  olcsat  leikataan  pais  (S). 
—  Syyn  adessiivia  muuten  jotenkin  harvoin  kaytetailn;  sem- 
moinen  on  esim.  lauseeesa:  En  mind  sitd  kehukkaan  mil' 
Iddn  muvlla  kun (S). 

87.  Adessiivi  ilmoittaa  seikkaa^  mihin  katsoen  jo- 
takin  lausutaan,  mist&  jokin  riippuu,  esim.  Kylld  kai  ids- 
kin  seurakimnas  puJie  erottaa  kyldkunnilla  (P).  Se  on  siUd 
kans,  kuka  sitd  ajaa  (P). 

88.  Adessivus  modi:  Hanna  Udi  senxmoiseUa  tdri- 
ndlld  pois  kookistd  (L).  Vidkdd  sitte  kohtuudeUa  (S).  An- 
netaan  oil  sill  pdlkaU  (=  sillft  hyvRlla,  semraoLsenaan)  (A). 
Adessiivia  lailUz  yhdess^L  jonkun  atribuatin  kanssa  kM^ytetMn 
paljon  t£tss3,  merkinnoss^,  useinkin  adverbisesti,  esim.  Sataa 
taas  aika  luiUa  (S).  Sill  laill  se  on  juur  tosi  (N).  Ne  on 
pddssy*  ennen  maailmas  aika  lailla  vdhdlld  papiks  (S). 
Kelpo  lailla  isoja  (S). 


Ablatiivi. 

89.  Ablativus  incommodi:  Sitd  on  niin  paljo 
heiltdkin  menoo  (S).  Kerran  jdi  ovi  avki  niiltd  mustalai- 
silta  (M).  Avaa  Hulta  akkuna  auki,  kun  se  jdi  muUa 
kiinni  (S). 

90.  Ablatiivi  ilmoittaa  persoonaa,  jolta  jotakin  l&h- 
tee:  Tualta  Jaako  riavtdta  siltd  ei  paljo  ttm  valmista  (S). 
Ny'  se  taas  kdvi  hyvin  stilta  (M).  Hannalt  se  kdy  hyvin 
(A).    Kylld  kivi  meiltd  hajoo  (S). 

91.  Ablativus  respectus:  Housut  oli  polvilta  riltki 
(S).    Mind  kattoin  sen  oikein  joka  piialelta  (M). 

92.  Ablativus  viae:  Mind  tvlin  tualt  Filptm 
katitta  (A). 

93.  Estav^S.  syyta  ilmoittaa  ablatiivi  lauseessa: 
(his  menis  taUiin,  mutfei  mahdti  miinUtans  (S). 

Muist.  Syyn  ablatiivia  siltd,  jota  muuten  paljon  kan- 
sankieless^  kiiyteta&n,   t^allSl  ei  juuri  tapaa.    Ainakaan  en 
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nmista  sita  kaolleeni.    Ablatiivin  sigasta  kaytet&£ln  tavalli- 
sesti  postpositsioonia  puoksta  (edestoL);  ks.  edemp.  178. 

94.  Ablativus  temporis.  Aikaa,  milloin,  abla- 
tiiyi  ilmoittaa  lauseissa:  Kun  hello  viideltd  lahtee,  niin  Jeer- 
hee  kavasti  (A).  Kuinka  monelta  kaffeeta  tuadaan  htuxmen- 
aumuUa  (S)P  Tarttis  ilniottaa  ny^  ensimaltdy  ettd  mirC  oon 
tdaHa  (A).   KyUd  mind  viimiseUd  jo  vdh&  painiskelinkin  (S). 

Ablatiivi  ilmoittaa  myQs  aikaa,  jooka  kaluessa  jokin 
i^h  tekem&ttdi,  esim.  KyUd  kai  se  nyt  tdlta  viikolta 
jaa  (P). 

95.  Hqomattava  on  ablatiivi  lauseessa:  Sitte  ei  padssy' 
pais  kahdelta  vuaSeUa  (S).    Vrt.  58. 

96.  ValittdmlLsti  toisiaan  seuraavia  asianhaaroja  ilmoitr 
taa  ablatiivi  ja  nominatiivi  samasta  sanasta,  esim.  Heitti 
kappales  kappaleelta  (S). 

97.  Ablatiivi  ilmoittaa  ma&riiS.:  8itd  on  pitkUMj 
kumminkin  pari  ryssdnvirstaa  semmosta  ojaa  (S).  On  kyl- 
maa  pidemmdltd  (S).  Sidltd  ndkee  jokee  pidemmdltd  (P). 
—  Sanomis  on  puhumC  osalta,  jotia (M). 


Instruktllvl. 

98.  Instruktiivi  yleensa  ilmoittaa  keinoa,  tapaa, 
esim.  Luuleks  kaksin  kdsin  osaavas  (N)P  Trenki  meni 
niitd  sinne  varkain  sydmddn  (S).  Txdee  kipeeksi^  kun  avo- 
jaloin  on  pihaUa  (P).  MidV  on  olkC  sitte  niin  muadoin 
kolme  ditii  (S).  Paa  tasan  kohta  kaikki  (P).  InstniktiiVi 
soffiksillisena:  Mind  meinasin  vdhd  niinkun  omin  lupini 
niitd  seipdiid  siihen  (P). 

99.  Adjektiivien  yksikdn  instruktiivia  k&ytet&&n,  niin- 
kuin  tietty,  adverbisesti  adjektiivien  ja  adverbien  positiivin 
mSILrftyksen£L  TUH  muotoa  kaytet&An  t&&ll&  mydskin  mun- 
tamista  sabstantiiveista,  nimitt&in  kironssanoista,  vahvista- 
maan  adjektuvin  merkityst^,  esim.  KyMhdn  perhanan  vdkevd 
oil  (8).  Se  on  niin  pirun  laiska  ny*  se  hevonen  (P).  — 
Tfissd  sopii  moistuttaa,  ett&  t&mmSisid,  substantiiveja  muuten- 
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kin  valist&  k&yteta&n  adjektiivien  tavoin,  niista  kun  esim. 
johdetaan  ^^i-paatteisia  adverbeja  (pinisti,  perhanasti,  per- 
keleesti  jne.). 

100.  Instruktiivi  distributiivisessa  merkityksessIL: 
Sitd  on  aina  tdman  idmdn  vain  (M).  NiityiUa  on  toisin 
paikoin  lantit  vesi  (L).  Toisen  vuaron  hdn  panee  kretaa^ 
toisen  vuaron  ei  (S).  Vdliin  se  sataa  ja  taas  toisen  tidn 
paistaa  pdivd  (S). 

Samassa  merkityksessa  kuin  -ttain  psLatett^  kaytetMa 
siit^  saataa  pitempSJ,  -ttaisin  maotoa,  esim.  Talo^ipojaat 
paniiin  erittdisin  »ydmddn  (S).     Trykittdisin  (S;. 

101.  Kysymykseen :  kuinka  suuressa  joukossa?  instrak- 
tiivi  vastaa  lauseissa:  Mennddn  kaikin  kolmen  yhtend  (P). 
No^  he  pddtti  kaikin  sitte^  jotta (M). 

102.  Instruktiivi  voi  ilmoittaa  mydskin  aikaa,  esim. 
Onko  sidlid  kirjaa  tullu^  hiljan  (S)P  (Samoin  myohdn,  va- 
rahin  [Etela-Pohj.]).  Tahan  kuuluvat  myos  semmoiset  muo- 
dot  kuin  aamusin  (ks.  84,  muist.). 

(Instraktiivista  komparatiivin  seurassa  ks.  44,  muist. 
ja  45,  muist.  2). 

(Muista  sijoista  ei  ole  mitaan  erityista  sanottavaa. 
Mita  tulee  erittain  komitatiiviin,  vrt.  kuitenkin  174.) 


Acljektilveista. 

103.  Adjektiivien  komparatsioonin  suhteeu  on  teht&va 
muutamia  huomautuksia.  Superlatiivi  kylla  loytyy,  mutta 
harvoin  sitH  kuulee  k^ytettav^n.  Esim.  Ne  oli  juur  peh- 
meimmdUans  (S).  LintiUd  on  sitte  ne  kaikkein  par  oat  piiat^ 
mitd  Suames  on  (S).  Jok'  on  vanhin,  niin  oJkoon  niinkun 
ntiarin  (A).  Nama  ovat  melkein  ainoat  lauseet,  joissa  olen 
superlatiivia  kuullut  kd.ytett£lvan.  Useimmiten  kAytetaan 
snperlatiivin  merkinnossa  komparatiivia,  joko  semrooisenaan 
taikka  kaikkein  sanalla  vahvistettuna.  Esim.  Tiias  kaik- 
kein koreenipi  paikka  on  tuas  rannalla  (S).  Niui  muuret- 
terit  on   kaikkein   onnettomampia  kylmd  (S).    Kylld  se  oU 


LuoteiS'Satakufinan  kansankielestd,  41 

siUon  kaikkein  huanommaUans  (P).  Ryttysia  on  kaikkein 
endmpi  (M).  Ne  on  Norkoolin  poikia  vanhemmasta  nua- 
rempaan  (3  poik.)  (M).  Seitteman  viiaden  vanha  on  nua- 
tempi  (5  tytostft)  (S).  Jokainen  meinas,  jotta  hdnen  maans 
on  Inannikkaampi  (L). 

Euulimpa  kerran  positiivinkin  kaikkein  sanan  kanssa 
soperlatiivisessa  merkinndssS. :  Se  (nim.  talonpojan  tyO)  on 
kaikkein  raskasta  tydtd  ja  paskasta  (M)  T^issii  ehkd.  voisi 
olettaa  jonkinlaista  muodollista  analogiaa  paras  superlatiivin 
mdkaan. 

Laskusanolsta. 

104.  Likim^r&istH  lukua  ilmaistaan  tavallisesti  siten, 
etta  joku  indefiniittipronomiui  asetetaan  laskusanan  eteen, 
esim.  Ei  ne  oUu^  tnuuta  kun  joku  neljd  tuumaa  syvia  (M). 
Se  olis  oUiC  jotakin  kahdeksansataa  markkaa  (S).  Se  on 
jotain  viidenkymmenen  (P).  Samanlaisessa  merkityksessa 
kanliD  myOskin  kaytettavdn  niin  hyvd  kun,  esim.  Tds  ky- 
Ids  on  asuttu  niin  hyvd  kun  sata  viiskymmentd  vuatia  (S). 
Se  on  niin  hyvd  kun  viiskolmatta  markkaa  vuades  (P).  T^m^ 
on  kaiketi  raotsista  iainatta  lansetapa  (=  s&  godt  som). 

105.  „Jos  pronomini,  ordinaalilaskusana,  adjektiiyin 
komparatiivi-  tai  superlatiivimaoto  kauluu  yliteisenft  mS.S.- 
rayksena  laskasanaan  yim&  sen  ohessa  k^ytettyyn  sabstan- 
tiivim,  niin  se  on  monikossa'^,  esim.  Oli  toiset  kol  vuatta 
tdald  (N).  Kuitenkin  sanotaan:  Ports  saa  juur  sen  sa- 
man  seittemdrikymmentd  pennii  (II).  Mitd  siUd  kymmenelld 
penniUd  siind  tekee  lainkaan  (A)P  TS^mmoisissft  tapauksissa 
on  moneuden  kfisite  kokonaan  kadonnat,  laskasana  totaali- 
sanoineen  muodostaa  yhden  kokonaisnuden. 

]  06.  Paivam£larft&  ilmaistessa  kuukauden  nimitys  mie- 
Inimmin  pannaan  partitiiviin,  esim.  Ensimmdinen  pdivd  kesd- 
kuuta  ne  istutettiin  (8).  Toinen  pdivd  heindkuuta  mind  tdytdn 
vuateni  (S).  Yhdeksds  pdivd  marraskuuta  (P).  Inessiivia 
olen  knallut  kftytettd,y&n  ainoastaan  silloin,  kun  kuukautta 
ei  ilmaista  varsinaisella  kaunnimellH,  esim.  Viidestoista  pdivd 
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ids  kuiis  (P).  MidT  on  oUiC  meininki  mennd  sinne  Pohjan- 
niaalle  kiiudestoista  pdiva  ids  hms  (M). 

107.  Tantia  ilmaistessa  Mydd  sanan  avalla  ylimalkaan 
n^ytMn  noudatettavan  kirjakielen  8£t§.iitoj&  "*"),  esim.  Kello 
jo  kahdeksatta  kdy  (S).     Kello  kdy  yhtd^  kahta  (S). 

TStd,  samaa  jS^rjestelm^  tavallisimmin  kaytetMn  i&n 
ilmoittamiseen,  esim.  Poika  kdy  kahtandjattd  (S).  Kolmee- 
kymmenettd  kdmn  (A).  Kylid  tytto  kdy  seittemddtoista  (S). 
Poika  kdy  kahtatoista  (S). 

{Yks  sanan  k£LyttS,misest£l  pronominina  ks.  126.) 


Pronomtnelsta. 

108.  Persoonapronomineista  on  ensiksi  tarkastet* 
tava  kolmannen  persoonan  pronominit  hdn  ja  se.  Se  pro- 
nomini  on  oikeastaan  demonstratiivinen,  mutta  kaytet£tan 
liyvin  paljon  myOskin  persbonallisena.  Seoraavassa  en  ota 
liuomioon  oUenkaan  tat£l  merkityksen  kahtalaisuutta,  vaan 
kasittelen  yhdessa  jaksossa  kaikkia  niit&  tapauksia,  joissa 
se  esiintyy. 

Selvyyden  vuoksi  asetan  ne  eiilaiset  funktsioonit,  joissa 
hdn  ja  se  pronomineina  esiintyvat  (naiU  sanoja  k&ytetH&n 
myoskin  partikkeleina,  josta  myohemmin  erikseen),  kahteen 
paaryhm^an  sen  mukaan,  k^ytetMnkd  niita  samanlaisissa 
vai  erilaisissa  merkityksissS,. 

Hdn  ja  se  samanmerkintoisin^. 

109.  Hdn  ja  se  ovat  samanmerkintoisift,  siis  niiUL  vol- 
daan  kayttHa  samanlaisissa  tiloissa,  jos  ne  ilmoittavat  kol- 
matta  persoonaa  semmoisenaan,  ilman  minkft&nlaisia  sivu- 
merkityksia.  Ei  voi  juari  sanoa,  ettft  niita  t&Uoin  aina  sopii 
kslyttaa  snorastaan  toistensa  asemesta,  silla  jos  kohta  sit& 
tarkkaa   eroitusta,   mink&  kirjakieli  niiden  viilillS,  tekee,  ei 


*)  Ks.  Setdldy  Lauseoppi  •,  76  §. 
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ole  olemassa,  niin  kumminkin  hdn  useimmiten  tMlUkia  tar- 
koittaa  benkiloiU ;  se  taas  voi  ilmaista  minkS.laisia  k&8itteit& 
hyvansa. 

Esimm. : 

a)  Hdin :  Ei  hdnen  juur  olis  ollu^  koiduUa(n)s  vaUii  (N). 
Mim  halta  kyselin  hdnen  asioitans  (M).  HdlT  oli  ittelV  oma 
poika  (S).  Hdn  meni  niin^  jotfei  ktminkaanpoika  hdnestd 
mitddn  tianny^  (M).  Jumala  autto  heitd  yhtdkaikki  sen 
faraon  kcisistd  pois  (P).  Hdnen  tdyiyy  kddntyd,  jos  hdn 
meinaa  oikeeta  tidtd  vaeUaa  (P).  Isdntd  oli  antaniC  hdneUe 
(eraannaUe)  hdtasen  omenan,  kun  hdn  (isantfi)  mettddn  Idhti 
(M).  Han  oli  tddld  Siikasis  ja  luJckarina  (S).  Hdn  kmU- 
ddi  tuast,  mild  mind  pvhelin  (A).  (TS,mm5isi$$£l  tapauksissa 
murre  siis  pitM  yhtft  kirjakielen  kanssa.)  —  Hdn  tarkoittaa 
mnanlaisia  kSsitteitft  knin  heakilditS.:  Saik&  hdn  (varis) 
sen  onneksens  (=  hyvftksensa)  (S)P  Hdn  (varsa)  kddnidd 
perseensd  pain  (M).  Hdn  (puu)  ttdee  takaperin  tttareeks  (A). 
Nyt  hdn  (kello)  loi  kutis  (A). 

b)  Se  (otan  vaan  semmoisia  esimerkkejS.,  joissa  se  mer- 
kitsee  henkiloita):  Kylld  se  osti  kaikhi^  mutfei  se  rahaa 
antanii*  (S).  Anna  sen  kdvelld  itte  ny'  vain  (P).  Ei  sesaa 
sitd  luanioons  hiUittyy  (N).  Niin  se  jutteli  mullekin  ids 
(P).  Onko  snn  isds  Ndrpoos  ny^?  —  KyUd  se  on  (M).  Ei 
ne  ole  panneet  pimmerkkid  (S).  Ei  ne  ole  muuta  jos  Van- 
hastalos  (S).     Lyseoskin  se  luki  kaks  luakkaa  miatees  (P). 

Hdn  ja  se  erimerkintoisina. 

1.   Hdn. 

110.  Ne  tapaukset,  joissa  hdn  sanalla  iWM&.  on  oma, 
omitainen  merkintoDsft,  ovat  ensiksikin  samat  kuin  ne,  joissa 
t&tiL  Sanaa  kS.ytetMn  Eoillis-Sataknnnan  murteessa  *).  Sita 
k&yteta^n  siis  a)  alistetuissa  lausejsLrjestelmissS.  tar- 
koittamaan  hallitsevan  lauseen  subjektia  eli  oratio  directa'n 


*)  Ks.  Setald,  Lauseopillinen  tntkimus  Koillis-Satakunnan  kan- 
sankielesta  171—173. 
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ensimaista  persoonaa,  joskus  myoskiu  toista;  b)  ilmoitta- 
maan,  ett^  pahaja  siM  tarkoittamansa  asian  pitM  saman- 
tekevana. 

a)  Han  vastaa  oratio  directa'n  1)  ensimSista  tai  2) 
toista  persoonaa.  Esimm.  1):  8ano^  joWei  hem  sitU  kidllak- 
kadn  (S).  Isdntd  lupaSj  jotta  holme  vuatta  hdn  odottaa  Lah- 
den  tytdrtd  (S).  Poika  meinas,  ettd  nyt  hdn  ndkee  tualta 
iaivaan  (M).  Jokainen  meinas^  jotta  hdnen  maans  on  Itian- 
nikka^ampi  (L).  Frouva  juttelij  jotta  on  heiltd  varaastettti 
(M).  Ammd  pddtti,  jotta  he  keittdd  salaa  puurooy  jotfei 
aijd  tiddd  (M).  Frouva  tidi  viimmein  asian  pddUe,  jotta  se 
oli  hdnen  poika(nj8  (M).  He  sano,  jotta  kyUd  he  ndki  yh- 
den  menevdn  (M).  Ittekin  sanOy  jotta  haW  oli  hyvd  talo 
(M).  Flikat  pddtti  jotta  he  Idhtee  ny'  kerjiiun  (M).  lisakkala 
oli  sanonu\  ettd  kun  hdnkin  pddsis  hetwsella  kirkkoon  (S). 
Emdntd  nieinas  sitte:  kun  hdn  on  itte  emdntd,  niin  kylld 
Mn  joka  paikan  tahtoo  kattoo  (M).  —  Tidtddko  Tekia,  kiiinka 
paljo  hdneUd  on  rahaa  (S)?  Emdntd  rapes  sure7naan,  ettd 
mikd  hdnen  nei(vokse(n)s  tulee,  kun  tdmd  tdmmonen  paikka 
on  (M).  Hdn  ei  tid,  jos  hdn  tidee  tdndpcin  taikka  hua- 
menna  (N).  Poika  taas  jutteli,  misd  hdn  on  oUu'  ja  kninka 
vanJia  hdn  on  (M).  —  2) :  He  kysy  sitte,  eiko  he  oo 
ndhnt/  yhtd  vaimosta  ihmistd  (M).  Hdn  rupes  kyselemddn 
vanhemmilta(n)Sy  ettd  onko  heiltd  maailmas  varaastettu  lasta 
(M).    Paimen  kysy  pojaalta,  mistd  hdn  on  (M). 

Muist.  Oratio  directa'n  toinen  persoona  hyvinkin  nsein 
jaa  obliqva'ssa  muuttumatta,  varsiDkin  jos  samassa  lauseessa 
on  myOskin  ensimaisen  persoonan  vastine.  Jos  seka  ensi- 
maista etta  toista  persoonaa  vastaisi  kumpaakin  hdn,  niin 
saattaisi  mahdollisesti  syntya  epaselvyytta,  ja  taman  vaoksi 
kai  annetaan  toisen  persoonan  pronomini  oUa  sinansa.  Esim. 
Se  meinas,  jott'ei  hdn  voi  teitd  seurata  (A).  Oli  sanonu\ 
jotta  did  tide  hdnen  taloonsa  (P).  Sano,  jotta  kuulteles  ny\ 
ku  hdn  kertoo  (S). 

b)  Hdn  ilmoittaa,  etta  pnheenaoleva  asia  katsotaan 
samantekevaksi :  En  mind  hdnV  oo  katteUu'  (M).  En 
mind  tiddd  heitd  sanoo,  knmmat  paretnpia  on  (S).    En  mind 
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hdntd  katdasani  pitas  (S).  En  mind  hdnestd  tiddd  (A). 
jBi  ne  padstdnykkddn  sitd,  —  Eipd  he  pddstdny'  (M).  Tut- 
kinnoks,  miksi  hdntd  sanotaan  (S).  Anto,  mitd  hiirenpesdd 
hdn  anto  sille  (S).  En  mind  tidddj  mitd  he  jutteli  (M). 
Ei  sunkaan  niistd  (haista)  tnitddn  hydtyd  oo,  mutta  se^  ettd 
sais  hdnes  tanssia  (M). 

111.  Monikkoa  he  kd.ytetJL^D  vUlif^ta  omituisella  tavalla 

a)  vastaavan  yksikkomiiodon  asemesta,  kuD  kunnioi- 
tnksella  jostakusta  puhutaan,  esim.  He  oli  viidenkymmenen 
tmaden  vanha,  kun  he  kuali  (S).  Silloin  heiltd  kuali  toineii 
vaimo  (S).  (Naissa  lauseissa  puhuja  he  sanalla  tarkoitti  is^- 
vainajaansa.)  Taitaa  hekin  juada  vidld  (isanta  tarkoitti  vie- 
rastaan)  (S). 

b)  toisen  persoonan  asemesta,  kohtelijaasti  puhutel- 
taessa,  esim.  Tvlikos  heitd  vastaan  yks  frookynd  (M)P  Ei 
he  olekkaan  Porin  koiUiis  (P)?     OUaanko  he  ylioppilas  (S)P 

Kumpikin  kayt&ut5tapa  on  jotenkin  harvinainen.  Viela 
harvinaisempaa  on  yksikkSmuodon  hdn  kayttaminen  puhut- 
telosanana.  T&sta  minalla  on  vaan  yksi  esimerkki :  Lautti- 
jdrveen  pdinko  hdn  menee  (8)P 

2.   8e. 

112.  Se  Sanaa  usein  k^ytet^an  Buotsin  kielen  tapaan 
maodollisena  subjektina,  esim.  Sataa  se  nyt  taas  (8).  Kylld 
se  on  vissiin  ids  kahdes  seurakunnas  satamC  (S).  8e  onkin 
ny'  vdhd  katiniimpi  ilma  (P).  Kylld  se  tyven  ilma  oli  (M). 
Eikb  se  mahda  siitd  seliitd  (M).  Se  on  kovin  pitdny'  kal- 
seeta  ilmaa  ny'  (M).  Ei  siitd  taida  sataa,  koska  se  rupee  se- 
liittdmddn  (M).  —  Kerta  se  sopevaun  kdvi  (S).  Kylld  kai 
se  olis  nyt  vanhain  ennnstiiksen  mukaan  hyvd  ruismiasi 
ioivottavana  (S). 

113.  Monikko  ne  v&IistS.  Umaisee  mMrMmatontd,  per- 
soonaa  (=  rnots.  ma/n,  sill&  eroituksella  vaan,  etta  ne  voi 
taipaa  eri  sijoissa),  esim.  Ne  keJmu  sen  olevan  hyvdn  tyd- 
ihmisen  (S).  Kylld  ne  sanoo  olevan  niitd  sidld  (P).  Ne 
on   pddssy*   ennen  maailmas  aika  laiUa  vdhdUd  papiks  (S). 
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Ei  niitten  tddlcl  tuu  se  micUeen  (P).  Jdrvid  niilV  on  talld 
paikkaa  hyvd  hcdii  kuivata  (P).  —  Tahjln  kuuluvat  myos 
semmoiset  lauseet  kuin:  Solailee  ne  sitd  ruattia  jokti  (M); 
ks.  71. 

Lis&ys.  TsLssa  sopiuee  ehka  mainita,  ett&  ken*an  kua- 
lin  mSHrMmattomilQ  persoonan  merkityksessii  kS^ytettavaii 
Sanaa  ihminen  (siis  samoin  kuin  Unkarin  kieless^,  jossa  ember 
yleisesti  kaytetaan  samalla  tavalla):  Paljo  siind  kustantaa 
tdytyy  ihrnisen,  ennenktm  yhdentoista  merkki  tuiee  Isicvan 
aUe  (P)  *). 

114.  Artikkelina  se  pronominia  on  kaytetty  esim.  seu- 
raavissa  laaseissa:  Ei  ne  hurrit  pane  murta  kuartnaa  kos- 
kaan  (S).  Kylld  ne  kansat  on  tdytyny^  mtmtella  ennen 
kansainvaelluksen  aikana  (L).  Sidld  on  ne  puiistdUit  niiUd 
niin  kovin  isot  (P).  Kylld  se  aurinko  niin  kovin  Idmmintd 
on  paistanu'  nykkin  (S).  Se  mustalaisakka  vet  sen  lapsen 
vuaren  sisdUe  (M).  Se  mids  tahto  useenkin  pimrooj  mutfei 
se  dmnid  keittdny'  (M).  — Samoin:  Sitte  he  veilidnen  sinne 
viarasten  kamariin  (M).  Tdmd  on  sen  tekoja  sidld  Lapualla 
sen  Ahon  (L).  Se  paimen  kuulteli  sidld  kiven  takana  (M). 
—  Eun  toista  puhutellaan  kolmatta  persoonaa  kayttam^Il^ 
(ks.  134),  pannaan  silloinkin  usein  tammoiuen  artikkeli  pa- 
huteltavau  nimityksen  edelle,  esim.  Eiko  siUd  pojaalV  oo 
piipputxipakkii  (S)?  Mihinkd  se  koyhdn  Matin  anoppi  nyt 
menos  on  (S)P  Mistds  kaukaa  se  viaras  on  (P)?  —  Omitui- 
sesti  on  artikkelia  yhdessll  genetiiviatribuutin  kanssa  k&y- 
tetty  laaseessa:  Sitte  hdnen  se  kidtanen  ojnena  putos  sinne 
ammeeseen  (M). 

115.  Usein  taalla,  samoin  kuin  Eoillis-Satakunnan  mur- 
teessa ''''^),  on  se  sana  ja  substantiivi,  jota  se  tarkoittaa,  toi- 
sistaan  eroitettuna.  Esim.  Ne  on  ilkeitd  kravut  kaloille  ja 
verkoille  (S).  Siitd  txdee  tnahdottoman  hyvid  punssia  teestd 
(S).    Sydstdvddn  se  pannaan   toinen  lanka  (P).     Varkaita 


*)  Samaa  alkuperaSl  ovat  ruotsin  ja  saksan  man  seka  ranskan  on 
(lat.  homo  sanasta). 

**)  Ks.  Setdld,  Lauseopiilinen  tutkimus  jne.  177. 
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ne  on  Paatti-Matin  poijat  jdrjestdns  (P).  Han  sen  toi  sinne 
tiadan  (A).  Ei  ne  kdrsi  pwmvesat  tramppaamista  (S).  —  Sa- 
moin:  Sid  I  cli  oUu  viis  asiaa  vdlikdrdjis  (A).  Sinne  on 
tddUd  leaks  peninktdtnaa  kirkoUe  (M).  —  Se  sana  uudestaan 
kerrottana  substantiivia  vieress^:  Se  on  taas  semmosta  kaU 
peemaista  se  tuviikin  (S).  Eiko  se  oo  vaikeeia  ja  raskasta 
8€  koulunopetiajankin  virka  (M)P  Se  on  niin  pirun  laiska 
ny"  se  Jwvonen  (P).  Niitd  syyndtddn  kai  niitd  paikkoja, 
lam  siUon  huudetHin  (S).  Sill  oli  ikdd  jo  silld  dijdlld  (A). 
Se  on  se  sarvi  sidld  kookis  (P).  SiUd  on  aika  supliiki  silld 
I^aanasella  (S).  —  Samoin:  Sinne  kuali  sinne  Jyvdsjdr' 
veen  ids  mmitama  vwm  takaperin  laukkuryssid  kims  seitte- 
mdn  (P). 

116.  LisSys  ].  TUma  lauseopillinen  omitaisuus,  joka 
tietysti  on  syntynyt  siten,  ettS,  puhaja  alkuaan  on  aikonut 
kSytt^  yaan  se  pronominia,  mutta  sitten  selvyyden  vuoksi 
lis&nnyt  itse  substantiivin  perftstfi,  pHin  *)  (nseimmiten  viela 
sen  vieress^  kertoen  tnon  edell&olleeen  pronominin),  ei  ra- 
joita  ainoastaan  tUhlLn  paheenaolevaan  pronominiin.  Samalla 
taralla  on  k^ytetty  tdmd  ja  tiu)  sanoja  lauseissa:  Tdm'  on 
viiskdmatta  syltdd  ylempdnd  kun  meri  tdmd  joki  (L). 
Tua  on  tidtysti  Keppi-Heikin  tekemd  tua  sydstdvd  (P).  — 
Tuas  kaikkein  koreempi  paikka  on  tuas  rannalla  (S).  — 
Sabstantiivin  vieressft  oleva  pronomiui  voi  olla  toinen  kuin 
too  edellSollut,  esim.  Se  on  kasvanukkin  paljo  sitte  men- 
neen  suven  tua  flikka  (S).  Hdn  kans  luuras  sitte  se  poika 
(S).    Sitte  hdn  katto  sinne  kamariin  se  emdntd  (M). 

117.  LislLys  2.  Artikkelintapaisena  mMr&yksenS.  kay- 
tetfiHn  y&Iist^  my5skin  sanaa  setumoinen,  esim.  Sitte  txdi 
semmonen  posetiivinsoittaja  pihalle  (M).  Vudentalon  son^ti 
on  semmosta  huanoo  rotuu  (S).  Ne  oli  setnmosta  vahvac^ 
kangasta  (S).  Ootteko  Te  semmosia  tutdnttia  vai  (P)P  Se 
Jurva  on  semmosta  mettakappelii  (S).  —  Samoin  adjektii- 
Yien  kanssa:  Se  on  semmosta  kalpeemaista  se  tuulikin  (S). 
Teuva  on  setumosta  piikdd  ja  soiikkaa  (S). 


*)  Ks.  Setdla,  LauseopiUinen  tutkimus  jne.  177. 
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118.  Jo  tali  edellSL  mainituksi,  ett£L  pronomineja  han 
ja  se  kaytetMn  myoskin  partikkeleina.  Mutta  ennenkuin 
tahan  seikkaan  likemm^Ita  ryhdyn,  maioitsen  mautaman 
lauseen,  joissa  se  niielestS,ni  on  pronomiain  ja  partikkeliu 
rajalla.  T^mmoisift  olisivat  esim.  NatUa  se  meni  nxf  sen 
silidn  tidn  (S).  Maanmittarin  virka  se  on  Jeans  paJiaa  tnr- 
kaa  (S).  Tualta  Jaako  riavidta  siltd  ei  paljo  tuu  vcUmista 
(S).  Tuata  isoo  latihaa  sitd  ne  kasvaa  (S).  Naisssl  lauseissa 
on  se  sanalla  jokseenkin  seM  vahvistuspartikkelin  merkitys, 
mutta  sijansa  suhteen  se  noudattaa  sitsl  Sanaa,  jota  se  tar- 
koittaa,  on  siis  taivutukseltaan  puhdas  nomini. 

119.  Varsinaisina  partikkeleina  esiintyv&t  ensiksikin 
yksikon  partitiivit  sM  ja  hiintd. 

Esimm.  : 

a)  Sitd:  Ei  sunkaan  sitd  kukaan  seppd  syntyis  ole 
(S).  Ei  sunkaan  sitd  kerkid,  mutta  A;'  (=  kun)  on  vaan  (S). 
Kylld  sitd  joka  mids  saa  pitdd  hitalta  lapsestafn)s  (M).  Sitd 
saa  jo  iso  joukko  jyvii  myidd,  ennenkun  saa  kolme  tuhatta 
markkaa  (S).    Sitd  on  niin  paljo  heiltdkin  menoo  (S). 

b)  Partitiivi  hdnid  on  edelliseen  verrattuna  paljoa  vfi- 
hemm&n  itsen^Linen,  aivan  liit^nnaispartikkelin  laontoinen. 
Siita  minuUa  on  vain  pari  esimerkkiH,  ja  niissa  se  merkitsee 
samaa  kuiu  j^llkiliite  -ha7i  (taikka  -pa):  Kylld  hdntd  olikin 
mettumaarina  paljo  vdkee  kirkos  (S).  Totta  hdntu  kdh 
kahdeksan  jo  koton'  ootte  (S). 

Partikkelina  k^ytetyksi  hdn  sanan  nominatiiviksi  on 
katsottava  loppuliite  -han  (-hdn),  joka  tassa  asemassa  on 
siihen  maarin  itsenaisyytensa  menett&nyt,  ettH  on  alentunut 
tavalliseksi  p^tteeksi,  vokaalinsakin  suhteen  mukautuen  p^- 
sanansa  jalkeen.  Alkuperaisemp&a  kantaa  edustavat  sem- 
moiset  t£lalla  kuulemani  esimerkit  kuin:  Joko-hdn  se  on  se 
Jdmpsdn  mids  mahtaniC  Idhtid  (S)P  Oli-hdn  suila  kaksikin 
(M);  joissa  Mn  takavokaaliseen  sanaan  liittyessMn  on  pita- 
nyt  vokaalinsa  muuttumatonna. 

120.  Jos  yksikolliseen  persoonapronominiin  olisi  kans 
sanan  valityksella  yhdistettHv^  toinen  nomini,  niin  yksikko- 
muotojen  mind,  sind,  hdn  asemesta  useinkin  k^ytetMn  vas- 
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taavia  monikkoja  tne,  te,  he.  Esim.  Me  frouvan  kans  (minS,  ja 
fr.)  valvoimtne  lasten  kans  (S).  Te  paasitte  ny'  hyvin  Jannen 
kans  takaperin  (M).  He  Idhti  sitte  mafkoiUe(n)8  isdnmn  kans 
(em§nt&  ja  is&ntft)  (M).  HeiUa  oli  sisareni  kans  paJctumi  (S). 

121.  PossessiiTisaffiksien  k&ytftnto  ylimalkaan 
nll7tt&&  noadattayan  kiijakielen  6&&at5jfi.  SufSksia  siis  ei 
kSytetH  snbstantiivien  ohessa,  joiden  edell&  kfiy  monikollisen 
persoonapronominin  genetiivi,  ilmoittava  puhnjan  tai  puhu- 
tellim  perhett&y  asuntopaikkaa.  Esim.  Meiddn  aijU 
(S).  MeiBUn  Mauri  menee  sinne  huamenaamuna  (S).  Ktdki 
idald  meiSWn  seuraktmnaskin  (8).  Tamd  mei(ddn)  pastori 
on  ja  Pohjanmaalt  kotosin  (A).  Meidctn  poika  ja  trenki 
(M).  Teidan  trenki  (M).  Settna^  via  sd  nua  teidan  penmal 
pois  (P). 

Silloin  tftUdin  voi  kaalla  yksityisen  lauseen,  jossa  suf- 
fiksi  on  jfttetty  pois  vasten  sftftDt5j&,  esim.  M  sufikaan  sicUa 
Teidan  sukuja  ole  (P)P 

122.  Niinkuin  tietty^  ei  refleksiivipronominista 
itse  k&ytetH  genetiiviSl,  vaan  sen  sijaan  viljelMn  possessiivi- 
adjektiivia  oma.  N&in  on  laita  yieensa  tMll^Lkin.  V&lista 
knmminkin  knolee  tftmrndisessft  tapauksessa  itse  persoona- 
pronominin genetiivin  (pers.-pron.  siis  refleksiivisess&  mer- 
kiDn5ss&),  esim.  Kyll  mekin  paljo  kirjotimme  meiddn  aika- 
namme  (A).    He  yrittad  heiddn  yhdistyksefn^s  kans  (M). 

123.  Demonstratiivipronomineista  tdmd  ja  tuo 
on  t«htfty&  se  hnomautns,  ett&  niiden  yksikon  inessiivejS, 
kdytetMn  adverbisessa  merkityksessa  likim&&raista  aikaa 
ilmoittayien  pnheenparsien  ohessa.  Tuas  tuntnn  merkitsev&n 
jotenkin  samaa  knin:  noin,  esim.  Kakskymmentd  kuus 
vuatta  oli  tuas  kynttdin  aikaan  (S).  Tds  Umoittaa,  niin- 
kuin Inonnollistakin  on,  l&heisempaa  aikaa  knin  tuuis,  taikka 
oikeammin:  sitft  kftytetMn  l&heisempSii  aikaa  ilmoittavis^a 
lansetavoissa,  se  niin  sanoakseni  vetaft  ajanm&^r&yksen 
valittomMn  yhteyteen  pnbnmistilaisunden  kanssa.  Esim. 
KyUd  se  lupas  tds  ennen  mettumaaria  mennd  Amerikkaan 
(P).  Sinne  ktuzli  sinne  Jyvdsjdrveen  tds  muutama  vua^si 
takaperin  laukkiiryssid  kuus  seittetndn  (P). 
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Yksinkin  voi  inessiivi  ids  oUa  ajanmS&r&yksenS.  ja  mer- 
kitsee  silloin  jotenkin  samaa  kuin:  hiljakkoin^  esim.  Niin  se 
jiitteli  muUekin  tUs  (P). 

124.  RelatiivipronomiDeina  k&ytet&&n  tavallisim- 
min  jcka  ja  miM,  esim.  Mistd  se  mitadn  syd,  joUa  ei  mi- 
tddn  00  (S)P  Joka  laps  kurita  kasvatetaan,  siitd  tulee  mikd 
rookaa  (S).  MSiin  tottuu^  se  on  parasta  (P).  Siitd  otetaan, 
rnisa  on  (A).  Ei  die,  mihinkd  md  panen  veden  (S).  Myos- 
kin  ken  sanaa  knulin  k&ytett&vILn  relatiivisessa  merkinnossa: 
Kenenkd  jaJkaan  tdmd  ny'  sopii,  sen  mind  nain  (M). 

Paljon  kilytetMn  relatiivipronomimna  kun  konjunktsioo* 
nia  (ks.  edemp.  198,  1)). 

125.  IndefiniittiproQominien  k&ytannost£L  on  teh- 
t&vft  muatamia  yksityisia  huomautuksia. 

PMsanansa  jUessH  kSLyy&  itse  (tftS,lla  itte)  on  taipavai- 
nen  muissa  sijoissa  paitsi  genetiivissft  ja  akkosatiivissa  ja 
tavallisesti  snffiksiton,  esim.  Tdyiyy  itt  hddrddmddn  (N). 
Anna  sen  kdvelid  itte  ny'  vain  (P).  HcUr  oli  itteW  oma  poika 
(S).  Ei  hdlld  ittelld  vidld  hnaneita  ole  (M).  —  Moissa  si- 
joissa kuin  genetiiviss£L  ja  akkusatiivissa  voi  knnlla  sa£Sk- 
sillisiakin  muotojar,  esim.  Ei  muJV  oo  itteUdnikddn  vidld 
satmaa  (S). 

126.  Indefiniittipronominina  kaytetMn  paljon  laska- 
sanaa  yks,  joka  tdiloin  merkitsee  1)  =  erSs,  2)  =  sama. 

Esimm. : 

1)  Tks  =  er§5:  Tks  dijd  meni  yhteen  tahon  (S).  TtUi 
sitt  yks  dmmd  hdnen  kuarmans  vidreen  (A).  Tks  herra  tuli 
siihen  kestikiavariin  (S).  Meilld  on  yks  niittmala  tiiala,  kun 
sanotaan  Riiakanidmeks  (S).  Tidiko  heiia  vastaan  yks  f rod- 
kynd  (M)P  Oli  yhdet  hddt  (S).  —  Joskas  yks  sanan  merki- 
tys  on  heikontunnt  niin,  ettS.  se  on  tullut  vastaamaan  Ruotsin 
kielen  mMrailmsLtontS,  artikkelia  en,  ett:  Tual  on  poVckyjd 
ja  yks  hyvd  riitta  (A). 

2)  Yks  =  sama:  KyUd  rikkaaUa  yks  oiketis  tdytyy 
oUa  kim  kdyhdlldkin  (S).  Yhtend  pdivdnd  pddttyy  kun  ku- 
tomakouliikin  (S).  Yhtd  ne  kdy  (A).  Sakki  on  sidld  ja 
yhdes  jokos  (L). 
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127.  Toinen  sana  yhdesssl  -kin  liitteen  kanssa  asein 
ilmaisee  k&sitettft:  lukemattoman  monta  (=  ^senkin  seitse- 
m&n''),  esim.  Kyltd  se  Sanna  on  tehny^  toisenkin  kangaspaJcan 
(P).  Toisenkin  pataljmman  min^  oon  ndhny*  venalaisid  (N). 
Siindkin  on  sitte  toisenkin  sorttises  vaatteukses  niitd  (S)J 

128.  Kaikki  sanan  yksikbn  akkusatiivi  on  nominatiivi- 
maotoinen^  esim.  Rikot  kaikki  matonkin  (S).  Aina  se  maisto 
haikki  vaan  (S). 

Yksikkdmuotoinenkin  moDikon  nominatiivi  tSst&  sanasta 
Yoi  joskns  oUa  =  koko,  esim.  Ajettu  kaikki  kasvot  tatd 
myadi  (M). 

Adverbisessa  merkityksess&  (=  kokonaan)  on  nomina- 
tiivi kaikki  laoseessa :  Han  on  ny^  velaasta  klaari  kaikki  (A). 


VerMsta. 

PAAmuodot.  Persoona.   Kleltosana. 

129.  Yksikdn  kolmas  persoona  kHytetty  persoonatto- 
masti:  Menneen  syksynd  sen  jo  ticisi,  ettd  siita  huano  vu;asi 
fulee  (S).  Tandpddn'  olis  kynneskellykkin  vdhU  peruna- 
maata  (P).  Saa  ndhda  sitte  (M).  Lakoon  on  vdhd  ruista 
painanu'  (L).    Es.  myos  edemp.  137. 

130.  Huomattavat  ovat  semmoiset  paheentavat  kuin: 

Sanomis   on  puhunu^  osalta,  jotta (M).    KyUd  siitd 

Esran  kirjas  puhuu  (P).    SidM  kirjas  Ixikee  josakin  paikas, 

ettd (S).    Nftissa  on   transitiivisen  verbin  yksikOn 

kolmas  persoona  nahtftvasti  k&ytetty  intransitiivisessa  merki- 
tyksessa. 

131.  Passiivia  kaytetMn  varsinaisesti  aktiivisessa  mer- 
kityksessll 

a)  monikon  ensimaisen  persoonan  asemesta^  esim.  Koska 
Idhdetddn  kototaloon  viaraisille  (M)P  Mkos  Widetd  jo  (S)P 
KyUd  se  ny'  sitte  pian  muutoin  kdvisy  kim  vaan  saatasiin 
^vet  (S).    Kun  pddstds   tuanne,   kun   tiiulee  vdhdsen  (M). 
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Tah&n  kaalau  etenkin  passiivin  indikatiivin  preesensin  k&yt- 
t&minen  imperatiivin  monikon  ensim&isen  persoonan  y^:H>sta, 
jota  viimemaimttua  muotoa  ei  koskaan  kaule,  esim.  Men- 
nadn  nxf  vicUd  tualle  saloUe  (S).  Mennadn  ny^  Fiina^  me 
jo  (S).  Kannetaan  vooron  jafkeen  (M).  Vaihdetaas  me  me- 
laa  (S).  Pannaan  ne  pikku  linjaanit  (M).  Pannaan  jdkku 
pMM  (A).  —  Passiivin  impeifekti&kin  joskos  k&ytet&ftn 
imperatiivisessa  merkityksesscL  ilmaisemaan  voimakasta  ke- 
hoitusta,  esim.   Nyt  sitt  Idhdettiin  (M)! 

b)  kohtelijaasti  pobuteltaessa,  siis  yastaamaan  Ifthinnft 
monikon  toista  persoonaa,  esim.  Mistd  kaukaa  cBaan  (M)P 
Mi$td  eilen  tuitiin  ylitte  (S)P  Misa  on  ktdjeUti  (P)f  Mitd 
nyt  niin  reisataan  (M)P  —  Munten  monikon  toisen  persoo- 
nan asemesta:  Menkdd  pok^  koska  ollaan  niin  laiskoja^ 
jotfei  viittitd  lasiuja  nouikkia  (M). 

132.  Hyvin  I&hella  aktiivia  on  passiivi  myoskin  laa- 
seissa  semmoisissa  kuin:  Piddtettiin  hevosens  sithen  (S). 
Ruvettiin  piihumaan  kohta  asiaans  (S).  NaisssL  esiintyviM 
passiivimuodoiUa  on  jokseenkin  selvsl  monikon  kolmannen 
persoonan  merkitys.  —  Samaa  laatua  on  passiivi  lanseessa: 
Suames  oli  paljo  kansaa,  jotfei  taittu  suamee  (L). 

183.  Yleensa  on  sftantonft,  etta,  knn  passiivia  kayte- 
taan  aktiivisessa  merkityksessa,  persoonapronominia  ei  panna 
ilmi,  paitsi  me  sanaa  imperatiivimerkint5isen  indikatiivin 
preesensin  ohessa,  jos  silla  on  erityinen  paino.  Kerran  kui- 
tenkin  knulin  lauseen,  jossa  puhnttelnmnotona,  toisen  per- 
soonan asemesta,  kaytetyn  passiivimnodon  ohessa  esiintyi 
persoonapronominikin,  nimittain  puhuttelnsanana  kaytetty  he: 
Ollaanko  he  ylioppilas  (S)P 

134.  Jos  jotakuta  puhutellaan  nimea,  arvonimea  tai 
munta  nimitysta  mainitsemalla,  niin  on  hyvin  tavallista,  etta 
predikaatti  on  kolmatta  persoonaa.  Esim.  Lutdeeko  Antti 
Heikin  tulevan  (S)P  Tidtdako  Tekla,  kuinka  paljo  hdneUd 
on  rahaa  (S)?  Mitd  Fanni  poraa  (P)P  KyUd  kai  herra 
on  ylioppilas  (M)?  Onko  herra  kdyny  sidld  Alakylds  (M)? 
Jos  posteljooni  on  hyvd  ja  kdskee  sen  pojaan  tidl  juamaan 
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kaffeeta   (A).    Misds  ntioriherra  on  IcvdlceniC  (M)P    Mihin- 
kd8  ttiffa  ny'  menee  (P)?    Vrt.  137. 

135.  Eieltosanan  taivutuksesta  on  mainittava,  etU 
se  yksikoss&  taipna  ssl§.nn6llisesti  eri  persoonissa,  monikossa 
sitft  vastoin  yksikkdmuotoinen  kolmas  persoona  tavallisiminin 
korvaa  myQskin  ensim&isen  ja  toisen,  joita  harvoiu  kuulee, 
ensimftistft  tuskin  ollenkaan.  Esim.  Ei  me  tidda  (S).  Ei 
me  00  yhUUin  toinen  toiseinme  muatosia  (S).  Ei  me  myds 
rupee  niit  Jcandamaan  (A).  Ei  me  dm^miUe  seliittdny\  mikd 
asia  oli  (S).  Eikd  me  saanu'  sitd  yloos  oUenkaan  (M).  — 
Eiko  te  yhtdan  epdile  oUaksenne  ids  pihas  (N)P  Eikd  te 
ny'  jo  8CUI  Idhtee  (M)P  Ei  Te  stikmi  ole  (S)P  Ei  Te  vaan 
vaita  hdntd  lydmds  (M).  Ei  Te  ndhny'  lantmeetaria  (S)P 
Eikd  Te  oo  saamas  olltC  (L)P  Ei  Te  tdcUd  pdin  sitte  ole 
ennen  huOcenxC  (S).  —  Esimm.  persoonallisesta  taivutHksesta 
monikon  2  persoonassa:  Kysy  virstantolpilta:  etteko  lihaa 
08ta  (S).     Etteko  ole  viiUd  reisanimkkaan  Karvialle  (M)P 


Moodeista  J  a  temporelsta. 

Indlk&tllvL 

136.  Muutamista  ajattelemista,  huomaamista 
merkitseyist&  yerbeista  (verba  sentieadi),  nk.  luulen^  tieddn, 
nden,  kftytetft&n  preesensin  yksikOn  ensim&isU  persoonaa  omi- 
toisella  tavalla  adverbisessa  merkinnossH,  esim.  Se  pitds 
mnd  hiulen  (=  iQultavasti,  luallakseni)  tdlld  viikoUa  tidla 
ianne  se  Mikkota  (M).  Poika  sai  luulemmay  oliko  se  neljd^ 
toista  iuhatta  (S).  Tott  hdn  tuUee  tidmmd  (=  tietenkin)  (A). 
Se  suaritti  ny'  maisterintutkinnon  tidmmd  (P).  KyUd  kai 
fie  kOnni  tidmmd  oli  (S).  Hdn  oli  tidmmd  pohnds  (A). 
VHkari  on  tidmmd  vdMsempdd  sorttia  (S).  Niin  on  ndr 
jewtmd  (=  niin  n&kyy  olevan)  (S). 

137.  Preesensin  yksik5n  kolmatta  persoonaa  k§.ytet&fin 
yikdessft  nimen  tai  aryonimen  kanssa  imperatiiyisessa  (borta- 


54  Salu  LatvaUx, 

tiivisessa)  merkityksessH,   esim.    lisaJckala  menee  istnmaan 
(S).    Maisteri  on  hyvd  ja  tulee  muntkaeUe  (S). 

Imperatiivisessa  merkinndssS,  on  samaa  persoonaa  k&y- 
tetty  myoskin  seuraavissa  lauseissa:  Istxdtaa  lisad  (S).  An- 
taa  kddntyd  vaan  (S).  Andaa  oUa  sendadnf  jos  Ports  an 
hiukan  vailla  (A).  Antaa  mennd  ny'  niin  syrjdllensS  (S). 
Antaa  olla  vain  sidla  (M).  YksikOn  kolmannella  persoonalla 
on  nftissft  lauseissa  ihan  omitniuen  merkitys,  nimittain  per- 
soonaton  ja  imperatiivinen  samalla  kertaa.    Vrt.  147. 

138.  MyOskin  toinen  persoona,  sek&  yksik5n  ett&  mo- 
nikon,  voi  y&list&  saada  imperatiivisen  merkityksen,  jos  sa- 
massa  lauseessa  imperatiivi  kHy  edellS.,  esim.  Mee  sindj 
Kiistu,  edeUa  ja  aukaset  sen  portin  (S).  Fankaa  siihen  kanki 
alle  ja  nostatte  kangesta  (S). 

139.  yiel&  k&ytetMn  imperatiivisessa  merkiunSssft  toi- 
sen  persoonan  kysymysmuotoa  (tavallisesti  -s  liitteeM  varas- 
tettuna),  esim.  FidUks  ny'  kiinni  (M).  Meneks  pHthaan  (M). 
Oleks  nyt,  lira,  aiivolla  (S).  Puoleksi  kysyvftinen,  puoleksi 
kehoittavainen  luonne  on  lauseella:  Tvdekko  sd,  Trantij 
nostaan  nditd  pois  pihasta  (A). 

Tfttft  samaa  muotoa  kaytetftftn  muutamista  verbeistfi 
(nk.  nden,  kuulerij  tieddn)  usein  vilkkaassa  puheessa,  vai- 
kuttamatta  mitMn  muuhun  lauserakennukseen.  Pahuja  tab- 
too  sill&  vetaa  kuulyan  huoraion  puoleensa.  Esim.  Tdm' 
on  fiini  hatiu  nddks  (M).  Fiddks  ny'  kuuleks  Iciinni  (M). 
Mind  eilen  tidks  pappa  soin  vaan  sUlid  ja  limppua  (S). 
En  mind  nykkddn  tidttekos  tarvittis  muut  kun  nmisevall 
viikkoo  (N). 

Muist.  NUin  k^ytetft&n  myoskin  itse  imperatiivia,  esim. 
Onko  se  kuuie  kiinni  pantu  (S)P  KylWidn  ny'  kauheeati 
vain  kuide  kdvi  (S). 

140.  Indikatiivin  temporeja  (etenkin  imperfektift)  kfty- 
tetaan,  niinknin  tietty,  paljon  konsessiivisessa  merkityksessft. 
Tftmm5istft  kaytftntotapaa  en  sattunut  t&filla  juuri  oUenkaan 
kttulemaan.  En  tahdo  tasta  kuitenkaan  menna  mitaau  paat- 
tamaan,  ehka  se  oli  vain  paljas  sattuma.  Ainoat  lauseet, 
jotka  voisi   lukea  tahan  kuuluviksi  ovat  seuraavat:    Kuka 
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atkaset  Jdrjotukset  taitaa  (S)P  Kuka  7iiitd  ulkoo  muis" 
taa  (A)P  Ktika  sen  viisauden  tiasi  (P)P  Misf  otti  niin 
paljo  raJina  koyhd  ihminen  (M)P 

141.  Plaskvamperfekti  asein  ilmoittaa  kertomuksessa 
asian  mailta  kaalluksi,  esim.  Kun  oUpoiUssy'  lukemasta,  niin 
oli  heittany*  kirjan  uuniin  ja  polttaniC  (S).  VeSet  oli  put- 
lahtanu'  silmistd,  kun  oli  lukenu'  kirjan  (S).  Oli  sanottiij 
JoU'ei  fdrjdri  vidV  oo  lukenu^  (M).  Oli  ollu'  niin  kova  ilma 
tnerelld,  jotta  kaks  oli  kxiallu'  peloosta  (S). 


Kondltslon&alL 

142.  Konditsionaalilla  (sekS*  preesensillS,  etta  perfektilla) 
on  useinkin  jotenkin  selvft  imperatiivin  merkitys.  Per- 
fekti  tmioiii  ilmoittaa;  ettlL  niin  ja  niin  olisi  pit&nyt  ta- 
pahtna.  Esim.  Fanis  ne  plakkarii(n)s  (S).  Olis  antanu' 
hakata  kivesid  (M).  Olis  annettu  Maijan  pestd  (S).  Olis 
Tdasista  kattonu'  nuin  vaan  tuata  ilmaa  (S). 

143.  Ettd  koDJunktsioonilla  alkavissa  sivulaoseissa, 
joiden  plUilanseen  predikaatti  on  menneessS.  ajassa,  k&yte- 
tH&n  sekH  konditsionaalin  preesensiS.  ett£l  peifektifi.,  esim. 
Han  pyysi,  ettd  mind  ilmottasin  (M).  Arpakirjan  se  osti 
siUe  sitte^  etfei  se  vallan  olis  vihanen  (M).  Mind  kutdtiS' 
telin  koko  viikon,  jotta  koska  ma  kuulisin  sen  puhuvan  (S). 
—  Ihndntd  tidsi,  jotta  se  olis  olM  hdnen  loppti(n)Sy  jos  hdn 
olis  palannut  takasin  (M).  Kylld  Nyykoolin  emdntd  kdvi 
kuulemasj  ettd  Marttila  olis  fiirannu'  (M). 


ImperatlMsta 

]il4.  on  mainittava  semmoiset  mnodot  knin  tides,  otas, 
joilla  paitsi  tavaDista,  k&skev&ista  merkitysta  voi  oUa  iban 
yastakkainenkin,  kieltftvlLinen.  Tales  siis  merkitsee  1)  =  tule, 
2)  =  ^&  tnle,  taikka  likinnft  ehk&Jotain  semmpista  knin: 
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JOS   vaan  tulet,  niin ,  jonkatapaisesta   puheenpar- 

resta  se  kai  onkin  jMnnos:  tules  vaan  (=  jos  vaan  talet), 
niin . 


Nomlnaallmuodolsta. 


/  InpnItlM. 


145.  I  infinitiivin  lyhempM  muotoa  k&ytetaan  taval- 
lisemmin  kuin  kirjakieless&  ilmoittamaan  verbin  tekemisen 
tarkoitusta,  esim.  Kylld  meiUd  on  ny'  sontaa  iso  jonkko 
ajaa  (S).  Ei  miUV  oo  laJckii  teiRe  antaa  (N).  Onko  sidla, 
Andilan  emandd,  gumseja  kuahita  (A)?  Ohko  suUa  ojinen- 
lehtid  lainkaan  myydd  (A)P  T\i,adaan  vain  ja  tarjotaan 
myydd  (P).  Vei  sisart€(n)s  pddt  kotiin  isdlle  ja  didille  7idhdd 
(M).  Niinkuin  viimeisest^  lauseesta  nSlkyy,  voidaan  toimit- 
tava  persoona  panna  yhteyteen  predikaattiverbin  kanssa, 
sen  objektiivina  *). 

146.  I  infinitiivi  adjektiivin  mS.£lr%yksen&  vastaa  ky- 
symykseen:  minkSl  suhteen?  esim.  lanseissa:  KyUd  leski  on 
paJia  naittaa  (M).  Se  on  vaikee  lukee  suamalaisen  (M). 
Nua  kengdt  on  niin  rivot  mennd  kylddn  (S).  Se  (maantie) 
on  sannotettiikin  hifjanj  niin  se  on  pdhaa  kdvellU  (P).  — 
NSin  on  j^rjestetty  myoskin  pronomini  mikd  lauseessa:  Ei 
viiskymmentd  tynnyrid  oo  mitddn  saadakkaan  siitd  la- 
musta  (S). 

Adjektiivin,  jota  infinitiivi  mdAraH,  ei  aina  tarvitse  itse 
olla  predikaatint3,ytteenft  tai  predikaattiadverbiaalina  **),  se 
voi  myoskin  olla  semmoisen  atribuuttina,  esim.  Se  on  ndh- 
ddkkin  sefnmosta  maata^  ettd  se  pitds  kasvamaan  (8). 

Mnist.  Infinitiivin  sijasta  tS.m&nlaatnisissa  lanseissa 
saattaa  joskns  knuUa  passiivin  I  partisipin.    Partisipi  on 

silloin  (sabstantiiviaena)  predikaatint&ytteenft  ja  ad>ektiivi 


•)  Vrt.  Setala,  Lauseoppi  •,  112  §,    I. 

**\  IT 
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sen  atribaattina.  Esim.  Sefnmonen  Jievonen  on  vdha  vaa- 
rallinen  kans  pidett&vd  (8).  Ei  UUttd  paha  oltava  ole  (M). 
(JfiUdmfti8ess&  laoseessa  olisi  inflnitiivi  oUa,  jota  partisipi 
ottom  eduBtaa,  kieliopillisesti  katsoen  pidett&vft  subjektina, 
mutta  tSss&  se  n&ht&y&sti  on  kftsitetty  paheenaolevaan  mer- 
kitysryhmft&n  kanlavaksi,  s.  o.  sahdetta  ilmoittavaksi.) 

147.  Objektina  kaulee  useinkin  kaytetUvSLn  I  infi- 
Bitiivin  pitempSii  muotoa,  esim.  En  mm'  oo  oikein  padt- 
tany'  tuUakseni  (S).  Minikin  aikoisin  menndkseni  sinne 
(S)-  Elko  te  yhtcidn  epdile  ollaksenne  tds  pihas  (N)P  Ei 
niitd  sitte  enaa  tartte  aatella  saadaksensa  (L). 

Antaa  verbin  ohessa  kaulee  sek&  datiivigenetiivia  ett& 
akkusatiivia,  esim.  Anna  sen  kdvelld  itte  ny'  vain  (P).  Olis 
anneUu  Maijan  pestd  (S).  Antakaa  olla  koyden  silld  lailla 
vain  (M).  —  Ann*  oUa  kengat  jaiaasas  (8).  Ann  oU  se  pddU 
vain  (N).  —  Pei'soonattomasti  k&ytetty  antaa  +  inf.  (ks.  137) 
merkitsee  samaa  knin  imperatiivin  (yks.  tai  mon.)  3  pei*soona, 

Maist.  Antaa  sanan  sohteen  on  yielft  huomaatettava, 
ett&  sit&  y&Ust&  voidaan  j&rjesIM  vallan  omituisella  tavalla, 
Bimitt&in  siten,  ett&  iniinitiivij&r|estelm&n  sijalle  tulee  muo- 
doltaan  aivan  itsen&inen  finiittilaose.  Esim.  Ans  md  koitan 
sill  pensselill  vdhd  maalata  (M).  Antakaa  min'  otan  tdmdn 
pais  (M).  Ans  mind  koitan  sitd  jalkaani  (M).  TS^mmoistSl 
jdijestystft  voidaan  minon  tiet&£lkseni  k&yttM  ainoastaan 
imperatiivimaotojen  ohessa  ja  tavallisimmin  n&ytlM  tuon 
j&lkilauseen  subjekti  olevan  ensimSista  persoonaa*). 

148.  Jotenkin  harvoin  kuulin  I  infinitiivi&  kftytettayS.n 
paasiiTimaodossa  ja  silloin  aina  pitdd  verbin  seorassa.  Esim. 
Menneen  syksynd  se  piti  laitettaa  (8).    Sittdcun  halkoja  pi- 

His  fiokattaa (M).    Niin  ja  niin  pitdd  oltaa  (8). 

Han  pitas  pandaa  baadiin  (A).   Siitd  pitds  tehtdd  sauna  (A). 

149.  I  infinitiivi&  knulin  k&ytett&v&n  parin  yksityisen 
verbin  seurassa,  joiden  kanssa  se  kirjakielessft  ei  ole  taval- 
linen.  Hankkia  verbin  menneen  ajan  temporit  I  inflnitiivin 
ohessa  merkitsevftt  tekem&isill&&n  olemista,  esim.    OU 


^)  Yrt.  Cannelin,  Tatkimus  Eemin  kielimarteesta,  81  §,  2). 
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niin  kova  vilu^  herr^  auta^  jotta  hankittiin  kuaUa  (S).  Hankit- 
tiin  menettdd  koko  laitdat  (M).  Selkad(n}8  han  hankki  scuida 
(S).  —  Sathia  kuulee  joskus  I  infinitiiyiii  kanssa,  esim. 
Kiiinka  se  sattu  tuulen  kans  tuUa  niin  vahvaan  (S).  —  VcuUis 
sataa  (=  sadetta  kaipaisi)  (A). 

150.  Adverbisesti  kaytetMn  I  inflnitiivi&  laasetavassa: 
alkaa'  pacUtd  (=  alaksi),  esim.  KyUd  minakin  poikaani 
ensin  alkaa'  pdalta  papiksi  meinasin  (M).  Enkb  mind  sa- 
nonii'  sitd  kohta  alkad'  padltd  (A)P 


//  InflnltIMn 

151.  aktiivista  inessiivia,  k&ytet&S.n  persoonattomasti 
enemmto  kaiu  kirjakielessll,  esim.  Ei  suinkaan  sita  kukaan 
seppd  syntyis  ole  (S).  Flikkana  oUes  kaikki  kakarat  teettadj 
joWei  dmmand  olles  saa  mitddn  (M). 

152.  Panna  verbiSl  k&ytet&ftn  joskas  pleonastisesti  11 
infiiiitiivin  yhteydess^  esim.  Pani  kooten  lastuja  huaneen 
alls  (N).  Mind  panin  paistain  vdhd  perunoita  (N).  —  Sa- 
maan  tapaan  on  tehdd  kaytetty  lauseessa:  Mitd  me  teeinme 
sidld  kattellenkaan  (M)P 


///  InflnltllYin 

153.  iUatiivi  on  ainoana  verbimaotona  lauseessa: 
Emdntd  taUddmddn  rahaa  dijdn  voljyyn  (S).  —  Etenkin 
puhuteltaessa,  kun  kehoitetaan  toista  jotaJdn  tekemadji,  kfty- 
tet^&u  t&t&  muotoa  usein  yksinSUn,  esim.  Istumaan  perdn- 
pualeen  (S).  Vihtomaan  sitte  (A),  hdntd  sano^  jotta  nyt 
hiarottamaan  (M).    Midhid  paneen  kivid  reelle  ny'  (M). 

154.  m  iDfinitiivin  ablatiivi  on  lauseessa:  Ei  se  Mis 
ole  J  joka  vain  kdymdltd  kdy  (pikim&lt&to  k&y)  (M). 

(in  infinitiivistft  persoonattomien  yerbien  ohessa  ks. 
161,  163.) 


LuoteiS'Satakunnan  kansankielestd.  59 


IV  Inflnltllvin 

155.  adessiivi  tavataan  joskas  yhdistettynft  saman- 
yartaloiseen  verbiin  vahvistamassa  sen  merkitystH;  esim. 
Noittimi^ella  noitu  (S). 


P&rtlalpelata. 

156.  Aktiivin  I  partisipin  essiivia  k&ytetMn  samoiu 
kmn  kirjakielessa  olla  verbin  ohessa  ^ilmoittamassa^  etU 
snbjekti  joko  maita  luulettaa  tai  itse  luulee  olevansa  tai 
tekey^DsH  sitl^  mit&  partisipiDa  ilmaistaan^.  Essiivi  on  U^a 
tarallisesti  yksikollinen.  Esim.  KyUd  sen  tayteen  plan  on 
saavanans  (S).  Erkki  oli  olevanans  Jeans  rikas  (S).  Ei 
ne  sita  vissid  oUu^  tiUtdvanans  (M).  Oli  hxiano  ihminen  ole- 
vana(n)s  (M). 

157.  Passiivin  11  partisipia  k&ytet&&ii  saan  ja  Uden 
yerbien  ohessa  sek&  predikaatint&ytteenH  (partitiiyissa)  ett& 
predikaattiadyerbiaalina  (translatiiyissa).  Edellinen  k&ytS.nto- 
tapa  nayttaH  kumminkin  oleyan  tayallisempi. 

Esimm. : 

a)  Partisipi  predikaatint§,ytteenS,:  Kun  saisit  ittelles 
jostaJdn  kerjattyd  housut  (8).  Emdntd  sai  hdnen  pnhuttuu 
ylitte   (M).    LdJidin    kattoon,    kun   sain    Jcaffeen   poltettua 

(S). ettd  ne  kannettuu  saatte   (L).    ButAsneri  ei 

saa  tidtuuj  vaikka  mikd  olis  (M).  Ei  h&n  saaJckaan  sitd 
lypsettyy  (N).  Ei  se  saa  mittddn  tehtyy  (N).  Ei  se  saa 
sitd  Itumtoons  hillittyy  (N).  En  mind  saa  pidettyy  kenkdd 
jalaasani  (N).  —  Vallan  tvlee  pidettyy  pyhdd  (M).  Kun 
kirjat  tvli  tehtyy  (A). 

b)  Partisipi  predikaattiadyerbiaalina:  Kddet  on  sent- 
maiset,  ett'ei  niiUd  tahdo  saada  pidetyksi  kiinni  (8).  Ei 
saanu^  kylvetyksi  (8).  Tuli  niin  sdmuja,  etfei  neulotuks 
hankkinu^  saada  (8).  Onko  silld  semmoset  hampaat,  ettd 
se  sais   tehdyksi  midhelle  vahinkoo  (M)P  —  Ei  siitd  tullu' 
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yhtdan   niin  sanotuks^  ettd (S).    Ei  oo  tidlti'  niiid 

poikki  panmiks  lalvoista  (P). 

158.  MitiL  tulee  partisipijarjestelm&&D,  en  ole  siinS, 
haomannnt  mit^n  mamittavia  poikkeaksia  yleisistft  s^n- 
n5ist£L.    Teen  tSLssa  vaan  pari  huomaatosta. 

Jos  hallitseva  verbi  on  passiivinen,  niin  n^yttaa  olevan 
salLnton£l,  ettS,  partisipijarjestelmSln  kokonaissubjekti  on  ak- 
knsatiivissa,  se  on  siis  kasitetty  hallitsevan  verbin  objek- 
tiksi.  Esim.  Mitd  se  arvattaisiin  tidevan  maksaan  (S)P 
Lohi  sanotaan  olevan  vdkevd  kola  kovin  (S).  Kylld  Siipyyn 
pappikin  kehutaan  olevan  hyvd  (M).  Ruasnidmestd  se  sa- 
nottiin  olevan  (N).  Se  sanotaan  olleen  merkiUinmi  mids 
tekemddn  kaikkia  (P).  —  Sama  on  asianlaita,  jos  jarjestel- 
man  subjektina  on  kardinaaliluku :  Kylld  mind  vain  ndin 
kaks  tiinuu  menevdn  pohjaseen  pdin  (M).. 

Jos  hallitseva  lause  on  kysyv&inen  (epailev&inen),  voi 
partisipijarjestelmsln  subjekti  olla  parti tiivissa,  vaikka  se  oi- 
keastaan  ei  olekkaan  partsiaalinen,  esim.  Kysy,  eiko  he  oo 
ndhny'  yhtd  vaimosta  ihmistd  menevdn  tdstd  sivutte  (M). 
Kan  ajattelee,  etta  partisipij§,rjestelm^n  subjekti  tassa  on 
k£Lsitetty  hallitsevan  lauseen  objektiksi,  niin  huomaa,  etta 
partitiivin  kS^ytanto  tassa  on  aivan  analoogista  objektiseik- 
kain  kanssa  yleensa  (vrt.  esim.  Ookkos  ndhny'  semmosta 
pidntd  koppaa  [S]?). 


Huntamien  persoonattomien  verbien  j&ijest&misestl 

159.  T&ssil  taytyy  ottaa  erikseen  tarkastettavaksi 
muatamia  persoonattomia  verbej&,  joiden  k&ytd.nnQss&  on  yhtfi 
ja  toista  huomioon  otettavaa.  Td^rkeimmM  niistft  ovat  pitad 
ja  tdytyy. 

Sen  yleisen  huomautnksen  saattaa  t&mmoisten  verbien 
snhteen  heti  tehdft,  ett£l  niitd.  hyvin  usein  kuolee  taivatet- 
tavan  persoonallisesti,  toisin  sanoen,  ettd.  persoonaa  niiden 
ohessa  usein  ilmaistaan  datiivigenetiivin  asemesta  persoonal- 
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lisella  subjektilla  (kniteakin  tavallisesti  vaan  kolmannessa 
persoonatsa). 

160.  JVfaa  .sanalla  oh  t&S,ll&  samat  merkitykset  kaiu 
EoilliB-Satakimnan  kieless&*),  6e  siis,  paitsi  alknmerkitys- 
tiUUi:  on  velvollisaas,  pakko,  nierkitsee  iny5skin:  on 
m&&r&,  knninn,  sanotaan,  viel&pS.  esiintyy  jotenkin  sel- 
Y&Q&  apnverbin&kin.  Lnettelen  t&ss^  nyt  ensiksi  ne  eri  ta- 
yat,  joilla  asiaa  Wm9jL  verbin  ohessa  ilmoitetaan,  taoden 
esiin  ainoastaan  semmoisia  esimei^kkejsL,  jotka  persoonan  ilmai- 
semisen  suhteen  pit&vS,t  yhtft  kirjakielen  s&£lnt5jen  kanssa  *^). 

161.  Asiaa  ilmaistaan  pitM  verbin  ohessa  seuraavilla 
eri  tavoilla: 

1)  Aktiivin  I  infinitiivin  lyhemmalla  maodolla.  Esimm. 
a)  Pitad  alkumerkityksessMn :  Pitdd  haukata  leipad  ja  (S). 
Isdn  piti  IShettdjd  sen  poijees  (N).  Man  piti  Jcohta  riisua 
jdkui  ja  liinaset  pois  (S).  Ei  niin  dimes  saa  olla  tydn  kans, 
kun  kipee  on^  pitdd  panna  maata  (M).  —  b)  Merkityksessa: 
on  maHra:  Mettumaariin  asti  niiden  piti  siind  astia  (S). 
Sen  piti  mennd  ostamaan  sitd  Mattilan  kartanoo  (M).  Ukon 
pitas  txdla  tdnne  (A).  Pitds  tulla  maanjakooikeuSen  tuaJion 
toiseen  taloon  (P). 

2)  Passiivin  vastaavalla  mnodoUa  (jotenkin  harvoin), 
knn   persoonaa  ei   ilmaista.    Esimm.  a)  Alkumerk.:    Sitte- 

kim  halkoja  pitds  hakattaa (M).   Niin  ja  niin  pitdd 

diaa  (S).  Hdn  pitds  pandaa  baadiin  (A).  —  b)  =  on 
mMra:  Menneen  syksynd  se  piti  laitettaa  (S).  Siitd  pitds 
tehidd  sauna  (A). 

3)  Aktiivin  m  infinitiivin  n-p&Htteisella  maodolla,  joka 
onkin  kaikkeiD  tavallisinta.  Esimm.  a)  Alkumerk.:  Sun 
pitdd  vdhd  kareemmin  pyytdmdn  (8).  Txiammosta  kanan 
pitad  sydmdn  (S).  Kol(m)  markkaa  hdnen  pitdd  maksaman 
joka  pdivd  (S).  Minun  pittdd  se  hoitaman  (N).  Kylld  ru- 
kiiden  pitdd  kdpaaman   (M).    Kuinka  visein  pitdd  kirkos 


*)  Es.  Setdldf  Laaseopill.  tutkimus  jne.  256. 

*)   „         „       Lauseoppi  »,  50  §,  IV,  b)  ja  112  §,  IV,  a),  1  muist. 
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Tcdymdn  (M)P  Ikiffan  pitM  antaman  muUe  uuden  hatun 
(S).  Pittdd  ain  oleman  rauta  valkees  (N).  —  b)  =  on 
m&&r&:  Munkin  piti  menemafij  mtUta  petti  uni  (S).  Kaks- 
kymmenes  ensimmainen  sen  piti  tuleman  (M).  Pitiko  sen 
Kustun  fnenemdn  Amerikkaan  (S)P  Mun  piti  yhfakkii  kdy- 
man  vaan  asialla  (N).  Pitas  tuleman  pari  miastd  kotiin 
(S).  —  c)  =  sanotaan:  Silloin  piti  tvdeinan  sota  (M).  — 
d)  =  voi,  saattaa:  Voi,  voi,  kun  ei  piSa  saaman  meneen 
(S) !  Silld  konstin  on  sitte  pitany^  syntymSn  ndmakin  pai-- 
kat  (L). 

4)  Passiivin  yastaavalla  maodolla,  kun  persoonaa  ei 
ilmaista.  Esimm.  a)  Alkumerk.:  Poika  pitad  tapettaman 
(S).  Tuahon  piti  pantaman  kolme  (M).  Ei  ikmid  tuata 
miastd  pidd  taksvdrkkiin  pantaman  (A).  —  b)  =  on  mSLSrft : 
Sitte  piti  keitettdmdn  se  Liisa  pihkapadas  (M). 

5)  Aktiivin  in  infinitiivin  illatiivilla.  Esimm.  a)  Alku- 
merk.: Pitdd  heti  paikaUa  korjaan  pois  (M).  8e  pitdd  oi- 
kein  panemaan  midleeni  (S).  Pitdd  niui  rddsyt  ottamaan 
koivistani  (N).  En  mind  tid,  pitddko  noit  kuarimaan  (A). 
Pitdd  tuleen'katto(yn  (M).  —  b)  =  on  mMrft:  Ednen  piti 
midta  tuleen  ottamaan  (S).  Pitdsko  ditiskin  ttdemaan  tdnne 
(M)?  Mun  piti  siihen  menetnddn  kolmannen  tauiim  fnu- 
kaan  (S).  —  c)  Jonkunlaisena  apuverbina:  Mind  ar-velin 
silld  lailla,  etfei  niiden  pitdny'  sinne  meneen  (M). 

6)  Aktiivin  II  partisipin  n-p^tteisell^  mnodolla  (mer- 
kitys  =  kuuluu,  sanotaan):  Tddld  sen  loukanneen  piti  (S). 
Paljo  vdkee  pitdny'  karkuiinkin  pddsseen  (P).  (LisHa  esimm. 
alemp.) 

Passiivin  vastaavaa  muotoa  en  muista  kuulleeni.  Sill& 
ei  tietysti  ole  sanottn,  ett'ei  sit^  olleukaan  tavattaisi. 

162.  Kaikki  yMluetellut  esimerkit  ovat  semmoisia, 
joissa  pitdd  on  kirjakielen  kannalla,  mita  persoonan  ilmai- 
semiseen  tulee.  Mutta  n9.in  ei  ole  l^hesk&an  aina  asianlaita. 
Niinkuin  jo  ylemp&nS.  mainittiin,  on  persoonallinen  taivutus 
tUmmoisisssl  verbeissS.  voittanut  jokseenkin  paljon  alaa.  Mita 
tnlee  eritt^in  pitdd  sanaan,  tavataan  siit£L  useinkin  kolmas 
persoona,  seka  yksikdn  ettH  monikon,  persoonallisella  subjek- 
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• 

tilla  jfirjestettynft.  Esimm.  a)  Pitda  alkamerkityksessMn: 
Se  piti  oUa  hyvUnmoinen  (S).  JoU  on  virka^  se  pitdd  pita- 
man  vtraci8ta(n)8  vaarin  (A).  Se  (subj.)  pittaa  kyntdmWn  ja 
kylvdmHn  (N).  —  b)  =  on  mftftrft:  8e  pitota  mind  luiUen 
UlUd  viikoUa  iulla  tdnne  se  Mikkola  (M).  Tuankin  vaimon 
mids  pitas  nousevall  viikkoo  menemdn  Amerikkaan  (P).  Ne 
pitas  nkf  syksyUd  lakiin  iulemaan  (A).  —  c)  =  kuolau, 
sanotaan :  Se  pitas  lukeman  kotona  (L).  Idha  ja  kala  sidld 
pitas  clemaan  helppoo  (A).  Neko  olis  pitdny^  hukkuneen  (8)P 
En  mind  muista^  Kokkolastako  se  piti  oUeen  se  mids  (M). 
JKti  isd  tuUeen  kahden  poika(n)s  kans  Savosta  (L). 

163.  Yield,  useammin  on  tdytyy  sanalla  persoonallmeii 
laonne.  Aivan  tavallista  on,  ett&  se  saa  persoonallisten  ver- 
bien  tavoia  nominatiivisabjektin,  jos  t&iD&  on  kolmatta  per- 
soonaa,  tayataampa  vlUistft  muitakin  persoonia  tfill^  tayojn 
k&ytettynft.  Esim.  Joku  an  tdytyny^  kuarmans  kans  palata 
takasin  (M).  Koyhemmdt  tdytyy  ja  maksaa  (M).  Kylld 
tdmmoset  ihmiset  kastella  tdytyy  itte(n)s  (N).  Kylld  ne  kan^ 
sat  on  tdytyny^  muuteUa  ennen  kansainvaelttJcsen  aikana 
(L).  Vanhat  tdytyy  tdcUtd  Idhtee  ja  uudet  tidla  sijaan  (S). 
Herra  tdyty  sitte  Idhtee  sotaan  (M).  KyUd  moni  on  tdy- 
iyny'  kotins  jdttdd  (M).  Lujaa  se  tiUl  tdytyy  (A).  — 
Mind  tdydyn  ottaa  ndmd  ruskeen  suitteet  {M),  Tdydymme 
fnennd  (A). 

Tftm&n  verbin  persoonallista  luonnetta  osottaa  sekin 
seikka,  ett&  kerran  kunlin  8it&  kftytett&v&n  passiivi- 
muodossa:   Tdydytddn  pitdd  vaari,  jotfei  ne  pddse  sinne  (M). 

Tdytyy  sanaa  tavallisesti  seuraa  I  infinitiivi.  Ainoas- 
taan  Noormarkassa  kaolin  pari  laosetta,  joissa  sitsL  jSrjes- 
tettiin  in  infinitiivin  illatiivilla:  Tdytyy  itt  hddrddmddn. 
Tdytyy  tuamtnosen  rddsyn  tuahon  panetnaan.  Sitd  klootii 
mun  tdytyy  koittamaan, 

164.  Paitsi  n&it&  kahta  verbis  on  viel&  huomattava 
tarvitsee.  Siit&  on,  mit&  tulee  kolmannen  persoonan  ilmai- 
semiseen,  sanottava  jotenkin  samaa  kain  edellisist^l.  Esim. 
Suutari  iarttee  saada  sylen  tilaa  (S).  Kylld  hdn  tarttee 
saada  sen  (M).    Pellot  tarttee  alia  hyvdt  (L).     Vidkdd  poi- 
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kaa  pais  kookiatdy  ei  Be  tadla  tartte  oUa  (S).  Ei  sunkaan 
ne  tarvitte  pcUjo  luJcee  (M)P  M  semtnonen  vidlU  tarvitte  mi- 
sadn  olla  (P).  Se  tarttis  saada  katoii  pddlld  n%f  (A).  Nftyt- 
tait  silta  kuin  t&t&  k&ytett&isiin  persoonallisesti  etQp&^&fis& 
fiilloin  kttii  sits,  seoraa  transitiivisen  verbin  infinitiivi  objek- 
teineen. 

165.  Myoskin  Bopii  verbin  kuolin  muataman  kerran 
persoonallisena:  Miia  hdn  sitd  sopi  luulla  en&a  (S)P  En 
maa  sialtd  sovi  otiaa  (L). 


Partikkeliea  kaytannosta. 

Adverbelsta. 

166.  Adverbina  k&ytetyll&  viiha  sanalla  on  vaiistS 
omitainen  merkitys.  8it&  nUet  kftytelMn,  paitsi  varsinai- 
sessa  merkityksessa&n,  my5skin  ihan  vastakkaisessa,  nimitr 
t&in  adjektiivi-  ja  adverbik&sitteen  vahvikkeeDa.  Merkitys 
siM  on  t&U&in  aivan  sama  kuin  jo  ennen  (51)  paheena- 
otleella  joksikin  maodoUa.  (Merkityksen  kehitys  on  siis  naissa 
kummassakin  sanassa,  katsoen  niiden  samanlaatuiseen  alku- 
merkitykseen,  ollat  pSl&asiassa  sama.)  Esim.  Se  on  vctha 
sentiian  kaidieen  suuri  (S).  Vdhd  tulista  karkuu  se  tuli  (A). 
Ne  oil  vdhd  kamalan  sorttisii  ihmisii  (8).  Tua  poika  on 
vdhd  ilkee  (S).  8e  satu  oli  ja  vdhd  mukava  (S).  8e  mak- 
saa  vdhd  paljo  (N).    Se  kdykin  meiltd  sitte  vdhd  hymn  (A). 

167.  Aina  sanalla  on  myoskin  distribatiivinen  merki- 
tys, esim.  Niitd  pantiin  kaks  semmosta  aina  yhtd  vasiaan 
(M).    Aina  vdhdn  ajaan  takaa  (8). 

168.  Sitte  kS^ytetMn  v&list&  ilman  mit&ILn  varsinaista 
merkitystS,,  jonknnlaisena  vahvistuspartikkelina,  esim.  SidiF 
oli  sitte  paljo  vdkee  (M).  Semmoset  sitt  on  juur  lujaUa  ettd 
eUdd  (N).  Se  kdykin  meiltd  sitte  vdhd  hyvin  (A).  Se  on 
sitt  niin  nuifka  ihminenf  niin  visii  (N). 

169.  Pdin  esiintyy  mydskin  itsen^ena  adverbina,  esim. 
Aid  pdin  tuu  (M).     Varsa  kddntdd  perseensd  pdin  (M). 
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170.  Takaperin  usein  merkitsee  samaa  kain:  takaisin, 
esim.  Te  pMsitte  nxf  hyvin  Jannen  kan$  takaperin  (M). 
Pmi  tulee  takaperin  tuareeks  (A).  Ei  palannnkkaan  enaU 
takaperin  (ill). 


Lllt&imaispartikkelelsta. 

171^  -s  snffiksia  liiteIMn  etenkin: 

1)  Imperatiiviin  tai  imperatiivin  asemesta  kftytettyyn 
passiivia  indikatiivin  preesensiin,  esim.  Menes  vahd  sinnem- 
mdks  (S).  Ans  mind  koitan  sitd  jalkaani  (M).  Aids  fmali 
OIL).  Avakkaas  ovi  (N).  Emdntd,  tudkaas  kolme  klasia  (P). 
Vaihdetaas  me  melaa  (S).    Karataas  n\f  kilpaa,  Jaako  (N). 

2)  Kysyr&isiin  pronomineihin  ja  kysymyssaffiksiin,  esim. 
Misds  se  iso  avain  on  (S)P  Kenens*)  klootin  mdd  n]f  hex- 
tan  (N)P  Kenens  tua  on  (N)P  Jokos  perunoita  oUaan  istut- 
tamos  (P)?  Kustii,  eks  sd  kotios  mene  (S)P  Meneks  paran- 
taan  Fiinaa  (P)? 

NUissft  tapauksissa  -8  liitettS,  k^ytetSIAn  antamaau  por 
heelle  enemmftn  vilkkautta.  Matta  I5ytyy  toisenmerkintoinen- 
kin  -«,  joka  liittyy 

3)  Mnotamiin  koDJunktsiooQeihin,  konjunktsiooneja  sekS, 
kysymyssanaa  miksi  y§rlitt5in&sti  seuraavaan  kieltosanan  yks. 
toiseen  persoonaan,  relatiivisiin  pronomineihin  ja  joskas  muun- 
laisiinkin  sanoihin.  T^1I&  -s  liitteellS.  on  selvsl  yksikon  toisen 
persoonan  merkitys  **).  Esim.  Kylld  se  paree  on,  kxis  panet 
maata  (S).  Vaikkas  jo  tulsit  (S).  Vaikkas  hevosen  ottasit, 
niin  ei  se  lukimn    tide  (P).    Aid  ny^  vaan  niin   oo,  jottas 


*)  Yleensll  on  sft&ntGnft,  ettA,  kun  '8  liittyy  konsonantilla  pHat- 
tyriin  sanoihin,  loppokonsonantti  sen  edelt&  katoo,  esim.  karataan:  ka- 
rataas, miks'et:  miks^es,  T&mAn  sft&nndn  kanssa  n&yttaa  muoto  kenens 
oleran  ristiriidassa.  Min&  ^eliU&isin  tftm&n  seikan  kununinkin  siten, 
ett&  kenens  ei  ole  muuta  kuin  lyhennys  alkuper&isest^  kenenkas  muo- 
dosta.  Ensin  olisi  saatu  kenenks  (vrt.  menekkos:  meneks)^  josta  sitten 
kenens, 

•*)  Ks.  GenetZf  Suomen  partikkelimuodot.  Suomi  III,  4,  siv.  245. 
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putoot  seldastd  (S).  Katto  vain,  etfes  lennd  (P).  Miks^eSy 
Santra,  enempi  pane  ktiarmaa  (S)P  8aat  ottaa^  minkas  tah^ 
dot  (M).    KyUas  tidt  itte  (M). 

Lisays.  T^t^  j§,lkimsList&  -s  liitettH  tavataan  kum- 
minkiD  edellisenkin  alalia,  nim.  kysymyslauseissa.  Sen  mu- 
kaan,  miten  tatS.  liMnn^listg.  Etel&-Pohjanmaan  murteessa 
kS,ytetSa.D,  on  sillS,  esim.  lauseessa:  miUds  meet  aivan  selvS. 
toisen  persoonan  merkitys.  Jos  ajattelemme  iMh&a  laosee- 
seen  sabjektiksi  kolmannen  persoonan  ja  tahdomme  sen  siten 
lansua  ihan  vastaavalla  tavalla,  samalla  merkityksen  vivah- 
duksella,  niin  pitUft  sanoa:  miUd  hdn  menoo  {hdn  koroton), 
eikS.  sninkaan:  miUds  menoo  (siis  -s  ja  hdn,  s.  o.  2  ja  3 
persoona,  vastaavat  toisiaan).  Toiselta  puolen  taas  sanotaan : 
millds  mind  meen,  miUds  sind  meet,  miUds  se  menoo  jne. 
aivan  samalla  merkityksen  vivahduksella,  joUoin  -s  siis  on 
tttota  toista,  yleistH  laatua.  Samoin  lanseet:  ttmkkos  tanne 
ja  tnuttakos  tdnne  voivat  kyllSr  ihan  tarkkaan  vastata  toi- 
siaan {'8  yleinen),  mutta  iQytyy  myoskin  tapauksia,  joissa 
edellisess^  olevalla  $:11&  on  oma  merkintdns£l.  Silloin  taas 
vastaavat  toisiaan:  tuiJckos  iUnne  ja  tuuttako  tdnne. 

172.  -kaan  (-kddn)  liitettS.  voi  joskus  kuuUa  kaksin- 
kertaiseua:  -kaankaan  (-kddnkddn),  nim.  semmoisissa  kielto- 
sanan  ohessa  klLytetyiss&  pronomini-  ja  adverbi^^alimuodoissa 
(nk.  kukaan,  koakaan),  joissa  se  yksinkertaisena  ei  viel& 
millSiln  tavalla  modifieeraa  vartalosanan  pierkitysta,  se  kun 
muodostaa  eroittamattoman  osan  siitS..  Esim.  Ei  nyt  mi- 
kddnkddn  pun  vidld  lehtee  tee  (S).  Ei  ne  koskaankaan  joka 
paikas  hyvii  ole  (N). 


Post-  J  a  prepositsloonelsta. 

173.  Post- ja  prepositsioonein  snhteen  on  teht&vH  se  ylei- 
nen  huomantns,  ett£l  niitSl  (ainakin  mnntamia  niistft)  k&yte- 
ta^n  paljon  enemm3.n  knin  kirjakielessS,.  Rnotsin  kielen  vai- 
kntus  on  t&ss&  silminnsLhtavS..  Erittain  ovat  tS^ssa  sahteessa 
huomattavat  postpositsioonit  kans,  alia  ja  pddlle,  joita  nsein 
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kajtet&&n  lauseparsissa,  jotka  ovat  suorastaan  kMnnOksi^ 
ruotsista.  Luettelen  sentahden  ensiksi  esimerkkej^  niiden  k&y- 
tannost^. 

174.  Kans:  Joku  on  tdytyny'  kiiarmans  Jeans  palcUa 
takasin  (M).  Pois  jalkainne  kans  (N)!  Felimanni  meni 
harppu(n)s  kans  koskeen  (N).  T§.mm5isis8&  lauseissa  taval- 
lisen  kielenk^ytannon  mokaan  odottaisi  komitatiivia,  jonka 
yerosta  tUten  nsein  kHytetaSln  ruotsmmnkaisesti  kans  sanaa. 
—  Voipa  kans  joskus  yastata  keinon  adessiiyiakin,  esim. 
Hiin  sidld  nakij  ku  airoin  kans  siirrettiin  altista  (8).  ~ 
Muanlaisissa  merkityksiss&:  Ei  niin  ahnes  (=  ahkera)  saa 
cUa  tydn  kanSj  kun  kipee  on  (M).  JEi  niitten  kans  auta 
(M).  Mitas  yksinkertasen  kans  sitte  auttaa  (S)P  (N&iden 
kahden  laoseen  sahteen  yrt.  35).  Teki  sen  kans  samaila 
laiUa  (M).  Ei  meiddn  poika  meiUe  tyyriiks  ole  UMuC  skoulu- 
paOcan  kans  {=  sahteen)  (M).  Ei  se  nutika  sen  hevose(n)s 
kans  ole  (8).  Toisen  oman  kans  tarttis  olla  vidld  mmkem- 
min  kun  omansa  onkaan  (8).  Kylld  se  Salon  kans  johiaro 
prmminkin  kans  (=  praanistakin)  kauppaa  (P). 

175.  Alia:  Se  on  siind  tevon  aila  (=  under  ai'bete) 
(S).  Min*  oon  funteeraamisen  aUa  (8).  Se  on  olkC  riidan 
aUa  lavialaisten  kans  (P). 

176.  PddUe  ensiksikin  partitiiyin  ohessa  ilmaisee  yk- 
sikko^  jonka  mnkaan  jonkun  kokonaisuuden  aryo  m&&r&tMn. 
Se  yastaa  siis  ablatiiyia  tai  (ajan  yksikosta  puhaen)  inessii- 
yi&.  Esim.  Parikymmentd  pennid  tonttia  pddUe  (nim.  saa 
myyj&istft)  (8).  Viddddn  monet  kymmenet  kuarmat  vuatta 
pddile  (P).  Poltti  tervahautoja  seittemdt  kahdeksat  kevdttd 
pddUe  (8).  (Epailem^tm  sM  k&yteUan  myoskin  semmoisissa 
lauseparsissa  knin:  viis  markkaa  midstd  pddUe,  s.  o.  miesta 
kohden,  mieheen.  En  ole  kuitenkaan  sattunnt  t&mmoistS. 
kunlemaan).  —  Muanlaisissa  merkinn5iss£L:  Kylld  min'  oon 
pannu*  moan  pdalle  kans  rahaa  (yrt.  mots,  any&nda,  ned- 
l^ga  ngt  p&  ngt)  (8).  —  En  mind  tiddd  sitd  niin  vicaden 
pddUe  (yrt  mots.  p&  sanan  samanlaista  k&yt£lnt&£l)  (S).  ~  Ei 
kukaan  tvUtC  asian  pddUe  (yrt.  mots,  komma  p&  esim.  Ian- 
seessa:  Han  kom  p&  den  tanken),  mistd  poika  on  pois  (M). 
—  Se  kdy  sen  pddUe  (=  det  kommer  darp&  an),  minkd  nur 
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meran  saa  (M).  —  Ruotsinmakaisia  j&rjestelini&  on  myoskin 
senraavissa  lanseissa:  En  rninU  tisko  koko  kammasvesien 
pdMe  (S).  Mind  epdilen  sen  keUon  pddll  (A).  MtUta  kim 
muistan  sen  kylmWn  ialven  pdaU (A). 

177.  Raotsiavoittoisesti  on  kftytetty  myds  edesUl,  vas- 
toon  ja  pera&n  lanseissa:  KyUd  siind  on  skyyttirahan  edesta 
(M).  Me  rakensimme  tctdld  maksiiu  vastaan  laivoja  (M). 
Isdntd  kysy  kohta  omenan  peradn  (M). 

178.  Missft  olisi  odottanut  syyn  ablatiivia  siM,  siin^ 
knulin  kSLytettHv&n  postpositsiooneja  puolesta  ja  edesta,  esim. 
M  sen  pualesta  mittddn  vikkaa  silmis  oo,  ovat  vaan  sita 
sorttii  (N).  Kyll  ne  sen  pualest  mennee  (A).  Poikekkaa 
vaan,  muUa  en  mind  sitd  sen  edestd  tiddd  (S).  —  Syytfi 
ilmoittaa  piwlesta  myoskin  lanseessa:  Tdytyy  vettdd  pettin 
kiinni  sen  pualest,  ett  pyssyy  loyly  kiuJcaas  (A). 

179.  Pdin,  jota  tavalUsimmin  kS^ytetSftn  paikallissijan 
vahvistttspartikkelina;  esiintyy  mydskin  prepositsioonina  pai*- 
titiivin  ohessa,  esim.  Sitte  pad  pain  seindd  (S).  Oijetf  pain 
pohjasta  (S).  Ottaa  mdrkdd  savee  ja  paiskaa  pain  perset^ 
tdni  (S). 

180.  Sivutte  on  usein  prepositsioonina,  esim.  Sividte 
viald  krannin  mettankin  (M).  Kylld  min^  olen  monta  ker- 
taa  kxilkemC  sivutte  Konnin  (S). 


KonJunktsiooneiBta. 

181.  Eonjunktsiooneista  otan  puheeksi  vaan  muutamia 
yksityisi^,  joiden  kaytannossa  olen  jotain  huomattavaa  ta- 
vannut. 

Ja,  'ka  (-kii), 

182.  Lneteltaissa  ja  pistetMn  tavallisesti  kaikkien 
lueteltavien  ksLsitteiden  valiin.  esim.  On  olliC  isa  ja  diti 
ja  ktius  tyidrtd  (S).  Siin  on  este^  peUoista  ja  ojista  ja  ai- 
doista  tekemistd  (S).  Flikka  meinas  vaan,  jotta  olds  huali 
yhtddn  ja  meni  kotokartanoo(n)s  ja  piiki  itie(n)s  fiiniin  vaaf- 
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ieeseen  ja  otti  hiirenkarvasen  hevosen  etee(n)s  ja  fiinit  Jcalut 
(M).  —  TassH  sopinee  haomauttaa,  ettM.  samoin  k&ytetMn 
my5s  taikka  sanaa:  Jos  se  on  mtdarin  taikka  kraatarin  taikka 
nikkarin (A). 

183.  Ja  voi  yhdistda  kielt&vM  laasetta  edelliseen  my5n- 
tSvMn,  Yoipa  oUa  kieltosanan  yieress&kin,  esim.  San  ter- 
vmid  ja  did  vaan  vimf  kanvaa  (S).  —  Tavallisemmin  kum- 
minkin  sanotaan  esim.  Meiddn  on  aina  ennen  mettumaariks 
miiUitettu  perunat,  eikd  nyt  oo  pddlldkdan  (S).  Sitte  frotiva 
tnli  kotiinj  eikd  lasta  olliC  misddn  (M). 

184.  Ei  —  eikd  j^Lrjestelmtin  asemesta  k^ytelMn  va- 
list§  ei  —  eij  toisin  sanoen  kopula  kokonaan  j^tetMn  pois, 
esim.  Meiddn  muariW  on  semmoinen  arkkii,  joWei  oo  luk- 
kua  ei  Itikun  reikdd  (S).  Ei  teitd  ei  mittddn  olhC  (L). 
TsLllOin  kielletyt  kasitteet  hyyin  likeisesti  kiiuluvat  yhteen, 
jlUkim&ineii  sis&ltaa  vaan  lisM,  jatkoa  edelliseen,  mitMn 
uutta  esiin  tuomatta. 

185.  Ja  Sanaa  k^ytetaan  yleisesti  adverbisessa  merki- 
tyksess&  =  my5s,  esim.  8e  satu  olija  vdhd  mxikava  (S).  Lauta- 
midfielle  mind  tain  ja  yhden  potun  (S).  Sakki  oli  sidld  ja 
yhdes  joukos  (N).  Nyt  on  sitt  hddt  ja  EarviaUa  (M).  Oliko 
niitt  tytot  kdsketty  ja  (M)?  Tual  on  polkkyjd  ja  yks  hyvd 
riitta  (A). 

Eli^  taikka,  vai. 

186.  Eli  ja  taikka  sanoilla  on  yleensft  sama  merkitys, 
niit&  siis  voi  k£Lytt&£L  samanlaisissa  asemissa.  Ne  voivat 
knmpikin  yhdistaft  niin  hyvin  samanlaisia  koin  erilaisia  ka- 
sitteita.  Eritt&in  ou  huomattava,  ett&  niita  k£lytetMn  my5s- 
kin  alistetuissa  kysymyslaaseissa,  alottamassa  vastakysymyst^l. 
Taikka  on  tavallisempi.  Esim.  Ei  siitd  pause  muuta  kun 
miiheUa  eli  paatiUa  (S).  NMi  taikka  Penni,  mikd  sind 
oUt  (M).  PiAioo  taikka  taittaa  seVcdnSj  kun  huanon  sylyyn 
joiUuii  (S).  Ei  siitd  ttiUii'  yhtddn  niin  sanotiiks,  ettd  on 
taikka  ei  (S).  Alistettuja  kysymyslauseita :  Ei  sitd  tiddd, 
jos  sidld   an  kaidas  eli   ei  (S).    Han  ei  tid,  jos  hdn  tidee 
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tdndpdn  taikka  huamenna  (N).  Ei  mtiari  tidnntf  oUenkaarij 
jas  se  oli  taihV  ei  (S).  En  mind  pidd  kaffeeUa  vdliij  jos  situ 
on  taikk'  ei  (A).  Tokko  t&n&  k&yt&ntdtapa  rajoittnu  ainoas- 
taan  jos  sanalla  alkavim  laaseihin,  en  tied&  sanoa;  kummiu- 
kin  kaikki^  miU  satain  kunlemaan,  olivat  semmoisia. 

187.  Taikka  k£Lytet&&n  viel&  adverbisesti  merkityk- 
sessS:  muaten,  vastaisessa  tapauksessa,  siis  samoin  kuin  eli 
KoilliS'Satakunnan  kieless^  %  esim.  Kdske  niiden  tuUa  kii- 
ruusti  kotio,  taikka  saavat  selkddns  (S).  Aid  vddnnd  ny\ 
taikka  se  menee  poikki  (S). 

188.  Vai  alottaa  vastakysymyksen  disjunktiivisissa  ky- 
symyslauseissa  (huomaa  kaitenkin  t&ssa  ylempUn^  puheena- 
olleet  alistetut  laoseet)^  esim.  Joko  ttias  on  mansikan  kuk- 
kanen  vai  kuinka  mun  silmiini  ndyttdd  (P)P  —  Huoraatta- 
vat  ovat  seoraavanlaatuiset  lauseet:  Ootteko  Te  semmosia 
tutdnttid  vai  (P)?  Onko  herra  kdyny  sidia  Alakylds  vai 
(M)P  Jaa,  mind  vai  (N)P  Onko  nimipdivd  ny"  stiUa  vai 
(S)P  Nama  ovat  oikeastaan  disjunktiivisia  laoseita,  vaikka 
n^issS.  vastakysymysta  edastaa  ainoastaan  paljas  konjunktsi- 
ooni.  (T£lm&  ei  ole  muuten  ainoa  esimerkki  siit&,  ett&  kon- 
janktsiooni  yksin^n  on  edustamassa  lausetta;  vrt.  196,  204.) 

Niin. 

189.  Niin  usein  yhdistM  parataktisia  lauseita,  osot- 
taen  alkamansa  j^lkilauseen  jollain  tavalla  senraavan  edelli- 
sesta,  esim.  TaJitokaa  vdhd,  niin  kylld  se  antaa  endmpi 
sitte  (M).  Tuasta  portista  menette  sisdlld,  niin  sitte  Uyddtte 
(N).  He  Idhti  menemddn  pitkin  maantidtUy  niin  tuli  Uhma 
vastaan  (M).  Se  on  sannotettukin  hiljan^  niin  se  on  pahaa 
kdvelld  (P).  Sitte  hdn  puJiu  siUe  lampaalle,  niin  se  lammas 
mddky  (M).  Bakkaus  tidi,  niin  syddn  suli  (M).  Flikka 
huamaSf  ettd  oli  varaastettu^  niin  fiikalle  tuli  aika  lidtd  (M). 

190.  Anakolauttisesti  kuulee  niin  sanaa  kS^ytetUvan 
alottamassa  relatiivilauseen  jalestft  tnlevaa  pR&lausetta,  esim. 

*)  Es.  Setdldy  Lauseopill.  tutkimus  jne.  273. 
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Joka  tahtoo  mennd^  niin  menkoan  (S).  Jonka  jalka  tassaa, 
niin  9en  suu  massaa  (S).  Jok^  on  vanhin,  niin  olkoon  niin- 
kun  nuarin  (A).  Ensimmainen  vuariy  kim  vastaas  tiilee, 
niin  ly&t  sita  kepiUd  (M). 


Etta,  jotta, 

191.  Eksplikatiivisessa  sek&  (siit&  kehittyneess&)  kon- 
sekntiivisessa  ja  finaalisessa  merkityksessft  kS^ytetMn  ettaydi, 
jotta  muotoja  sekaisin.  Kampikin  on  jotenkin  yht&  hyvin 
edustettu.  Esim.  Sanotaan  siU  laM,  jott  me  olemme  Huit- 
tisist  (A).  Kylld  se  hyvd  on,  ettd  vouvaa  (S).  8e  on  vaUan 
turliaa,  ettd  liiviin  pannaan  Jcaulus  (S).  Joskus  tulee  sekin 
aika,  ettd  ruvetaan  (P).  Kyll  se  niin  07i,  ett  mind  vdsy- 
mddn  jo  rupeen  (A).  Sanotaan,  jotta  poijat  on  kultaa  ja 
flikat  hoppeeta  (N).  Kylld  kai  se  hyvd  olis,  jotta  tuas  oils 
txidkin  (S).  Sitd  mindkin,  joWei  setntnosta  ktuxrmaa  koysiUd 
kxdjeteta  (A).  Se  vaan,  etVei  se  ole  niin  iso  (S).  Mik'  on, 
etVei  se  syd  kaurqja  (P)?  Mikd  on,  jotfei  ydsijaa  saa  (M). 
On  niin  kylmd,  jott'  on  tdysi  tarkenemineji  (M).  Kylld  mind 
sen  ryssdnkirkon  olon  tykkdsin,  jotta  se  oli  niin  harrasta, 
jotta  hdvetd  sai  (S).  Ammd  pddtti,  jotta  he  keittdd  ny^  sa- 
laa  puuroo,  jotfei  dijd  tidSd  (M).  Se  on  semmonen  vanha 
varaas,  jotta  se  joutuu  idks  (8).  KyUd  se  silloin  oli  autta- 
vainen,  ettd  sitd  meni  hyvinkin  (P).  PikioljyUd  vaan  aina 
sutaa,  jotfei  mitddn  muuta  pane  (8).  Ne  menee  muita  ve- 
sid,  etfei  ne  mene  tdtd  jokee  (8).  Arpakirjan  se  osti  siUe 
sitte^  etfei  se  vaUan  olis  vihanen  (M).  Vidkdd  sinne  vaan, 
etVei  tarvitte  kauvas  kantaa  (M).  Kuninkaanpoika  tuli  sitte 
ja  pddtteli,  jotta  hdn  ndki  niin  kauniin  flikan  kirkos,  ettd 
hdn  menee  hdevana  pyhdnd  taas  ja  tervaa  kirkonportaat, 
ettd  sen  flikan  kenkd  jdis  siihen,  ettd  hdn  sais  tidtd,  mikd 
ihminen  se  on  (M). 

JEttd  (jotta)  Sanaa  kuulee  valiin  laaseissa,  joissa  odot- 
taisi  relatiiyipronominia^  esim.  Stmmes  oli  paljo  kansaa, 
jott'ei  taittu  suamee  (L).  Eiko  teitd  vastaan  txillxC  semmosta 
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midsta,  jotf  oli  knyyti  kddes  (S)P   Meiddn  muariW  on  setn- 
monen  arklm^  jotVei  oo  lidckua  ei  lukun  reikad  (S). 

192.  Eonsekutiiviuen  ettd  (jottcO  asein  yhtyy  sita  paa- 
lauseessa  vastaavaan  niin  sanaaii;  joka  tUllQin  lyhenee  nr.ksi, 
esim.  Forssi  vainaaUa  oli  tydtd  ni-ettd  kuali  kesken  aiko- 
jaan  (S).  Leskid  on  ni-jott  pddt  kolkkuu  yhteen  (N).  Tdl- 
Ids  sen  ni-jott  ei  sitd  saa  sidltd  lainkaan  kumoon  (N).  Tasta 
ni-ettd  (-jotta)  sitten  voi'yleistya  niin,  etta  kuulee  sanotta- 
van  esim.  Mun  on  niin  harmini,  ni-ettd  (A),  jossa  nah- 
tavAsti  koko  yhdistys  ni-ettd  on  kasitetty  konjunktsiooniksi 
ja  sen  vuoksi  pantu  niin  vielft  erikseen  pMlauseeseen.  Vie- 
lapa  kuulin  semmoisenkin  lauseen  kuin:  Eylld  se  paras  oli, 
ni-ettd  pddsi  pois  (S),  jossa  ni-ettd  on  siis  siihen  mMrin  me- 
nettanyt  alkuperaisen  luonteensa,  etta  se  voi  esiintya  puh- 
taassa  eksplikatiivisessa  merkityksess&,  se  sanan  relatiivisena 
Vastineena. 

193.  Kansankielessa  ettd  (jotta)  sanaa  yleensa  tavataan 
ransaammalti  kuin  kirjakielessSr.    Niin  on  laita  t§.&llakin. 

Ensiksikin  k^ytetMn  sitd.  I  infinitiivin  edell^,  esim. 
8e  on  sentddn  hyvin  raskasta  tinkidj  ettd  tehdd  tidtd  suu- 
reen  lumeen  (S).  Sitd  vastehan  stivisyddn  on,  jotta  kattella 
maailmaa  (M).  Han  kdvi  puhitmas,  jotta  ostaa  tdtd  (S).  Ei 
se  kannata,  ett  ruumista(n)s  vaivata  siiatta  (A).  Ei  se  ras- 
kast  ole,  ett  maata  (A).  Semmoset  sitt  on  jtiur  lujaUa  ettd 
eUdd  (N). 

ni  infinitiivin  edellS.  kuulin  sen  vain  lauseessa:  En 
min*  00  ikdnd  menm/  Karvialle  sitd  vasten,  jotta  ketddn 
kattomaan  (S). 

194.  Ettd  (jotta)  alistetnn  kysymyslauseen  edellft:  Se 
mun  midleeni  tuli^  jotta  meneeko  tua  (S).  Timmataany  ettd 
koska  Amerikkaan  Widetddn  (S).  Mind  kiiulustelin  koko 
viikon,  jotta  koska  ma  kutdisin  sen  puhuvan  (M).  Sitte  hdn 
nipes  suremaan,  ettd  mikd  hdnen  neuvokse(n)s  nyt  tvlee  (M). 
Sitte  ttiltiin  tdnne  kysymddn,  ettd  onko  tdnne  iuJlu'  (S). 
Aijd  oli  tutkinii^  heiltd  vdhd  kovaa,  jotta  mitd  mind  stUd 
din  meinannu'  (M).  Mooses  ndytti  sitte,  jotta  ktika  herra 
on  (P).     Viiden  vuaSen  pddstd  saa  mennd  kattomaan,  jotta 
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onko  mahtanu^  kaatua  (P).   Han  rupes  kysdeinddn  vanheni- 
miUanSj  ettd  onko  heiltd  maailmas  varaastettu  lasta  (M). 

195.  Etta  (jotta)  oratio  recta*u  edellft:  Varkaat  sano 
$itt€j  jotta  nyt  pitad  tasattaman  raha,  joka  on  saattv  kokoon 
taUd  viikkoo  (S).  Yks  sano^  jotfei  midl'  oo  kim  40  mark- 
kaa  (S).  Isdntd  sano,  jotta  dUcM  vidla  menko  (M).  8aa 
semmosen  vastauksen,  jotta  pitashdn  siihen  mennd  (M).  Van^ 
hatalo  sanoj  jottu  juu,  juu  (S).  Mind  sanoin,  jotta  tuata 
menkad  nxf  sinne  (S).  Midle  hdn  sano,  jotta  mitd  sind 
akka  meinaat  (M).  Edn  sano,  jotta  tul  vaan,  sano  (S). 
Jleinasin  lahtee  jo  Ahlasiin^  mutta  ajattelin,  jotta  en  mind 
(A^.  Ei  mennd  askeltakaan,  jolVei  kysytd,  jotta  pddsenko  [S). 
—  Maija  taas  tdllds,  jotta  syd  sind  poika  vain  (S).  Lapsi 
pyhki  ditinsd  poskilta  kyynneleitd,  jotta  diti  did  itke  (S).  8e 
paimen  kmdteli  sidld  kiven  takana,  jotta  mikd  poika  tiia  on, 
kun  nuan  lampaan  kans  puhim  (M). 

196.  £V^a-laaseesta  vSrliin  pnuttuu  predikaatti,  esim. 
Se  on  oppinu'  siiheti  Lavias,  ettd  tdyttd  karkua  vaan  (P). 
En  muista,  saiko  ne  ettd  neljddn  sataan  markkaan  (P). 
Veri  juaksi  meiddn  laattialle  ni-jotta  oikossa  (S).  —  KyUd 
nyt  on  koree  ilma  ni-ettd  (S).  Bupes  sattaan  niin  jotta 
(L).  Ompa  tds  niin  astioita,  ettd  (M).  Mun  on  niin  har- 
mini,  ni-ettd  (A). 

197.  Yksit.  "Bsim. :  Merikarvialla  kuulin  lauseen:  Miks' 
ett'ei  auta?  Tam&  on  tietysti  syntynyt  sekaannuksesta 
sellaisten  laaseiden  vSrliM  kiiin :  miks'  ei  auta  ja  mik'  (on), 
etVei  axita. 

Kun. 

198.  Kun  (ku,  ko)  konjunktsioonia  kaytetMn  seuraa- 
vissa  eri  inerkityksiss&: 

1)  Kun  relati vam :  Mihinkd  sind  ne  nisuset  panit,  kun 
nnd  sait  Erkkildn  emdnndltd  (S)?  Sooplummi  se  on,  ku 
hurraa  (M).  Maisteri  kuulee,  kun  tds  keiniuitualis  istuu 
(A).  Hdn  saa  sitte  myydd  sen  maan,  Jcun  hdn  saa  siitd 
(M).    Hakkasin  ne  juuret,   kun  maan  sisddn  meni,  poikki 
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(A).  MinuU  on  yks^  kun  on  hymn  suuri  (A).  Kylld  nitt- 
ten  kelpaUj  kun  kualee  (N).  MetW  on  yks  niitunala  tuala, 
kun  sanotaan  Ruakanidmeks  (S).  Tddld  oli  kaks  nuarta- 
herraa,  ktm  tutki  kivia  (S).  Tuala  mennee  ny^  vasta  se 
emdntd^  ko  eilen  ehtoost  tds  oli  (A).  —  Harvoin  on  kun  re- 
latiivisessa  merkiQnoss&  mauten  knin  sabjektina  tai  objektina; 
yhden  lauseen  kuolin,  jossa  se  vastasi  paikallissijaa:  Kun 
pdastds  tuanne,  kun  tuuiee  vahdsen  (M).  —  Ruotsinmokaisia 
ovat  semmoiset  lausetavat  koin:  Oliko  se  kuus  markkaa, 
kun  ne  makso  (S)?  Oliko  se  menneen  suvena,  kun  se  oli 
tddld  (P)P  Eiko  se  mahtanu'  oUa  Maalahdelta^  kun  tuu 
Huiihentaali  tidi  Siipyyseen  (M)? 

2)  Kun  explicativum.  Kim  vastaa  talldin  ettd  sanaa. 
Esim.  Se  on  vaan  sitd,  kun  ei  ole  kirjat  reiras  (S).  Kylia 
se  paras  on,  kus  panet  maata  (S).  Ei  siind  niin  paljo  tar-- 
vita,  kun  valkosen  lakin  saa  (S).  KyUd  se  oli  ihme,  kun 
siiid  Franssisia  sentddn  t^^l^  pappi  (S).  Sepd  siin  on,  kun 
se  on  kauvan  ollvC  (N).  Eikos  s'  oo  ihme,  kun  ihmissuku 
huanonee  huanoneniisians  (M).  KyUd  mind  sen  nddn,  kun 
ruuheUa  oUaan  (M).  Nddttekos,  ku  meill  on  kauppapiiadi' 
kin  (N)?  Hdn  ndki,  kun  kolme  heindskrinnii  meni  tidUd 
(M).  Hyvd,  kun  se  oli  ny'  ndinkin  kauvan  (S).  Mind  ka- 
Suin,  kun  en  mind  antanu'  (S). 

3)  Kun  comparativum :  Ei  sen  paremmin,  kun  en- 
nenkddn  (S).  Ei  ne  ole  enempi  kun  viidenkymmenen  pen* 
nin  vddrttid  (S).  JdVceenpdin  kun  mddrd  oli  (M).  —  Sitte 
hdn  meni  ja  pani  samaUa  laiUa  avaimen  Jcun  se  oli  olhC 
(M).  Kylld  silld  virka^'sitte  on  siind  paikas  kun  hdn  opista 
pddsee  (S).  Nendstd  kun  neuia,  keskeltd  kun  kerd,  perdstd 
kun  petkeleen  terd  (S).  KoVcymmentd  vuatta  on  mind  luulen 
kun  (=  siitSr  kun)  min"  oon  Kiilin  rannas  olkC  (M).  —  En  mind 

sitd  kehukkaan  millddn  muulla  kun (S).    Ef  sit  oo 

muuta  kun  seittemdn  vanhaa  virstaa  (M).  Ei  KeUahdes 
kunnon  ihmist  oo  muut  kun  niis  kahSes  rusthoUis  (N).  Ei 
siitd  pddse  muuta  kun  ruuhella  eli  paatiUa  (S). 

Sentapaisista  lauseista,  kuin  viimeksiluetellat,  j&S,  sana 
muuta  usein  pois,  esim.   Ei  he  eldny'  kun  viis  viikkoo  aikaa 
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jdUceen  vihkimisen  (S).  Ei  niitd  eilen  viola  menny*  kun  joku 
juur  (P).  Ei  86  00  lain  kruunun  torppa  (P).  Ei  se  oUxC 
ko  toises  tuvas  (S).  T&mm5i8est^  asemasta  kun  sanan  kfty- 
t&nto  on  sitten  laajentanut,  niin  etta  siM  useinkin  on  ihan 
selv&  adversatiivinen  merkitys  (=  vaan,  paitsi),  esim.  Eipa, 
kt€n  aiti  sidld  on  (S).  Ei  se  oo  noukkinu\  kit  repint/  vain 
(il).  Ei  niitd  siihen  pannakkaan^  kun  tdhdn^  kun  mind 
«!/'  fl/aw  (P).  Ei  maar,  kun  tua  fouri  Sakki  (N).  Ei^  kun 
Sakki  niin  sano  (N).  Ei  tddld  muallakaan  kaffeeta  pruur 
kata^  kun  mitd  herrasvdkee  on  (S). 

Maist.  N&iss&  samaisissa  laaseissa  voi  usein  tapah- 
toa  toisenlaineokin  ellipsis  itse  hm  sana  saattaa  nim.  ]MM. 
pois,  esim.  En  mind  leikannukkaan  yhtddn  muut  sen  ai- 
dan  mitan  (N).  Ei  mdksa  muuta  -sata  markkaa  (S).  Ei 
muuta  hiki  musialaiseUe,  jotta  kyUd  lakkcta,  kun  lopputi 
(S).  Ei  Erkki  oUu'  piitannu'  mitddn  muuf  oli  nauranu' 
vain  (S;. 

4}  Kun  temporale:  Oli  sitte  ehtoo,  kun  Liisa  pddsi 
kotiin  (M).  Se  naula  veti,  sano  timpemianni,  kun  kistuun 
pisti  (S).  Isdntd  oli  antanu'  hdneUe  ktdtasen  omenan  mer- 
kiks,  kun  hdn  mettddn  Witi  (M). 

Eomparatiivinen  kun  ja  sen  p3.9,lausees8a  oleva  korre- 
laatti  ennen  usein  yhtyv&t,  joten  saadaan  yhdistetty  tem- 
poraalikoDJunktsiooni  ennenlcun,  esim.  Paljo  siind  kustantaa 
taytyy  ihmisen,  ennenkun  yhdentoista  merkki  tulee  leuvan 
aUe  (P).  —  TSLssft  on  nyt  huomattavana  aivan  sama  ilmio 
koin  se,  joka  n&htiin  ni-ettd  yhdistyksen  kSLyt&nndssft,  etta 
nimitt&in  ennenkun  semmoisenaan  kftsitetMn  komparatiivi- 
konjnnktsiooniksi,  jonka  vaoksi  kaalee  sanottavankin  esim. 
Ei  9uinkaan  sitd  ennen  pddstetd^  ennenkun  mind  menen 
ndiSen  kans  pais  (M).  Sai  ennen  ndhdd  tuamarin^  ennen- 
kun tuamari  ndki  hdnen  (S). 

5)  Kun  cansale:  Emdntd  meinas,  kun  hdn  on  itte 
emdntd,  niin  kylld  hdn  joka  paikan  tahtoo  kattoo  (M).  Tu- 
lee tditd,  kun  on  niin  kovin  pakssu  jakku  pddUd  (S).  Via- 
kdd  sinne  hevosta  edemmdks  sydmddn,  kun  sidV  on  ruahoo 
endmpi  (M).     Mitd  siUd  toiseUa  papilla  tekee,  kun  ei  se  mi- 
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tddn  toimita  (P)P  Tdytyy  vettad  vidUL  toiseen  kertaan,  kim 
en  voiniC  vettdd  niin  symd  kim  olis  tarvinniC  (N).  Mitd 
siittd  myiSddn^  kun  se  on  niin  laiha  (M)?  Kylld  kaikki 
kdpaa  varkaille,  kim  tahkokin  (P).  Mind  ndin  jo.  —  NiiHy 
kun  kattelit  (S).  Aijd  tulee  sisdUe  ja  sanoo:  mikd  tuala 
sdnkys  hoyryy?  —  Ammd  sano,  jotta  niin^  kun  skoUtasin 
jiiuri  sdnkyyni  (M). 

KoDsessiivinen  merkitys  tuntuu  kun  sanalla  olevan  lau- 
seessa:  Mitd  sind  menit  sinne,  kun  mind  kidkin  (M).  Ar- 
velen  kaitenkin^  etta  se  on  tass&  selitett&vS.  kausaaliseksi : 
ei  sinuQ  olisi  pit&nyt  sinne  menna^  kun  mina  kerran  kielsin. 

Omitaisesti  kaytetaau  kun  sanaa  vakauttavissa  lau- 
seissa.  Jos  esim.  joka  v&ittM  voivansa  tehd&  niin  ja  niin, 
niin  toinen,  ollen  varmasti  vakuutettu,  etU  se  ei  k&y  pRinsa, 
tokaisee:  Mutta  kun  ei  sim  sovi  (M).  Luulisin  kun  sanaa 
tS^d^kin  olevan  selitettayd.n  alkuaan  kausaaliseksi,  siten  etta 
ajatuksenjuoksu  olisi:  mitenka  se  voisi  oUa  mahdollista,  mi- 
ten  sina  voit  sita  vaittMkkS^n,  kun  min^  kerran  vamiasti 
tiedan,  ettft  sun  ei  soviP 

6)  Kun  conditionale:  Kun  olis  hyvin  kuiva  suvi^  niin 
kylld  kai  se  hyvin  kdvis  (S).  Mind  tidtdsin  sata  satua^  kun 
vaan  7nuistasin  (S).  No  kylld  kai  ne  juur  sais,  kun  ne  hy- 
vin tahtos  (P).  Sidltd  meren  pualimaisesta  pddstd  kun  sidUd 
kattelee,  niin  se  on  oikeen  koree  (M).  Setnmonen  siitd  kyVa 
tulee,  kun  se  vaan  tehtds,  ennenkun  ne  mdt4nee  (A).  Kun 
mind  oikein  koittasin,  niin  eiko  tulis  (S).  Kylld  se  ny'  sitte 
pian  muutoin  kdvis^  kun  vaan  saatasiin  lavet  (S).  —  Kun 
=  jospa:  Kun  pddstds  tuanne,  kun  tuulee  vdhdsen  (M). 
Kun  tua  herra  olis  tohtori,  jotta  se  parantas  mun  poskeni 
(S).  lisakkala  oli  sanonu\  ettd  kun  hdnkin  pddsis  hevosella 
kerran  kirkkoon  (S).  Kun  olis  sen  fiikan  suurennusklasin 
saamC  (M). 

7)  Kun  kundahduslaoseissa :  Hyvdt  Uimiset,  kun  me- 
nee  ihmisid  kirkkoon  (S)!  Voi,  ko  matto  menee  Idjddn  (S)! 
Voi  perkele^  kun  meni  vdlistd  (N)! 
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NiinJcun 

199.  sanan  kJiyt&Qn5st&  on  mainittava  muatamia  yk- 
sityisia  esimerkkejil: 

Niinkun  ilmoittaa  IftheisyyttiL,  likimftarftisyyttft:    Kun 

menee   fuanne  niifikun  Ahlasten  kirkoUe (M).    Ei 

sif  00  mutita  niihkun  seitteman  vanhaa  virstaa  (M).  Siind 
on  niifAun  kolmenkymmenen  tynnyrinalan  maa  (S). 

Kun  Jian  oli  pddssy'  sinne  niinkun  tandpaiv&ndj  niin 
Jniamenna  oli  lahetetty  kirja  tdnne  (S).  Taten  iimaistaan 
mennyttSi  aikaa  nykyisen  ajan  mSHr&yksiM  eli,  toisin  sanoen^ 
niinkun  sanan  avnlla  verrataan  menneisyytt&  nykyisyyteen. 

Mind  meinasin  vdhd  niinkun  oniin  lupini  niitd  sei- 
pditd  silken  (P).  (Samall.  esim.  knin  ne,  jotka  Setald  mai- 
nitsee  Laoseop.  tutkim.  277.) 

Jos, 

200.  Paitsi  konditsionaalikonjunktsioonina  k&yteta&n  jos 
Sanaa  myoskin  hyvin  paljon  alottamaan  alistettiga  kysymys- 
lanseita.  Jo  edeim  on  tastd.  tullut  mainituksi  muntamia  esi- 
merkkeja,  joiden  lisaksi  lueteltakoon  viela  seuraavat:  En 
mind  tiddd,  jos  mind  tunnen  endd  itteenikddn  (S).  Mind 
meen  kattofnaan^  jos  se  rauta  on  kuuma  (S).  Emdntd  ky- 
syyj  jos  passaa  panna  ehtoota  (M).  En  mind  miiista,  jos 
ne  on  kukostami'  oUenkaan  (A).  Sanokaa  Te  midle^  jos 
mind  uskallan  sen  puhkasta  (N). 

201.  Erilaatninen  on  jos  seuraavissa  laaseissa:  En 
tidddj  jos  antaa  oUa  silld(n)s  (S).  Ei  tiddd,  jos  midli  kddntyy 
(M).  En  mind  tiddd,  jos  jdtdt  ne  tdhdn  (S).  Nftmft  jos- 
laoseet  ovat  pnoleksi  alistettuja  kysymyslauseita^  puoleksi 
konsessiivisia.  ^Pahnja  ei  tiedft,  ouko  asia  niin,  mutta  sa- 
malla  myontAH  sen  hyvin  mahdoUiseksi'' ""). 


*)  Ks.  Setdld,  Lauseop.  tutkim.  jne.  289.    Vrt.  myds  Paasonen^ 
Laaseopillisia  havaintoja  verbin  ja  konjonktionein  alalta  41. 
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Samaa  laatua  on  jos  lauseissa:  Mee  ny\  jos  sind  saat 
kalan  (S).  Andaa  oUa  sendaarij  jos  Paris  on  hiukan  vaiUa 
(A).  Silla  on  n&iss&  puoleksi  konditsionaalikonjanktsioonin, 
puoleksi  ekka  sanan  merkitys.  Edellinen  lause  esim.  mer- 
kitsee  sek&:  jos  saat  (laulet  saavasi)  kalan,  niin  mene 
ett&:  mene  nyt,  ehk&  (voihan  sattua,  ett&)  saat  kalan. 

202.  Motta  yoipa  jos  alottaa  kokonaan  itsenaisi^kin 
lauseita.  Merkitys  silUl  on  tftUQin  =  ehk&.  Esim.  Jos  olet 
sen  jonnekin  pist&ny'  vain  (M).  Jos  mind  jdtdnJcin  kylaan- 
menoni  iUdksi  (L).  Jos  posteljooni  on  hyvd  ja  kdskee  sen 
pojaan  tuU  juamaan  kaffeeta  (A).  Taikka  jos  hukku  siind 
laivas  (P). 

203.  Viel&  yoidaan  jos  sanaa  kSLyttM  sellaisissa  lau- 
seissa kuin:  Ei  ne  ollu'  muuta  jos  Vanhastalos  (S).  Tass& 
jos  siis  vastaa  komparatiivista  kun  konjunktsioonia.  Ei  ole 
kuitenkaan  aivan  samantekevall,  onko  ttomQisessS,  lauseessa 
jos  vai  kun.  Kun  sanaa  k&ytt&mSlllll  nftet  puhuja  lansuu 
varmaan  tiet&vftnsa  asianlaidan,  jos  sitH  vastoin  ilmaisee  ai- 
noastaan  olettamuksen,  joka  kyllft  on  todenn&kSinen,  matta 
ei  silta  varma.  Siten:  ei  ne  oUu'  muuta  jos  Vanhastalos 
=  V:ssa  he  mahdolUsesti  voivat  olla,  mutta  eiv3,t  edemp^nsl, 
jota  vastoin  lause:  ei  ne  oUu'  muuta  kun  Vanhastalos  ilmoit- 
taa  tosiasiana,  ettft  he  olivat  juuri  V-.ssa,  eivatkft  miss&^n 
mnualla. 

Vaikka^ 

204.  En  mind  niin  suurista  htuili,  vaikka  antasiUe- 
kin  (S).  Ei  silld  vdlii  oo,  vaikka  heindt  vdhd  mdtdnevdkkin 
(S).  Mutta  kun  muistan  sen  kylmdn  talven  pddU,  niin  var- 
joo  en  hae,  vaikka  mikd  olis  (A).  Ei  se  siitd  parane,  vaikka 
sanos  kuinka  (S).  —  FaeMa-lauseesta  v&liin  puuttuu  predi- 
kaatti,  esim.    Ei  emdntd  menis,  vaikka  (M). 

Vaikka  tavataan  mydskin  pftftlauseissa,  yhtyneenfi  jo- 
honkin  yksityiseen  sanaan,  esim.  Mim  saa  viddd  kdrdjiin 
vaikka  kymmenesti  (S).  Mind  annan  sen  kyU  vaikka  kelle 
(N).     Vaikka  lavxindaiaamulla  ennditds  (A). 
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Samoin  sitft  tavataan  konditsionaalilaoseissa:    Jos  sind 

ny*  mM  sanoon  vaikka  JceUe^  ettd (S).    Sitte  ei  saa 

mitUUmj  jos  kaataa  vaikka  kuinka  paljo  (N).  Jos  sen  vaikka 
ladcuttas (P). 

Haomattava  on  vaikka  sanan  kftyt&nto  seuraavissa  lau- 
seissa:  Vaikkas  jo  tulsit  (=  ei  ole  vSM,  v.  j.  t.,  voit  jo 
tolla)  (S).  —  JMRnun  vooroni  nyt  on.  —  Vaikka  minim  (N). 
TSSS&  vaftbo-lanse  on  kftsitett&vft  jatkoksi  edellisen  puhajan 
Y&itteeseen:  sanotko,  ett&  on  sinnn  yuorosi,  vaikka  nyt  ihan 
selv&fin  on  minnn  ynoroni? 


EielenMytteit^ 


(Niinkuin  jo  alussa  mainitsin,  en  onnistunut  saamaan  paljon  yht&- 
jaksoisia  kielenn&ytteit&.  Seuraavat  pari  satua  ovat  Merikarvialta,  ar- 
Yoitukset  taas  Siikaisista.) 


Satuja. 

Oil  suuri  ja  komia  talo  mettSs  ja  sial^  oli  varkaan- 
pesa.  Niitten  varkaitteu  pMllikk5  laksi  naimakeinoille  j^hteen 
Myllari-nimiseen  taloon.  Sisll^  oli  kolme  flikkaa.  Han  nai 
vanhemman  tytt^ren  ja  piti  h&&t  ja  kaikki  ja  vei  sen  ko- 
tii(D)s.  Han  nSlytti  sille  kaikki  paikat,  mutta  yht&  kamaria 
ei  nSLyttany',  sano,  jott'  „g,l£l  mene  tuanne  kamariin  &lak& 
pitele  tuata  avainta".  Mi£ls  l£Lliti  mettd^an  matkoiIle(Q)s. 
Em3.Dta  meinas  sitte:  kun  hUn  on  itte  em£lntiL,  niin  kyllSL 
h£ln  joka  paikan  tahtoo  kattoo.  RUn  meni  ja  katto  sitte. 
Isd.nta  oli  antanu'  hslnelle  knltasen  omenan  merkiks,  kun 
ban  mett£l&n  Mhti,  —  ja  sitte  h^n  katto  sinne  kamariin  se 
emanta.  Se  oli  taynna  lautasia  ja  siaP  oli  sitte  ihmisen- 
p&ita  ja  niista  tippu  veri  suureen  ammeeseen.  EmantSl  ru- 
pes  suremaan,  ettsl  mikSl  hanen  neuvokse(u)s  tulee,  kun  t^Lma 
tamm5nen  paikka  nyt  on.  Sitte  hsLnen  se  kultanen  omena 
putos  sinne  ammeeseen.  Han  otti  sen  ylos  si^lt^,  ja  siit^ 
meni  kaikki  kultaus  pMlta.  Sitte  ban  meni  sialt&  takasin 
ja  pani  samalla  lailla  avaimen  kun  s'  oli  ollu'.  Aij&  tuli 
kotiin  se  is^nta  ja  sano  kobta,  jotta  ^misa  se  on  se  omena? 
Nayta  sita  kobta".  No,  ban  n^ytti  sitte.  Siita  oli  kaikki 
kultaus  paalta.    H^n  tiasi  kohta,  jotta  b^n  oli  k^yny'  si^Ia 
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kamaris,  ja  sano,  jotta  „mita  sinSi  menit  sinne,  kun  mini 
ki&Isin?''  —  otti  b^nen  ymp^rillens  kiinni  ja  paisko  ympftri 
seinia,  niin  ett&  h&n  pyftrty.  Sitte  h&n  tappo  h&nea  si&lft 
kamaris  samalla  lailla  kan  toisekkin  oli  tehny'.  Sitte  h&n 
meni  naimaan  toisen  tyttftren  samasta  talosta  ja  teki  sen 
kans  samalla  lailla,  tappo  sen.  Sitte  Mn  meni  taas  naimaan 
kolmannen  tyttaren.  Sen  kolmannen  tytt&ren  olis  kftyny' 
samalla  lailla,  mutta  kun  omena  hUltA  pntos,  niin  h&n  meni 
hiaroskelemaan  sit&  santaan  ja  kultaus  tali  p&&lle  takasin. 
H&n  oli  sitte  niin  mialis&(n)s,  knn  kultaus  tali  takasin,  ja 
meni  sis&lle.  Isantft  tali  kotiin  ja  kysy  kohta  omenan  pe- 
r&an,  jotta  „misa  omena  on?**  H&n  n&ytti  omenaa,  ja  omena 
oli  niinknn  ennenkin.  Is&nt&  meinas,  jott'ei  tua  oo  oUu' 
mi8&&n  kattomas. 

Sitte  se  em&nt&  aina  funteeras,  jotta  mit&  h&n  tekee 
ny'  oikein  ja  mill&  lailla  h&n  p&&see  t&alt&  pois,  kun  h&n 
n&ki  aina  sisartensa  p&fit  8i&l&  kamaris.  Han  pS&tti  sitte 
niin,  ett&  rapee  tahtomaan  isant&&  viaraasille  kototaloons  ja 
yi&  sisartens  p&&t  salaa  kotiin  isalle  ja  &idille  n&hd&,  joe  h&n 
vaan  saa  toimeen.  H&n  toimitti  is&un&lle,  ett&  „ko8ka  l&hde- 
tft&n  kototaloon  viaraisilleP"  No,  is&nt&  p&&tti,  ett&  silloin  ja 
siUoin  menn&&n,  ja  sano  oikein  p&iv&nm&&r&t,  koska  l&hde- 
t&an.  Sitte  em&nt&  laitto  ev&it&  suuren  kistun  t&yteen  ja 
pani  ne  sisarte(n)s  p&&t'sinne  allep&in.  He  I&hti  sitte  mat- 
koille(n)8  is&nn&n  kans.  Mutta  is&nn&n  mieleen  muista,  kun 
he  oli  jo  v&h&n  matkan  p&&8,  ett&  ehk&  jos  kamari  on  kat- 
totto,  ja  meinas  palata  takasin.  Mutta  em&nt&  sano,  ett&  „&1& 
ny'  hnali  palata,  kun  on  kerran  l&hcfetty*',  ja  rukoili  hftntft 
oikein.  Em&nt&  ti&si,  jotta  se  olis  ollu'  h&nen  loppu(n)8,  jos  h&n 
olis  palannut  takasin.  No,  em&nt&  sai  h&nen  puhuttuu  ylitte, 
jott'ei  h&n  palannu'  ena&  takasin.  He  tuli  sitte  sinne  Myl- 
l&rin  taloon.  H&n  meni  kohta  is&(n)s  ja  &iti(n)s  per&kama- 
riin  se  em&nt&  ja  sano  kohta  vanhemmille(n)s,  ett&  Juatta- 
kaa  nyt  t&m&  minun  miaheni  niin  pohn&&n  kun  ik&n&  saatte*". 
No,  he  vei  h&nen  sinne  viarasteu  kamariin,  ja  h&n  juatettiin 
si&l&  t&yteen.  Han  n&ytti  sitte  yanhemmille(n)s  si&lt&  kis- 
tusta  ne   sisarte(n)s  p&&t  ja  sano,   ett&   „n&in  on  murhattu 
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kaikki  mun  sisareni^.  Aiti  pyarty  kohta,  kun  naki,  ja  hUn 
jutteli  sitte  kaikki  asiat,  kuinka  kSlyny'  oli.  He  pHiltti  kai- 
kin,  jotta  paanaan  miS^  kiinni.  Mentiin  hakemaan  krimuun- 
mi&hi&,  krannunmi&het  tali  ja  pantiin  aija  kiinni  ja  viatiiu 
i&ksi,  jSsen  ja  p&iv£l  —  semmoseen  vaivaan  pantiin. 

Mutt^  sitte  Liisalta  —  Ldisa  oli  sen  em&nn&n  nimi  — 
j&i  sinne  niin  pa)jo  tyyriitft  hopeekapineita.  H&n  ajattell, 
ettS.  mills,  lailla  h^n  sais  ne  si&ltft  pois.  H&n  meni  sinne 
yritt&mS,&n  niitH  pois  ja  rookas  semmosen  ajaan,  ett&  ne  oli 
kaikki  mett9.11&  ne  varkaat.  Han  kokoili  si&l£l  sitte.  kaikkia 
kapineita(n)s.  Kun  h&n  parailla(n)s  kokoili,  niin  varkaat 
tuli  kaikki  kotiin.  Liisa  pantiin  kiinni  puuhnn  ja  mentiin 
pihkaa  hakemaan  mettftst&,  ja  sitte  piti  keitett&m&n  se  Liisa 
pihkapadas.  Mutta  sitte  kun  mi&het  l&hti  mett&&n,  niin  niit- 
ten  varkaitten  vanlia  muari  meni  ja  p&ftsti  Liisan  aoki. 
Liisa  Ifthti  karaamaan  aivan  kovasti.  H&n  nftki,  kun  kolme 
hein^krinnii  meni  ti&ll&.  H&n  kai*as  ja  santto  ne  hevoset 
ja  mi&het.  Sitte  h&n  sano,  jos  h&n  paasis  etamaisen  hevo- 
sen  skrinnin  pohjalle.  No,  h&n  pMsi  sitte  Liisa  sinne.  H&n 
sano  sitte:  Jos  minuu  hajetaan,  niin  sanokaa,  jotta  se  on 
menny'  jo  edell&^^  No,  ko  h&n  sinne  p&&si,  niin  kans  mi&het 
tuli  hant&  takaa  ajamaan.  He  kysy,  eik5  he  oo  n&hny'  yht& 
vaimosta  ihmist&  menev&n  t&st&  sivutte.  He  sano,  jotta 
kyll&  he  n&ki  yhden  menev&n  oikein  aika  skyyttii  edell&. 
Ne  mi&het  meni  sitte  matkoja(n)s  edelle  yht&  pa&t&  sinne 
Myll&rin  taloon.  ja  kun  he  ti&si,  jotta  Liisa  oli  maannu' 
porstuakamaris,  niin  he  meni  sen  laatteen  alle.  —  Liisa  meni 
kans  kotoo  kohden  aika  skyyttii. 

Oli  sitte  ehtoo,  kun  Liisa  p&&8i  kotiin.  Liisalla  oli 
pelko  kans  ja  h&n  pani  kirveen  kamariin  varoiks,  ennenkun 
pani  maata.  Ko  kaikki  parailla(n)s  nukku,  niin  mi&s  rupes 
tekem&an  reik&&  l&pi  laattian.  Mutt'  ei  Liisaakaan  nnet- 
tanu'  sin&  y&n&.  H&n  katteli  ja  odotteli  vaan,  mit&  mi&s 
teki,  ja  ko  mi&s  sai  niin  isoks  rei&n,  ett&  p&&knuppi  jo  rapes 
mahtumaan,  niin  h&n  pisti  siit&  yl5os  p&&ns&,  —  ja  Liisa 
knoppas  kirveella  p&&n  halki.   Silloin  toiset  meni  menoja(n)s 
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laatteeu   alta,   niin  ett'ei  laansormaa  nakyny'.    Silla  lailla 
Liisa  vain  piti  henke(D)s. 


Oli  yks  pariskanta.  Heill'  oli  kolme  flikkaa.  Se  mias 
tahto  nseenkin  punroo,  mntt'ei  se  amm^  keitt&ny'.  Aij& 
ULhti  kerran  metta&n  ja  amma  pMtti,  etta  he  keittftfi  ny' 
salaa  paoroo,  jott'ei  £Lij&  ti&da.  Han  keitti  sitte  puuroo,  ja 
silloin  aij&  nSLky  tolevan  mett&st£l.  Ko  ^ija  toll,  niin  &mma 
vei  kfttko5n  sUngyn  jalkopaiLh&n  puaropata(n)s.  Aij&  tulee 
sis&Ue  ja  sanoo:  „mik&  tuala  stokys  hoyryyP''  Ammft  sano, 
jotta  ^niin,  knn  skolttasin  juari  s&nkyyni''.  No,  aija  meni 
kattomaan,  kun  se  si&lsL  hoyrys,  mntta  ^mm&  meni  edeMja 
otti  pnnropadan  kainaloons.  Aij&  otti  kaohan  k&tee(n)s  ja 
kroukkas  aina  si&lt£l  padasta,  ja  niin  ne  meni  ylos  korstee- 
nista  pihalle^  £lmma  edeM  ja  aijft  per&s. 

Heilt&  j&i  kolme  flikkaa  ja  he  sari,  mik&  heid^n  neu* 
Yokse(n)s  tulee,  kun  vanhemmat  silla  lailla  meni.  He  p&atti, 
jotta  he  lahtee  ny'  kerjnun.  He  l&hti  sitten  menem&Hn  pit- 
kin  maanti&t&,  niin  tuli  lehma  vastaan.  Lehma  sano  sille 
flikalle,  jotta  ^lypsa  sS.  mun  nis&ni  ja  kaada  maito  sorkkaini 
p&&lle  ja  pan  skiulu  sarveini  paalle''.  Flikka  sano:  ^en  mind. 
ilkee  sun  rupisia  nisiSLs  lyps&a,  m'  olen  kol  kertaa  finnisai- 
paalla  pessy'  silm&ni  ja  k&teni  paiv&s''.  Sitte  lehma  meni 
toisen  flikan  ty&  ja  hln  pyyti  sitft  lyps&maHn.  Se  vastas 
samalla  lailla  kun  ensimmainenkin.  No,  hsLn  taas  kolmanneu 
flikan  pyysi  lyps&m£ULn.  Se  lypsi  ja  kaato  maidon  sorkkain 
p^le  ja  pani  skiulun  sarvein  pMlle.  Se  anto  hanelle  sitte 
se  lehm&  kepin  ja  kakon  ja  sano,  etta  „ensimmainen  vuari, 
kun  vastaas  tulee,  niin  lyat  sit&  kepilla,  niin  siittS.  aukee 
ovi  ja  si&l&  on  suuri  kartano^.  No,  h&n  meni  sitte  ja  teki 
sillli  lailla.  Si&lta  aukes  h&Ue  kartano  ja  oli  kaikenmoista 
tavaraa.  H&a  pMtteli  sitte,  ett£l  mit&  h^n  nyt  tekee,  kun 
h&Qell^  on  n&in  kovat  tavarat,  eik&  kukaan  tiad£l  mitaan 
h&nen  tayarasta(n)s.  H&n  pMtti,  etta  h&n  menee  kuninkaalle 
sikapiiaks  eika  puhu  tayarasta(ns)  yhta  sanaa  kelleen.  Han 
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oli  S1&1&  sitte  useemman  vuaden  piikana  ja  ruakki  sikoja  ja 
oli  huano  ihminen  oleyana(D)s. 

Euninkaanpoika  pSatti  sitte  kerran,  jotta  Mnen  t&ytyy 
mennft  pyhanH  kirkkoon.  Sikapiika  p&atti,  jotta  h&n  menee 
ja  kirkkoon  oikein  komiasti  ja  fiininft  yhden  kerran.  H&n 
meni  niin,  jott'ei  kaniDkaanpoika  h&nest&  mitafin  ti&t&ny\ 
ja  tuli  pois  taas  edella  ja  pani  sikapiian  vaatteet  yllensll. 
Euninkaanpoika  tnli  ja  p&atteli^  jotta  Mn  nSki  niin  kau- 
niin  flikan  kirkos,  ettft  Mn  menee  tulevana  pyhan&  taas 
ja  tervaa  kirkonportaat,  ett&  sen  flikan  kenkS.  j&is  siihen, 
ett&  h&n  sais  tiftt&,  mikH  ihminen  se  on.  Sikapiika  mei- 
nas  kans,  jotta  h&n  menee  kirkkoon  tiaas  salaa.  Sitte, 
kon  h&n  meni,  niin  h&nen  kenk&(n)s  j&i  siihen,  kun  kirkon- 
porras  oli  tervattu.  He  tnli  taas  kotiin  niin,  ett'ei  he 
ti&nny'  toinen  toisista(n)s,  ja  kuninkaanpoika  toi  sita  ken- 
kft&.  H&n  n&ytti  sit&  sikapiialle  ja  sano:  ,,n&eks,  mull'  on 
t&s  morsiameni  kenkft'^.  Sitte  h&n  sano,  jotta  „kenenk&  jal- 
kaan  t&m&  ny'  sopii,  sen  min&  nain^.  H&n  koitti  sit&  jokai- 
sen  jalkaan,  mutt'ei  kenenk&&n  sopinn'.  Mutta  sitte  sika- 
piika  sano:  ;,ann's  min&  koitan  sit&  jalkaani''.  —  ^Eisesem- 
mosen  sikapiian  jalkaan  kumminkaan  soyi"",  sano  kuninkaan- 
poika. Flikka  sano,  ett&  „kyll&  se  sopii,  anna  ny'  mina 
vaan  koitan.  Jos  sun  is&U&s  on  kultaset  knupit,  niin  mnn 
is&Il&ni  on  malmiset  knupif".  —  ,,Ei  sun  is&ll&s  mita&n  oo*", 

• 

sano  kuninkaanpoika,  „tnala  se  lent&&  y]h&&ll&  ilmas^.  Sitte 
h&n  koitti  kumminkin  sit&  jalkaa(n)s,  ja  se  sopi  niinkun 
lukkuun.  Euninkaanpoika  tuli  niin  kovin  surulliseks  sitte. 
Flikka  sano :  „mit&  s&  ny'  niin  kovin  suret^'  ?  Poika  sano : 
„snren  kai,  kun  mun  t&ytyy  sun  ny'  naida,  kun  se  kenk&  sopi 
sun  jalkaas"".  Flikka  meinas:  ;,&!&  yht&&nsure,  kyll&muUa 
niin  paljo  tayaraa  on  joksikin  kun  sullakin''.  —  ,,Ei  sulla  mi- 
t&&n  00^,  sano  kuninkaanpoika.  Flikka  meinas  vaan,  jotta 
&1&S  huali  yht&&n,  ja  meni  kototaloo(n)s  ja  puki  itte(n)s  fii- 
niin  vaatteeseen  si&l&  ja  otti  hiirenkarvasen  hevosen  etee(n)s 
ja  fiinit  kalut  Tuli  sitte  kuninkaan  kuistin  eteen.  Si&la 
tttltiin  vastaanottamaan  niinkun  erinomaisiakin  viaraita  eik& 
tunnettu  yht&&n  sikapiikaa.    Flikka  sano^  jotta  ^tul's  nyt 
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miuan  rinnalleiii  t&nne  istumaao,  Biin  mini  vi&u  sun  kotiini 
kattomaan''.  He  meni  sinne  kartanoon,  ja  si&F  oli  kaiken- 
moista  tavaraa,  ja  nainuskaapat  toli  kohta. 


Oli  sotaupseeri  ennen,  jolla  oli  yks  laps.  Hto  tiiyty 
l&htee  sotaan  ja  froava  meni  hftnt&  f6lj&&m&&n.  Sitte  tuli 
sinne  semmouen  posetiivinsoittaja  pihalle  ja  lapsenflikka  meni 
knultelemaan  sitft,  ja  sinne  tuli  mustalaisakka  ja  meni  ja 
varaasti  sen  lapsen  kehdosta.  Lapsenflikka  tali  takasin  ja 
ropes  lollaamaan  vain  eikft  ti&nny',  jotta  laps  oli  varaastettu, 
ja  lollas  aika(n)8.  Viimmein  flikka  hnamas,  ett&  oli  varaas- 
tettn,  niin  flikalle  tuli  aika  lifttft.  Froava  tali  kotiin  eik^l 
lasta  ollu'  misMn  ja  sitH  kuolosteltiin  joka  paikasta. 

Se  mustalaisakka  vei  sen  lapsen  vuaren  ais&lle  met- 
ta&n.  HUn  piti  ja  kasvatti  sit&  siftl&  vuaren  sisalld.  oikein 
aseemmat  vuadet,  mutta  kerran  j&i  ovi  auki  niilUl  musta- 
laisilta  ja  laps  j&i  sinne  yksin.  Poika  meinas,  ett&  nyt  h£ln 
n&kee  tnalta  taivaan  (kun  oli  maailmas  kuullut  taivaasta 
pahnttavan).  Sitte  ko  h&n  pMsi  si&lt&  pihalle^  niin  h&n 
n&ki  lammaslauman.  H&n  puhu  lampaalle,  niin  se  lammas 
mUky.  ja  h&n  meinas,  jotta  tua  lammas  puhuu.  Paimen 
kualteli,  jotta  mikft  poika  tua  on,  kun  uuan  lampaan  kans 
pnhua.  H&n  ropes  kyselema&n  silt&  pojaalta^  mistft  h&n  on, 
ja  poika  jutteli,  mist&  h&n  on  tnllu'.  Eo  h&n  jutteli  kaikki, 
niin  paimen  huamas,  ett&  h&n  oli  varaastettn,  ja  sano,  jotta 
,,tau  ny'  minun  kotiini*".  He  meni  sitte.  Ei  kukaan  tullu 
asian  p&&lle,  mist&  poika  on  pois,  ja  pidettiin  poikaa  siin& 
oseempi  vuasi.  H&n  muutteli  sitte  toisesta  paikasta  toiseen 
siks  ko  h&n  tuli  jo  isoks  mi&heks.  Viimmein  h&n  sai  tiatoo 
vanhemmi8ta(n)s  ja  h&n  yritti  niit&  kattomaan.  H&n  meni- 
kin  kattomaan  vanhempia(n)s,  eik&  vanhemmat  h&nt&  tun- 
tenu',  mntta  h&n  ropes  juttelemaan  vanhemmille(n)s  ja  kyse- 
lemft&n,  ettft  onko  heilt&  maailmas  varaastettn  lasta.  H&n 
jatteli  sitte  se  iVonva,  jotta  on  heilt&  varaastettn,  ja  se  poika 
olis  nyt  niin  ja  niin  vanha.  Poika  taas  jatteli,  mis&  h&n  on 
ollu'  ja  koinka  vanha  bftn  on,  ja  frouva  tuli  viimmein  asiau 
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pftfille,  jotta  se  oli  htLuen  poika(ii)s.  Sitte  ko  iiiin  pitkalle 
pMstiin,  niin  frouva  py&rty,  ku  h&n  vi£ll&  poika(Q)s  n&ki 
elavillft  silmill&.  He  rapes  poikaa  skoaluttamaan  ja  pidet- 
tiin  ensin  kovat  kalaassit  ja  sitte  pojaasta  ruvettiin  tekeen 
herraa. 


Arvoltuksla. 

1.  Iso  suuri,  miistaDprimni, 
seisoo  kahdeksalla  kautap^ll^ 
pyhto  pellon  py&rt&uOim? 

Eirkko. 

2.  Euattis  hakataan, 

lastnt  t&nne  lenteleeP 

Rahapaja. 

3.  Paiv^n  kiikkuu,  yaks  reik&anP 

Haka  oves. 

4.  Faari   tali  mettastii,    laski  kankeens  muarin  musta- 
selle,  muarin  mustaset  kastui,  faarin  kankeet  laahtui  ? 

Mi&s  tuli  mettasta  ja  laski 
muarin  olkap&&lle  kintaans. 

5.  Haapa  hallikon  kankaalla, 
koivu  kollikon  mgellft: 
juuret  yhteen  jupii, 
larvat  ei  oo  IS^himaiskaan? 

Lehm&u  eli  hai*£iAn  saiTet. 

6.  Sika  ui  selMUfins, 
kantaa  porsaita  vattallansP 

Paatti. 

7.  Poijat  katolla  hyppelee,  ennenkuu  isa  syntyykaauP 

Tuluksilla  otetaan  valkeeta. 

8.  Sika  r5hkii  sillan  alia 
valkonen  sauva  suusP 

Kirnutaan. 
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9.  Kattila  kiahim  kankahalla 
ilman  tulta,  tervaksita? 

Eusiaispesa. 

10.  Maito  kaatu  kallioUe, 

ei  I&hde  Inisten  eik£l  laistenP 

Auringonpaistet. 

11.  Oris  menis  talliin, 
mutt^ei  mahda  muniltansP 

Enuppineula. 

12.  Nelja  hevosta  tallis  ja  viides  tallia  kiftrtMP 

Eadin. 

13.  Ovesta  tulee,  niin  perfts  irvisteleeP 

Sein&nrako. 

14.  Lato  alia,  mylly  p&Ula, 
tihkuviita  myllyn  p&&U&P 

Vatta,  suu  ja  hiukset. 

15.  Teeii  pans  teohaa, 

sualet  maas  pauhaa, 

kupa  kultaa  valaaP 

Eirkonkellot. 

16.  Nen&stH  kun  neala,  keskeltft  kun  kerS., 
per&st&  kun  petkeleen  ter&P 

Eana. 

17.  Aij&  istuu  ojan  pSHs 
Vesinokko  nenftnpftftsP 

Sammakko. 

18.  Luosau,  nahkakurkku 
herran  edes  kleffenteeraa? 

Eana  kukon  edes. 

10.  Lemmenlehti  liavahtaa, 
sinne  kaikki  kattahtaaP 

Eun  toUaan  ovesta. 

20.    MahtuQ  aidanraosta,  mutt'ei  mahdii  aakknnastaP 

Lauta. 


88  Sdlu  Latvala. 

21.  Mabtuu  aakkunasta,  mutt'ei  aidanraostaP 

Palakus  (=  hakkuupolkky), 

22.  Leveempi  kuu  Iehm§.Q  vuata, 
kirjavampi  kim  kissan  nahkaP 

Ryijy- 

23.  Kyykky  kynnykselU, 

p5lkky  pOyd&n  pMs, 

laikka  laattialla, 

kiilto  penkiti  allaP 

Kissa,  Mut&,  lapsi,  kirves. 

24.  Pidempi  pitk&ft  puata, 
Matalempi  maan  rnahooP 

Maantift. 

25.  Eilkuttaa,  kalkuttaa 
karvasen  vaaren  allaP 

Kello  lehmftn  kaulas. 

26.  PobjatoiD,  kannetoin 

tuaresta  lihaa  tftynn&P 

Sormus. 

27  .    Meiir  on  semmonen  jaara, 

jott'ei  sata  miSstE  sarvista  kaadaP 

Eaivo. 

28.    Meidftn  maarill'  on  semmonen  arkku,  jott'  ei  oo  lak- 
kna,  ei  Inkun  reikiUlP 

Eananmona. 


LUTSI  MAARAHVAS.^ 


KIRJUTANUD 


O.   KALLAS. 


-»♦!- 


Alkulause. 


EaleTalan  toisintojen  t&ydellisentftmist&  varten,  joiden  jnlkaisemi- 
seen  on  aikomns  Ifthimm&ssa  tnlevaisnndessa  ryhtyft,  on  Snomalaisen 
Eirjallisnnden  Senra  viimei6in&  vnosina  kerftyttfinyt  rnnoja  sekft  Snomen 
ja  Yenaj&n  Karjalassa  ett&  erittfiin  Inkerinmaalla.  Yirolaisten  toisinto- 
jen kerftyttftmistft  ei  Senra  ole  pitftnyt  velvollisuutenaan,  koska  tohtori 
/.  Huriin  nasimmat  kokoelmat  ovat  tftysin  tyydytt&vilt.  Ainoasti  Yi- 
tebskin  l&flnin  Lntsin  piirikunnassa  el&vien,  katolis-nskoisten  Yirolais- 
ten mnot  ovat  tAhftn  asti  olleet  kokonaan  tuntemattomat.  Ja  kniten- 
Idn,  niinknin  on  kftynyt  selville,  ovat  ne  ylen  tftrke&t  siihen  katsoen, 
ett&  ovat  1600  Invnlla  siirtolaisten  mnkana  kulkentnneita.  Ajanrnftft- 
rUjinft  on  niillft  sama  arvo  knin  esim.  Yermlannin  Snomalaisten  ru- 
noiUa. 

Mainitnn  puntteen  poistamiseksi  myOnsi  Senra  kevftftllft  1893 
kandidaatti  O.  KaUaselle  apurahan  matkaa  varten,  jonka  tuloksena  nyt 
ilmestyvft  runokokoelma  on.  Johdatnksessa  tek\j&  esitt&a  Lntsin  piiri- 
kimnan  historian  sekft  sen  alalia  tavattavat  eri  kansallisnndet;  sitten 
Inettelee  sikftl&isten  Yirolaisten  eli  n.  k.  ^Maarahvaan^  asuntopaikat; 
pnhnu  viel&  kielioloista  ja  syistft,  jotka  vaikuttavat  vironkielen  katoa- 
miseen;  sen  jalkeen  tekee  selkoa  itse  kielest&,  joka  on  l&hinn&  kaak- 
kois-Yiron  mnrretta;  myOskin  luettelee  paikkain,  ihmisten,  kuiden  ja 
pftivien  y.  m.  nimift.  Todistettnaan,  ettft  Lntsin  maarahvas  on  sinne 
siirtynyt  Raotsin  vallan  aikana  ja  lunltavasti  Interin-nskoisena,  tekijft 
jatkaa  knvaamalla  nykyisen  vironkielisen  v&estOn  oloa  ja  elantoa,  vaate- 
partta  ja  kirkollisia  menoja.  Lopuksi  kertoo  hftvi&m&isill&ftn  olevasta 
kansanmnoadesta,  hftfitavoista  ja  leikeistfi  sek2l  taikanskosta. 


\y 
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Syy,  miksi  Yitebskin  Yirolaisten  rnnot,  samoin  knin  niitft  sea- 
raavat  arvoitukset,  jnlkaistaan  eri  kokoelmana,  eik&  ainoasti  roniden 
jnlkaisnjen  yhteydessft,  on  niiden  merkitys  mnrteisnftytteinft  milt'ei 
koskemattomalta  kielialalta.  Sitft  vastoin  ei  Seara  ole  katsonut  Toi- 
vansa  tfthftn  painattaa  kand.  Kdllasen  80  Dnxneroa  sisftlt&Tftft  satnko- 
koelmaa,  joka  ei  ole  marteella,  Taan  kirjakielell&  maistiinpantu. 

Yielft  pyyd&n  Senran  puolesta  saada  lansna  kand.  0.  KaVaseWe 
kiitokset  siita  tnDnollisnndesta,  joUa  h&n  on  Taikean  kerftystyOnsA  sno- 
rittannt  ja  tieteelle  kallis-aryoiset  ainekset  aivan  yiime  hetkess&  pe- 
lastannt. 


Helsingis8&,  Marrasknnlla  1894. 


Eaabub  Erohn/ 


Juliatuseks. 

Aastal  1 892  puntas  mnlle  „Po8tiinehe''  N:o  202  *)  juhtkiri  „Ee8ti 
rahra  nnustatad  suguharast'^  kfttte.  E.  L(eopas)  Peterburist  teatab 
selles  kirjas,  Yiitebski  kabermangns  olla  mitn  tnhat  Katoliika  uska 
Eestiast  elamas,  kesk  Lftti  rahva  seas. 

Mnlle,  ja  ma  arran  mdDe  toisele  ka,  oli  see  snar  nudis,  olgu 
knll  et  Dr  M.  Veake  Dimetatnd  Eestlastest  kirjntannd:  SBerl^anblungen 
bfr  gele^rten  gftnifc^en  ©efenfd^oft  Vni,  4  (eratrOkk  1877)  ja  ^Omo  moa" 
1884.  Sinna  poole  ei  ole  Yeske  mitte  joadnud,  vaid  on  ta  Balti  rand- 
tee  ehitnse  ajal  mone  s&ftltpoolt  mehega  kokkn  jnhtnnnd  ja  neilt  omad 
teated  saannd. 

Yeske  ei  ole  ainnkene,  kes  nende  Eestlaste  tile  kirjntannd. 

Jnba  aastalt  1845  leiame  Lntsi  (Jbonharb)  kreisis  elava  Dr  A, 
BrandCi  sulest  .Snlanb^is"  N:o  26,  '27  kirjelduse  ,,$oImfd^  SMonb", 
kns  none  reaga  ka  Lntsi  linna  llgikonnas  elavaid  Eestlasi  meelde 
tnletatakse.  Nimetatud  arsti  teatnste  jftrel  on  Mihalova  ja  Janovoli 
moisate  piirides  8,000  Rooma  ja  Kreeka  Katoliikn  nskn  Eestiast. 

Aastal  1852  kirjntas  P.  von  Kdppen:  06'b  3THorpa<»HqecRott 
Kaprt  EBpoHeficRofi  Poccm  —  seletnseks  oma  Yene  maa  rahvnste- 
kaartile  ja  nimetab,  (Ik.  29  ja  85)  DtkOnabnri  kreisis  elada  9,986  Eest- 
iast. See  on  eksitns,  nii  kni  pftrastpoole  nfteme;  sfiftlpool  ei  ole  sn- 
gngi  Eestlasi. 

Q.  Manteuffel:  $oInif(i^  Sidanb  (SiDlanbifc^e  ©oukiernenientS-S^tung 
1868  N:o  126-144  ja  eratrttkk  Riias  1869)  kirjntab  ka  Lntsi  Eest- 
laste tile,  ei  tea  aga  Brandt!    kirjeldnsele    paljn    mnnd  jnnrde  lisada, 


*)  Hftrkide,  ItLhendnste  seletnst  vaata  raamatn  lopnl. 
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kai  et  safllsed  Eestlased  miberfpenftig,  trot^ig,  raul^,  f^^toff,  unfauber,  faul 
olla,  aga  ka  energifd^. 

Niisama  pahaks  peab  nimetatad  Eestlasi  HcTopHKO-reorpaoH- 
^ecKifi  H  CTBTHCTHHecKifi  o63opT»  BHTe6cKoft  ry6epHiH  (aastalt  1890), 
kas  sftfilse  1067  Eestlase  6yfiHiilt,  HeysHB^HBUfi  xapaKTepi*  lait- 
mist.  saab. 

Dr  A.  Bielenstein:  ©renjen  bcS  Icttifd^en  SBoIteflommeS  (Ik.  14) 
seletab  sft&lsete  Eestlaste  nime  (qyxHa),  muud  nudist  ta  ei  too. 

Enam  ei  ole  —  minn  teades  —  Lntsi  Eestlaste  tile  raamatntest 
leida.  On  kQll  s&alse  maa  ja  rahvaste  ale  monda  kirjeldnst  —  ktill 
Saksa  (ffol^l:  bie  S)cutfd^cn  Dftfecprot)injen.  3.  gdfarbt:  bie  baltifd^en 
^roDtnien  9luf§Ianb§/  Scipjig  1869),  kail  Poola  ja  ka  Vcne  keeles,  aga 
vfiikene  Eestlaste  hnlgakene  ei  leia  neis  tfthelepanemist.  Ei  ole  ma 
ka  rahvnstckaartites  ja  raaadeteaduslistes  raamatntes  neist  fihtegi 
leidnnd. 

Mnl  oli  palav  soov  sMlist  sugurahvast  n&ha  saada,  nende  elu, 
oln  nurida.  See  sai  mnlle  „Suomalaisen  Kirjallisnnden  Seura"  heldnse 
iSlbi  v5iroaliknks,  mis  eest  nimetatad  seltsile  palju  t^nu  tttlen. 

Et  kindlast  teada,  kas  maksab  reisi  ette  vdtta,  vOi  ei,  palnti 
Viitebski  knbermangn  „Statistika  komiteelt^^  (CraTHCTHHeCKiit  rohK- 
Ten>  BHTe6cKoM  ry6epHiH)  ara  s&fllsete  Eestlaste  ttle,  ja  tnli  vastns: 
Viitebski  knbermangns  olla  Lntsi  kreisis  Pyida  ja  Mihalova  vallas  ja 
Neveli  kreisis  Raipoli  moisa  all  21  kttla  p&Hle  kokkn  1,067  Eestlast. 
(Yaata  „Postimees**  N:o  96  a.  1893).  Nende  teatnste  paale  toetades 
votsin  suvel  1893  reisi  ette.  Lfihidalt  olen  teda  kirjeldannd  „Posti- 
mehes'^  N:o  120,  121,  149  a.  1893,  pikema  arnande  annab  jftrgmine 
kirjatOO,  kubn  nnrimise  vilja  (pftfile  80:ne  muinasjntn)  olen  ma- 
hntanud. 

Arga  pandagn  imeks  ega  pahaks,  kni  mdni  asi  ehk  liig  t&htsuseta 
ndib  olema,  mdni  lanlnriismekene  liig  pnudulik:  ta  on  uurimisele  ometi 
ehk  tahtsa  oma  vannse  poolt  —  palju  aastaid  on  Lntsi  Maarahvas 
lahns  elannd  sugurahva  sunremast  hnlgast  — ,  ta  aitab  ehk  dhes  tnn- 
nistada,  et  ka  v&ikene  vAikese  rahva  killukene  kesk  vooraste  rahvaste 
ja  keelte  seas  mitte  korraga  kadnnnd  ei  ole,  vaid  visa  on  omast 
kinni  pidama,  olgn  kiill,  et  ta  viimati  laene  alia  j&ftb,  snurde  merde 
kaob,   npnb. 
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Teeb   jSLrgmine  kirjat6d   „Eestirahva   unnstatud   sugnharu"  sagu- 

rahra  seas  v&he  tnttavamaks,  toob  ta  selle  vaikese  halgakese  veel  kord 

I 

I     valge  ette,  enne  kui  ta  kaob  —  see  on:  Eestlaste  killast  kaob  —  siis 

on  selle  td5  vaev  tlleni  tasutud. 

I 

Narvas,  Loiknse  knul  1894. 

0.  Kcdlas, 


Lutsi  kreisi  ajalugu;  haridusUsed  olud. 

Eestlased,  kellest  allpool  jutt,  elavad  koik  Yiitebski  kubermanga 
Latsi  (JDmiHTi)  kreisis.  (Neveli  kreisis  Raipoli  moisa  piirides  elava 
41  Eestlase  jnurde  ei  ole  ma  j5ndnad;  sft&lse  Tallavalitsnse  arnande 
jarel  on  Neveli  Eestlased  alles  k&esoleval  aastasajal  sinnapoole  rftnda- 
nud;  kas  Eestist  vdi  Lntsist  ei  tea  ma  kindlasti  tltelda.  Lutsi  pool  ei 
teadnnd  neist  keegi  vfthematki.  Pa&le  Uhe  Rooma  Eatoliika  uskn  pe- 
rekonna  on  nad  kdik  Yene  Oiget  askn).  Elakoha  jftrel  olen  kirjelda- 
tavale  rahvahnlgakesele  pftfilkirjas  nimeks  annud  Lutsi  Mcuirahvaa^ 
ehk  5igem:  tarvitan  sedasama  nime,  kui  nemad  ise;  (sOna  „Eestlane''  — 
isegi  Eestis  alles  hiljakn  prungitavale  tulnnd  —  on  Lntsis  muidagi 
tftini  tandmata);  selle  nimetusega  tahtsin  neid  ka  nuematest  Eesti  sis- 
serftndajatest  lahntada,  keda  ka  Lutsi  kreisis  leida  on. 

Lutsi  kreis  on  ntttidsel  ajal  kttU  Yiitebski  kubermangn  jftrel,  tal 
on  aga  sellesama  knbermangu  kahe  tOise  kreisiga,  Dfkttnabnri  (=  S^- 
Ha6yprB,  1893  a.  saadik  JIbhhcrti)  ja  R&isakn  (=  P-j^asHiia)  kreisiga, 
oma  ajalugu,  mis  Yiitebski  knbermangu  tdiste  osade  ajaloost  mitmes 
takis  lahku  lOOb. 

Nimetatud  kreisid  langesivad  Sakslaste  alia  selsamal  ajal,  mil 
Liivi  maagi  vabaduse  kaotas,  see  on  kolmetdistktlmnendamal  aastasajal. 
Sakslased  ehitasivad  siia  oma  v^imuse  kinnituseks  mitmed  v&gevad 
lossid  ja  kindlnsed,  nii  ka  Lutsi  lossi  ja  25  Tersta  temast  Liivi  maa 
poole  Rftisaku  (Rositten,  PitoHiia)  lossi.  Praegu  veel  nftitavad  Lutsi 
lossi  varemed  v&Ija,  kui  tugev  kord  kindlus  olnud. 

Kolmetoistkttmnendama  aastasaja  jooksul  vabetasivad  nimetatud 
maakonnad  vabaduse  Katoliiku  usu  vasta  timber,  kuni  seitsmetdistkOm- 
nendama  aastasaja  keskpaigani  olivad  nad  kord  Katoliiku  kiriku  p&- 
rait,  kord  Liivi  orduriigi  omad. 
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Ordariigi  oitseaeg  oli  mOddas,  killad  hakkasivad  kttljest  langema, 
ka  oimetatad  maakonnad  pndenesivad  ftra  ja  moisteti  Oliva  rahulepin- 
gas  aastal  1660  Poola  alia. 

Lutenise   usupahastamise   aega    saivad   sft&lne  rahvas,  Lfttlased, 

ETangdinmi  usalisteks.  Opetusega  ja  5petajatega  oli  sel  ajal  vaene 
asi,  ask  oli  —  iseilranis  siin  maakondades  —  kull  enam  nime  poolest 
mmitiinad,  kni  sisu  poolest,  sest  et  knmmagi  asa  sisa  rahyale  kaunis 
tondmata  oli.  Kai  aga  Evangeliami  usu  pOllal  ehk  moni  taimekene 
oli  tftrganad,  me^ni  liblekene  ehk  p&&  tSstnad  —  nas  Poola-Kato- 
liikii  valitsas  miiretses  selle  eest,  et  k5ik  soutamaks  kadns,  mis  Evan- 
geliami aska  meelde  tuletas.  Esimene  asi  oli,  et  5petajad  minema  kar* 
gatati,  m5jayam  abin5a,  kui  kirik  kadama  peab. 

Toistkllmmend  aastat  pft&le  saja  kestas  Poola  valitsas  ja  moistis 
selle  ajaga  nimetatad  maakonnad  nii  maata  ja  poolastada,  et  nad  nttttdgi, 
kas  Yenelased  joba  pft&le  saja  aasta  neid  venestavad,  ikka  veel  enam 
Poola,  kai  Yene  laadi  on. 

Aastal  1772  talivad  nimetatud  maakonnad  Yene  valitsase  alia  ja 
saivad  nimeks:  HniDJiaHTifl.  (Saksa  keeles  nimetatakse  nad:  $olnif(i^« 
Siefbmb.)  Poola  mdja  kestas  aga  edasi.  Poola  riigi  saatastest  on 
siinne  rahvas,  5igem:  siinsed  moisnikad  ja  preestrid  —  ikka  truuilt 
osa  votnad;  talapoeg  vdttis  ka  osa,  aga  enam  nii  viisi,  et  ta  tlhes  kahe 
olemal  nimetatad  seisusega  kannatada  sal,  kai  neile  kfttte  makseti. 

Poola  m&ssad,  aastal  1831  ja  1863,  leidsivad  ka  siin  elavat 
vastakdla,  ja  selle  vastakola  j&reldused  on  praega  veel  tnnda. 

Oli  Eesti  sodade  taliermaa,  seda  enam  siinsed  maakonnad.  Eks 
nad  ole  jast  kni  taplase  paigaks  loodad!  Ke^  Poolakaid,  Yenelasi, 
Sakslasi.  Oli  flhel  naabril  toisega  kiskamist,  siin  saadi  kokka.  Ise- 
enesest  m5ista  ei  vGinad  nii  viisi  haridas  edeneda:  ka  siis,  kui  juba 
Eestis  raha  valitses,  ja  parematele  pQUdmistele  maad  anti,  oli  siin  ikka 
veel  riida  ja  kabinat.  Edasi  —  kes  pidi  hariduse  eest  muretsema? 
Kord  oli  see  peremees,  kord  toine,  ja  ikka  alalises  kartases,  et  voim 
talt  ehk  voetakse;  ja  peremees  ei  olnad  millalgi  maakondade  pftiirah- 
vas  —  Latlased.  Mis  sellest  tali?  Sellest  tali,  et  igaUks,  kes  siia 
jnhtQs,  iseenese  eest  mnretses,  nii  paljn  kai  joad  jaksas,  toiste  eest 
v&hem,  ehk  sagagi.  Oli  ta  nii  paljn  kokka  korjanad,  —  see  on  sage- 
dasti:  nii  pa^ja  talapoja  seljast  maha  koorinnd  —  et  mureta  arvas 
elada   vOivat,   siis   katsas   enamisti,   et  siit  „handi   pesast  ja  hobaste 
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varaste  paradiisist^'  —  iseftranis  Dtittnaburi  nnka  anunimi  —  mi- 
nema  sai. 

Moisnik  kurnas  talupoega  vfigivallaga,  Jant  mdlemaid  kavalasega 
ja  pettQsega,  ja  see  k&is  talnpojal«  Teel  enam  kondi  pihta,  kai  mdisa- 
vanema  ndudmised.  Juntide  k&es  olivad  ja  on  pea  k5ik  ftrid:  poodid, 
kortsid,  viinakOOgid,  ei:  viinakddgid,  kortsid,  poodid,  tema  on  kaaple- 
mise  hing  ja  k5ikide  seisitste  flhendaja. 

Yaatame,  kuis  asjalngu  nttQd:  Poolakad  olivad  ja  on  praegvgi 
veel  suaremalt  osalt  maa  omanikod;  nende  ja  Katoliikn  preestrite  asi 
oleks  siis  rahva  valgnstamine.  Poolakatelt  on  aga  Oigns  vdetad  maad 
osta,  preestrit  peetakse  veel  enam  tangide  vahel  —  ta  ei  tohi  ilma  nlemate 
loata  Vile  kihelkonna  piiri,  pistetakse  kloostri  (iseftranis  Ogloni  kloostri 
saadetakse  neid  trahviks)  n.  n.  e.;  ei  sa&l  ole  tal  —  ka  kai  soov  ja 
tahtmine.  oleks,  mis  aga  sagedasti  paudavad  —  v5imalik  rahva  hftilka 
midagi  teha.  MCilemad  —  mdisnik  ja  preester  —  on  v6drad  siln  maal 
ja  niisugused  voorad,  kelle  p&&le  snare  nmbasaldosega  vaadetakse. 

Maa  nuttdne  peremees  on  Yenelane,  moisad  Ifthevad  snaremalt 
osalt  Venelaste  kfttte;  aaed  mdisate  omanikad  ei  ole  aga  jast  iga  kord 
haridase  apostlid;  sain  mehega  —  neJija  moisa  omanikaga  —  kokkn, 
kel  lugemine  tandmata  asi  oil.  Kooli  ja  haridase  pdllal  ei  ole  Yene- 
lane veel  palja  jondnad  teha.  Siin  ja  sftSll  —  harva,  harva  —  on 
moni  kool  tekkinnd,  kooli  santnst  aga  ei  ole.  £t  Poolakaid  vahitakse 
ja  silmas  peetakse  see  v6ib  ja  ehk  politiika  seisakohalt  vSga  tarviline 
oUa,  aga  rahva  haridnst  see  veel  ei  tosta.  Ea  Yenelane  —  see  on 
Yene  ammetnik  isefiranis  —  peab  ennast  siin  poolteed  vddraks  ja  on 
roomns,  kui  selle  maa  tolmu  jalgadelt  v5ib  pflbkida. 

Nil  siis  lilhidelt  fltelda:  mdisnik  elab  iseenesele  ilma  mingisaguse 
mojata  ja  fihendaseta  tdiste  seisostega,  kodaniku  seisast  ei  ole  pea  su- 
gagi ;  nUtidne  valitseja  rahvas  on  veel  liig  nas  ja  v55ras,  Jant  valitseb, 
kai  ka  mitte  ammetlikalt;  preester  joaab  rah  vast  kdU  ehk  vaimastada, 
et  omast  asast  kinni  peavad,  opetada  —  pftHle  jomalateenistnste  — 
v&he,  sest,  kas  ehk  kool  on,  t&&l  ometi  Katoliikn  asadpetust  ei  anta; 
talnpoega  nOOrib  igatlks,  kel  see  v5imalik.  Arga  s^lfilt  keegi  paljn 
haridast  otsiga! 
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Lutsi  krelsi  ralivused;  keeled. 

Joba  ttlemal  knnlsime,  et  pftarahvas  Lfttlased  on  ja  nimelt  Kato- 
Uikti  nsku  Ldtlased;  neid  olla  (nimetatod  kolroes  maakonnas)  189000, 
ja  on  nad  ammnst  ajast  siin  elannd. 

Pa&Ie  nende  on  neis  maakondades  Evangeliumi  Luteruse  usku 
Ldtlasi  28000,  nnema  aja  sisserftndajaid.  Neid  v5ib  t&ini  iserahvaseks 
arrata,  sest  Katoliiku  L&tlasele  on  nad  pea  niisama  v55rad,  kui  fltleme 
ehk  Sakslane.  Ta  ei  tnnnista  neid  sugugi  Lfttlasteks.  Niraest  allpool. 
Poda  talnpoegi  ja  kfllasid  on  siin  ja  sflftl.  (Mihalova  pool  ei  ole  ma 
Poola  kQlasid  n&innd). 

Siinsetest  Venelastest  saaks  j&lle  pea  kolia  liiki:  siinsed  Valged- 
renela»ed^   Vanaumlised,  kes  usu  tagakiasamiste  aegu  siia  pQgenennd, 

Oi^t  uiku  Vetidctsed^  kes  auemal  %jal  siia  saadetud  ja  tulnad.    Kahed 
Tiimsed  on  toine  tdisele  kaonis  v6drad. 

Jiiudid  on  mnidagi  sunremalt  jaolt  kanplejad,  siis  k&sitOOlised  ja 
-  tainpojad.  Nersa  vallas  nftgin  —  esimest  kord  eloajas  —  et  Jaut 
pdUotddga  leiba  teenib.  Neile  on  siin  maa  kohti  antud,  ja  maa  hari- 
mine  minna  nende  kftes  kaonis  h&sti.  Kttsisin  Juadi  talupojalt,  miks 
ta  kanplemise  j&rele  j&tnud;  yastas:  nQQdsel  ajal  olla  maailm  liig  tar* 
gaks  Iftinad,  keegi  ei  lasta  ennast  enam  petta. 

Siin  ja  tfiftl  liiknvad  Mustlaste  salgad;  snvel  kolivad  nad  dhest 
toise,  talvel  elavad  sagedasti  talupoja  kaela  pftftl.  Nimetan  siinsetest 
rahTQstest  reel  Sdkdasi  ja  Leedukisi;  viimaseid  ei  ole  palja,  ei  ole 
ma  ka  Lntsi  ligidal  Leedn  ktiladest  kunlnud.  Ka  Evangeliumi  Lute^ 
ru9e  usku  Eesiktsi  on  nnemal  ajal  hakanad  Yiitebski  poole  langema; 
tftnini  on  neid  Lntsi  kreisis  —  pftftle  mdne  perekonna  Lntsi  linnas  — 
paljalt  Liivi  maa  pool  raudteed. 

Sellega  oleksivad  rahvnsed  nimetatnd,  keda  siin  nftha  T5id  saada. 
Ja  m5mkord  nfted  flhes  kQlas  nelja  pere  pflftle  neli  ise  rahvast  ja  pea 
niisama  palju  nsatonnistasi. 

Eeele  poolest  on  tanini  L&tlane  valitsenud;  sSlftlsed  mnalased 
mdistavad  Lati  keelt  —  see  on  s^filist  Lati  murraknt  —  kognni  Vene  ta- 
Inpoegadele,  kes  venestamiseks  sinna  olivad  saadetnd,  olla  apardns 
johtunnd,  et  perekonnas  Lati  keel  valitsema  hakkannd. 


12  0.  Kallas. 

Uaemal  ajal  vCidab  Yene  keel,  v&hemalt  on  ta  pea  igaltlhel 
tattav,  olgn  koll,  et  ta  v5$rastel  rahvustel  arva  kodnkeeleks  on; 
vallamajas  aga  ja  kohtas  ei  saa  ilma  selleta  l&bi,  ja  vaherft&kijat  ei 
ole  ma  n&inud:  igatlks  5iendas  ise  omad  asjad.  (Paljalt  Mihalova  pool 
oli  naesi,  kes  teda  sngngi  ei  mOistnad  ehk  vftga  halyasti). 

Niisuguse  rahvaste  padra  seas  elab  meie  „Eesti  rahva  unnstatad 
suguharu". 


Maarahva  asupaigad;  arv. 

Yaatame  ligemalt,  kns  Eestlasi  leidab  ja  kus  neid  leidus.  Sel- 
gelt  seda  fira  utelda  ja  mMrata  on  raske,  kui  mitte  v5imata.  Maa- 
rahvas  on  nttUdsel  ajal  Lfltlastega  nii  segatud  ja  Umber  muntannd,  et 
sirget  vabet  vahele  ei  tOI  saada.  M5ni  kflla,  mis  allpool  nimetatakse, 
on  nfltld  tftini  Lftti  kUla,  oli  aga  aastat  40  tagasi  Eesti  kttla;  tdistes  on 
Eestlased  ja  Latlased  ehk  ikka  Iftbisegamini  elannd.  Nimetan  allpool 
k5ik  klllad,  kns  Eestlasi  nttudgi  veel  on  ja  ka,  kns  neid  rahva  jntn 
jftrel  enne  oli;  on  arvntabelis  mnidngi  moni  pnhast  yerd  Lfttlane  uhes 
arvatad,  kes  Eesti  ktilas  elas,  selle  eest  aga  on  nii  mitmed  kttlad  ni- 
metamata,  knha  Eesti  tQdmknid  perenaesteks  viidnd  ja  Eesti  poissa 
koduv&ideks. 

Maarahvast  on  neljas  vallas  elamas.  1)  Mihalova  vallas;  vallamaja 
on  versta  26  Lntsi  linnast  pohjapoole  snnre  maantee  &&res,  mis  Lntsi 
linnast  Peterburi — ^Yarsavi  randtee  Korsovka  (KopcoBKa)  jaamale  viib. 
2)  Pylda  vallas.  3)  Nersa  vallas.  4)  Janovoli  vallas.  Pylda  vald 
on  Lutsi  linnast  versta  15  loana  poole.  (Pylda  ei  ole  mitte,  nii  kni 
Yeske  t&hendab,  12  versta  raudteest  kaugel,  vaid  versta  40).  Selle 
valla  piirivallad  hommiku  poole  on  Nersa  ja  Janovoli ;  ometi  on  nende 
valdade  Eesti  kttlade  vahet  pft&le  kUmne  versta.  Nersa  ja  Janovoli 
olivad  enne  llks  vald,  ja  ntltidgi  on  nende  kUlad  l&bisegi.  Yiimased  kaks 
valda  on  mOlemal  pool  snurt  maanteed,  mis  Lutsi  linnast  Sebeshi  (Ge- 
6e7B,%)  viib. 

Allpool  Eesti  kUlad  ja  rahva  arv. 
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ICilialova  vald  (MnxafijioBo). 

Anrnd  on  Styglova  (sft&lse  Eatoliika  kihelkonna)  kirika-  ja  Mi' 
halom  vallaraamatatest  v5etad  ja  l&hevad  Yiitebski  „Statistika  komi- 
tee^^  araannetest  vSlhe  lahku;  C^iimased  on  klamrites  juurde  lisatud). 


K  tl  1  a  d. 


^ 

H 

H 

3^ 

K 

p  E- 

f^fSi 

1. 

■ 

Kokkn. 


1)  Salai  (majiaH) 

2)  Kitkova  (Khtkobo)  .  .  . 

3)  Ruuzinova  (Pyaapu) .  . 

4)  Tabalova  (TaCiajioBo)    . 

5)  Dektereva  (JlexxepeBo) 

6)  Sylogali  (Ciuorafijio)  . 

7)  Parsikova  (IlapcDKOBo) 

8)  Samushi  (CaMymn)  .  . 
9)Vahtsme  kdld  (HoBafl  AepeBHH) 

10)  Baranova  (BapaHOBKa)  .  .  . 


15 
5 

7 
8 
6 
8 


Pylda  vald  (IlKUAa). 


11)  Kirbii  kiM  (OlRBpnaHU)  .  . 

12)  Vaarkali  (BopKajra) 

13)  Laizena'  (jIafiaaHU) 

14)  Jaani    kiUd,    Suure    TsdpsV 
(EojiBinie  Ilflirainn) 

15)  Vdiku  Tadpai'  (MaJiHe  Ii;fliiH- 
mH) 

16)  Kirivd'kidze  kuM  {Pafl6aK0- 
3u) 

17)  PorkaZi  (HopKaJiH) 

18)  Paldafsi  (BoMaOT) 

19)  Tsirgu  killd  (IlyTUHOBO)  .  . 


8 
6 
5 


5 

6 
3 
5 


23 

71 

14 

35 

11 

40 

12 

57 

3 

11 

15 

27 

14 

63 

5 

35 

9 

29 

80 
83 
38 


146(101) 

64  (55) 
140  (84) 

68  (67) 

96  (45) 

99 

95 

33 

42 
115 


151 
68 
78 


48 

105 

17 

28 

38 

65 

58 

121 

41 

76 

30 

59 

14 


0,  KcUlas. 


K  U  1  a  d. 


^ 


CD 


|5 


3  tzj 


o 
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20)  ^^A^enAn  (AjiSKCeHKH)   .  .  .  . 

21)  Vahtstalo'  (GajbHHKH) 

22)  Kuldi  kald  (KyicyeBO) 

23)  Parke  kuld  (BopoBaa) 

24)  Vahd  kiOd  (BexeHEH) 

25)  Loodi  kUld  {Konvsm) 

26)  Nitkova  (IHhhtkh) 

27)  Tdoni  (Ctojiohu) 

28)  Inkina  (Hhkhhu) 

29)  Belomoikino  (EtJiOHOfiRHHO)  . 

30)  Puudniki  (IlyAHHKH) 

31)  Paideri  (HafijiepH) 

32)  Zatmona  (SajmaHu) 

33)  Kulakovo  (KyjiaKOBo) 

34)  Dirgatsi  (JlnpraHH) 

35)  Palo-kdrdzi  kiUd  (EoposymKH) 

36)  Puukdzd  kiild  (IIuBRafiHH) .  . 


4 
5 
3 
6 
3 
4 
2 
4 
3 
2 
4 
2 
2 
3 
2 
4 
4 


9 

15 
9 
9 
6 

13 
5 

12 
5 
2 

14 
5 
6 
6 
8 
5 
7 


43 
46 
29 
32 
32 
64 
31 
53 
25 
4 
60 
15 
27 
83 
88 
35 
19 


50 
42 
32 
40 
37 
63 
25 
55 
24 
7 
50 
18 
21 
37 
88 
21 
16 


93 
88 
61 
72 
69 

127 
56 

108 
49 
11 

110 
33 
48 
70 
76 
56 
35 


Nerza  vald  (Hepsa). 


37)  Mdgize  kuld  (EapBCu)  .  .  •  • 

38)  Greeki  (Fpe^H) 

39)  Md-e  kaid  (Majiiie  Obkobei)  .  . 

40)  Ala  kiild  (Eojibmie  Ohkobei) 

41)  I'ati  kOM  (GnacTJiBBbie)  .  .  . 

42)  Skriini  (CKpuHH) 

43)  Svihli  (Gbbuu) 

44)  Lukodi  (Jiorotu) 

45)  Vdiku-  Piize'  (Majnie  IlHaami) 

46)  Sokani  (Cokohu) 

47)  Poddubi  (no*iy6be) 

48)  DMndburi  (JlHHafiyprcKie) .  . 


IS 

17 

18 

21 

15 

15 

17 

21 

10 

14 

11 

15 

2 

2 

4 

6 

6 

7 

2 

3 

16 

15 

4 

8 

74 
107 
49 
78 
50 
44 
13 
19 
25 
10 
79 
27 


68 
110 
50 
76 
54 
57 
15 
21 
26 
8 
73 
23 


142 

217 

99 

154 

104 

101 

28 

40 

51 

18 

152 

50 
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Janovoli  vald  (Hhobojib). 


K  tt  1  a  d. 


f 

•-S 

S|3| 

fB    !2{ 

S2  e. 

efn 

crp 

o 
on 

m 

3| 

re 

este 
vast 

este 
vast. 

o 
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49)  Puntmli  (IlyHuyjiH) 

50)  lertsheva  (Ep^eBo) 

51)  Lovodina  (Ko3be  Cjio6oAKa) 

52)  Dundwri  (A6pHiiKH) 

53)  Prokori  (IIpoxopE) 


26 

26 

78 

1 
94 

10 

10 

40 

37 

15 

16 

44 

54 

;    8 

8 

19 

26 

i      2 

4 

22 

6 

172 

77 
98 
45 
28 


NB.  Pylda,  Kersa  ja  Janovoli  arvnd  on  nende  valdade  vallaraamatu- 
test  voetnd. 

Nii  siis  leiame  Maarahvast  Mihalova  vallast  898  inimest,  Pjldast 
1913,  Nersast  1156  ja  Janovoli  vallast  420,  kokku  53  kola  p&ale 
4387  hinge.  (Yiitebski  „Statistika  Eomitee"  aruannetes  on  paljalt  21 
kfila  nimetatad,  ja  jast  mitmed  kQlad  nimetamata  jftetud,  kus  praega 
veel  Eesti  keel  elab). 

See  arv  (4387)  kahaneb  aga  m&rksalt,  kui  ligemalt  vaatame,  kas 
Haarahvas  veel  maakeelne  on,  see  on  toiste  sonadega,  kas  ta  oma 
rahvnse  on  jdndnnd  alal  hoida. 

MlhalOTas  ei  ole  kflmne  Eesti  kttia  paale  enam,  kni  ehk  40  Eesti 
keele  mois^'at,  enamasti  meesterahvast,  see  on:  nad  mfiistavad  nii  paija, 
ct  am  saavad,  mis  toine  rflilgib;  ise  nad  rfifikivad  —  p£lftle  vile  inimese 
—  kangesti  ja  pundnliknit.  Ega  see  iroe  ole:  lapsepe^lvest  saadik  — 
ja  see  on  neel  k5igil  vfthemalt  40 — 50  aastat  selja  taga  —  ei  ole  nad 
enam  seda  keelt  sahn  vOtnud,  ehk  till  harva.  (Emakeele  asemele  tuli 
Llti  keel,  mehed  rodistavad  ka  Vene  keelt).  Nende  esivanemad  ja  ka 
vanemad  olivad  veel  tftini  Eestlased,  ja  tehakse  vahet:  ezd  of  Maa- 
meeSf  imd  61  Maamees,  ehk  jftlle:  ezd  ot  Maamees,  imd  Ldflk,  Ka 
umberkaudne  rahvas  tnnnistas  neid  Eestlasteks  ja  nimetas  nende  kttla- 
konna  nsepTb  ^yxoHCKafl.  [^sepTB  on  valla  alaosa,  Ohe  kiininika 
UccaTCsifi)  piirkond]. 

Siin  on  keel  kdige  varemini  kadunod. 

Lflheme  edasi  Pylda  valda;  siin  n&itab  tabel  1913  Eestlast,  arvu, 
mis  niisama,  kni  eelminevgi,  naadse  aja  kohta  liig  snur  on.  Siin  ja  edas* 


16  0.  KaUas, 

pidi  mnl  vOimalik  ei  ole  mees  mehelt  &ra  m&ftrata,  kes  just  Eesti  keelt 
mMstab,  siiD  vaatame  kttlade  kanpa;  tftini  selgele  otsasde  niisugases 
asjas  muidngi  jdnda  ei  v6i. 

Elamas  on  Eesti  keel  siin  veel  Piletmoiza  Umber.  ^HJieTMyftsRa 
—  3T0  canafl  ^yxoHmnna,  idol  lodzoki  hamadzazd  Maavdrki  —  jahatati 
mind  siin  ja  sftal,  ja  kni  Kirba  ktklasse  astnsin,  oligi  esimene  asi,  mis 
mind  rddmnstas,  et  lapsed  kttla  t&navas  m&ngides  Eesti  keelt  kdnelesi- 
vad.  Siin  (Eirbn)  kalas  on  Eesti  keel  kdige  paremini  alal  hoitad: 
tanakse  noorik  Lftti  kUlast,  siis  ei  maatu  pere  keel  mitte  tema  j&rele, 
nii  kui  tavalisesti,  vaid  noorik  dpib  Eesti  keele  ftra.  Ea  flks  siin  elav 
Juadi  perekond  mdistis  Eesti  keelt. 

Selle  k5rval  mdistvad  siin  (nii  kni  Ulepasi  Pylda,  Nersa  ja  Jano- 
voli  vallas)  mehed,  naesed  ja  osalt  jnba  lapsedgi  L&ti  ja  Vene  keelt, 
vanemad  inimesed  aga  pundulikult,  ja  nende  isad,  emad  olla  L&ti  keelt 
vSlga  halvasti  mdistnud,  Yene  keel  olnud  neil  tftini  tundmata. 

Niisama  on  Eesti  keel  veel  valitsemas  Laisena,  Jaani  ja  Yftiku- 
Tsflpsi  kfllas,  valitsemas  nii,  et  ka  sftftlsed  mualased  tast  jagu  saavad. 
Yahtstalo  noor  rahvas  on  ema  keele  osalt  juba  k5rvale  heitnud.  — 
See  oli  Piletm5isa  vald. 

Tdistest  kQladest  nimetan  Kirivft-kidse  ja  Paukds5  kUla,  kas  ka 
noorem  rahvas  veel  osalt  Eesti  keelest  arn  saab. 

Suremas  on  Eesti  keel  j&rgmistes  kUlades:  Parke,  Yftha,  Inkina, 
Nitkova,  Paideri,  Yarkali,  Paldatsi  ja  Toloni  kttlas;  suremas,  tltlen  ma, 
see  peab  tfthendama:  vanemad  inimesed  mOistavad  veel  Eesti  keelt,  ei 
r&ftgi  aga  enam,  ehk  paljalt  t5ine  toisega;  noor  pdlv  rahvast  saab  tast 
suure  vaevaga  ara,  vftikesed  lapsed  ei  sugagi. 

Edasi  on  kttlasid,  kas  enam  Eesti  keelt  ei  mdisteta,  kus  see  keel 
aga  rahva  jatu  jftrel  ennem  valitsennd  olla;  need  on  Salmona,  Enla- 
kovo,  Tsirgu,  Palo-kOrdsi  ja  Dirgatsi  kttla. 

Pandniki,  Eukli,  Aleksenki,  Belomoikino  ja  Loodi  kttlas  on,  ehk 
oli,  ttks  ja  tdine  peremees  Eestlane. 

Pylda  valla  Modza-kuld  (Kypsui)  oli  ka  ennevanast  Eesti  kttla, 
pilluti  aga  tcoorjnse  aegu  ftra  ja  moudeti  karjamdisaks. 

Nersa  ja  JanoTOli  valla  Eesti  kfilad  on  Iftbisegi  ja  tdine  toise 
ligikonnas;  Pantsuli  kttla  nftitnseks  on  kaae  (Janovoli  ja  Nersa)  kttla 
keskpaigas;  tthegisse  ei  ole  tee  kangem,  kui  versta  kaks. 
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Siinpool  on  Eesti  keel  varemalt  kadnma  hakkannd,  kni  Pyldas; 
ei  ole  ma  siin  kedagi  n&innd,  kes  veel  Eesti  keeli  oleks  palvetanud, 
knna  neid  Pyldas  viis  inimest  oli. 

Siin  on  veel  niisagnsid  kfllasid,  kus  noor  p5lv  rahvast  Eesti  keelt 
tanitab,  niisagosid  ei  ole  ma  aga  mitte  leidnad,  kns  ka  T&ikeste  las- 
tega  seda  keelt  kOneldakse. 

Greeki  ktlla  on  oma  emakeele  kaonis  hftsti  alal  hoidnad,  ka 
Poddubi  (kus  aga  paljalt  pool  kala  Eestlaste  j&gn  oli  ja  on);  edasi  olek- 
sivad  nimetamise  Tft&rt:  M&gise,  Mfte,  Ala,  Tati,  Puntsnli,  Danduri 
kflia,  kns  vanem  pdlv  rahvast  osalt  oma  yahel  veel  Eesti  keelt  tarvitab. 

Sokani  olla  ennevanast  Eesti  kQla  olnnd;  tdistest  kQladest  ei  saa- 
nnd  ma  selget  arn,  olivad  nad  mniste  Eestlaste  asatatnd,  vdi  on  neisse 
paljalt  mdni  llksik  Eesti  peremees  jahtanad;  vist  on  neid  m5lemast  Hi- 
gist.  Nil  paljn  aga  tean  tttelda,  et  ntiadsel  ajal  Eesti  keel  neist  kadn- 
nud,  Ja  et  tast  —  pftftle  m5ne  vana  inimese  —  keegi  arn  ei  saa;  ka  need 
ei  tnnnista  ennast  enam  Maameesteks:  Me  Ljddivdrki  kdndam^  do 
oi  me  Maarahvas. 

Niipaljn  Eesti  keele  valitsusest  Lntsi  kreisis.  Yoiks  ehk  hoop- 
somma  fltelda,  et  Eesti  keele  mOistjaid  veel  kaheksma  saja  Umber  on, 
nende  kaheksma  saja  sekka  ka  need  llhes  arvatnd,  kes  tast  vaevaga 
jagu  saavad. 

Keel  on  osalt  tftini  kadnnnd,  osalt  kadumas,  asemele  tnli  ja  tn- 
leb  L&ti  keel,  L&ti  ja  Vene  keel,  harva  Yene  keel  Hksinda.  Sagedasti 
taLivad  kdik  kolm  keelt  Ubisegi;  tnnnen  mehe,  kes  oma  82:he  aastase 
isaga  Eesti  keelt  rft&gib,  oma  Lftti  sngnst  naesega  Lftti  keelt,  oma  las- 
tega,  kes  Yene  koolis  k&ivad,  k5nelevad  vanemad  Yene  keelt;  kirikus 
palub  mees  Poola  keeli  palveraamatust. 

On   nQQdsed   lapsed   inimese    ealisteks    saanad,  siis  ei  saa  Eesti 
keelt  pea  knskil  enam  knnlda,  olgn  siis  mOnes  Piletmdisa  kQlas;  t5ised 
kfllad  on  siis  nii  kaagel,  kni  Mihalova  vald  jnba  praegn. 
Yaatame  edasi: 

Mis  p5l3just6l  sureb  Maakeel? 

POlve  kaks  tagasi  oli  nimetatnd  ktllades  Eesti  keel  veel  t&ies 
^itsnses,  jnhtns  mdni  mnolane  sinna  elama,  siis  oppis  ta  ktlla 
keele  &ra. 
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Aga  —  ktksib  ehk  mdni  —  kui  kRugele  rahvas  oma  keelega 
pfi&ses?  Ei  olnud  kaagele  tarviski.  Nad  olivad  ja  eidnda-rizhvas^  (fne 
kuuLsim  eidndile),  orja  pdli  oli  ka  siin  valitsemas,  ja  mis  rdsisid  or- 
jal  oli  ette  v5tta?  Eodust  moisa  pOllnle  ja  mOisa  pGllalt  kodn.  Oli 
kord  killavooriga  liuna  minna,  eks  sfifil  knbjas  tdlkiund,  kns  tarvis,  ja 
nii  palja  L9,ti  keelt  oli  ehk  saus,  et  „leiba  vSis  kflsida^S 

Mdisa  pOllul,  tdOl,  ditsil,  killavooridel  rUftgiti  ainult  Eesti  keelt. 
Herra,  kubjas  ja  maad  166  j&relevaatajad  mOistsivad  kas  ise  nii  paljn, 
et  ]&bi  saivad,  ehk  mdni  keeletundja  tOdline  oli  vaherft&kijaks.  Kus 
tdlki  kaep&rast  ei  olnnd,  tdlkis  kepp,  mee  e£dnd  iaht,  Pyldas  olnad 
herra,  kes  Eesti  keelt  ei  sallinud:  Eaksiga  and  eiidnd  pefzehe,  ku  me 
Itaavdrki  kondim  /^^  —  kaebas  malle  vana  mees. 

Eirikns  sai  Maamees  ka  oma  keele  varal  l&bi;  preester  vQttis 
teda  Eesti  keeles  pihtile,  pidas  m5nikord  Eesti  keeles  jatlustki.  Nime- 
tati  mnlle  kolm  kiriknt,  kus  preester  keelt  moistnod,  nii  Pyldas  kaks 
preestrit,  mdlematel  nimi  Budrik,  ja  Raiba  preester.  (Raiba  =  Pail- 
noJb  on  Janovoli  ligidal,  mitte  Neveli  kreisi  PafinojiL).  See  olla  aga 
aasta  viiekOmne  eest  olnud. 

Preestrite  keelemdistmine  vdis  mdnikord  ktlll  dige  vaevaline  olla 
—  y&hemalt  naeris  rahvas,  et  pihtil  sagedasti  ette  padratud,  mis  jnst 
keele  p&&le  kerkinad,  ja  et  preester  ikka  rahul  olnud,  kui  aga  hfl&l 
lahti  olnud  —  aga  Iftbi  nad  saivad;  „palju  talapoja  inimesele  tarris 
Iftheb?'^  Ja  kui  jutluse  keel  ka  kange  oli,  eks  ta  olnud  ometi  koik 
„kallis  Jumala  s5na?^^  Y5i  ep  Eestiski  jnst  keelemeistrid  kantsli 
p&al  olivad! 

Palveid  oli  nii  palju  Eesti  keeles,  et  nendega  l&bi  sai,  Jumala 
lavlu'  oli  inne  ka  MaavdrkU  kirikus  olla  aga  ainult  Lati  laulasid 
lauldnd. 

Keel  j&i  selgeks  ja  puhtaks,  sest  et  rahvas  palju  ei  liikunud,  et 
oma  ktlla  ja  valla  piiridest  naesed  v5eti,  kaugemalt  tnua  eidnd  ei  lu- 
banud,  ei  tahtnud  ka  keegi  tOOinimest  toise  vidda  fira  anda.  Toodi 
erakorral  m5ni  umbkeelne  noorik,  eks  see  5ppinud  uue  keele  &ra! 

Orjus  hakkas  loppema,  kroonu  ostis  mQisnikkude  kHest  maad  &ra; 
rahvas  sai  vabaks,  ei  olnud  enam  valla  piiri  taga  vangis  —  ela,  kus 
tahad,  \6ta,  naene,  knst  sflda  kutsub! 

Maarahvas  hakkas  liikuma,  hakkas  oma  kttladest  laiemale  lagu- 
nema  —  kes  L^lti  kulasse  l&ks,  unustas    sagedasti  oma  keele  —  hak- 
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kas  kangemalt  t56d,  teenistnst  otsima:  mSista  L&ti  keelt,  moida  l&bi 
d  saa!  Mdlemad  rahvad  hakkasiyad  labisegamini  k&ima:  muidagi  dp- 
pis  Tiikaem  halk  sanrema  hulga  keelt.  Maamehel  olivad  pea  kaks 
kaelt  sous,  ja  Eestlase  loama  Tiga  hakkas  ilmuma:  kai  ta  monda  tdist 
Indt,  olgn  ka  Taeyast  viisi  mGistab,  siis  ta  pdlgab  seda,  mis  Jamal 
UUe  omaks  ioonud. 

Tabados  ja  selle  j&reldas :  rahvaste  segamine,  andis  keelele  kdva 
hoobi,  veel  kovema  andsiyad  —  kirik  ja  naene. 

Maarahvas  hakkas  Lati  keelest  am  saama;  yanad  preestrid,  kes 
Eesti  keelt  oliyad  m((i8taiid,  snriyad,  ans  enam  yaeyaks  ei  y5tnad 
Eesti  keelt  &ra  oppida,  ta  sai  oma  kogndase  liikmetega  niigi  Iftbi;  ja 
ku  keegi  tenia  jutust  ara  ei  saanad  —  noh  siis  ta  ei  saanad,  ja  sel- 
I^  oli  laga  otsas.  Kiriku  keel  rnnntas,  jareldas:  Eesti  keelt  hakati 
kalvaks,  pdlgtad  keeleka  pidama  —  ta  ei  kdlbanad  ja  Jamala  sOna 
kmlutamisdcs.  Mis  mOja  kiriku  keelel  on,  n&eme  Mihaloyas:  siin  al- 
gi8  amberrahyastamine  pdlye  kaks  enne,  kni  maial,  sest  et  siin  mil- 
Ugi  Eesti  keeles  Jamala  B5na  kaalatatad  ei  oliB.  Selsamai  pOhjusel 
lokob  Liivi  rahyas,  sest  et  tal  kirik  y5drakeelne. 

Ja  naod  —  naene. 

Eesti  poisid  hakkasiyad  L&ti  kflladest  naesi  tooma  —  kaagelt  too- 
<Hid  kaauikene  —  need  oliyad  ombkeelsed,  mees  aga  moistis  enam  ehk 
vthem  Lati  keelt;  mis  loomalisem,  kai  et  perekonna  keel  mnutas,  et 
fMg  lastega  oma  keelt  ra&kis  ja  lapsi  seda  r&ftkima  sundis! 

Malle  jatastas  50:ne  aastane  mees,  ta  olla  oma  (Lati  saga)  emalt 
igvkord  IdOniist  saanad,  kai  Maavdrki  paadert  lugenad,  nii  kui  isalt 
oppinod.  Etna  sandinad  teda  vitsa  hirmal  L&ti  keeli  paluma.  Toine 
mees  palas  m5ned  palyed  Lftti,  tdised  Eesti  keeli;  esimesed  olivad 
ema,  t5ised  isa  p&randas. 

L&tlased  ei  saanad  Eesti  keelest  ara,  mis  maad,  kai  saurem 
halk  naeris  yftiksema  Qle,  kai  see  oma  keelt  tarvitas.  Vihma  nakkas 
«idama,  ku  Maavdrki  kdneiat  —  sain  ntlttdgi  yeel  kaalda,  ja  sa- 
gedasti  pahyaUs  toa  tais  rahyast  naerma,  kai  iggaans'ide  keelt 
koolsivad. 

Keele  ale  naerti,  ka  rahya  nime  v&artas  langes;  ^yxna  alanes 
soimiininieks.  Aga  see  ei  ole  ainalt  siinsete  olude  tandemftrk;  seda  on 
ssgedasti  nftha,  et  tlhe  rahva  ehk  seisase  nimi  toise  saus  sOimasd- 
naks  saab. 
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Mebed  seletannd  L&tlastele  sagedasti  rosika  abil,  et  Eesti  keelel 
ka  ela  5igu8  olla,  naesed  olivad  nOrgemad:  nimd  nasrdva  oli  neil 
pObjuseks  kUUalt,  et  oma  keelt  pOlgama  ja  halvaks  pidama  hakkasi- 
yad.  Jast  sedasama  nfteme  Eestis  n&itu8eks  Eesti  haritlaste  seltskon- 
dades:  mebed  monikord  vOtavad  veel  sQdame  rinda  ja  OOritavad  Eesti 
keeli  jutu  otsa  tiles,  preilide  ja  prouade  poolt  saad  sauremalt  jaolt 
vastaseks:  SBte  metnten  @te  ba9? 

Naesed  sQimanud  mebi  ramalaks,  kni  need  Lftti  keelt  ei  rftftki- 
nud ;  see  oli  ka  naesterahvas,  kes  Eesti  Qlidplasi  „barimataks^'  nimetas, 
sest  et  nad  tema  kuuldes  Eesti  keelt  kdnelda  jalgennd.  Ja  meie  Jaa- 
nid  ristitakse  JohanDesteks  kiblnse  kaarti  pftfll. 

Rahvalaalal  oli  flkstdistkHmnes  tnnd  tulnnd;  ta  heitles  sonnaga 
ja  langes  ka  Eestis,  seda  siiD,  kas  juba  ise  keel  vGitles  ja  langes. 
Pidudel  bakkas  Eesti  laal  kadama,  pObjas  osalt  j&lle:  nimd  naardva. 
Eesti  rahvalaolu  asemele  tali  Lftti  laol,  tuli  Vene  laol,  (see  on: 
BQaremalt  jaolt  uoema  aja  laal)  osalt  selsamal  pObjusel,  miks  Eesti 
linnades  palmade  pftftl  kunlda  saad:  „Fier  finden  tier  teem  Jamp- 
ferDgraDz^'nne. 

tTks  p5bjas  keele  kadamisele  tekkis  veel  auemal  igal  jaarde: 
Yene  keel.  See  tali  Lftti  keelele  lisaks;  ilma  Vene  keeleta  kohtns 
l&bi  ei  saanad,  kas  kool  oli  juhtanad,  see  oli  ka  venekeelne:  kolm 
keelt  Iftks  rabvale  liiaks  —  Eesti  keel  jfteti  k5rvale.  Ta  ei  maatanad 
aga  mitte  Yene  vaid  Lftti  keeleks,  sest  et  see  valitsev  keel  oli  ja  on. 

Ebk  ktlU  rahvas  kadumas,  ja  Eesti  keelt  rftftkida  vabete  Tahel 
kardetj,  oli  rahval  ometi  saar  igatsas  oma  keele  ja  oma  keeli  raama- 
tate  jftrele.  Nad  kiitsivad  seda  maad  Onnelikaks,  kas  keHcezdnd  Maa- 
vdrki  ini88i  pidas;  talivad  vaatama,  kaidas  Eesti  keeli  kiijatatakse, 
ja  ei  tabtnud  sugagi  askada,  et  see  ka  vOimalik  on:  Sa  iks  Vtnne- 
vdrki  ki^odat,  Eeegi  vana  mees  tftnas  ristis  kfttega  Jamalat,  et  ta 
enne  surma  nftha  saanad,  et  ja  kaidas  Eesti  keeli  kirjatatakse. 

Need  paar  Eesti  ajalebte,  nlis  mal  Qbes  olivad,  viidi  malt  pah- 
taks  ftra,  ja  flks  mees  oli  kftmne  versta  tagant  vallamajasse  talnad 
malt  ajalebte  palama.  Palja  nad  neist  jagu  ei  saanad,  sest  Saksa  tft- 
hed  olivad  neil  tandmata;  paremini  Iftks  moistmine  sftftl,  kas  Latina 
tfthti  tarvitatad  oli,  sest  need  on  neile  nende  Lftti  palveraamatatest 
tantad. 
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Eeelest. 

Pshjalikamalt  Lutsi  murret  unrida  ei  ole  mul  nOuaks  olnad,  ei 
oleks  seks  ka  —  kui  pUftsihti,  vanalaale  korjamist,  silinast  ei  tahtnud 
jfttta  —  aeg  y&lja  annad,  mis  Latsi  pool  viibisin.  Allpool  rft&gin 
sest  ja  tSisest,  mis  pa&t06  kallal  Ja  kSrval  keelo  poolest  nieelde  j8,i 
ja  pandi. 

Keele  n&iteid  annan  allpool,  lohkemal  m55dul  leidub  neid  laalu- 
des  ja  m5istatastes.  Ega  tohi  kinnitada,  et  nad  tftini  ilma  veata  ja 
eksitaseta  kirja  pandad,  ftrgu  aga  moteldagu,  et  varsi  veaks  tuleb  ar- 
Tata,  kni  sama  soDa  kas  v6i  sama  lauliku  juares  kahte  viisi  ette  toleb; 
laolik  kahtles  sagedasti  ise;  ka  ei  tale  laaldes  h&Hlejftrkade  vahe  mitte 
ikka  selgesti  kuuldavale.  Eeele  tundmine  ja  tundmus  on  kadumas, 
flhtegi  raamatut  ei  ole  keele  tagiks,  hakatakse  segama;  sama  85na 
kanlub  mitmet  Tiisi,  nii:  Lihavdtfe,  -vdde,  -vote,  -vdtte  pUhd;  to  tufti^ 
tufR^  tiiti^  tut;  m^&le,  m^&le,  mule,  muUe,  mulle  nne. 

Keel  on  Louna-Eesti  (V5ru)  marre,  mnidngi  aga  aja  jooksul 
t6iste  siinsete  keelte  l&bi  rikutnd  ja  segatod.  Et  ta  pftftle  iseftranis 
Lftti  keel  roojnnud,  maksab  ta  kohta  palja,  mis  Yiedemann  Marien- 
bnrgi  ja  Shvanebnrgi  kibelkonnas  (L&tlaste  seas)  elavate  Eestlaste  kee- 
lest  teatab  (Yaata:  Melanges  rosses  aastalt  1869.  IV  Ik  634—673). 

Keel  taletab  enam  Pihkva  Eestlaste  mnrrakut  meelde,  kui  toiste 
YOra  keele  moisljate  omi,  nii  hftsti  sonade  mantuste  kui  iseftranis  \&U 
jarftftkimise  poolest;  see  on  mOlemil  vftga  Yene  laadi. 

£t  siinne  murrak  Y5ra  keoiega  Qhte  veab,  on  ka  need  ftra  tund- 
nud,  kes  Eesti  juhtunud.  „  timbre  Vei'O  koneldas  niU  ku  me  pMl, 
a  umbre  Reeveli  cm  keel  aHvembdh^. 

On  kodumaal  igal  ktllal  pea  paar  s6na  ebk  muutust  tundemftr- 
giks  ja  vabeks  toistest,  nii  on  ka  siinpool  vabesid  olemas:  Nersa  ja 
JanoYoli  keel  veab  vfthe  toisele,  kui  Pylda  meeste  oma,  ja  ka  Mihalo- 
vas  on  m5ned  sdnad,  mida  t5istel  ei  ole.  Nersas  on  karitiivi  l5pp  sa- 
gedasti: nda,  tdistel:  Ita,  Ida;  ka  inessiivis  on  v&ikesed  vahed.  Miha- 
lo?a  kiri  on  Pyldas  raamat,  rattakozo'  =  voM;  hanl  on  Mihalovas 
tandmata,  selle  eest  aah,  haaH. 

Pjldas  kuuled  naervat,  Janovoli,  Nersa  meestel  olla  keele  kida 
ib'g  Yfihe  lahti   iDigatud,  nad   kdnelda    liig  pitkamize;   laituse    alused 
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peavad   seda  aga  just  aauks:     „Me  virgasti  konela  i,  me  kit  kirvega 
raom!''  ja  heitvad  omalt  poolt  tSistele  ette:  „Nee  ruhMen  konelazet 

Yddrad  keeled  mojusivad  Eesti  keele  pftftle.  Iseenesest  m5ista, 
kui  vd5ra  rahva  kauda  midagi  aut  praugitavale  tull  ehk  tottavaks  sai, 
et  siis  enamisti  ka  nimi  Qhes  vOeti.  Kodumaalt  viidi  tlhes:  rdamai, 
voM,  seep,  }iddri\  siin  tulivad  jaarde  butba  =  kartulid,  hafvin  ■=-  peet, 
dwft*  puu  =  pirni  pou,  spitska,  apUskakono  =  tulitikk,  samavar  =  tee- 
masiD^  kalpdk  =  paruk,  pateri'  =  tapeetid,  rdddnig  =  kordnik  (ypM- 
HBKi>)  nne, 

Aga  vddrad  sonad  taagivad  keelde  ka  omade  asemele.  (Eestis 
nftitaseks:  svpp,  praad,  soost).  Ke^kezdnd  kaob,  Mjondz  toleb  ase- 
mele, paakaats  on  veel  liud,  savikanss  juba  laatka;  L&ti  Bona  krauts 
t&hradab  rftttseppa,  turg  =  laat;  vdld^  iseftraais  t&hendases  ,, valla 
maja'^  —  on  sagedasti  volost  ehk  kantora;  dr  on  koik  ruuncUu  = 
k5ik  on  ilra  r&figitiid;  eestikeelsed  kaade  aimed  oa  jaba  pea  koik 
anunad. 

On  aga  siinpool  veel  mOaed  ilnsad  Eesti  sdnad,  kns  kiijakeeles 
vOdrad  maad  v5tnnd;  aii:  vahtka'etava  =  peegel,  Uumees  =  orila  mftn- 
g^a^  eestlan^a,  helii  =  (laala)viis,  vikl  =  kahvel,  paja  tfthendab  sa- 
gedasti veel  akent;  katim,  kcUma  =  kirikoaed,  surnnaed,  veikivi 
mees  =  mOlder,  kuniga  kuUm  =  kroonn  teenistns,  kiija  sdadfna  = 
tiUkkima  (selle  kdrval  aga  ka  drukavoodma). 

Vahe  (lihase)  isa  ja  (taeva)  Issa  vahel  tekakse  ka  siin:  eid,jezd 
tahendab  enamisti  lihast  isa,  tliharva  Jamalat;  jaa,  isad  =  tae?a  Isa; 
niisama:  ezdnd  =■  isand,  herra;  Issdnd,  Isdnd  ^  Issaad. 

Kaks  korda  kunlsin  Soome  kttsiva  sidesdna:  —  ko,  nimelt:  joko 
iidit?  =  kas  jnba  tulid;  vanako  cH^t?  =  kui  vana  oled? 

Kas  L.  40,  1.  ja  5.  r.  lugeda  tuleb:  jd  ml,  vfti  jos  sul  ei  tea 
ma  seletada;  on  esimene  sona  jos,  siis  oleks  siin  Soome  jos  =  „)nil*' 
alal  hoitud. 

Y5draste  keelte  m5jnks  tuleb  siin  Eesti  keele  vftljarft&kimist  ar- 
vata;  Lutsi  Eestlane  rftiigib  nii,  kui  Venelane,  kes  Eesti  keele  ftra 
dppinnd,  ja  mida  enam  emakeel  ununud,  seda  kangemalt  ja  v5dramalt 
kolab  ta. 

Y5tab  kodumaa  Eestlane  vOdra  s5na  praugitavale,  siis  kftrbib  ja 
knrdib    ta   teda,    ennekui  omaks  tunnistab;  j^ortofferift  saab  kartohvel, 
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kirtnl,  kardnly  Saarlase  siias:  tuhlis,  nne.  Rentnik  kdlab  paljalt  nii- 
sogaste  meeste  siias,  kes  Y06raid  keeli  ei  moista,  kuidagi  viisi  aga 
ona  kOifemat  haridost  n&ita  tahavad:  krentnik,  treatoik,  rail  =:  krall, 
prall,  troll.  Lutsi  fiestlasel  on  hft&li  ja  hft&lte  iihendasi,  mis  kodumaal 
Tddnd:  cmraEa  on  =  epUshka  ehk  spitska,  GKpuHH  kQla  on  = 
Skriiniy  Gbhuu  =  Sviklu 

S5na  algnses  on  h,  d,  g,  kua}da:  baaba,  dull  puu,  Qarnitaka 
(mad).  (Maidngi  muadetakse  ja  mnudeti,  iseftranis  vanemal  ajal,  kai 
vsoraid  keeli  ei  mOistetnd,  toised  v05rad  sCnad  ja  nimed  tfiini  Eesti 
Ittdi  timber;  nftitasid  on  jftreltnlevas  pftfttiikis  nimede  seas  leida). 

Eesti  sOnadesse  tuleb  h&ali,  mis  keelele  vdOrad:  z  on  tftieline  Yene 
,^';  teda  saab  kunlda  nii  hftsti  t&ish&ftlikutega,  kai  umbh&ftlikatega 
flhendases:  e£d,  Antooi,  kdrdzi,  tdizde  (fdtne-sOna  illatiiv). 

tTliharva  taleb  ka  sh  ja  zh  ette,  k5lge  ennemalt  veel  nimedes: 
Epneno  on  Jertsheva;  sizdks  (06pikk)  kaulab  m6ne  saas:  shizhdks, 
saizja  =  shalzhja  nne. 

SOna  algases  on  h  selgesti  kaalda:  hiW,,  hobii.  (HdkUine,  haaH, 
hdha  knalsin  ka  dkUine,  aaA,  aha  v&lja  r&ftgitavat;  niisama  on  L.  52 
oike^  uike  =  hdike,  huike). 

Mdnel  sdnal  lisatakse  algava  (pehme)  t£Lish&&lika  ette  veel  j, 
nii:  e^  iAjeidf  imd  ja  jimdf  do  ja  jdo^  imia  ja  jimis  nne. 

UmbhfiftUk  I  on  kas  peeaendatad  (nii  kai  Eesti  s5nas:  vill  = 
rakk),  ehk  sttgav  Yene  „ji";  laiUam  kuulub  Aaiuam,  hdll  =  hd^A, 
padl:=zpadA. 

Olq)ft&  on  bft&lte  peenendos  siin  laiemalt  maad  vOtnad,  kai  Ees- 
tis.  Peenendatakse  hftftlikad,  milledega  see  maida  kas  sagagi  ei  sUnni, 
dik  sel  kohal  ei'sQnni.  Umbhftftlikad  pehmete  taish&&likate  ees  (ise- 
iranis  i  ees,  ehk  kas  see  kadanad)  on  enamisti  ikka  peenendatud,  ja 
el  ole  ma  seda  trfikis  igakord  tfthendanad. 

Nftit:  Idhef,  kokiit,  tatd,  fsifairikf  tedrikene,  Made,  Tefiu,  pdss; 
voSi,  Ramme,  hd^ada,  after,  tihm^  horhu  (^oim-s5na  genitiiv),  a?id 
andist,  hdfct,  ioie,  poii\  iei,  oAa\  toli  nne.  Peenendatad  hft&lika 
j&rel  on  mOnikord  j  kaalda,  mdnikord  on  ta  aga  ambhft&likuga  kokka 
solanod,  nii  &joo,  ioo;  tjddm,  tddm;  Maarja,  Maara.  Sagedasti  on 
peenendas  ainoke  vahe  oleviku  ja  minevika  vahel,  nii:  mass,  maii; 
haukj  hauk,  hoik,  hdik. 
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Kodnmaa  umbhft&likud:  g,  b,  d  kauluvad  siin  mOnes  sSnas  (1(1- 
hikese  t&isha&liku  jfirel)  kovemalt,  jast  nil,  kui  Soome:  k,  p,  t;  see 
oleks  vahejftrk  kirjakeele  g  Ja  k,  b  ja  p,  d  ja  t  vahel.  (TrOkis  ei  ole 
vahet  tehtud  nende  ja  kirjakeele  II.  j&rga  umbhftftliknte  vahel).  Hqpon, 
Mpdr,  repdn,  kotd,  soke^  to  makaa,  mke,  sika  nne  kaulavad  pehme- 
malt,  kui  nad  kirjakeele  5igekirjutuse  j&rel  lugeda  toleksivad.  Selle 
h&aliku  kdrval  on  aga  veel  kolm  tavalist  hft&lej&rka  olemas,  nil  siis 
kokku  neli. 

1)  I  jftrk:  hobu,  tugi,  padi\  2)  Vahejftrk  I.  ja  II.  jftrgu  vahel: 
hopon,  soke,  kotd;  3)  11.  jftrk:  kipikonOj  vikaf.  mitu;  4)  III.  jftrk: 
nappi,  kdkki  (=  ftra  peita)  kdtte. 

Veske  (Scrl^anblungm  bcr  ©clcl^rten  gftnifd^en  ©efeflfd^oft  VIH,  4) 
dpetab,  Lutsis  murtavat  tftishftftlikute  i,  u,  iij  d,  6  kolinas  h&ftlej&rk, 
nii  siis:  ii  =  ei,  uii  =  ou,  uu  =  ou,  do  =  oi  (Viedemann:  Melanges 
russes  IV,  Ik  642  teatab  sedasama  tftishftftliku  i  IL  ja  III.  jftrgus  Ma- 
rienburgi  ja  Shvaneburgi  Eestlastest).  Mina  omalt  poolelt  ei  ole  seda 
keeleseadust  siin  mitte  leidnud.  Xmi-sonast  on  illatiiv  liina,  mitte 
leina;  viis  (5)  ei  ole  mitte  veis,  vdoras  sOnast  on  allatiiv  voorcUe  ehk 
voeraky  ei  voirale ;  murta  ei :  sourta  nne.  (Korda  kaks  olen  ei  kuul- 
nud  ii  kOrval,  nii:  leigahas  =  liigtihas;  ja  ei  in.  jftrgus,  kus  t5ises  ii 
oli,  illatiiv:  peiu,  inessiiv:  piiohn,  pOdon,  pOdohrij  piuh. 

0  on  sttgav,  kaldub  sagedasti  Vene  u  poole,  iseftranis  esimeses 
hflttus;  tozi  kualob  tush  (Paar  korda  olen  ta  nimedes  y-iga  t&hen- 
dannd). 

S5na  lopu  poole  ei  ole  o  nii  sdgav,  kui  esimeses  htitins,  ja  ta 
vaheteleb  koguni  e-ga,  nii  kualed  kord:  tsirgukono^  toine:  tsirgukene, 
kord:  ladzokono,  taine:  ladzekene;  niisama;  armakono,  armakonej 
armakene.  (Vaata ka  Veske:  grgeBmS|e  cincr  Seijc  hnx6)  bQ§  gftenlanb  If  22.) 

On  s6nn,  kus  kirjakeele  „d^  asemel  toised  hftftled  on,  nii:  j0gi 
=  jegi'  (gen-  jiu\  jeokene  =  jddkene,  r5ngas  =  ringas,  sSrmus  =  ser- 
mus  (ka :  86rmu8\  taosk  =  riisk,  r50mus  =  riemuSj  tOng  =  teug,  t5u- 
kama  =  toukama.,  t6i  =  tei,  Oige  =  oige  (ka:  oige)]  6rs  kanlub  siin 
uo^z,  rOhuga  o  pftftl;  (veel  on  sOnades  norma  ja  TJodom  (Aadam)  no 
—  rOhk  0  pftftl  —  algushaaleks). 

Paari  korda    kuulsin  d  asemel  e,  nii  mfte  =  mee,  rafted  =  twee'. 

Niisama  kui  kirjakeeles,  on  ka  siin  vahehftftled  e  ja  {,  o  ja  ?/, 
6  ja  %  6  ja  lil-suguse  kdva  tftishftftliku   vahel.    Ma  olen  paljalt  vahe- 
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bUle  0  ja  u    vahel   t&hendanad  =  S;  koige  sagedamini  on  teda  III 
jftigns  leida,  mitte  aga  ainalt  6&&1. 

T&isi  yaheh&ftli  ei  j5adniid  ma  ikka  tfihele  panna  ja  j&tan  nad 
sellepftrast  mftrkimata.  Nftit.  on  yaheh&9,l  e  ja  i  vahel  s5nades:  mees, 
ked,  vee  (vezi-s6mL  genit.),  reega  (regi'S6nsk   komitat.),  me  =  meie  nne. 

Manikord  vahetavad  e  ja  t,  nii:  leht  ja  liht,  lehm  ja  lihm. 

T&ish&ftlikate  kokkukdla  on  olemas,  mitte  aga  paatnmata  ja  rik- 
bunata  kombel.  (Ta  seadaste  die  Yoru  keeles  vaata  Yiedemanni  $er« 
fn^  utar  ben  SBertoeftnift^cn  2)ialcft,  Peterburis  1864,  Ik  7,  8.)  Vahe- 
tele?ad  n&it.  rnina-mina,  piimdga'pilmaga,  kddnd-kddna,  pdivdl-pdi- 
t<xij  siivd'Siivaf  perdn-peran  nne.  Ka  kuulsin  tlteldavat:  kdkistanUj 
iMioMnustf  kiUcdsUa.  Eorda  kaks  moadeti  komitatiivi  ga  gd-ks: 
hdmdrdgd  kesvdgd.  Eaksikt&ishft&lik  dU  vaheteleb  du-ga:  tdu8  tdus, 
kMks-kdtUea.  Eorda  kaks  kuulsin  kdva  t&ishft&likn  o  j&rel  d,  nimelt: 
mdskmd,  pdimdhn. 


Nominatiivi  ldpu-t&ish&&lik  on  veel  alal  hoitad  85nades:  n&&n 
(tmri),  hiiru,  katla,  kdmU  sellekOrval  kd.    (P&&le  selle  lauludes.) 

IllatiiT  on  kas  nahtava  Idpuga:  -he,  -h  ja  tuvi  t&isba&lik,  de,  do, 
ehk  l6pp  on  kadunud.  Nftit.  kerikohe,  taivahe,  mdizahe,  Idtt  kuuLuizihe^ 
to  kirvea  puihhe  (B6n&si  puu) ;  puhu  (sonastpww  =  pou),  pdhd;  toizde, 
Pmkdizdo^  Puukoiso  (Puttkozo  kUld),  ujakoizdo,  kuuzdo,  me^lde, 
^^icfei,  kUlldj  tarre  nne,     (Uliekorra  kuulsin  siseen  =  sisse.) 

Inessiivi  l0pp  on:  -hn,  -h,  -n  (lauludes  ka  -hne^  nii  tatihne  = 
Wis);  Mibalovas  pea  ainalt  -n,  tdistes  valdades  vabetavad  Idpud;  nii: 
^f!Mhn,  ktUdn^  kUldh,  liinahn,  liinan,  liinah  nne. 

AUatiivi  tarvitatakse  ma&rasdnana,  kus  kirjakeeles  enamisti  ab« 
l«tiiv  pningitav  on,  nait.  ta  konelas  razehale^  timd  moist  parembale, 
iova  «  Uozale  kmlla. 

KaritiiTi  iGpp  on:  -Ita,  Ida  ja,  ise&ranis  Nersas,  -nda.  Nftit: 
^^fpamalta,  ri^tmcUda,  imdMd;  hambinday  jdltinda.  (Lauludes  iftheb 
ablatiivi  tftieline  Idpp  sellega  Qhte,  nii:  veziltd  =  vetelt,  ei:  veteta.) 

Eomitatiiv   on  olemas  ja   prungitaval,    ei  vdi    siis  see  k&ftne 
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nii  noor  olla,  kai  n&itaseks  Eesti  Kirjameeste  Sdtsi  aastaraamatus 
(XYIIL  Ik  64)  seletatakse,  nimelt  300  aastat,  olgn  siis  et  ta  raSne 
kttmne  aasta  jooksul  sllndinad,  nii  et  v&\jar&nd£gad  ta  Uhes  vOisivad 
v5tta,  efak  j&Ue,  et  Lutsi  rah?as  ta  ise  sttnnitas.  N&it.  pinnega  (pint), 
taikuga  ehk  tsiguga  (tmgajf  mo^kkuga^  riinuga,  noitka  (nendega), 
mukka  (minuga),  Mnneka  (enesega)  nne. 

Faktiivi  lOpp  on:  -st,  8;  nait:  Jumat  andandisi,  Annesi  kut- 
suiaSj  L.  115  pardzis^  tedreSj  sogehes  (sonast  soke),  Kirjakeele  fak- 
tiivi asemel  tarvitatakse  sagedasti  inessiivi,  nii:  ta  ot  sulazeh  =  ta  oil 
sulaseks,  ma  ot  tuirugun  =  ma  olin  tQdrakaks. 

Essiivi  kuulsin  kaks  korda:  noorna  yna  ol  Piiserih;  7ni]ne 
tervehna. 


VorrelvSrde  iCpp  on:  -mb,  -6,  arva  -m,  nftit.  suvemb,  suu* 
remb,  suureb,  targemb^  iargeb,  targem,  Asi,  millega  v5rreldatakse, 
on  kas  partitiivis,  ehk  kirjakeele  ^kui^  asemel  tarvitatakse  siin  ei; 
(vaata  Viedemann:  Melanges  russes  Ik  641).  Nait.  To  of  suuremb 
seta;  hummuk  targem  odagut;  parembd'  oma*  koorigu'  ei  kuM 
kudzilzef;  to  of  suuremb  ei  Soo. 


Jaatavas  k5nes  on  kaskiv  k5neviis:  tule,  mine  nne  (iikskord  kuul- 
sin: sodgu  aa  dr)^  aga  eitavas:  tulgu  ei  aa,  mingu  ei  aa  ehk:  tulgu  aa 
ei,  mingu  aa  ei-  Eeelusona  on  kas  ajasdna  ees  ehk  taga,  sagedamini 
taga,  kaskivas  kdneviisis  ikka  taga.  Nait.  ma  ei  olo^  ma  old  oi^  ma  do  i; 
ma  moiata  ei,  ma  moiata  i,  minevikus:  ma  ia  do,  mxi  ia  do  da,  ma 
€8  old  da  J  ma  old  da;  ma  ia  mdiata  as;  ma  mdiata  as,  mdiata  aa  ma. 


Lopuaspiratioon  on  siin  mdnede  sans  palju  kCvem  ja  j&r- 
sum,  kni  teda  Yoru  pool  kuulnud,  k51ab  otsekohe  kai  kOrisse  kinni- 
ja&nud  k,  t5iste  sans  on  ta  vaevaga  kuuldav. 
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Tnntavam  on  ta  ikka,  kai  j^rgmine  sdna  tftish&iilikaga  algab; 
algab  see  umbhfi&likiiga,  siis  on  aspiratsioon  enamisti  nOrgem,  vaevalt 
kniilday,  selle  east  koveneb  aga  algav  umbhMlik ;  nfiitaseks  k5lab  valge' 
rd^  peaaegu  koi  valgerrdti'.  (Niisama  Soome  keeles:  tale*  t&nne  = 
tnletUUine.) 

L5paaspiratiooni  p&ftkoht  on  mitmuse  nominatiivis;  siin  on  ta  pea 
ikka  olemas  Ja  kOige  selgemalt  kuolda,  nii:  soe\  kaadza'j  pa^a'  (so- 
nast  pada),  8aapa\  viizu'  nne. 

2)  Juba  harvem  on  ta  ajasdnas  knnlda,  olevika  mitmnse  kolman- 
damas  pOOres:  Iddvd',  naardva\ 

3)  Yeel  harvem  on  ta  mineviku  mitmuse  kolmandamas  pOOres: 
tandze'y  mange',  moistse',  mdrizi', 

4)  Eitavas  kOneviisis  on  ta  vahete  vahel^  nii:  ei  6ld\  ei  de\  ei 
uzu'j  «  Iddvd',  jova'  at. 

5)  Uhe  ehk  paari  korda  olen  Idpoaspiratiooni  kaulnud  ajas5na 
minevikas:  seie',  aie%  ndie'. 

6)  Aj^sdna  infinitiivis:  sHvd'  (saaa)« 

7)  Nimes5na  ainsnse  partitiivis:  6  pdrkapunda\  to  taht  Una' 
Tif^ta. 

8)  NimesGna  mitmiise  partitiivis:   L.  99,  13  kas  sa  ndie*  minu 

9)  Ainsnse  nominatiivis  nimes:  Jeere\ 


Eeelen&iteks   lisan   janrde   Lutsi    meeste  tervitnse  ja  tSnu  s5nn, 
kdDeka&nusid,  knuldad  lauseid. 


Tervitosed,  tSuu  n.  n.  e. 

Jumal  appil  Ebk:  Tef've  ka!  Vastus:  Jumat  avitagu! 
SOdmatervetns:   Jaka   Jumat;  vastus:  Jakku! 
Kas  iehrHs  um  kova? 

Kuis  sa  jddt  omalt  p&&lelt?  (Kuis  kftsi  kfiib?)   Vastus:  Iks  hi- 
^okmt. 

Jumal  avidal  (Jumala  eest!  Tdesti!) 
AMma!  Vastus:  Jum^alo! 
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Jumat  anna  mile  dnne,  oza,  tdUt  tehrUt. 
JumcUa  tenu!  Jumala  tehnu!  (T&na  Jumalale!) 
Aitiima,  Aituma,  sdko  sana  Idunakezest! 
tyts  hua  teHrUs!  (Terviseks!  Prosit  I) 
Vii  m&  kdest  ka  taut  tehrUt!  (Tervita  mu  poolt!) 
Jdd  Jumalaga!  Tefve  jdd!  Mine  tervehnal 
Hing  Jumala  perral 
Ah  Jezus  Maafja! 


Eonekaanud. 

Laud  leiba  sdd  ei!  vaigistab  peremees  Y5drast,  kui  see  kardab, 
et  liig  palju  leiba  lahti  loigatnd. 

Vibma  vala,  km  ua  varrest. 

t}ts  kdS_ke,  tdne  Idhet,  kdmas  kokut  (tJks  ajab  toist). 

SundUo,  sandilo,  Virvlazdlo,  Vindlazdld!  Tfthendab:  Iga  fthele. 
t^tleja  seletuse  jftrele  on  Viruland  =  crapoBtpi,  Vindland  =  npa- 
BOCJiaBHufi;  maidagi  on  kOnekft&n  Eestist  flhes  v0etad,  aga  tfthendas 
annstatad. 

Ma  es  jdva  luid  kanda,  nii  mul  di  rasse. 

Noor  ttldrnk  kujnb,  et  liig  palav,  sftrgivftel  kangast;  poiss  johtob 
tnppa,  hirvitab:  Mes  sis  harak  hannalda! 

Tadrukal  vastus:  Sel,  et  kodu  korvulda!  (=  et  koera  ei  ole). 

Pdiv  Idtt  Jumaiihe,    Pdiv  Idtt  JumaMe   (=  pftev  Iftheb  looja). 


Situ  aastaiga  jo  to  ot  naidet!  Mdndze'  tahad^  sdndze"  votad. 
Saged  piima  meil  on,  on  vedelad:  kuva  taha,  ti%&d  serha,  iks  kirn- 
map  saad. 

Viddge  hdlii,  kabdhdzo',  ma  noorna  yatCo  kaaikotU  a  rdhwm 
ei  indb  kohta;  laulukeze*  koO  Idfsiva  usse,  ei  ma  indb  taija,  (Xo 
di  noid  rahvasty  kea  mdistse.  Ezd  ot  Uma  rikaa,  a  poig  um  tuhd- 
line,  um  saM.    No  umma  kova  eldjd'   (=  neil  on  h&ft  l&bisaamine). 
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VaigiU  kdtt  lamba\  Kui  halgatuz  meele,  sis  ma  laula,  Kui 
kuu  vfKldu8j  818  ma  toad  pmtd  nakka  ragoma. 

Sa  savu  ei  salli,  dd  6i  8a  piipnik.  To  8dif  8dnikezega  koi- 
juk.    Ml  8a  ka  i8tmahe!  Kaa  Ijddd  magaie? 

Eost  to  tuhjd  idhjd  tdnne  um  korjunu?  Vikatkaar  on  8didzme 
hdidzega. 

Ku  armadzas  kuningas  vahmi8tja  lask  nooreba  pqja  dr,  tone 
jH  kMli  kuningdle,  k&^li  maha  kuninga  kuUuzeh.  M  unehus 
Maaked,  kinkaga  ei  ole  kdnelda,  Timd  heitii  dr  ja  podee;  jfi 
kd  aaitaka  makas  lo8hkah.  To  ill  kro8elda  Idtt  moizahe^  a  Ididze 
tee  teerehn  kats  tinga  podega,  woii  dr  ezdnddle  k66  kotuze-  Old 
6i  tdma  hiid  p&iU^  8Joo  pahi  pti&l 

EdidzUize'  8ditva  hoidzi.  Me  kiondz  ei  indb  kohta,  pattu  me 
koolem  patalta;  rahvas  tahtva  timd  nosta  U88e,  a  votku  to  noori  kiondz 
alnst. 

tJte  pqja  ma  naidi  mrdlu  (to  naiti  Ldtigu)^  tone  om  naitmalta; 
Ku8  ma  Jdfota,  kui  m>a  sdke.  Kui  on  opat  inim,ene,  ei  do  oppa- 
malta.  No  vitR  (vedasivad)  ezdnddle  viina,  cCme  vie^em  (viisime) 
rdha.  Is  ta  lasknud  sul  dr  mindd.  KiM  to  teedze,  kuna  to  kinke. 
Sid  iks  on  minemine  k&6.  MUmas  tunn-  om?  (palju  kell  on?)  Sidl 
jparembapa  maistse  kiika  ja  kannelt  liivvd,  kujne  pHtM.  KeUo  katsa- 
dal  (8)  pdiv  ulds  nd88i.  Tan  ma  ega  voori  morudust  8aa,  To  ob- 
roozokdno  om  »joost  podt  kuilaga  dr  valet,  Vai  ku  ma  dr  hdSmmi, 
ja  seepH  torbahn  om  pibm^I  Kdnda  ta  kdndas  Maavdrki,  a  iks  ta 
reidu  hamadzas,  ku  toze^  ruhkiien  kdndaze\ 


Nixnedest. 


1.    Rahvaste  nimed. 


Liitsi  Eestlased  ei  tanne  maidogi  mitte  sOna:  Eestlane;  nad  ni- 
metavad  ennast  Maarahvas,  Maamehe*,  ja  naesterahvas  on  niisama 
MaameeSy  kai  meesterahvas.    Sagedasti  kaaled  tenritnst:  „Terve  Maa- 
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meea!"  Ka  nimetab  aks  Eestlane  Wist:  veli,  „Sina  ka  velt  dot?*^ 
kUsiti  mult  sagedasti;  see  on:  ,,01ed  sa  ka  Eestlane?^  Eesti  keek  nimi 
on  Maaked;  (timd  kontlaa  Maakeelt;  tima  konelas  Maavdrki). 

Niisama  kni  *  ,Eestlane^  tundmata  on,  nil  ka  dcrx,  acTOHeii'b;  ko- 
guni  haritad  Yenelased  ei  tunnud  seda  nimetust;  selle  asemel  prnngitakse 
HyxHa.  Ktlsisin  —  Yene  keeles  —  kas  acTOHUBi'd  Latsi  pool  clab; 
sain  vastuseks:  •?yxHa  ecTb,  npo  dCTOHues'b  He  cjiLixaJiH;  paasl^ 
HyxHa  H  dCTOHeu'b  TO-»e  caMoe?" 

Ktlsisin  kas  ^yxHa  on?  Neid  olla  tlliktlllalt;  nimetati  neid  muUe 
siin  ja  siiiil.  Yaatsin  ligemalt  j&rele:  nyxHa  ei  olnud  Eestlane,  vaid 
L&tlane,  ja  nimelt  uuemal  ajal  sisser&ndannd  Ev.  Lnternse  nsku  Lat- 
lane.  See  on  siinse  L&tlasele  pea  niisama  vd5ras,  kui  m5ni  tOine 
rahvas. 

Psmle  Ev.  Luternse  uska  Lfttlase  tahendab  nyxsa  ka  sedasama 
uskn  Eestlast,  (neid  on  —  unema  aja  sisserfindajaid  —  Liivi  maa 
pool  raudteed),  ja  kolmandamaks  siinset  Maarahvast.  See  nime  segadns 
seletab,  kustP.  v.  K6ppen:  Ofi'b  aTHorpaoHHecKofi  Kapxl^  Espo- 
nefiCKofi  PoQcin  omad  mitmed  tahanded  Eestlased  Dflflnabnri  ligikon- 
nas  v5tnud  — ,  niisama  ka  nPostimehe*^  1892  N:o  202  eksitust,  kas 
3000:dest  Eatoliiku  usku  Eestlasest  Molnovas  (Korsovka  jaama  ligi- 
dal)  r£lSgitakse.  M5lemas  kohas  elab  unemal  ajal  sisserandanad  L&t- 
lasi,  nende  nimi:  nyxHa;  ammetnik,  kes  n5antud  teatased  annab,  ei  ole 
rahvast  oma  silmaga  nSlinud,  otsastab  pa\ja  nime  J&rele  ja  teeb  ^yxRa'st 
Eestlase. 

Riia  poolt  Lfttlase  keele  nimetab  siinne  L&tlane  sagedasti  JLDTe- 
paHCKifi  HauK'b.  Siinse  Maamehe  nimi  on  L&tlase  sans:  igganns, 
HyxHa.  -(Bielenstein  Ik  14  tllemal  nimetatad  raamatas  seletab  ligq|nalt 
neid  rahvuste  nimetosi.) 

Sakslaste  nimi  on  tshiuW,  kiuli\  HtMem>.  (TshiulV,  kmW  an- 
takse  ka  Ev.  Lat.  uska  Latlasele  ja  Eestlasele  nimeks.) 

S5na  sak8  on  tuntad,  ei  t&henda  aga  mitte  rahvast,  vaid  —  nii 
{^ni  ka  Eestiski  —  kdrgemat,  peenemat  seisast.  (Yene  saksad.)  Saks 
on  pfiale  selle  =  vanapagan,  sarviline  nne.  N&itaseks:  motaa-sakSf 
jciri'€'8ak8  =  metsas,  jfirves  elotsev  paha  vaim.  EQsisin  kord,  mis 
mees  motda-saka  olla,  sain  vastaseks:  ^Sakaal  saf've'  umma  pdahn". 

Yenelase  nimi  kolab  siinse  Eestlase  suas:  VincUane,  Vindlane, 
(niisama,  kai  Y5ru  pool);  Yene  naesterahvas  =  Vinik  gen.   Vm'gi  ehk 
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]l^igi4*    Latlane  on  =  Ldtldne,   Ldtldne,  Lfiti  naesterahvas  =  Ldfik. 
JoQt  nimetatakse:  Sidi  (j/iiSA'h)j  Mustlane  —   Tsigan  (maraHi). 


2.    Eohaoimed. 

Eestis  annab  tain  rahva  sans  sagedasti  peremehele  nime :  Munga 
Mihklist  saab  ligi  Mihkel,  kni  Munga  peremees  Mihkel  ligi  pereme- 
meheks  saab.  Lutsi  pool  on  asi  nmberp6drdud:  peremees  annab  ta- 
Inle  Dime,  see  on :  taladel  ei  ole  kindlaid,  j&ftdavaid  nimesid,  vaid  nad 
nimetatakse  ajutise  peremehe  jfirele:  Tufti  Jaan  Petrai>oja  mani  ei 
t&henda  mitte  ikka:  „Tnlin  Jaan  Petrapoja  jutult,  olin  tema  enesega 
koos",  vaid  ka:  ^Tulin  Jaan  Petrapoja  talust^^  Arvatavasti  on  ka  siin 
enne  kindlad  talunimed  olnnd;  knulsin  vanu  mebi  nimetatavat:  Sudi 
Andre,  Vdhi  JaaA^  Trumbi  Andre^  mis  Sudi,  Vdhi  ja  Trumbi  talu 
piftle  tagasi  nftitaks. 

KQladel  on  kindlad  nimed.  Eesti  kttlade  nimed  on  tllemal  ar- 
TBstikas  n&ha,  siin  mOnda  nende  siindimisest  ja  muntumisest. 

Eestlaste  asutatud  ktlladel  on  alguses  kttll  ka  Eesti  nimed  olnud, 
aegamdOda  aga  kadusivad  need  osalt,  asemele  tulivad  Lfiti  nimed  ja 
Ddst  sQnnitatud  Eesti  nimed.  Sagedasti  on  algnpftrane  Eesti  nimi 
Tana  rabva  suus  veei  elamas,  kuna  noorem  ta  nnustanud;  m5ne  ktlla 
Eesti  nimi  on  aga  tfiini  kadunud,  ehk  ei  ole  tal  teda  olnndgi.  Eesti 
kfllal  on  siis  nii  monikord  kas  kolm  nime:  1)  Algup&rane  Eesti  nimi, 
2)  Lati  (harva  Yene)  nimi,  see  kas  a)  Eesti  nime  tolge,  h)  Eesti  nime 
ttmbermuutns  ehk  d)  algupfirane,  3)  Lfiti  (Yene)  nime  Umbermuutns 
Eesti  keelde. 

Nfiituseks  on  Eesti  ktlla  nimi:  Kirivd-kidze  kuld^  see  tdlgiti  Lfiti 
keelde:  Pafi6aK03U,  sest  tegi  Eesti  sun:  Bdhakoza,  ja  sellega  oli 
algapfirane  Eesti  nimi  kadumisele  mOistetud.  Ehk:  Tsirgu  kiUd,  Lfiti 
keelde  tdlgitnd:  IlyTBiHOBO,  Eesti  keelde  Ombermuudetud :  Puudinova; 
niisama:   Vdhd  kiUd  =  BexeHKH  =  VezenkL 

Vahtsene  kuid  =^  HoBafl  AepesHfl  =  Nova  derevna. 

Kirbu  kiUd  nimi  on  Lfiti  keelde  tlmbermundetud:  UlRBpnaHU, 
Eesti  keelde  tagasi  Kirbani. 

Algupftrased  Eesti  nimed  roiksivad  ehk  olla  ka:  Loodi  kiild  = 
looHniH  ja  Kukli  kiild  =  KyKyeno. 
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Tdised  Eesti  nimed  ei  ole  Lati  keelde  ei  t6lgitad  ega  muadetad, 
void  Lfttlased  (harva  Yenelased)  on  kQlale  oma  nime  annnd,  nil  on 

Paf'ke  kiUa,  (kala  asutaja,  Pa^ke^  jftrele  nimetatud)  Lftti  keeles 
Eoposafl,  selle  jftrel  Eesti  keeles:  Barava. 
Motsa  kiUd  =  TepMH  (niittd  mOisa) ; 
Pcdo-kordzi  kiUd  =  BopoBymKH ; 
Puukozo  kiild  =  nuBRafiHH; 
Mdgize  kiild  =  BapncH; 
Tati  kiild  =  CnacTJiHBiae; 
Mde  kiUd  =  MaJttie  IIhrobli  =  Vdiku  Piikova; 
Ma  kiild  =  Bojnnie  IIheobu  =  Suure  Piikova; 
Jaani  kiHd  =  Bojibinie  IlanHmn  =  Suure  Tsapsi'; 
Kiriv  kiHd  =  Pafinojib  =  Raiha; 
VahtstaHo'  =  GaJU>HHKH  =  Safnigi. 

Siis  on  niisugusid  ktllasid,  kelledel  kas  Eesti  nime  Qlepftft  ei  ole 
olnnd,  ehk  kus  see  soatnmaks  kadnnud;  nende  nimed  on  mnidngi  L&ti 
(Yene)  nimede  jftrele  Umber  mnndetad.     N&itnseks 

Lftti  (Vene)  keeli:  Eesti  keeli: 

inajiaH  Salai 

Pyaapti  Ruuzinova 

EapaHOBsa  Baranova 

Jfafisanu  Laizena' 

Ctojiohu  Tdoni 

BopRajiH  Vaarkali 

MajiBie  UflnHUiH  Vdiku  Tsdpsi' 

(Eo3be)  Cjio6oARa  Lovodina 
MflpA3HHRa  (Mihalova  vallamaja 

koht)  Mddrdina 

nne.  nne. 

Yaldade  nimed  on  Eesti  keelde  v($etad,  ei  Eestlaste  an  tad: 
Mihalova^  J^erza,  Pylda,  Janovdi  void;  linnade  nimed  mnidngi 
niisama. 

V'bmBm  linn  on  (L&ti  keele  kaadn)  =  Rdizaku  liin,  Jbanjaarh 
=  Lutsi,  Ludzij  Ludi  liin,    Endise  kodnmaa  nimed  on  snnrelt   osalt 
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nnnnad.  Tartu  nimetatakse  Yene  keele  j&rel:  Derpa  liin  —  ei  vanast 
JtlrjoTast,  ega  unest  Jurjevist  ole  ma  siin  koalnnd.  Tallinna  on  niisama 
Vene  keele  jftrele:  Reeveli  Ui72,  Y6rn  =  Vero,  Pitseri  (IleHopKi)  = 
PUeri^  Pitseri,  seesama  nimi  on  ka  Peterburi  linnal;  Pihkva  linn  on 
Opskova, 

Maade  nimedest  kauleme  allpool  endise  kodamaa  nimetustest; 
lanlades  ettetoleva  Soome  maa  tfthendus  on  ununnd. 

J&rvedest  konlsin  nimetatavat  Peipsi  j&rve;  see  on  kobalise 
Yene  nime  jftrel  Talap  jdH\  Lutsi  kreisi  Kpujio  oaepo  =  Siibu  jdrv, 

Jogede  nimedest  elab  veel  Datlna  j5e  vana  nimi:  Vdind  jegi; 
laalns  nimetatakse  ka  Imd  jegi,  t^endas  aga  on  nnunud. 


3.     Inimeste  nimed. 

Liigade  ebk  perenimede  andmisega  ei  ole  Lutsi  pool,  nil  kai 
mitmes  mnnski  kobas  Yene  maal,  veel  Idpule  jOntud,  vaid  antakse  neid 
Dtt&dgi  veel.  On  kellelgi  kohtntega  tegeraist,  peab  ta  kontrabile  nime 
alia  kirjntama,  tnleb  ta  laulatnsele  nne.,  siis  saab  ta  perenime,  kni  tal 
teda  enne  ei  olnnd.  Ammetnikud  —  vaimalikud  mebed,  vallakirjuta- 
jad  —  kelledel  nimede  andmine  kobaseks,  ei  murra  uue  nime  tile  liig 
paljn  pftfid;  enamisti  mandetakse  vanaisa  ristinimest  nus  perenimi;  on 
nsdtaseks  mehe  nimi  AjieEcaHApi*,  ta  isa  Ahtohi>  HBanoBHH'L  (seega 
vanaisa  IlBaHi»)  siis  saab  talle  perenimeks  HBaHOBi>,  seega  tftie  ni- 
mega:  AjieKCaHApi>  Ahtohobh^i>  nBanoBi*.  Sagedasti  on  nime  and- 
mine veel  libtsam.  Endises  Garnitska  (BepecMylisRa)  kihelkonnas 
(s&&lne  Eatoliiku  kirik  pandi  kinni)  jnbtnsin  kellegilt  ta  pereniihe  kiX- 
sima.  Imetledes,  et  ma  seda  ei  tea,  kostis  ta,  iseenesest  mSista  oUa 
temagi  nimi  But  (L&ti  sOna  =  kartobvel),  nii  kui  kc^igil  Maameestel 
Garnitskas.  Asi  oli  see,  et  preester  k^su  saanud  kdigile  koguduse 
liikmetele  nimed  anda.  K&sk  taideti  jalamaid,  ja  kef'kezdnd  nimetas 
kdik  oma  kognduse  Eestlased  labidelt  ja  kindlalt:  But. 

Nimede  andjad  olivad  ja  on  ammetnikud,  kes  Eesti  keelt  sugugi 
ei  mdista,  ei  ole  siis  siin  eestikeelseid  perenimesid  otsida;  nad  on  l&ti- 
ehk  poolakeelsed,  uuemad  osalt  venekeelsed.  Yanem  liik  nimesid 
on  suuremalt  jaolt  —  nii  kui  Eestiski  —  asjade,  loomade,  ammetite 
nne.  nimed.     Nftitnseks  kirjutasin  Styglova  kirikuraamatntest  j&rgmised 
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perenimed  v&lja:  Kaibsa  (=  sepp),  IlaTifajbHHBii  (=r  mdlder),  on 
mmekanclja  naesterahvas,  siis  =  IlaTHaAiiHKOBa;  ^orora  (=  harakas). 
But  ( =  kartohvel) ;  siis  JEencTa  (ilHacTOBa),  JLjVPn^  (J[3q>ynoBa), 
FattJiaHx,  Jj5h6jiK'h;  XopomeBCBH,  HepHeacKH,  BujomcH  nne.  Oldcs 
asjata,  koiki  niisuguseid  Eestlaste  perenimesid  siin  files  t&hendada;  lisan 
nil  paija  juurde,  et  Eestlane  vodra  niine,  koi  see  talle  liig  raske  oli, 
ometi  oma  laadi  timber  tegi;  nftitaseks  on  Tallaraainata  lOpiemcovB 
rahva  suus  Jurango, 

Ristinimed  on,  nii  kai  Rooma  ja  Ereeka  Eatoliiklastel  kom- 
beks,  pUhade  inimeste  nimede  j&rele  antnd.  Siinsed  aimed  on,  kas  otse- 
teel  ehk  L&ti  keele  kaudu,  Poola  keelest  voetod,  (Poolakad  olivad  Ka- 
toliikn  nsu  toojad),  on  aga  maidugi  rahva  suns  Umber  mnntnnad  ja 
Eestlase  snule  kergemaks  tehtad,  see  on:  s&ftlse  Eestlase  snnle;  koda- 
maa  Eestlasele  nftikse  ehk  oige  m5ni  nimi  veel  Itlhendast  ja  ladusamaks 
tegemist  tarvitavat. 

Allpool  tolevad  meeste  ja  naiste  nimed,  nii  kai  nad  Latsi  Maa- 
rahva  seas  praugitaval  on. 

Meeste  nimed. 

Andre,  Andti,  Antony  -a,  Aniooz,  Doonat,  HUip,  Jcuifi,  Jaano, 
Jaaika,  Jagap,  Jakap,  Jeere',  Jeesp,  Jeronim,  Jesup,  Igna,  Ifidrik, 
Jon,  Jurij,  Juutus,  Karut,  Kaimer,  Kaiu  (Kaansiipi),  KriiZdy  Laurie 
Matia,  Meha,  Mehal,  -i,  Mehka,  Meikut,  Meikuut,  Migula,  Mikk, 
OndUy  Onion,  Onuprei,  Pai'ke,  Petra,  Pieira^  Piitre,  PiUre,  Prants 
(IIpaHH'b),  Precis  (Opan^nmi*),  SUver,  Sylva  (GejiHBOH'B),  Taddi 
(GraHHCJiaBii),  Tanil,  -a,  Tannil,  Tants,  TanteUm  (Tobciobi»),  Tepu 
GTeHaH!b),  Uodom  (Oaymi,  AjiairB),  Valenta  (BajitHTu),  Vihtuf\ 
VindzOy  Voitsik  nne. 

Naiste  nimed. 

Agats^  Agne,  Ann,  -e,  And,  Borbut,  Borbuul,  DooHd,  Eeva, 
Edves  (fljiBHra),  HeU  (Hjibwa),  Jiva,  Jugai,  KaadU  Kame,  Kastui, 
Katre,  Kafri,  Livanor  (JItOHopa),  Ludie,  Maara,  Maqrja^  Made 
(MaAdJiH),  Madd,  Mai,  Margate  Mart&et,  Matli,  Prannui,  Roosia, 
Zabat,  Tiiu,  Tsefii^  Vateer,  Verenka,  Vihia  (Bhkth)  nne. 
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Perenime  pidi  nimetatakse,  nii  kui  Eestiski,  vflga  harva ;  kodamaa 
Eestlane  nimetab  toist  kas  ristinimega  ehk  lisab  sellele  yeel  talanime 
jiarde.     Siin  nimetab  Hks  t5i8t  j&rgmisel  viiail: 

1)  RisUnime  pidi:  JaafU  Sds  nne. 

2)  Wstinimeie  lisatakse  jaarde:  vater^  riaiivdi,  ristiadzar,  unu, 
Idlj  idcU,  tsodze. 

3)  Yene  viifri,  risti-  ja  isamme  pidi:  HsavB  nerpoBH^TB,  Jaan 
Pelrapoiff. 

4)  Paljalt  isanime  pidi:  IleTporarai,  IleTpoBHa,  Petrapoig, 
PttraitUdr. 

On  jalgesid,  et  kodamaa  komme:  tala-  ja  ristinime  j&rele  nime- 
tada,  siin  veel  m5nda  aega  elas;  kaalsin  nimesid:  Trumbi  Andre j 
Vdhi  Jaan^  Sudi  Andre. 


4.     Enude,  pftevade  nimed. 

Endiseid  rahvaslisi  kaade  nimetasi  ei  tarvitata  sagagi  enam  — 
bakkarad  nad  ja  Eesti^  ydoraks  j&ama  —  nende  asemel  on  alettldi' 
sed  ladnakeeised;  paari  vana  mehe  saast  kirjatasin  kaade  nimed  ales, 
niikoi  need  muistina  rahva  seas  elanad: 

Z     Vastse  aaitaga  kuuj  Eeimene  (xastaigu  kuiu 
II,    Kiiiinld  pdvd  kuu,  Vanaezd  kuu. 
ni,    Kevdjdne  kuu. 
IV.    Mahla  kuu. 

V.    Liht  kuu. 
VI.     Suvine  kuu,  JaaAi  kuu. 
VII.    Hainakuu. 

VIII.     Lebd  kuUj  Maafa  pdvd  kuu. 
IX.     Suguzene  kuu,  Veiku  Maafa  pdvd  kuu. 
X.     Vihnw,  kuti. 
XL     Hingaigu  kuu. 
XII.     Tafvine  kuu. 

(Aasta^  ajad  on :.  kevdj,  mvi,  s&kiia,  talv). 
Nadala  pftevad  on  tavalised:  pUhdpdiv,  eespdiVj  tozepdiv,  kolma- 
pctiv,  nehpdiv,  reede,  pftfi^iv. 
Mone  t&htp&eva  nimi: 
Vahtsene  aetsimk  (Uas  aasta,  Nftfiri  paev). 
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VeerisHkf  EisHpdiv  (6.  nftftri  k.  p.). 

Kiiundldpdiv  (2.  ktiflDla  k.  p.). 

Lihahilte  pilhd  (2  pSLeva  Y&bem  kni  seitse  nddalat  enne  Liha- 
\5tte  ptthi). 

UirgipdiVf   Urgepdiv  (Palmipuade  pttha). 

Kevdjddze  piihi',  Lihavdtte  piXhi'  (Lihavotte  pdha). 

Olots  piihi,  Olotus  piihi'  (Ptthapaev  p&rast  Lihav5tet). 

Kevdjdne  Migtda  (9.  lehe  k.  p.).  • 

Suvidze  piihi'  (Nelipflhi).  Lehtpdiv  (10  p&eva  p&rast  NelipOhi). 
Piihd  Jaani  pdiv,  Piihd  Piitre  pdiv. 

Suure  Maaf'a  pdiv,  Maa  Mihkli  pdiv  (neli  nddcdai  inne  Hing- 
aiga  =  4.  viina  k.  p.) 

Eingepdiv  (1.  talve  k.  p.).  Siigiisene  Migula  (6.  joolu  k,  p.). 
Tafze  piihi'  (Joulu  piihad). 


5.     Tdhtedest  kuolsin  nimetatavat: 

Ao  tdhekene,  koodi\  soglakene  (taeva  *sdgtakez€*) ;  linna  rada  on 
tsirgutee, 

Naljaks  veel  6.  Sormede  nimed. 

Mihalovas  nimetati  nad  muUe  (poidlast  hakates)  jftrgmiselt: 

1)  Pd88,  2)  Sldi  8drm,  3)  Pikk  Piitre,  4)  Kula  Katre  (=  Kulla 
Kadri),  6)  Tmfsirik, 

Nersa  vallas  olivad  vfthe  toised  nimed: 

1)  Pass,  2)  Kulla  kandja,  3)  Pikk  PiUre,  4)  Soda  maitsja, 
5)  Taili  sorm. 


Kuatf  millal,  miks  tuli  Maaxahvas  Lutsi  poole? 

Manteuffel:  $oInif(^«Sit)lQnb  kirjutab,  siinsed  Eestlased  oUa  tflinj 
ilra  unustanud,  kust  ja  kunas  nad  tulnnd.  Tema  arvates  on  nad  kas 
sQa  aegu  siia  toodud  ebk  algasest  saadik  siin  olnad.     Yiimse  arvamise 
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Tasta,  et  nad  ajaloo  hakatusest  saadik  siin  elandd,  kftib  jnba  see,  mis 
nbvas  ise  enese  algaskodast  rft&kida  teab. 

Hakkame  Mibalova  roeestega.  Siin  on  keel  koige  enam  unnnud, 
rahTas  jnba  pea  k5ik  L&tlasteks  mnntunud,  sellega  mnidugi  ka  ajaloo- 
lised  m&Iestused  meelest  kadnnnd.  Ometi  teab  iiks  ja  toine  •  jntnstada, 
siinsed  Eesti  kiilad  olla  Janovoli  meeste  asntatud.  Kolm  ehk  neli  p51ve 
tagasi  tnlnnd  Janovoli  poolt,  kus  siinsel  rabval  ka  niiiid  veel  paljn 
hobnu  olla,  mebi  siia,  hakkannd  metsa  laastama,  maad  snlaks  tegema, 
migasid  ehitama  Nende  jftreltalijad  oUa  siinne  Maarahvas.  Kaage- 
male  m&lestns  tagasi  ei  nlata;  ei  tea  ka  —  p&ftle  mone  soldati  ja  bur- 
laku,  kelle  silmaring  laiem  —  pea  keegi,  et  maailmas  p&&le  Lntsi  Maa- 
rahva  veel  kedagi  on,  kes  Maavdrki  hamadzas.  Mis  sa  rahvalt  n5nda 
v5id,  kni  jnba  kobalised  ^baritlased''  kiisisivad,  kaugel  see  nejiHKoe 
KHXsecTBO  3cT0Hifl  oige  olla,  kus  Eestlaste  pesapaik  on. 

Lftheme  edasi  tdistesse  Eesti  valdadesse,  lonna  poole.  Siin  on 
rahvus  paremini  alal  boitud,  olgu  kiill,  et  ta  ka  kadnmas  ja  suremas. 
Ka  mftlestnsed  on  elavamad;  rahvas  teab,  et  ta  mitte  ikka  siin  ei  ole 
olnnd,  vaid  siia  tnlnnd.  Eiisimise  p&&le:  ^Knst?^  —  sain  vastnseks: 
,3faa  p&&lt^  Boodzi  maalt,  Roodi  kuniga  maalt,  toze  kiininga  macdi, 
H3i  HiMeiiKofi  semin,  nsi*  mneACKofi  aeMJiH.  (Veske  nimetab  ka 
veel:  ROa  tnaalt,  mida  ma  knnlnnd  ei  ole.)  Ka  nimetati  m5ne  lanlu 
kohta.  see  olla  nii  ka  Roodzi  macU  lanldnd,  mone  riide  moe  kohta, 
see  olla  ka  Roodzi  maal  prnngitaval  olnnd. 

Aega,  knna  nad  Roodzist  tnlnnd,  ei  teatnd  ligemalt  mfi&rata, 
kui  sugnp51vede  jarele:  4 — 6  polve  tagasi. 

50:ne  aastane  roees  (Pylda  vallas)  jutnstab:  ^Me  ranaezd  ezd, 
Jakap,  tult  veUega  utehyi  Roodi  maalt  Vdhd  killdstj  ja  siie  sai  ka 
Vdkd  kiild. 

Kirivd'kidze  kiilas  teati  titelda,  vfiljarftndamine  olla  soa  aegu 
olBQd.  Soa  aegu  tnlnnd  isa  ne^a  pojaga  Rootsi  maalt,  asntanud  Nit- 
kova  kula,  t^isi  tnlnnd  jftrele  —  nii  siginud  siia  Maarahvas.  (Soa  kohta 
riUlgiti  sedasama,  mis  kodnmaal  pininukkidest:  Sumpuri  ndna\  pikd 
nind',  see  on  pini',  olla  iilesnnnskinnd,  kns  keegi  peidus  olnnd;  ei  avi- 
tannd  mnnd  nende  vasta,  kni  et  viisnd  tagnrpidi  jalga  ajasid,  tahka 
alia,  ja  nii  jftljed  ftra  segasid,  ehk  et  sohn  l&ksid  suuni  ja  hhmnu  like 
katteks  p&ale  vdtsid). 
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Yeel  (Mdi,  Roodsfi  maal  olla  orjas  liig  kange  olnnd,  ja  inimesed 
karganad  ezdndite  aegu  siia  Ura,  kns  tike  mets  kohanad,  ja  vaba  elu 
kuisuDod,  sest  et  ezdndid  siin  ei  tuntad.  (Siit  olla  moned  ka  edasi  po- 
geaenad  tile  Vdifia  jm  Podia  mcuj^,) 

Kirivdrkidze  kulas  jatastati  mulle  tihest  Indrikust^  kel  Boodzi 
maal  vftga  kibe  elu  oload:  peks  berra  poolt  prii  p&rast,  toidasega 
raskem  lugu.  Kord,  kai  Indrik  j&lle  herralt  lOOmist  saanad,  Iftinud 
ta  suda  nil  t&is,  et  berra  karyast  kinni  votnud  ja  tal  p&&  limber  keer- 
nad  ku  oina  pad.  Sarnad,  mis  surnud!  Indrik  pogenennd  iibes  poja 
ja  tiitrega  Lutsi  poole,  kas  elama  hakkanud.  Et  tal  k&si  h&sti  k&inad, 
katsannd  ta  pftrast  kodamaalt  toisi  ka  veel  j&rele,  ja  ndnda  saanad 
viimati  siia  poole  palju  rahvast. 

Nil  n&eme,  et  endise  kodumaa  m&lestus  veel  elab.  Kas  Roodzi 
maa  on,  ei  ole  raske  ftra  arvata.  Ule  mere  me  teda  otsima  ei  l&he, 
nuiidsesse  Rootsi  riiki,  —  Eesti  oli  Rootsi  maa  ja  Rootsi  valitsuse 
all;  Roodzi  ynaa^  HtMeiiRafl  sesiiifl  nne  seletas  ka  s&&lne  rabvas  ikka 
Eestiks.  Keel  n&itab  vftlja,  et  va^'ar&ndajad  Vora  poolt  tulnad  on; 
ka  arvati,  ulemal  nimetatad  Roodzi  maa  Vdhd  kiild  ei  olla  liig  kau- 
gel  Maa  pfifil,  vaid  varsi,  kui  sinna  maale  saad  —  nii  siis  Eesti 
loana  piiril.  (Vist  on  ta  Vastseliina  kibelkonnas,  Misso  vallas  olev 
Y&h^  kiila.     Paideri  tuletab  Rdage  „Paidra^  vesket  meelde). 

Maa  nimetns  mftfirab  umbkaadu  ka  y&Ijar&ndamise  aega. 

Liivimaal  algas  Rootsi  m5ja  jaba  seitsmetoistkiimnendama  aasta- 
saja  algasel  ebk  varem,  1629  tnnnistati  Liivi  maa  ka  ammetlikalt  Rootsi 
riigi  osaks  ja  alia.  Rootsi  valitsus  ei  kestnud  kauem,  kui  aastani 
1710,  kus  Yene  valitsas  algas.  Et  rabvas  Roodzi  maalt,  toze  ku- 
ninga  maali  tulnad,  sellega  on  selge,  et  nad  enne  Yene  valitsuse  ba- 
katust  kodumaa  maha  jfttsivad.  (Kuninga  nime  annavad  nad  ka  nuil- 
dise  valitsejale,  Eeiser  on  tundmata  s5na). 

Uhtlasi  arvan  selge  olevat,  et  nad  enne  Rootsi  valitsase  baka- 
tost  ei  voi  tulnud  olla,  sest  kust  oleksivad  nad  muidu  —  pftftle  mdne 
s5na,  mis  Rootsi  keelest  tulnud,  (nftituseks:  sdng,  pung)  —  Roodzi 
nime  saanud? 

Y^ljarSindamise  aeg  oleks  siis  seitsraetoistkiimnendama  aastasaja 
keskpaik;  sellega  laheb  ka  lihte  rabva  mftlestus,  et  siin  4— 6:es  polv 
elamas  on.  Muidugi  ei  ole  rabvas  iibe  korraga  siia  tulnud,  vaid  kull 
aegam5dda  siia  ndrgunud  ja  kaldunud. 
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Yayar&ndamise  p51^Q8  on  vissisti  see,  mida  rahvas  ise  p5l^'aseks 
peab:  raske  teoorjas,  mis  mitme  sda  ja  nftlja  Ifibi  arakurnatad  rahval 
iseftranis  raske  kannaitada  oli. 

Keegi  Foola  m9isnik  arvas,  Eestlased  olla  siia  Liivi  mSisnikkiide 
kaada  saanad,  kes  siin  maid  ostnad.  Selle  v^ta  ra&gib  rahva  m&les- 
tns:  jnst  iti9idilikkade  eest  nad  siia  pdgenesivad,  ja  siinpool  vdttis 
Deid  tihe  mets  vasta,  kns  neid  kaua  aega  rahale  jfteti;  orjapSlte'ei 
olla  nad  oma  utelnse  jdrel  sadantki  aastat  maitsta  saanud.  Ka  arva- 
sirad  moDed  Latsi  moisDikud,  Liivi  maalt  olla  Lntsi  poole  kaijategijaid 
saadetad,  nii  kui  ntiud  Siberisse.  Ea^  aga  moisnikud  tubande  klaiiipa 
k5]ge  tngevamaid  tG5lisi  ftra  saat^irad,  ei  tahaks  ma  nskadb.  Eks 
nendega  taldnd  kodnmaalgi  toime,  kns  karistamise  digase  sburase  tUe 
just  p&ad  ei  mnrtad,  ega  vana  kiiju  auritud.  ,,Mis  Sigttst  taltfpoja 
isimene  tabab?  Saad  peksmata  kobtn  uksest  v&lja,  on  oigus  klies!'' 

Aga  —  iitleb  ebk  keegi  —  seitsmetoisktimnendamal  aastasajal 
oli  ja  Eestis  jaba  Evangelinmi  usk  valitsemas,  ja  siit  rabvas  on  Eato- 
liiku  uskn,  knidas  see  seletada?  Arvan  nii.  Siia  tuli  Liivist  Evange- 
linmi nskn  rahvas  —  Vabtstalo  kiilas  jntustati  malie  kognnigi  nii  —  tali 
siia  jnst  sel  ajal,  kni  Eatoliiku  kirik  siin  nuesti  pft^d  hakkas  tostma, 
nnesti  v5imn  oma  kfttte  sai.  Mis  loomnlisem,  kni  et  junrdetnlija  rah- 
vas Eatoliikn  nskn  Iftks?  Ja  snuremat  tibest  usnst  toise  minemist, 
toise  nsku  vastav5tmist,  mission&Slrisi,  kirjallkknsi  tunnistnsi,  Inbamisi 
nne  minu  arvates  tarvis  ei  olnndgi.  Rahvas  tali  maale,  kns  Eatoliiku 
nsk  valitses,  oli  seliega  iseenesest  m5ista  katoliiknasaline.  Evangelinmi 
kirikoid,  5pet^'aid,  ei  oinnd,  Eatoliiku  preestrid  oli,  seliega  votsivad 
need  hingeeln  eest  ronretsemise  enese  pa&le.  Eas  rabvas  iilepaa  ka 
palja  nsn  vabest  miirkaski?  Usnopetust  olivad  nad,  kui  tileiildse,  siis 
oige  kasinal  maodnl  saannd,  ja  ka  nnes  kodus  ei  vaevatud  neid  selle 
ka]je  poolest.  Mis  Evangelinmi  Luternse  usu  kirik  siin  kaotas,  vottis 
ta  jost  sel  kombel,  kni  siin  Eatoliikn  kirik,  enesele  tagasi  Peipsi  piiril. 
(V5iks  ka  olla,  et  kodnmaalt  juba  katoliiknusuline  rabvas  v^lja  rftndas, 
sest  £v.  Latemse  kirik  ei  olnnd  Eestis  mitte  ainns  valitseja). 

Osalt  Eestlasi  olla  ka  Vene  Oigesse  nsku  l&innd  ja  nimelt  aasta 
30—40  eest;  nii  liteldi  mnlle,  praeguse  Lovodina  klila  elaniknd  oUa 
sauremalt  jaolt  Maarahvas;.  koik  ktila  on  Yene  oigensuline.  Mnndest  Vene 
Oiget  nskn  Eeistlastest  MiUftsi  pool  ei  ole  ma  kuulnud. 
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Selle  pft&tiikile  vfthe  lisa. 

Siinne  rahvas  teab,  nii  kui  nftgime,  et  Eestis  EesUasi  elab.  P&&le 
selle  on  nad  Pihkva  Eestlastega  kokku  johtonud:  02)skova  man  um 
Maarahvast.  Ka  tannevad  nad  Peterburi  kabermanga  Soomlasi  ja 
iitleyad,  need  olla  kull  Maarakvas,  nende  keelest  ei  saavat  nad  aga 
palja  maud  am,  kui:  „Kuulc  veli!''  mis  p^&le  selle,  see  on  mvembclh, 
koi  Lutsi  meeste  keel. 

Mis  muUe  uus,  oli,  et  ka  Pihkva  kabermanga  KpacHoe  aleTi 
ligikomias  EesUasi  elada.  KpacHoropoACKaa  yallas  on  (seUe  valla  kir- 
jataja  teatete  jftrel)  j&rgmised  8  Eesti  kiila  56  talaga: 

M£i8£i  18  talu,  EapaniROBO  —  5,  CefinajioBo  —  5,  Hacnu- 
KOBo  —  3,  EDyTOBo  -—  9,  HBanneBo  —  9,  Ycobo  —  4,  ^epHeiioBo 
—  3.  Kiilade  asnnikad  on  Yene  Oiget  uska;  kana  nad  sinna  elama 
asanad,  ei  m&leta  keegi.  Xjrfe6'B  olla  nende  keeies  =  jiefi6i>,  cojib  = 
cojia,  BOAa  =  BesH,  jiomaAi>  =  xondHi*,  oBiia  =  yxk. 


tjhe  Raisaku  kaapmehe  teatete  jarel  on  ka  HoBopseB'B'i  ja 
BejiHRie  JlyKH  linna  ligikonnas  Eestlasi  —  kas  ehk  auema  aja  sisse- 
r&ndajaid,  ei  teadnud  ta  utelda. 

Ka  Tveri  kubermangas  n&inud  keegi  siitpoolt  mees  aasta  50:ne 
eest  Eesti  kiilasid.  („01evik"  1893  N:o  8  jftrel  on  Tveris  1500  Eestlast). 
Euna  need  Eestlased  sinna  r^ndanud,  ei  ole  mul  teada;  ehk  olivad  nad 
ka  Tveri  Earjalased?  (Mees  titles,  nende  keelest  ei  olla  ta  soart 
jagu  saanad). 


Maarahva  elu,  olu. 

Lutsi  kreis  on  enamasti  tasane  maa,  korgemaid  m&gesid  ei  ole 
sagugi,  kiinkaid  n&ib  siin  ja  sa&l.  Metsa  on  kiillalt  ja  oli  enne  veel 
enam,  sest  palju  metsa  on  poUuks  muudetud;  talupojale  on  teda  aga 
5ige  v&he  pruugitavale  antud.  Yeest  ei  ole  puudust:  on  ojasid,  on 
j^rvekesi  —  siin  ja  s&ftl  ka  soomaad.  P511a  pohja  iile  ei  voi  kaebada: 
saab  ta  oieti  haritud,  siis  tasub  ta  vaeva  aunsasti  tagasi. 
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Siia  tulivad  niiudse  Maarahva  esivaoemad,  hakkasivad  metsa  laas- 
tama,  maad  harima,  asntasivad  siia  roitmed  kiilad.  Hakatases  olivad 
nad  —  nil  kui  rahvas  igalpool  rftftgib  —  omad  peremehed,  moisnikkn 
ei  olnud;  kui  aga  maad  m5nda  aega  oli  haritnd,  ja  inimesed  nii  kau- 
gele  joadnad,  et  neilt  roidagi  Y5tta  oli,  siis  ilmusivad  ka  ezdndd/.  Ar- 
ratakse,  et  see  Katariina  11  aegu  silndis ;  selle  jftrele  ei  oleks  orjas  siin 
»idantki  aastat  kestnnd. 

Oijase  aja  m&lestnsed  on,  mis  nad  Eestiski  on:  kurnav  t50,  vfthe 
ieiba,  pallju  peksa  —  ei  neid  maksa  laiemalt  haratada.  Nimetaksin 
flbk  seda,  et  siinsed  Eestlased  visamad  olivad  mdisaherradele  vasta 
panema,  kui  Latlased:  r&figitakse  iihest  ja  toisest  mehest,  kes  heira 
Tasta  k&tt  tostnud,  siis  muidagi  &ra  kargannd.  Janovoli  ja  Nersa  me- 
hed  on  aga  oroa  mineviku  pa&le  otse  uhked.  8&ftlse  rahva  malestuses  elab 
praegn  veel  m&ss,  mille  Iftbi  nemad  varemini  vabaks  saivad,  kui  toi- 
sed  iimberkaudsed  vallad,  n&ituseks  Pylda.  Aastal  1840,  jutustati 
mulle,  puhunud  JanoYoli  ja  Nersa  Eestlased  (sel  ajal  iihe  m5isa  j&rel) 
Taenusarve  moisa  krahvi  vasta,  sest  et  selle  valitsus  neile  liig  kange 
olnnd.  Nad  tunginnd,  kellel  kirves,  vikat,  kellel  vana  jahipuss  s5ja- 
riistaks,  moisa,  —  krahv  saanud  oma  perega  veel  5igel  ajal  minema 
—  lohkunud  s&ftl  koik  pihnks  ja  puruks,  siis  otsinud  krahvi  keldritest 
ja  aitadest  h&&d,  paremat  nftlja  ja  jftnu  —  iseftranis  aga  j&nu  —  vasta; 
selle  juures  olla  neile  L&tlased  suureks  abiks  olnud,  palju  enam,  kui 
moisa  votmise  juures.  Ro5m,  pidu  ei  kestanud  kaua,  toodud  kassakad 
m^su  vaigistuseks.  Mehed  pannud  vasta,  mitmed  l05dnd  ja  lastud 
sarnnks,  ka  m5ni  kassakas  ei  olla  enam  tousnud,  kui  talumehe  kaigast 
maitsta  saanud.  Lopp  oli  muidngi,  et  talnpojad  voideti,  lihtlasi  aga,  et 
mois  ja  talupojad  kroonu  alia  tulivad  ennemini  kui  toine' siinpoolne 
rahvas.  Mulle  rft&kis  keegi  vanamees,  ta  olla  ka  iihes  olnud,  —  a 
danddl  hud  ot  viinushka,  hud"  —  kui  ma  aga  mftssu  iile  mSnda 
kirja  hakkasin  pistma,  l5i  mees  kartma,  et  ehk  niiiid  veel  ette  nou- 
takse.j 

See  sundmus  ja  ta  m&lestus  seletab  ehk  osalt,  miks  juhatuses 
nimetatod  venekeelses  Yiitebski  kubermangu  statistikas  295:ma  lebektilje 
pW  Eestlaste  6yfiH£ifi,  HeyxHBqHBUti  xapaRTepi  laidetakse,  ja  miks 
ma  siin  ja  s&al  kuulda  sain,  ^lyxHa  olla  ynpflMufi  HapoA'B.  HyxHa 
on  kord  t5isest  puust,  kui  ta  naaber  Lfttlane! 
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Kroonu  ostis  moisnikkude  kftest  maad  &ra,  ehk  5igem:  maksis 
talupoegade  eest  mdisnilikadele  kohtade  hinnad  vftlja  ja  o5aab  49  aasta 
jooksal  talupoegadelt  lanastasraha  tagasi  k5rgema  rendi  kombel. 


Yallad  on  Lutsi  pool  sunremad,  kui  nad  Eestis  olivad,  Ifthevad 
ekk  nMdsete  lihendatad  Yaldadega  iihte.  Pylda  vallas  n&itnseks  on 
10,000  hinge  umber.  YaUa  piiridel  ei  ole  kihelkonna  ega  moisa  pii- 
riga  tegemist:  tihes  vallas  on  mSnikord  mitn  kihelkonda. 

YallavalitsQse  lilem  mees  on  vaUapM  (cTapniHHa),  selle  all  on 
valla  alaosade  (o6mecTBo)  esimehed:  moistja'  (crapocra).  (Mihalovas 
oli  vallapftft  Eestlane,  ei  moistnad  aga  mnnd  enam  Eesti  keelest,  kai: 
„Tule  ma  Maamees!*^  M5istjaid  oli  s&al  viis;  valla  ammetnikkndest 
ei  osanud  —  pftale  kirjntaja  —  keegi  kirjutada;  nimi  moljati  pitsatiga 
paberitele  alia). 

Kirjntaja  on  ise&ranis  siin,  kns  kirjntnse  kunst  veel  vfthe  tantad, 
t&hljas  mees,  monikord  otse  isevalitseja. 

Iga  p&ev  on  vallamajas  liks  ehk  kaks  kumnikku  (AecflTCRifi) 
kirjutiga  ja  toiste  ammetnikkude  kasknsid  ootaroas  ja  edasi  toimetAmas. 


Aastal  1854  anti  igale  peremehele  kroonu  poolt  nii  sunr  maaosa 
(ynacTOK'B)  k&tte,  et  ta  sellest  elada  vois.  Selle  maaosa  snams  ei 
ole  igas  bohas  uks  ja  seesama;  ta  ulatab  18:nest  tessatiinist  p511uniaad 
kani  60:ni.     Karjamaad  ja  metsa  on  vahe. 

Hakatuses  joudis  maa  perele  leiba  anda,  aegam05da  bakkas  ta 
napiks  minema.  Palja  inimesi  r&ndasivad  ara,  iseftranis  Tomski  poole; 
kui  sellele  kova  keeld  p&ftle  panti,  kargasivad  mitroed  minema.  Maa 
pnuduse  pftrast  k&ib  rabvas  —  iseftranis  noored  mehed  —  kaagemalt 
t5dd  otsimas,  nad  k&ivad  burlakuh;  (nii  kui  n&ituseks  Saarlased  „UIe- 
maal  tOOs^'). 

Poeg,  5igem :  pojad  parivad  isalt  koha,  jaotavad  ta  fira,  teevad  uhest 
talust  kaks,  kolm.  (Eulade  arvustikust  v5ib  nflba,  mitu  maaosa  alguses 
antud,    mitu  talu  neist  aegamOOda  siindinud).     Seaduses  ei  oUa  niisa- 
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gone  jaotus  Inbatad,  nii  kui  d6ldi.  Ma  ei  tea,  kas  see  tosi,  knid  nil 
paljn  DSgJo,  et  vallaraamatutesse  jaotased  &ra  iriivad  tahendatnd. 

Pojad  on  isa  p&rijad;  selle  eest  on  nende  kohas  ema,  sosaraid, 
naisterahvast  sngnlasi  toita,  katta,  nii  kana  kni  need  kas  mehele  l&he- 
vad,  snrevad  ehk  tdist  viisi  perekcMinast  lahknvad.  Ei  ole  poegi,  siis 
on  tntred  p&rgad. 

Rah?as  vSiks  jdokamalt  elada,  kui  ta  elab,  aga  need  jaotased 
kisovad  pa^n  tagasi.  Talosid  tekkib  janrde,  maalapikene  jftAb  ikka 
kitsamaks  ja  kitsamaks,  nii  et  ta  koigele  perele  enam  t6dd  ei  anna;  sage- 
dasti  saab  fiks  yaim  tihe  hobvsega  koige  tain  WS  vasta. 

Ka  joomine  ja  kohtmnajasse  jooksmine  saadab  snnrt  kalgu;  mo- 
lemad  kftivad  sagedasti  k&si  kfles:  minnakse  kohtnniajasse,  et  asja 
oleks  kortsi  poikeda.  Ise&ranis  kohtnpftevadel  huHab  k5rts.  Valimiste 
aiegn  pannakse  seaduse  p51^'nsei  kSrtsi  viinakambri  uks  pitseriga  kinni; 
see  karrap&filne  seadnse  tftitmine  on  v&ga  ilus  ja  armas  ja  edendab 
karsknst,  paljalt  selle  pft&le  peaks  vaadetama,  et  enne  pitserdamist  iriina 
Taatisid  tSise  kambri  ei  kanta. 

Sagedasti  koguvad  valla  peremehed  kokkn  paljalt  jooma  tarvis. 
Kord  tehti  metsa  snnr  tnli  tiles,  toodi  k5rtsist  viina,  olut,  joodi, 
laoldi,  riieldi,  siis  panivad  k5ik  p&Ssaste  alia  pnbkaraa;  s&&lt  korista- 
sirad  naesed  nad  tdisel  hommiknl  Ara.  Eohtumigas  on  liig  sagedasti 
koosolekuid,  ja  see  raiskab  tOOaega.  Eirjutajal  on  voli,  ja  seda  ta 
tarvitab,  kntsnb  valla  liikmeid  (monikord  ttibja,  pa^ja  a^ade  pftrast) 
ette,  ja  kes  ta  k2lsu  pftAle  jalamaid  ei  tale,  langeb  trahvi  alia.  Eeegi 
kirjataja  tabtis  kdik  Eestlased  —  kas  tiksbaavalt  ebk  korraga,  kuida 
ma  soovida  —  vallamajasse  kntsada,  et  mul  tarvis  ei  oleks  kuladesse 
minna.  Sagedasti  kartsivad  talapojad,  ammetnikkade  nftppnde  ktUge 
ja&da  liig  pa\ja  rabva  omandasest.  „A  mes  ieet?  kuning  om  kaven, 
Jumaf  cm  korgent  Palja  neist  kaebtastest  toe  pohja  pftftl  on,  ei  tea 
ma  utelda,  aga  ^a  nad  jast  taalest  ole  voetad. 

PdllatOd  kobta  nii  pa)ja,  et  siia  saareroaid  auendasi  iSlbi  ei  ole  joad- 
oad  tongida.  Keile  kaada  ka?  Ajalebtedest  nfigin  paljalt  tihe:  GeJibCEitk 
BtCTHHid'a,  ja  see  saadetakse  ilma  binnata.  Moisate  pollud  on  — 
rahntamate  aegade  ja  omanikknde  vahetaste  tdtta  —  sagedasti  veel 
balvemini  haritad,  kai  talapoja  omad. 

Kai   pikkamisi   asjad  siin  kftivad,  sest  annab  ka  see  ehk  tannis- 
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tast,  et  v&ga  mitmes  kohas  veel  tuliraudy  rani,  pern  prungitaval  on, 
spitskakozo'  enam  naga  uhkuse  asi. 

Suuremad  tOOd  tehakse  lihise  jSnaga,  peetakse  tdkts.  Siiua, 
juaa  antakse^  maksu  mitte,  selle  eest  on  aga  abi  saaja  mnidngi  ka 
abi  andja,  kni  tarvis.  Siiua  antakse  talguh^  nil  kni  iilep&ftgi  kombeks, 
neli  korda  p&evas;  s5dma  korrad  on:  bruukoit,  sjuum-aigj  IjOnOj 
odagline, 

Yotame  koik  kokkn,  voime  titelda:  rahvas  elab,  saab  enamasti 
omaga  l&bi,  suaremat  rikkast  aga  ei  ole.  Lobu  otsitakse  joomises, 
sest  et  rahvas  ise  maud  ajaviidet  ei  tunne,  rahva  jnhatajad  muad  talle 
pakkuda  ei  moista.  Asjalngn  ehk  voiks  paraneda,  kni  vftrske,  kevadine 
haridase  tnnl  kord  ka  lile  selle  maa  pohab,  aga  kana  tnleb  see  kord? 


Eulad,  majad. 

Rahvas  ei  ela  mitte  uksikates  talndes,  tnitte  kangel  t5inet5isest 
vaid  ktilades  koos,  ja  kiilad  on  t5inet5ise  kaelas,  nil  et  ktlmne  vers- 
taga  niisania  mitn    kiila  d.ra  kftid;  siis  on  aga  jftUe  ttihja  maad  vahel. 

Siinne  kuZd  ei  ole  mitte  kodamaa  ktila  n&gu.  Eestis  on  msgad 
teelt  kaugemal  d.ra  one  sees,  siin  okva  uulitsa  veerehn,  aga  mitte  rin- 
naga  vasta  t&navat,  nii  kui  mitmes  Yene  kulas  seda  olen  t&hele  pan- 
nad,  vaid  otsaga. 

Siin  ja  s&Al  on  oaele  (mtiru)  aed  timber  tehtud,  harva  n&ed 
mc^'a  timber  paid  ehk  viljapaa  aeda;  talud,  majad  on  vftga  toinetoise 
ligidal. 

Enne  kui  tarre  astome,  pahkame  trepil  jalga;  trepil  on 
toine  pink  toises  kliljes  ja  laudkatus  pMl.  Trepilt  astume  vajuze 
kaudu  tarre.  Ei  ole  tubasid  enam,  kui  kaks:  tSine  toisel  pool  vajust 
Tabadel  on  kaks  kuni  kolm  enamasti  kauerundalist  aknat  ees,  laadpo- 
randad  all,  pliit  ehk  ahi  sees;  viimased  kaks  m5nikord  ka  uhendatnd. 
Majal  on  korsten  (kommen)  p&ftl.  Vftga  harva  leiad  suitsumiga; 
Eestlaste  juures  olen  neid  viis  voi  kuus  n&inud.  Suitsumajadel  on  ena- 
masti iiks  ainukene  tuba;  ehitusmood  toletab  Eesti  vabadikkade  urtsi- 
kuid  meelde.    Suitsumtgasse   astudes  nfted,  harilikult  pahemat  kattak- 
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sest,  snare  kiviahja.  Kolle  (leep&ftlne)  ei  ole  porandaga  tihe  korgnne, 
Tftid  2—3  jala  kSrgosel  k&ib  umber  al^'u  pnaraam,  ja  see  on  ahjn 
okse  ees  nii  lai,  et  katlal  raami  on;  muidngi  on  pnuraamil  sft&l  kohal 
ptks  sanekord  p&ftl,  et  tali  pau  kallale  ei  p^ftse.  Ukse  kohal  seina 
sees  on  saitsaank  =  pai,  paja,  otspaL 

Partel  ja  ahja  otsel  on  piiru*  knivamas.  AhjupMlne  (virus)  on 
Taoade  inimeste  pliralt  ^—  vana  kont  tahab  sooja  kohta;  —  ka  korst- 
naga  majades  on  ta  nii  saar  ja  lai,  et  magamise  kohaks  siinnib. 

t^ks  toa  nark  on  ehitad  ptihade  piltidega,  ristikajadega,  lille- 
kestega,  hOOvlilaastadest  tehtud  t&hekestega  nne  (Jiimala,  Jeezuse  pal- 
g6k6z6\  6broo2okdz6\  aiakozo').  Pildid  on  enamasti  Jeesuse  ja  Ma- 
ria pildid,  siis  mitmetsaga  Katoliika  plihad  mehed  ja  naesed.  Piltide 
allkirjad  ja  seletased  on  saaremalt  osalt  poolakeelsed,  siin  ja  sfld.!  sak- 
sakeelsed;  arvan  ka  l&tikeelseid  n&inad  olevat,  eestikeelseid  mitte.  Jee- 
sose  ehk  Maria  pildil  on  sagedasti  eesriie  ees. 

Puhade  piltide  korval  ja  vahel  on  toisi  n&ha,  v^hem  piihasid,  nii 
kai  llnna  nnlitsal  leitad  k&risennd  ajalehta,  naesterahvaste  moelehta 
nne:  ^Iks  iUos  om  — **  mis  siis  muud,  kui  seina  paale! 

Majariista  iileliig  palja  ei  ole :  moni  laud,  pink,  siis  to6li\  loshka 
=  sdng,  ase;  (sang  nimetatakse  enamasti  paarist  lauast  kokka  165dad, 
seina  kulge  kinnitatad  magamise  raam,  mitte  voodi,  mida  koha  p9.alt 
kipatada  void;  ometi  tarvitatakse  sang  ka  viimases  t&hendases). 

Ens  noortsnga  majas,  on  lae  parte  vahel  pikk  ritv  ja  selle 
otsas  hdU  =  k&tki,  see  on  korv,  kas  laps  sees. 

Pea  igas  majas  nftgin  piele*  =  kangaspaud,  ja  neiad  ning  naesed 
inoistsivad  osavalt  nendega  limber  k&ia;  enamasti  k5ik  riie  (vfthemalt 
meeste  riie)  kajatakse  kodas;  niisama  moistetakse  kangaspuadel  val- 
mistada  laadlinasid  (lavardft,  lavarovas)  ja  kirjadega  kater&tiknid  (ruts- 
^a');  kasitOd  osavasest  tannistavad  veel  mitmetsaga  kirjadega  kinda\ 
kapta',  v6ff.  (V06de  ki^amiseks  tarvitatakse  vfiikesed  neljanurgelised, 
ATTata  peopesa  saarased  lavakeze'), 

Mnidogi  ei  panda  voUK,  m5nes  kohas  rattakdzd'  nimetatnd,  ja 
ta  vanem  s5zar  prddlits  (lima  rattata). 

Mdlema  toa  vahel  on  kiilm  koda  (vajus),  sagedasti  k&sikambriks 
tarvitatad.  Seinade  &&res  on  maja-  ja  tdOriistn,  norgas  taariastjaf 
johvikivi'  (sagedasti  jahvatatakse  kodas)  ja  uhmdr  ning  peMi*,  mil- 
lega  surteri  mrbutas    laadil :  kdeigu'  (kdzik),  nusiguk6zd\  toobikdzd'f 
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k(yrbikdz6\  tdhakdz6\  sodavakk  nne.  Suvel  on  vajos  ka  nooremate 
pereliikmete  magamise  kohaks;  pidude  aegu  ootavad  kerjased  ja  san- 
did  siin  armnpalukest. 

Yajusest  viib  tagaaks  v&lja  tahraida,  kus  elajad  s65detakse,  joo- 
detakse,  lehmad  liipsetakse.  Tahraid  on  tare  ja  latida  vahel;  talvel 
Tisatakse  s5nik  laudast  siia,  niisama  piihkmed  toast 

One  pft&l  on  liks  ait,  kambar  ehk  ka  enam,  vilja,  jahu,  riiete 
tarvis;  siis  kolgus,  majast  kangemal  riV  ja  saun,  Seda  ei  ole  ma 
knskil  n&inud,  et  rehi  ja  laudad  elatishoontega  iihe  katuse  all  oleksi- 
vad  oinud. 

Kui  Manteuffel  siinsetest  Eestlastest  iitleb,  nad  oUa  in  einem  l^o^en 
@rabe  fd^mu^tg;  ber  Unfauberfeit  in  i^ren  SBol^nungen  fteUt  ftd^  nut  bie  in 
ben  SBol^nungen  ber  poInifd^-ItDldnbifc^en  Suben  gleid^  —  siis  voib  tal  oma 
aja  (1868)  kohta  kiill  ehk  oigus  olla,  sest  et  suguvendi  siin  —  ja 
8&ftIpool  Emajoge  just  mitte  puhtnse  eestvoitlejateks  niroetada  ei  voi. 
Niiudsel  sgal  —  nil  palju  kui  mina  j5udsin  t&bele  panna  —  elavad 
siinsed  Eestlased  palju  puhtamalt,  kui  mitmes  kohas  kodumaal.  Vols 
ehk  see  suurem  puhtns  osalt  ka  sellest  tuUa,  et  roajades  snve  ajal 
k&isin,  kus  inimesed  v&he  seespool  seinu  on,  ja  musta  v&hem  kokkn 
korjnb,  ja  toiseks,  et  koolera  kartuse  snnnil  ka  iilemalt  poolt  selle 
p&ftle  vaadeti,  et  oued,  t&navad  kasitud  oleksivad. 


Rilded. 

Niiiid  on  enamasti  igas  kohas  poeriided  ja  need  niisamasagused, 
kui  Eestis,  kus  rahvariie  kadunud:  sitsi  jakid,  knued,  saksa  tannd, 
meestel  kraed,  vestid  nne.  Aastat  kolmkOmmend  tagasi  olivad  koiki- 
del  veel  oma  tehtud  ja  oma  moe  j&rel  loigatud  riided. 

Meeste  ulikond,  korrahus  roivid  oli  valgest  linasest  rii- 
dest,  nagu  nuudgi  veel  sagedasti  tOdriided.  Piiksid,  kaadza\  kanti 
enamasti  pikad,  vahest  sekka  ka  liihikesed;  (viimased  nuudgi  veel  siin 
ja  S&&1  nUha);  pukste  pMl  oli  pikk  valge  s&rk,  hamo,  vdoga  kinniia- 
tad;  pftOlmiae  pikk,  kuue  moodi  riie,  nimetati  riiud,  Niiiidsel  ajal 
kantakse   sinihalli  villast  riiet;  sellest  riidest  ruiid  nimetatakse  adrk; 
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mrk  on  kadomas.  ta  asemel  votab  liihem  kunb,  kuTuk,  maad.  P&&1- 
mine  talveriie  on  maidugi  kasuk^  kaikaa. 

Pll&s  on  milts,  kupdr,  suvine  enamasd  poodist  ostetud,  talvin^ 
JcHpdr  sagedamini  omatehtud  (rebase  ehk  j&nese  nahast,  korvadega). 
Jimksed  last!  pikaks  kasvada,  sagedasti  51adeni. 

Paremaks  Jalavarjaks  olivad  ju  ammnsest  ajast  saapa'  prungita- 
Tal,  too  juures  v^i^u*,  tsuvva'  ja  puidze'^  (ViiziC  on  pajn  ehk  kadaka 
koorest  tehtud  pastlad,  tsui'va'  nahast,  puidzr!*  pnu  kingad).  Jala  mahk- 
med,  rdtiga',  olivad  ja  on  linasest  riidest,  seotakse  (kui  pliksid  liihi- 
kesed)  ristati  kapluga  s&^re  iimber  kinni. 

Siinsetel  Lati  talnpoegadel  55ldi  samad  riided  olnud  olevat. 

Tiidrnkate  ja  naeste  lilikond.  Kuna  vanemat  liiki  meeste 
riideid  siin  ja  sftal,  nimelt  t55  juures,  veel  n3,ha  on,  on  kirjeldatav 
naesterahvaste  iilikond  ju  aasta  kolmekiimne  eest  kadunud. 

Naesterahvaste  kuub,  undrukj  on  valgest  linasest  riidest;  alu- 
mise  a&re  sisee  on  kujatud  punane  (vahest  ka  muuvftryiline)  mago- 
hng,  Yalge  sftrk,  hamOj  kanti  muidugi  seespool  iindrugUt,  Hamol 
oliTad  laiad,  kirjutadud  kraed,  kaldudze';  olivad  kftiste  otsad  kirjuta- 
tad,  nimetati  nad  sidi-kdiize*  (sidi  =  juut).  Ea  korsett  ei  puudunud, 
ta  nimi:  pihus,  eest  kaunis  laialt  vSilja  loigatud,  et  hamo  valja  pais- 
taks,  lima  kftisteta,  kovasti  timber  ihu  kinni  pitsitatud.  Poll  on  tun- 
tod,  kanti  harva.  Ka  oli  naestel  (nii  kui  meestelgi)  sdrk  ja  7i(i(d 
pUlisriideks. 

Eirikn  Iftksivad  tfidrukud  sagedasti  palja  pftilga,  monikord  pandi 
^ks  r&tik  pabe.  Juuksed  punuti  iihte  palmiku,  monikord  naljap^rast 
kitsehand  nimetatud.  Langenud  tudrukutel  oli  kohuseks  enam  kui  iiks 
Htik  kanda. 

Naestel  oli  kaks  rfttikut  pftfts:  iiks  Tiirgi  tnrbani  moodi  iimber 
PiSl  seotud,  tdine  selle  p&fll,  kolmenurka  koos,  kurgu  all  kinni.  Pad 
kditmiselj  kui  morziast  noorik  sai,  seoti  esimene  rfitik,  nimetati  mits. 
rnutSy  miitsikene,  rdtkene,  nukk,  Toine  rfttik  kanti,  nii  kui  nimeta- 
tud, selle  paal;  juuksed  ei  tohtinud  ratikute  alt  v[llja  paista.  Niisama 
oli  paljalt  naestel  kantav  -^  Unik  ehk  kaaX,  4 — 5  arsinat  pikk  ka- 
teriUik,  molemad  otsad  noolaga  ehk  kangaspuudel  kirjutatud.  (Ka 
s^Uega  koideti  monikord  pflfid).  Linik  seoti  iimber  paa  5ige  kunstli- 
kult:  iiks  ots  rippus  iile  parema  ola  ettepoole,  toine  ots,  solmik  sees, 
^e  pahema  ola  tahapoole.     Ka  kanti  Unik  lihtsalt,  ilma  sidnmata,  iile 
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olade,  molemad  otsad  eespoole  rippamas.  Linigi  p^ftle  oli  sagedasti 
r&tik  seotnd,  linigi  all  ei  kantad  rfttikut.  Korig  nimetati  snur  valge, 
omakujatud,  m5nikord  kirjutatnd  villane  olarfttik;  pikkus  saorem,  kai 
laius.  R&tikod  ja  riided,  koik  oma  tehtad,  olivad  p&ftle  kirjatuste  ja 
vftljaombluste  —  valged. 

Jalas  kanti  sakad,  kapta';  neid  kinnitasivad  snkapaelad,  roi- 
gakdzd\  Villased,  varrastega  kujutud  neljakandilised  sMrekatted,  pael- 
tega  sMrte  ktilge  seotud,  nimetatakse  razu*  (paar  raske).  Kui  mees- 
terahvastel  ammu  ju  kirikuteel  saapa'  praugitaval  olivad,  olivad  naes- 
terahvastel  jalavarjuks  ikka  veel  kota*,  kotakozd'  (paar  kotte)  =  ma- 
dalad  nahkkingad;  neid  hoiti  nii,  et  aastat  10 — 12  tihe  paariga  l&bi 
tuldi;  kirikale  tnindi  muidiigi  palja  jalu,  kiriku  kiilje  all  pandi  jala- 
varjad  jalga. 

T051    oldi    kas   palja  jalu,  ehk  tmvva*  voi  viizu'  olivad  katteks. 
Niiiidsel  ajal  on  ju  poolsaapaid  n&ha. 


Niisugustes  riietes,  kui  eespool  kirjeldatud,  pandi  surnud  kirstu, 
niisugused  olla,  nii  kui  moned  utlesivad,  ka  Eoodzi  maal  prnugitaval 
olnud. 

Meestel,  naestel,  lastel  —  koigil  on  kaelas  paadre-hehne^  paadre- 
sora'  (Rosenkranz),  mille  abil  palvetatakse,  8kapleri\  riide  pMle  kir- 
jutatud  ristid  ja  t&hed,  ja  p&ftle  selle  mitmesuguseid  metallist  ristikeizi 
ja  rahakoizi. 


Kiriklik  elu. 

Kirik  ja  usk  on  ka  siin  vftgevam  rahva  side  ja  rah  vase  alai- 
hoi^ja.  Preestrid  —  Poolakad,  Leedulased,  siinsed  Lfttlased  —  on 
moistnud  rahva  stidametes  armastust  oma  kiriku  vasta  ftratada;  ehk  on 
see  armastus  ka  selle  Iftbi  just  kasvanud,  et  kirikui  raskustega  voitle- 
mist  oli  ja  on:  p&rast  Poola  m&ssu  anti  siin  kovad  seadused,  preestrid 
tulivad    kange  iilevaatamise  alia,  kirikuid  pandi  kinni,  liltikeeised  raa- 
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matad  keeldi  &ra,  niisama  ristide  ulesseadmine  teede  &&rde  ja  ristide 
paraDdamine.  (Katoliiku  maades  ja  ka  siin  on  nimelt  praagiks  teede 
Sirde  ja  kulade  tAnavatesse  ristisid  ristil55dud  Jeesuse  kojnga  (Cruci- 
fixQs)  ules  seada;  neil  on  enamasti  laudkatus  pA&l,  ja  on  nad  ilusasti 
ara  ehitnd  lilledega,  lintidega,  vanikutega  nne.  Puhap&iviti  laulab  rah- 
vas  —  kns  kirikut  ei  ole,  ehk  kus  teda  ligidal  ei  ole  —  nende  ristide, 
mSnikord  oigem  utelda:  risti  riismete  ees.) 

L&ti  raamatud  (see  on:  kohalises  L&ti  mardes  kirjutatnd)  keeldi 
ira.  Mitined  oppisivad  Poola  keele  k&tte,  et  Poola  raamatnte  j&rele 
palTctada.  Niiiid  ei  olla  raamatute  keeld  kiill  veel  ammetliknlt  kadunnd, 
aga  j2Lrelvaatamine  on  norgem,  nii  et  kirikntes  L&ti  raamatust  laul- 
dakse.  Neid  miiiiakse  veel  salajas,  kui  konderbanti,  ja  maksetakse  3 
—4  mbla  tiikist.  Ohel  Juudil,  kes  nendega  kaubelnnd,  olla  neid 
6,000(1?)  tukki  fira  poletatnd.    (Eesti  keeli  raamatatest  allpool). 

Katoliiku  usuopetast  koolides  ei  anta,  L&ti  emade  auuks  pean 
aga  tannistama,  et  nad  omad  lapsed  lugema  ja  palveraamatu  tukkidest 
jagn  saama  opetavad. 

Usk  peab  rahva  koos,  ja  nsu  pMle  vaadetakse  palju  enara,  kui 
rahvnse  p&ale.  Katoliiku  usku  L&tlasele  on  sedasama  usku  Poolakas 
palJQ  omasem,  kui  Evangeliumi  Luteruse  usku  Riia  Lfttlane:  „Me  oleme 
koik  Tiks  Katoliiku  rahvas!^  Ja  siinse  Eestlasele  on  Maamecs  pal- 
jalt  see,  kes  iihtlasi  ka  Katoliiku  usku  on.  Need  Eestlased,  kes  Yene 
Oiget  usku  on,  ei  ole  Maamehe',  „Old  6i  nimd  Maarahvas j  nimd 
^tna  Vindlaze'",  See  on  ka  iiks  n&itus  toistele  lisaks,  kuidas  usk  su- 
garahvast  lahutada  voib,  vooraid  rahvusid  tihendada. 

Rahvas  on,  kuida  5oldud,  Katoliiku  asku  (p&ftle  Ungarlaste  ja 
none  Narva  ning  Tallinna  Eestlase  ainukesed  katoliikuusulised  Soome 
^Qgu  rahvaste  hulgas)  ja  peab  oma  kiriku  kommetest  truuisti  kinni. 
"^oas  on  piihad  pildid,  nende  ees  palub  Katoliiklane  hommiku,  ohtu 
poolvalju  hftSLlega,  loeb  oma  paatre^  tervetatu  ja  muid  palveid,  lOOb 
Tktikeizi  ette  nne. 

Iga  reede  ja  laupftev  on  (paftle  Joula  esimese  piiha,  kui  see  selle 
p^va  paaie  juhtub,)  paastup&ev,  ja  paastud  peetakse  kovasti.  „Mis 
^sk  see  on,  kus  paastusid  ei  ole?"  —  naersivad  rahvas. 

Kirikud  olen  jumalateenistuse  aegu  ikka  t&is  rahvast  n&inud. 
Katoliiku  kirikut  ega  jumalateenistust  ei  hakka  ma  ligemalt  kirjeldama, 
sest  et  see  siin  toine  ei  ole,  kui  muial ;  nimetan  paljalt  monda.    Enne 
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ktii  preester  kiriknsse  astnb,  lauldakse  koori  p&&lt,  sagedasti  orila  kaas- 
m&ngul.  Eestlaaija,  orila  mftDg^a  hiiiitakse  Uumees;  lanlnviisil  (ka  il- 
maliknl)  on  ilas  nimetas  helii,  laolma  =  helii  viddmd-  Laul  ei  ole  iile- 
iildine  kogndase  laal,  vaid  tiks  palvetab  poolvalja  hftfllega  raamatast^  t5ine 
paatre  helmeid  l&bi  n&ppnde  libistades,  kolmas  Durab  oma  laala.  Nelja 
ehk  enam  keele  pftftl  palvetatakse.  Selle  vahel  kaiakse  ptihade  pittide 
ees  knmardamas,  viiakse  ohyrid  (raha,  leiba,  vaha,  hinges  loomi)  aita- 
rite  p&£lle.  Altarid  on  enam,  kui  iiks.  Lntsi  linna  kirikas  naituseks 
—  ithtlasi  ka  Lntsi  Maarahva  pft&kirikus  —  on  iiks  p^ia-,  viis  korra- 
altarit.  Ohvri  annid  koristatakse  altarite  pftftlt  pea  —  sagedasti  veel 
jnmalateenistnse  aegn  —  ftra,  ise&ranis  hinges  toomad;  need  kantakse 
monikord  paljalt  altari  eest  l&bi.     Ohyrid  on  Iiks  osa  preestri  palgast. 

Astnb  preester  sisse,  siis  vaikivad  lanlud,  palved,  algab  vastalaul, 
pftris  jumalateenistns.  Yastalanlud  on  latinakeelsed,  ja  rahvas  lanlab 
neid  sagedasti,  ilma  et  sisust  aru  saaks. 

Kirikn,  kiriknst  astades  kastetakse  ukse  jnnres  sorme  otsad 
piihendatud  vee  sisse,  liiiiakse  ristimftrk  ette,  antakse  Eristuse  kn- 
jule  snnd. 

Kiriknte  ees  istnvad  molemal  pool  teed  pikas  reas  sandid,  kerjn- 
sed,  mitmetel  raamatnd  k&es,  kust  valja  h&&lega  lanlavad.  Kiriknte 
jnnres  on  —  isearanis  snnrematel  kiriknpiihadel  —  miiua  koiksngn 
piihasid  piltisld,  knjnsid,  ristisid,  paatre  helmeid,  Poola  keeli  palve- 
raamatuid  nne. 

K&isin  ka  Eatoliiklase  ja  nimelt  Eestlase 

puhtih, 

see  on:  matnsel.  Ligidalt,  kangelt  oli  rahvast  kokku  voolannd,  pftftle 
300  inimese,  —  snmn  oli  rikas  ja  annstatud  mees  olnnd  —  ja  kes 
tnli,  v5eti  lahkesti  vasta.  (Naesi  oli  paljn  pnnases  Hides  ilmnnad.)  Kui 
paljn  sdOki  oli  mnretsetnd,  ei  tea  ma  utelda,  joogiks  oli  valmis  pan- 
dnd:  kolm  pange  (seApo)  viina  ja  150  pange  olnt. 

Snmn  oli  valges  riides,  pikk  sftrk  till,  s&rgi  pSUll  sinine  vest. 
Snmn  jnnrde  (ehk  otse  tema  rinnale)  seatnd  taldreku  p&&le  panevad 
sissetnlejad  kas  raha  ehk  vaha  —  vaeste  hiiaks.  Eirstn  timber  polesi- 
vad  ktiiinlad. 

Rahvas  lanlis  snnre  haalega  (mnidugi  L&ti  keeli)  Taaveti  lanln- 
sid.     Uks    algas,    vottis    otsa   iiles,  toised  jarele.     Ilusaks  ei  voi  seda 
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ianlu  nimetada;  naesed  arvavad,  mida  enam  hdftl  Iftbi  loikab,  seda  arm- 
sam.  Ea  lanlaTiis  ei  ole  kinda],  lanldakse  —  pool  r&ftkides,  pool 
lanldes  —  iihet  bSfllel  mitu  sona,  vahe  pflftl  ^hddritatakse^  kord  (teh- 
takse  mdned  iseftralikud  keernd),  ja  siis  jalle  tibel  hftftlel  edasi. 

Snrna  kantakse  vfllja  vankrile.  Vanker  ja  5ue  on  ilusasti  kas- 
kedega  ftra  ehitad.  Taleb  preester,  piibendab  piibitsetad  yeega  rah- 
TAst,  koneleb  kirsta  janres  minatit  kolm,  leinarong  bakkab  —  laaluga, 
puhad  pildid  ees  —  kalmohto  pfi^le  (snrnaaiale)  liikuma.  Naesed 
notavad,  karjavad  teel  l&biloikava  b&Hlega,  niisama  ka  haual.  Oli 
sama  baaas,  oli  natt  ka  m50das.  Haual  r&flkis  preester  niisama  lu- 
hidalt,  kai  kodus,  siis  Iflks  ta  &ra;  rabvas  palus  ja  lanlis  veel  tundi  pool- 
toist.  PSrast  matmist  jagati  siiiia,  juua.  Siis  mindi  matase  talusse 
tagasi  keba  karastama;  matused  Idppevad  enamasti  iibe  p^evaga. 

Preester  saanad  paljalt  neli  rabla  vaevapalka,  sellep&rast  teinud  ta 
nii  liihidalt.  Eiriklikkude  tallituste  eest  maksetavat  siin  oige  palja,  ja 
rahvas  nariseb,  vaene  mees  muugu  monikord  kas  lebma  fira,  et  maksad 
selgeks  saaks. 

Sumaaiad  maal  on  enamasti  kannis  korratumas  ja  kasimata  ole- 
kas.  Haadade  kaunistnsi  ei  ole  pea  sngugi,  siin  ja  s&dl  poolmadane- 
nnd  pnnristikene.  Paaris  kobas  nftgin  snurema  risd  Kristase  kujnga, 
ja  uhes  kobas  oli  risti  pft&l  paberitukikene  venekeelse  pft&lkirjaga  — 
ainakene  risti  kiri,  mis  malle  silma  jubtunud. 


Eestlkeelne  Jumalateenistus;  palved,  vaimulikud  laulud. 

tJlemal  oli  sellest  jatt,  et  aastat  50  tagasi  Lntsi  pool  jumalatee- 
nistust  Eesti  keeles  peetnd,  et  ka  lanlnsid  ja  palveid  ses  keeles  olnud. 
Yoiks  selle  j^rele  arvata,  et  ka  eestikeelseid  palveraamataid,  ebk  vabe- 
malt  iikski  palveraamat  oli  ja  on. 

K.  Leopas  (Postimees  1892  N:o  202)  nimetab,  Yulgata  olla  Eesti 
keeles  olemas,  niisama  ka  minevast  aastasajast  juba  —  Katoliikn  kate- 
kismos.  Valgata  tdlke  iile  ei  ole  tibtcgi  teada;  Jambari  Katoliikn 
kiriko  raamatukogns  titles  kobaline  preester  eestikeelse  Yulgata  ole- 
TSt;  mina  soitsin  sinna  ja  leidsin  —  vana  Roots!  piibli. 

Nimetatnd  katekismuse  leidsin  Narva  Katoliikn  kirikn  raamatu- 
kogost.  Et  see  raamat  vist  kannis  vdbe  tnntud  on,  panen  siia  ta  tfiielise 
pil&lkirja  iiles: 


52  0.  KaMas, 

bo^  ttoHftftnbtge  Seljre 

ber 

leiliKen,  tllgemeineB  (l|itftlt(l|en  Sliiclie. 

Cum  piivilegiis  et  litentia  R.  Ordinarii. 

^eroudgegeben  son 

3o|.  SfitL  )».  Sfeniger. 

S3am6crg  u.  SBitrjburg. 

1771. 

Sti'S  ei^ftnifc^c  ubcrfetjt  oon  G.  ^1^.  unb  9J.  gr.  ©. 


giaiDa  1866. 
©ebrudt  hex  ^o^.  ^ac^moim,  6tabtbtt(i^brucler. 


Sii^^tfene 

agga  tftiS  feHetnS 

nSfiiet;  niU  leit  nuAlvi  titiit  i)i)ii)i. 

5tirriIo  udemabe  lubbaga* 

SBaljaannub: 

3o^.  3fin.  )i.  §e(b{fier. 

Satnberg   ja  SBilr^burg. 
1771. 


92artDa  linnoS. 
^rumtub  3o]^.  ^ac^manni  firjobego.    1866. 
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Raamat  on  Saksa  ja  Eesti  keeli,  sanrus  45  lehekiilge  in  16^; 
Jmmbari  ja  Narva  kogndnse  preester  Sikorsky  on  300  tiikki  trUkkida 
lasknad  (ilma  tsensori  loata). 

F&ftlkiri  ei  naita  seda  ktiil  selgesti  vftlja,  aga  ma  ai*van,  et  Eesti 
keele  tolge  mitte  minevast  aastasajast  ei  ole,  vaid  aastalt  1866.  Ei 
ole  ka  jaurde  lisatnd,  et  see  toine  trukk  oleks.  Yana  saksakeelne 
Katoliiku  katekismus  tdlgiti  naemal  ajal  Eesti  keelde,  kui  Eestlasi 
Narva  bakkas  sigima,  kni  segapaaride  l&bi  siia  ja  ka  Tallinna  Kato- 
liiku nska  inimesi  tekkis^  kes  muad  ei  mSistnnd,  kni  Eesti  keelt;  (ehk 
on  nende  Eesti-Katoliiklaste  seas  ka  mnnlasi,  kes  siin  Eestlasteks  man- 
tannd).  Ennemini  ei  olnad  teda  tarvis.  Et  sellel  katekismusel  Lutsi 
Maarahvaga  midagi  tegemist  on  olnad,  selle  vasta  k&ib  palja:  ta  ilmus 
alles  naemal  ^jal  ja  on  Tallinna  keeli  kirjutatad.  Et  see  t&ini  kindel 
ei  ole  —  sest  et  paljalt  segase  p&alkirja  jftrele  otsastada  voime  —  v5iks 
ehk  keegi  litelda,  et  vanem  trukk  on  olnad  ja  YSra  keeli.  Olgu  nii! 
tjks  tannistas  jftSb  seisma,  et  see  raamat  Latsi  Maarabvale  v5oras  oli : 
fijOoliika  Meie-isa  palvel  (nii  ka  siin  katekismnses)  on  paljalt  seitse 
palvet,  ldpas5nad  (nii  kai  Ev.  Luternse  usa  inimesed  palvetavad)  pua- 
duyad.  Latsi  Maarahva  Meie-isa  palvel  on  aga  Idpusonad.  J&reldas: 
nad  ei  ole  seda  palvet  siit  katekismusest  oppinud,  —  see  on  vana 
kodnmaa  m&lestas. 

L&heme  Latsi  tagasi. 

V«ske:  jlber  bie  SBitebffifc^en  Sften  kirjatab  paari  s&&lse  mehe  tit- 
laste  pohjasel:  3^  C^aufe  l^fitten  fie  nod^  olte  eftnifd^e  ^iid^er,  iDeld^e  bie  alten 
Seute  lefen  fonnten.  Ma  olin  (Yahtstalo  kulas)  nende  meestega  koos,  kelt 
Teske  teatased  saanud,  kiisisin^  noadsin,  kas  neil,  nende  vanematel, 
£esti  keeli  raamatuid  on,  olnad  on,  kas  nad  kedagi  teavad,  kellel  on, 
—  ei  saanad  raamatnt,  ei  jahatast,  kellel  ta  oleks.  Niisama  p&risin 
igas  kiilas  jArele,  kas  olin  —  ja  ma  k&isin  pea  koikides  kiilades  — 
knskil  ei  saanad  ma  Eesti  keeli  raamatat  n&ba,  ei  jabtannd  kellegiga 
kokka,  kes  niisagast  oma  silmaga  nftinnd.  Raamatute  iile  kaalsin  seda 
ja  toist.  Jatastati,  iihel  vanal  naesel  (kes  mnidagi  jaba  amma  sumad) 
olla  kol  Tsuhkna  keeli  kirja  olnad.  Neist  olla  ta  koiksagusid  asja 
ette  kaalatanad,  ^et  raaast  teed  iihest  kobast  t5ise  ehitatakse,  et 
maailm  raadvorgaga  iihendatakse^  nne;  neist  raamatntest  pandud  iiks 
talle  kirsta  kaasa,  tdised  kaks  saanad  Pylda  preester. 


54  0.  Kallas. 

Eeegi  80:ne  aastane  mees  titles,  tema  vanaisal  oUa  Maavdrki 
kiri  olnud,  muidagi  aga  nutid  kadanud;  toine  vanamees  kinnitas  iiii^ 
sama:  „Mui8tina  rahval  ot  Maavdrki  paadreraumat^ . 

Kni  siinpool  rahval  Eesti  keeli  raamatat  oli,  siis  oli  see  vist 
moni  kodamaalt  tihes  Voetad  ,,jfobbo  ja  Stixqo  Stontat".  Seda  tunnistaks 
ka  iilemal  jnba  nimetatud  Meie-isa  palve  lopp,  mis  Ey.  Luterase  asu 
palveraamatu  pft&le  n&itab.  Rahvas  palus  ja  pahib  siis  palveid,  mis 
ta  kodumaalt  tihes  vdtnad ;  on  ktill  moni  (n&itnseks  ptiha  Maria)  palve^ 
mida  Ev.  Luterase  kirikal  ei^  ole,  aga  ehk  olivad  need  Lutsi  Maa- 
rahva  v^ljarandamise  ajal  Eestis  veel  elamas,  ehk  kni  kadunud  —  siis 
muretsesivad  siinsed  preestrid  puuduvate  palvete  tolke  eest. 

Veel  tiks  asi  niiitab,  et  palveraamat,  mida  rahvas  m&letab,  klill 
mitte  Katoliiku  usa  vaimas  kirjatatnd  ei  olnud.  Nimetatud  raamatus 
olnud  ka  laulusid:  Jnmala  laulu*  oli  inne  ka  Maavdrki,  aga  kiriku- 
tes  neid  ei  lauldud;  pohjus  vist  see,  et  nad  Ev.  Luteruse  usu  laulud 
olivad. 

Eestikeelsetest  Katoliiku  usu  palveraamatutest  ei  teadnud  Lutsi 
Katoliiku  preestrid,  ei  teadnud  neist  ka  Katoliiku  kiriku  pSlflkonsisto- 
rium  Peterburis.  See  aga  ei  oleks  veel  kindlaks  tnnnistuseks,  et  nii- 
sugiiseid  raamatuid  ei  ole,  sest  kohalised  preestrid  raiusivad  kni  rauda 
vasta,  et  tilepd.ft  keegi  preester  siinpool  kord  Eesti  keelt  moistnud, 
kuna  ma  ometi  ise  inimestega  rft&kisin,  keda  Eesti  keeles  pihtile  voe- 
tud  ja  kes  Eesti  keeli  jutlust  kuulnud,  —  Peterburi  konsistorium  ei 
teadnud  tilemal  nimetatud  Tallinna  keeli  katekismusest,  ei  teadnud  ka, 
et  Lutsi  pool  Katoliiku  usku  Eestlasi  on.) 

Palveid  oli  vftga  raske  tiles  kirjutada,  sest  neid  moistsivad  pal- 
jalt  moned  vanad  mehed,  kellel  keel  juba  nii  ttima,  et  sonadele  enam 
vahet  vahele  ei  saanud.  (Uhel  vanal  soldatil  oli  teenistuses  seitse  ham- 
mast  valja  lOOdud,  ei  saanud  sellep&rast  selgesti  rfi&kida.) 

Ka  ei  saanud  ma  palvete  moistjaid  kuidagi  seks,  et  v&hegi  val- 
jema  h&alega  ja  pikkamisi  mulle  palveid  oleksivad  ette  utelnud,  nad 
saivad  neid  paljalt  nii  titeldnks,  kni  palumisel,  see  on:  vaga  tasase 
ha&lega  ja  vfiga  ruttu.  Palusin  ma:  ^Yfthe  kovemini!"  siis  oli  vastus: 
^Moista  a" 

Allpool  anuan  palvete  ja  vaimulikkude  laulude  riismed,  mis  pa- 
berisse  sain.  Paale  nende  oli  veel  tuntud  esimene  paatiikk:  Kfimme 
kdskii    (kilmme   kdzmet)    nimetatud,   ja    toine  pftfitlikk:     Piihd  Risti 
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ink.    Meie-isa  palve  nimi  on:  Me-e^d,  Tdtd-me,  teda  paluma:  paatre 

lugei7ia,  paadert  lugema.  (Meie-isa  palvel.  olen  hakatases  roone  sona 
vaija  jlitnad,  sest  et  neid  selgesti  ei  kuulnad). 


» 


Me  eza".  (Valialt). 


Me  essdketie  (ezdkene,  ezd)t  ke  sa  det  taivah!  Pilhdndet / 

Hinu  rikkus  —  — /  Sinu  —  —  siindku,  ku  taivah,  nii  ta  ka  maa 
pool!  Anna  meile  pdivdlikku  leiba  iddmbd!  Anna  andis  nee  sUndmd! 
Ecia  kuf-a  kmzcUuze  eest!  Hingekeist  drdpddsta  ku^ast  ning  hdddst! 
Sest  sinu  pdrdU  on  see  rikkus  ning  vagi,  aiast,  Aamen! 


Hommiku  palve.  (Vahalt). 

Kddnds  Jumat,  Essd,  Poig,  nink  PUhd  Vaim!  Tule  ezi  minu 
rnanu  sjddl  pdival  labis  heldes;  hoia  sa  m&  ihu  hingekeist  koige 
kuh  eest,  hdda  eest,  vea  eest,  hdkUitse  surma,  rasse  paiu  eest,  iUe- 
kohtu  kotuze  eest!  Issdnddkene  Jumalakdnd,  Pojakono,  Jeezuzokono 
Kristuzokdno,  anna  sa  mulle  onnekeist,  armukeist,  ozakoist,  kalCist 
tdiU  tervekeist,  see  vahise,  see  valge,  see  valuta  pddvdkeze  i)dal(\ 
imdkeze  pdale!  Pane  leibdle,  sodale  jakku,  toqle  joudu,  kdcle,  jalale 
tdiit  tervekeist,  aiast,  Aamen! 


Hommiku  palve.   (Poddubist). 

Issdnd  Jumat!  herdndd  minu  iilds,  armas  Poig!  tule  sjoo  sa 
w/<  puhta  sdame  manu,  orja  matte  manu;  totelik  Jumat  die  kitet, 
nii  iehtmt  igdvedzeni  eluni,  ajarii.  Amen! 


56  0.  KaUas. 


M 


Tervetatu".  (VftMlt). 


Tervetahto  dei  m  Maarja,  talis  JmncUa  arm,  naist  pUhu  ihu^ 
8ugu  Jeezuze  Kristuze;  piihd  Maarja,  Jumala  imd,  palolgo  me 
vaeste  nink  paiasto  —  —  —  parhUla  surma  tunniso,  Aamen ! 


Palve.    (Salnlfirist). 

Aitiimu  armale  Jumalak,  kis  hoit  tddmbd,  kis  s6Gt  sdoniLs, 
kea  jMt  jUfmus!  Hoia  sa  dkilidze  surma  eest,  raske  iobe  eest,  huf^a 
vaimu  eest,  iUekohiuze  eest,  koige  ku^a  kotiize  eest!  Anna  pdit-alikkti 
leihd,  rahulikku  ellu!  Hoia  sa  liia  s66gi  eest,  liia  jfiugi  eest,  —  — 
Hoia  minu  tddmbd  see  valge,  valuza  pddvd  pdale! — 


Ristilieitinise  sonad. 

1)  Jumat  Ezd,  Poig,  Piihd  Yaim,  mine  sise!  Aamen! 

2)  Issd  Jumal,  Poig,  kattis  Piihd  Vaim! 

3)  Eid  Jinnal,  kattis  Poig,  piihd  hinglikeze'! 

4)  Piihd  rist  ri§ti,  Aami  appi,  tone  takka,  kolmas  knfale  vastus 


9f 


Jumala  laul''.  (Poddubist). 


All  olgo  Jumalale, 

TaevaleC,)  Essdle, 

Piihdle  Vdimule! 

Kui  lima  algnes,  nii  ilma  lopnes, 

Igdvedzeni  elimi,  ajani!  Amen! 
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» 


Juxnala  lanl.^^ 


(Laula  utles  malle  Zotk(i  Meksha  Kirivd-kidze  kiilast  enne  Poola 
keeli,  siis  Maavdrki  umber. 

Pdiv  Idts  Jumalihe,  —  mell  vaja  motelda  —  rassede  patte 
pmle,  —  vaja  sUma  vezi  dr  valada.  —  Vo'etas  me  patane  kiha,  — 
liidas  ndmlgide  pdSte.  —  Mis  meile  vaja?  —  Ei  kiddu,  ei  hobe- 
Hot!  —  Meile  vaja  taevast  —  ndi  lauda,  siUi  maad.  —  Viias  meid 
havva  veere  pdgle,  —  liiiiaa  kdiki  keUtiga,  —  kumardame  kdd  oma 
hmmide,  sfiftle:  —  lastas  meid  hauda. 


VaJTmillku  laulu  riismekesed. 

kiiildze  kidzV,  kamba^  rdgi, 

Kakma,  kiskmu, 

Paigasi  paikm^  viskma. 

Pumme  org,  pumme  paik 


Kes  ot  ilmale  prisvd,  prdn'd, 

Ilmale  sdprnst  piddnul 


Vanaluule  korjamisest. 

Kes  Eestis  ^laaligahil^  k&inad,  teab,  missuguste  ja  mitmesuguste 
takistastega  vditlemist  on,  enne  kui  sihile  jonad  ja  lanlika  sua  avad. 
Ometi  saab  korjaja  siit  ja  sil&lt  abi  ja  toetnst,  olgu,  et  lauliku  poeg 
Toi  pojapoeg  koolis  kftinad  ja  asjast  aru  saab,  .olgu,  et  ajalehtede 
bttdn  korjamise  otstarbe  tattavaks  saannd,  ehk  et  koolmeister  abiks 
tQleb. 


58  0.  Kallm. 

Needsamad  ja  suuremad  takistused  tulivad  sud  &ra  voita,  snore- 
mad  —  sest  et  tilivahe  neid  oli,  kes  asja  moistsivad  ja  keda  rahras 
usaldas,  —  sest  et  Eesti  keele  rMkimine  jnba  kardaasjaks  peeti,  seda 
siis  lanlnde  nne  utlemine. 

Yaatame  ligedamalt. 

Koige  esimene  kMk  oli  maidngi^politseiiiletDate  jutule.  Siin  oli 
kubemeri  ringkiri  politseivalitsustele,  muUe  koiki  viisi  abiks  olla,  ja  kftsk, 
mu  nondmise  p&ftle  jalamaid  mulle  kolm  kiiiithobast  anda,  h&sti  teed 
teiniid,  ja  keegi  kirjataja  pidas  pika  koDe,  knida  ta  omaks  pohamaks 
kohuseks  arvata  igapidi  teadast  edendada. 

Abi  anti  mulle  siitpoolt,  nil  palju,  kui  voimalik,  ja  selle  Totsin 
tfinuga  vasta,  nii  kana,  kui  abist  ka  t5esti  kasa  oli;  monikord  aga 
pidin  ta  tagasi  liikkama,  sest  et  ta  enam  kahjuks  oleks  olnud. 
Nii  n&ituseks,  kui  kordnik  (ypfljaiHHE'B)  peredesse  tihes  tahtis  tuUa  ja 
k5ya  kasu  anda,  igaiiks  peaks  vfiija  tooma,  mis  ta  teab,  ehk  kui  keegi 
kirjutaja  koik  Eesti  keele  moistjad  vallamajasse  tahtis  „ette  katsada^. 
See  abi  oleks  asja  paljalt  takistanud,  sest  et  rahvas  ammetnikkusid  just 
oma  paremateks  s5bradeks  ei  pea  ja  neid  ei  usalda. 

Enam  ja  kergemalt  oleksin  ma  rahva  nsaldost  v5ita  voinud  nende 
opetajate,  see  on  Katoliiku  preestrite  abil.  Nende  kohta  pean  tannis- 
tama,  et  nad  paremini  on  moistnod  rahvast  oma  poole  tommata  ja 
rahva  siidameid  voita,  kui  niiitoseks  opetajad  Eestis,  ja  et  rahvas  pi- 
medast  pMst  neid  usub  ja  nende  sona  jftrele  teeb.  Preestrid  olivad 
aga  sagedasti  ise  t^is  umbusaldust  ja  arvasivad  mind  moneks  salakun- 
lajaks,  kes  neilt  suiid  otsib,  nii  kui  neid  aegajalt  siinpool  timber  kfti- 
vat.  Tahtsin  nUitaseks  Katoliiku  kiriku  raamatu-  ja  kirjakogus  j&rele 
unrida,  kas  sfiSlt  Ilgemaid  teateid  Eestlaste  sisserftndamise  iile  ei  lei- 
aks,  ei  saanud  aga  preestri  poolt  luba.  Ispravniku  lahket  pakkumist, 
mulle  nouu  ja  teoga  abiks  olla  ja  silmpilk  ^selle  koerapoja  soldatite 
abil  uksest  l&bi  raamatokogu  tuppa  visata  ja  nii  teed  teha^  —  ei  ar- 
vanud  vasta  votta  voivat^  ja  nii  jd^ivad  nimetatud  kirjad  uurimata. 

T5ine  preester  ei  tahtnud  mind  d5majale  votta  ega  kiriku  raa- 
matuid,  kust  mul  nimesid  oli  v£ga  v&lja  kirjutada,  mulle  n&idata. 

P&rastpoole  kadus  siin  ja  sfi&l  preestrite  umbusaldus;  sellega 
lihes  tousis  rahva  usaldus,  ja  ise&ranis,  kui  mul  onn  oli  olnad  preestri 
laual  slUia,  siis  oli  tee  lahti.     „Too  aga  vftlja,  mis  mdistad  —  opetas 
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mees  oma  naest  —  ezi  ma  ndi.  ku  to  eidndci  poig  Uiondza  man 
udaglist  vott, 

Niisama  kadas  aegam5dda  rahva  kartns,  et  ma  neid  oUa  tulnud 
umber  ristima.  Eartaseks  andis  p51^ust  kiillalt  ma  imeline  noadmine 
palvete,  kirikn  lanlade  Dne  jSlrele.  Usa  jarele  pftriti  ised,ranis  hoolsalt 
ja  pdhjaliknlt.  ^Ka»  Idtt  te  pMl  rahvas  patale?  Kas  jumakirmu 
tolate?  Kas  te  p&ul  rahvas  paaatva'?  Kas  teil  kerkeidnda^  um?  Kas 
uni  kefkeidnd  dr  naidet  vai  naUmdlda?  Kas  kei'keidndU  cm  pikk 
kius  tai  um  nii,  kit  me  Ic&ondzal?  Kas  rahvas  te  p^M  laid  keri- 
gohn?^  nne.  Kni  utlesin,  et  paastamist  vllhe  ette  taleb,  et  kirksan- 
dal  kogoni  naenegi  on,  siis  voorastasivad  ja  Idivad  t&gasi,  kui  aga 
kaulda  saivad,  et  meiegi  pool  rahvas  kirikas  lanlab,  ja  et  opetaja,  nii 
kni  erainimeneg],  joukseid  loikab,  siis  oli  siida  rahul:  „Sa  iks  me 
Ttli  dot,  iks  um  koik  ilfs  KataMgu  tiskT  ja  koegi  tark  teadis  sele- 
tada,  niisama  kni  meil  keel  vllhe  labka  lUiia,  ja  mina  oma  siivembdh 
olla,  niisama  ka  ask,  sest  ei  olla  aga  saaremat  viga. 

Muidagi  peeti  laalade  litlemist  ka  pataks.  „Ma  kUzii,  07n 
see  patt,  U&ondza  kdesi"  —  hfidaldas  naene.  Patukartase  vasta  avi- 
tas,  et  mind  kord  kirikas  n^ibtud  oli,  ja  et  kdflrkambris  preester  mi- 
noga  rSL^inad  olla  ja  kflttki  annad.  „Peljaku  ei  sa,  to  kdvi  j^  me 
kerigohn  /" 

Uhtelagu  kiisiti,  kes  ma  olen,  kelle  saadetad,  (kas  sa  kunmgast 
hauled'?),  miksp^rast  ma  maad  m50da  Umber  k^in  ja  Maarahvast  otsin, 
mis  otstarbe  ma  ktisimistel,  noadmistel  on.  Teadaslik  otstarbe  vas- 
tata  —  see  oli  rahva  kohta  sau  kalutamine,  kai  jaba  keegi  kirjntaja 
ma  sellekohase  seletase  p^ftle  sobralikalt  naeratades  kflsis,  miks  ma 
ennast  pohjaste  otsimisega  asjata  vaevan;  ta  olla  ometi  ammu  jaba 
am  saanad,  et  mal  ise&ranis  salaplaaned  ja  lilesanded  tftita  olla,  miks 
siis  maida  kolm  hobast,  ja  wrb  r76epBin  saadetad? 

Rahvas  katsas  ise  seda  arasaamata  asja  seletada,  miks  niiiid  veel 
Eesti  keelt  haketakse  j&rele  noadma,  kus  ta  ja  usse  Idtt,  „Ku7iing 
nioist  k66  kede\  a  Maavdrkl  hamadza  i,  to  tahi  teeda",  „Kdn€lgii 
i  sa,  viidas  dr!"  —  hoiatas  toine  oma  tattavat.  Iseftranis  ftraviimist 
kardeti.  „To  um  Tsuhkna  kuning,  —  arvasivad  moned  —  ta  kor- 
jab  rahva  &ra  ja  viib  sinna  maale,  kas  koik  £esti  keelt  mdistavad". 
,iViiakse  sinna,  kas  koolera  rahva  maha  vottis.'^  Toistcl  ei  olnad  fira- 
viimise    vasta   iihtegi  —  „kai  aga  leiba  antakse,  likspahas,  kus  elad^. 
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Iseftranis  naesed  olivad  virgad  nasi  karotukka  valja  motlema, 
mida  mina  koik  tegevat  ja  teha  tahtvat.  „Teid  on  seitse,  kes  iimber- 
kftivad,  on  kakstdistkiimmend,  te  n5iate  rahvast.  Pitserih  keidetd^  sU- 
bist,  kes  veel  poole  sona  Eesti  keelt  moistab'',  —  ja  et  kartas  oige 
oli,  tnnnistab  see,  et  mitmed  Eesti  keelt  moistjad  naesed  mnlle  ainnlt 
Yene  ehk  Lati  keeli  vastasivad:  ,,He  noHHMan  no<iyxoHCKH;  As  na 
snam  po  iggaunskam^.  jjks  lanliknaene,  kelle  siidame  viimati  vSitsin, 
jutnstas  mulle,  kuidas  ta  silmaveega  Pilkd  Maafa  palokoeo  eehn  pa- 
]anud,  ma  peaks  tema  majast  m50da  minema.  Toine  uaene  ei  julge- 
nnd  minnga  iiksinda  tnppa  j&ftda,  pftrast  —  tapan  ftra,  ja  kartus  oil 
tosine.  Ja  sagedasti  juhtns,  et  inimesed  kai  haavalehed  ees  vftrisesi- 
vad,  kui  nendega  juttn  tegin,  iseftranis  veel,  kni  paberi  vftlja  Totsin,  et 
monda  kirja  pista.  Yiimase  kartuse  pohi  on  klill  see,  et  neil  paberi 
tarvitus  iseftranis  selle  ktilje  poolt  tnttav  on,  et  sinna  protokoll  psUUe 
kirjatatakse,  mille  jftreldased  sagedasti  kibedad  on. 

Et  koolera  maailmas  liiknmas  oli,  siis  olin  mina  muidngi  see  mees, 
kes  oli  tulnad  kiila  kaevndesse  halierit  kiilvama.  Meestel  ei  olnad 
koolera  vasta  suuremat:  „Si8  kuning  and  viina!^ 

Monikord  avitas  ka  see,  kui  kunlsiyad,  et  oma  kuninga  mees  olen. 
Kord  ei  avitanud  iikski  pohjns.  ^^Mes  to  takt,  koast  Umast  sdfie  tiifC? 
Naesed,  mehed  vebklevad  rasikatega  nina  all,  karjuvad,  sajatavad.  N&it> 
sin  tnnnistasi;  tunnistas  maidu  hftft  asi  kiill,  aga  kui  keegi  teda  la- 
geda  ei  moista,  siis  ta  kaotab  palju  omast  vft&rtusest.  Yiiinati  oli  noa 
ktipse;  voeti  koolerakUlvaja  kassakate  vahele  ja  tassiti  vallamajasse. 
Siin  saivad  kiijutajalt  seletuse,  mis  selgem  ei  vdinud  olla,  et  igaiiks 
vee  ja  leiva  pftllle  puuri  pistetakse,  kes  selle  ^salvitud''  ja  kubemeri 
saadetud  mehe  kiilge  puutuda  julgeb. 

See  avitas  k£Lll  selle  vasta,  et  mind  enam  koolerakulvajaks  ei 
peetud,  ajas  asja  aga  tdise  kiilje  poolt  hukka:  ntiiid  olin  kas  otse  ku- 
yiing,  ehk  kuninga  poig,  ehk  k5igevfthemalt  kuningliku  pere  liige,  kes 
tulnnd  on  vaatama,  kuidas  rahval  raske  elada.  „Sind  iks  dot  nuxa- 
jumala  (=  keisri)  poig  mdle  ahist  saadeiu,**  Ei  saanud  ma  sona 
kahte  snust  v&lja,  juba  olivadgi  kaebtused  pftevakorral,  kuidas  neil 
karjaroaad  vfthe,  kuis  mets  neilt  voetud,  kuis  lamba  seljast  kolm  korda 
aastas  villa  voetavat,  neilt  kuus  korda.  „  Vii  mtd  kin  kuninga  kdtte!^ 
palus  keegi,  et  kuning  nftha  saaks,  palju  tema,  paluja,  lilekohut  pidada 
kannatama.     Tulivad   mind    paluma,    monikord   kas  otse  saadikud,  ma 
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peaksin   neile    Deed   ja   need   dignsed  muretsema,  peaksin  neile  nende 
kirikD  k&tte  andma,  mis  neilt  voetud  nne. 

Anti  siiua,  jaaa;  haid,  paremaid  kanti  ette.  SoOgil,  joogil  olla 
ja  maadejaotosel  sanr  m5ja  maade  h&&dnse  kohta ;  ja  mina  olin  ju  ka 
tobiid  maid  jagama.  „Istu  istmahe  Maamees;  hauka,  veil  hauka  — 
kimmdp  sacui!"  (Talnpoeg,  ise&ranis  vauem,  iitleb  igafihele:  sind).  Ei 
tahetod  sMgi,  joogi  eest  maksn  votta,  ei  50maja  eest.  MSnikord  aja- 
sin  maksu  pool  vftgisi  kaela,  et  mitte  ilmaasjata  ootasid  ja  lootasid 
iratada. 

Ei  salapolitsei  oleks  nii  hftsti  teada  v5inad,  mis  ma  kusinud,  mis 
ma  Utelnnd,  kui  siinne  rahvas.  Iga  sona,  iga  tec  ule  rftfigiti,  peeti 
Donn,  otsnstati.  Inimesed  olivad  k5ik  rahntumad,  kihamas,  kahamas. 
TjEga  see  seks  jftft;  ntiM  midagi  talemas  on,  kas  h&ftd,  kas  paha!''  Tu- 
lin  knlasse,  l&ksin  peresse,  kns  laulikn  teadsin  olevat:  paari  silmapil- 
gnga  oil  tuba  pingal  tftis  inimesi,  koik  ootamas,  mis  nuiid  saab.  Kella 
12:ne  umber  bommikul  peetakse  siinpool  tOO  pabkeaega,  ja  inimesed 
magavad  kdik:  kui  kiilasse  talin,  olivad  koik  paari  minutiga  jalul.  See 
nOsavotmine^  eksitas  v&ga,  sest  et  selle  viisiga  lanlika  pft&le  iikski  poh- 
ins  ei  mojnnad.  Olin  seletanad,  seletanad  —  laulik  juba  nagu  hak- 
kab  salama  —  keegi  Lftti  naene  p&ftstab  oma  sdnaveske  kftima:  saa 
kinni  j&lle  lanlikul.  „Mdlehd  i  ma  indhdy  jfi  medest  Idcivd  U88e  k6f) 
MacUaulukeBe' ,  ja  Jumalagi  laulu'  uma  dr  unehunu*,*" 

Monikord  ydeti  laulik  otsekobe  ja  viidi  ftra,  kui  ta  nii  rnmal  oli 
ja  ise  minna  ei  moislnnd.  Silma  ees  seisab  mul  praega  veel,  kaidas 
naene  OOrdades  ja  nnntsudes  meest  knne  bftnda  pidi  ma  ligikonnast  ftra 
^enitas.  Rahvast  toast  y&lja  ajada  ei  l&innd  korda,  palumise  p&&le  nad 
paigastki  ei  kipponnd:  ^Ega  me  omaksid  hftdasse  v5i  jfttta!^  Tegi  laulik 
SQQ  lahti,  nii  paugatas  toa  tftis  naerma.  „Nimd  naardva!^  kaebas 
^nlik  ja  pani  suu  tabasse. 

Rus  mal  aega  oli,  v&sitasin  p&ftltvaatajaid  sOOmise,  magamisega; 
sagedasti  oli  aga  nende  kannatus  visam,  kui  mul.  Kord  seisivad  kaks 
naesterahvast  taiega  neli  tundi  ukse  kdrval,  ilma  et  kfttt  ehk  jalga 
oleksiTad  liigutanud. 

Cksikut  tuba  oli  raske  saada.  Oli  mul  see  onneks  I9,inud,  ebk 
^t  enne  rahva  tulekut  ukse  kinni  sain,  siis  ma  kedagi  sisse  ei  lasknud. 
^Ue  eest  nfigin  tundi  kaks,  kolm  silmi  ja  ninasid  aknate  taga,  ukse 
Pfagttde    vahel;  lae  pftSl  kolistati  ja  otsiti  piilnauku,  seina  ja  lae  pal- 
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kide  vahelt  kraabiti  sammalt  &ra,  koida  kaks  litsnti  Dii  ukse  pihta,  et 
lukk  murdus. 

Ega  ma  koike  vol  ega  taha  siin  kohal  nimetada,  kuidas  rahvas 
mu  t55  kohta  oil. 

Meelitades,  palades,  pinnides,  kllskides  jooksin  lanlika  p&&le  tormi, 
koiksugusid  abinounsid  tarvitasin.  Paftle  sona  pidivad  ikka  kfte  parast 
olema :  paberossid,  maiuse  asjad,  niDatubakas,  (selle  naaskamine  on  siin 
oige  moodis,)  viin,  raha.  Raha  iseranis  tilendas  sona  in6ju.  Mdnikord 
n5uuti  otsekohe  jutu  ebk  laula  pft&lt  nii  ja  nii  palja,  ja  liig  paljugi. 
Utlesin  mina  lauliknle,  et  ta  tOOga  poolt  sellest  pHevas  ei  teeni,  mis 
minult  liihikese  aja  eest  D5nab,  siis  oli  vastus  valmis:  „Juiimd,  Urn- 
lukeizi  iitelda,  vaja  motdda,  motdda  raja  —  pea  kiirust  jddt;  a 
kilndd  —  mes?  —  nii  touka  ja  touka"! 


Vanaluule. 

Lanlud  on  malle  —  pftHle  mOne  —  ette  lauldnd  ja  korda  kaks 
ebk  kolmgi,  sellepSrast  arvan,  et  keel  neis  dige  on,  see  on,  et  ta  nii 
on,  kuidas  lanlik  titles;  sagedasti  oli  aga  lanlik  ise  kahevabel  ja  ei 
teadnud  kindlasti,  kuidas  sClna. 

Laulud  lauldi  mulle  ette,  monikord  pdmtas  laulja  selle  jnures 
jalga  vasta  maad  ja  lOi  kftsa  kokku.  Paljalt  m5ni  laulik  ei  moistnud 
laulda.  „Tia  i  ma  helill  Ei  jova  ilozale  lauUa!  Ei  nii  paltu  laulam, 
kui  ikem!" 

Iga  rida  korrati;  sagedasti  j&eti  kordamisel  ube  —  ehk  kahe 
hiiiiulisi  s6nu  vaija,  naituseks  „Tule  ma  ulos  hmnmukidi"  oli  korda- 
misel „Tule  aids  hummukuU^.  Laulmisel  pandi  rohk  m5nikord  ka 
sona  tdise  ehk  kolmandama  hiiuu  paale,  kaksiktftish&alikud  lahutati,  nai- 
tuseks hoim  laaldi  hd-iyrif  loidzi  =  lo-i-dzi. 

Keegi  vana  mees  rftfikis  mulle,  ta  vanaisa  olla  Eesti  laulnsid 
laulnud  ja  sinna  juurde  kannelt  lOOnad.  Kandleid,  niisamasugnseid  kai 
Eestiski  (7 — 9  keelega)  oli  veel  siin  ja  ssai  nfiha. 

LaidiCj  jutiise',  moistnze'  on  enamasti  koik  Maainemistelt  Spi- 
tud.     Igas    kiilas    pea   teati    mulle    lauliknaesest   ehk   -mehest   jutas- 
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tada,  kes  neid  iilipalja  mdistnud  ja  50d  otsa  laalda  voinad  —  ainus 
kahJQ,  et  ta  mdne  aasta  eest  surnad. 

Mdisa  tool  on  paljo  Opitud,  niisama  ditsil,  kiige  p&ftl  kOlasivad 
omad  laulnd,  lineldes  omad,  pnlmadel  lauldi,  kntildi,  Opiti  Eesti  Ian- 
hisid.  Yanaema  kutsas  lapsed,  kui  need  nntsivad,  al^'u  pft&le,  vestas 
neile  \raigistaseks  jntnkese,  narus  laulnkese.  Vcma  imd  lanli,  me  ka 
jterCile  laidim. 

MOistatasi  opiti  ise&ranis  pllhade  aegn.  Eiilarahvas  tali  kokku, 
liks  ja  tdine  andis  omast  varast  tOistele  hammustada:  j^Mdista,  maista 
tnoistust!^  Ka  mina  sain  nil  mOistatnsi,  et  ise  neid  liles  andsin  ja  ini- 
mesed  vftlja  naersin,  kni  nad  ei  mOistnud.  Tavaline  vastus  nende  poolt 
oli:  „Me  su  mdistust  polma  {,  a  Jam  to  tagazi  iMas?"  —  ja  siis 
anti  moistatns.  Mnidngi  oli  v5it  ja  r50m  nende  pool,  kui  ma  nende 
mdistatust  ei  tunnud. 

Mdni  laul,  mOistatus  on  L&ti  keelest,  ja  laulik  titles  ta  mulle 
Maavdrki  Umber,  Imetleti,  miks  Maavdrkl  moistuze  eehn  iks  urn: 
M6i^<Xy  moista  mdistust!  aga  L&ti  keeles  seda  tarvis  ei  olla  juurde 
lisada. 

Jutud  on  ka  —  p&ftle  m5ne  —  Maainemisteli  5pitud,  ja  mOni 
jntastaja  nimetas,  ta  olla  niisuguselt  inimeselt  omad  jutud  kuulnud, 
kes  mnud  ei  mOistnud,  kui  Eesti  keelt. 

Laulud,  jutud,  mdistatused  on  kas  Eestist  juba  valjar&ndamise 
aegn  ahes  vdetud  ehk  Lutsis  sUndinud,  v&hemalt  on  nad  siin  nii  tim- 
ber mnudetud,  et  n&ha,  et  nad  Katoliiklaste  seas  elanud:  poiss  paneb 
n5iutud  t&drukule  paatre  helmed  timber  kaela,  looroad  lnhevad  patale; 
mitmesugused  ptihade  meeste  jutud  on  muinasjuttudega  tihte  sulanud. 
Moistatused  34  ja  218  n&it.  vOivad  ainult  Eatoliiku  usku  iniroeste 
seas  sundinud  olla,  olgu  siin  Lutsis  ehk  jftUe  Eestis,  kui  sft&l  Kato- 
liiku  usu  moju  veel  kustunud  ei  olnud;  Lutsis  oleks  siis  algup^rane 
mood  alal  hoitud.  P&rast  valjar&ndamist  loppes  tihendus  kodnmaaga 
^st  pea;  isefiranis  orjuse  acgu  ei  olnud  teda  sugugi,  sest  et  vallapii- 
nst  raske  oli  vftlja  saada.  Uuemal  ajal  on  tiks  ehk  t5ine  siitpoolt 
mees  Eestis  kftinud,  aga  vaimuvara  ei  ole  ta  sa&lt  tihes  toonud:  ta  oli 
Eestis  vodras,  oli  Yenelane,  sest  et  keelest  raskusega  aru  sal,  ja  oli 
mdOdasditja  reisi  mees.  Mis  siinsest  lunlest  kodumaa  luulega  tihte 
laheb,  on  siis  still  esimesel  vaijarandaroisel  uhes  vdetud  ja  pftftle  kahe- 
saja  aasta  vana. 
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Mdne  laalQ  jaures  nimetati  otsekohe,  ta  olla  vana  RoodzL  mcta 
laul,  toise  sisn  nftitab  vftlja,  et  ta  Eestist  kaasa  v^etad;  mdistatased 
lahevad  Eesti  mdistatastega  sagedasti  sdna  sdnalt  flhte,  niisama  m5ni 
kQnek&ftn,  mille  tfthendus  aga  kadrnna  l&inud.  tjlcs  mftng  on:  Kas 
koera  (hour a)  kotohn?  Eoera  nimi  on  siin  aga  ainnlt:  pinU  tannis- 
tns,  et  m&ng  siin  ei  ole  sttndinnd. 

Laulus  N:o  56  on  sdna:  kiigakozd;  kiik  nimetatakse  aga  Mfle  ja 
Greeki  ktllas,  kus  lanlik  elab  ja  elannd.  ainult:  hall,  tunnistas,  et  laal 
siin  (y&hemalt  neis  kiilades)  ei  ole  sttndiiiad. 

Lauln  sisnst  ei  saanud  lanlik  sagedasti  enam  isegi  jaga,  ja  kai 
ma  mone  tumeda  sdna  seletust  nOudsin,  oli  tavaline  vastus:  ^/;,  yiee 
umma  sdndze*  Maasonakeze'.  Soome  sUd  (L.  120)  seletati  mulle  kala 
soomnstest  sillaks,  veringine  (L.  104)  olla  =  pilliroost,  kana  ta  vist 
sdnast  fj^rbing  tnleb,  nii  kni  sessamas  lanlus  kiLtYkgine  sonast  @d^tQtng. 

Palju  sdna  jftivad  mnlle  tumedaks,  n&itnseks  L.  15:  pilve\  L.  39: 
kilOdzid  (kdis?),  L.  60:  miAdzik,  landzik,  L.  102:  hanikit,  rdllgline, 
L.  103:  suviney  ja  toised.  Ens  s5na  tnme  on  ja  seletase  teadsin,  on 
see  sonastiknst  leida. 


Pulmad. 

Allpool  kirjeldatakse  Lntsi  Maarahva  hdhd',  nii  kni  neid  aastat 
20 — 30  tagasi  peeti;  nllttd  on  nimetatad  rahvas  jnba  nii  kangele  mun- 
tunnd,  et  Eesti  pnlmakommetest  v&be  j&rele  on  jaannd;  palmad  on 
tftini  Ldtivdrki,  Lftti  ja  Vene  lanlad  kolavad  peol,  Maavdrki  kaaSko- 
tamist  ei  ole  ja  ammngi  enam  kuolda. 

Yanemal  ajal  ei  olnnd  noorel  rabval  palju  tttlemist  ega  valimist, 
kes  kedagi  tahab:  vanemad  tegivad  kaubad  kdvaks,  ja  sellega  pidivad 
lapsed  rabul  olema.  Sellepftrast  mindi  kosja  sagedasti  paljalt  moe  p&- 
rast  laupfteva  dhtul,  ja  toisel  p&eval  juba  knnlutati  kirikas  maba.  Md- 
nikord  saanud  noorrahvas  tOinetoist  esimest  korda  altari  ees  naha  — 
kosjas  kaimist  ei  olla  tarvilikuks  arvatndgi. 

Aga  ega  see  ikka  ja  igas  kohas  nii  olnnd;  enamasti  $5ideti  jnba 
moni  aeg  enne  kuulutamist   naeseranda;    parem    aeg  seks  oli  kas  nel- 
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jasp&ev  ehk  laapftev;  hommikul  enne  valget  ehk  5htal  pftrast  pftikese 
Teeremist  astosiyad  kozUano  ja  raudkdzi  (=peia  ristiisa  ehk,  kni  see 
sumad,  siis  mOni  vanem  hoim)  talevase  m&rzia  mi^asse,  ktlsisivad 
lehma,  lammast  nne  osta  ehk  otsisivad  ftlbinnd  looma. 

Olivad  kosjad  lahkelt  vasta  voetod,  siis  koolutati  moidngi  kiri- 
kas  maha  ja  in5ne  nftdala  pftrast  peeti  pnlmad  ja  lanlatas.  Nimetasin 
esimeses  reas  pnlmi  ja  5igasega,  sest  juba  lanp&eva  Ohtnl  enne  laala- 
tBst  algasivad  mdrsia  pool  Idtkddze*  ehk  ldtjddzt\  (Tali  peig  kodu- 
Tftiks,  siis  oli?ad  Idtjddze*  peia  pool,  Mho*  =  p&ris  pulmad  m5rsia 
pool.)  M5rsia  poolt  talevad  peole  vakarahvas:  mdrzia  8dmra\  riSt- 
imdy  tadt  nne,  kozilazo  pMU  ttdee  saerahras  ehk  aaja,  PfMpdir 
odagn  soU  saja  morzia  pMle, 

Saerahvas  olivad  enamasti  jSrgmised:  1)  Raiidkazi;  2)  Kaa^k 
ehk  kaazik  =  kozilazo  riStdmm,  ehk,  kui  see  sarnud  oli,  m6m  muu 
ranem  naesterahvas;  3  ja  4)  tiks  ehk  kaks  veld  (veli),  ka  pokaaja' 
nimetatud;  5  ja  6)  Kaks  kaMtMjat:  Ufs  poiss,  to  lie  kabohond.  7) 
XirstiU&fjja,  (Eeegi  teadis  nimetada,  lanp&eva  5htal  olla  m5rsia  pool 
ainalt  saerahvas  pidu  pidanud,  vakarahvas  aga  pein  majas,  ja  alles  p(i- 
hapfieval  l&inad  nad  kokkn,  enamasti  aga  jutnstati  nil,  kui  tilemal 
tfthendasin.) 

Peinl  ja  sajameestel  olivad  kttbarad  paelte  ja  lintidega,  rinnad 
ristis  vdddega  nne  fira  ehitad. 

TQhja  kftega  pea  keegi  ei  tulnad.  Toodi  Hhes,  nii  hfisti  lanpae- 
vaks  kui  pllhapftevaks  initmet  sorti  sOOma- ja  joomakraami:  munaputru. 
leiba,  liha  —  viina  ja  51at. 

Ldtjddze*  olivad  mdrsia  lahkumise  pidu  vanemate  majast;  pnlma 
r6omnga  oli  segatud  lahkumise  kurbtus.  Haledaid,  sUdantliigutavaid 
lanlusid  lauldi,  mOrsia  palus  pikas  nutulaulus  isa,  ema  dnnistust,  kur- 
tis,  et  sdsarad,  vennad  v5draks  peab  jdtma,  vdorale,  tundmata  kohale 
minema.  Muidugi  saivad  peig  ja  saerahvas  laulnnaeste  poolt  oma  osa 
soimamist,  kes  nad  on,  miks  tulnud,  mis  tahtvad.  M<5nikord  kar- 
jannd  ja  nutnud  mdrsia  kui  meeleftraheitmisel,  kiskunnd  juukseid  p£Uist 
nne.  (See  vois  sagedasti  kftll  sfldamest  tulla,  veel  sagedamini  oli  ta 
aga  paljalt  moeasi.  Nii  on  siinpool  ka  moeasi,  et  puhiih  (matusel) 
snare  hft&lega  karjntakse  ja  nutetakse,  nii  et  p&&ltvaatajal  ja  -kuuljal 
kananaha   Ale  ihu  kisub,  aga  kui  surnu  hauas,  siis  on  roeele&raheitlik 
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kisa  zndddas.    tiks  naene  kiitles  mu  vasta,  ta  mdista  palja  paremiui  ja 
liigutavamalt  nntta,  kai  keegi  tdine.) 

Eai  ptlhap&eva  hommikal  kirika  hakati  minema,  viidi  m5rsia 
voQ^na  pMle  istuma.  Nooremad  s5sarad,  tattavamad  tttdrakud  hakka- 
vad  ta  jcUgu  kdngmd,  Kaks  korda  viskab  morsia  kota'  &ra,  kolman- 
damal  korral  laseb  ta  nad  enesele  jalga  panna.  S&ftlt  viiakse  morsia 
laua  taha  istuma,  laaa  tagant  talatab  ehk  talnb  peig  ta  rattale:  mdrsia 
paoeb  koigest  jduust,  kate  ja  jalgega,  yasta,  Ule  l&ve  ise&ranis  ei  taha 
ta  koguni.  Saavad  viimaks  saure  vaevaga  rataste  junrde.  Siin  uus 
hada.  Rattal  ootav  kaasik  ei  lase  kedagi  pft&le,  ei  mSrsiat  ega  peigu; 
viimane  ostku  raha  east  mdrsiale  aseme.  On  koht  valmis  ostetad,  t5s- 
tab  peig  pdksaja  abil  mdrsia  p&ftle,  see  on  aga  silmpilk  tdisest  ktiljest 
maas  j&lle.     Viimati,  kolmandamal  tdstmisei,  j&&b  ta  rattale  peatama. 

On  m5rsia  ja  kaasik  rattal,  siis  tanakse  pftts  leiba  ja  loigatakse 
rataste  kartsa  pa&l  pooleks:  tLks  pool  ja&b  mdrsia  koja,  toine  viiakse 
pein  poole  vilja  salve  ja  suUakse  pftrast  palmi  &ra. 

Soitvad  siis  saja  ja  vakarahva^  kirika  laulatusele  ja  s&&lt  peiu 
poole.  (Sellega  hakkavad  hdhd\)  Eesotsas  mdrsia  ja  kaasik;  (kni  kaa- 
sik mCrsiaga  ei  soitnnd,  siis  anti  pein  poolt  talle  (kaasikale)  kaazigu 
vitdjdy  noor  poiss,  kaaslaseks);  mdrsia  vankri  j&rel  rat^atab  peig,  te- 
mast  paremat  kfttt  raudkftsi,  pahemat  k&tt  Uks  pdksiya.  (Laulataselt 
koja  suites  istanad  peig  kas  rattal  mdrsia  korval  ehk  ratsutanod.) 

Teel  on  sagedasti  v&ravad  kinni  pandad  ehk  maud  takistased 
ette  tehtad;  annab  praat  vdO,  kindad  ehk  maad  meelehfiSd,  ja  on 
peigmees  kord  kamardanud,  siis  on  tee  j&Ue  lahti.  Teel  lastakse 
pUssi,  (ainalt  poissmehed  teevad  seda)  hoisatakse  nne. 

jQudvad  Baja  ehk  hdhW  peiu  due  pa&le,  on  s&al  mnidagi  omak- 
sed  juba  ootamas  ja  vasta  vdtmas.  Enne  aga  kui  tervised  vasta  vde- 
takse,  ratsatab  peig  kolm  korda  timber  saerahva.  Kolmandama  korra 
jftrele  tuleb  peiu  isa,  lell,  ehk  mdni  vanem  hoim,  peab  peiu  hobuse 
kinni  ja  pakub  peiale  viina. 

Peig  vdtab  klaasi  vasta,  viskab  aga  viina  tile  dla  maha,  niisama 
ka  tdisel  korral;  kolmandama  korra  aegu  joob  ta  klaasi  tuhjaks.  Siis 
laotab  viinapakknja  vahtse  ka&ka^  palaja  ehk  sdrgi  laiali  ja  tdstab 
peiu  sadulast  selle  pilule,  mis  eest  ta  B  kuni  5  kopikat  saab;  selle 
j&rele   tostab  ta  ka  mdrsia   rattalt   peiu  kdrvale;  mdrsia  kumardab  ja 
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anoab  tdsljale  paari  kindaid.     (Sagedasti  t^^stab  peia  enia  mSrsia  maha 
ja  keeritab  ta  3  korda  timber.) 

Murnle  toob  ema  mdnikord  noorepaarile  kehakinnitaseks  juustu 
ja  viiBa;  on  ka  siin  ja  sftftl  moeks,  et  ema  noorepaari  pft&le  humalaid 
pillab,  tkteldes:  „La8S  olga  nil  kerge  elddj  kui  nee  humala*!*^ 

Olivad  maru  p&^l  k6ik  tarvilised  kombed  t&idetad,  siis  astus 
mdrsia  raudkSle  saatnsel  tuppa.  (Mc^nes  kohas  oli  moeks,  et  mSrsiat 
enoe  tnppa  ei  lastnd,  kai  tal  eeskojas  p&a  dra  oli  kOidetud.  PMkdit- 
mise  tile  vaata  allpool.)  Teas  kamardas  noorpaar  kolm  korda  isale 
ja  emale  maani  ja  pains  nende  Snnistust. 

Siis  istnti  palmalauda,  kuhu  isa  leiva,  selle  p&dl  raha,  ema  naela 
kaks  villa  5nnistaseks  ja  kingituseks  t6i.  (Laua  taga  ja  ka  pilrast- 
poole  olivad  mdrsial  ja  peiul  valged  ehk  triibulised  kindad  kiles.)  Ka 
maud  polmavddrad  toovad  nfitld  noorepaarile  kingituseks  raha:  taldrik, 
m^irdtik  p&&l,  on  seks  ja  laaal  ootamas,  ja  m5nikord  korjnnad  sinna 
30-40  b6berubla. 

Parast  sddki  visati  laaale  koorte  ja  kontide  sekka  peenikest  raha 
(vist  keetjatele). 

Palma  aegu  htlrgas  pUl  (torapill);  kai  see  kadanad,  ^odt  A:uA;a  ; 
QQemal  ajal  on  Iddtsapill  k6ik  tdised  pillid  vOitnud.  Pilii  jftrele  tant- 
siti,  ja  vanemad  inimesed  mftletavad,  et  ka  Maxivdrki  kaf'ati:  kafs 
poQri  kaf'gsiva,  ike  ilts  ioze  vasta,  Ufa  toze  va^ta.  Vts  paar  oi  use 
man,  tone  sais  saina  veerehn;  kim  iifs  jxmr  tuf,  m  iotie  Idtt  tagasi 
ja  oof  J  ja  nit  egaiifs  oma  voori, 

Maidogi  kaaikotati  uliktlllalt,  kiideti  ja  laideti  mdrsiat  ja  peigu, 
ja  palmalaalade  kaSke,  kanke  on  nii  palja  ja  m5javalt  kolanud,  et 
ndfldgi  veel  s&&lsed  Lfttlased  ja  Yenelased  mnile:  SHaesfB,  SHaeHt, 
KacbKe,  KaHbKe!'^  vastasivad,  kni  kaulsivad,  et  ma  Eesti  laalasid 
korjavat. 

Ka  m&ugudest  ei  olnud  puudast:  Idodipmsi,  kamt  va*eldati,  rei- 
kin  m&ngiti  nne. 

Vanemad  inimesed  m&letavad  veel  (jnst  kui  Eestis),  et  mdnikord 
mOrsia  kdigest  sellest  palmarddmast  5ige  v^e  maitsta  saanad.  ROdmu 
niaitsmine  oli  selle  eest  t5ise,  nimelt  mdisahftrra,  kftes.  Nii  kni  neil 
^^us''  oli  inimesi  oma  tahtmise  jftrele  paari  panna,  niisamasngnse  5i- 
gnsega  n5adsivad   nad  mdrsia  esimeseks  dOks  enese  junrde;  m5nikord 
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viidud  mOrsia  jaba  kirikust  otseteel  esdndd  mami,  et  selle  jus  primae 
noctis  v5imsamini  kaitstnd  oleks. 

Palma  v&ltasel  tehakse  mOrsIa,  kellest  ju  enamasti  noor  pere- 
naene  peab  saama,  tema  uae  riigiga  tnttavaks;  ta  Yiiakse  aita,  lauta, 
kaevu  juarde  nne;  (kaeva  raketele,  salve  fi&rele,  laata  jfttab  ta  kingi- 
taseks  paari  kindaid,  suka  paelad  ehk  man  v&ikse  asjakese.) 

Et  nftha,  kas  uus  perenaene  ka  osaya  k&ega,  pannakse  ta  maja 
tOOsid  tegema:  leiba  kastma,  ahja  ktttma  nne.  Sagedasti  on  takistusi 
ette  tehtud;  nftituseks  on  9.mm  kansi,  soolanapi  ehk  mua  a^*a  ahju 
pnnde  taha  ftra  peitnad;  pistab  nClQd  m5rsia  piiruga,  mis  &mm  talle 
annab,  pundele  tule  otsa,  ilma  et  pandad  asja  enne  n&eks  &ra  votta, 
siis  on  ronidugi  tema  hftbi  ja  tGiste  naer  saar.  Leiva  kdna  pft&le  j&tab 
mdrsia  paari  kaputid,  alga  kivile  vOO  ehk  kindad;  fllepflfi  peab  tal 
h&il  pnlmaannete  tagavara  olema,  et  igas  kohas  jagada  oleks:  raudkftsi 
ja  kaasik  nftitaseks    saavad   talt  hamo,  kozUazo  rdle^  —  kapta'  nne. 

Mdnes  kohas  jnba  enne,  kni  mdrsia  peia  majasse  astob,  enamasti 
aga  polma  Idpu  poole  on  padkoitmine,  (P&ftkOitmise  Iftbi  saab  m6r- 
siast  noorik;  seks  jfi&b  ta  knni  esimese  tfltre  sQndimiseni,  siis  on  ta 
kabohono  =  vana  naene;  pojad  talt  noorika  nime  ei  vOta.) 

Pdksaja  vQtab  mbrsiA  palmigu  lahti,  ise  hQQab:  „Kdzi  polos,  kdzi 
jxdcts!^  Tuaakse  yiina  kfte  kustntamiseks.  Siis  talevad  s^brad-tQdmknd 
morzia  pddd  sugema;  on  see  tehtnd,  pannakse  talle  {7a;it^  (paeltest  ja 
lintidest  panatad  pfl&kate,  pftrja  moodu)  pfth&;  8i&  vott  koeiland  mor- 
zia  pddst  vamg\i  dr,  .;«  koziluzd  imd,  tddi  voi  kedki  vaneb  pand 
mitai  voi  rdfkeze  pdhd.  Eolm  korda  heidab  mOrsia  selle  &ra,  siis  t6- 
tab  vasta.  Peial  on  kiipdr  (=  milts)  pfifts,  selle  kfl^es  oksakene  ehk 
mdni  viis  tatikest.  Need  osakdzo*  ja  tutikozo'  rebib  m6rsia  peia  mutsi 
kttljest  ftra:  „Ku  sa  mul  vofid  dr  vaMgu,  m  ma  9ul  ka  kdkn  dr 
kiipdrd!**     Paftk6itraise  eest  saab  mihe  imd  paari  kaputid. 

Esmaspfteva  5htol  on  tavalisesti  palmade  Idpp.  Yanemad  inime- 
sed  maletavad,  et  nende  lapsepdlves,  ki4  riin  odavamb  oK,  kolm  pfteva, 
kogani  n&dalgi  palma  lasti  peetud. 
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maxgid,  16bu. 

Noor  rahvas  otsis.  ise&ranis  pflhade,  pidade  aega,  IQbu,  lasti ; 
see  tahtmine,  soov  sflnnitas  oinalt  poolt  laulasid^  sunoitas  m&ngisid. 
Piihapfteya  Ohtutel  istuti  kiige  p&ftl,  kiigutij  lauldi;  hcUHi-latdu'  ela$i- 
Tad  kaua  rahva  seas«  Lihahiite  aegu  liueldi  reega  mflest  alia,  hdisati, 
lauldi. 

Yanem  rahvas  istus  ahja  taga  ja  andis  t5inet5isele  mdistatasi 
D&rida,  noor  rahvas  kas  tanteis  ehk  m&ngis.  Pnlmade  kirjelduses  kaul- 
sime,  kuidas  Maatdrki  kaMti;  tantsa  muasikaks  oli  ka  sagedasti  laul. 
Allpool  nimetan  mQned  m&ngid. 

1)  Tatzepilhi  mdng,  Jdnlu  aegu  aeti.  sagedasti  UmberpOOrdad 
kasokas  selga,  tantsiti  ja  karati;  ttks  oli  siis  kahr,  t5ised  narrisivad 
teda,  tokkisivad  ta  kallale. 

2)  a)  Kas  kdngsepp  koiohn?  b)  Old  L  a)  Ma  tm^ka  silma 
usse!  b)  Ma  hoia,  laze  ei!  (M&ngiti  niisama,  kui  Eestis  tuntnd:  Kas 
kingsepp  kodus?) 

3)  Niisama  kui  N:o  2  mftngiti  ka:  Kas  koera  (koura)  koton? 

4)  VJhel  oli  kuMr  (=  mflts)  rttpes;  tOine  iii9.Dgija  tali  ja  peitis 
paa  miitsi  sisse;  teda  I50di  tagant;  tnndis  ta  lOOja  fira,  siis  sai  ta  Ya- 
baks,  lOOja  tema  asemele. 

5)  Veikivi  mdng.  S5dl  seoti  Uhele  selja  p&ale,  laotati  rfitik 
file.  Toodi  m&ngijad  veskile,  jahu  jahvatama;  kes  kHsis  hobasele,  kes 
lehmale  nne.     Kes  jaha  tahtis^  sellele  andis  mOlder  tuudiga  pihta. 

6)  Kami  va^ddas,  tlhel  seoti  silmad  kinni,  see  ptttidis  tdisi; 
keda  ta  katte  sai,  see  tali  ta  asemele  pulidma. 

7)  Passi  lodma.  Riidest,  k&terfttikast  nne.  kokkukeertad  tauti- 
dega,  luntsakidiga,  (Plnmpsack?)  I55di  t5inet5ist,  kiisiti:  Kas  pass 
koiokn?  Yanemad  inimesed  mSLletavad,  et  enne?anast  ka  matustel  seda 
in&Dgi  mftngitad  olla  ja  mOnikord  kas  v5i  aamule  vasta  k5htu  155- 
dnd:  Kas  pass  koiohn? 
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Ebansk,  vanatisk. 

Ei  ole  Eestis,  kus  Ev.  LHterase  kirik  juba  nii  kaua  rahva  5pe- 
tnse  ja  valgnstuse  eest  mnretseb,  yanausk  veel  sontamaks  kadunud, 
vaid  elab  osalt  ebausu  kombel  edasi,  vajakat  siis  siin,  kus  koolisid 
ega  opetust  kas  sugugi  ei  ole,  ehk  liig  vfthesel  mOOdul,  kas  raamatnd 
keeldud,  kus  kirikol  rahvast  5petada  v5imataks  tehtad.  Ega  siis  ime  ei 
ole,  kai  rahyas  alles  ebansn  paelus  kinni  on! 

Esiteks  paar  nftitust,  mis  ma  enesele  juhtasivad,  siis,  mis  ebaasn 
kommetest  ja  vanast-nsust  kirja  olen  pistnad. 

Mul  oli  tasuraamatus  laalikute  nimesid  uleval,  kellest  siin  ehk 
s&ftl  knulDtid.  Jahtas  m5nikord,  et  oma  knla  inimesed  lanlikust  uh- 
tegi  ei  teadnud,  mina  aga  ta  oma  raamatn  jftrele  nimetasin.  Imestas 
saar!  „Ko8t  to  teed?  Knst  see  aru  raamatnsse  tali?**  Lihtsam  seletns: 
„See  on  n5ia  raamat,  kast  kQik  leiad,  mida  leida  tahad;  kiill  nutid  pea 
ilma  ots  tnlebl^     Ja  kogani  mdistlikud  mehedgi  uskasivad  seda. 

Keegi  naene  lubas  mulle  laulusid  titelda,  kai  talle  peopesast  tale- 
vikku  ette  kuulutaksin.     „Taija  %  7na,  hud  jimdkdnd t"    „Ara  valeta> 
sa  oled  kangelt    inimene,   mOistad   mitu  keelt,  m5istad  kirja,  siis  seda 
ei  maista!''     Noh   vanalunle   koijajal  laul  armas,  mis  maud,  kui  5eldi 
peo  pesast,  mis  meelde   hdtgahU,    Laulad   kftes.     Aga  —  jftrelmfing: 
prohveeti  5nnetuseks  olivad  paar  asja  lauliku  minevikust  just  nii  olnnd> 
kuidas  peo  pesast  5eldud,    sellega  siis  kindel:  „To  um  moistja,  vohl, 
to  teed   k66  dr.*^     T^isel   pfteval   ilmuvad  mitu  vana  naest  kanadega, 
munadega,  peo    pesad   puhtaks  ntlhitud:     „E£dndd  poig,  veli  hua,  sa 
meile  ka  dr   kae!"     Mine   punni  yasta,  et  ei  mSista,  kai  tCisele  juba 
mineyikust   oled   tltelnud,    mis    t5si;    pool    ySlgisi  tikuyad  kallale,  nut- 
yad,    paluyad,   silitayad.    Yiimaks  p&&sis  prohyeetlik  yanaluule  korjaja 
sel  yiisil,   et   naesi  kolme  kuu  p&rast  tulla  pains:  Biis  kaia  ettekualu- 
tamise  rammu    ta  pftai;  iga  kolme  kuu  tagant  neljapfieya  Ohtul.     Sest 
ajast  saadik  ei  ole  ta  aga  mitte  enam  ette  kuulutanud. 

Inimest  yOib  &ra  nOiduda  mitmel  yiisil,  nii  ka  ndiasdmiga  ja 
hainuga,  mis  tuppa  heidetakse.  Keegi  naene  kaebas  mulle,  ta  olla 
juba  49  korda  eluajas  ftra  ndintud  olnud  ja  palus  mult  abi.  Muidogi 
on  neid  inimesi,  kes  ndidada  mOistayad;  niisugune  inimene  htlQtakse 
vohl,    noid.    Abi    ta   yasta   annab:  tietdjd,    tieddjd,    moistja,   kd'eja. 
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Seesama  avitab  ka  haigaste  vasta,  sest  et  need  saarelt  osalt  pandad 
on.  Paari  vana  naesega  jahtasin  kokka,  kes  tohterdasivad  ja  tltlesivad, 
md  mdista  ussi-,  tale-  nue.  s5na.  (Moinasjattudes  Iftheb  kahjusaaja 
aK  adadma  arbiMoja  manu,  arbuze  manu,  ta  Uheb  cu^bUe,  afvUe, 
arfmzSe.) 

Ka  JdriklikkBde  kommetega  flheDdatakse  ebaasu  kombeid,  nii  kni 
Eestis  n&itaseks  armnlaoa  viinaga  ehk  Jordan!  veega. 

LihavOtte  pfihal  ptthendatakse  kirikns  mane,  leiba,  piima  nne; 
p&hendatad  asjad  hoitakse  Neljadeptthadeni. 

Lehipdevdl  (10  pfteva  pftrast  Neliptlhi)  pOheadatakse  kirikns  rohta : 
flUksa  yannikiit  isesogaste  rohtadega.  Sutire  Maafa  pfteval  pftheada- 
tritte  tdrina*,  na',  heme'  nue. 

Ksikidel  plihendatad  asjadel  on  ime  y&gi  ktUjes,  ja  nad  avitavad 
nitmesagose  faftda  vasta.  NiKitaseks  hoitakse  Qlemal  nimetatad  9  vanni- 
kat  iimbre  tsuUri  aaitak;  egdn  hoonen  (majas,  tallis,  laadas,  saaiias 
me.)  on  Qks  Sra  pandad.  Neilt  saab,  ise&ranis  saitsetamise  Iftbi,  abi. 
On  koaeilm,  heidetakse  ptlhitsetad  heina  talde  ja  tehakse  saitsa;  kni 
see  l&bi  ukse  dae  tOmbanad,  ei  ole  enam  hsda  karta.  Lttpsab  lehm 
verd,  siis  avitab,  kai  l&bi  ptlhitsetad  vanuika  liipsad  nne. 

Samole  pandi  ja  pannakse  ehk  ntttldgi  veel  seda  kirsta  iihes,  mis 
taBe  elaajal  armas  olnnd:  ptipnik  saab  piiba  ja  tabakat  uhes,  tomba- 
jdk  antakse  tQise  ilma  reisile  tuvagu  puika  tabakaga  ja  viinapraakija 
mehele  pistetakse  pikakaaMize  tdus  morudusl  kaqdzu,  Matulistele 
ja  ka  jaardekoganad  vodrastele  antakse  pftrast  matmist  haaakftnkal 
olat,  viina  ja  leiba;  kas  aga  ka  hanakOnkale  valatakse,  nii  kai  Ees- 
tis mones  kobas  olen  tfthele  pannad,  ei  tea  ma  titelda. 


Veel  paar  pankti  ebaaska: 

Kai  XJaeaasta  051  palju  t&hti  taevas  on,  siis  on  paija  noart  tob- 
rast:  lambid,  voona  nne.  loota. 


Soolattmkad   kadovad,   kni   neid   vanas   kaas   kivi   pft&K  vdetnd 
^Mga  pestakse. 
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Hud  Slim  8u6dds  —  mu  ikke. 


Kni  kftga  maja  ligidal  knknb,  siis  on  ikka  paha  tulemas,  kas 
tolekahju,  snrm  ehk  man  onnetas.  Minnie  flUes  mees,  kelle  poeg  ftra 
nppns,  see  olla  paljalt  seat  tnlnnd,  et  kftgd  nende  m%|a  ligidal  jn 
mdnda  p&eva  knkknnud. 


Uppnnnd  inimese  keha,  kni  see  kadnnud,  vGib  j&rgmisel  viisil 
leida:  Heida  pftts  leiba  vette,  see  njnb  7-  kas  v6i  vasta  vett  —  selle 
kohani,  kns  inimene  pGl^as;  sft&l  ta  hakkab  keerlema  ja  yeerlema:  ini- 
mesest  l&heb  ikka  veel  hongu  vftlja,  ja  see  t5mbab  leiva  ligi.  PaUalt 
24  tandi  aga  seisab  leib  vee  pa&l. 


Kes  n&eb  kirivd  siu  ilnsa  harjaga,  mis  kni  knld  ja  hObe  Iftigib, 
see  vdtkn  r&tiku  pil&st  ehk  kaelast  ja  heitku  nssi  p&ftle:  nss  p5geneb 
ktUI,  aga  hari  j&ftb  r&tikn  alia.  Kes  selle  barja  saab,  see  teab  k5ik: 
kus  raha  varjnl,  knida  elajad,  linnud  konelevad  nne.  Seda  nssi  saab 
aga  vftga  harva  n&ha.  Eeegi  vana  mees  titles  ennast  selle  nssi  kord 
lapsep&lves  n&inud  olevat  —  aga  kangelt. 


Puuk  on  ka  siin  tnntud.  Piihd  Jaani  pdivd  ja  Puhd  Piitre 
pdivd  Odsel  on  ta  nftha;  on  tal  mnst  kott  taga,  siis  veab  ta  ten,  on 
valge  —  siis  raha. 


Rahahoitja 


on  elnkas,  keda  mitmed  oma  silmaga  nftinnd,  ise&ranis  rehtede  jao- 
res.  Rahahoiciljatest  r&ftkis  muUe  flks  35  aastane  mees  Greeki  kttlast 
j&rgmised  lood. 
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(NB.  ESneleja  rOftgib  kdike,  kni  tllestistlndiniid  lagusid,  ja  usub 
ise,  nftitab  molle  ka  kohad,  kns  see  ja  t5ine  asi  sttndinnd.) 

Mees  nftinad:  m&e  sees  uks,  tuli  poleb  koopas,  tale  &fires  istab 
noor  mees  naesega.  L&inud  mees  sisse.  ^Mis  sa  tahad?^  ktlsib  noor 
mees..  „Mida  snl  on?**  ^Raha!''  „Siis  anna  raha!^  Annud  noor  mees 
flhe  korra,  mees  viib  mkide  sisse;  taleb  jftlle  saama;  saab,  viib  rakide 
sisse;  taleb  kolmandamat  korda,  siis  saanad  polvega  nii  selga,  et  selle 
koha  p&&le  lendanad,  kaha  ta  raha  ?iinad.  Poole  aastat  olnad  mees 
Toodis,  nflfld  olla  j&Ue  tdasnad,  aga  kidada  seda  hinda  veel. 

P&rast  kaevatad  m&e  sees,  aga  mis  fira  kaevatad,  see  ikka  jaarde 
j&Ue  talnud. 


Eord  kaevatad  rafaa.  H&kitselt  ajanad  v&ikene  poiss  kolme  hobuse 
tdllaga  otse  kaevajate  p&&le.  Mehed  kohkanad  koost  &ra.  Raha  kadu- 
nad,  hand  ka. 


Kord    n&htad   m&e    p&fil   hobedast   hobane,  inimesed  l&inud  ligi, 
hobone   vajanud   fira  maa  alia.    Hakatakse  kaevama,  jaba  hobuse 
TiUjas,  Qks  haflab  karja,  korraga  —  tsirr!  lainad  koik. 


Kord  n&inad  keegi  naese  musta  lehmaga;  kui  talnud  ligemale, 
kadonud  mOlemad  maa  alia,  kui  tuhka.  ^^Yist  sft&l  kobial  ka  raha  pei- 
dns  oU.'' 


Ka  SakSj  (Motsasaks,  Jdrvesaks  nne.)  Eihiia^t  Musi,  Motaa- 
^jy  SarvUine,  Njemts,  Kurat,  Porglane  hoiab  raha.  Malle  ra&kis 
ooor  tadrak,  ta  nftinad  Jaanip&e?a  601,  kuida  Saks  tulnad,  saur  karu 
stiles,  keda  ta  nende  trepi  alia  &ra  tahtnud  peita.  Tema  (tttdruk)  ei 
oUa  maud   abi  teadnnd,   kui  et  kisa  lahti  ajanad;  see  kftinad  Saksale 
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nil   kCirvnst   Iftbi,   et   sedamaid   kaduaad  koige  karuga  tthes  ja  nimelt 
rehe  sisse.     ,,Yist  tahtis  ta  trepi  alia  raha  ftra  peita^  —  seletatL 

Kni  paija  Sarvilisest  veel  astakse,  ehk  mitte  —  ei  tea  ma  titelda, 
jattasid  ta  Cde  olen  aga  saanad;  mnidugi  on  Sarviktaat  ikka  see,  kes 
tassata  saab  ja  ntlhkida,  kord  Jamalalt,  kord  rehepapilt,  kord  mdnelt 
tdiselt  ajumehelt. 


Koaeilm  sflnnib  Dii,  et  Puhd  Ettas  tnliste  hobustega  taeva  pil- 
vede  die  sSidab.  EUsimise  pftftle,  kes  Pikkene  on,  seletas  mulle  Miha- 
lo?a  vallas  vana  90:ne  aas^ane  mees :  Pikikene  iks  Puhd  um,  iks  urn 
kdd  kehaga  ved  taivan;  timd  soiUes  tulehoboatoga  taivast  mddda  ja 
m  IM;  Jumalal  ei  die  keha^  a  Pikikezd  um,^ 

K5ueilmast  ja  yftlguheitmisest  kunlsin  jftrgmist  viisi  rft&gitavat: 

Vanaeid  hilndd!  Vanaezd  huAizes!  Yanaezd  hiiristds!  (=  Ta- 
sane  kdaemttrin.) 

Pikene  kdu.     Vanaeid  kdu, 

Vanaeid  kdules,     Vanafdfd  kdules- 

Vanataat  torelas.    Vanafdfd  torelas.    Vanaezd  torelaa, 

Vanaezd  miiristeles,     Vanaezd  miirdd. 

Jumal  jauhh  (=jahYatab). 

Pikikene  (Pikkene,  Pikne)  166, 

Jumala  Mokdno  {=  valk). 

Pdlk6  hiit.     Pdlk6  piU.     Pdlk  166. 

Pikkene  kui  lei^  Pdlk  kui  lei  pdgle,  nii  koik  Idfs  palama. 

Timahava  Vanaezd  es  ologi  me  puul,  nii  et  Hmd  Uaafa  mood 
dr  torbut;  (=  ei  ole  koaevihma  olnnd). 

Nftib,  et  Pikkeze  ja  Vanae:^  vahel  mitte  vahet  ei  tehta:  Pikene 
kdu  ja   Vanaeid  kdu  t&hendavad  mOlemad,  et  kOnemurinat  kunlda  on. 

Pikkese  stlndimisest  kunlsin  jnta,  et  Sarviline  viha  pftrast  oma 
poja,  kellel  Jumal  ristiisaks  olnnd,  Oheksaks  tttkiks  lOhki  kflristanud, 
Jumal  aga  tokkidele  jftlle  hinge  sisse  pannud;  tiks  neist  flheksast  on 
Pikkene. 

Lanludes  nimetatakse  paar  korda  Tooniy  kord  Vaa1^,  siis  Vee- 
imd,  KaJajezd.  Hundid  on  ka  siinpool:  Piihd  Jihi  kufriga';  jatudcss 
on  vanast-asnst   ehk  enam  alal  hoitud.    Yana  kOnekflftn :  pdvo  Wt  ju- 
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watihe  (p2ev  l&heb  looja)  on  vist  ka  pagana  aja  m&lestus :  jumaMhe 
=  jimialate  jaurde;  niisama  L«  55:  Tuiekene  Mi  jumali8ta. 

Ealevipoja  file  olen  pea  igas  kohas,  kns  siindis,  kClsinad  —  ei 
ribematki  seletnst  saannd. 

Sellega  oleks  kdik  Oeldad,  mis  eba-  ja  vana-uza  iile  fltelda  oli. 


LaulikuiL 


Allpool  laolude  ja  mOistatuste  atlejad.  Mdistatoste  kohta  tfihen- 
dan  nii  pa)jn,  et  ehk  ar?a  moni  jast  mitte  selle  oma  ei  ole,  kelie  nime 
aUa  paodudy  Y&hemalt  on  ta  aga  samast  kttlast. 

Mihalova  valbus  olivad  paljalt  kaks  naesterahvast,  kes  veel  iaula- 
sid  mditsivad: 

1)  Bva,  Jaani  tUtdr,  Lipskina,  tudruk,  pime,  kiriku  sant.  Sfln- 
dinad  1830  Dektereya  kiilas,  elab  15:mast  aastast  saadik  Kitkovas,  ei 
ole  p&ftle  15uie  versta  kodast  ftra  saannd.  M5istab  L&ti,  Eesti,  Yene 
keelt,  Eesti  keelt  v&ga  pnudnliknlt.  Laulud  Qtleb  liva  ise  teinnd  ole- 
Tat  mnre  ja  knrbtnse  simnil.  Moni  lanl  on  ktill  seda  nftgn^  koi  oleks  see 
U  enese  tehtad,  tdised  knnlsin  aga  ka  toistelt  laulikntelt.  Ta  laulad 
Ott  jfirgmised:  N:o  4,  5,  6,  7,  8,  9,  15,  16,  18,  22,  23,  24,  29,  84, 
89,  105,  123,  135,  136,  138,  139,  140,  141,  142,  143,  144. 

2)  Kaks  pnlma  laula,  N:o  62  ja  137,  laulis  Apaljaj  Jakimi  iiir 
^j  Riimik^  68  aastone  naene  Tabalo?a  kiilas. 

Pykla  yallas  oli  Kirbn  klila  laulude  poolest  rikkam  (5  j&rgmist 
l^uiliknt  on  siit);  polkas  on,  et  siin  veel  Eesti  keel  elab. 

3)  Mai  Jurango  (K)pTOHK0Ba)  55  a.  vana,  lesknaene,  lanlis  N:o 
1,  12,  14,  17,  25,  37,  42,  77,  85,  96,  99,  106,  128. 

2)  Magdalena  Jurango,  29  a.  vana,  naene,  lanlis  N:o  38,  40, 
42,  82,  83,  98,  110,  112,  114,  117,  118,  127,  145. 

5)  Piidre  Herma  (repMOB'B)  70  a.  vana  mees,  lanlis  N:o  3,  21, 
30,  33,  35,  41,  65,  lU,  115,  116,  121,  125,  130. 

6)  Katri  Petrovskaja,  50  a*  vana,  lesknaene.  On  tieidjd,  mdist- 
TBt  ka  nssi-,  tale  nne.  sdnu,  aga  Yene  ja  L&ti  keeles;  laulis  N:o  65 
ja  95. 


I 


76  0.  Kallas. 

5)  Aneita,  Mehali  tiitdr,  Anishenkova,  20  a.  vana,  tiidrak; 
moistab  halvasti  Eesti  keelt,  laolis  133  ja  134.  tJtlea  moistatased  14, 
21,  34,  37,  44,  47,  60,  55,  62,  92,  95,  96,  101,  103,  105,  106, 
123,  129,  130,  136,  138,  139,  141,  144,  147,  150,  152,  155,  156, 
159,  160,  163,  176,  180,  181,  182,  187,  188,  191,  193,  194,  207, 
208,  213,  222,  226,  234. 

8)  Yahtstalo  ainnkene  laulik  oii  Hels  Meksha;  65  a.  vana,  lesk- 
naene,  moistab  pafile  kolme  tavalise  keele  ka  Poola  keelt,  laalis  11, 
19,  31,  32,  63,  90,  109,  126.  Tema  5eldad  on  m5istatased  22,  39, 
67,  91,  94,  118,  126,  131,  137,  142,  145,  146,  158,  161,  162,  169, 
173,  175,  214,  215,  225,  230,  235. 

9)  K5ige  tanmakamad  laalad  sain  Jaani  kulast  Joan  Hernta^lt^  45 
aastaselt  mehelt.  Ta  On  omad  laalad  v&ga  vanalt  naeselt  oppinad,  kes 
neid  m&&rata  palju  m5istnad ;  laalude  sisa  Ja  ettetalevad  nimed  tannista* 
vad,  et  nad  —  koigev&hemast  osalt  —  Eestist  iiheB  on  voetnd.  Ta  laalad 
on:  2, 13,  20,  26,  61,  70,  72, 94, 108, 113, 119, 120, 129, 148, 149, 150. 

10)  Kirivd-kidSie  kulast  sain  Zolka  Meksha'li^  55  aastaselt  lesk- 
naeselt  lanlad  27,  153,  154,  m5istatased  3,  5,  38,  79,  116,  120, 
121,  148,  200,  207,  223,  224,  227,  232,  pft&le  selle  kaani  halga 
mainasjnttasid. 

11)  Saar  mainasjattude  vestaja  sessamas  ktilas  oil  Joan  Meksha, 
83  aastane  vanamees,  v&ga  elava  loomaga.  Kai  ta  malle  mdistatase  sai 
utelda,  mis  malle  tandmata,  siis  hiippas  ta  rdoma  p&rast  kas  uhe  jala 
p&£ll  limber.  Laalasid  ta  ei  m5istnnd.  Tema  omad  on  m5istatased  1, 
17,  23,  29,  30,  42,  43,  45,  56,  68,  69,  70,  73,  78,  83,  84,  85,  88, 
93,  122,  134,  153,  157,  168,  174,  179,  185,  189,  192,  196, 
199,  228. 

12)  Inkina  kiilas  titles  malle  Piitre  Meksha  (Soke  Putre  nime- 
tatod),  72  aastane  pime  mees,  moistatased  15,  59,  77,  90,  127, 
190,  216. 

13)  Paldatsi  kiilast  titles  Maarja,  Andre  iiitdr,  ?,  53  aastane 
lesknaene  moistatiised  4,  24^  28,  57,  125. 

Nimetan  14)  veel,  et  Yaarkali  kulast  tandmata  vanalt  naeselt 
laalu  101  sain,  siis  oleme  Pylda  vallaga  15pal. 

Nersa  vallas  on  Greeki  k^las  Eesti  keel  veel  osalt  valitsemas, 
sellepftrast  siin  vanalaale  saak  rohkem,  kui  mnial.  Greekilt  sain  sua* 
rema  hulga  ja  ilasamad  mainasjutud. 
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15)  Anna  But,  75  a.  vana,  lesknaene,  jntustas  muinasjattusid, 
laolis  laulnd  53,  57,  67,  73,  74,  76,  79,  80,  91,  92,  93.  Jatud, 
ianlud,  mdistatused  olla  ta  yanaemalt  5ppiDad,  noores  p51ves  paljn 
mCistnnd,  vanul  pftivil  unnstannd,  temalt  on  neid  saanud  ta  poeg 

16)  Anton,  Andre  poiff,  But,  43  a.  vana.  Laulusid  ta  ei  mOist- 
nnd,  jnttusid  pa^u,  mdistatustest  on  j&rgmised  tema  suust:  7,  8,  10, 
18,  27,  35,  41,  50,  51,  52,  53,  60,  63,  65,  66,  68,  71,  74,  76,  80, 
87,  98,  99,  100,  102,  104,  107,  109,  128,  132,  133,  135, 140,  165, 
166,  171,  172,  184,  197,  201,  202,  203,  204,  205,  211,  212,  221, 
231,  233,  236, 

17)  Kolmas  Jnttade  tea^ja  Greeki  kulas  oli  Alekmnder,  Peira 
poig,  But,  87  a.  vana.  Tcma  laalis  laalud  39,  46,  104,  iitles  mdista- 
tased  2,  6,  9,  12,  13,  19,  20,  31,  32,  36,  40,  46,  48,  54,  72,  75, 
86,  89,  108,  113,  114,  115,  117,  143,  164,  167,  177,  178,  183, 
186,  195,  209,  210,  217,  218,  219,  229. 

Molemad  eelnimetatad  mehed  teadsivad  veel  palju  enam  mdista- 
tosi;  nendest  olin  aga  mitmed  jaba  varemini  toiste  snast  kirja  pannud. 

Poddabi  kiilas  laalis  mulle  18)  85  aastane  Kaiu  Kavalenka 
laalud  48,  69,  100,  102  ja 

19)  Agata  Leitseva,  50  aastane  lesknaene,  lanlad  10,  36,  54, 
155.  Ta  teadis  ka  jattasid.  Ta  sosar  on  Kairi  But  (N:o  27),  mGlemad 
on  emalt,  kes  Pylda  Yaarkalist  p&ri,  5ppinad,  mis  nad  teadsivad. 

20)  Lokotilt  sain  Agata  BuPiltj  52  aastaselt  lesknaeselt  Ianlud 
68,  151,  152,  mdistatnsed  16,  33,  81,  220  ja  lihe  jutn. 

21)  Magise  ktilas  laalis  Punga  And,  55  aastane  lesknaene,  laa- 
Ind  50,  59,  60,  64,  66,  75,  87,  88,  97,  124. 

22)  M&e  kiilas  laalis  Roo£!a  But,  54  aastane  naene,  Greeki 
kiilast  toodud,  laalud  28,  47,  49,  51,  52,  56,  58,  71,  86,  131  ja 

23)  ta  60  aastane  mees  Andrei  But  laula  43. 

24)  Yftiku  Piise  kiilas  laulis  Mado  But,  65  a.  vana  lesknaene, 
Pantsulis  iiles  kasvanad,  laulu  132. 

26)  liva  But,  60  a.  vana,  keijus,  Tati  kiilast,  laulis  laulu  44. 

25)  L.  122  on  Mfte  kiilast  tundmata  mehelt  saadud. 
Janovoli  vallas  sain  paljalt  Puntsuli  kiilast  veel  mdnda. 

27)  Katri  But^  (Agata  Leitseva  N:o  19  sQsar)  58  a.  vana,  moistis 
inUusid,  laalis  laalud  78,  81,  103,  107,  nimetas  moistatused  11,  26, 
64,  82,  97,  110,  111,  112,  124,  149,  154. 


78  0.  KaUas, 

28)  Ta  60  aastase  mehe,  Mihkel  BuVi  omad  on  laalad  34,  35, 
mCistatased  25,  61,  170*  Mihkel  Bui  teadis  ka  muinasjuttusid;  need 
on  vanalt  lellelt  opitad. 

Nimetan  29)  veal  et  Eooza  Gi/drenzA;'ilt  (Duliini  kiilas,  Kaunota 
yallas)  kes  ju  p&&le  50:ne  aasta  L&tlaste  seas  elab  ja  nil  kaua  sugagi  Eesti 
keelt  r&&kinad  ei  ole,  laulu  riismed  146,  147  sain,  siis  on  sellegalaali- 
knte  ja  mdistatnste  utlejate  arv  t&is,  kollelt  raidagi  kirja  pistsin. 

M5ned  jatnd  ja  lanlud  olivad  laialt  tuntnd,  n&ituseks 

Tsireline  tsirgukono  (L,  35,  36), 

Kits  mits  kaboneUe  (L.  37,  38,  39), 

Parmu  puhtih  (L.  33,  34), 

Sika  singe  siUa  pddl  (L.  123,  124,  125,  126)  ja  mitaned  pnlma- 
ja  kiigelanlud. 

Maidugi  ei  ole  ma  neid  ikka  j&lle  unesti  kirja  pannad,  koi  nad 
mul  jaba  sona  s5nalt  olivad.  Kus  t5isendid  lahkn  I5d?ad,  sfifil  olen 
nad  en  numbri  all  kognsse  vdtnnd.  Toisendid,  mis  algaslaulnga  tihe 
nnmbri  all  on,  olen  iihelt  ja  seltsamalt  laulikult  saanud. 


LAULUD 


I.    Laulust 


1. 


Laul  raskem,  kui  refai  peksa. 

Antke  vatsha  laulyaTle^ 
lUCka  rehe  pesijdUe! 
iwt  vaiva  latdijalej 
Kui  rehe  pesijale: 
Befc«  jpc«,  nil  unditi  — 
Laulu  lauli,  tdist  murehii. 

2. 

Ees  kaivalt  laalab! 

And  sa  muUe  heele  hamdtUst^ 
Kurgu  perd  pihmaiiist: 
Sis  ma  pejsU  pHemde, 
Sis  ma  laze  laulumale. 


IL    Laste  laulnd. 
8. 

Kfttki  laal. 

^^tt  lasta,  luu  laita! 
Kazu  lasta  ka^usest^ 


Vinne  vee  t&fijast, 
PiM  Vitsd  piddjdstd, 
Karavitsd ,  kandijasta  ! 
S&ist  ma  Idiksi  suure  vitsaj 
Varikusta  vaaba  vitsa, 
Saare  pd&ta  saamadee^ 
Varikusta  vahteridze, 
Palo  pddlta  peddjddze. 

4. 
Katki  laal. 

Tsuu,  tsuu  ladtdkdnd! 
Tsuu  ladzd  isudjsile, 
Luu  ladzd  lutlile! 
Kazu  lats  kafusest, 
Vana  viizu  viddjdst, 
Kafa  vitsa  t&^ast, 
VeAu  vee  (Mjast 


10 


(5:ma  r.  tSisend:     Vana  viizu  vi- 
delejdst) 

5. 
Kfitki  laul. 

Aa,  aa  mHi  ladzdkdnd! 
Aa,  aa  m&  armakdnd! 

3--  6:=  4,  4-^7. 
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6. 
K&tki  laul. 

Uinuj  uinu  uts  silm! 
Uinuj  uinu  Teats  sUm! 
Uinu  J  uinu  hoi  silm! 
Uinu^  uinu  neli  silm! 

7. 
Tirga  tiis^  karga  kaSS! 

Tirga  tUs^  karga  kaii! 
Laku  piima  Idnnikustf 
Laku  ladze  pa^akdzostj 
Kdana  kae*  rupikust, 
Voia  paad  voiimaga! 

8. 
Loo  kuku^  kasta  kama! 

Loo  kuku^  kasta  kama! 
Voia  pddd  vdiimaga, 
Tsilguda  tsia  lihaga<t 
Kodruda  kana  munaga! 
Amm  sullOi  amm  mulld! 

9. 

Pikk  jiitt. 

ja&ik  kurg  nurme  otsa^ 
Hiit  kuAa  sdrme  otsa. 
Pikk  piik  jutus  — 
Vel  nu  otsast  alusta. 

10. 
Pikk  jatt. 

Ld(s  kuf'g  mde  otsa, 
Loi  muna  kuHa  ot^a. 


Tikk  pHtk  jutus  — 
Las  ma  otsast  alusta. 

11. 
Enrg,  kas  olid? 

„Kufgj  kd^g^  kus  sa  olid?^ 
„Nurmc  otsahn*^. 
„Mis  sac&  iei?^  „Hemetd  sei"* 
„Mis  sa  t&&  s  mulle  ka?" 
jfMinu  eski  vana  mees^ 
Keuguga  perd  ai.** 


m.  Vaeselapse  laiilud,  nuta-, 
murelaiilacL 

12. 

Vaeeelapse  laal. 

Jdtid  m&  vara  vaezest^ladzest^ 

Tedrekezest  tee  pdoile^ 

Sokakezest  soo  pdSle, 

PaMssikeeest  polo  pdSle; 

Koo  tuule  tuuluta,  s 

Vihmakege  viptada, 

Jde  es  mul  tuule  tulupitj 

Jde  es  mul  vihma  vildikeist 

Noges  m&  nona  korbas^ 

Aia  raaksu*  silmd^  tsuzas.  lo 

Kea  ndge,  to  nd&gutaSj 

Kea  kuut^  to  minu  kurutas. 

Kink  iks  ma  armule  astUj 

Kink  iks  ma  ndale  ndzef 

Old  i,  kink  ndale  noita^  u 
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Old  t,  Imk  armule  aitu: 
Kkikege  iaga  ma  armuk  osUjl, 
Konnukege  taga  ma  node  ndze. 
MoUi  ma  Tuimule  harada^ 
SdmerUe  sona  konelda  — 
Oft,  idle  iaga  ma  halmule  karga, 
OtSf  ieUe  taga  ma  liivale  Ide: 
Sore  liiv  om  suu  pcialj 
Kobe  Uiv  om  kazi  pool  I ^ 
SdmercJiene   mfi  %az  ei  s3na  kd- 

nelda^ 
Kaq[>Skene  ei  kaimcL  mindd. 


25 


(NB  Lauln  iGpnl  segas  laalik.) 


13. 

Yaeselapse  laol. 

Oh  mu  imakene  hdekene, 

Oh  mu  kattis  kaevatajakene! 

yara  sa  minu  jdti  vaezest, 

Enne  aegu  armulda; 

Kate  mud  tugi  ttude  eesi^  5 

yihma  viU  vihma  eest: 

Kdik  nu   vihmakdzd  minu  vipu- 

tazoj 
Soik  nu   trndekeze   minu  tuulu' 

tazo. 


14. 

Yaeselapse  laul. 

Hoikas  minu  dmmdke, 
Kutse  minu  ammake: 
luut  puhke,  ma  is  kuule^ 


SUmd  vezist  ma  is  nae. 
Jooze  va^e  Umbre  ttdCf 
Kah  kcdeken  es  pcAanu. 
VderaL  imdl  leibd  dr  mass, 
Mulle  kdbiu  inab  dr  mass, 
Leib  kazus  nu  ju  nufmen^ 
Kdht  mulle  ei  kazu  i. 
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15. 
Yaeselapse  laal. 

Hdme^  m&  jala'  hdmdrdgdj 
PUve^  m&  jala'  jpOmega. 
Kuu  nesi  kua  koru, 
Pdiv  nesi  pddligu  koru, 
Agu  nesi  jA  aja  koru  — 
Ma  iks  vaezokono  ilma  pddl. 


(2:se   r.    toisend:     Puve^  m&  jala* 

pUvega^} 


16. 
Sarm,  miks  mind  knrvastad? 

Koolokono  ! 

Kui   iks  sa   mulle    nit  kurbaste 

teie! 
Koolokdnd! 
Kui  iks  sa   mulle   nii   kaipsahe 

teie ! 
Koolokdnd  I  & 

Ei  nde  sa  minu  Koolu  dngdtUdy 
Ei  Tooni  tougatud. 
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17. 

■ 

Surm  ei  vSta  soovi  pftfile. 


M  Toon  vdta  i  tougatud 
Ain  ei  vdta  angatUd: 
KdUp  kabekidf  voti  iluaid, 

(2:se  r.  tdisend:    Angikene  angd- 

tud.) 


18. 
£i  ole  venda. 

KugUy  hugu  kdokono,     . 
Pdlju  aastaika  ma  da! 
Sul  puudu  Tcol  puukeisU 
Mul  puudu  kol  veTekeisU 
Sul  kaSvi  kol  puvJceist  — 
Mul  vetekeist  ei  old: 
Jde  iks  ma  vaezokono  Ufsindd. 


(Iga  rea  j&rel   lauldi  kas  kaks  ehk 
kolm  korda:  Lere! 


19. 
Ei  vaevast  t&na. 

Tuli  hummungul  iiless 
Inne  varra  vcdge^et: 
Mogi  suuj  kdngi  jala\ 
Ldtsi  usse  ka^emale, 
Tei  tood^  ndi  vaiba: 
Old  i  abi  astumist, 
Old  i  abi  minemisL 


20. 
'   llmas  kolm  vaest. 

llmahn  om  nu  kofmi  vaezi: 
Uis  nu  om  egdldd  poig, 
ToAe  om  imcUda  tUtdr, 
Kolmas  va^ne  vapanaend. 
Mea  nu  ikk  ezalda  poig? 
Old  i  atrd  sdddijdt, 
Lebd  atra  liitijdt  — 
Sinna  kUU  nu  liide  lindas. 
Med  nu  ilik  imiUdd  tutar? 
Old  %  kirstu  keerdjdttdgi^ 
Old  i  vaka  valajat  — 
Sinna  kiUl  nu  kaev  kcdus. 
Med  nu  ikk  va^ne  vapanaend? 
Old  i  kUlmalt  kUndjdttdgi^ 
Hallalt  atra  a^ajat  — 
Sinna  kull  nu  jdH  jdds, 

21. 
Ilmas  kolm  vaest. 

Kun  iki  imdldd  kanane, 
Sinnd  jdie  jdi^vekene; 
Kun  iki  izaldd  ladzdkd, 
Sinfid  kaldu  ka^okdnd; 
Kun  nu  va^nd  vapanaend^ 
Sddl  jdie  jffdkene. 


10 


IS 


22. 

Ei  joaa  ftra  oota. 

KUll  iks  ma  ammu  oodi, 
Kull  iks  ma  kava  ka\ 
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Ule  vee  veerUvat^ 
Ule  vSina  valgavat. 
Ei  jdva  ma  ard  oota, 

, dra  kaia, 

Ei  uk  vee  veerUv&tj 
JBi  iile  vdind  vdlyUvaU 
JBi  wfe  mae  tidevat. 


(Vdma  seletas  laalik  mere  vftinaks.) 

23. 
Hauale. 

Tuk  iks  sa  mulle  Jcdgpest  MUmd, 
Tuk  iks  jo  katmisi  ka'ema! 

Somer  iks  sulle,  s62ar,  ot, 

Verev  liiv  iks^  vett,  of, 

Eubna'  kivi  kale  aU,  « 

Jahe?  kivi^  jalutsin. 

Sdmer  iks  suite  nu,  sozar^  saa^ 

Verev  liiv  iksj  vdi,  saa. 

24. 
Palja  vaesid. 

Pallu  utnme  sddndzid  kuli, 
Kan  am  pattu  vaezekdii: 
Paria'  jala\  suvW  jdle\ 
Tdve  uma  sUmd  veii. 

25. 
Ei  kahja  eest  p&ftse. 

Mitu  kaiuj  setu  kaihhu, 
Mitu  aia,  seiu  obtu. 
KaAu  mdtli  kaivu  jdtta, 


Ohukeze  aia  jditd  — 
KaK  tuT  kahitsen  perdn, 
Oht  tut  oihki  perdn. 


(5:ma  r.  t6is:    KaK  tut  kaluskelen 

peran.) 

26. 
Sdamehe  lahkamine. 

Kdik  nu  ilmakond^ 

Koik  nu  MaaH  md'akdno 

Jd&ge  kiUl  nu  Jumalaga! 

Kdik  nu  jarvekeze\ 

Kdik  nu  ve^ek€ze\  5 

Kdik  nu  saarekdzd' 

J&dge  kiUl  nu  Jumalaga! 

Kdik  nu  niidOkeze^ 

Kdik  nu  mdtsakdzd\ 

Kdik  nu  halta  haindkeze*  10 

Jddge  kiiU  nu  Jumalaga! 

Kdik  nu  ezakene, 

Kdik  nu  imdkene, 

Kdik  nu  risti  rahvakdnd 

Jddge  kail  nu  Jumalaga!  15 

Kuukene  kOXl  nu  sa  gi  kostuda 

minu^ 
Pddvdkene  kUU  nu  sa  gi  pezUdd 

minu! 
Parem  sa  nu  imdkene,  hetekene, 
Parem  sa  nu  katlis  kasvataja 
Vdtnu  rUppU,  veenil  vitte,  20 

Vdtnu  kaqlay  kannu  kaivu; 
Lasknu  Vee-imdl  imetdgi^ 
Kaia-jezdl  kasvatagi, 
Kuni  sa  sda  teed  minu  sai  seit- 

magi, 

6 
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Vani  teed  vaUisema, 

TdU  us  imH  verd  viite  viiaj 

Karva  kaivu  ka^otagi: 

Parent  nu  maal  lahedagi, 

PdUu  peendral  pinna  mindd, 

KuA  ma  vere  vitte  tnt, 

Karva  kaivu  kd'otagi. 

ImUl  ol  rUpehn  rukd  poimdhn^ 

Kaalahn  kaqra  loigaten; 

Imd  mdtel  ahi  astuvatj 

Tuekest  motel  tuUvat: 

VaanUe  Mil  obi  as^u, 

Toonile  huU  tugi  iul. 

Ega  nu  soahn  old  di  imd  armas, 

Eg  a  soahn  ole  naist  armas: 

Sdahn  Utte  hiivvd  hobostagi^       io 

Toist  kalKst  kaaiarauda^ 

Ked  nu  pdd  pdHstd  pddvdst  tegi, 

Kaala  katest  tunnist  tegu 

27. 
Miks  ilmad  udased? 

MiUe  ilma^  und$edze\ 

Maa  kava  kaitedee'? 

Selle  itmd'  undzedze, 

Maa  kava  kaitedze\' 

Sdzaridze'  sdindaze\  s 

Vaderidze^  vanuze\ 

Vdidze'  vihasteleze\ 

28. 
Jaha  jabvatades. 

Jahva^  jahva  kivikene^ 
Kizu  kivi  viisakondt 
Perc  taht  peenembipi^ 


Sulaze  sorehopi: 

J&  m&  soHni  sdimatas, 

Kdzivarzi  vsmnetas. 

29. 

Igalahel  raeke. 

PdvUidzd  pdavS  pikcCy 
Lere,  lere! 

Ndidzikul  ju  ndddlt  pikff, 
Lere^  lerej  lere! 

SuUxzol  ju  suve  pikd% 
Lere  J  lere! 


Nalja  laulnd,  jorutosed, 
piUcamise  laulud. 

30. 
Ktlll  mina  olin  mees. 

Oli  mina  noori  mehe: 
Kirbu  mina  hinni  voHj 
Jdnesele  jdtge  sai, 
Karul  loiksi  kadlagi  maha. 


31. 

TanUu  laal. 

(Vana  Roodzi  maa  laul;  tits  laul, 
toie  kargsi. 

Tamme'  taAdse\  m&e  mMge\ 
Kingu^  keedi  humalidj 
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Paju  puhi  pasunid, 
PecU^igu  iUo  pei^ 
KuHiigugi  humrnarddi. 


32. 
Tftnteu  laal. 

(Tana  Itoodei  niaa  lauJ.) 

Pikk  Piitre  pingi  pddl, 
Jame  JaaAi  jala  pool! 
Puhu  pilli  Peebu  nanci 
Msta  jalgu  JaaAi  naiie, 
Touka  toru  Tondzi  nane^ 
Ahu  luuda  Andzu  nane! 


33. 
Parmu  matased. 

^Terfj  tere  teemeesi 
Koes  sa  lahed  hotimees?^ 
gLahe  parmu  puktile.^ 
jfMis  sel  parmul  viga?" 
jfKits  lei  kepiga, 
Hapon  lei  hutdega, 
Lammas  hi  laUagOy 
Harg  lei  hannaga^ 
Pdrs  lei  polvega." 


34. 

Parma  matased. 

nTere,  tere  tedrikene! 
Kan  sa  dit  hogrukene?** 
j,Varmu  puhtil.'' 
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„Mis  sel  paf'mul  viga?^ 
„  Lammas  lei  lilli  lalh'j 
Kits  lei  kipi  kapif 
Hopon  putati  huulegaj 
Lihm  sokas  sdragaJ^ 


35. 

Tsireline  tsirgukono. 

„Tsireline  tsirgukond, 
PaarUine  pardikdnd  — 
Kos  sfi  kulda  pezakene?^ 
jfVaarikuna  varba  otsan, 
Kuiva  kuuze  osa  pdal.^ 
„Kos  to  hiuzi  jdlle  jdie?^ 
jjVana  mees  maha  ragiJ^ 
jjKoes  timd  jdie?^ 
„Ard  timd  koolu" 
jjKoes  timd  mateti?^ 
^Kirivdle  kerigole^ 
Au^uzale  alterile, 
Kon  ne  kota^  kopsva\ 
Sapa  sdre^  sopsva\ 
Sini  sdrgi   sinetdze\ 
Valge  rdtt  valetaze\^ 


36. 
Tsiri^  tsiri  tsirgukene, 

„Tsirij  tsiri  tsirgukene^ 
Para^  para  pardzikene 
Kos  so  kulda  pezakenet^ 
„Vaarikun  varba  otsan, 
Kuiva  kuuze  ladva  otsan.^ 
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0.  Kallas. 


37. 
Kits  rnifs  habonelle. 

„Kits,  mits  habonelle, 

Vindlane  vikatille!^ 

„Mis  to  vikadiga?" 

„Haina  niitd." 

„Mis  to  kainaga?"  s 

„Lihmdle  anda," 

„Mis  to  lihmdgd?" 

Piinia  nussa." 

„M%s  to  piimdgd?" 

^Kafusdle  anda.^  lo 

„Mis  to  kaf'usoga?^ 

jfTsia  perd  Idhetd." 

„Mis  to  tsiaga?^ 

„Nui^nid  tsmigi." 

„Mis  to  nu^mdga?**'  is 

jjKeivd  kiilba,^ 

jjMis  to  kesvdga?^ 

„OUest  sdddd.'^ 

r,Mis  to  oUega?^ 

„Hdmu  suu  ko^ada,"  20 

nMis  to  komuga?^ 

„Riiga  Idhetd.^ 

„Mis  sdiUt  Riiast  t&^vas?" 

„8dklu  ndklu, 

Kuus  saksa  kuUust^  25 

Sdidze  saksa  hetmekeisU^ 

jj^oes  nimd  panti?** 

„Kandu  tsuedti.'* 

jjKoes  to  kand  jdie?" 

„Tuli  patotj  veziuput."  30 

jfKoes  to  vejn  jdie?^ 

jjMust  hdiFg  mUtwdhti, 

Lank  hdfg  lakahti.^ 

„Ko€S  nee  hdrc^  a^eti?" 


^Suurt  teed  a'eti^ 
„Kos  to  tee  jdie?*^ 
„Mdts  pdSle  kaitn.'' 
„Kos  to  mots  jdie?^ 
jjVana  mees  maha  ragi,^ 
„Kos  to  vana  mees  jdie?^ 
„Ard  timd  kooli.^ 
„Koes  timd  mateti?" 
Au^uzaU  atterile^ 
Kon  nee  kota^  kopsva\ 
Saqpa  sddre^  sopsva\ 
Sini  sd^gf  sinitdze\ 
Valge  sdigi  valetaee\^ 


35 


38. 
Kits,  mits  hahonelle. 

jjVikat  kdel,  vikat  kad. 

Mis  to  vikadiga?** 

^Haina  niitd.'^ 

jjMis  to  hainaga?^ 

„Lihmale  anda,^ 

„Mis  to  lihmdgd?^ 

„Pudi  nUssd.^ 

„Mis  to  pudiga?^ 

„Ladzele  anda*^ 

„Mis  to  ladzega?^ 

„  Tsia  kaitsa.*^ 

„Mis  to  tsiaga?" 

„Mee  tsungi.*^ 

„Mi8  to  me^ga?^ 

„Kesva  kUlbd." 

„Mis  to  kesvdgd?^ 
Ole  tetta."" 
Mis  to  olega?^ 
Hdmu  sM  hoigada^ 


40 
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li 


LiUsi  Maarahvas. 


89 


gKutsvidu  kutsu^. 
gKoes  fUmd  Idheiide?^ 
^Biiga  lahetideJ^ 

23—4:2  =  57,  23—4:2. 

Au'uzale  alterUe^ 

Kon  nee  Uiondza  missi  pidd, 

Ron  nee  kirju  sirnfedi." 


39. 

Kits^  mits  haboneUe. 

gSmk^  mikk  hahdnik, 
Biu  mule  vikati!^ 
„Mis  to  vigadiga?^ 
nHainu  niita.'' 
sl£s  hamuga?^ 
j,UkmSle  anda.^ 
jfMis  to  Uhmaga?^ 
jfPiimd  nHssdJ^ 
9I&  to  piim&gd?^ 
^KahLsUe  anda.^ 
uMis  to  ha^usega?^ 
jfTsigu  Jcaitsa.^  ' 

ffMis  tsiguga?*' 
^Tsungermid  tsungu" 
rtliis  tsungermiga?^ 
gKesvi  kiiWa.*^ 
gMU  to  kesviga?^ 
nOlut  sdada.'' 
jfMis  to  oluga?^ 
sHSimu  kutsu.**' 
rtMis  to  hdimtAga?*^ 
ifKuodzid  poorda^. 
nMs  to  kUodzega?^ 
r,Biiga  sdita.* 
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^Sdkluj  ndklu.**' 

nKos  nee  tsuzati?^ 

y,Tsusi  kannu  sisse.^ 

„Kos  to  kand  jdie?^ 

„Tulega  or  palti,  so 

Viiga  dr  uputi.^ 

jjKos  to  veei  jdie?'^ 

^Must  hdrg  dr  jeL^ 

nKos  to  hdrg  jdie?^ 

nTeed  mooda  dr  aeti,^  35 

^Kos  to  tee  jdie?"' 

^Hainaga  dr  kasvi!*' 

„Kos  to  hain  jdie?^ 

„Mdtshani  dr  sei.^ 

„Kos  to  hani  jdie?** 

„Pddlt  mdtsa  linnahti, 

Alt  mdtsa  keerdhti.^ 

„Kos  to  mdts  jdie?*^ 

„Vnikuhe  uinu, 

^Mdttdhe  mddazu^ 


15 


20 


ffl&  Siiast  toie?^ 


25 


40 


45 


40. 

Koes  sa  joozed  hiirekene? 

^Koes  sa  joojsed  hiirekene?^ 
„Jooze  ma  mdtsa  puihhegi.^ 
„Jos  sul  puu  pdhd  sadas  ?^ 
^Mind  lamme  laastu  ala."' 
„Jos  sul  kott  kdrhenes?^  5 

„Mind  vdia  voiimaga." 
y,Kost  sa  votid  voiimegi?^ 
„Vana  dde  tiinikeeestf 
Noore  naie  nurmikust.^ 
jjKost  to  vott  vana  ddi?^  10 

yy  Noore  lihmd  nizdkezest^ 
Kirivd  lihmd  pudikezest.^' 


90 


0.  KaUas. 


.^Kost  to  vott  noor  lihm?*^ 
y^Hatfa  haina  ladvakeeest." 
„Kost  to  vott  hatlas  hain?^ 
„VihmaJcdzdst,  kastokozost.'' 
jjKost  to  vott  vihtnakene?" 
„Sinidzest  pilmkeeestJ^ 
„Kost  to  vott  pihekene?*^ 
„Korgestagi  taevakezest.^ 


15 


20 


{8:ma  r.  t6is;   Vana  dde  vakakejsest. 
11.  r.*  Noore  lihmd  ndnndkesesi.) 


41. 

Koes  $a  joozed  hiirekene? 
1-10  =  40,  1—10. 

n^f^lg^  sariga  sarvost, 
Musta  muriga  nizast" 
„Kost  to  must  murik  vott, 
Valge  sarik  sai?^ 
Motsa  ladva  like  alt, 
HaUa  haina  ladvakezest.^ 


15 


42. 

MiDa  olin  ka. 

{Tatze  puhi  laul  Kaks  naestlaul- 

sivad;  Qks  laulis  iga  salmi  esimese 

rea,  toise  ja  kolmandama  laolsivad 

iBdlemad  tthes.) 

Ndie  karu  kiige, 
Nate  karu  maage, 
01%  mina  ka. 


Vott  pUsa  kiige^ 
Vott  pUsa  maagcy 
on  mina  ka. 

Lazi  maale  kiige, 
Lazi  maale  maage, 
on  mina  ka. 

Ndie  suta  kiige, 
Ndie  suta  maage, 

12—18  =  3-9. 

Ndie  jdnest  kiige, 
Ndie  jdnest  maage, 

21^27  :=!  3-9. 

Ndie  rebdst  kiige, 
Ndie  rebdst  maage, 

30—36  =  3—9, 

Ndie  partsi  kiige, 
Ndie  paHsi  maage, 

39-^45^  3—9. 

Ndie  varest  kiige, 
Ndie  varest  maage^ 

48-54  =  3—9. 

Ndie  varblast  kiige, 
Ndie  vafblast  maage, 

57—63  =  3-9. 

Ndie  tetre  kiige, 
Ndie  tetre  maage, 

66—73=  3—9. 

Ndie  loodi  kiige, 
Ndie  loodi  maage, 

75-81  =  3—9. 


10 


20 


55 


65 
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HaU  Jsrungits  kiige, 
Kdie  Jarungits  maage, 

84—90  =  3—9. 

Sale  hardkut  kiige, 
Mie  harakut  maage, 

93—99  =  3—9. 

Mie  potra  hiige^ 
Nate  potra  tnaage^ 

lOJS^lOS  =  3—9. 


43. 

Mina  lafsi  motsa. 

Mmd  latsi  wdtsa, 
8cd  mind  kitsCj 
Uk  mde  vaarikuhe, 
Vaarikust  vcduzihe^ 
SuddU  kiei  kiltunle. 
Soi  mina  ujdkoizde^ 
KussU  mina  ujakozolt: 
jfKos  sa  j&Azet  ujakono?^ 
Vja  j&Mk  randa. 
"Ronndkn  razii  hotd^ 
PeUusihe  peifi. 
Is  ma  Mo  os  kdlegile, 
Jnne  Utli  h/Masdld; 
KuUas  uttol  JcoUasdloj 
KoUas  Jcffole  Mldle. 


100 


10 


15 


Sai  suure  suudingu^ 
Rase  raha  masangu. 

44. 

Mind  Idtsi  mdtsa,  - 

Ldtsi  mina  rndtsa^ 
Sai  mind  kitse^ 
Vie  mde  varikuhe^ 
Varik  va^ta  valuzit^ 
SuddU  kerd  kikuzi. 
Ldtsi  mind  ujale^ 
Kiissi  mind  ujalt: 
ffKos  sa  joozed  ujakene?^ 
Oja  joosk  unde, 
Unest  joosk  pdevdzile^ 
Pdevdzilt  Imd-jdkke^ 
Imdrjdest  randa. 
Rannah  razu'  ko'eti, 
Peffusihe  pe*eti. 
Is  ma  Utlo  s  keUegile, 
Ma  um  kuUaselej 
KuUas  utel  hoUdsele^ 
KoUas  kooU  hulale. 
Sai  suure  suningu, 
Base  raha  masangu. 

(10.  ll:ma  r.  t5is: 
Vnest  joosk  pdevdzile^ 
Ldtsi  mind  pdevdle: 
jyKos  sa  Iddd  pdevdkene?^ 
Pdev  Idtt  Imd^okke.) 


10 


15 


20 


I 
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45. 

Ldddza^  lad  ei  kotti, 

KQtv  poiss   Iciatsij   kaivi  suurest,   Idfs  poiss  kotiga  l&cLdze 
perrd,  nakkas  ajama  kottif  Idddzd  lad  ei  kotti,    KUsse  hiirelt : 

fjHiir  800  ld4tsi!*' 
A  mr  800  ei  laatst^ 
LdddzW  Idd  ei  kotti. 

Nakkas  poiss  kQzima  kasUt:    „Kass  sod  hiirtj 

Hiir  800  IdStsi!'' 
A  kass  800  ei  hiirt, 
Hitr  800  e%  Idatsi^ 
LdddzS  Idd  ei  kotti. 

Nakkas  kuzima  vitsa:    n^its  pesd  kassij 

Kass  nne.^ 
A  vits  pesd  ei  kassi  nne. 

Nakkas  kuzima  htse:     „Kits  jdrd  vitsa !^  nne. 

A  kits  jdrd  i  vitsa  nne. 

Nakkas  kiizima  sutt:      „8uzi  sod  kitse!^  nne. 


t) 


A  suzi  sod  ei  kitse  nne. 


Nakkas  kUzinta  pini:      „Pini  haugu  sutt!^  nne. 

A  pini  haugu  i  sutt  nne. 

Nakkas  kQzima  pedajdt:    y,Pedaj  pesd  pini!^  nne. 

A  peddj  pesd  ei  pini  nne. 

Nakkas  kUzima  tuuft:     „Tuul  murra  peddjdt^ 

Peddj  pesd  pini, 
Pini  haugu  sutt^ 
Suzi  800  htse, 
Kits  jdrd  viisa, 
Vits  pesd  kassi, 


LtUsi  Maarahvas, 


93 


Kass  sod  hiirh 

Hiire  sooge  laStsi!^ 

A  iks  IdddsiC  Icie  ei  kotti. 

Km   nakkas   tuul  murdtna^  peddj  pesnM,  pini  haukma,  hiire 
Uogan  Iddtsi^  nii  Idtsigi  Idadjsd^  kottij  a  poiss  vei  k&&. 


46. 
Poissa  pilgatakse. 

Kupdr  tojge  mum  aU, 
Kaadjsd*  kana  orre  aU. 
Kuiibi  hoo  kuzevadOy 
Sima  joozi  soomeaile, 
SoomeztUf  joomejstle. 


47. 
Peretfltart  pilgatakse. 

Sireias  kikasj 
Kodut&tar  k6&  tut. 
Saistdko  Mau  padk, 
Sdir  puduzi  puhu^ 
Vatsk  laguei  saiga ^ 
Mma  piisiit  peiu. 


48. 


Naesi  pilgatakse. 


Labi  kdbShdzd  naqtCj 
Ldidzi  pulga  kannu  pedU, 


tlfs  titles:  j^Luukene!^^ 
Tdine  titles:  ^Tu^ukene!" 
Kolmas:  „Kutbi  varrdkdno!^ 


V.    Pohadeaja  laulud. 

49. 

Lihahiite  aegu  liuelden. 

Liuge^  lauge  re^ekene! 
Nii  pikast  me  lina^ 
Eui  sjoo  ree  te^ekene. 
Ke  liudj  tool  ltna\ 
Kea  karasj  tool  kaneht. 
Me  liuglij  me  Una', 
Me  kargziy  me  kanebf; 
Saiisjal  sadehidze*, 
Magahjal  madala\ 
Botelemy  naljatelem 
Sjoole  noorele  iale^ 
Sjoole  paarale  palgele! 
Jumal  teed  tdist  kdrra, 
Vai  me  naej  vai  me  nde  i; 
Mozhe  iks  me  kooban  kugum, 
Mozhe  me  havan  hala. 
Las  iks  kdgu  kooban  kukke, 
Sizdks  havane  halakd! 


10 


15 


[ 


n 
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Me  isUi  izd  Java  otsav^ 
Kieritele  kezet  tare, 
Tantsutele  kezet  tare. 
Et  to  kdgu  katte  saanu, 
Suvilinnu  m&  sdnnile: 
Ma  to  kdo  kdkistanii, 
Suvilinnuh  surma  tennu; 
Kdost  saanu  kda  rdti^ 
Suvilinnust  suu  rdti. 


0.  KaUaa. 


20 


25 


(Iga  rea  j&rel:  Liuge^  laugel 
4.  r.  tais:  Ke  Hughs,  tool  lina\ 

50. 

Lihahiite  aegu  liuelden. 

Liuge,  lauge  re^ekene! 
Nii  pikd  me  Una' 
Kui  see  ree  te^ekene! 
Venuge  velUste  ltna\ 
Kazuge  kodo  kanebi^l 


(Iga  rea  jftrel:  Liuge,  lauge!, 

4.  5:ma  r.  t5is:     Venu  ma  velUste 

lina\ 
Kazu  md  kodo  kanebi\) 

51. 


Urge  pdiid  laul. 

HdUa,  haUa  hdUUkez^! 

Tsodze! 

tsddze  p&&le, 

HdllUm  ute  hdUu  pddld. 

Tsodze! 

leUa  pMle, 

Laulam  iite  lava  pddld! 

Tsodze! 

uhu  ptWley    , 

Ke  iks  mdSle  hdllu? 

Tsodze! 

tddi  pftfile, 

Hdll  iks  mddle  k&au. 

Tsddze! 

ristdma  pMle!               s 

Ke  iks  norke  nodzu  pdal? 

Tsodze! 

Urge  pdivd 

Vaher  norke  nodzu  ptiHL 

Tsddze! 

ammu  oodil 

Ke  iks  rikas  ristikeli? 

Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 
Tsddze 


kaltist  pdivd 
kava  kaH. 
kunas  tulid? 
eela  tuli. 
ale  aia, 
kakddeny 
Riiast  tuK 
riizelden, 
mis  sa  tdie? 
piihu  idve 
pdrsid, 
lauda  tdve 
latubidj 
muru  tdve 
multsidy 
kolga  tdve 
kolmaziitsid, 
taUi  tdve 
talvitsid, 
sulu  tdve 
suvidzid. 


10 


15 


20 


25 


(Sama  lanla  kanlsin  Seta  maal;  „tso- 
ts5^  on  huiidsona,  hiiutakse  tihes 
taktis  landkiige  liikumisega.) 

52. 

Lihavdtte  pUhd  haUii  laul. 
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Km  iks  rikas  ristikdij 
Yaher  lac^emb  lihdegu 
Em  H^  oihsj  kofv  uike: 
TuU  iks  minute  vitte! 
Loika  ozQj  iaksa  kafsi, 
JStd  iks  suvUinnulef 
Koke  linnul  linnt$skelda^ 
Kohe  kaol  iakki. 


10 


(Iga  rea  jftrel  laaldi: 

Hade  eiukuku! 

Ehk:  Hade  eiakaia!) 

53. 

lAhovotte  puhd  haUU  latd, 

HaUu,  hma  hMSkene, 
Liigu  linu  lavakene! 
Kts  nu  hallU  siia  poie? 
Noore  poiziy  norga  pcigi. 

&a  maale  MM? 

* 

^ow  maale  hdUU. 
Kea  ndrke  nddru  padle? 
Voher  norke  nodru  pd&e. 
Kdiv  iks  huike,  koiv  hdike: 
itinke  nedzidee  vihiu! 
Murra  osa^  kaksa  katsi, 
Ard  murku  laduzidu! 
Jdid  iks  laol  kukUskelda^ 
SuvUinnul  linnuskelda, 
Et  to  kdgu  kdtte  saanu^ 
SwUind  mfi  sdrmile, 
Me  to  kdole  surma  tennU. 
Kdost  saava  kdd  rati. 
^vilin/Mksi  suu  rati 
Turu  paigan  tunnisielda. 


li 


10 


IS 


(Iga  rea  jftrel  lanldi :  Hade  eijakako! 
10.  ll:ina  r.  Ms. 
Ttdk  iks  neidUde  vidta. 
Loika  osQj  kaksa  kafsi.) 


54. 

Lihavotte  hdllii  lauh 

Ammu  oodi^  kaua  kaH! 
Hitt  iks  iuli  hirta  mooda, 
Tazakeiste  iaivast  modda. 
Kes  nu  hdlU  siia  poie?     * 
M&  vele*  hdlU  siia  poie. 


20 


(Iga  rea  jftrel:  Hade  eiakakof) 

55. 

HdllU  lauh 

Hdllu  nu,  hdlla  haUiOcene! 
HdUU  kuivast  koofegeUe^ 
Madaluizi  maazi  maari! 
Mea  te  kiidzut  kiigakeze^? 
'Mis  te  vatmt  vaarukeze*? 
Voi  de  kiidzut  kirivida. 
Voi  de  vavut  valgid? 
Kirstu  tduzi  kirivida^ 
Vaka  tduzi  valgid! 
Tulekene  tuli  jumalista^ 
Vihma  pizu  MaarPista, 
Karu  liples  kablikista, 
Liha  nu  vode  drmas  aiguj 
Lihavode  kaflis  pdiva  — 
Ku  sa  tuled  toie  korrUj 


5 


10 


15 
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0.  KaUas. 


Astud  toie  a^astagu: 

Jfi  sa  tule  ttduzapa^ 

Astu  sina  aiCusapa! 

Tuugu  i  ojad  uze  dtOj 

Karda  kao  veere  pa4le !  20 


56. 

nma  laui 

„Mis  te  Jciidjsut  hiigakozd^? 
Mis  te  vaagut  vdhrukdzo'?^ 
„Me  ik$  hiidzu  hirivid^ 
Me  iks  vaadzu  valgid!'^ 
nLas  iks  suve  sugendase^  5 

La^  iks  halld  harvendaze^ 
Sis  me  naidam  noore  veljUf 
Sis  me  kdidam  noore  kildil: 
Saa  iks  kiigule  kirividdj 
VahruJcdizile  valgeida.^  10 


(Iga  rea  j&rel:    HUde  eiukuku!) 


57. 

HaUU  laul. 

Kes  nu  hdUU  siia  poie, 
Kes  nu  pare^  siia  pande? 
Noore  poii  hcUU  saddtj 
Para  poiii  pare^  pandi: 
Oldkene  orihirrest^* 
Noglakene  nodrimist^ 
Karaliple  kablikist 


(Iga  rea  jftrel :  Hade  jakako !} 


58. 
RaUu  lauh 

m 

HaOU,  hdllU  haUukeze'! 
HdUUm  ate  hdUU  pdiOd, 
Latdam  iUe  laua  pdald! 
Me  kuUihn  noore^  poizt, 
Noore^  poizf^  ndrga^  poizi: 
HiioUe  maqle  hdUU  sdddi, 
Leibamacde  lepitedUj 
Soolamaale  soolatedu, 
Rikka  mihe  rikeaida, 
Targa  mihe  tapuaida. 
Rikas  armats  riheaida, 
Tark  iks  armats  tapuaida^ 
bidzilize^  didzimaady 
Katjusegi  kaidzimaad:  * 
Oot  iks  orte  murtevadaj 
Parekesta  painevada. 
Sais  iks  inne  kaato  ally 
Ldvi  pilu  pilgtiteli. 
Me  kiUdhn  vana  poizf: 
KUl&st  omma  koidze  tUki", 
Vallast  omma  vahni  Uikt; 
Anna  ks  muna^  anna  kana^ 
Anna  sdidze  sdare  muna, 
Anna  kuus  kure  muna, 
Anna  ahire  origu^ 
Anna  tiine  emizegi.  — 


10 


15 


ao 


25 


(Iga  rea  j&rel:  Hade  eiukuku!) 

59. 

HdllU  laul 

HdttUm  Ute  hdUu  paaUj 
Laulam  ute  laua  pddle! 
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Jmal  teed  idee  Jcorra^ 
Kohe  jo  jadnene  jaam : 
Mm  sina,  tnoni  tdna^ 
Mm  verevd  liivale. 


60. 

Take  puhi  laul  (Yastalaul). 

nXs  te  taan  saieade, 
Smzade,  vaadade?^ 
j,Me  taha  Idvile^ 
Me  toiha  IdvUel" 
Me  vara  hatski, 
Me  vdra  Jcatski!*' 
gMe  taha  paigada, 
Poit^arfa,  paranda!^ 
JIBnka  saAt  paikas, 
faSkaSj  parandas?^ 
fiKuUaga^  hobega, 
Smiga  siiga!^ 
sKust  saAt  kuUa  vott, 
^iOa  vdU,  hobd  sai?" 
*Soo  veer  est  sundzihust^ 
I^ane  veerest  landzikust!^ 


10 


15 


VI.    Pulma  laulud. 

Pulma  lanlades  (p&&le  leinavnte) 

Iftnldakse    (sagedasti   jaba    esimese 

rea  ees  ja)  iga  rea  jftrel :    Kaihee, 

l^tAiee/  (rdhk  esimese  ehk  ka  taise 

hfllia  pftfil). 


A,    Enne  kosjamist. 
61. 
Yenna  nOa. 
VeleTcene  Idat  sa  ofsma 

mm 

Ule  ilma  ilusidj 
Vie  ta^v.a  tasatsid, 
Putus  sul  puuzelda  vasta, 
Nieeldnnu  nitnesilda. 


62. 

Sdsara  nOu. 

Vdekene  noorokdno! 
Ard  votku  seeni  nai^ta, 
Kuni  i  kaeu  kaaiikoste, 
Fika  piiragu  kudzajaste^ 
Laaja  vadza  ladzutajast. 


63. 

Tttdruku  laul. 

MUcu  kuku! 

Vota  minu  mehele! 

Miku  kuku! 

Egos  Mikk  minu  vota! 

Miku  kuku! 

Ma  hori  valge  hamnie, 

Miku  kuku! 

Ma  tapi  kirivd  kitse, 

Miku  Jcuku! 

Ma  moista  hUd  taari  tetd, 

Miku  kuku! 

Ma  moista  rUd  pudru  ropitaJa! 

Miku  kuku! 


10 
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a  KaUas. 


Egas  Mikk  tninu  vota! 
Miku  kukul 

64. 

Mis  te  meile  tulite? 

Mes  te  vika  mjd^le  tulfi? 
Tuli  mjciSle  kozijulle^ 
Tere^  tere  mecs! 


15 


J5.    LatjddziL 

65. 

MOrsia  palnb  venda. 

Velekene^  in&  armakene^ 
VeUkene^  m^  kattikene! 
Laze  sa  mulle  olgele  usekene^ 
Ke^ele  lingikene  liiguda! 
Lda  ma  tarre  ka^ema: 
Kas  on  mii  ilos  imakene, 
Kas  on  md  kaftis  kazvataja? 
Ei  ole  mul  ilozat  imiiiest^ 
Ei  ole  mul  kaffist  kazvatqjat: 
lima  ma  imdldd  kazunud, 
Ilm  imdldd^  Urn  armulda. 
Kannukene  laul  laua  taga, 
Kivikene  keerd  kest  tarre: 
To  mul  ilos  imdkenej 
To  mul  kallis  kazvataja. 

66. 
Mdrsia  palab  venda. 
Velekene^  mu  armakenej ' 


10 


15 


Velekeney  mu  kaftikenef 
Sdddku  ei  muUe  ratida  risti, 
Rauda  ri'stf,  raset  ri^ti. 
MuUe  vdigu  UhrUkene^ 
Jdva  i  kanda  rauda  ristu 


67. 

Morsia  palab  isa. 

Ezdkene  armakene! 
Sulk  ei  minu  sulazilsy 
Pangu  ei  palgavdtt^Ue: 
Sulazil  suur  sodj 
Paljavdtjal  paha  meeli. 


68. 

Peig  talnudt 

Velekene  helekene^ 
Me  meli  mafakene! 
Inne  oli  sil  langu, 
Nu  sai  me  langu^ 
Me  languj  meele  langu. 


69. 

Peig  talnad! 

Sdidi  veti  teed  mooda: 
Tetl  tilksiy  palW  payfci^ 
8o6h  mdUd  mdriz€* 
Is  tei?  tUga  «,  pahC  pauga  s: 
TUksi  vde  tina  iala\ 
Pauki  vde  vaiki  rdtta\ 
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70. 

Peiga  pilgatakse: 

Kosi  sa  tiko  tee  Ididee, 
Kosi  sa  orav  oie  loidze? 
Sul  tai  haukva  habenin, 
Kuna^  kuksva  kuhrun! 


71. 

Kaasik  laalab: 

ila  €jsi  veU  haaik! 
Istu  ma  vele  koruale^ 
Sinisdrgi  silda  pdcU, 
Jh  ma  iozde  tozida^ 
Kotmadale  j&  kutduda^ 
NeljddSle  j&  fieeld, 
Jh  ma  veeru  viiedale, 
Ju  ma  kuuld  kuuedak^ 
M  ma  sde  sditsmele^ 
J&  ma  kae  katsaley 
Jfi  ma  ule  utsdle, 
J&  ma  kiiUni  kumnele: 
Ara  votij  dra  peti 
Pika  pUragu  k&dzdjdj 
Laja  vadza  ladjsutaja. 

Ma  ezi  vele  kaaik! 
Sagdhdhd  sanuteli, 
ythajsehe  vihuteli. 
Kol  mdhint  kdevarehn: 
Uts  valge  paklane^ 
ToAe  peenii  Imane^ 
Kolmas  pihme  villane. 
Saisi  ma  sana  lave  alU 


10 


Kurudi  kua  Idve  all; 
Kaost  tei  kaUu  vee^ 
Vjast  tei  uja  vee, 
Ldtest  tei  Idmme  vee; 
Mdele  Idtsi  mdhkin^ 
AUa  tuli  aruielen> 


15 


20 


72. 

Peiga  kiidetakse: 

htu  ma  vele  veere  padi, 
Sinisafgi  siilu  pddl. 
Mti  veil  pia  kaioigi^ 
Pia  voti  au^u  Idvele. 
Oast  ma  toi  dige  vee^ 
Ldtest  toi  Idmme  vee: 
Voti  ma  veld  vihutelen, 
Saapa  seert  sanutelen. 
Mu  vdi  pia  kaSvij 
Pia  voti  au*u  Idvele, 
Velel  oma  hUva  hohdzd\ 
Veld  oma  kova  korbi', 
Velel  oma  pada  paadi\ 
Velel  oma  murdja  musta^; 
Oma  saad  satul  sdldhtiy 
Omast  hooleat  hopdn  eehn. 
Mdkke  Idtva  mdngehnegi, 
Mae  koiust  karguten, 
PUzu  %  putsaij  puuza  pddi, 
Lina  seeme  lehe  pddl. 
Mfi  velel  om  hOd  kodu^ 
Kodu  kui  kuri  liinakeney 
Maja  om  kui  mdne  mdiza: 
Katuze^  kalasoomedze', 
Ha  fa  havvehamhidze\ . 


25 


10 


15 


20 


25 
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73. 

Peigu  kiidetakse. 

Ezi  ma  vele  sozar! 
Isiu  ma  vele  veerehn, 
Sinisdrgi  sildu  peal, 
Ezi  ma  veld  vihuteli, 
Sagohoho  sanuteli; 
Toi  kaost  hauni  vee, 
Ojast  lot  oige  vee 
Latest  toi  Idmmi  vee. 
Latsi  alia  aruten, 
Ldtsi  mdile  mdMcin, 
M&  veil  hud  ofti^ 
HM  ofli,  hOdsti  teki: 
Pikk  kaSvi  piimdUj 
Sore  soira  suu^mile. 
J&  mtd  veli  hiia  olij 
Hud  oli,  hiidst  teki: 
Lad  as  tilke  turbdhdnil, 
Karja  Ida  ds  kammeldunu* 


74. 

Peigu  kiidetakse. 

JA  mul  poig  Mid  oli, 
Hud  or,  hildsti  teki: 
Tut  iUos  hummungul, 
Inne  vara  valge'et: 
KaS  tee  kao  pooU, 
Laba  tee  lauda  poqle. 
Sddl  ot  ezd  hiiru\ 
Sddl  panetu  ezd  paadi\ 
Hiit  kde  kiiru  pddle, 
Laik  kde  laugi  pddle, 
Murd  kde  musta  pddle* 


10 


IS 


75. 

Peigu  kiidetakse. 

Aituma  Jumalale! 
Is  sa  saa  saldanile, 
Is  sa  johtu  joodikule: 
Mu  velel  terddze  nurme, 
Mu  velel  kola  vee: 
Pedlt  vott  letba, 
Alt  kalu  pUad. 


76. 

Morsia  palnb  peigu. 

Tule  tdus  suur  sod, 
Pddle  tule  paha  me^li: 
Haara  sa  puid  riidast, 
Jdra  jddd  jdrvest! 
Putku  ei  minu  noorekdist, 
Kdpistagu  ei  kahukoist: 
Old  ma  noor  idle. 
Paras  old  palgole. 


77. 

Morsia  palub  peigu. 

Tule  suur  sod  pddle: 
Pure  puid,  jdrd  jdid, 
Hara  halgu  riidast! 


10 


78. 
M5rsia  palnb  raudk&tt. 
Kuule  sa  rase  raudkdzi! 


Lutsi  Maarahvas. 
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Saa  ei  minusi  minyata, 

Takpoja  nwrsijat. 

Sddl  iks  amma  rasse  raMce^ 

Basse  rahke,  pangf ^ 

fangi  omma  tinast  tettu^ 
Vidzakozo  vcusest  valedu. 
Pane  maha  -—  painaha^ 
Ndsta  iUos  —  norgaha. 
Ok  ma  olest  ohukene, 
Ok  ma  pihast  peenikene. 
Amid  m&  viina  pihri  pd&e^ 
Amid  tnfi  oUe  kanni  paale. 


79. 

Morsia  palub  raadkfttt. 

Kutde  rase  raudkdzi! 
Mes  sa  tukid  tnhd^pdSley 
Mes  sa  veidad  vdiku  pdgle? 
Ok  ma  olest  ohuk^no, 
Pihast  ma  ole  peenUkenCf 
Jova  ei  ma  pangele  panda, 
Jova  ei  ma  vezile  minda. 
Oma  pangi  tinast  tettHy 

— vazest  valedu. 

Kui  ma  nosta^  nii  norgaha^ 
Kui  ma  pane^  nii  painaha; 
Okkeeest  ole  ohukene, 
Pihakeeest  peenOkene. 


80. 

Morsia  palub  raudkatt. 

^^gu  ei  minu  noorekeisty 
Pangu  ei  minu  norgakoist! 


10 


10 


Use^  umma  uibudze, 
Piiddkozo  pihlapuidze, 
Sagara  saarnadze, 
Kuule  rase  raudkdzi! 
Ei  ma  kugu  kuZ-a  pdrdst, 
Pane  meelde,  mea  pd'eda. 


(8:ma  r.  tois:     Pane  meelde,   mea 
parada.) 


81. 

Morsia  palub  venda. 

Velekene,  mu  armakene, 
Velekene,  mu  kaWkono! 
T&&  killl  sa  viizu  virusilt, 
Kablakeze  sa  tfifc  kaarte  alt, 
Rdtikeze  sa  tfifi  rddstd  alt, 
Kdngi  kull  sa  mul  kdbe  jala. 


82. 

Ema  kahju  (et  ttttar  ftra).  Lftti  kee- 
lest  lanliku  ^Qmbertlteldud". 

Haarad,  vaija  suite  mama, 

Mis  sul  fddmhd  puus? 

Puus  nu  sulle,  mama, 

VooHl  kohne  tiikki: 

Utte  puus  nu  lihmd  lauta^  i 

Kivilaudule  jauhjat, 

Kolmandat  puus  kirstu  oita. 
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83. 

Mis  abi  emal  tQtrest?  (Lati  keelest 
lanlika  „umberUteldad".) 

Mis  iks  abi  kffule  lehest? 
Maa  onne  maddi. 
Mis  iks  abi  imdl  tutrest? 
Meelehaiguze  onne  tei. 


J),     Peia  pool. 


84. 

Saja  tuleb  6ue  pa&Ie: 

Tale  use\  nagii  see  imd: 
Loo  linik  libezemmd, 
Laoda  korik  jalgu  dla. 


85. 

Sajarahvast  pilgatakse: 

KaaSkol  naba  karanu, 
Ldvi  rii  ribahanu, 
Ldvi  totla  iorahunuj 
Ldvi  siUa  sirgahanuj 
Ldvi  purdedi  purgenu. 
Morsia  at  mooga  sdlahn, 
Poksaja  podra  sdlahn^ 
Kozilano  koodi  salahny 
Raudkdzi  raka  sdlahn. 


Ldvi  siUa  singdhant$y 
Ldvi  sani  sadanu. 


86. 

Sigarahvast  pilgatakse: 

Morsia  iste  mohe  sdUdhny 
Kozilano  koogu  scUdhn, 
Raudkazi  raka  sdlahnj 
Pd^saja  podra  sdlahn: 
^Soida^  soida  sonikene, 
RutiUj  ruttu,  ruunukene!^ 


87. 

Veime  kirst  liig  v&ikene: 

Mu  vdd  suurjem  soola  napp 
Kui  morsia  kirst. 


3.  4.  5:ma  r.  tdis: 
Ldvi  toUa  torgahunu^ 


88. 

Ssga  astub  lappa: 

Tere  tare,  tere  talu! 

Tere  lava  laiutela^ 

Tere  pingi  peddjddze! 

Kos  mulle  aze  andas? 

Nulke  muUe  aze  andas. 

Me  vdta  ei  azet  Sjoode  nurka: 

Siin  om  sandt  sapU, 

Siin  om  latsi  lapil, 

Kodapoolidze  kopil; 

Meile  anke  lava  otsa^ 

Meile  poorge  pingi  pd&e ! 


10 


Lvtsi  Maarcikoaa. 


103 


89. 

MSrsia  astnb  tappa: 

JM  ma  tarre  kd'ema: 

Kas  istus  m&  fdid  lava  odeatij 

Kas  hird  'm&  imd  kezet  tarrej 

Kas  ishis  mk  hdim  hQHlan? 

Tere  laud  IdhmusinCj 

Tere  hannf  hadajadz6\ 

Tere  pingi^  peddjddjse'! 

K  isiu  mu  eid  lava  odzon^ 

£i  hird  imd  kezet  tare^ 

Ei  istu  Adim  ho^Uan. 


90. 

Me  hats  sozarakeisU 

Imuk^y  langukeze\ 
ifmu  meele  mafukeze^! 
Jfe  hats  sozarakeistj 
Vten  me  teed  idu 
Jjim  me  leiba  seij 
Uten  nie  lina^  kolgi. 


91. 

F&akOitmisel. 

Vdekene  armdkene! 
Pangu  et  m&  hius  hiidUsihe, 
Ufudehte  lammtisihe: 
Hius  mul  maM  ezd  hiiruj 
PaAnA  maii  ezd  paadi^ 
TUvekeze^  tSmbe  havoze. 


10 


92. 

P&&kOitmisel. 

Katetas  minu  kaafi  cda^ 
Lipiitedas  Unigi  ala: 
Linik  t&&  Uia  hoole^ 
Palapool  paiju  hddd. 
Saa  h&^t  hummungule, 
Mure  tnustal  odagul; 
Saava  luhidza^  luedu^ 
Kutbikozo  pantu  paika^ 
Palakdjgo  iitte  pantu. 


(4.   r.   tois:     Palapool  palju 

paadat) 


93. 

P&ftkOitmisel. 

Ard  jdiku  sa  minu  enne  agu^ 
PddiJcu  ei  sa  minu  enne  pdivd! 

Aokezest  jdd  ds  andid, 
Pddvdkezest  jdd  ds  pdSHd. 

Ole  kdU  ma  imdndd  kana^ 
Ole  kuU  ma  vaene  lafsi. 


94. 

PMkditmisel. 

Pafeb  nu  tsia  mUwdgi^ 
Kuni  me  neidu  andaJcL 
Tsiga  vink  kotti  aiehnegiy 
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Neidu  nuudzu  %  nuJcku  pandehnegi; 
Nuudjsu  i  nuJcku  pandehnegi,  s 
Nuudeut  nurme  poimehnegi. 


E.    Minjja  laalnd. 

95. 

Isamajas  ela  parem. 

TaUikene,  mu  armdkene, 
Tdtdkene,  mu  kalKkene! 
Noorekeze   sa  panid  minu  nuku 

ala, 
Kazinakeze  kaaK  ala: 
Nukk  voff  minu  nooruze,  s 

Kaalikene  voft  minu  kazukeze, 
Oli  ma  oma  veU  kotohn, 
ViirdU  ma  vele  majakn: 
Tupikene  ma  tarre  tuli, 
Liblikakene  Idve  ala  lindzi,         lo 
Sai  ma  kaadza  kacdale, 
Sai  ma  kUpard  kiilele: 
Uhmer  saa  ma  use  etie, 
Tamme  pdkk  tare  lave  ette. 


96. 

Poiss  on  loodud  pettijaks. 

Poisi  loodud  pefijast, 
Vasia  neiut  vanijast: 
j^Tule  mulle  neiukono, 
Karga  mulle  kaabukono! 
JEi  ma  sunni  suHma, 
JEi  ma  aija  jauhma: 


Hiiru^  mul  sufhi^  haUi*  jahvij 

VerevcC  vezile  veerdii^ 

Sai  nu  neiu  saanust, 

Kaabukono  karanust:  lo 

Nit  suiide  neiu  sufbma, 

Nii  ate  neiu  jauhma. 

Ruiu  soit  Roodzi  maqle, 

Pea  Idts  PiikovaU: 

Toi  nu  rooza  Roodzi  maaltj       is 

Piitsakeze  Piikovasi; 

Koit  nu  neiu  kule  pddle^ 

Sddd  nu  neiu  siUa  p&ale: 

See  nu  sulle  sini  sdrgi, 

Sini  sdrgi,  sholka  rdtti.  20 


97. 

Minijal  raske  ela. 

Nosi  ma  iilos  hummungult, 
Inne  vara  valge'ef, 
Ai  ma  ka§te  kao  pddlt, 
Hallakeze  haina  pddlU 
Old  OS  tookezel  tehnu,  5 

Olo  OS  avu  astukikj 
Kuri  sona  mul  ot  kostist^ 
Paha  sona  mul  of  palgasi. 
Oli  ma  liiast  liidet  liva  man, 
Pattust  pant  pa^a  man ;  10 

Oli  ma  tare  eehn  tamme  paJcu, 
Lobe  eehn  of  lebd  paku. 
Kikukeze  mul  kirja  kirutadu^ 
Palakeze  mul  paprihe  pantu; 
Luhits  mul  liuda  ligunes,  is 

Palakenc  mul  suuhhe  patzus. 
Oi  tdddke^ie,  mu  armakone! 
Oi  tdddkefiej  mu  kattikene! 


LtUsi  Maa7'ahva8. 
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Ldtsi  ma  sA  Idheten^ 

Kave  ma  sfi  kdskene,  20 

Oofe  ma  ol  oidzin^ 

Paavd  oil  pdidzine. 


98. 

Ara  vOta  sagalast! 
(Uti  keelest  lauliku  ^flmberUteldad"). 

LdhkiUe  andi  imd  tutri, 

Sutir^  nu  aum^  tahte: 

SuUe,  mamaj  suur  au^ 

MuUe  medehaigus. 

LdUciUe  andi  met  tutrix  5 

Lammid  leiba  tahte: 

Sulky  mamay  lammi  leib, 

Mulle  silmtL  ve^ekene; 

Uzdhn  vei  Mmme  leiba, 

Piiohn  sUma  ve^ekeze,  io 

Moqda  Idfsij  sisse  tulo  s 

Ule  suure  meelehaiguze, 

Ku  sa  minu  IdhkiUe  afinid; 

KM  nu  kuulus  koodi  hetU^ 

Torre  kuulus  tapidze  hefu. 


vn.   Jutustavad  laulud. 


99. 

Haned   kadnnad. 

Himekene  hellakene! 

Koo  sa  mulle  kulda  rdttiy 

Vala  vaiki  kablakeze^! 


Muule  anni  mutida  tood, 
SulazUe  suuria  toddy 
MMle  aAni  ahe'  hoiday 
Ahe'  hoiday  kana^  kaitsa. 
AM  ldtsi  vezilegiy 
Kana'  kargsi  kanepile. 
Ldtsi  ma  mere,  ldtsi  maa, 
8aa  ma  kiUd  ka^uzele: 
„0  mu  verev  veUekene! 
Kas  sa  ndie*  minu  ahje?" 
^Mdne  sugu  sinu  dhe?^ 
jyKubukono  kuUanegiy 
J3dbdhdnd  hoitskakdno.^ 
„Ei  ma  nde  es  sinu  ahje^; 
Mul  oMu  oma  viland, 
Viland  mul  on  oma  mureht: 
Mots  om  padiy  pdiv  paUav.^ 
Ldts  ma  merey  ldtsi  maay 
Saa  kuld  kundijdle: 
yyO  mu  lebe  lellekene, 
0  mu  dige  umakono! 
Kas  sa  ndi  minu  ahje^?^ 
yyMdne  sugu  sinu  ahe*?" 
jjKubukono  kuUanegiy 
Hobdhono  koitskakmo.*^ 
„Nde  es  mina  sinu  ahje*; 
Mul  iks  ohtu  oma  vilandy 
Viland  mul  on  oma  mureht: 
Pdiv  on  palav,  maa  kalgi. 
Ldtsi  mere,  ldtsi  maa^ 
Sai  ma  kiild  niitijale: 
,0  mu  lebe  letlekeney 
0  mu  dige  umakono! 
Kas  sa  ndie  minu  ahje^?^ 
jjMdne  sugu  sinu  ahe^?*^ 
„Kubukdnd  kuUanegiy 
Hobdhono  hoitskakono.^ 


10 
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„Nae  es  mina  sinu  ahje^; 

Mul  iks  ohtu  oma  inland, 

Viland  mul  on  oma  mureht: 

Hain  on  padi,  vikat  tomp; 

Mul  iks  vaja  vikat  higuj  45 

Vikat  higu,  hain  niita." 

Ldfsi  mere,  Idfsi  maa^ 

Saa  ma  kuld  poimijiie : 

„0  mu  lebe  lellanaeiskdzd\ 

0  mu  dige  umakoed*!  50 

Ka$  te  ndie^  minu  ahje*?^ 

„Mdne  sugu  sinu  oh^?* 

„Kubukdnd  kuUanegi, 

Hobdhono  hoitskakond.*^ 

„Ndi€  mina  smu  ahi\  55 

Ara  Idtsi  sinu  ahf 

Suurilegi  vezilegi. 

Mul  iks  oma  mureht  vilandj 

Vila  mul  iks  oma  ohtu; 

RUgd  padiy  pdiv  urn  pdlav.^      eo 

Kargsi  mina  kaalani  merde, 
Aie  mina  oma  ahe\ 

0  mu  ilus  imdkene^ 

0  mu  katlis  kasvataja! 

MuuU  aAni  muuda  tobd^  65 

Sulazile  suurta  toddy 

MMle  aAni  ahe^  hoita, 

Ahe^  hoita,  kana^  kaitsa. 

Kanok   kargsi  kanepile, 

Ahe*  ldfsi  suurile  vezile,  70 

Ara  kaki  knlda  rdti^ 

Kalevadze  kapudagi, 

Hobehodzo  kodakdzd\ 


100. 

Haned  kadnnnd. 

Muid  panti  muuhhe  toohhe, 
Minu  panti  kergembahe: 
Hani  hoitma,  kand*  kaitsma. 
Hani  ma  vezile  virudi, 
Kana'  ai  kanepihe. 
Tut  tsirk  toost  maast. 
Must  tsirk  muust  maast, 
Ai  kana^  kanepist, 
Hani  vezUltd  viruti. 
Ldtsi  ma  hani*  ofsmahe: 
Kes  mul  va^ta  putuzile? 
Karuee*  vasta  putuzile. 
„Kairuze\  m&  sozarc!! 
Kas  te  naie  minu  hani?^ 
„Miinest  sugu  sinu  hane^?^ 
nSine*  siiba\  kulda  mefUj 
Hdidzekez  of  hdpo  valet^ 
Kubu  ofi  kulda  kifutet, 
Faa  paadet  paaltkstst, 
„Is  me  nde  sinu  hani, 
Viland  oli  oma  ohtuJ' 
jjMdnest  sugu  te  ohtu?^ 
„Egd  paivi  lammas  katte." 
Ldfsi  ma  veedU  teekeist, 
Maafa  maa  voorakeist: 
Kes  mul  vas^ta  putuzile? 
OidzUize  vasta  putuzile. 
„Oidzilize\  m&  vele\f 
Kas  te  ndie  minu  hani?^' 
„Mdnest  sugu  sinu  hani?*'^ 

31—37  =  16-22. 

„Eg&  60  hopon  kaite.^ 


10 
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20 


ss 


30 


LtUsi  Maarahvas. 
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101. 
Haned  kadannd. 

OR  ma  suureh  sulazeh^ 
Ncah  neiuh,  ndddiikuh: 
Mis  muUe  tooda  anti? 
AnH  mulle  hani  hoida, 
Hani  hoida,  hand'  kaitsa. 
Ai  huUaisde  koppeliUej 
Pant  ma  pad  kivi  pSSle, 
Keri  ma  kada  kannu  pd&e. 
TvlU  stufi  Soome  maqUa^ 
AK  kaugas  BoodHi  mag^j 
yizas  mu  hani  vee  pizarma* 
Jooze  ma  ja  joostehnegi: 
Kes  muUe  vasta  putus? 
Puius  muUe  rdivamoskja: 
jfKos  sa  olii  tiiterine?^ 
16—28  =  1—13. 

hiktus  muUe  hainaniitja: 
nKos  sa  olit  iiiterine?" 
31—43  =  1^-13. 

hiius  muUe  vasta  poimja: 
„Kos  sa  olit  tuterine?^ 
46—58  =  1—13. 


102. 

Hobane  kadnnad. 

2kl»  ma  uios  hummuhuttj 
£tne  vara  valge^ety 
Mdgi  suuj  sui  pda, 
Pofie  kange  kape  jala\ 
Latsi  usse  ka'emahe: 


10 


15 


SO 


45 


Ldidzi  qja  olut  jic&svaty 
Nozu  ve^ri  ndreti, 
Kingu*  kutte  humalid, 
Mae  mange  hanikiU 
Voti  kaAni^  voti  kardzi, 
Poolokoist  pikeritj 
Joi  ma  pikeri  perdni, 
Kaldei  kaMi  uurdmi. 
SdSl  ma  sai  sUdbahdniistj 
Sudbahdniist,  jMbahanust. 
Pant  ma  pdd  paju  pdaU, 
Kaala  kannu  juure  pdgk; 
SUM  mul  katte  hud  kopon: 
Sdldhn  sarine  satul, 
Pddl  peenil  piitsaikene, 
Vdligline  vjddzdkene; 
Suitse*  suuhhe  sulatedu^ 
Pditse^  pake  pddvdtedii. 
Ldtsi  ma  veedii  teekeist^ 
Maafa  maa  voorakeist: 
Kes  mul  vasta  putuzde? 
Karjuze  mul  vasta  putuzele. 
^Karjuze\  mu  velekeze'! 
Kas  te  ndi  mu  hobost?^ 
„Mdnest  suku  su  hopon?*^ 
„Huvd  ol  mu  hapdn: 
Suitse^  suuhhe  sulatedu, 
Pditse^  pdhe  pddvdtedii: 
Sdldhn  of  saarine  satul, 
Pddl  peenil  piitsakene^ 
Vdligline  vjddzdkene." 
„Is  me  nde  sinu  hobost, 
Viland  oli  oma  oWa.* 
ffMdne  sugu  sinu  ohtu?" 
„Ega  pdiv  lihm  katte.'' 
Ldtsi  ma  veedii  teekeistj 
Maafa  maa  voorakeist: 
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Kes  mid  vasta  putuzeU? 
Oitsilize  va^ta  putuzele. 
„OUsilijse^  mu  vefe'/" 

46^-56  =  29—39. 
„Ega  do  hopon  katte." 


103. 

Hobune  kadnnad. 

Nossi  hummunguUe  ulosogi, 
Inne  varra  vdlegot^ 
Kdnge  jala  kdbeheie^ 
Kabeheie^  nobohdie, 
Mozi^  suij  lui  paatri, 
Ldtsi  motsa  ka^emdle: 
Loidzi  maekeze  mdngivat^ 
Koike  nodzW  norohiL 
Sddlt  ma  voti  pikri  kaldest, 
Kanni  vdti  perve  killest, 
Sddlt  ma  ulikene  uinatugi, 
Sddlt  ma  norgakene  norgatugi. 
Tuli  koverjalg  kdvistust, 
Vara&t  m&  hud  hobdzagi: 
Sadul  saa  suvinegi, 
Pditse  pddvd  pddvdtedu^ 
Suitse  suhke  sulatadu. 
Ldtsi  ma 

„Ole  vaiki  pqjakond! 
SH^  hud  hopdn  mu  talihnegiy 
Sadul  sd'a  suvinegi, 
Suitse  suhke  sulatadu^ 
Pditse  pddvd  pddvdtedU; 


45 


10 


15 


20 


Oodi  salgd  istujat, 

SadulaU  saizejat^  2s 


104. 

Hobnne  kadnnad. 

Nosi  ma  hummugu  vara  iUdSj 
Ldtsi  ma  huuiist  mUndd, 
Sai  muUe  vdi  va^ta, 
And  muUe  Ute  kanni,  toie  kanni^ 
Jeie  ma  drd:  5 

Sai  ma  joobahanuj  hUob^UinU; 
Pani  ma  pdd  paju  pdcUcj 
Kaala  kannu  juure  pddle. 
Tuli  varas  varikust, 
Hahkasdrki  habistuzest, 
VaraSt  m&  hoboze: 
Suhke  suitse  sulateduj 
Pditse'  pdhd  pddvdtedU, 
Sadul  sdlgd  sammeldet, 
KUingene  kibikene, 
Veringine  vddzdJcene, 


10 


IS 


105. 
Salast  otsimas. 


„Tere  tetri,  musta  kukri! 
Kas  sina  ndid  mH  sulast?" 
„Mdnd  ot  s&  sulane?*^ 
jfRaUd  ol  setdny  niidz  ol  voolen^ 
Ega  pdvi  ka^an  kdvi.^ 


Lutsi  Maarahvas, 


109 


106. 

Ehted  kadannd. 

TuU  hummugul  vara  iUds, 
Mdgi  suu^  sui  dr  pM, 
Lats  ma  mdtsa  ia'emale^ 
L5idei  herne  hdidee  pdalt, 
Kaara  tera  kasuvale. 
Pani  poUe  pqju  pdSUj 
Musta  hdme*  fimUa  pdSle, 
SSnkdfra'  sUla  pdSle. 
Tttf  na  varas  varikust^ 
Kaverjalga  Tcdwistustj 
Mustpdd  j&  mdfistust: 
Votf  dr  poUe  paju  pddltj 
Musta  hdme'  mulla  pddlt, 
SiMcarra'  siUa  pddlt 

gO  m&  jimd,  o  mu  jezd! 


107. 


Ehted  kadunnd. 


^m  hummugulte  Ulosogij 
i»ne  vara  valegot, 
Kinge  jala^  kdbeheie, 
KiS>eheie,  nobdhdie; 
MSzi,  8uiy  lui  paatrij 
Ldtsi  mdtsa  ka^emagi: 
Mis  sddl  motsahn  loidzegi? 
Ldize  kaara  haidzevat^ 
^gsi  sise  kitskimale^ 
^Ige  haina  usse  kakma. 
Pcmi  pdUe  paju  pddle, 
Kdatsima  kannu  pdale, 


S&  sdrmus  m&  sormehnegi, 
8&  kaalaisima  m&  kaalahnegij 
S&  pdllegi  m&  eehnegi. 


10 


15 


5 


10 


SOrmuze  sonajalale. 
Tuli  varikust  varaskiy 
Varait  mu  pdUe  pqju  padlt^ 
Kaalatsima  kannu  pddlt, 
Sdnnuze  sdnajalalta. 


15 


9 


Ole  vaiki  iiiterike! 


20 


108. 
Ehted  kadanad. 

Tuli  ma  ulos  hummungult, 
Inne  vara  valge'et, 
KdAgi  jala\  kdbe  jala\ 
Kargsi  ma  mdtsa  ka'emale: 
Loijsi  ma  herne  hdidzevdt, 
Ldizi  ma  kaara  kazuvat; 
Kargsi  ma  sisse  Mdzkma, 
Kidze  ma  pdllu  kirivds; 
Pani  ma  koladze  kannu  pd§l€j 
Sdbakeze  sodru  veere  pdale, 
PdUekeze  paju  pdale, 
Tuli  nu  varas  varikust, 
Kuri  mees  kuuzistust, 
Vdti  m&  polle  paju  pddlt, 
Kaaladze  kannu  juure  odzast, 
Sdbakeze  sddru  veere  pddlt, 
Joozi  ma  k&&  ime  Idvele: 
jjHimekene,  hellekene! 

19—30  =  5—16. 


10 


15 


» 


Ard  iku  mu  tUterina: 


110 


0.  KMas. 


Ta  pdU  m^  een^  kadadjs  m&  Joaa- 
Ta  sdbaJcene  m^  rUfinah.^ 

109. 

Ehted  kadunad. 

(Tudrigu   nuf'mel,  pots  Idtt 
ja  laul:} 

Kunna  ma  vao,  kunnd  toie^ 
Pane  ma  adra  vasta  aida^ 
Kdneruze  va§ta  koivu, 
Vdti  ma  polle  paju  padlti, 
Sibikdlda  silla  padlti,  s 

Musta^  helme'  muUa  pdalti, 
Kaladeiku  kanu  pdalti. 
Tuli  iks  varas  varikustij 
Mdddpdd  pdhnistust, 
Koverjalga  koivistust,  lo 

Hdbdrjalga  hddbistust. 


110. 
Ehted  kadnntid. 

Tule  ma  ulos  hummungul^ 
Inne  vara  vaige^etj 
Mdee  suu^  sui  pdd, 
Kdnge  jala\  kdbe  jala\ 
Ldfs  ma  motsa  kd'ema: 
Mis  sddlt  mdtsast  loideegi? 
Ldidzi  heme  hdidzevale, 
Kaarakdzd  kazuvcde^ 
Noore  poiP  nurme^  tei, 
Vana  poii^  vila'  kUtbu 


10 


111. 

Sulane  kfinDil. 

TuU  ma  Ulos  hammunguUa, 
Inne  vara  valge'eta^ 
Moze  ma  suuj  sui  pdd, 
Kdngi  jala\  kdbe  jala'; 
Kikkani  kinf  jala\ 
Hdmdrdni  hdme'  jala\ 
Lde  hulmdit  k&ndemdle^ 
HaUa  atra  kandemaie. 
Kuna  ma  kingu,  kUnna  pocle 
Piits  m^  peiu  lumitedi, 
Adr  m&  kdtte  haUatedi. 
Ndi  nu  tuleb  soogi  i&iyad, 
Ndi  nu  jooskeb  j&&gi  i&&jad. 
Lei  ma  adra  vasta  maada, 
Kdneruze  va§ta  kdiva. 
Siis  ^  tuli  soogi  i&ijay 
Sits  iks  jA&Ski  jA&gi  i&&ja. 
mis  nu  mulle  soogist  t'&Mi? 
Mis  nu  mulle  jii^gist  t^&di? 
Haiti  hoo  piimakeista^ 
Va^ze  varza  ozakoist. 


10 


112. 


Sulane  kunnil. 


Otli  mina  n&M  mees^ 
Tule  ma  iUos  hummungulj 
Inne  vara  voige^et^ 
Moze  suu^  sui  pddd, 
Ldd  ma  mdtsa  kUndmagi. 
KUnna  mee\  kUnna  mere\ 
Loo  ma  adra  va^ta  maad, 
KUnneruze  va^ta  kdjvu. 


u 


20 


LiUsi  Maarahvas, 
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Lde  mina  mee  otsa, 

Kae  mina  kode  p^&lde^  lo 

Kas  nti  iule  soogi  i^&ja, 

Fat  nu  joosh  j&Hgi  tMja. 

Ei  nu  tide  soogi  tMjat, 

fi  nu  joosk  jA&gi  iMjat 

15—23  =  6—U 
24—32  =  6—14 
33—44  =  1—12 

Tvil  nu  mulle  soogi  t&&ja,  45 

Jooik  nu  mulle  jMgi  i&&}a. 

Mis  iks  mulle  suvff  ioi? 

Mis  iks  mulle  juvva  ioi? 

Salta  hoo  piimakeist, 

yaego  varza  ozakdist  50 

(2:86  r.  tois:     Tula  ma  iUds  hum- 

mukult) 

113. 

Salane  kiinnil. 

On  Idfsi  motsa  MndemcUe^ 
HcdoU  atra  qjamcde. 
A'  ma  vao,  ai  toie^ 
KiiAni  ma  kQAni  kUlmcUtdgi; 
Bedi  ma  silmd  kodu  poole,         s 
Beii  ma  silmd  hde  pooh : 
Mis  aga  mulle  soogist  tuuas? 
Mis  aga  mulle  jMgist  tuuas? 
floBt  hoo  pHmakene, 
y^ze  varza  ozdkond. 


114. 

Kolm  tQtart. 

OH  imdl  kol  tUtdrU 
Tuli  iilos  hummungul, 
Inne  vara  valge'et, 
Mozi  suu^  sui  pdd^ 
Kdngi  jala\  kdbe  jala\ 
Ldtsi  motsa  marjugi, 
Mustikile,  sitkile. 
Kats  kofsi  marjakezi^ 
Kolmas  seegi  dr  essi, 
Ldfs  titnd  mere  veerde, 
Ndge  kavvehn  kalapiiUdjd: 
„Jumal  abi  kala  pUiidjd!" 
„Aituma  sulle  ilos  moHa^ 
Aitiima  sulle  auza  tUtrik! 
Mine  seda  mere  veert  pide^ 
Kaku  taad  haltast  haina, 
Sdd  sa  mulle  pihme  aze^ 
Laoda  valge  palqja  pdale." 

„AitUma  sulle  auza  tufrik^ 
Et  sa  sdie  azeme  mulle, 
Pani  valge  palajagi. 
Ei  suUe  ezd  awu  nosta  s, 
Imdken  ei  kerU  s  kirstu, 
Veli  suMc  kdngU  s  jalgu, 
Sdzar  suUe  sui  is  pddd; 
Velenaene  uten  lad  ds. 
Kuukene  suUe  dhe*  pandi, 
Pddvdkene  kirstu  keri^ 
Tdhdkeze*  jala'  kdnge, 
Sdglakene  pdd  suge^ 
Aokene  sulle  uten  soit. 


10 


15 


ao 


25 


30 
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0.  KdUas. 


115. 


Kolm  ttttart. 


or  mul  katsi  kanasida. 
Ute  pant  pardzis  palo  pdalcj 
Toie  tedres  tee  pdale^ 
Kolmada  sogas  sfi&  pdale. 


116. 

Ema  tile  kdige. 

Ot  mul  meStcri  minia, 
Of  mul  kone  kordzi  pajan^ 
01  mul  jutte  jfi&gi  pajan. 
Sei  ma^  jeie,  sei  ma,  jeie, 
Seie  saksa  laua  pdgla, 
Kaubameiteri  kamherih. 
Jei  ma  kaniM,  jeie  kafsiy 
KoAnikeze  kaldei  uurdeni, 
Pikerigi  jfi  perdni. 
Tuli  mul  kufsijas  Idvele: 
„Tule  k&&  noori  meesU 
J&  sul  kodo  paJaneze!" 
„Vdtkui  sod  sjoo  kodo, 
Ma  sad  kodo  kodo  paremb^ 
Heida  hirie  korgembada/' 
16—25  =  2—11 

eTS  sul  veil  kooleveze, 
Timd  hinge  heiteleze!^ 
„Vdtkui  sod  sjoo  veli! 
Mul  om  kone  kordzi  pajan^ 
Mul  om  jutte  jfifigi  pajan.^ 
31—38  =4—11, 


10 


15 


M  sul  sozar  kooleneze!" 
„Vdtkui  sod  sjoo  sozar! 
Mul  om  jutte  jMgi  pajan, 
Mul  om  kdne  kdrdzi  pajanJ 
43'-50  =  ^—11. 

J&  s&  imd  kooleneze^ 
Ezdkene  henge  heitdeze!'^ 
Mind  k&&  j^  j&&stehn. 
Egos  mic  imd  turust  tuua  i 
Ezdkene  anda  i  alevast. 
Sdklene  ot  sozarde  arm, 
Vezinegi  veliste  arm. 
Sua  Utelgi  imd  arm. 
Imdkene  iUos  ehitaja^ 
Ezdkene  katlis  kasvataja. 


117. 
Ema  ttle  k5ige. 


30 


Jei  ma  kanni,  jeie  katsi^ 
Jei  ma  pikeri  perdni, 
KanAi  katsi  uurdeni. 
„Tule  nu  k&d  noori  mehe^ 
Jo  sul  lell  kooleskeles, 
Jo  timd  henge  heidelessc!*' 
Joosten  jooiij  jalo  kdvh 
Tuli  mina  oma  kfiii. 
nMis  iks  teed  mii  lell, 
Kost  sul  haige  manu  aite? 
Vdtku  sad  to  lell! 
Saa  lell  lellest  parem.*' 
13—16  =  1—4. 

Jo  sul  lellenane  kooleskeles, 
18—20  =  6-^8. 


90 


10 


Lutsi  Maarahvas. 


113 


9J&  sa  teed  lellanafie, 
Kost  sul  haige  Idvele  Mi? 
YdOeu  iks  sad  leUanaAe! 
Saa  Manage  leUanaiest  paretn." 
85—28  =  1—4. 

Jo  sul  sdzar  kooleskeleSj 
30—32  =  6—8. 

gMis  sa  teed  mfi  sdzar, 
Kost  sul  haige  manu  aSte? 
y&ticu  sda  to  sdzar!  35 

Saa  mina  sdzar  sdzart  parem.^ 
37—40  = 


Jo  sul  hopdn  lopeskdes, 
Jo  timd  henge  heidelesse!^ 
Joosten  jooiij  jolo  kdvi, 
Mina  ttdi  oma  k&&: 
Jo  md  hopdn  dra  lopi. 
jfVdiku  sad  to  hopdn! 
Osta  ma  hopdn  hopdst  parem. 
48—51  =  1—4. 

Jo  s&  poeg  kooleskdeSj 
53-55  =  6—8. 

„Mis  sa  teede  fn&  poeg, 
Kost  sul  haige  manu  aite? 
Y^Scu  sad  to  poeg^ 
Saa  mulle  tdne  poeg. 

60—63  =  1—4. 

Jo  sul  tutdr  kooleskeleSy 
65—67  =  6-8. 

plUs  sa  teed  mH  tutdr, 
Kost  sul  haige  manu  aite? 


4A 


U 


Vdtku  sad  to  tiitdr! 
Saa  mulle  tdve  tUtdr," 
72-75  =  1-4. 

Jo  sul  veli  kooleskdes, 

77—79  =  6-8. 


70 


n 


Mis  sa  teed  mii  veli? 
Kost  sul  haige  manu  aSte? 
Vdtku  sad  to  veli! 
Saa  veli  veld  parem.^ 

84-87  =  l'-4. 

Jo  sul  tddi  kooleskeles, 
89-91  =  6—8. 

„Mis  sa  teed  m^  tddi, 
Kost  sul  haige  Idvele  tuli? 
Vdtku  sad  to  tddi! 
Saa  tddi  tddist  parem.^ 
96—99  =  1-4. 

Jo  sul  tddime^zi  kooleskeles, 
101—103  =  6—8. 

„Mis  sa  teed,  tddimees, 
Kost  sul  haige  manu  aite? 
Vdtku  sad  tddimeest! 
Saa   mul  tddimees  tddimeest 

parem." 
108—111  =  1—4. 

Jo  sul  kodo  palanes. 
Joosten  jooii,  jalo  kdvi, 
Mina  tuli  oma  k&&. 
\„  Vdtku  see  to  kodo! 


80 


99 


100 


105 


115 


114 

Sad  ma  kodo  kodo  paremj 
Pane  hirta  hilehipi.^ 

118-121  =  1—4. 

Jo  sul  ezd  kooleskeleSi 

123—125  =  6—8. 

Jo  mul  ezd  drd  kooli, 
Indb  ezd  mul  ei  saa. 
jjTule  k&&  noori  mehe! 
Jo  sul  imd  kooleskeleSy 
Jo  timd  henge  heidelesse." 
Joosten  jooii,  jalo  kdvi, 
Mina  tidi  oma  kM. 
Jo  mul  imd  drd  kooli^ 
Indb  imd  mul  ei  saa. 
Kdik  nu  turusta  tuuaze, 
Immd  tuua  i  turustagij 
Ezd  anda  j  cHevasta. 


0.  KaUas. 


116,  117:ma  r.  tdis: 

Ma  kodo  nosta  korgemba, 

Hirre  nosta  ilusamba. 


130 


153 


118. 

Ema  tile  k5ige. 

(NB.  Siin  n&ikse  mdni  yaeselapse 

lanl  I5paks  kfllge  liidetnd 

olevat.) 

1—125  =  117,  1—125. 

„Mis  sa  teed  mu  tdtakenCf 
Kost  sul  haige  manu  aite? 
Kui  mul  tdtd  drd  kooUs^ 
Saa  i  mul  ei  indbdgi 


(hna  armast  eidkesij 
Oma  katlist  kasvatajat." 

132—135  =  117,  1—4. 


1 


Jo  sul  imd  kooleskeles, 

Jo  timd  henge  heitelesse.*^ 

Joosten  joo£i^  jalo  kavi, 

Mina  tuli  oma  k&&^ 

Armas  imd  kooleskeles.  ii# 

J,  Mis  sa  teed  m&  imd, 

Kost  sul  haige  manu  aite? 

Aa  m&  armas  au^ustaja, 

Aa  m&  kaltis  kasvatajal 

Kus  sa  minu  maha  jdHd,         us 

Vara  minu  vaezest-ladzdsU 

Noorekeze  nff&maita^ 

TJttikeze  oppamdtta; 

Kua  as  kooli  kaputidj 

Vala  s  liiva  linikit.  iso 

Kdik  nu  turusta  tuuaze, 

Immd  tfi&  i  turustagi, 

Ezd  anda  j  alevasta. 

Aa  mti  armas  mammdkene, 

Aa,  m&  kattis  kasvataja!  im 

Jdtid  m&  vara  va^zest  ladzost, 

Noorekeze  ntV&maltaj 

Unikeze  oppamdtta. 

Tuli  mina  tuluzale, 

Astui  mina  au'uzale^  leo 

KiUmilegi  kdzUegi, 

Jahelegi  jalulegi."^ 


119. 
Yanemad  Hie  kMge. 
Sei  ma,  jeie,  sei  ma,  jeie. 


LtUai  Maarahvas. 
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Katni  ma  haltsi  uurdmi^ 

Tikeripi  perdni: 

Jei  ma  joobahanust^ 

SmahdnUst,  lHobdhdnUst.  s 

TuU  fmU  kutsund  Idvele: 

gTule  nMri  pots  &Sd, 

8d  ladon  hodo  palas!^ 

sEi  ma  Idd^  ei  ma  jdtd, 

Sad  ma  kodo  kafgeba^  lo 

Ndsia  hire  hilehdppe.^ 

12—18  =  1-7. 

8ul  nu  Jcotohn  naAe  kooles!^ 
gEi  ma  lad,  ei  ma  jdtd^  20 

Vota  ma  noie  nooremba, 
Kabdhdzd  kaabutseba." 
23-^29  =  1—7. 

Sfd  nu  kotu  imd  kooles^  30 

&a  hmge  heiteUsse!^ 

••  *^  ■* 

>if  ma  Ida  J  or  ma  jdtd, 
^ik  nu  muUe  turust  tuuvaSj 
^ik  nu  mulle  aleuist  andast     u 
^'  mul  ei  turust  tuuva  i, 
Eid  (devast  anda  i.^ 


120. 

Mina  ygdiA  vdgiinees. 

OHi  ma  huUat  hobozagi, 
^^^onpapilt  sadulagi, 
^i  punna  paJditj 
^^Bii  hurju  Unnu. 
Pont  vde  sdlgd  isfma: 
jrJfmc  vdi!  jdva  veU! 
%u  nurmei  riksakoda^ 


Ramma  nurmel  rapsahoda."" 
Ldks  nu  Ule  Soome  silla; 
Sddl  nu  ka^eze  killd  Kaie\* 
JCviebdd  raha  rikasj 
Poolest  kaija  Pooldkonoy 
Sdldst  kaija  Saksakeixe^ 
Veerest  kaija  Vindlane, 
Kiilest  kaija  kiUdmees^ 
Kukrust  kaija  kuningas, 
Otsa  eest  oma  veli.^ 
Karas  ule  Soome  siUa: 
Soome  sUd  hd§ahtegi. 
Lei  lastUy  lei  lestu, 
Karas  veri  vestu  pdale, 
TuU  tuima  rava  pddle. 
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121. 
Tark  tallipoiss. 

Tuhu  pilli  piiri  pdala, 
Sarve  saare  veere  pd^la; 
Ega  s  me  pilli  ilma  puhu, 
Sarveda  ammugi  aiandu! 
Puhe  ma  pilli  piiri  pdala, 
Sarve  saare  veere  pd&a; 
Soekene  saarehn  ta  magazi, 
Suukene  kddnd  nu  suve  poole, 
Pddkene  kddnd  pdlve  poole, 
Oot  m&  hopu  koolevadaj 
Linalehte  langevada. 
Tark  mul  oUi  tattipoiii: 
Tattin  soodi,  tattm  jMdi, 
Tatti  eena  tandzuteli^ 
Muru  pdSla  mutsuieli. 


(11.  r.  tois;  Linalehte  langehuma) 


10 
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122. 

Tark  tallipoiss. 

1-13-121,  1—13. 

Tafti  eehn  tantsuteli, 
Vdind  padl  vdhardelu 


0.  KaUas. 


123. 

Kits  ja  hunt. 

8%ka  siAge  siUa  pedly 
Kidze  mdnge  mda  peal^ 
Suzi  kd'es  varikust: 
ffTuUd  mulld  kitsoiondl 
Ma  sul  omble  kolme'  kenga: 
Ute  dmble  puidze\ 
Toie'  dmble  luidze, 
Kolmadd!  kirivd' 
Kerikohe  kdvvi.^ 


124. 

Kits  ja  hunt. 

1--2  =  123,  1—2. 

Suzi  kaH  puhmakezest: 
^Tule  siia  kHsokdno! 

5-9  =  123,  6-9. 


125. 
Kits  ja  hunt. 

Sigakene  sii^ge  silla  pUala, 
Vookene  mange  mad  pddia^ 


15 


Mdekege^  mdngc,  tamme'  tandze\ 
Peddjdgu  Hlo  peie^ 
Kadei  pddcFi  kareldena*  m 

„Tule  tdnne  hdzepoega! 
Mina  omble  kolm^  kdngS: 
Ute  puidze\  idie*  luidze\ 
Kolmada  kirivd  kerigan  hdwU; 
Fuidze^  puu  jezuskeUa,  i« 

Luidze^  lume  luigutteUa, 
Kolmada  kirivd  kerigon  kdwu.*^ 


126. 

Kits  ja  hunt. 

Huu  mdngi  mde  pool, 
Sika  singe  silla  pddl, 

Ka^es  suzi  paiu: 
nKarga  muUe  kiisepoeg! 
Ma  sul  umble  kolme'  kdngf 
tJte  puidze\  tdie  luidze\ 
Kolmada^  keridze^ 
Kerigohe  kdwu. 


127. 

Eakk,  kana. 

Tule  ma  ulos  hummungul, 
Inne  vara  valge^et, 
Moze  suu,  sui  pad, 
Kdngi  jala\  kdbe  jaW, 
Ldfie  ma  usse  ka^ema^ 
Mis  sddl  tisehn  ommegi; 
Loidze  ma  saani  muru  pdal. 
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Ms  sddl  saanihn  ommegi? 
01  nxi  iadd  hadbaga. 
Mis  sd  baabal  didhn  ol? 
Poig  baabal  ueahn  ot. 
Mis  toi  pojal  kaehn  ol? 
Moek  nu  pqjal  Mehn  of. 
Mis  sadl  moega  otsahn  of? 
Muna  moega  otsahn  oL 
ISs  sdal  muna  seahn  ot? 
JSkas  kuJla  kanntisiega, 
Kana  vaSki  vatbastega. 
Ekas  haras  kesvd, 
Kana  haras  haqra: 
Kikas  Ididze  hezva  ierd^ 
Ema  Ididze  haara  terd, 
Ekas  atd:  „Mis  me  tee?'' 
Kana  uiel:  „Mis  me  tee?^ 
Kikas  Utel:  „Teeme  olleF" 
K(ma  utel:  „Kastam  hamaF 
Teim  oUe,  hastim  hama^ 
Kedas  hutsum  sU^Umdle? 
Kutshe  hurhe,  hdshe  hdrke, 
Kutshu  ei  tiku  tealaist: 
Tiku  huri  taplema, 
yan  tares  vasta  vdtlema. 


10 


15 


20 


25 


so 


16:  r,  tcis:  Mis  sddl  muna  sizehn 

or? 

25.  26.  r.  Wis:  Kihas  Utel:  „Teege 

olles!'' 
Kana  Htd:  „Kasthe  hamas!'' 


128. 

Kukk,  kaoa. 

Tule  ma  iUds  hummungul, 
Inne  vara  valge^et; 
Moze  suuy  sui  pad, 
Kdngi  jda\  hdbe  jala\ 
Lake  ma  usse  ha^ema^ 
Mis  sddl  usehn  loiize? 
Lumi  usehn  loUze* 
Mis  sddl  lume  pddl  ot? 
Saan  lume  p&dl  of. 
Mis  sddl  saani  sizehn  ol? 
NaAe  saani  sizehn  ol. 
Mis  sddl  naie  Hzdhn  ol? 
Ladi  naie  Hzdhn  ol. 
Mis  sdal  ladze  kdehn  ol? 
Muna  ladze  kdehn  of. 

16—28  =  127,  16'-28. 

Kana  Utel:  „Kdske  kdnge!*" 
Kikas  Utel:  „Kutske  ku^ge! 
Ara  kutsku  tikdt, 
Tika  tihko  tapelema: 
Vott  dr  vestu,  loo  lastu, 
Karas  tuli  tuima  ravast."' 


129. 

Eakk,  kana. 

1-^28-127,  1^28. 

Kutsum  kurge,  kdzem  kdrge, 
Taltikeist  kutsum  ei: 
Ta  om  tige  tapelema: 
Verize  vestu  kdehn, 
Tulize  moega  tupehn.^ 

8 


10 


15 


30 


30 
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130. 
Kukk,  kana. 

l-- 26  =  127,  1—36. 

„Mes  nu  teeme  oUega?" 
„Hdthu  suu  hdigada^ 
Kutsundugi  kutsu.*' 
„Kus  nu  hofhu  saa  Idhetd?"^ 
ffRiiga  Idheiii.*^ 
„Mis  nimd  Riiast  tM9^ 
„Kuus  kulda  huttusU 
Sdidze  saksa  helmekeist*^ 
^Koes  nimd  pandas?^ 
„Kannu  sissc  tsuzataze,'' 
„Ko€S  to  kdndjMs?'' 
„  Tuli  paluf,  vezi  uput*^ 
„Ko€s  to  veei  jdds?^ 
j^Must  hdrg  jeie, 
Laugi  ots  lakahti.^ 
^Koes  no  hdM  jdie?^ 
Pikka  teed  a'eti,^ 


n 


„  Koes  to  tee  jdie  ?" 
„Hain  kaivi  pddle.^ 
„Koes  to  hain  jdie?^ 
ftHanni  haina  dr  sei.^ 
„Koes  to  hanni  jdie?^ 
J,  Alt  motsa  keerahti^ 
Fddlt  motsa  Unnahti.^ 


131. 

Maarja,  Jeestis. 

„Piiterike^  Poovelige, 
Molemba'  te  puhd^  s\daze^! 
Jooske  Maaf'ja  paja  ala, 


80 


S5 


40 


45 


Kopiitage  kulda  kdnge, 
Ritske  Maaf'ja  rindedzida^ 
Kas  om  Maafja  oman  koton, 
PUhd  Piitre  oman  pezdn! 
Jesus  poiga  piitutas, 
Vaaga  kifige  vaibataSy 
OrapHile  opatas, 
Sarapuile  saadetas.'^ 
JMik  Ocs  Maafja  kd^ema: 
Ldva  s  poiga  koton, 
Lei  kde  kdte  vasta, 
Ruzik  rindu  ropatides; 
Ldidze  pqja  dr  putudu, 
Vaaga  hinge  dr  vaibadu^ 
Orapuile  dr  opatud, 
Sarapuile  dr  saadatud. 


132. 

Maarja,  Jeesus. 

Mare  tdtd  kaike  jalge^ 
J  ooze  t&fi  w&  rdiva  tarrel 
Soida  po^ga  kaemahe, 
Loidze  pqja  drd  poodetj 
Risti  kuTge  dra  Idodii^ 
Vahtrane  vanik  pddhn. 


10 


15 


133. 

Siivdy  sUvd  talveke. 

SUvd^  siivd  talvekc,  kUlm  sUgise, 
Pand  minu  velekeze  naezekeze  votta* 
Mis  ma  tee,  kun  noor  vota? 
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IM   ma    mere    veerde^    sad  ma 

lootsikuj 
Sad  ma    lootsiku   iamme    leheke- 

zest,  5 

Ldhedd  naeze  voqrale  pMile.   - 
gSa  iku  eij    nit   murehagu  ei  mu 

nocfr  nainef 
UUe  aastagu  hate  ma  ezi  fad; 
Kui  ma  ezi   fad  ei,  sits  ma  raa- 

madu  kifuda, 
Baamadu  kifuda,  nii  hobosdfga  Id" 

hedd,  10 

On  mul  hotan  hoir  sonihene, 
JJmma  koton  pqju  saanxkozo^, 
TJmma  mul  koton  nee  noori  tUti- 

reki: 
Ma  iM  sdnikeze  dr  kasvata, 
Ma  i&^  tUtrigu  drd  liugle.^       i5 


134. 

Kazus  roosakene  tee  veerehn. 

Kazus  roosakene  tee  veerehn. 
3&  iMi   roosa  all?  noori  tUtru- 

kene. 
gTutrik^  tiltrik  tule  kM,  sina  imd 

kufse.*^ 
^Tiia,  tiia;  polma,   polma:  mees 

minu  hits. 
Taht  minujimd  vanale  drd  anda,  s 
Ma  i&M    vana    noorest  pdlvest 

sdtt  is; 
Ma  timd  saadi  kiviga  perre. 
Ma  t&tid  noort    noorest  pdlvest 

safli, 


Pihme   ma  azeme  sdi,  meega  ra- 

vidzij 
Meega  ravidzi^  olega  joodi;        lo 
Ma  timd  saadij  ma  kumardi."* 


Vm.  Mitmesugrused  rilsmed. 

135. 

K&'&  kodutatdr. 

Kaidza  kari,  maidza  mart; 
Kfi&,  k&'&  kodutatdr, 
Anumide  arvaja^ 
Luhitside  lugefa. 

Tuha  luku  luhitsan,  5 

Sada  arvu  anumin, 
Kfi%  k&'&  kodutatdr: 
Ootva  kana^  kooritelen, 
Ootva  hani  tsooriteleny 
Tsirgupoja^  havutelen,  lo 

Lere,  lere! 


136. 

Aage  motsa  moiza  kaH. 

Aage  mdtsa  molza  kaH, 
Liigutage  Knna  kaH! 
Pimd  seie  piri  pddld^ 
Sora  seie  sare  pddld, 
Kikukeze^  kingu  pddla, 
Kandzukeze'  kannu  pddld, 
Murukeze  muru  pddld. 
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137. 

Kui  kafja  aie\ 

Aage  mdtsa  rdipa  rahvas^ 
Ldngutage  I6nge  rahvas! 
Ku  ti  aadej  sis  ma  ooda^ 
Ku  ti  jaade^  sis  ma  j  ooda. 
Ti  aad  seUe  poole, 
Mina  aa  toUe  poole: 
Siin  hiid  haindkene^ 
Katlis  kaidjsima^akene. 


138. 

M&  muru  munakene. 

M&  muru  munaJcene, 
Mb  tare  tatekene, 
M&  sdre  suukene^ 
M&  kdbe  kd^ekene, 
M&  lobd^  jalakojsd, 
M&  kuladze^  hiuzekse'I 


139. 

Pftev,  vii  tervisid. 

KiiU  Idtt  pdiv  jumalihe, 
Oda  minUf  jatku  i  minu^ 
Mes  ma  sulle  nu  ju  Utle. 
jjVii  m&  fdfdle,  mammale 
Hiid  p&ivd  odakuhe!^ 
Faive  lUtte  jumaliih. 


140. 
Een  murdu  muruhain. 


Een  murdu  muruhain^ 
Perctn  kasvi  karitshain. 


141. 


Unetu  oppamalta* 


Unetu  oppamaltaj 
Mde  pddlt  maUtamalta^ 
PiUUt  mul  nilbit  tsia  Uhad^ 
Alt  kauri  kalaliimi. 


142. 

Korja  naadu 

Korja  naadiy  keeda  naadij 
Serbi  naadi  soolalta, 
Valasta  ma  piimaga^ 
Sod  nu  ma  ju  sooniist. 


143. 

Suur  ha^us  kaddik, 

Suur  kafus  kadelik^ 
LaSk  kafad  teugu, 
Oma  vele  vilja, 
Tdie  vele  teugu. 
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144. 

So*ekene  dr&  iku, 

&ftkene  Urd  ikuj 
JSui  ma  snika  lUiga  sdida 
Omoie  tataU  tuvakut  ostma; 
Ms  sa   or   sei  m^  fata  hobdz^- 

kdjsd! 


145. 

Annekene^  kaMikene. 

Asmdcenej  kaMikene! 
Jaanil  Jdriv  kaiidikene^ 
Piddjane  perakene, 
iStfmarpiUtne  kiUikene. 


146. 

JaaAikmej  saa^ikene. 

JtuMkene^  saaAikene! 
Tee  iks  tUo  saoAikene^ 
Jtfmika  mindd  ule  mere^ 
MrJta  saia  vie  saare. 


147. 

lirka  muUe  tiizikene. 

Tirka  muUe  tiizikene^ 
Ksarga  muUe  kaHkene! 
^Heil  tsUo  riUikene, 
KM  kaftr  kapuda\ 


148. 

VTt  kitt  ori  tood. 

Ult  kitt  ori  tood  J 
Laiska  kitt  ladzd  tood. 


149. 
Sinisargi  sUmini. 


Sinis&rgi  silmini, 
Maqni  masa  karvalize. 


150. 

Noor  tMrak  olgu  vait. 

Lepd  puu  lebaheke^ 
Haaba  puu  habahage  — 
8a  vaher  ole  vaiki. 


151. 

Ljcid  ma  suure  mae  otsa. 
(Lftti  keelest.) 

I^da  ma  suure  m&e  otsa, 

LeUj  Ule  J  hie! 
Hoimukdno,  sH^'&kdnd 
Ka'ege  te  nu  m&  pdSle! 
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152. 

Koopa  ma  maekeze  otsa, 
(Lftti  keelest.) 

KoopUy  Jcoqpa  ma  maekeze  otsa^ 
Nae  ma  veUe  hoddkozo^ 
Kui  aokene  hdretas^ 
Pddvdkene  nozeskule. 


153. 
Tiiterina  kulddkdng. 

(;;Jamal  vaatab  aknast  sisse,  atleb 
tiidrukutele:'') 

Tuterina,  iuldakdng, 
Tiiterina  hdbehelme! 
Maata  iltel:  y^Maga  siin!^ 
Jumal  iU$l:  ^Ole  sii!^ 


154. 
Poiskozo^  pungakoed\ 

(yyPergel  vaatab  aknast  sisse,  Utleb 
poistele" :) 

Poiskdzd*  pungakozd^ 
Poiskdzo*  lundO^rvakdzo  ! 


155. 


M5rsiat  s5imatakse. 


Laane  veerehn  laisk  oU^ 
SM  veerehn  suike  cU. 


I^r,  J  J  J  J 


Laulnde  vlisid. 
1. 

(Lanl  84.) 


^^ 


Tu-le  u-se\     nSrgu  s6e  %'ma.      Kai-kee!      KaA-kee! 


2. 

(Laal  62.) 


Ve-le-ke-ne  noo'rd'kd-nd!     Kaikee!  KaAkee! 
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3. 
(Laal  49.) 


\^hi- 1  pJUzf  r  M  rf  rf  [^ 


Lcpu  t5isend. 


Liuge  lauge  re^e-ke-ne!  Liuge!  lauge!      Liu-ge!  lau-ge! 


4. 
(Muinasjatt  44.) 


Sd^se^ne^       so-se-ne!      A-rU  min-gu^      A-ra  min-gu! 


i^r  J  Jf  f   1^ 


5. 
(Laal  58.) 


r^''  I  r 


t 


^44 


HaUum  U-te        haM  padla!       Hade 


ei-u  huhi! 


6, 
(Laal  42.) 


^^ 


/r\ 


u;rj  ir-i 


iW^?e  ia-n*    faV-^e,  iVSic  ka-ru  maa-ge,    O-li  tnina    ka. 


Ee  ee        ve-le-ke—ne^       mfi    ar^ma ke-ne. 
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8. 
(Laal  63.) 


\kr.tt  i'i  Ih44-j;pr  ;  J 


^^m 


'9=^ 


Mi-ku  ku-ku!        Vota  mi-nu  mehe-le! 


9. 
(Laal  133.) 


w 


^ 


^^ 


1  r 


{ 


v=^ 


& 


^ 


SUvd,  sU-vd  talvekej     kUlm  sU-gi-se. 


10. 


i 


(Laul  127.) 


2^-{e  matt-!6>    Atimmun^t^,    TM-2e  U^los      hummunguL 


W 


£ 


r  r  r  r  r 


11. 

(Lanl  111.) 


'    V    V- 


^ 


:* 


fe^ 


3 


/»\ 


:f 


t 


2^-Ze  ma  ii-los   hommungultay    Tu-le  ii'-lds    hommungtdta. 


12. 
(Lanri51.) 


i|i''^r^r  I  r 


-J  J  J    I   J  J\  .  a 


/Ts 


■=st 


Ljdamasuure      mae  oi-sa^      Le-le       le-hj  le U! 


\i  n-  J'  ^ 
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13. 
(Laul  60.) 


^ 


t 


-^ 


^ 
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6=4: 


tn^ 


Jlfi^  U  taan      sai-za-de^        Sai-za-de,       vaa-da-de? 


i 


^^m 


t 


14. 
(LanI  64.) 


g^Sg 


Mes  te    vi'ha      mjaq-le    tul-ti? 


Moistatused. 


Moisia^  mdista  mSistust! 

1.  Aada  all  valge  Mvi?  Lihmd  utar. 

2.  Agana*  Tcaltiba  hut  leib?  Mezi  —  vaha. 

3.  Ahe^  siUa  all  i&Mdze^?  Kaara  kislad  kumadas  Idvi  sdgla. 

4.  Alii  kUtils^  oma  ia  Idmmid  saa  ei?  Piipu  tdmmadas. 

5.  Ezd  j6v  ei  rihma  dr  poAtada,  imd  jov  ei  kirstu  dr  liigutada? 
Tted  ei  jdva  paMada,  kaivu  ei  liigutada. 

6.  Ezdnd  eeh  sSitj  isigaA  vaihhel,  muzhik  perdhn? 

Kui  piird  palas,  sis  iuli  urn  ezdnd^  hildzi^  —  tsigoA^  puu  — 
muzhik. 

7.  Eei  patios,  hamd  puuhn  ?  KHUndl. 

8.  Ezi  sod  ei,  tffiele  anna  ei?  Taba. 

9.  Ezi  vanemast  Idttj  kUUdze  vaibembast?  Aholuud. 

10.  Hambinda  —  a  puree?  KUlm. 

11.  Eani  hatlasj  pad  paltas?  Viht. 
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12.  Hani  lindas,  razo  tsilgus?  Pangiga  tuuas  vett 

13.  Hani  netjd  vazaraga?  Padi. 

14.  Harak  liinan^'hand  uzehn?  Aholuud  ahon. 

15.  Harak  liinah,  hand  tiseh?  Leibalapju  ahon. 

16.  BJarg  laudan,  saM  asehn?  Tola,  riithirs. 

17.  Hdrg  mod  pikd  pedajd  oisan?  Kell  kerigu  tomihn. 

18.  Ha^k  hai'gi  pddl,   tsalgutaja  tsalgutaja  paal^  pilguiaja  pilgu- 
taja  pMl,  mdis  mde  padl^  soe^  motsahn?  Inimene. 

19.  Hatt  hauk^  hatnba^  usse  isilguee^?  Kotgits,  linu  kolgadas. 

20.  Hiidd   halukene  —  ei   halukene,    vota  tsirk  kinni  —  «f  tsirH^ 
kaku  pudzajid  —  ei  pudzaj,  sod  liha  —  ei  liha?  Kala. 

21.  HiUuSy  hdllUs,  maha  sata  i?  Sau. 

22.  Hoboze  silm  saina  pddl?  0s8  hirrehn. 

23.  Hopon  sdity  oHa^  saizva^?  Lats  haftiin, 

24.  HuUUs^  hcUlus,  maqle  ei  sata?  Sau. 

25.  lives  ikky  naaras  naar,  sarapuul  sod  satas?  Noorik^  kozilano^ 
tUtrugu  ima. 

26.  Imdnd  Uifs  tile  nui'tne,  tuul  puhk  perzehe?  Kana, 

27.  Jalge  all  um,  a  kinni  jdva  ei  vofta  ?  VaH. 

28.  Janes  sdit  ute  jalakeze  pddl?  Recga  sdideias(?).  Taata  167. 

29.  Jimd  all^  jeid  pdal,  vait  keerus  kesken?  Jalivikivi\ 

30.  Jimd  lagja,  jeid  pikk,    ladzopoja*   tsuurigu^?  Vaaina^  lapj^i 
pdts. 

31.  Jumaf  teedy  mes  nimi  om:  kui  Utte  ei  ole^  koik  loppe?   Me- 
hidze^  —  imd.  f 

32.  Jumaf  teed,  mes  om:  ufs  foist  tunne  ei?  Jdle\ 

33.  JMsk  jalunda,  puree   hambinda,   nit   drdgi  puree  surmani? 
Pilsa  IMf, 

34.  J&&sk  jdnes  jdd  pide,  —  paateri  pad  pddl?  Lava  pddl  soda 
nappi  lilkdtds. 

35.  Kddnd,  kddnd  —  satte  maha?    Pint,  hun  Idtt  magale.  (Lftti 
keelest.) 

36.  Kahr  istuSy  kdrva  kafgaze^  ?  Huhmer  — pe^li,  kun  surieri  surbutas. 

37.  Kanda  jovad,  luke  jova^  ei?  Hiuze\ 
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38.  Kandja  hingas,  sdWaus  hinga  ei?  Hiuze\ 

39.  Kasi  hand  tile  mere?  Katla  vang. 

40.  Kass  kate  hannaga?   Vhvat. 

41.  Katekeizi  sozaridze^  laiva  do,  pdivdy  hinagi  Utte  saa  ei^  magi 
vaihhel?  SilmcC. 

42.  Kats  JciJcakoist  iStva  usse^  kolm(?)  nurmc  dr  joost€leze\  Silmd. 

43.  Kafs    kikast  kirgvd,    iifs   utehn  pfi&l  make,  tdne  toiehn  p&&l 
mdke^  saa  ei  utte  kunagi?  K6rva\ 

44.  Kats  kikkdkeist  umbrc  mde?  Silmd\ 
45-    Kafs  orrekeist  valgeid  kanu?  Hamba\ 

46.  Kats  otsa,  kats  ringast,  keskpaigah  naba?  KddrH. 

47.  Kafs  paarakeist  valgeid  kanakeizi?  Hamba'  suuhn. 

48.  Kats  saiSj  kats  maga,  viis  egd  voori  kdUleze?  UiS. 

49.  Kats  svskaze\  kafs  kokutaze^?  Nane  kast  kdziga  leiba,  nizuga 
kokutas. 

50.  Kafs  uakeist  koo  ilma  dr  kUlbvd?  Silmd\ 

51.  Kats  uakeist  koo  nurme  dr  kulbvd?  Silmff. 

52.  KatSj    veel  kats^  jalgu   vahel  katSy  a  kuis  tit&d  kutstas,  kun 
kdehn  peeias.    Jala\  kde\  muna\  titt  (tilk). 

53.  Kafs  velist  kduleze,  ilts   Uten  poolen  make,  tone  tozen  poolen 
make,  kunagi  utte  saa  ei?  SUmcC. 

54.  Kafs  velist  Ute  vookeizega  Utte  koidet?  Aia  saiba\ 

55.  Keep-kaap,  Idks  nulka,  nuuzahti?  Tare  puhkmine,  luud  nulka- 

56.  Kips'kaps,  Idks  nulka,  nuuzahti?  Tare  puhkmine,  luud  nulka. 

57.  Keerukene-meerukene,  sai  saksa  poi&kono!  Kuruslauk, 

58.  Kefkene'mef'kene\  sai  saksa  poiSkono?  VoUK. 

59.  Kefkohe  Idtt  pa  fas,  hamdt  vii  puuh?  KilUndL 

60.  Kezet  merd  puugnits?  Kotu  pddl  napa, 

61.  Kes  on  virgeb  pusa  IMti?  Meet, 

62.  Kest  jdrve  tamm  kazus?  Naba  kotu  pddl. 

63.  Kest  jdrvi  tuldkono?  Samavar. 

64.  Kiip'kaap,  hiida  nulka,  nuudzahas?  Luud. 
66.  Kiisla  reezgelih?  Mezi  vahan, 

66.  Kikas  maa  dU,  hari  maa  pddl?  Bafvin. 

67.  Kikas  crre  padi,  sjooligu  virahn?  Kerigu  kella\ 

68.  Kikas  orzil^  sooligci  virahuzi?  Kelld\ 

69.  Kitsokozd^  kuKa  man^  nii  sudvd\  nii  siiovff  ?  Sorme*  prdddvd\ 
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70.  Kol  pitdapuu  tsalka  hest  merd?    Taht^  —  Lihavdte  —  Sm- 
vidse'  pUhf. 

71.  Kos  sa  juuzed  luha  tobras?    Mes  sulle  vaia  po^otule?    Vejsi 
jMsk  —  hain  kuzus.  (Lati  k.) 

72.  Koih  m6ts  uts  piu^  kafs  puud  pitkemhdt?  Pcdg  —  korva  pit- 
kembd\ 

73.  Kdik  soi  makajse  pikdldd\  kats  ri^ti?  Lae  hirre\ 

74.  Kott  kdiu  pddlj  pulk  seahn?  Jahvekivt  —  pxU  seahn, 

75.  Kdtu  otsahn  turg?  Mehidzc'  taru  pddl. 

76.  Kover  teedakene  koo  nuhne  dr  a'eles?  Atr, 

77.  Kdver  Jankakene  Idtt  talli^  aja  verevid  hobdsid  usse?    K&iikj 
hiissi'  aa  usse  ahost. 

78.  Kover.  kdver  Jankakene  lauda  tdve  verevid  lambakeizi  aa  usse? 
•    Aholuud  puKk  Mdzf  usse  ahost 

79.  Kui  nazes  ulosy  sis  pikem  muud  puud;  kui  lammes  maha^  sis 
madalab  maa  haina?  LMk. 

80.  Kui  terve,  siis  must;  kui  koolu,  siis  verev?   Vahk. 

81.  Kulane  kera  aida  aU?  Lihmd  utar. 

82.  Kulda  tdvekene  tare?  Tuli  ahon. 

88.  Kuld  kumaa,  seemne^  seek  eldhds?  Kerik  —  rahvas  laulva. 

84.  Kuulet,  kui  ra^otas^  kuule  ei,  kui  mahajatas?  Lammast  pife- 
tas, 

85.  Kuus  kuUalehte,  sditsmes  hopeleht?  NdddL 

86.  Kuus  kummale^  sdidze  sdlulde,  neli  jalga  tolikcda?  VoM, 

87.  Kiild  hatt  kukdsUa?  Kaivu  kaala\ 

88.  Kiimme  kitse  kuHa  all?  Sorme'  —  prdddvd\ 

89.  Lammas  jiia  dr  per&htd?  Pddderu  kazus  Idvi  jia, 

90.  Laudakeze  tdus  lambid  kdik  hannulda?  LeibdpdCs'C  ahon. 

91.  Ldtt  mees  teed  pide^  pUl  tingd  tee  ve&rde?  Ldtt  ja  siilgds. 

92.  Ldvi  lae  sdni  varastadas?  Ldvi  jea  kalu  vdetas. 

93.  Leva  liht  liigahaSy  kdik  rahvas  ka'ehas?  Uii. 

94.  Lihane  putsk,  ravane  vits?  Sdrm  —  sdrmus, 

95.  Lihane  pUtt,  ravane  vits?  Sdrm  —  sormus. 

96.  Lihane  saardj  ravadze  toe^?  Hopdn, 

97.  Liina  liht  liigaJias,  kdik  pdale  kaeze^?  Uii. 

98.  I^att  maakunigaSf  kuzUs  kivikuniga  kdest^  kas  vdi  mdoda  ahu- 
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kunigat  ar  minda  soomd?  Hiirekene  JcUeiis  hikkaltj  Ice  jahve- 
hvi  pddl  soo^   has   voi  mooda  hassi  minna,   he  ahu  paal- 
makas. 
99.    Loodjsik(?)  eehn  Idtt,  perahn  tee  kt^kus?    (?) 

100.  Lood  tare  otsahn,  sada  pulka  pef-zehn?  Jtkl, 

101.  MaaHk  makaa,  masa^  liigme'?  Tare  —  inimeze\ 

102.  Make  mdkasy  masa^  liiguze^?  Tare  —  inimeze, 

103.  Makaa  Mig,  kule  dr  soodU?  Tare  —  hakna\ 

104.  Mde  pacU  Grigoral  om  viis  koti  taut  kivikeizi,  Ala-Martinal 
Ufs  ainus  palmigene?  Hef'ne^  —  keivd  pad. 

105.  Mea  hinne  man  tunne  ei?  Kui  kazus, 

106.  Mees  Idtt  rndtsa^  naane  naba  pide  sdlahn?    Mees  —  kirves 
sdlahn. 

107.  Mees  tneeUlda,  hopon  jalulda  ?  Lafs  hdUun. 

108.  Meri  Umbre,  tuli  siehn?  Samovar. 

109.  Minda  Idtt,  jA&Ska  jH&sk,  a  jdfgi  tunne  ei?  Loodzik  Idtt. 

110.  Mis  jdva  ei  vie  tare  dr  vita?  Soglaga  vett. 

111.  Mis  jdva  i  tile  kattize  dr  hiUd?  Pudzqjat 

112.  Mis  om  pihmep  puhkat?  Kdzi:  [panet  pdd  alia,  magat]. 

113.  Mitu  om  taivan  tdhti,  situ  om  maahn  mulku?  RUgd  kandzu\ 
kun  jddze^  pdimaten  maa  pddle, 

114.  MuUu  Jumal  kdve,  timahava  jdW  tunnuze?    Timahava  nii" 
dam^  tdAe  aaitak  tunnuze  jdle\ 

115.  Must  hdrdkene  jdrve  tdve  vett  dr  jM?  Otspaja. 

116.  Must  kuui  muru  pddl?  Oo. 

117.  Muu  puu  piu,  kistavarre  jdmU?  Puu  sod. 

118.  Nefdkeze'  azent  sddd,  Utsindd  heitis  magama?  Pini. 

119.  Nefdkeze  velidze*  Idtvd  do,  pdiv  teed  pide,  kunagi  Hts  tdiele 
jdrel  saa  i?  Ratta\ 

120.  Nefdkeze  velidze^  Ute  saapa  se^rde  kuzeze^?  Lihmd  nOitds. 

121.  NeK  hobSst  talin,  viies  timber  taUi?  Varddkeze\ 

122.  Neti  kdyiUs  suud  pide,  kafs  ka'es  taivahe?    Lihmd  jala^  — 
sarve\ 

123.  JSeti  sosarakeist  Ute  kaokeise  kuzeze'?  Lihmd  nu^tds. 

124.  NeK  sdsarat  iitte  tsopakdizde  kuzeze'?  Lihmd  niiitds. 
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125.  Nefi  sunib  suud  pide,  kafs  TcoHes  taevaie?  Lihm. 

126.  NeFi  iutrukeist  iitte  havakesse  kuzeze'?  Lihma  nizfC  ute  niisi" 
gule  nusvd\ 

127.  Neti  iutrukeist  Ute  palaja  all  kairgaze*?  Lava  jala\ 

128.  Nefi  veld  J  perdhn  hapon?  Hoboze  jdla. 

129.  Nefi  velekeist  ute  kiibard  all  saizva?  Laud. 

180.     Nefi   vcfidzekeist   utel  vooril  soitvad,  hunagi  jdtgi  Hts  ioide 
ei  saa?  Batta\ 

131.  Nii  kumardati  nit  annat?  Kui  jahvadat  —  panet  feri. 

132.  Ndzeze^  k&&lu\   nakkaze^  tervid  soomd?    Karbldze\  parmu\ 
kihulaze*  nne.  n6zeze\ 

133.  Nosta  uts  jalg^   nosta  tone  jalg,   tduka  karvane  sisse^  Idtt 
teed  mooda?  Hopon  vihmride  ette. 

134.  Oinas  sulgu  situs ^  ezi  usse  vidas  sulust?  JJhefd. 

135.  Old  i  ussi,  ei  paju,  a  tare  tails  rahvast?  Vgurits. 

136.  Ora  een,  kerd  keskpaigan,  lapju  perafm?  Kana. 

137.  Orik  origu  pddl,  rasv  keskpaigan?  Tare  hire'  —  sambla\ 

138.  Faik   paiga   pddl,   latt  lati  padU  nokla  ei  hunagi  ole  saanu 
manu?  Kana  —  pudzaja\ 

139.  Faff  as  Idtt  kerigole,  hamot  vii  puuhn?  KuundL 

140.  Pane  pantavane,  vdta  liblige\  kutsu  kuisige'?   Pave  leib  lava 
pdale,  vdta  luhidza\  kutsu  ladzo^  soomd. 

141.  Papi  titt  mee  sian?  Hari,  mil  pddd  suetas. 

142.  Pad  pafaSy^jaW  kufmdze\  nde  tulokozd,  saa  i  manu?   Tare 
uis  ahu  veerehn, 

143.  Pdhnd  all  tuul  kddnds?  Sokf  jauhke, 

144.  Peenii^  peenii  junkrukene  kargas   tarest  usse,  kdik  mots  kSr 
rdhds?  PiisUroho\ 

145.  Pere  sod,  laud  laul?  Lnis. 

146.  Pihlapuu  tsduk  kest  merd?  Pddvdkene. 

147.  Pikem  muud  puudy  madalab  maa  haina?   Tee. 

148.  149.     Pillukenc'pallukene  (tillukenc-tallukene)  Idvi  saina  puid 
vitaa?  Noglaga  ummeldas. 

150.  Piuk  piiat,  ndgemist  nde  ei?  K6rva\ 

151.  Poet  koildetut  loo?  Kuut,  vihu\  (Lftti  keelest.) 
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152.  Paiss  Icitt  motsa^   sits   kotto   kais,   ku  lait  kM,  siis  mdisa 
kais?  Mees  —  kirves. 

153.  Pooon  piai,  da  ncie  ei?  Korvd*. 

154.  Ptuh!  me  se  urn?  Bliini  kudzdtds, 

155.  Puidze^  peendra\  ravadze*  tilki^?  Akna\ 

156.  Puine  inimene,  ravadzo^  jala!?  Afr, 

157.  Puine  maa,   hiine  air,  kS*u  kooresi  seeme  saa?     Tsirk  ragu 
k6*u  koort 

158.  PiUt  pufU  otsan,  vHt  saa  i  kunagi  siseen?  Oia\ 

159.  Putt  seest  vitstud?  Kaiv. 

160.  Rauvane  jimis,  paklane  hand?  NokL 

161.  Bavane  nurm^  puidze*  peendre^?  Akna\ 

162.  jRavane    rehesindze^    kaaradze^    ladama^?    Pliniraudy    plint 
vaheL 

163.  Ravane  rehesints^    kaarane    tora?    Pliiniraud^    pliini  kud- 
zatas. 

164.  Ravane  tsiga^  pakJane  hand?  NoKF.    . 

165.  SandV  laulva^  kerik  kallus?  Imis  imet  porsid. 

166.  SaAdil  sada  mentlit?  Kapsta  pea, 

167.  Sidi  Hie  jalaze  pddl  soit?  Pajalaud,  kui  ette  tougatas. 

168.  Soklane  kott  nefd  tulba  otsahn?  Pint, 

169.  Suzi  nulgahj  suu  ammule?  Ahi. 

170.  Suzi  varza  dr  sei,  inne  sod  jdi?    Haina  kuHa  dr  tcid^  pezd 
jdi  paika. 

171.  Save   haljaSy   talve   haljas,  ei  lehe^  lihtne,  ei  osa^  urbu  lad? 
Oiakene, 

172.  Save  ruvilga,  talve  alasti?   Ua\ 

173.  Taivahn  raotaze,  lasiu  si  [a  ka^gaze?  PdlL 

174.  Tatti  tdus  verevid  sonne^  mustakdnOy  koverakono  ajaa  verevff 
sonnV  usse  tatlist?  K&fik  kisk  hudzi'  usse  ahost. 

175.  Tamme  leht  liigahas,  koik  rahvas  ka^ehas?  Tare  uSS. 

176.  Tamme  lelit  leigahas^  koik  rahvas  kdeze  pddle?  Tare  uiS. 

177.  Tammo    last   landzikola^    ei   mdrgne,   ei  mdddne?    Inimize 
keef,  — 
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178.  Tammo  last  landgiku^  ei  margne^  ei  maddne?   Inimeee  keef. 

179.  Tart  tdus  umadjsid^  Uttegi  ei  tunne?  Jdle. 

180.  Tarkus  tare  tagan,  sada  pulka  pefzehn?  Jkt. 

181.  182.    Tee   liba,  maa  suga,  modza  kukk,  mere  sikk?    1)  ^tr 
(regi)^  2)  dkf^  3)  upin,  4)  vahi. 

183.  Tee  tiba^  maa  suga,  alt  kuupa  repdne?  AJtt. 

184.  Tirkus  teed  mooda^  markus  maad  mooda^  tipa-tapa  kuus^do^ 
lipa-lapa  lihte?  Orav. 

185.  Tsnlgutaja'  —  pilgutaja^?  Hamba'  —  silmcH. 

186.  Tsia  julk  saina  pddl?  Taba. 

187.  Tsia  stlm  saina  pdai?  Oss, 

188.  Tsigandil  sada  piitska  voo  all?  Uba  —  kddra\ 

189.  190.  (Tsigani)  Baaba  tarehn,  niea  uzehn  (usehn)?  Siithirre^ 
tarehn^  oisa  uzehn, 

191.  Tsigan  kula  pddl  istus?  Katla  tule  pddl 

192.  Tsiga  nulgahn,  pussus  Idvi  harjastff?  Sana  keHis. 

193.  Tsirk  lindas  tile  kerigu:  Jumaf,  Jumat!  mu  vaib  palas? 
Mehine  lindas,  vaha  palas  kerikohn, 

194.  195.  Tuohn  ilmahn  (t&Al  maal)  puid  raotas,  suohn  ilmahn 
(sjMle  maqle)  lastu^  kargaze^  (kargleze^)?  Vanaezd  — piiXk. 
(Lumi  satas.) 

196.  Tuo  ilma  hopdn  him,  sua  ilma  helu  kand?    Jumat  torelas. 

197.  198.  T&iil  ilmal  (tMn  maan)  hopdn  him,  sj&il  Umal  (sjA&le 
maale)  helu  kand?  Vanaezd  miiristeles. 

199.  Tiikk  puud,  iHkk  luud,  tukk  naha  nuustakud?  Taoze\ 

200.  TUtruk  tarehn,  niza  uzehn?  Tare  nulga  hirre\ 

201.  Urn  meri,  mere  pddl  sild,  siUa  pddl  kol  uibud,  egdn  uff>un 
kol  ubinat?  Aistak,  pdeva,  Talze*  —  Lihavote  —  Suvidze^ 
piihP;  egdl  piihdl  kolmi  pdvi. 

202.  ffle  mere  IMk?  Vikakaai-. 

203.  tJle  mere  kedrf?  Vikatkaaf'. 

204.  timbre  mde  uorma  mdkas?  JahvekivP  —  ja}iu\ 

205.  timbre  TaTze  piihi  uibu  hdidzeze\  unibre  JaaMpdivd  jSrve' 
kulmdze'?  Harm  uibide  pddl,  undza^  niidii  pddl. 

206.  Umbre  tare  tiird*?  Tare  sammaldu. 
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207.  Ute  haluJce^ega  hats   ahukeist   dr  MUva?    Lihmd  Iced  kats 
nonasdormet  Idkka. 

208.  tjtehn  kikit,  umi  ainut  tunne  ei?  Tare  pide  kdut,  umi  jdtgi 
tunne  ei, 

209.  "Ots  lammas  mdegahaSj  kdik  paale  ka^eze*  ?  Kerkeidnd  ke- 
rigon. 

210.  Vts  neli  sais  (=  cmbutm)?  Pass  —  sdmie'. 

211.  Ufstassa  motsaga,  a  pd^vd  nde  ei?  Puu  sod. 

212.  tffs  Hid:  „Mul  suvel  pafemh*^;  tone  Utel:  „Mul  talve  pa-, 
femb";  kolmas  iitel:  „Mul  iks  ilfs?"  Regi  —  ratta^  — 
hopon. 

213.  Ufs  vares  liigahiis^  kdik  mots  painahus?  Kerigu  kell  misi 
aigu,  inimeze  polvili. 


214.  Valge  kerik^  old  i  ust,  ei  paiu?  Muna> 

215.  Valge  kivi  aida  all?  Lihmd  udar. 

216.  Valge  nuhn,  musta  peendre*?  Raamat 

217.  Valge  nuhn^  must  seeme?  Raamat. 

218.  Valge  vares  Idvi  aia  latsi  ravidzes?    Kerkeidnd  vdtt  paiale, 

219.  Vana  imdlammas,  Ute  silmdgd,  sod  dr  koo  suve  too?  Jahvi- 
kivi, 

220.  Vana  vaqina,  vastane  kaai?  JdH  kHlmas. 

221.  Vdigu  poiskond^  netd  kandiga  pef^jsekene,  sooligu  kddnuze,  Ute 
kdrvaga?  KuFfus. 

222.  Vdikene^  vdikene  eidnddkene^  sada  kasJcat  seldhn?  Sipul 

223.  Vdikene  J  vdikene  hdfdkene   dr  jA&  jdrve  tdve  vett?     Otspai, 

224.  225.     Vdikene^  vdikene  lihmdkene;  makus,  makus  piimdkene? 
Mehine^  (Kanepi  terdkene), 

226.  Vdikene^  vdikene  lihmdkene;  mdkus^  makus  pudikene?  Kanep^ 
kaAepi  leem. 

227.  Vdikene^  vdikene  mehikene;  vaib,  vaib  kirvekene?  Mehine. 

228.  Verevc^^  verevd'  tulbakeze^;  valgt\  valge*  aidakeze*?  Hahekene, 

229.  Verev  kikkakene  maa  all^  hari  usehn?  Batvin, 

230.  Verev  lehmdkene,  sholgane  Idiakene?  Kurdmari, 

231.  232.     Verev  lihmdkene^  jihvane  (jdhvine)  Idiakene?  Kuremari. 
233.     Verev  lihm  ndzes,  hdrg  hiit  magama?  Pdiv  —  kuu. 
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234.  Verev  repdn  mert  pide  ois?  Suga^  hun  hoes. 

235.  Viis  lauta^  Ufs  uiS?  Kinnas. 

236.  Vindlane  maa  padl^  hapdn  maa  aeehn?  Kaat. 


Vanadsdnad. 


Anna  antud,  murra  muialt  t&Hdud  (Ara  vaest  ilma  j&ta). 

Ar  mingu    rikkaga    riidlemma,    iargaga   tanJdemma,   kovaga 
maadlemma. 

Hummuk  targem  odaguL 

KaHu  kaqla  jdva  ei  keegi  dr  kdkki, 

KaKul  kaqla  maha  ei  ragu. 

KaKul  kaqla  maha  ei  vota. 

Kaih  kdu  ei  mfftsa  pide^  kdu  rahvast  pide. 

Katel  kahrul  iiten  pezahn  azei  old  di. 

Keelele  hamot  vaja  ei! 

Keelele  v(ya  ei  hamfftj  ei  kaqtsu.   (On   haft,   kui    mita  keelt 
mOistad.) 

Kohe  iifs  lammas,  sinna  koo  lafnba\ 

Kon  om  karij  sddl  kaih;  kon  om  iobras,  sdM  tdhi. 

Kuning  om  kaven^  Jumat  om  korgen. 

LMm  pUve  piiUdma,  kaodam  kakenu  kana. 

Magi  md^ga  vea  i  iitte,  mees  mehega  iltte  IMvd. 

Mis  kurol  korgisiele,  kui  ju  herne^  nina  all. 

Naezel  hiuze^  pika\  meet  luhiit. 

Paremba'  oma^  koorigu^  ei  kUTa  kudzuge\ 

Puttu  i  sonu  papiU 

Too  tood  naUias.  (Gks  t66  toise  jftrel). 

Tuhk  iks  urn  tuvagu  jakk,  vezi  pikk  piimd  jakk. 

Voi  ei  maizi  maqle  minnd,  pdizi  pddd  vette  tsuzata.  (Knha 
pftftsed,  pead  elama!) 
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Sonaatik. 

(S5iiastikku  vdtsin  sOnad,  mis  YiedemaDni  sdoaraamatiis  kas  ulep&& 
ei  ole,  ehk  t5ises  UUiendases,  ehk  saga  maadetnd.) 

AaK,  ahekene,  hani,  hanekene. 

aai^  gen.  aada^  ait. 

akuj  aki\  ahi. 

amm  (8.  L.),  pai  (pai  tegema). 

aclaulu\  auklaolad.  (KGik,  mis  mitte  Jumala4aul  ei  ole.) 

arbuge  manu^  arhuldoja  manu;   aHile,   arbusUe^   aHUe^  nOia,  tai^a 

jaare. 
Qrkakeze\  kandle  keeled. 
(Judj  aiakdnd,  lill,  liUekene  (ka  paberist,  hddvli  laastudest  tefatad  lilled 

ja  kaunistased.) 

Bcuiba,  naene,  vana  naene. 
bafvin,  peet 

butba  (indnika  part,  butbeid),  kartul. 

burlak,  -u  (ta  um  burlakuh,  burlakun),  noormees,  kes  (iseftranis  su- 
veks)  ftra  reisib  tdOd  otsima. 

Da,  ja,  aga. 

duK  ptiu,  pirni  pan. 

EUajj  elanik,  asnnik;  mdtsa-,  jarve^Uaj,  metsa,  jftrve  tont. 

tffftfit,  ftmm. 

esii  (11.  L.),  isegi,  ennastki. 

etkuna,  kord,  ennemiiiste. 

eidnd,  isaod,  mOisaherra. 

ei&ndapoigy  noorsand,  peenemat  sagu  noormees. 

ierikeiandj  kirksand,  preester. 

HdSbistu,  haavik. 

haaKf  hahekenej  hani,  hanekene. 

hahffj  illat.  hiiUce,  pnlroad. 
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hdidzeSj  Qitse,  oilme,  v&rv. 

hdiermdj  Oitse,  oilme. 

halieri,  koolera. 

hdU^  kfttki,  kiik. 

hamadza^  hamada^  moistma,  aru  saama. 

hanni  (130.  L.),  mitte:  hani,  vaid  „m6ni  muu  tsirV^. 

haugas,  kotkas. 

hefme\  paatrid  (Rosenkranz). 

himeJeene  (99.  L.),  emakene. 

hobu,  gen.  k&&,  raara. 

hopon,  hohdn,  gen.  hobdze,  hovoige,  hobune. 

hdrik,  gen.  -ffu,  kartul. 

hiid,  hftft. 

iuti,  m&ra. 

i^utfZt^^  (104.  L.),  uulitsat,  teed. 

hiivanduSf  haft  asi,  rdOni,  kasu. 

libdy  vaga,  5ige. 

ilumees,  kiriku  orilamangija;  eestlaulja. 

twdne,  iwcwe,  ema  (mu  emap). 

indbd,  enam. 

istag,  gen.  -m,  sOOgivahe. 

Jarv^JaaA,  kill  (libellula  depressa). 

je^i,  gen.  jiu,  jOgi. 

jeio,  maja,  vaZga  jelo,  vangihoone. 

jeiU,  isa. 

jim,  jia  (89.  M.),  gen.  sonast:  jftft. 

J2ma,  ema. 

^mi5,  emis. 

jos  (40.  L.),  kui(?) 

^AM;  juga,  (hobuse)  kakk. 

jukafs  (ah  sa  jukats!),  (s6imns6na). 

jutus^  jutt;  jutlus. 

Kaaf^  linik  (naeste  paakate). 
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huilaraud  (26.  L.),  md5k. 

iaardhaiz^  k&rtsa  hais. 

huaikezt^j  rattad. 

lab  (IL  L.),  et,  Ka6£i. 

ia^ijaj  Ddid,  tark. 

lafma\  kaTmP^  kalmaaed,  surnnaed. 

hiTpak^  geu.  ^gu^  parakas,  liig-hiused. 

ianazokdno,  kanapojukene. 

iaiiipuuj  kaelapnu,  olapuu. 

karcdy  korall. 

hiHnkondy  laua  sahtel. 

hxfgamma^  tantsima. 

idfke  (127.  L.),  rattu,  nobedasti. 

iazQidjse\  tornpille  sdrmiline. 

kauedesij  kangelt. 

louvemban,  kaugemal. 

kauri  (141.  L.),  lauliku  seletas:  paksem. 

hntmdp^  k5vem,  tugevam. 

kmk  (12.  L.),  kelle. 

UaazikoYW^  pudel,  pudelikene. 

kodapooline^  vabadik;  hHuriline;  vaene  mees. 

kdht  (sCnast:  kohtama)^  ramron,  Y5im. 

kdhutnees,  kangelane,  vSlgimees. 

kdik,  gen.  koo,  kOik. 

lo{,  kolm. 

kommen^  korsten. 

koofegele  (55.  L.),  k5rgele. 

kafjaja^  kerjus. 

idrrahujs  roivid,  Qlikond  riideid. 

koru  (15.  L.),  lanlikn  seletas:  kQrgemale. 

ioziland,  peig. 

kdver,  sftUdlane,  paha,  laisk;  Yanapagan. 

krauts  (Lftti  sQna),  rftttsepp. 

krungits,  korp,  kaaren. 

Uondjsf,  gen.  -a,  preester,  rc^hsx. 

kua  as  kooli  (118.  L.),  ei  soma  kadanud. 

kuigelemmaj  kaasitama,  pnlma  lanlasid  laolma. 
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kukk  (181.  M.),  (kuuse-,  mftnii]-),  kabi. 

kukumam,  sodi,  padi. 

kufba,  kartnl. 

kullaja,  timmardaja. 

kuninga  kuUqja,  soldat,  kroonumees. 

kullus,  kuUujsekene^  tOd,  teenistas. 

kuninga  kullus^  kroonupOli;   Idtt  kuningast  kuUama^  Idtt  kuuluizihe. 

om  kuuluizen^   kulluzen,  Iftheb  soldatiks,  on  soldatiks. 
kUmp,  kfltir,  ktitlrselg. 
kuna^  (70.  L.),  konnad. 
kiipdr,  kUbdr,  mflts. 
kuf'andusj  kuritOO. 
kuruslauk^  murulauk. 
kuu.4k,  gen.  kuuee,  kiisk. 
kuutsli,  kuutsK,  k&utsU,  koonal,  kootsli. 

LaatkOj  savivaagen. 

labif  labis  (Lftti  sdna),  hftft,  tnbli. 

Idhkiile  (98.  L.),  ligidalt  sagulasele. 

(tammo   last)   landzikdla,   landziku   (177.    178.   M.)   (tamme   laast) 

ripnb. 
lavardff,  lavarovas,  landlina. 
leht,  gen.  lehe^  hobnse  lakk. 

leigutama  (Lftti  keelest),  Jaanipfteva  laalosid  laolma. 
leigutus,  Jaanipfteva  laul,  laalmine  Jaanipfteval. 
liht,  gen.  lihct  hobase  lakk. 
liim,  leem,  supp. 
lintse\  leid,  vooslid,  Odslemmad. 
liud,  gen.  liva,  puavaagen. 
lobd  (138.  L.),  lanUka  seletus:  nobe,  virk. 
loom^  kapstataimes. 
loot  (42.  L.),  mona. 
IMk,  look. 
Jumala  l&&k  =  vikatkaar,  vikerkaar. 

Maage  (42.  L.),  lanliku  seletns:  maagi,  maa!lmgl(?) 
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Maaiik  (101.  M.)  (lehma  nimi). 

magliy  pesu  rull  (die  Mangel). 

maincy  maa-rikas,  kel  palju  maid. 

mane  (72.  L.),  m6ni;  i^issugune  (kusivas  ja  eidnvas  tahenduses). 

mee  (38.   112.  L.),  (sSnast:)  mfigi. 

mentel  (166.  M.),  mantel. 

minka  (60.  L.),  millega. 

n^Sle  (64.  L.),  meile,  meie  jnnrdc. 

moistja,  ndid:  Yallavanem. 

m^rudust  j&&fna,  viina  votma. 

motteja^  n6id. 

mozhe  (49.  L.),  ehk,  vaib  oUa;  (Moxe). 

mukkcL,  minnga. 

(tsia)  muHik,  seakarjane  (s5imasdna). 

munda  (104.  L.),  mOOda. 

muzhik,  talupoeg  (MysBHK'L). 

Naaras  (25.  M.),  (olla  metsa  loom). 

ndsUlgVj  kanderaam,  (HOCHiiRH). 

medzidze  (53.  L.),  neitsid. 

neidilde  (53.  L.),  neitsid. 

nesi  (15.  L.),  testis. 

nimik^  gen.  -gi,  nimik,  kaim. 

nizeldunu  (61.  L.),  nikastanud. 

noitka,  nendega. 

nuikj  gen.  nuku,  (naeste  pft&kate). 

na^k,  gen.  nUf'gil,  teraa. 

Ois  (234.  M.),  ujab. 

oma  (72.  L.),  on. 

ooi,  gen.  o£e  (70.  L.),  auk,  kolu,  kuru. 

ozakdno  (oza\  osakene,  osa  (=  liha). 

Pdaderu,  pilliroog. 

pdaligu  (15.  L.),  pftikese. 

pa^a  '^ostetava,  katlahark,  katlapuu. 

pcUtvd  mineng^  Shtupool,  IftAnekaar. 

padv&  ndzeng^  hommikupool,  maakaar. 
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pa'eda  (80.  L.),  pajatan,  r&agin. 

pahakaQntdvd  vdifs,  liigetega  nuga. 

2)aFeri\  tapeetid. 

palgokozoj  polo,  pildid,  pUhad  pildid. 

pdive  pooU  (121.  L.),  laaliku  seletus:  p&ikese  poole. 

pantada,  paenutada. 

parahvia,  kihelkond. 

patatama^  patutama^  paiale  votma,  pattu  dr  votma,  pattu  ar  laskfna, 

pihUlc  v5tma. 
pedlis,  pddlisy  (piiina)  koor. 
pezumd^  peesima,  soojaks  saama. 
piibadaj  piipn  tommata,  snitsetada. 
piidz,  gen.  piidzu,  necKyH'b  (kala). 
piiohn  (98.  L.),  peus,  kftes. 
piipnikf  gen.  -guj  -ga^  piibumees. 
pikrikono^  napsiklaas,  oUeklaas. 
pimci  seie  piri  pddla  (136.  L.),  piima  sOin  piirl  p^Sd. 
pjiitt^  vaat,  keha. 
poet  (151.  M.),  poodud. 
polmama,  aru  saama.  mdistma. 
pooon  (153.  M.),  pins,  k&es. 
pd'otule  (71.  M.),  (sQnast:)  pUgdmd. 
Poovelige  (131.  L.),  Paavlikene. 
poSkono,  poisikene. 
prdddmd,  ketrama. 
prddlits,  kedervars  (npHJiniia). 
puhdnddjd^  preester  (piihendab  veega). 
puhti\  matused. 
puidjse\  puakingad. 

puSka,  pushkOj  tuvagu  puSka,  ninatabaka  toos. 
pUslema^  jahi  paftl  olema,  jahimees  olema. 
puu^  illat  puhuj  iness.  puuhn^  puuh^  pda. 
p&&lpdivy  l5unapool,  edel. 
puur,  gen.  -a,  vakk  (nypa). 
puns  (82.  L.),  paudub. 

Rdddnig,  kordnik  (ypjfAHHKi*). 
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raamatnikf  dpeUane,  tark  mees. 

rattdkond,  rattdk6zd\  vokk. 

reezget,  heinarilpp  (kOitest  ptmutad,  liigetega  puuvits  suus), 

(vona)  riebOj  (meeste  sC^imusCna). 

riemus,  rddmas. 

rusk,  r55sk. 

riizelden  (51.  L.),  laalika  seletas:  mftngides. 

ringas,  rdngas. 

ristkabla\  jala  kedrad. 

ri&a,  raigas  (ptABKa). 

roipa  (137.  L.),  laisk. 

(pudru)  ropitala  (63.  L.),  lanlika  seletas:  (pndrn)  keeta. 

(kadnd  kde^)  rupikustj  (tOmba  k&ed)  rnsikasse. 

ruiidj  gen.  rUvii,  riie;  pikk  kuab. 

Saardj  sard. 

saarnQj  saare  puu. 

samavar,  teemasin  (caHOBap'B). 

savi  ruubli^  25  kopikat  (panko). 

savH,  saUj  sava,  salts. 

seUe^  sagedasti  =  sellep&rast 

serbetiiSy  vesi  hapa  piima  pftftL 

sholgane,  siidine,  siidist. 

sQnkdrd^  siibikdrd,  k5rva  rdngad. 

Sidi,  Jttnt  (jieha'b). 

^1,  siikene^  pael,  lint;  -kene. 

siha,  siga,  sikk,  sikk,  kits. 

siffokene^  sikdkenej  kitsekene. 

(rehe)  sintSj  sindze;  peksmarehi,  peksandase  p5rand. 

j/oo,  ioo^  see. 

skaplerf,   riide  pftftle  kiijutatnd  (yftljaSmmeldud)  rist  ehk  tftbed;  (Ka- 

toliiklastel  flbes  paatrehelmedega  kaelas  kannetav). 
sdge,  sdke,  pime  (silmadest). 
sdvij  8(Mnj  tftkk  (VOrupool :  s5nn  =  j&&r). 
(paatre)  sora^  8orakdzd\  paatrid. 
spitsakdndj  (tnle)tikk. 
9uka  (143.  L.),  sinnga. 
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suning   (44.  L.),    tfili   kohtuskftimise    Iftbi    (vordle:    sundija  =  kobto- 

mOistja). 
sufbrna,  snrmina,  vilja  sarateriks  peksma  (nhmri  sees,  pekliga). 
surterdj  sutterd,  surm-terft. 
suuding  (43.  L.),  tflli  kohtuskftimise  Iftbi  (sC^nast  cyAHTB?). 

Tdddd,  isa. 

tohj  tahk. 

tatWcene  (129.  L.),  lauliku  seletus:  vcrev  tsirh. 

tan,  sftftl. 

tauos,  taos. 

teedja,  tiedjd^  nOid. 

tehnu,  tftnu. 

teKrHs,  tends.  • 

teid  (170.  M.),  t5id  (tooma). 

titnd,  tema. 

toofi,  siis. 

idrvaSy  (mustakas  uss.) 

tscigutama,  nftrima. 

tsalh^  tsftuk,  marjakobar. 

Tsigan,  TsigaA,  Mustlane  (IIuraH7>). 

(kaala)  tsima  (107.  L.),  helmekord,  rida  pftrlid. 

tsingahutaj  ringutada,  sirutada. 

tsdUt^  telliskivi. 

tsybakdno,  tiku  toos. 

tuha,  tahat 

tUhdUne^  gen.  -lidze,  vaene,  kehv. 

tUmbe  (hopdn)y  k5rb  (hobnne). 

tunfy  kell,  nur. 

tupikene^  tnvikene. 

tUfMhanU  (78.  L.),  tttrbttseh,  vimmas,  vihaselt. 

turg  (sditva  turgu),  laat  (sCityad  laadale). 

Uhvat,  katlapnu,  hark. 

ule  (71.  L.),  tttlen. 

umbri  mink  (kdnelad?)^  mis  Ole  (rftftgid?). 

unehumOf  unnma. 
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nnu,  ODD,  ema  vend. 
udrma,  Inme  hang. 
v6fz,  6r8. 

uU,  gen.  use,  uze,  oks. 
usse,  yft^a,  ftra. 
utfhn,  usehn,  vMjts. 

Fidai,  kCva,  kare. 

raqtre,  tnulispask,  tnnlispftft. 

voaina^  leiva  k&ui. 

roAnu^,  Tanus,  ▼anamees. 

vahtsk^  Tatsk. 

ro^i  Iduna,  pftrastlQunane  tOOaeg. 

void;  (lima  Idtt  valda),  vald;  vallamaja,  kohtnmaja;  (ta  laheb  kohtii- 

majale). 
valge  (10  valget)^  ruubel  (10  r.) 

vatmiida  (ma  valmitsa^  vafmdhuti),  vilistada  (ma  vilistan,  ▼ilistasin). 
varukd^etava,  peegel. 

vaildane  =  verev  siug,  (pnnast  karva  nss). 
venU  (4.  L.),  veni,  (sSnast:  venimaX 
veSkivi  (vee-veikivij  tuule^,),  yeski  (vesiveski,  tualik). 
veSkivi  meeSf  mOlder. 
tezile  (sOnast:  vezi)  (96.  L.),  yeski  pftftle. 
tild,  kahvel. 

vmne  (3.  L),  veni  (s5nast:  venima). 

(sodiga^)  virahn^  virahuzi  (67.  68.  M.),  (soolikad)  ripendavad. 
tirdis,  tornpilli  pass,  tornpilli  torn. 
voiii  (vdii)j  gen.  vdiima^  part,  vdiiind,  vSi. 
vookene  (125.  L.),  hobasekene. 
vuha\  ol^'ad. 
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Markide  seletus* 

1.  Mnrde  ja  kirjakeele  vahel  teen  trttkis  vahet.  (Murde  nimed  trQ- 
kitakse  paljalt  esimesel  korral  tdiste  tfthtedega,  kui  kirjakeel.  Lk. 
1 — 22  on  ka  moned  kirjakeele  nimed  mardetflhtedega  trukitad.) 

2.  Ejrjakeel^  Oigekirjutus  on  tavaline;  murdes  t&hendatakse,  kas  tfiist 
viisi  vaimalik  ei  ole,  kolmas  h&&]ej&rk  kriipsnga  ( — )  tahtede  all. 
(OhehQiiolistes  sdnades  in.  j&rku  ei  tfthendata.) 

3.  z  z=  pehme  s,  Yene  a;  vastavad  ha&led:  6,  e/,  g. 

4.  ^  =  kirjakeele  ss;  11.  hftftlej&rk;  vastavad  h&&led:  p,  i^  k. 

5.  ss -=  in.  hftftlej&rk;  vastavad  ha&led:  pp,  tt,  kk. 

6.  sh  =  Saksa  \(i),  Yene  m. 

7.  eh  =  Yene  s. 

8.  S  =  vahehftal  o  ja  u  vahel. 

9.  y  =  Yene  u. 

10.  '  ambha&liku  p^ftl  t&hendab  selle  peenendust. 

11.  *  tftisha&liknte  vahel  tfthendab,  et  need  mitte  kaksiktftishft&likaks 
ega  pikaks  t&ish&&likuks  ei  ole  lugeda. 

12.  '  sQna  15pal  t&hendab  lOpu  aspiratsiooni. 

13.  N:o  =  nnmber. 

14.  L  =  laul. 

15.  M  =  mSistatns. 

16.  Ik  =  lehekiilg. 

17.  n&it.  =  n&itnseks,  n&itused. 

18.  r.  =  rida,  rea. 

19.  — —    lanlas   t&hendab   et  —  laalikn    enese  iitelase 

jftrel  —  paar  sona,  rida,  mita  rida  pnudu  on. 


mom 


S  i  s  n, 

Lehektilg. 

Jnhataseks 5. 

Lntsi  kreisi  ajalagn;  haridnslised  olnd 8. 

Lntsi  kreisi  rahvused;  keeled if. 

Maarahva  asnpaigad;  arv 12. 

Mis  pdhjastel  snreb  MaaJceel? 17. 

Keelest 21. 

Nimedest 29. 

1.  Rahvaste  nimed 29. 

2.  Kohanimed 31. 

3.  Inimeste  nimed 33. 

4.  Euude,  pftevade  nimed 35. 

5.  Tfthtede  nimed 36. 

6.  SOrmede  nimed 36. 

Kust,  millal,  miks  tali  Maarahvas  Lntsi  poole? 36. 

Maarahva  eln,  olu 40. 

Kfllad,  m^ad 44. 

Ruded 46. 

Kiriklik  elu 48. 

Eestikeelne  jnmalateenistas;  palved,  vaimnliknd  laulad.     .     .     .  51. 

Vanalnnle  koijamisest 57. 

Vanalaule 62. 

Pulmad 64. 

M&ngid,  I6bu 69. 

Ebaask,  vanaask 70. 

Lauliknd 75. 
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LehekfUg. 

Laulud 79. 

I.    Lanlust 81. 

1.    Lanl  raskem,  kai  rehi  peksa „ 


2.     Kes  knivalt  laulab! 


n.    Laste  lanlnd 


r? 


n 


3.  Katki  laul „ 

4.  Kfttki  laul „ 

5.  Kfttki  laul „  : 

6.  Kfttki  laul 82. 

7.  Tirga  tiis,  karga  kaii! „ 

I      8.    Loo  kukuj  kasta  hama! ^ 

9.     Pikk  jutt „ 

10.  Pikk  jutt „ 

11.  Kurg,  kus  olid? „ 


?i 


m.    Yaeselapse  lanlnd;  nntn-,  mnrelanlnd  .... 

12.    Yaeselapse  laul „ 

lO.  Yf  ^ oO. 

14 

16.  Surm,  miks  mind  kurvastad? ^ 

17.  Surm  ei  vdta  soovi  pftftle 84. 

18.  Ei  ole  venda ' „ 

19.  Ei  vaevast  tftnu „ 

20.  Ilmas  kolm  vaest „ 

21 

22.  Ei  jOua  ftra  oota „ 

23.  Hauale 85. 

24.  Palju  vaesid „ 

25.  Ei  kahju  eest  p&fise „ 

26.  S5amehe  lahkumine „ 

27.  Miks  ilmad  udused? 86. 

28.  Jahu  jahvatades „ 

29.  Igaluhel  raske 


r 
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IT.    Naljalaiiind,  joratnsed,  pilkamise  lauhid  ...  86. 

30.  KflU  mina  olin  mees „ 

31.  Tantsa  laul „ 

32.  „        „        87. 

33.  Parma  matnsed „ 

^^'          n              ft            n 

35.  Tsireline  tsirgukdnd „ 

36.  Tsiri^  tsiri  tsirgukene „ 

37.  Kits  mits  habdneUe 88. 

39.  »         ;,           „              89. 

40.  Koes  sa  joozed  hiirekene? „ 

42.  Mina  olin  ka „ 

43.  Mnd  latsi  motsa 91. 

44 

45.  Laddzd'  Ida  ei  kotti 92. 

46.  Poissa  pilgatakse 93. 

47.  Peretfltart  pilgatakse „ 

48.  Naesi  pilgatakse „ 


y.    Puhadeaja  lanlnd   .    .    . 

49.    LihahiUe  a^gu  liulden 


r 


w 


^-  »  »  n 94. 


51.  Urge  pdivd  laul.     .     .     . 

52.  Lihavdtte  puhd  hdUU  laul 


n 


n 


53-  r,  n  n  n         95. 

54.  Lihavdtte  hdUu  laul „ 

55.  HdUa  laul „ 

56.  „         „ 96. 

58. 


r  n n 

59. 


60.     Tatze  pOhi  laul 97. 


148  0.  KaUas. 

Lehek&lg. 

VI.    Pulma  laolnd 97. 

A.    Enne  kosjamist ^ 

61.     VeDna  nC>u 


62.  Sdsara  nou 

63.  Tttdruku  lanl 


r 


n 


r 


64.  Mis  te  meile  tulite? 98. 

B.   Latjddzil „ 

65.  Morsia  palnb  venda ^ 

67.  MGrsia  palub  isa „ 

68.  Peig  tulnud! „ 

70.  Peiga  pilgatakse 99. 

71.  Kaasik  laulab „ 

72.  Peiga  kiidetakse „ 

73.  „  „  100. 

74 

*^'  n  ?7  r 

76.     Mdrsia  palub  peigu ^ 

77 

78.  Mdrsia  palub  raudk&tt r 

79.  „  „  „       101. 

81.  M5rsia  palub  venda „ 

82.  Ema  kalyu ^ 

83.  Mis  abi  emal  tfltrest? 102. 

D.   Peiu  pool r 

84.  Saja  tuleb  5ue  pli&le r 

85.  Sajarahvast  pilgatakse r 

86.  „  „         r 

87.  Yeimekirst  liig  vftikene r 

88.  Saja  astub  tnppa » 

89.  M5rsia  astub  tuppa 103. 

90.  Me  hats  sdzarakeist r 
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91.    P&ftk5itmi8el 103. 

^2.                   n                    n 

83«                   jj                    n 

84.                   „                    „ 

E.   Minija  laulud ,     .  104. 

95.  Isamajas  elu  parem „ 

96.  Poiss  on  loodnd  pettijaks „ 

97.  Minijal  raske  ela „ 

98.  Ara  vOta  sogulast! 105. 

yu.  Jntnstavad  lanlnd „ 

99.    Haned  kadnnud „ 

100.  „            „          106. 

101.  „            „          107. 

102.  Hobnne  kadunad „ 

103.  „             „        108. 

1^4.         „              „         „ 

105.  Solast  otsimas. „ 

106.  Ehted  kadunad 109. 

107 

108.          „            „             „ 

108.          „            „             „ 

110.           „             „              110. 

111.  Solane  kflnnil „ 

112.  „          „ „ 

113.  „          „ 111. 

114.  Kolm  tfltart „ 

115.  „         „        112. 

116.  Ema  file  k5ige „ 

117 

118.  „       „       „         114. 

119.  Yanemad  ttle  k5ige „ 

120.  Minu  vend  yfigimees 115. 

121.  Tark  tallipoiss „ 

122.  „            ,           116. 

10 
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Lebekaig. 

123.     Kits  ja  hunt 116. 

125.  „     „      „ ^ 

126.  «     »      ,7 „ 

127.  Kukk,  kana „ 

128.  „         „        117. 

129-            n           n          n 

130.  „        „ 118. 

131.  Maarja,  Jeesus „ 

132.  „           „ ,, 

133.  Silvd,  sUva  talveke „ 

134.  Kazus  roosakene  tee  veerehn 119. 

\1II.  Mitmesugnsed  riismed „ 

135.  K&'&  kodumtSr 

136.  Aage  mdtsa  mdiza  kaH 

137.  Kui  kafja  ate' 120. 

138.  MH  muru  munakene „ 

139.  Pfiev,  vii  tervisid! „ 

140.  Een  murdu  muruhain „ 

141.  Unetu  oppamalta „ 

142.  Korja  naadi „ 

143.  Suur  JcaiFus  kadelik „ 

144.  So'ekene  drd  iku 121. 

145.  Annekene^  kannikene „ 

146.  JaaAikene,  saanikene „ 

147.  Tirka  mulle  tiizikene „ 

148.  UH  kilt  ori  tood „ 

149.  SinisHrgi  silmini „ 

150.  Noor  tttdrok  olgu  vait „ 

151.  I^da  ma  suure  mde  otsa „ 

152.  Koopa  ma  maekeze  otsa 122. 

153.  Taterina  kuldakdng „ 

154.  Poiikdzo*  pungakdzd^ „ 

155.  Mdrsiat  soimatakse „ 


r 
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Lanlnde  viisid 122. 

M5istata8ed 125. 

YanadsCnad 134. 

SOnastik 135. 

Mfirkide,  Ifllienduste  seletas 144. 


Snomalaisen 


KirJallisuMen  Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


V.  1894-1895. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
Keskustelemukset  v.  1894-1895. 


Hahtikuun  11  p.  1894. 

1  §.  Oikaistavaksi  laettiin  ja  hyv&ksi  katsottiin  p5yt&kirja 
menneen  Maalisknun  7:lt&  ja  samoin  15:lta  p:ltS. 

2  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti,  ett&  t:ri  Y.  Yasenius  tehdyn 
kysymyksen  johdosta  saosiollisesti  oli  ottanut  yhdess&  professor! 
K  N.  Setal&n  Ja  t:ri  E.  Grotenfeltin  kanssa  nivetakseen  siihen 
Raotsin  vallan  aikaisen  taideranoatemme  kcr&ftmistoimeen,  josta 
Seuran  kokoaksessa  yiime  MaaliskauD  7:n&  oli  puhe  ollut. 

3  §.  Lehtori  E.  S.  TrjO-Eoskinen  oli  ilmoittanut,  ett& 
Seuran  oli  tilaisuas  ylipainoksessa  julkaista  h&nen  kirjoittamansa 
^kokoelma  snomenkielen  synonyymeja",  jonka  ilmoituksen  Taloas- 
toimikanta  oli  mielihyvftllft  vastaan-ottanat,  p&&ttfien  paolestansa 
Senralle  ehdottaa,  ett&  mainitalle  kokoelmalle  annettaisiin  sija 
aikakanskiijassa  „Saoine88a^  8ek&  ^Yah&isten  kirjelm&in^  saijassa, 
ia  oii  Taloostoimikonta  tekijftnpalkasta  ja  painatnskastannuksista 
tehnyt  tarpeellisen  sopimuksen.  TSLmftn  asian,  kun  se  nyt  esitet- 
tiin,  Seora  kaikin  pnolin  hyy&ksi  katsoi. 

4  §.  Jnlki  luettiin  tfthftn  liitetty  ote  Taloustoimikunnan 
vime  kokonksen  pOyt&kirjasta  sek&  samoin  t&hftn  liitetty,  Saomen 
Historialliselta  Seuralta  tullut  kirjoitns,  ja  katsoi  Senra  n&in  esi- 
tetjssft  asiassa  Taloastoimiknnnan  ehdotuksen  hyvAksi,  joten  t&ll& 
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haavaa  Collanin  rahastossa  olevista  koroista  2,729  markkaa  m&ft- 
rftttiin  Historialliselle  Seuralle  annettavaksi,  mutta  loput,  Sm. 
1,547:  80,  jftiv^t  Kirjallisuaden  Seuran  itse  kStytettHviksi. 

■ 

Ote   Saomalaisen  Eirjallisuaden    Searan  Taloastoimikanoan 
Pdyt&kirjasta  Maaliskaan  29:ltll  1894. 


4§. 

Mietitt&yftksi  otettiin  Suomen,  Historialliselta  Searalta  tal- 
lut,  viime  kerralla  julki  laetta  anomus  rahojen  saannista  Collanin 
rahastosta,  ja  pftfttti  Taloastoimikanta  ehdottaa,  ett&  Seara  nyt 
k&3rtett&vin&  olevista,  3,536:teeD  markkaan  80:aan  penniin  nouse- 
vista  mainitan  rahaston  koroista  Historialliselle  Searalle  antaisi 
Baxhoevdenin  virallisen  kirjeenvaihdon  ensi  osaa  varten  pyydetyt 
2,729  markkaa,  mutta  pitnisi  loput  omia  historiallisia  jnlkaisu- 
jansa  varten,  jommoisia  juuri  tftllSl  haavaa  oli  hankkeissa  t:ri  K. 
Jalkasen  toimitettavissa  pitdjiinkertomuksissa. 

Yakuudeksi: 
F.  W.  Roths  ten. 


Suomalaisen  Kirjallimuden  Seuralle. 

Kirjallisuaden  Searalta  pyytftft  Suomen  Historiallinen  Seara 
t&ten  saadaksensa  n.  s.  Collanin  rahastosta  nostaa  ne  rahat, 
kaksituhatta  (2000)  markkaa,  Jotka  Kirjallisuaden  Seuran  pfifi- 
tdksen  mukaan  ovat  Historialliselle  Seuralle  mydnnetyt  kreivi 
Buzhoevdenin  Suomen  virastojen  kanssa  vuonna  1808  vaihtamien 
kirjeiden  julkaisemiseksi. 

Samalla  rohkenee  Seura,  koska  nyt  painosta  julkaisto  Bax- 
hoevdenin kirjevaihdon  ensimmftinen  osa  on  tullut  maksamaan 
enemmdn,  kuin  mita  alkuperSlisesti  oli  t&hftn  tarkoitukseen  rahoja 
m&arfttty,  pyyt&&,  ettft  Kirjallisuuden  Seura  Collanin  rahastosta 
yll&mainitun  2000  markan  lisflksi  suosiollisesti  my^^ntfiisi  Searalle 
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korvattavaksi  mydskin  teosta  varten  kftytetyt  lisftmenot  729  mar- 
kalla,  niin  ett&  Historiallinen  Seura  siis  nyt  kerrallaan  saisi  nos- 
taa  mainitnn  ensimmftisen  osan  koko  kastanDussumman  elikkft 
2,729  markkaa.' 

Sit&  paitsi  saa  Historiallinen  Seura  kunnian  mydskin  ilmoit- 
taa,  ett&  jo  on  aloitetta  painaa  toista  osaa  Saomenmaan  hal- 
lionollista  kirjevaihtoa  vnodelta  1808,  sek&  anoa,  ett&  Kiijallisnu- 
den  Seara,  katsoen  siihen  tflrkeyteen,  joka  mainitulla  kirjevaih- 
dolla  on  historiamme  t&rkeimmftn  k&ftnneajan  valaisemiseksi,  sno- 
sioUisesti  myOnULisi  mainitasta  CoUanin  rahastosta  tarpeelliset 
kostannasvarat  t&t&kin  osaa  varten,  joka,  sisftlt&en  maaherrojen 
kreivi  Bnxhoevdenin  kansliaan  Ifthett&m&t  kirjeet  ynn&  niihin 
knaluvat  liitteet,  talee  kflsittftroftfin  kaksi  vihkoa,  joiden  kustan- 
nakset,  knminankin  vihon  erikseen,  saattanevat  arvion  mnkaan 
nonsta  Ifthimmiten  samaan  summaan,  kuin  nyt  painetnn  ensim- 
mftisen osan.    Helsingissfl,  27  p.  helmik.  1894. 

Saomen  Historiallisen  Searan  paolesta: 

J.  B.  Danielson, 
Hist.  Seuran  nyk.  esimies. 

J.  W.  Ruuth, 
Hist.  Seuran  nyk.  sihteeri. 


5  §.     Laettiin  Runoustoiroikunnan  ala-osaston  antama,  n&in 
knuluva  lausnnto,  johon  Seura  puolestaan  yhtyi: 


Suomdlaisen  Kirjailisuuden  SeuraUe. 

Rnnonstoimikunnan  ala-osaston  lausnnto  Seuralle  l&hetetyist& 
kansanrunous-kokoelmista  ja  kansatieteellisist&  kertomuksista. 

Herra  H.  Brandt'in  kokoelma  sisftlt&ft  satuja  Laihialta  ja 
Umajoelta.    Ehdotetaan  25  markan  rahapalkinto. 

Porin  lyseolaisen  F.  Horelin  Ifthetys  sis&lt&&  sananlaskxga. 
Mainitaan  kiitoksella. 
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Mnurari  A,  TT.  McUtsson'in  Ifthetys  HelsingistA  sisftitu 
satuja  ja  sananlasknja  Tyrvft&lt&.   Mainitaan  niin-ikAftn  kiitokBella. 

Eansak.-opettaja  J.  Tereskan  kokoelma  sis&ltlUl  satiga, 
rnnoja,  laulnja,  loitsiga,  taikoja  ja  leikkejA  Korpiselilta  Ja  Ear- 
k^ioelta,  seka  entisift  hftfttapoja  Karkyoelta.  H&nelle  ehdotetaan 
30  markan  kirjapalkinto. 

Viipurin  Suomalmsen  lyseon  konventti  on  Ifthett&nyt  kokoel* 
man  msoja,  loitstga  ja  taikoja  Enrkijoelta  ja  Hiitolasta.  Maini- 
taan kiitoksella. 


Herra  P.  Massisen  l&hetjrs  P&UgAryeltft  sisfiltftA  satuja,  loit- 
s^ja  ja  taikoja  P&lkjftrveltft,  Kiteelta,  KiihtelysTaaralta  ja  Scan- 
lahdesta  seka.  kertomoksen  maanviljelyksestft  P&lkj&r?ell&.  Ehdo- 
tetaan 50  markan  kirjapalkinto. 

Boava  Mathilda  Osterberg-GrdnqmsfiJi  kokoelma  sisftltftft 
sataja,  taikoja  ja  sananlasknja  Lohjalta,  Yihdistft,  Nummelta  ja 
Pusulasta  sek&  kertomuksen  karjanhoidosta  Lohjalla.  Ehdotetaan 
15  markan  rahapalkinto. 


Talollisen  A.  Mikkosen  Ifthetys  Eajaanln  maasenrakonnasta 
si8&ltft&  kertomaksen  asannoista  ja  alkorakennuksista,  maanvilje- 
lyksestft  ja  tervanpoltosta  seka  kuvauksia  hftfttayoista.  HAnelle 
ehdotetaan  40  markan  rahapalkinto. 

Kansak.-opettaja  A.  Pitkdaen  l&hetys  Sortavalan  maasenrar 
knnnasta  sisftltfift  kertomuksen  karjanhoidosta  ja  knlknneuvoista. 
Tftstft  ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Helsingissa,  11  p.  huhtik.  1894. 

Runoustoimikunnan  ala-osasto:   . 
Theodor  Schvindt. 
Eaarle  Erohn.  Yihtori  Forsherg. 
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6  §•  Professori  £.  N.  SeUlftn  kaatta  pastori  Ad.  Neovias 
pyysi  saada  Senralta  kysy&,  ottaisiko  Seura  esim.  Saomi-kirjassa 
jnlkaistaksenaa  erftftD  hftaen  toimittamansa  kokoelioaa  „Sotigali8- 
tnksia"  (sota^aikoina  iliQe8tjseit&  jnlistaskirjeitft  ja  yleisift  kuolii- 
taksia)  yuosilta  1556—1812,  Ja  pftfttti  Seura  Ifthettftft  nainitan 
kokoelman  Historiallisen  osakunnan  ja  Kielitieteelliseokin  tutkit- 
tavaksi.  —  Eokoelmasta  ilmoitettiin  vaDhimmat  Jtdistiikset^  nyt 
olevan  poissa,  eikft  siihen  olta  mit&iln  Inetteloa  liitettj. 

7  §.  Lnettiin  tiihftn  liitetty  tarkastnskertomDS  ja  annettiin 
sen  nojalla  Senran  rahavartialle,  kamreeri  A.  Boehmille  t&ydel- 
linen  tilinpft&stO  viime  kalenterivuodelta,  jonka  ohessa  Esiroies 
Senran  paolesta  laasui  kamreeri  Boehmille  kiitoksia  siit&  ansiok- 
kaasta  tavasta,  jolla  hfln  oli  Senran  raroja  hoitannt. 


Suomalaisen  KirjaHimuden  SeuraUe, 

Yalittaina  Suomalaisen  Kirjallisuaden  Senran  viime  vuosi- 
kokonksessa  tarkastamaan  Senran  tilejft  vnodelta  1898  olemme 
Um&n  teht&yftn  snorittaneet  ja  hnomanneet,  ettft  kiijanpijto  Sen- 
ran  varoista  on  erinomaisella  hnolella  ja  tarkknndella  toimitettn 
ja  Terifikaattien  kanssa  yhtftpitftva,  seka  yarat  sijoitetnt,  niinknin 
tilikirjoissa  on  ilmoitettn.  Pyydftmme  sen  ynoksi  saada  ehdottaa 
Senran  rahanvartialle,  kamreeri  A.  Boehmille  t&ydellisen  tilinva- 
panden  viime  kalenterivnodelta. 

Helsingiss&,  maalisk.  3  p.  1894. 

Zach.  Gastrin.  Arttnri  H.  Snellman. 


8  §.  Sokealle  mnonlanltgalle  Miihkali  Perttnselle  Senra 
entiseen  tapaansa  p&&tti  tfinftkin  vnonna  antaa  Sata  markkaa  ela- 
tdksen  avnksi. 

9  §.  Senran  jftseniksi  esiteltiin  Ronva  Selma  Johanna  Wil- 
helmiina  Eohonen,  Lftftketieteen  kandidaatit  Eino  Rafael  Ahlman, 
Tanno  Robert  Alarik  Hannikainen,  Adolf  Johannes  Hallstr6m, 
Kaarle   Emil   Lindgren  ja   Oskar^  Henrik  Nyman,  Lehtori  Karl 
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Severin  Ahonins,  Tlioppilas  Frans  Oskar  Blomqvist,  Filos.  mais- 
terit  Einar  Fredrik  Napoleon  Candolin  ja  Arvid  Ferdinand  Lilias, 
Kaappias  Anders  Vilhelm  Lindgren,  Tirehtori  Aksel  Edvard  L&ng, 
Filos.  kand.  Eaarlo  Eedvartti  Takkula,  Lft&ketieteen  oppilas 
VftinO  Nehemias  Werin. 

10  §.     Senran   kirjastonhoitaja,   t:ri   E.    Orotenfelt    esitti 
Seuralle  viime  aikoina  lahjaksi  tulleita  kirjoja. 

11  §.    Seuran   rahavartia,   kamreeri   A.  Boehm  jolki  laki 
n&in  knoluvan  kassatilin: 


Eassatili  Huhtikaun  1 1   p&iv&n&  1894. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestft  kassatilistft: 

1894.  Maalisk.  8.  Jaoksevalla  tililia  Eansallis- 
Osakepankissa  5,100:  — .  Rahaa  kassassa 
47:  31 5,147:  31. 


Tuloja. 

Maalisk.  8.  Frenckellin  kirjakauppa,  kirjoista 
698:  90.  —  Ells  Bergroth,  jasenrahansa  24 
m.  —  10  p.  C.  Facen  kirjakaappa,  kirjoista 
70:  80.  —  12  p.  Anton  Lindebergin  kirja- 
kanppa,  d:o  438:  60.  —  Arndt  Eoskinen, 
d:o  53:  67.  —  Herman  Edgren,  d:o  313: 
60.  —  14  p.  Jenny  Berg,  d:o  32:  84.  — 
15  p.  E.  Viljakainen,  j&senrahansa  24  m.  — 
V.  von  Hellens,  d:o  24  m.  —  16  p.  Histo- 
riallinen  Museo,  hyyry&nsSL  375  m.  —  19  p. 
A.  Saihko,  kirjoista  17  m.  —  I.  Carling,  d:6 
172:  89.  — A.  Friemann,  d:o  39:  78.  —  C. 
F.  Wickstr5m,   d:o  391:  50.  —  20  p.  Siir- 
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rettiin  korkorahoja  Scheningin  rahastosta  62: 
46.  —  28  p.    A.  Ekman,    kirjoista    25:  50. 

—  Clouberg  &  C:o,  d:o  1,089  m.  —  29  p. 
G.  Cav^n,  d:o  95:  63.  —  31  p.  E.  Montin, 
d:o  600:  12.— G.  L.  SOderstrfim,  d:o  399  m. 

—  Huhtik.  2  p.  E.  Vesander,  d:o  589:  78.  — 
A.  Alopseus,  d:o  757:  97.  —  C.  W.  Alopseas, 
d:o  461:  78.  —  4  p.  E.  Aspegr^n,  d:o  152: 

15.  —  K.  J.  Gummerus,  d:o  360:  60     .     .     12,417:  83, 


Vastaavata. 

Menoja. 

1894.  Maalisk.  8  p.  J.  H.  Erkko,  L&ngmanin 
testamentin  varoista  m&ftrfttty  kirjallinen  pal- 
kinto  1,000  m.  —  13  p.  J.  H.  Ekman,  kan- 
satieteellisistft  kertomuksista  75  m.  —  14  p. 
E.  A.  Ekman,  d:o  75  m.  —  15  p.  E.  Ear- 
jaUuDen,  kielitieteellistft  tutkimusretkeil  var- 
ten  Yen&jftn  Earjalassa  400  m.  —  19  p. 
Ebba  Weilin,  kirjoitastjOstft  20  m.  —  Th. 
Schwindt,  tydstfi  ja  knstannuksista  „Suoma- 
laisia  Eoristeita"  varten  350  m.  —  Sama, 
Seoran  kirjavaraston  lasknjen  tarkastuksesta 
57  m.  —  20  p.  E.  Erohn,  Pietarissa  par- 
haillaan  tapahtavaa  Tirolaisten  runojen  kopioi- 
mista  varten  300  m.  —  21  p.  0.  A.  F. 
Ldnnbolun,  „Taikannotan"  nuden  laitoksen 
toimittamisesta  ynn&  ensimmftisen  korrehtaa- 
rin  lakemisesta  195  m.  —  M.  Yaronen, 
„Taikanuotan^  painatusta  varten  tehdystft 
tydsta  30  m.  —  22  p.  Onni  Hallst^n,  Sen- 
ran  kiijavaraston  lasktgen  tarkastuksesta  57 
m.  —  24  p.  A.  E.  Favorinin  perilliset,  sito- 
misty5st&    140   m.  —  Huhtik.  2  p.     Talon- 
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mies  Fetter  HeinoneD,  palkkaansa  30  m.  — 
F.  H.  Lnndelin,  kansatieteellisistft  kertomak- 
sista  45  IB.  —  4  p.  J.  J.  Mikkola^  Senraa 
kansanruDoaa-kokoelmia  varten  tdidystft  tyOstft 
40  m.  —  Kaarle  Krohn,  Kalevalan  EsitOit- 
ten  m  puhtaaksi  kiijoituksesta  j.  m.  335  m. 
—  0.  Hannikaiiien,  palkkio  n.  s.  Grob^  His- 
toriallisten  Kertomnsten  YII:d  osan  toisen 
laitoksen  toimitoksesta  935:  40.  —  K.  BjOm, 
postiknlataksia  varten  6:  82.  —  Telefooni- 
maksua  60  m.  —  6  p.  Weilin  &  Gdds'in 
Tehdas-  ja  KirJainkastannas-OsakejhtiO,  pai- 
natnstyOstft  1,718:  40.  —  9  p.  L&ng  <&  St&hl- 
berg,  paperista  22:  70 5,892:  32. 

Siirtovarat  tnlevaan  kassatiliin: 

Huhtik.  11.  Juoksevalla  tilill&  Kansallis-Osakepan- 

kissa  6,500  m.  —  Rahaa  kassassa  25:  51   .      6,525:  51. 

12,417:  83. 

Helsingissft,  Hahtikniin  11  paiy&n&  1894. 

A.  Boebm. 


12  §.  T:ri  E.  Krohn,  ensiksi ,  pobattuaan  siit&  L&ttil&isten 
snnresta  ruDokokoelmasta,  joka  LcUwju  dainas  nimisenft,  Er. 
BaronMn  ja  H.  Wissendorffin  toimittamana  on  alkannt  t&nft  Tnonna 
Mitaussa  ilmestyft  ja  jonka  on  mft&r&  sisftltftft  20,000  nelisAkeistft 
runoa  ynn&  60,000  toisintoa,  piti  esitelmfin  Eantdettaren  m- 
nosta  Neidosta  ja  lohikddrmeestd,  joka  runo  bftnen  tatkimok- 
sensa  mnkaan  ybtyi  Santta  Trj&nftn  legendaan, 

POyt&kirjan  vakuadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Tonkoknnii  9  p.  1804. 

1  §*     Edellisen  kokouksen  pOyt&kiija  oikaistavaksi  laettiin 
ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.     Jnlki  laettiin   Saomen  Metsftnhoito-hallitnkselta  Sen* 
ralle  tnllut,  nftin  kunliiya  kirjoitus: 

F0SSTSTYREL8EN 
I 

FINLAND. 

TtU  Finska  LitteratursdUskapeL 

Heltingfort,  den  i6  A^ril  1894. 


N:o  $06. 


Emedan  of  Kammarexpeditionen  i  Kejserliga  Senaten  Mga 
▼ickts  om  Ofversftttande  till  finska  sprflket  af  Direktorn  vid  Evois 
fontinstitnt  A.  Blornqvists  under  sistlidet  &r  p&  G.  W.  Edlnnds 
ftrlag  harstades  utgifna  arbete  ^Skogshnsh&llningens  nationaleko- 
nomi  och  synpnnkter  1  fontpoliti^  samt  bem&lde  fOrfattare  oti 
skrifTelse  af  den  3  innevarande  April  f5rklarat  sig  icke  bafva 
nilgonting  att  anmftrka  emot  ifr&gavarande  arbetes  6fvers&ttande 
till  finska  spr&ket,  men  d&rj&mte  nttalat  den  Onskan  att  Ofver- 
sftttningen,  s&Yidt  mOjligt  voire,  skuUe  ombesdrjas  genom  Littera- 
tarsftllskapets  &tgftrd;  s&  bar  Forststyrelsen,  enligt  Direktorn 
BlornqTists  dftrom  gjorda  anh&Uan,  h&rigenom  ftran  bos  Littera- 
torsftUskapet  fOrfr&ga,  bumvida  LitteratnrsftUskapet  mOjligen  f5r 
befordrande  af  det  goda  &ndam&let  vftlvilligt  &toge  sig  ombesOr- 
jandet  af  meran&mnda  Ofversflttning  samt  under  hvilka  vilkor 
8&dant  knnde  ske,  i  bvilket  afseende  ett  exemplar  af  omf6rmftlda 
trbete  jamv&l  till  pflseende  bifogas  med  anh&Uan,  att  Forststy- 
felsen  i  sinom  tid  finge  emotse  benftget  svar  &  denna  sin  fram* 
8t&lhung. 


Ernst  Wrede. 


Albert  Siv^n. 
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Ja  p&fttti  Seura  Taloustoimikannan  laatimaa  ehdotusta  myO- 
ten  Metsftnhoito-hallitukselle  antaa  tftm&ntapaisen  vastaaksen : 

Seara  ottaa  mielellftftn  suomennuttaaksensa  tirehtori  A.  G. 
Blornqvistin  kirjan  „Skogshash&llningens  nationalekonomi  och  sjn- 
punkter  i  forstpoliti^S  mutta  kun  teos  aineensa  paolesta  on  koko- 
naan  ulkopuolella  Seuran  varsinaista  toimi-alaa  ja  Senran  varat 
tatft  nykjft  ovat  kovin  v&hiss&,  ei  Seara  vol  ehdotettuun  hank- 
keesen  ryhtyft  valtio-apaa  saamatta.  Tehdyn  laskan  mnkaan 
Tahat  (1,000)  kappaletta  suomennosta  samanlaisella  alko-asuUa 
painettuna,  kuin  alknteos,  maksaa  t&ysivalmiina,  kartonneerattuna, 
noin  Eolmetuhatta-kaasisataa  (3,600)  markkaa  8iin&  tapauksessa, 
ettei  alkuteoksen  toimittaja  mitSiln  rahallista  hyvitystft  vaadi.  Jos 
Senra  saisi  Eaksituhatta-viisisataa  (2,500)  markkaa  apurahaa, 
voisi  Seara  m&firata  kirjan  myyntihinnan  verraten  alhaiseksi,  noin 
Neljftksi  (4)  markaksi  kappaleelta:  raotsalaisen  alkateoksen  hinta 
on  nidotalta  kappaleelta  Sm.  5:  75.  Tamftn  ohessa  Seara  pyy- 
ta&  saada  edastaa  itselleen  t&yden  ja  ainaisen  kastannas-oikeaden 
paheen-alaiseen  teokseen  yun£l  oikeaden  jalkaista  sen  „Toimitas- 
tensa^  saijassa.  Yaltio-apa  nostettaisiin,  kan  kirja  on  valmiiksi 
painetta. 

3  §.  Esiin  otettiin  „SaomaIaisen  Lakiteoksen^  aaden  elikkft 
jftrjestyksessft  kolmannen  laitoksen  asia,  jolloin  jalki  Inettiin  tfth&n 
alipaolelle  liitetty  pykalft  Taloastoimikannan  viime  kokouksen 
pOyt&kirjasta  ja  Seara  siin&  tehtyj&  ehdotaksia  hyvftksyen  pft&tti 
viipyni&tt&  ryhtyft  valmistaviin  hankkeisin  sek&  teoksen  toimitta- 
jaksi  pyytftft  lehtori  Osk.  Fav^nia  ja  hftnen  kerallisekseen  esi- 
miestftnsft,  professor!  A.  GenetziH: 

^Searan  viimesyksyistft  p&&t5st&  myOten  toll  „Saomalaisen 
Lakiteoksen"  naden  (kolmannen)  laitoksen  hankkeisin  kflyd& 
vasta  nykyisten  valtiop&iv&in  jftlkeen.  Erin&isestft  syyst&  T:toimi- 
kanta  pft&tti  Seuralle  jo  tulevassa  kokoaksessa  ehdottaa  l:ksi, 
ettfi  viipymftttft  kftytftisiin  valmistaviin  toimiin  mainittaa  aatta 
Lakiteoksen  laitosta  varten,  ja  2:ksi,  ettft  alaksi  mft&rfttt&isiin 
sen  toimittaja.     Toimittajaksi  T:toimikanta  oli  ehdottava  varatao- 
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maria,  lehtori  0.  Fav^nia,  jota  Senra  jo  oli  Lakiteoksen  toisen 
painoksen  toimittajaksi  ajatellut.  Yaan  koska  kokemus  oli  osot- 
tannt,  ett&  jokainen  ULrke&  suomennostoimi  hyvin  menestyftksensft 
Taati  yhdystydtft,  tulisi  Seuran  T.'toimiknDDan  mielesta  lehtori 
Fav^nin  keralliseksi  pyytfift  nykyist&  esimiestftBsft,  prof.  A.  Ge- 
netzift.  —  Run  asia  n&in  alkuun  pantaisiin,  k&visi  ensi  Ees&knan 
kokonksessa  siihen  koskevat  eri  kohdat,  mft&rflys  kielellisten  kor- 
jaosten  rajasta,  kustannukset  j.  n.  e.,  niin  tyyni  snorittaminen, 
ett&  voitaisiin  Keisarillisen  Senatin  Talons- osaston  kansliaan  antaa 
ne  tiedot,  joita  Seura  kirjoituksessaan  menneen  Lolcakaan  9:nnelt& 
oli  lavaDDut  antaa,  ja  nftin  ennen  kesftloman  toltua  saattaa  koko 
banke  vakavalle  kannalle.  Mit&  kielellisiln  korjaaksiin  tuli,  Seara 
kokonksessaan  ^/n84  (§  5)  ja  Vx93  (§  4)  jo  oli,  kummassakin 
tilaisandessa  melkein  ihan  samalla  tavalla,  igatoksensa  laasonut, 
nenvoD-antajanaBsa  kftytettyft^n  prof.  J.  Forsmania.  Toimitas- 
tyOU  helpottaaksensa  ja  joudattaaksensa  talisi  Searan  kftflntyft 
hoyioikeaden-asessorin  K.  W.  Salinin  puoleen,  niinkoin  moBneen 
vnoden  Lokakann  kokouksessakin  oli  pll&tetty.^ 

Esimies,  Senran  pyyBtdOn  paolestansa  snostueo,  lausni  suo- 
tavaksiy  ett&  paheen-alaiseu  unden  laltoksen  toimitU\jalle  ja  hanen 
knmppanilleen  myOnnett&isiin  samaBlainen  valta,  joka  Bykyisin  oli 
Kalevalan  tekstin  sohteen  aBnetta  Seuraa  esimlehelle  ja  sihtee- 
rille,  ettft  Bim.  saisivat  tehdft  semmoisia  muntoksia  ja  korjaaksia, 
joita  yksimielisesti  tarpeellisiksi  katsoivat.  Ja  hyvftksyi  Senra 
tftmfin  mietteen.  —  Tolevaksi  kertaa  oli  Senatin  Talons-osaston 
kansliaan  t&ssft    asiassa  menev&   kirjoitns  valmiiksi  snnnniteltava. 

4  §.  T:ri  E.  Erohn  jnlki  Inki  tfthfln  alipnolelle  liitetyn, 
toUeita  kansanrnnons-kokoelmia  koskevan  lansnnnon,  johon  Senra 
poolestaan  yhtyi,  seka  esiin  toi  tflhftn  mydskin  liitetyn  kirjallisen 
ehdotnksen,  jonka  johdosta  Senra  pftfitti  Tnhannen-viidensadan 
(1,500)  markan  hinnalla  past.  Ad.  Neovinkselta  Innastaa  hftnelln 
oievan  kokoelman  Larin  Parasken  rnnoja,  sananiaskiga  ja  arvoi- 
toksia.  Mitft  t&roft  ehdotns  mnutoin  sisftlsi,  siit&  t:ri  Erohnin 
arrelna  my6ten  ei  ollnt  tarve  tflll&  kertaa  erinftistfi  pflatOstft  tehdii. 
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Suomalaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Ronoustoimikunnan  ala-osaston  laasunto  Seuralle  IfthetetyistA 
kansanranoaskokoelmista  ja  kansatieteellisist&  kertomnksista. 

Taloliinen  Heikki  MerUdinen  on  Ifthettftnyt  osan  Seuran 
kastantaman  kerftysmatkansa  tuloksia,  arvokkaan  kokoelroan  Ve- 
niy&n-Earjalaisia  taikoja  ja  loitsnja,  joista  h&nelle  ULt&  ennen  on 
Ifihetetty  100  markkaa  rahassa. 

Talollisen  tytar  lida  Liimatainen,  Keski -Savon  kansan- 
opiston  oppilas,  on  Ifthettftnyt  Yiitasaarelta  kokoamiansa  arvoi- 
tnksia,  jotka  kiitoksella  mainitaan. 

Snntion  tytftr  Bertha  Tujunen,  niin-ikftftn  Keski-Savon 
kansanopiston  oppilas,  on  lahettftnyt  kokoelman  arvoituksia  Jo- 
roisista.    Mainitaan  kiitoksella. 

Reservi-torvensoittaja  A»  Fagerdakl  Turusta  on  Ifthettftnjt 
kokoelman  satnja  ja  lanlaja  Enrasta,  Pirkkalasta,  POjty&ltfi, 
Marttilasta,  FiikkiOstSt  y.  m.     Mainitaan  kiitoksella. 

Porin  lyseolaisen  K.  F.  Kuumton  kokoelma,  sisftltftvS. 
satnja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia,  mainitaan  kiitoksella. 

Opettaja  P.  OUUainen  Joroisista  on  IfthettOnyt  rnnsaan  ja 
hyvin  toimitetnn  kokoelman  satnja,  rnnoja,  loitsnja,  taikoja  ja 
arvoituksia  Nurmeksesta,  Rautavaaralta,  Nilsiftsta,  Euusjarveltft, 
Enosta,  Sortavalasta  ja  Pieks&mfteltft.  Hftnelle  ehdotetaan  50 
markan  rahapalkinto. 

Talollisen  pojan  A-  Paunosen,  Keski-Savon  kansanopiston 
oppilaan,  kokoelma  arvoituksia  Rantasalmelta,  mainitaan  kii- 
toksella. 

G,  Schadeivite^iltik  Juvalla  on  tullut  omia  tekemi&  rnnoja, 
jotka  kiitollisuudella  mainitaan. 

Talonpoika  J,  Starch  Yiitasaarelta  on  my5s  l&hett&n}i;  omia 
runo-yrityksi&.    Mainitaan  kiitoksella. 

Kansakoulnn-opettaja  J.  Valveen  Ifthetys  Siuntiosta  sis&lt&ft 
rnnoja,  loitsnja  ja  sananlaskuja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Renki  N,  Virtanen  Luvialta  on  l&hettftnyt  yhden  sadnn. 
Mainitaan  kiitoksella. 
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Herra    E.    G,    HdmcUdiaen   lahetys    Saonnejoelta   si6&lt&& 
kertomuksen  maanviljelyksestft  Somiaisissa.  Mainitaaii  kiitoksella. 

Helsingxssft,  Tonkok.  9  p:nft  1894. 

BnnoiistoiiiiikimDaii  ala-osaston  pnolesta: 
Kaarle  KrohiL 


SuamcUaisen  KirjaUimuden  SeuraUe. 

Allekirjoittanat  rohkenee  ehdottaa,  ettft  Senra  Innastaisi 
Pastori  Ad.  Neoviasen  kokoelman  tannetnn  ranonlaulajan  Larin 
Parasken  runoja  sekft  sananlasknja  ja  arvoitnksia  tuhannella  vii- 
dellfisadalla  (1,500)  markalla.  Runoja  on  t&ss&  kokoelmassa  uusia 
1,053,  jotka  on  l&pi  kftyty  sek&  sanelnn  ett&  laulun  roukaan,  ja 
Tanhoja,  lis&ttyj&  ja  korjattoja,  210  ynn&  yksityisia  sakeitft  noin 
200  mythologisen  maistiinpanon  joakossa.  Arvoitaksia  ja  sanan- 
lasknja on  yhteensft  d,000:n  vaiheilla.  Paitsi  mainittua  lunas- 
tosta,  joka  tnskin  korvaa  pastori  Neoviasen  saoranaiset  menot, 
tnlisi  hftnellft  olemaan  oikens  itse  toimittaa  omat  kiijoittamansa 
rnnot  painoon,  siu  myOten  kuin  niitft  Ealevalan  toisintojen  jnl- 
kaisnnn  tarvitaan,  samaa  toimitnspalkkiota  vastaan,  joka  muille 
toimittajiUe  siin&  tyOssft  maksetaan. 

Helsingissft,  9  p.  Tonkok.  1894. 

Kaarle  Erohn. 


5  §.  Samaan  jaksoon  jnlki  Inettiin  t&hftn  liitetty,  t:ri  K. 
Krohn'in  iaatima  kirjoitns,  jonka  esiin  tnomia  ehdotnksia  Talons - 
toimiknnta  ilmoitetiiin  kannattavan  ja  Senrakin  puolestaan  by- 
Tftksyi,  niinmnodoin  paitsi  mnnta  pftftttften,  ettft  pastori  K.  Hal- 
liolle  annettaisiin  kahdensadan  (200)  markan  snurninen  matka- 
raha  Tanhemiiian  pietisrain  aikaisen  virsimnonden  kerftftmistft  ja 
totkimista  varten  Lonnais-Suomessa  ja  Sataknnnassa  ensi  kesftnft: 
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Suomalaisen  KirjaUimuden  SeuraUe, 

Allekirjoittanut  rohkesee  ehdottaa,  ett&: 

1)  pastor!  K.  HallioWe  maftr&tt&isiin  200  markan  saarai- 
nen  matkaraha  vanhemman  pietismin  aikaisen  virsiranoaden  ke- 
r&£linist&  Ja  tutkimista  yarten  Loanais-Suomessa  ja  Satakunnassa 
tfiroSn  kesftn  aikana; 

2)  erftfin  Pietarin  akatemian  kirjastosta  lainaksi  saadnn 
Yen&l&is-aunnkselaisen  sanakirjan  transskribeeraaxninen  ja  muntta- 
minen  aanakselais-venftl&iseksi  toimitettaisiin  Senran  puolesta, 
siten  ett&  paitsi  paperia  infi&rd,tUi8iin  pnhtaaksikirjoitas-maksona 
korkeintaan  150  markkaa. 

Helsingissa,  9  p.  Toukok.  1894. 

Kaarle  Erohn. 


6  §.  Ylioppilas  J.  H.  Karholle  pftAtettiin  tahftn  liitetyn 
kirjallisen  anomuksen  johdosta,  jota  anomusta  Eielitieteellinen 
Osakunta  ilmoitettiin  kannattavan,  antaa  Yhdeks&nkymmeDen  (90) 
markan  saaminen  matkaraha: 


Suomalaisen  KirjaUimuden  SeuraUe. 

Olen  erflftlt&  opettajaltani  saannt  kehoituksen,  ettft  tarjoai- 
sin  viime  kes&nft  toimittamieni  Oulan  marteen  ftdnneopillisten  tnt- 
kimnsten  tulokset  Searan  Suomi-kirjassa  jolaistavaksi.  Minnn 
olisi  komminkin  valtt&mfttOnt&  t&t&  tarkoitusta  varten  viel&  tehdA 
muutamia  lisft-havainnoita  ja  ottaa  tarkemmin  selville  itse  mnrre- 
alan  rajat,  knin  mitft  viime  kes&n&  olin  tilaisnudessa.  Yoidak- 
seni  pitemmfin  roatkastaksen  murrealalia  tehdft,  t&ytyy  minan, 
aineellisiin  varoihini  katsoen,  Suomalaisen  Kirjallisaaden  Senralta 
ndyrimm&sti  pyytfia  90  markan  suuraista  apnrahaa  edellft  mai- 
nittnin  viime  kesftn&  toimittamieni  Hfinneopillisten  tntkimnsten 
t&ydentftmiseksi  Oulan  murteesta. 
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Rohkenen  toivoa,  ett&  Senra,  katsoen  siihen,  ettei  tftltft 
mmrealalta  mitft&n  varsinaista  tutkimasta  lOydy  ja  ett&  viime- 
kes&iset  tatkimukseni  ovat  jo  johonkin  mftarin  edistyneet,  ottaa 
pyyntOni  hyyftntahtoisesti  haomioonsa. 

NOjrimmftllft  knnnioituksella: 

J.  H.  Karha. 


7  §.  Senran  kirjastonhoitaja,  t:ri  E.  Grotenfelt  esitti  man- 
tamia  erin&ist&  haomiota  ansaitseTia  lahjaksi  tulleita  kirjoja, 
niinpft  erftfin  v.  1577  painetun  Terentiuksen,  jonka  selitys-sanoista 
saatU  pSlfittaa,  ettft  Suomen  kieltft  koolmssamroe  1500-Iavnn  loppa- 
paolella  ja  IGOO-lavnn  alkapnolella  opetnksessa  k&ytcttiiD,  sekft 
erUn  v.  1552  painetun  Ciceron  „de  officiis^.  Ja  puhni  t:ri  Gro- 
tenfelt, mit&  kahteen  viimemainittuan  kirjaan  tuli,  t^h&n  tapaan: 

Molemmat  nyt  esiintaomani  kirjat  eivftt  ensi  silmfiyksellft 
tnnnn  paljon  kanlayan  Snomal.  Eirjall.  Seuran  yarsinaisesti  har- 
rastamaan  alaan.  Molemmat  oyat  yanhoja  latinalaisia  anktoreja, 
toinen  „P.  Terentij  Comoedise  sex  . . .  editsB  studio  &  labore  Phi- 
lippi  Melanchthonis  ac^Erasmi  Roterodami^,  painettu  Leipzigiss& 
1577,  toinen  „M.  T.  Ciceronis  Libri  tres  de  officiis,  item  de 
amicitia  etc.^,  painettu  samoin  Leipzigissft  1552.  Mutta  niiden 
Uhempi  tarkastns  nftytt&a,  ett&  oyat  myOskin  mnistomerkkej&  suo- 
men kielen  entisistft  yaiheista.  Edellinen  nftistft  kirjoista,  Teren- 
Uuksen  comediat,  oli  kauan  aikaa  mcid&nkin  maassa  yleisiromin 
k&ytettyj&  koulukirjoja,  ja  etta  nyt  esillft  oleya  kappale  on  oUut 
junri  semmoisena  kftytettynft,  siit&  kantaa  se  selyift  j&lkift.  Kirja 
on  hyyin  tiheftsti  t&ytetty  kftsinkirjoitetuilla  sanoilla  ja  selityk- 
sillft  latinan,  ruotsin  ja  myOskin  suomen  Jddettd.  Nfimft  muis- 
toonpanot  oyat  nfthtftyftsti  eri  benkilOitten  tekemia  ja  myOskin  eri 
ajoilta.  Vanhimmat  oyat  kftsialasta  pSattAen  jo  1500-luyun  lo- 
pnlta,  tai  seuraayan  yuosisadan  alulta.  Yanhimpien  joukossa  ovat 
myOskin  suomenkieliset,  ja  kun  suomalaisia  k&sikiijoitnksia  yleens& 
nftiltft  ajoilta  on  yftbfin,  kannattaisiyat  ebkft  nilm&kin  sanaselityk- 
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set   tarkempaa   tarkastasta.    T&m&    ei    knitenkaan    ole   mikftto 
helppo   iyO,    sillft   maistoonpanot  ovat  yleensft  tehdyt  tavattoman 
piencnlaisella   k&sialalla  ja  usein   vieia  ep&selT&sti.    Yanhempia 
sanamuotoja,  joita  pikaisesti  kirjaa  silmaiUess&ni  olen  haomannut, 
ovat   esim.    huones,    wSlghyn  (=  v&vyn),    meidhen  ystftydhen  ted- 
hen,    meidhen   naonidhestan  j.  n.  e.     £tt&  nftrnft  saomenkieliset 
selitykset  on  panta  itse  opetaksessa,  ja  ovat  muistina  ajasta,  jol- 
loin    Saomen   koulussa   vielft  k^lytettiin  saomen  kielt£l,  osoittavat 
monet  seikat,  niin  esim.    searaava  ^soccos^  sanasta  oleva  selitys, 
joka  tantaa  olevan   kirjoitettu  saoraan  opettajan  laasumisen  ma- 
kaan,  ^rihmakenget   cuin   vaodhast  tedhyt  ovat  hampust  nuoraen 
cansa  kini  vedheULn^.    ILirjan  entisisUi  omistajista  ovat  mautamat 
myOskin  kirjaan  piirt&neet   nimens&.     Yanhin  n&istS.  on  searaava 
muistoonpano  (1600-lavun  alalta?):  ),Henricas  Sigfridi  Pemarensis 
possidet  hanc  libram^.  —  Toinen  ylempftna  mainitta  kirja  sisftl- 
t&&  sekin,  vaikk'ei  samassa   m&&r£lss&  kuin  edellinen,  k&sinkirjoi- 
tettoja   maistoonpanoja,    matta  ne  ovat  melkein  kaikki  latinaksi, 
ainoastaan  pari  snomalaista  sanaa  siin&kin  tavataan.    Matta  saa- 
rin    haomio    siinft   k&fintyy    toisen    kannen  kalmassa  1500-lavan 
k^ialalla    oleviin    sanoihin,   joista   tosin    ensimmftinea   on  kovin 
ep&selv&  (toiset  kaksi  sit&  vastoin  aivan  selvat),  vaan  joita  ei  voi 
lakea  maaksi  kain  ,,Twrann  kaapangin  oma^.     Se  nSLytt&ft  ensik- 
sikin   ett&   Tarau   kaapangilla   ennen   aikjian  oli  kirjastonsa,  ja 
toiseksi  ett£l  siin&  saomenkieli  oli  virallisena  kielen£l!  Toinen  ni- 
milehdess&  oleva  kirjoitas  kaalaa:  ^Libri  Possessor  Matthias  Petri 
Norbothniensis  emptas  abo  10  oris  Anno  etc.  1561^. 

8  §.  AUekirjoittanat  ilmoitti  l:ksi,  ettft  lehtori  Paavo  Ga- 
janderin  saomennos  Shakespearen  Talvitarinasta  oli  painoon  panta; 
2:ksi,  ett&  Talonstoimikanta  oli  paatt&nyt  ehdottaa,  ett&  maist. 
M.  Yarosen  v&itOskirja  ^Saomalaisten  ahritavoista^  aikakaoskir- 
jassa  „Suomessa*'  jalkaistavaksi  otettaisiin  sillft  ehdolla,  ett&  Seora 
paolet  painokastannaksista  saorittaisi,  jonka  ehdotaksen  Seara^ 
kan  asia  nyt  esiteltiin,  hyvftksi  katsoi;  sek&  3:ksi,  ettft  painosta 
olivat  valmistaneet  Kertomaksia  Ihmiskannan  historiasta,  seitse- 
mfts  osa,  T:ri  0.  Hannikaisen  toimittama,  nasi  laitos;  t:ri  Th. 
Schvindtin  kansatieteellisift  ohjelmia,  YIII,  ^Pellavan,  hampan  ja 
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villan  valmistnksesta  vaatteeksi^;  nasi  y^Taikanaotan^  painos;  ker- 
tomns  Seuran  viime  vaosikokouksesta. 

9  §.  Seuran  jdseniksi  esiteltiin  roavat  Laura  Almberg, 
Elin  Eallio,  Anni  Easlin,  Anna  Neoms,  Sigrid  Soini,  Etti  Wahl- 
roos  ja  Ida  TrjO-Eoskinen ;  Neiti  Alii  Nissinen ;  Pormcstari  Frans 
Alfrid  Aejmelaeus;  Rantatien-tyOpajan  johtaja  Albert  Julius  Alm- 
berg; Pormestari  Gerhard  Fehr  Alopaeus;  Filos.  maist.  Johan 
Albert  Bergman ;  Senaatin  kielenk&fintaj&  Jaakko  BjOrkqvist ;  Pas- 
tori  Jalmari  Brander;  Pastori  Martin  Gnnnar  Brander;  L&ftket. 
Usens.  Kalle  Emil  Brax;  Rehtori  Earl  Alexis  Cajander;  Tullin- 
boitaja  Edvin  Calamnius;  Filos.  tohtori  Enut  Leopold  Cannelin; 
L&Sket.  lisens.  Y&inO  Dahlberg ;  Eirkkoherra  Enut  Fredrik  Durch- 
man;  Sanomalebden-toimittaja  Eero  Erkko;  Pastori  Juho  Rudolf 
Forsman;  Maisteri  Eaarlo  Alfred  Franssila;  Senatin  translaatori 
Eenr.  Eman.  Heideman;  Lft&ket.  kand.  Oskar  Johannes  von  Hel- 
leos;  Eolleega  And.  Viktor  Hellman;  Eamarineuvos  Niklas  Hertz; 
Ratsutilallinen  Eaarle  Hakkftnen;  Pastori  Johannes  Ilmanen;  Toh- 
tori Mikael  Johnsson;  Eirkkoherra  Nils  Karlsberg;'Eansanopis- 
tOD-johtaja  Eaarle  Aleksis  Lev6n;  Piirilliflkflri  Jakob  Lybeck; 
Filos.  kand.  Ivar  Meunnan;  Pastori  Lauri  Johannes  Molander; 
Yaratnomari  Matti  Niemel^,  PankintirehtOdri  Fred.  Erist.  Jerem. 
Nybom;  Maanviljel^'ft  Eaarle  Oittinen;  V.  t.  kolleega  Johan  Erik 
Pajala;  Eanppias  Vilho  Penttilft;  Pastori  Gustaf  Petterson;  Filos. 
kand.  Taavi  Puttila;  Tohtori  Fred.  Joel  Pdtiftlfl;  Lehtori  Frans 
Oskar  Rapola;  Lft&ketieteen  tohtori  E.  Ant.  ROnnholm;  Oikeus- 
raatimies  August  Edvard  Rydman;  Rehtori  Johan  Fredrik  San- 
delin;  Pastori  Rafael  Ferdinand  Sarlin;  Eanppias  Erik  Johan 
Sardn;  Eirkkoherra  Earl  August  Schroderus;  Provasti  Henrik 
Edvard  Schroderus;  Lftftket.  lisens.  Yilhelm  Snellroan;  Eanppias 
Earl  August  Snellman;  Maisteri  Yilho  Soini;  Filos.  kand.  Enut 
Svanljung;  Hovioik.  kanneviskaali  Pehr  Evind  Svinhufvud;  Eirk- 
koherra Ivar  Markus  Tallgren;  Maanyiljel^ft  Johan  Aksel  Tam- 
melander;  HoTinenvos  Eaarle  Fredrik  Walle;  Eirkkoherra  Alek- 
sander   Gustaf  Walle;    Luutnantti   Earl    Elis  Wallenius;    Filos. 

kand.  Gustaf  Arthur  Wittfooth ;  Rehtori  Eustaa  Rietrikki  Weijola. 

« 

10  §.    Seuran   rahavartia,    kamreeri   A.  Boehm    luki  nain 

ktmlnTan  kassatilin: 
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Eassatili  Tonkoknnn  9  paivana  1894. 

Ydstdttavaa. 

Siirtovarat  edellisesta.  kas8atilist&: 

1894.  Hahtik.  12  p.  Jaoksevalla  tilillfi  Kansallis- 
Osakepankissa  6,500  m.  —  Rahaa  kassassa 
25:  51 6,525:  61 

Tuloja. 

Hahtik.  14  p.  C.  Cav^n,  kirjoista  6:  38.  —  21  p. 
H.  T.  Barlund,  d:o  878:  54.  —  A.  Kaustell, 
d:o  2:  55.  —  Yasenias'en  Eirjakaappa,  d:o 
631:  35.  —  Osk.   Jalander,    d:o    1,368:  97. 

—  S.  Kastegren,  d:o  765:  76.  —  J.  C.  La- 
gerspetz,  d:o  405:  20.  —  Kotkan*  Kirja- 
kaappa,  d:o  73:  10.  —  Valfr.  Wikman,  d:o 
247:  35.  —  24  p.  L.  TeDgstrdm,  d:o  19:  45. 

—  26  p.    A.  E.  L&ng,   jftsenrahansa  24  m. 

—  27  p.  E.  R.  Ahlman,  d:o  24  m.  —  K. 
S.  Ahonius,  d:o  24  m.  —  F.  0.  Blomqvist,  d:o 
24  m.  —  E.  F.  N.  Candolin,  d:o  24  m.  — 
T.  R.  A.  Hannikainen,  d:o  24  m.  —  A.  J. 
HftUstrOm,  d:o  24  m.  —  S.  J.  W.  Kohonen, 
d:o  24  m.  —  K.  E.  Lindgren,  d:o  24  m.  — 
A.  W.  Lindgren,  d:o  24  m.  —  A.  F.  Lilius, 
d:o  24  m.  —  0.  H.  Nyman,  d:o  24  m.  — 
K.  E.  Takkula,  d:o  24  m.  —  W.  N.  Weriri, 
d:o  24  m.  —  Tonkok.  4  p.  C.  W.  Alopseas, 
kirjoista  22:  95.  —  Akateeminen  Eirjakaappa, 
d:o  868:  46.  —  Schluterin  Eirjakaappa,  d:o 
587  m.  —  5  p.  E.  A.  Oskar  Relander,  ja- 
senrahansa  24  ra.     .     . 6,237:  06. 

12,762:  56. 
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Vastaavata. 

Menoja. 

1894.  Hahtik.  13  p.  H.  Brandt,  kansanrunoas- 
kokoelmista  25  m.  —  Mathilda  Gr5nqvist, 
d:o  15  in.  —  A.  Mikkonen,  kansatieteelli- 
sistft  kertomoksista  40  m.  —  Runonlaula- 
jalle  Miihkali  Ferttaselle  elataksen  avuksi 
100  m.  —  Uusi  Saometar,  ilmoituksista  55: 
74.  —  14  p.  0.  J.  Dahlberg,  koteloista  10: 
m.  —  16  p.  F.  W.  Rothsten,  Seuran  talon 
menoja  varten  238:  84.  —  K.  Grotenfelt, 
kirjoista  Seuran  arkistoa  varten  42:  80.  — 
18  p.  Agnes  Nordenskidld,  ^Saomalaisia  Ko- 
risteita^  varten  tehdystft  piirastastyOst^l  93 
m.  —  F.  W.  Rothsteu,  yenftlftis-snomalaisen 
sanakirjan  snomeukielisen  paolen  tarkastnk- 
sesta  ja  korrehtaurin  lavasta  140  m.  —  19 
p.  y.  Forsberg,  Searan  kansanranouskokoel- 
mia  varten  tehdystfi  tyOstft  75  m.  —  20  p. 
Searan  talon  kannallismaksat  vnodelta  1893 
273:  69.  —  21  p.  Aug.  Ringvall,  venftlftis- 
suomalaisen  sanakirjan  korrehtuurin  lukemi- 
sesta  200  m.  —  U.  T.  Sirelius,  ennalta  hSl- 
nen  tutkimuksestaan  Ja&sken  ja  Eirvun  mur- 
teesta  160  m.  —  24  p.  E.  Erohn,  Pietarissa 
parhaillaan  tapahtuvaa  Ealevalan  toisintojen 
kopioimistyOta  varten  650  m.  —  28  p.  Julius 
Lindfors,  sitomisty5stft  38:  60.  —  J.  H. 
Eala,  Ealevalan  korrehtuurin  lukemisesta  75 
m.  —  Toukok.  1  p.  Petter  Heinonen,  talon- 
miespalkkaansa  30  m.  —  7  p.  Aug.  Yirta- 
nen,  sitomistyOstfi  223:  75 2,486:  42. 


22  Keskusteleniukset  18^7194, 

Siirtovarat  tnlevaan  kassatiliin: 

Toukok.  9  p.    Juoksevalla  tililla  Kansallis-Osake- 

pankissa  10,240  m.  -  Rahaa  kassassa  36: 14     10,276:   14. 

12,762:  56. 

Helsingissa,  Toukokunn  9  paivanft  1894. 

A.  Boehm. 


11  §.  Searan  esimies,  prof.  Genetz  ilmoitti  olevansa  es- 
tetty  kanemmin  kokooksessa  viip7m&st&,  joUoin  trri  E.  Groten- 
felt  pjydettyD&  astui  hftnen  sijaansa. 

12  §.  Luknisan  kanliakanDan  edessft  t:ri  Y.  Vasenias  piti 
esitelm&D  ^Almqvistista  ja  Snellmanista  kansallisnaden  her&ttftjinfi^. 

POytftkirjan  vakoadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Ees&kaan  1  p.  1894. 

1  §.  Edellisen  kokoaksen  pOyt&kiija  oikaistavaksi  loettiin 
ja  hyvSksi  katsottiin. 

2  §.  Liisna  olevaa  kirjaDvaihtaja-j&seiit&,  pastori  M.  J. 
Eisenift  Esimies  Searan  puolesta  toivotti  kokoakseen  tervetal- 
leeksi. 

3  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Seura  alamaisella  kiitoUisaudella  oli 
saanut  vastaan-ottaa  t^mSlnvaotisen  toisen  kolmanneksen,  400  m., 
siitft  apnrahasta,  joka  H&nen  Keisarillisen  Majesteettinsa  stioma- 
laisesta  k&sikassasta  on  Seoralle  vnosittain  saota,  seka  eU&  knitti 
siit&  oli  Ministerivaitiosihteerin  virastoon  Pietariin  Ifthetetty. 

4  §.  Julki  Inettiin  Talonstoimikannan  saunnittelema,  Keisa- 
rillisen Senatin  Taloas-osaston  kansliaan  unden  „Suomalaisen 
Lakiteoksen^  asiassa  menevilksi  aijottn,  tfth^n  alipuolelle  liitetty 
kirjoitus,  jonka  Seura  paolestansa  hyv&ksi  katsoi: 
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KmarUlisen  Suomen  Senatin  Talous-osaaton  Kandiaan, 

Kiijoitukseensa  menneen  vuoden  Lokaknnn  Omneltft  viitateD 
Snomalaisen  Eirjallisonden  Senra  saa  knnnian  tftm&n  kautta  il- 
moittaa,  ett&  Seura  erinMsestft  syystH  on  katsonut  tarpeelliseksi 
TiipymatU  kftydft  valmistaviin  hankkeisin  nntta  nSaomalaisen  La- 
kiteoksen'  laitosta  varten,  maun  maassa  tyOn  toimittajaksi  pyy- 
tfien  Taratuomaria,  yliopiston-lehtoria  Oskar  Fav^nia  sekft  hanen 
kerallisekseen  nykyistft  esimiest&nsft,  yliopiston-professoria  Arvid 
Genetzi&,  jotka  molemmat  myOskin  ovat  Searan  pyyntOOn  hyvfin- 
tahtoisesti  suostuneet.  —  Ldhes  kymmenkanta  vaotta  on  Jo  ka- 
lannt  siitfi,  kain  herrojen  E.  K.  SjOros'in  ja  K.  W.  Sulin^in  tan- 
nettua  niotsinkieli8t&  teosta  nondattava  ^Suomalainen  Lakiteos^ 
viimeiseksi  (HelmikauUa  1885)  painosta  valmistni,  k^sitt&en  1884 
Tuoden  loppnan  ilmestyneet  julkiset  asetnkset  TfillSl  pitkftll& 
Tali-ajalla  on  Suomen  kielen  viUelemisess&  laki-  ja  virkakielen 
alalia  p&ftsty  melkoisesU  eteenpftin.  Sit&  tftrke&mpi  on  aijotun 
Quden  lakiteoksen  hnolellinen  tarkastus  kielen  pnolesta.  Snoma- 
laisen Eirjallisnuden  Senra  on  siinft  kohdin  ajatellnt,  ett&  snu- 
rempia  korjanksia  sopisi  tehd&  kaikissa  ennen  v.  1860  ilmesty- 
neiden  asetnsten  snomennoksissa,  mntta  mit&  1860  vm  jftlkeen 
syntyneisin  asetnksiin  tnlee,  niihin  koskettaisiin  varovammin  ja 
pfti-asiallisesti  pantaisiin  hakasiin  mitft  kielellisift  mnutoksia  niissft 
snotaviksi  havaitaan,  jolla  keinoin  toiselta  pnolen  kartettaisiin 
kerran  laillisesti  hyvfiksytyn  tekstin  rikkomista,  mntta  toiselta 
pnolen  soveliaalla  tavalla  valmistettaisiin  siirtymistft  Tanhenta- 
neesta  kieli-asnsta  nnteen,  ajanmnkaiseen.  Tftt&  vanhempien  Ja 
nyOhempienkin  asetnsten  tarkastasty5ta  varten  olisi  valtio-apn 
erittain  snotava,  sillft  varojen  riittftv&i6yyde8t&  tamftn,  aikaa  Ja 
vaivaa  vaativan  tyOn  lavens  Ja  *perinjnurisaas  etapftStssft  riippnn. 
—  Itse  1784  vnoden  lain  tekstin  snomennokseen  ei  ole  aikomns 
kajota  mnnlla  tavalla,  knin  ettft  ilmeiset  asia-  ja  kielivirheet  oi- 
kaistaan.  Etta  t&han  pantava  tyO  —  snomennetnn  lakitekstin 
tnnnollinen  vertaaminen  alknper&iseen  rnotsalaiseen  sekft  asian- 
makaisten  parannnsten  tekeminen  —  knitenkin  vaatii  sekin  aikaa 
Ja  knstannuksia,  on  itsestftftn  selva. 
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Uatta    lakiteoksen    painosta   on    ajatelta   Eahdentuhannen 
(2,000)   kappaleen   suaraiseksi.     Arviolta   tecs   on  kftsitt&va    65 
paino-arkkia   suarta  oktaavla.     Kastannukset  nousevat  kaikkiaan 
noin   21,500:teen   markkaan,   joista  lakes  8,200  markkaa  menee 
painatakseen   ja   paperiin,  noin   10,500  markkaa  toimitakseen  ja 
korrehtaurin   lokunn    sek&   2,800:n  markan  vaiheilla  sitomiseen. 
Jos  Searalle    valtiovaroista   suotaisiin  Kymmenentohatta  (10,000) 
markkaa,  olisi  Seuralla  tilaisuus  koettaa  saada  paheen-alainen  nasi 
„Saomalaisen   Lakiteoksen^   laitos  niin  kunnollisesti  toimitetaksi, 
kuin  tat&  nykya  ilman  kovin  snnria  kustannuksia  on  mahdoUista. 
Senra   saattaisi    t&ss£l   tapanksessa  mydskin  jouduttaa  tyOt&  niin, 
ett&   laaltavasti    ennen   vnoden    1896    knluttua  nasi  painos  olisi 
valmiina.     Aikaisemmin    valmistuvaksi   teosta   Seuran  mielestSl  ei 
saata    odottaa    senkd&n    vaoksi,    etta    siihen  on  aikomus  sijoittaa 
myOskin    nasi    nlosottolaki  ja  lakiteoksen  lopullista  kokoonpanoa 
seka   painatasta   siis   kfty  alottaminen  vasta  sitten  kuin  mainitta 
nlosottolaki  Hallits^'an  vahvistuksen  saaneena  ehtii  tnlla  jnlkaistuksi. 

Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuran  puolesta: 

(Allekirjoitukset.) 


5  §.  Taloustoimikunnan  puolesta  ilmoitettiin  l:ksi,  ett& 
sit&  tapansta  varten,  ettft  Senra  jontuisi  suomennnttamaan  tirehtori 
A.  G.  Blomqvistin  kirjoittaman,  mets&nhoidon  valtiotalontta  kos- 
kevan  teoksen,  josta  viime  kokouksessa  oli  puhe  ollut,  Toimi- 
knnta  oli  tyOn  suorittajaksi  pyyt&nyt  bra  mets&nhoitajan  P.  W. 
Hannikaisen  sek&  kohtunllisiksi  katsonut  hftnen  ilmoittamansa 
maksun-ehdot,  ja  hyv&ksyi  Seura  t&mSln  toimenpiteen;  2:ksi,  ett& 
t:ri  K.  Grotenfeltin  toimittama  Seuran  kirjaston  luettelo  oli  kir- 
japainossa  loppuun  ladottn,  kftsittften  17  ^/^  paino-arkkia,  ja  Toi- 
mikunnan  mielestft  t&sta  toimituspalkaksi  maksettava  Seitsem&n- 
sataa  (700)  markkaa,  johon  ehdotukseen  Seura  puoiestaan  snostui ; 
sekft  3:ksi,  etta  kand.  A.  0.  F.  LOnnbohmille  oli  matkarahoiksi 
taikojen  ker&amist&  varten  tftna  kes&nft  annettu  Kaksisataaviisi- 
kymmenta  (250)  markkaa,  jotka  varat  olivat  sita  tarkoitusta  var- 
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ten  Esimiehen  kautta  Senralle  talleet,  nykyisill^  valtiop9.iyill& 
koossa  olleen  suomenkielisten  lakitekstien  tarkastaskomitean  lah- 
joittamina. 

6  §.     Julki  laettiin  Ranoastoimikannan  ala-osastolta  tnllut, 
Diin  knuluva  laasnnto,  johon  Seara  paolestansa  yhtyi: 


Suomalaiaen  KirjaUisiiuden  SeuraUe. 

Ranoustoimikunnan  ala-osaston  laasnnto  Senralle  l&hetetyist& 
kansanrnnous-kokoelmista  ja  kansatieteellisist&  kertomnksista. 

Talollisen  pojan  /.  W.  Kajander'm  kokoelma  sis&lt&ft  lan- 
Inja  savelmineen  Han8j&rvelt&  ja  Lammilta.   Mainitaan  kiitokseUa. 

Lyseolaisen  K.  K.  Kihlstrdm'in  Ifthetys  Porista  sisaltftft 
tarinoita,  sananlasknja  ja  arvoitnksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Talollisen  A,  Mikkosen  Ifthetys  Eajaanin  maasenraknnnasta 
sisaitaft  taikoja  ja  loitsnja,  jotka  kiitoksella  mainitaan. 

Rakennnsmestari  V.  Ronkaisen  kokoelma  Joensnnsta  sis^l- 
tU  satuja,  mnoja,  loitsuja,  sananlasknja  ja  arvoitnksia  —  jotka 
niin-ikft&n  kiitoksella  mainitaan. 


H:ra  H.  Brandt*in  l^hetys  Laihialta  sisftltaft  satnja  ynn& 
kertomuksen  pellavien  ja  hamppnjen  valmistamisesta  kehrftttftviksi. 
Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

H:ra  E.  Wdkiparran  Ifthetys  R&isftlftstft  sisftlt&ft  laajan 
kertomnksen  maanviljelyksesUi  Rftisftlftssft  ynnft  mnntamia  taikoja. 
Hftnelle  ehdotetaan  80  markan  rahapalklnto. 

Helsingissft,  1  p:n&  kes&knnta  1894. 

Rnnonstoimiknnnan   ala-osasto: 

Eaarle  Krohn.  Theodor  Schvindt. 

Vihtori  Forsberg. 
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7  §.  Esitettiin  Seuralle  kaksi  pastori  M.  J.  Eisenin  lah- 
joittamaa  vironkielisU  kirjaa. 

8  §.  Kiijapainosta  valmistuneiksi  ilmoitettiin  l:ksi  Paavo 
Cajanderin  saomennos  ^TalTinen  tarina^,  Shakespearean  draamojen 
XI  osa;  2:ksi  t.ri  0.  Relanderin  teos  „Eavakielesta  yanhemmassa 
suomalaisessa  ]yyrillisess&  kansanronoadessa",  ylipainos  Snomi- 
kirjasta;  3:ksi  t:ri  Th.  Schvindt'in  ^Suomalaisia  koristeita'.  11. 
Ompelakoristeita. 

9  §.  Seuran  j&seniksi  esiteltiin  hrat  maisterit  Frans  Fred- 
rik  Airola,  Magnus  Evert  ForsstrOm  ja  Johan  Yilhelm  Messman, 
kirkkoherra  Jnlias  Immannel  Gnmmenis,  filos.  tohtori  Earl  Onni 
Oerbard  Hannikainen,  rehtori  Johan  Ulrik  Nordberg,  maanyilje- 
lij&  Antti  Pnllinen  ja  Iftftketiet.  tohtori  Uno  Anders  Winter. 

10  §.  Seuran  bra  rabavartia,  kamreeri  A.  Boehm  jnlki 
luki  nftin  knnlavan  kassalilin: 


Eassatili  Ee8&kuun  1  p&ivftn&  1894. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat  edellisestA  kassatilistft: 

1894.  ToQkok.  10  p.  Jnoksevalla  tililia  Eansallis- 
Osakepankissa  10,240  m.  —  Rabaa  kassassa 
36:  14 10,276:  14, 


Tuloja: 

Toukok.  11  p.  Viktor  Heyno,  kirjoista  137:  70. 
—  23  p.  WickstrOm  &  E:in  Eirjakaappa, 
d:o  1,352:  09.  —  29  p.  J.  R.  Forsman, 
j&senrahansa  24  m.  —  J.  A.  Bergman,  d:o 
24  m.  —  M.  G.  Brander,  d:o  24  m.  —  F. 
A.  Aejmelseus,  d:o  24  m.  —  G.  P.  Alopaeus, 
d:o  24  m.  —   J.  BjOrkqvist    d:o    24  m.  — 
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K.  F.  Dorchman,  d:o  24  m.  —  E.  Erkko, 
d:o    24    m..  —  H.  E.  Heideman,    d:o  24  m. 

—  0.  J.  von  Hellens,  d:o  24  m.  —  A.  V. 
Hellman,  d:o  24  m.  —  K.  Hftkkgnen,  d:o  24 
m.  —  J.  Ilmanen,  d:o  24  m.  —  M.  Johns- 
son,    d:o    24  m.  —  Elin    Kallio,  d:o  24  m. 

—  N.  Karlsberg,  d:o  24  m.  —  Anni  Easlin, 
d:o  24  m.  —  L.  J.  Molander,  d:o  24  m.  — 
Anna  Neovius,  d:o  24  m.  —  Alii  Nissinen, 
d:o    24   m.  —  F.  K.  J.  Nybom,    d:o  24  m. 

—  K.  Oittinen,  d:o  24  m.  —  V.  PenttiU, 
d:o  24  m.  —  G.  Petterson,  d:o  24  m.  — 
F.  J.  Patiala,  d:o  24  m.  —  E.  J.  Sav6n,  d:o 
24  m.  —  K.  A,  Schroderus,  d:o  24  m.  — 
H.  E.  Schroderus,  d:o  24  m.  —  W.  Soini, 
d:o  24  m.  —  Sigrid  Soini,  d:o  24  m.  —  K. 
Svanljang,  d:o  24  m.  —  P.  E.  Svinhufvud, 
d:o  24  m.  —  I.  M.  Tallgren,  d:o  24  m.  — 
J.  A,  Taramelander,  d:o  24  m.  —  Etti  WaHl- 
roos,  d:o  24  m.  —  A.  G.  Walle,  d:o  24  m. 

—  G.  A.  Wittfooth,  d:o  24  m.  —  K.  A. 
ROnnholm,  d:o  24  m.  —  T.  Puttila,  d:o  24 
m.    —   F.  W.  Rothsten,    hyyryfinsft  225  m. 

—  I.  Menrman,  jftsenrahansa  24  m.  —  18 
p.  H&nen  Eeisarillisen  Majesteettinsa  apara- 
haa,  toinen  kolmannes  400  ro.  —  Eesftk.  1 
p.  Lanra  Almberg,  Jftsetirahansa  24  m.  — 
Henkivaknatus-0sakejhti5    Suomi,    hyyry&nsa 

550  m 3,648:  79. 

13,924:  93. 


Vasiaavata. 
Menoja. 

1894.  Tonkok.  10  p.     0.  W.  Salin,  petroleumista, 
kynttil5ist&  y.  m.  89:  25.  —  11  p.  P.  Dili- 


n 
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lainen,  kansanrunouskokoelmista  50  m.  — 
Weilin  &  G65s'in  Tehdas-  ja  Kirjainkustan- 
Das-0sakeyhti5,  painatasty5st&  39  m.  —  12 
p.  J.  H.  Earha,  matkaraha  Oulun  murteen 
tatkimista  varten  90  m.  —  E.  Krohn,  erft&n 
ven&l&is-aunukselaisen  sanaluettelon  transskri- 
beerausta  varten  j.  n.  e.  150  m.  —  16  p. 
Saomalaisen  Kirjallisaaden  Seuran  EirjapaiDO, 
painatastyOstft  1,696:  85.  —  Ad.  Neovias, 
luDnaiksi  Parasken  ranoja,  sananlaskaja  ja 
arvoituksia  sis&lt£Lvast&  kokoelmasta  1,500  m. 

—  19  p.  0.  Lilja,  sitomistyOsta  704  m.  — 
0.  Behrens,  paapiirroksista  57  m.  —  21  p. 
E.  Hallio,  matkarahoiksi  vanhemman  pietis- 
min  aikaisen  virsirunoaden  kerft^mistft  ja  tat- 
kimista varten  Loanais-Saomessa  ja  Satakan- 
nassa  ensi  kesan&  200  ro.  —  U.  T.  Sirelias, 
hftnen  tntkimaksestaan  ^J&asken  ja  Eirvan 
kielimurteesta*',  ennalta  160  ra.  —  Lilli  Li- 
lios,  „Arvoitasten^  aatta  laitosta  varten  tch- 
dystfi  valmistustyOsta  200  m.  —  26  p.  Otto 
Behrens,  paapiirroksista  22  m.  —  28  p.  E. 
Grotenfelt,  Searan  Eirjaston  Laettelon  kor- 
rehtaarin  loppu-osan  lakemisesta  190  m.  — 
29  p.    F.  W.  Rothsten,    palkkaansa  600  m. 

—  A.  A.  Granfelt,  d:o  200  m.  —  A.  Boehm, 
d:o  200  m.  —  E.  Grotenfelt,  d:o  100  m.  — 
E.  BjOrn,  d:o  150  m.  —  E.  Grotenfelt,  Seu- 
ran Eirjaston  Laettelon  toimittamisesta  700 
m.  —  30  p.  P.  Cajander,  „Talvisen  Tarinan* 
saomennoksesta  1,143:  75.  —  Eesftk.  1  p. 
Talonmies  Petter  Heinonen,  palkkaansa  30  m. 

—  E.  Erohn,  Mytologiian  toimitaspalkkaa 
ennalta  500  m.  —  E.  Earjalainen,  Venfij&n- 
Earjalan  retkeft  varten  150  m.  —  Th. 
Schvindt,  „Saomalaisten  Eoristeiden^  3:nnen 
vihon    toimittamisesta    ennalta    400    m.    — 
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Pikkukustannuksia,   ajalta  Vi  94— Ve  94  99: 

37 9,421:  22. 


Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

Kes&k.  1  p.  Jaoksevalla  tilillft  Eansallis-Osakepan- 

kissa  4,440  m.  —  Rahaa  kassassa  63:  71   .       4,503:  7L 

13,924:  93. 
HelsiDgiss&,  Ees&kuun  1  pftivanfi  1894. 

A.  Boehm. 


11  §.     T:ri   E.  Erohn    esitti  Searan  stipendiaatilta,  yliop- 
pilas  K.  Earjalaiselta  Ycnftjftn  Karjalasta  talleita  matkatietoja. 

P5yt&kirjan  vakaadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Syyskauii  19  p.  1894. 

1  §.    Edellisen  kokonksen  p5yt&kirja  oikaistavaksi  laettiin. 
ja  hyvftksi  katsottiiD. 

2  §.  Luettiin  Ulbftn  liitetty  kirjallinen  sanoma  v.  1881 
Senran  kirjanvaihto-jftseneksi  kntsutun  professori  William  Dwight 
WhitDey^n  kaolemasta: 


To  the  Secretary  of  the  finnish  Literary  Society, 

Sir  — 

It  is  my  sad  duty  to  announce  to  you  the  death  of  my 
husband  William  Dwight  Whitney  Professor  of  Sanskrit  &  Com- 
parative Philology  at  Sale  University,  and  Member  of  your  ho- 
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norable   Society.     He   died   at   his  home  in  New  Haven  on  the 
seventh  of  Jane  1894,  aged  sixty   seven  years  and  four  months. 

Yoors  respectfully 

Elisabeth  Baldain  Whitney. 

New  Haven  Connecticat  United  States  of  America 

July  22"^^  1894. 


3  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Seura  syvfllla  alamaisella  kiitolU- 
suudella  oli  saanut  vastaan-ottaa  tftm&nvuotisen  kolmannen  kol- 
manneksen,  400  m.,  H&nen  Eeisarillisen  Majesteettinsa  suomalai- 
sesta  kftsikassasta  Seuralle  annetusta  apurahasta,  sekfl  ettft  knitti 
siitft  oli  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin  mhetetty. 

4  §.  Luettiin  kamreeri  A.  Liliukselta  tullut,  torppari-  tai 
ylim.  alustalais-asiaa  valaisevan  teoksen  aikaansaamiseksi  kftytet- 
t&vafi,  2,000:n  markan  suuruist^  lahjarahaa  koskeva,  n&in  kuu- 
luva  kirjoitus,  jonka  johdosta  Esimies  lausui  Seuran  suurta  mieli- 
hyvftSl  ja  kiitollisuutta,  ja  p&atettiin  asia  tarkempia  mftS.rayksi& 
varten  lykflUl  Taloustoimikuntaan: 


Suomalaisen  KirjaUi&uuden  SeurdUe. 

Isftni,  Saanjftrven  kappalaisen  Anton  Lilius-vainajan  jalkeen 
saamastani  perinn^^stft  pyyd&n  tAten  jfttt&ft  Suomalaisen  Eirjalli- 
suuden  Seuralle  kaksituhatta  (2,000)  markkaa  Anion  LiUukaen 
lahjarahan  nimell&  ja  Seuran  ro&ara&mftUft  tavalla  kftytettftvftksi 
tekijftnpalkkioksi  tai  (ja)  painatusavuksi  torppari-  ja  (tai)  ylimal- 
kaan  alustalaisasiata  Suomessa  valaisevasta,  kelvollisesta  teok- 
sesta,  joka  painosta  ilmestyy  ennen  1896  vuoden  loppua. 

EUei  tftt&  lahjarahaa  voida  mainittuun  tarkoitukseen  yllA- 
olevan  mft&rftajan  kuluessa  kftytt&a,  olkoon  Suomalaisen  Kirjalli- 
suuden   Seuralla   t&ysi  valta  mft&r&tfl,  mihinkft  se  on  k&ytetti&vft. 

Helsingissfl,  14  p.  Heinftkuuta  1894. 

A.  Lilins, 
Kamreeri. 
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5  §.  Ilmoitettiin  Taloastoimikonnan  pa&tUneen  Searalle 
ehdottaa,  etta  talolliselle  H.  Meril&iselle  annettaisiin  lisftpalkkioksi 
h&nen  oivallisista  taikakokoelmistaan  Sata  (100)  markkaa  sek& 
ett&  kand.  A.  0.  F.  LOnnbohmin  viime  kes&n&  kokoon  poimittu 
taikakokoelma  palkittaisiin  Kahdellasadalla  (200)  markalla,  ja 
katsoi  Seara  n&mflt  ehdotukset  hjv&ksi. 

6  §.  Jalki  laettiin  Runoastoimikannan  ala-osaston  antama, 
D&in  knalava  lansunto,  johon  Seura  puolestaan  yhtyi: 


Suomcdaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe, 

Rnnoastoimikannan  ala-osaston  lansunto  Searalle  talleista 
kansanrnnoas-kokoeliDista  ja  kansatieteellisistft  kertomaksista. 

Ronva  MaUa  Mikkdla  on  Searalle  Ifthettftayt  joakon  aka- 
deemikko  J.  Sjogren  vainajan  papereista  kopioimiansa  lappalaisia 
laainja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Neiti  Mari  Oksman'in  kokoelma  Joroisista  sis&ltft&  taikoja 
ja  saoanlasknga,  jotka  niin-ikft&n  kiitoksella  mainitaan. 

Raatatien  ty5miehelle  A.  G,  Jlnc^rsdon'ille,  jonka  l&hetys 
Pietarista  sisftltftft  sat^ja,  rnnoja,  loitsaja,  sananlaskaja  ja  arvoi- 
toksia  Toasiilasta  y.  m.,  ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

Talonpoika  JT.  P.  Halonen  Rantasalmelta  on  l&hettfinyt 
pienemmftii   noveUintapaisen    kertoelman.    Mainitaan    kiitoksella. 

Kansakoalanopetti^a  Hj,  HiUiin'in  kokoelma  Nammelta  si- 
sftltiUL  satm'a.    Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Lyseolaisen  A*  Jdntin  kokoelma  8isftlt&&  sataja,  lanlaja, 
loitstga  ja  sananlaskaja  Viitasaarelta^  Yesannolta  y.  m.  Maini- 
taan kiitoksella. 

Kansak.-opetta(ja  W,  Korhoaen  kokoelma  Ikaalisista  sis&l- 
tU  satiga  ja  taikoja.    Mainitaan  niin-ik&&n  kiitoksella. 


BoiiTa  llatkUda  OrGviqvisfvik  I&helys  Lohjalta  si8&ltft&  sa- 
tnja  ja  tarinoita  ynn&  kertomaksen  vaatteiden  valmistnksesta, 
kalastaksesta  ja  knlkoneaToista  Lol^alla.  Ehdotetaan  35  markan 
rahapalkinto. 
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Neiti  Signe  Siren  Tampereelta  on  l&hett&nyt  kokoelman 
sataja,  lauloja,  taikoja,  leikkej&  ja  arvoituksia  RaoYedelt&,  Erft- 
jftrveltft,  Sahalahdesta  y.  m.  sek&  kertomaksen  kalastnksesta  Erft- 
j&ryell&  ja  KaDgasalla  ynn&  karjanhoidosta  Sahalahdella.  Hfi- 
nelle  ehdotetaan  —  osaksi  matkakalnnkieD  korvaukseksi  —  40 
markan  rataapalkinto. 

Talollisen  A,  Mikkosen  l&hetys  sisftltftA  omia  tekemiSL  rn- 
Doja  ynnft  kertomuksen  vaatteiden  valmistaksesta  Paltamossa. 
Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 


Talonpojan  L  Alkulan  l&hetys  sisflltftft  kertomaksen  knlkn- 
neuToista  KenrnuUa.    Mainitaan  kiitoksella. 

Talollisen  J.  Joupin  l&hetys  sisalt&&  kertomaksen  vaattei- 
den valmistaksesta  Seinftjoella.     Mainitaan  niin-ik&ftn  kiitoksella. 

Myllftri  K,  «7.  Koskisen  Ifthetys  sisftlt&a  kertomaksen  vaat- 
teiden valmistamisesta  Kiakaisissa.  Ehdotetaan  20  markan  kir- 
japalkinto. 

Talollisen  H,  Kouvon  Ifthetys  Lemiltft  sisflltftft  kertomaksen 
vaatteiden  valmistamisesta.     Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Eirkkoherra  V,  J.  G.  Krogerus  on  Ifthettftnyt  kertomaksen 
rakennaksista  ja  vaatteiden  valmistamisesta  Eaolaj&rvellft.  Mai- 
nitaan kiitoksella. 

Palovartia  Fr.  Lindgren'in  Ifthetys  sisftHflft  kertomaksen 
vaatteiden  valmistamisesta   Noormarkassa.    Mainitaan  kiitoksella. 

H:ra  A.  E.  OUilaisen  l&hetys  Viiparista  sis&lt&&  kertomak- 
sen alkorakennnksista  Narmeksessa.  Ehdotetaan  15  markan  kirja- 
palkinto. 

Kirkkoherra  K.  A.  Pfaler  on  l&hettftnyt  kertomaksen  vaat- 
teiden valmistaksesta  Kahmossa.    Mainitaan  kiitoksella. 

Ent.  siltavoadin  K.  V.  Eeposen  l&hetys  Paamalasta  sis&I- 
t&&  kertomaksen  vaatteiden  valmistamisesta.  Mainitaan  kiitoksella. 

Kansak.-opettaja  A,  Vddtdsen  l&hetys  sisftlt&ft  kertomaksen 
alkorakennnksista  Javalla.    Ehdotetaan  50  markan  kiijapalkinto. 

Helsingis8&,  19  p.  Syysk.  1894. 

Runoastoimikannan  ala-osaston  pnolesta: 
Kaarle  Erohn.  Yihtori  Forsberg. 
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7  §.  AUekirjoittanut  ilmoitti,  ettA  painosta  oliTat  valmis- 
taneet  a)  ^Saoini^,  Kolmannen  jakson  8:s  ja  9:s  osa,  edellisen 
ainehistona:  0.  Relander,  Envakielestft  vanhemmassa  suomalai- 
sessa  lyyrillisessa  kansanranoudessa,  Ja  E.  S.  YrjO-Koskinen,  Ko- 
koelma  snomenkielen  sjnoDyymeja;  jalkimmflisen  ainehistona: 
Kustavi  Grotenfelt,  Saomalaisen  Kirjallisuuden  Senran  Eirjastou 
loettelo:  Saomalaisia  kielia  ja  kansoja  koskeva  kirjallisaus;  Sen- 
ran  Eeskastelemnkset  v.  1893—1894.  Ja  olivat  t:ri  Grotenfeltin 
ja  t:ri  Relanderin  teokset  myCtskin  ylipainoksessa  ilmest}iieet  sekft 
lehtori  YrjO-Koskisen  kirjoitns  ^Vfthftisten  kirjelmSlin^  sarjassa 
(N:o  XXI).  b)  Snomen  kansan  sftvelmien  3:nnen  jakson  2:nen 
Tihko,  tanssisftvelmift  sisalt&vft,  hra  Ilmari  Krohnin  toimittama. 
c)  U.  T.  Sirelius.  Laaseopillinen  tntkimus  Jftftsken  ja  Kirvun 
kielimnrteesta.  Ylipainos  Saorai-kirjasta.  d)  T:ri  Th.  Schvindt'in 
toimittamia  ^Ompelukoristeita",  3:s  vihko. 

8  §.  Senran  jftseniksi  esiteltiin  ronva  Olga  Naima  Selin, 
neiti  Aleksandra  Gripenberg.  kiijailija  Kristian  Brander,  nimis- 
mies  Eaarlo  Groundstroem  ja  lukkari  Eaarle  Heikki  Teittinen. 

9  §.  POytSkirjaan  pantiin,  ettfl  viime  kokonksen  p5ytSl- 
kirjan  4:nness&  §:ss^  mainittu,  nntta  Lakiteosta  koskeva  kirjoitns 
oli  Yara-esimiehen  ja  sihteerin  allekiijoittamana  Senatin  Talons- 
osaston  kansliaan  vastaan-otettn  viime  Eesfiknnn  2:na. 

10  §.  Senran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boebm  sisUan- 
j^tti  nain  knnlnvan  kassatilin: 


Eassatili  Syysknnn  19  pftiv§.nfi  1894. 

Vastotfaraa. 

Siirtovarat  edellisestft  kassatilistd: 

1894.  Eesfik.  2.  Jnoksevalla  tililla  Eansallis- 
Osakepankissa  4,440:  — .  Rafaaa  kassassa 
63:  71 4,503:  71. 


3 


34  Keakustdemukaet  18^^1x94- 


Taloja. 


Kes&k.  2  p.  J.  Lybeck,  jftsenrahansa  24  m.  — • 
M.  E.  ForsstrOm,  d:o  24  in.  —  A.  J.  Aim- 
berg,  d:o  24  m.  —  Aag.  GrOnvik,  hyyry&ns& 
100  m.  —  E.  I^angberg,  d:o  150  m.  —  3  p. 
J.  I.  6ammero6,  jftsenrahansa  24  m.  —  A. 
Pnllinen,  d:o  24  m.  —  4  p.  £.  Calamnins, 
d:o  24  m.  •  5  p.  J.  V.  Messman,  d:o  24 
m.  —  8  p.  Ida  Yijd-Koskinen,  d:o  24  m.  — 
9  p.  K.  A.  Ciyander,  d:o  24  m.  —  Cargerin 
rahat   200  m.   —  Yaltioapaa   2,500   m.  — 

11  p.  E.  R.  Wegola,  jftseurahaDsa  24  m.  — 

12  p.  W.  HOgman,  d:o  24  m.  —  13  p.  His- 
toriallinen  Maseo,  hyyryaiis&  375  m.  —  18 
p.  Korkorahoja  Scheningin  Rahastosta  38:  19. 

—  19  p.  Assar  Palander,  kiijoista  211:  40. 

—  20  p.  Weitin  &  GOOsin  Kirjakaappa,  d:o 
495  m*  —  HeinAk.  18  p.  0.  Palanderin  kon- 
korssipesO,  kirjoista  225:  02.  —  31  p.  Olga 
Naima  Sella,  jftsenrahansa  24  m.  —  Elok. 
27  p.  Yilhelm  Soellmao,  d:o  24  m.  —  31  p. 
F.  W.  Rothsten,  hyyryinsft  225  m,  —  Syysk. 
4  p.  A.  Hagman,  d:o  137:  50.  —  5  p.  Sa- 
takannan  Eirjakaoppa,  kirjoista  837:  18.  — 
15  p.  F.  Airola,  jftsenrahansa  24  m.  —  17 
p.  8iirrettyjfl  korkorahoja:  Ahlgrenin  Rahas- 
tosta 1,665  m.  —  Blombergin,  d:o  461:  25. 

—  Torsten  Cbnrbergin,  d:o  11:  25.  —  Val- 
tioapaa  2,500  m.  — 18  p.  Hftnen  Keisarilli- 
sen  M^jesteettinsa  apnrahaa,  kolmas  kolman- 

nes  400  m 10,862:  79. 

16,366:  50. 
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VastaavcUa. 

Menoja. 

1894.  Kes&k.  4.  p  Eero  Vakiparta,  hftnen  kansa- 
UeteellisistA  kertomaksistaan  80  m.  —  Pa- 
lovakaatns^osakeyhtiO  Pohjola,  vakuatoksesta 
25  m.  —  Onni  EUtllst^n,  postikolatoksista  y. 
m.  28:  10.  —  Fanny  von  Hertzen,  kirjoitas- 
tyOstft  20  m.  —  5  p.  L&ng  &  St4hlberg,  pa- 
perista  14:  25.  —  Ang.  Ringvall,  Ven&l&is- 
suomalaisen  sanakirjan  korrehtaarin  lakemi« 
sesta  100  m.  —  H.  Paasonen,  tarkastas- 
ty5sUl  ^Jftftsken  ja  Eirvan  marteen  laase- 
opillisen   tntkimaksen^   painatnksessa   36  m. 

—  7  p.  K.  Krohn,  Pietarissa  parhaillaan  ta- 
pahtnvaa  Kalevalan  vironkielisten  toisintojen 
kopioimistyOtft  varten  400  m,  —  Ilmari 
Krohn,  „Saomen  Kansan  Sftvelmien^  kolman- 
nen  jakson  ILsen  vihon  toimittamisesta  171 
m.  —  K.  Krohn,  Mytologiian  klicheiBt&  28: 
85.  —  Sama,  Virolaisten  runojen  puhtaaksi- 
kirjoitnksesta  29:  55.  —  Sama,  S&velmien, 
d:o  28:  70.  —  Sama,  posti-  y.  m.  menoja 
1:  40.  —  8  p.  Palovaknutas-osakeyhtiO  Poh- 
jola,  Takoatnksesta  7:  50.  —  K  S.  YrjO- 
Koskinen,  h&nen  kirjoitnksestaan  „Saomen- 
kielen  synonyymeista^  80  m.  —  Tampereen 
Eirjapaino-OsakeyhtiO,  ,,Saomenkielen  Syno- 
nyymien*  ylipainoksesta  60  m.  —  9  p.  Wei- 
lin  &  (rOOsin  Tehdas-  ja  Kirjainkustannas- 
osakeyhtiO,  painatastyOsta  1,086:  90.  —  16 
p.  F.  Tilgmann,  sigillaateista  15  m.  —  22 
p.  A.  Aminoff,  Seuran  vnosimaksa  vuodelta 
1894  Snomen  Eastantiga-yhdistykselle  36  m. 

—  27  p.  F.  W.  Rothsten,  apatyOstAnsft  ve- 
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D&l&is-snomalaisen  sanakirjan  painatuksessa 
100  m.  —  Heinftk.  2  p.  Aug.  Ringvall,  ve- 
nSllais-saomalaisen  sanakirjan  korrehtaurinlu- 
vusta  50  m.  —  Talonmies  Petter  Heinonen, 
palkkaansa  30  m.  —  3  p.  K.  BjOrn,  posti- 
kulutuksista  5:  22.  —  10  p.  U.  T.  Sirelius, 
loppusaatava  h&nen  ^Laaseopillisesta  tatki- 
moksestaan  Jftftsken  ja  Kirvnn  kielimnrteesta^ 
40  m.  —  J.  Holm,  pntataaksi-kirjoitnksesta 
40  m.  —  14  p.  Jyvaskylftn  Eirjapaino,  pai- 
natasty5st&  951  m.  —  17  p.  Telefoonimak- 
sua  60  m.  —  18  p.  Uusi  Suometaf,  ilmoi- 
tuksista  74:  16.  —  19  p.  Suomen  Kanpnn- 
kien  yieinen  paloapu-yhtiO,  viidennen  Tuoden 
p&asymaksu  Seuran  talosta  823:  20.  —  23 
p.  Palovaknutns-osakeytatiO  Pohjola,  vaknn- 
tuksesta  8:  13.  —  25  p.  F.  W.  Rothsten, 
Senran  talon  menoja  varten  227:  62.  —  27 
p.  Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuran  Kirja- 
paino,  painatustyOstft  1,667:  10.  —  30  p.  F. 
W.  Rothsten,  korrehtunrinluvusta  86:  25.  — 
Elok.  1  p.  P.  Heinonen,  talonmiespalkkansa 
Heiniikuulta  30  m.  —  4  p.  J.  Holm,  puh- 
taaksi-kirjoituksesta  51:  40.  —  6  p.  Akatee- 
minen  Eirjakauppa,  pingoituspaperia  21:  60. 

—  9  p.  J.  Wik,  koivuhalkoja  852:  50.  — 
14  p.  F.  W.  Rothsten,  korrehtunrinluvusta 
106  m.  —  21  p.  P.  Heinonen,  talonmies- 
palkkansa Elokuulta  30  m.  —  23  p.  E. 
Erohn,  Virolaisten  runojen  pahtaaksi-kirjoit- 
tamista  varten  y.  m.  53:  90.  —  30  p.  V. 
Elfving,  sidottavien  kirjojen  palovakuutusta 
varten  6:  40.  —  31  p.  F.  W.  Rothsten, 
palkkaansa  600  m.  —  E.  Bj6rn,  d:o  150  m. 

—  Syysk.  1  p.  E.  Grotenfelt,  d:o  100  m.  — 
A.  A.  Granfelt,  d:o  200  m.  —  Th.  Schvindt, 
-Suomalaisten  Eoristeiden"  4:nnen  vihon  toi- 
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mitnspalkkaa,  ennalta  400  m.  —  J.  Lind- 
fors,  sitomisty5stft  49:  50.  —  J.  Holm,  puh- 
taaksi-kirjoitnksesta  29:  25.  —  6  p.  E.  S. 
Yrjd-Eoskinen,  saomalais-franskalaisen  sana- 
kirjan  konrehtunrin  lakaa  varten  250  m.  — 
A.  £.  Favorinin  konkarssipesft,  sitomistydstft 
529:  80.  —  Akateeminen  Eirjakanppa,  k^&- 
repaperista  10  m.  —  M.  G.  Stenius,  Blom- 
bergin   ja   Rabben    hantojen  hoidosta  40  m. 

—  Kansanvalistusseura,  kirjan-ilmoituksista 
sen  kalenterissa  75  in.  —  7  p.  J.  Holm, 
puhtaaksi-kirjoituksesta  32  m.  —  12  p.  A. 
F.  Hingvall,  saomalais-venalftisen  sanakirjan 
toimituspalkkaa,  ennalta  400  m.  —  13  p. 
A.  H.  Kallio,  sanakokoelmista  uutta  ruotsa- 
lais-suomalaista  sanakirjaa  varten  506  m.  — 
14  p.     L&ng  &  Stdhlberg,  paperista  15:  50. 

—  J.  Ahde,  Seuran  talon  korjaastOist&  137: 
91.  —  15  p.  A.  Boehm,  palkkaansa  200  m. 

—  18  p.  K.  F.  Koehlerin  Antiquarium,  kir- 

joista  32:  68 10,820:  37. 

Siirtovarat  tulevaan   kassatiliin: 

Syysk.  19  p.  Juoksevalla  tilill&  Kansallis-Osakepan- 

kissa  4,520  m.  —  Rahaa  kassassa  26:  13  .       4,546:  13. 

15,366:  50. 

Helsingissa,  Syyskuun  19  pflivana  1894. 

A.  Boebm. 


11  §.     Esiteltiin    Senralle   kesftn   knlnessa  lalgan  ja  oston 
kantta  tullatta  kirjallisuutta. 

12  §.     T:ri  K.  Krobn    antoi  tietoja  kand.  A.  0.  F.  LOnn- 
bohniin  viimekesmsestii  kerfiysretkestli. 

POytftkirjan  vakaudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Lokakaan  10  p.  18d4. 

1  §.  Edellisen  kokonksen  pOytiikirja  oikaistavaksi  laettiin 
ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.  Esimies  ilmoitti  Searan  kirjanvaihtaja-j&senen  bra 
E.  Beauvois'n  kirjallisesti  laasuneen  kiitollisuuttansa  nykyisin  lah- 
jaksi  saamistaan  Searan  ^Toimitusten^  osista. 

8  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ett&  Taloastoimikanta  oil 
kesknsteltavakseen  ottanat  viime  kokoaksessa  Searalle  tulleen 
^Anton  Liliaksen  lahjarahan^  kftytt&mis-tavan  ja  kamreeri  A.  Li- 
lioksen  tekemftto  ehdotakseen  yhtyen  yksimielisesti  p&fltt&nyt, 
ettft  torppari-asiaa  kasitteley&n  teoksen  toimittaminen  tarjottaisiin 
maist.  Aksel  War^nille,  joka  sitten  puhuteltnna  oli  Invannat  tyo- 
hOn  ryhty&,  suostuen  niihin  ehtoihlD,  joita  Taloastoimikanta  oli 
t&tft  varten  asettanat.     Tftm&n  toimenpiteen  katsoi  Senra  hvT&ksi. 

4  §.  Esitettiin  n&in  kaalava  kohta  Taloastoimikannan 
viime  kokonksen  pCyt^kirjasta  ja  byv&ksyi  Senra  mit&  Toimikanta 
siinft  aaden  rnotsalais-suomalaisen  sanakirjan  aikaansaamista  var- 
ten ehdotti: 

^Laettiin  maist.  A.  H.  Eallion  sisaanjfittfimii,  tahan  liitetty 
kiijoitns,  ja  yhtyi  Toimikonta  yksimielisesti  siina  tehtyyn  ehdo- 
tukseen,  pftfttt&en,  ettft  Hahnssonin  ja  Ahlman-Forsmanin  sana- 
kirjojen  yhdistftrnftlia  syntyv&a  nntta  motsalais-saomalaista  sana- 
kiijaa,  joka  oli  ampi-arvolta  kftsitt&va  50  Hahnssonin  sanakiijan 
kokoista  paino-arkkia,  painettaisiin  2,500  kappaletta.^ 

^Koska  se  Rnotsalais-Saomalaisen  Sanakirjan  laitos,  jonka 
Senra  on  askonnt  allekirjoittaneen  toimeksi,  viela  tnlee  kaaan 
viipymfian,  pyydfln  saada  ehdottaa,  etta  Kirj.  Seara  v&li-aikaista 
tarvetta  varten  jnlkaisisi  searaavalla  tavalla  kokoon  pannun  sana- 
kirjan: 

1)  Alku-osaksi  pantaisiin  Hahnssonin  jo  valmiiksi  painetttina 
oleva  sanakirjan  alka  (A— Framplocka). 

2)  Tftmftn  jatkoksi  painettaisiin  (tietysti  Hahnssonin  sana* 
kirjan  kokoisena  ja  mnotoisena)  Framplocka-sanasta  eteenp&in 
Ahlman-Forsmanin  sanakirja,  varastettnna  niillft  lisftyksillft  ja  kor- 
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jaoksiUa,  joka  belpoimmin  voidaan  tehdft  sen  yaraston  perastak- 
sellay  mikft  minuUa  omaa  sanakirjaa&i  varten  on  koottnna. 

Tflm&n  jatkon   painatokseen  voitaisiin  ryhtyft  ensi  syksyn&, 
jos  Seara  sen  hyvftksi  nflkee. 

Helsingiss&,  Syysk.  13  p:nft  1894. 

Eonnioitaksella: 
A.  H.  Kallio." 


5  §.  Julki  laettiin  tfihftn  liitetyt  kaksi  Runoustoimikannan 
ala-osaston  laasontoa,  joihin  molempiin  Senra  pnolestaan  yhtyi, 
pUtUlen  siis  paitsi  muuta,  ettft  leskiroava  Fanny  Maria  Pajnla 
kiitollisnuden  ja  kunnioitoksen  osotteeksi  ilman  eri  maksutta 
Seoran  jftseneksi  katsattaisiin : 


Suomalaisen  KirjcUUmuden  Seurcdle. 

Rononstoimikonnan  ala-osaston  laasnnto  Senralle  tolleista 
kansanraBons-kokoelmista  ja  kansatieteellisistS,  kertomnksista. 

Tlioppilas  U.  Karttusen  >kokoelma  Eiteelta  sis&ltfi&  loitsnja,. 
taikoja  ja  sananlaskaja  sekft  knvaaksia  sikftlftisistft  hflfttavoista. 
Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinfco. 

Era  J.  Kouhian  ja  ylioppilas  P.  Putkosen  yhteinen  ko- 
koelma  Koprinasta,  Inkeristft,  sisfiltftft  runoja,  laaliga,  sananlas- 
kaja ja  arvoitaksia.  Ehdotetaan  niin-ikftfin  20  markan  kirja- 
palkinto. 

R&iUIi  L.  Partasen  Ifiketys  lisalmelta  sisftltfttt  taikoja. 
Mainitaan  kiitoksella. 


Neiti  Maria  68terberg*in  Ifthetys  sislllta&  nndempia  kansan- 
lanlnja  sekfl  kertomnksen  pellavan  ja  villan  valmistamisesta  vaat- 
teeksi  Lolvian  pit&jftssa.     Ehdotetaan  15  markan  rahapalkinto. 
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Ylioppilas  A.  Kanniston  l&hetys  sis&ltU  kertomnksen  Ur- 
jalan,  Akaan  ja  Eylmftkosken  maanviljelyksestft.  Ehdotetaan  25 
markau  kirjapalkintOv 

Helsingissfl,  10  p.  lokakouta  1894. 

Runoustoimikannan  ala-osaston  paolesta: 
Kaarle  Krolin.  Vihtori  Forsberg. 


Suomcdaisen  KirjalUsimden  Seuralle. 

Runoastoimikunnan  ala-osaston  puolesta  on  minun  ilo  il- 
moittaa,  ett&  Searalle  on  tullat  tavallista  arvokkaampi  kokoelma 
Pohjois-Inkerista.  Sen  toimittaja  on  leskirouva  Fanny  Pajula, 
joka  tftman  kesftn  kuluessa  on  saanut  keratyksi  kaikkiaan  530 
runoa  Toksovan,  Vuoleen  ja  Lempaalan  pitajist&.  Runojen  jon- 
kossa  ovat  Ealevalan  aineiset  epilliset  eritt&in  ransaasti  ednste- 
tut.  Siihen  nahden,  ett&  kerftlijalla  on  ollnt  suoranaisia  rahanme- 
nojakin  ja  yksin  puhtaaksikirjoitus  on  vaatinot  melkoisen  sgan, 
rohkenen  ehdottaa,  ett&  t&ma  kokoelma  palkittaisiin  250  mar- 
kalla  ja  ett&  roava  Pajula  kntsuttaisiin  Seuran  j&seneksi  ilman 
jUsenmaksuun  velvoitusta. 

Helsingissa,  10  p.  Lokak.  1894. 

Kaarle  Krohn. 


6  §.  Seuran  j&seniksi  esiteltiin  hrat  t:ri  Kaarlo  Fredrik 
Kerppola,  maisteri  Aukusti  Robert  Niemi  ja  nimituomari  Karl 
Gideon  Wad^n. 

7  §.  Seuran  hra  rabavartia,  kamreeri  A.  Boehm  jnlki 
Inki  ndin  knuluvan  kassatilin: 
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Kassatili  Lokakaun   10  p&iv&nft  1894. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestft  kassatilistii: 

1894.  Syysk.  20  p.  Juoksevalla  tililU  Kansallis- 
Osakepankissa  4,520  m.  —  Rahaa  kassassa 
26:  13 4,546:  13. 


Tuloja: 

Sjysk.  21  p.  Vclind  Dahlberg,  j&senrahansa  24  m. 
—  24  p.  V.  Holm,  kirjoista  30  m.  —  Lo- 
kak.  1  p.  Historiallinen  Maseo,  hyyry^ns^ 
375  m.  —  2  p.  Aleksandra  Gripenberg,  jft- 
senrahansa  24  m.  —  5  p.  A.  Hagman,  hyyry 
menneeltft  Syyskaulta  45:  84.  —  Aug.  Gr5n- 
vik,  hyyryftnsft  100  m.  —  9  p.  Ida  Han- 
nnla,  kirjoista  20  m.  —  Niclas  Hertz,  j&sen- 
rahansa  24  in.  —  10  p.  Henkivakuutus-yhtiO 
Suomi,  hyyry  ansa  500  m. 1,142:  84 

5,688:  9L 


Vastaavata. 
Menoja. 

Syysk.  21  p.  A.  0.  LOnnbohm,  viimekes&isest& 
taikakokoelmasta  200  m.  —  Amalia  Brandt, 
kansanmnoas-kokoelmista  ja  kansatieteellisist& 
kertomuksista  25  m.  —  22  p^  Mathilda  Gr5Q- 
qvist,  d:o  35  m.  —  Signe  Sir^n,  d:o  40  m. 
—  H.  Meril&inen,  lisftpalkkioksi  hftnen  oival- 
lisista  taikakoko^lmistaan  100  m.  —  V.  Elf- 
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ving,  sitomistyOstft  286  m.  —  26  p.  P&iv&- 
lefati,  ilmoltaksista  64:  13.  —  PftloTakaotos- 
osakeyhtiO  Pol^'ola,  vaknutaksesta  18:  75.  — 
27  p.  E.  Krohn,  vironkielist6n  Kalevalan  toi- 
sintojen  kopioimistyOtft  varten  400  m.  — 
Lokak.  1  p.  Talonmies  P.  Heinonen^  palk- 
kaansa  30  m.  —  Searan  talon  kirkonmak- 
sut  Tnodelta  1893  70  m.  —  2  p.  K.  Bj6rn, 
postiknlntnksia  varten  6:  91.  —  10  p.  Tele- 
foonimaksat  ajalU  Viod4— \/i95  50  m.    .     .       1,325:  79. 


Siirtovarnt  tnlevaan  kassatiliin: 

Lokak.  10  p.     Juoksevalla   tilillft  Kansallis-Osake- 

pankissa  4,300  ra.  —  Rahaa  kassassa  63:  18      4,363:  18. 

5,688:  97, 


Helsingissfi.  Lokakunn  10  pftivftnft  1894. 


A.  Boehm. 


8  §.  Professor!  E.  N.  SetAl&  antoi  tietoja  siit&  tavasta, 
jolla  Seuran  viimekev&istft  p&fttOst&  Rnotsin  vallan  aikaisen  taide- 
ranoutemme  ker&&misestft  oli  aljettn  toimeen  panna,  nim.  niin, 
ett&  t:r]  Y.  Yasenins  oli  ottanot  tutkiakseen  yliopiston  kiijas* 
tossa  tavattavat  tilapAA-ranot,  t:ri  K.  Grotenfelt  arkkiveisamme 
ja  prof.  Setftlft  itse  munn  vanhemman  suomenkielisen  kirjallisnn- 
den,  ja  oli  kopiQimistyO  asianfaaarain  mnkaan  toimeen  pantava 
sekft  Raotsin  puoliset  Ifthteet  tatkittavat.  Mielifay?ftU&  nfta&t 
knultuansa  Seura  pftfttti  tarpeelliset  kastannakstt  suorittaa. 

9  §.  Esimiehen  ilmoitettua,  ettft  hftnen  ei  kitynyt  varsinai- 
silta  virkatoimiltaan  kaaemmin  kokoaksessa  viipyminen,  ja  lefa- 
tori  A.  Almbergin  h&nen  sijaansa  tehdyn  py3mnOn  johdosta  astnt- 
tua,  maisteri  I.  K.  Inha  Inkuisalle  knal^konnalle  esitti  kerto- 
mnksen    tam&nvnotisesta   valokuvaas-retkestftnsft   Venfijftn   Karja- 
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lassa,  lisftten  kertomukseensa  knvanksia  senpaolisen  kansan  h&a- 
ta?oista  seka  lopnlta  nfthtAvfiksi  tnoden  yht&  rnnsaan  kiiin  arvok- 
kaan  valoknva-kokoelman. 

Poytftkiijan  vakoadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Marrasknnn  7  p.  1S94. 

1  §.  Edellisen  kokonksen  pOytfikirja  Inettiin  ja  hyvftksi 
katsottiin.  Pantiin  3:nnen  §:n  johdosta  t&m&np&ivfiiseen  poytil- 
kirjaan,  ett&  ^Anton  Liliuksen  lahjarahan"  nimellS,  Seuralle  an- 
netut  Kaksitnfaatta  markkaa  oli  jo  ennen  viime  Syysknnn  ko- 
konsta  kasvulle  pantu  sek&  ett&  ne  efadot,  joilla  maisteri  Aksel 
War^n  oli  ottanat  torppari-asiaa  k&sittelev&n  teoksen  toimittaak- 
sensa,  olivat  seuraavat:  raatkarahoiksi  annettaisiin  Kausisataa 
(600)  markkaa  ja  tekij&npalkaksi  vahiniddnkin  Tuhat  (1,000) 
markkaa  silla  edellytyksell&,  ettil  teoksen  omistns-oikens  j^isi 
Searalle,  jonka  ohessa  kdsikirjoitus  oli  ennen  Elokunn  loppua  v. 
1896  Seuralle  jatettavft. 

2  §.  Jalki  Inettiin  Keisarillisen  Senatin  Talons- osaston 
kansliasta  tnllnt,  untta  Lakiteoksen  laitosta  koskeva,  naiu  kuu- 
Inra  kirjoitas: 

KEJSEBL18A  SENiTENS 

FINLAND 

EIOHOmEDBPABIEMEHTS  KAHSU.     xui  Finska  utter aiursdJhkapit. 

HeMngfors,  den  8  Oktobtr  1894. 

Sedan  Mga  nppst&tt  om  revision  af  de  finska  dfvers(tttnin- 
gama  till  vigtigare  lagar  och  fOrfattningar  samt  Kejserliga  Sena- 
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ten  for  s&dant  &Ddam&l  i  n&der  bemyndigats  att  af  allm&nna  me- 
del  anT&nda  ftnda  till  20,000  mark,  bar  Litteraturs&llskapet  fOr- 
klarat  sig  villigt  att  emot  &tnjatande  af  ett  statsnnderstdd  af 
10,000  mark  ombes6rja  utgifvandet  af  en  ny,  i  sprikligt  afseende 
omsorgsfnllt  reviderad  ocb  med  senast  utkomna  fOrfattningar 
kompletterad  npplaga  af  den  utaf  K.  W.  Sulin  och  K.  K.  SjOros 
atgifna  upplagan  af  1734  &rs  lag  med  tillftgg,  bvarjemte  Littera- 
turs&llskapet, med  anm&lan  att  Universitetslektorn  Oskar  Faven 
samt  jemte  honom  SSLllskapets  nuvarande  ordfOrande  Professor 
Arvid  Genets  godbetsfullt  Atagit  sig  verkstallandet  af  arbetet, 
tiUika  betrftffande  sftttet  f5r  genomfOrande  af  nOdig  ansedda 
spr&kliga  fOrb&ttringar  fOreslagit  att  stOrre  ftndringar  kunde  vid- 
tagas  uti  alia  fOre  ir  1860  utkomna  fOrfattningar,  men  att  de 
efter  sagda  &r  utgifna  fOrfattningar  blefve  vidrOrda  med  stOrre 
aktsambet  ocb  de  spr&kliga  Slndringar,  bvilka  uti  dem  befunnes 
onskvftrda,  bufvudsakligen  endast  inom  parentes  anm&rkta,  hvar- 
emot  sjelfva  lagtexten  icke  komme  att  vidrdras  i  annat  fall  an 
dd  uppenbara  sakliga  ocb  sprdkliga  oriktigbeter  fOrekomme. 

Yid  af  ftrendet  i  dag  skedd  foredragning  bar  Kejserliga 
Senaten  funnit  godt  ej  mindre  it  Litteratursfillskapet  uppdraga 
att  i  enligbet  med  den  af  Litteraturs&llskapet  fOreslagna  plan 
fOr  arbetets  genomfOrande,  fOre  utg&ngen  af  kr  1896  ombesOrja 
utgifvandet  af  en  ny,  i  spr&kligt  afseende  omsorgsfnllt  reviderad 
ocb  med  senast  utkomna  lagar  ocb  fOrfattningar  kompletterad 
npplaga  af  ifr&gavarande  lagverk.  An  ftfven  fOr  Andam&let  af 
allmanna  model  anslA  ett  belopp  af  10,000  mark,  bvarjemte  Kej* 
serliga  Senaten,  som  ansett  stOrre  garanti  fOr  arbetets  duglighet 
vinnas  i  bandelse  redaktionen  ombetroddes  trenne  personer,  velat 
vid  dtnjutandet  af  sagda  understod  fftsta  de  vilkor,  att,  fOrutom 
Professorn  Genetz  ocb  Lektorn  Fav^n,  Yngre  Translatom  fOr 
iinska  spr&ket  i  Kejserliga  Senaten,  Filosofiemagistem  Joban  Gi- 
deon Sonck  bOr  medverka  uti  redaktionsarbetet  samt  att  uppla- 
gan bOr  tryckas  i  minst  3,000  exemplar  ocb  priset  fOr  densamma 
best&mmas  till  det  mOjligt  Iftgsta;  bvilket  afvensom  att  Littera- 
tursallskapet  eger  emot  qvitto  d  Nylands  lans  rftnteri  genast  npp- 
b&ra  5,000    mark    samt    ytterligare  enabanda  belopp  s&snart  re- 
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daktioDsarbetet  slutfdrts,  Ekonomiedepartements  Kansli,  jemlikt 
Kejseriiga  Senatens  beslnt,  f&r  LitteratnrsiUlskapet  till  kftnnedom 
hftrigenom  meddela. 

C.  Tudeer. 

£.  Johnsson. 


Ilmoitettiin  sitten  Taloustoimikunnan  siihen  katsoen,  ett& 
Keis.  Senatin  asettamien  avunsaannin  ehtojen  kautta  ty5n  kus- 
tannakset  melkoisesti  enentyisivftt  ja  teoksen  valmistaminen  sua- 
resti  faidastnisi,  p&&tt&neen  Searalle  ehdottaa,  etU  nutta  Laki- 
teosta  koskeva  asia  pantaisiin  pdyd^lle  ensi  Jouloknun  kokouk- 
seen  asti,  ja  hyv&ksji  Seura  tiim&D  ehdotuksen. 

3  §.  Kunltavaksi  laettiin  t&h&u  alipnolelle  liitetty,  Seuran 
jaettavina  olevia  kirjallisia  palkintoja  koskeva  ote  Taloastoimi- 
kannan  viime  kokoiiksen  pdytakirjasta,  ja  ybtyi  Senra  Toimiknn- 
nan  esiin  tuomaan  ajatakseen,  pddtt&en  ensi  Jonlnkann  kokouk- 
sessa  valita  ehdotetun  kolmemiehisen  toimikunnan: 

^Toimikunnalle  ilmoitettiin,  ett&  Seura  ftskettftin  oli  saanut 
L9ngmanin  testamentin  varoista  nostaa  Kaksitohatta  (2000)  mark- 
kaa,  sek&  julki  laettiin  nftin  knoluva  ote  ^Saomenmaan  sft&tyjen 
kirjelm&stft   Pankkivaltuasmiebille^   viime   Hubtikann  30:lt&  p:lta: 

Pankkivalioknnnan  esityksesta  ja  ehdotnksesta  ovat  Sdfldyt 
L&ngroanMn    testamenttirabastojen   liikenevien    voittovarojen  jaka- 

misesta  pftftttdneet:  ettd allamainitnille  ybdistyksille  kerta 

kaikkiaan  maksetaan   searaavat  maHrSt,  nimitt&in: — 

Kabdeksi  2,000  markan  snnraiseksi  palkinnoksi,  jaettavaksi  toi- 
nen  Suomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  ja  toinen  Ruotsalaisen 
Kirjallisnuden  Seuran  kautta  kirjallisista  teoksista,  jotka  ilmesty- 
vftt  vuosina  1894— 1896  ...  4,000  m. 

Tam&n  obessa  julki  luettiin  vuosikokouksessa  1895  annet- 
tavia  kirjallisia  palkintoja  koskevat  §§  4  ja  5  Seuran  p5ytiikir- 
jasta  Hubtikuun  12:nnelta  1893,  ja  arveli  Taloustoimikunta,  ett& 
Seuran  tuli,  Lilngmanin  testamentin  varoista  Iftbtev^  palkintoa 
katsomatta,    pysyil   mainittuna  Hubtikuun  pfiivftnil  tebdyissS  plia- 
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tdksiss&ftn  sekA  Joulakuun  kokooksessa  ajatella  tai*peellisteii  j^- 
kintotaomarien  valits^mista.  Eoska  kaiteokin  t&mmdinen  edel(&- 
pftin  valitseminen  oli  vaikea,  p&&tti  Toimikanta  ehdottaa,  ett& 
Seura  Joulnknan  kokoaksessa  asettaisi  kolmemiehisen  toimikun- 
nan,  Joka  hankkisi  tietoja  mahdoUisesti  palkittayista  teoksista  ja 
sen  makaan,  kain  teosten  laatn  vaati,  lisfljftsenikseeD  ottaisi  asian- 
ymmftrtftjift  sek&  nftin  tapahtavan  arvostelan  lopallisen  pft&tOksen 
Seuralle  ilmoittaisi.^ 

4  §.  Ilmoitettiin,  ett&  Senatin  translaatori,  maist.  J.  G. 
Sonck  oil  kirjallisesti  Taloustoimikunnalle  ehdottannt  nuden  ^laki- 
ja  virkakielen  sanaston^  toimittamista  seka  ett&  Toimikanta  oli 
«hdotasta  3*ksimielisesti  kannattanat.  Luettiin  sitten  maist.  Sonckin 
niiin  kualava  kirjoitus: 


Stiontalaisen  KirjdUisuuden  Seuran  laloustoimikunnaUe. 

Tftn&  syksynft  ryhdyttyftni  varsinaiseen  redaktsionityOhOn 
sen  laki-  ja  virkakielen  sanaston  aikaansaamiseksi,  jonka  toimit- 
tamisen  tekeillft  olevaan  rnotsalais-sDomalaiseen  sanakiijaan  otet- 
tavaksi  Kirjallisnuden  Seura  on  minalle  uskonat,  olen  useinkin 
joatunnt  ep&tietoiseksi  siitft,  olisiko  joku  sana  tai  fraasi  otettava 
n&iden,  minun  toimitettavaini  sanain  jookkoon  vai  heitettftvA  ylei- 
sen  sanakirjan  tekij&n  huoleksi.  Ne  lukuisat  yleisen  kielen  sanat 
ja  fraasit,  joita  lakikieless&kin  kftytet&&n,  pit&isi  n&et  saoakirjassa 
tietenkin  oUa  lOydett&vftnft  lakisanain  yhteydestft,  mutta  yleisen 
sanakirjan  systeemi  taas  vaatisi  niit&  muihin  kohtiin  sijoitettavaksi. 

Tft9t&  johtoneet  hankalnudet  y.  m.  seikat  o?at  minussa  syn- 
nytt&neet  sen  lyatnksen,  ett&  samalla  kertaa,  vaikkei  aivan  samalla 
ty(iill&,  Toisi  toimittaa  sanaston,  uiin  lavean,  6tt&  se  jo  nykyai- 
kana,  kun  virkakielen  kayttfij&t  alkavat  olla  yh&  paremmin  ano- 
menkieleen  perehtyneitft,  yksinftftnkin  kutakninkin  tyydytt&isi  hei- 
dftn  rnotsalais-suomalaisen  sanakirjan  tarvettaan. 

Haomattava  on,  ett&  virkakielen  sanastoa  enimin&st&  pUstft 
kaytet&^n  virkatOiden  aikana  ja  siis  kiireessft,  jonka  t&hden  olisi 
erittftin   snotava,  ettft   asianomaisilla  olisi  tarjona  pienehkO,  kfty- 
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tanndllisesti  j&rj69letty  sanakirja,  josta  helposti  ja  nopeasti  Idy- 
tftisivftt  mita  tarvitsevat. 

T&t&  tarvBtta  tyydyttfiinftftn  on  nykyinen  virkakielen  sanasto 
kieliTaraiosa  pHelesta  kovin  niakka,  niiDkain  yleisesti  valitetaan; 
se  TftlMukainen  flaaakirja  taas,  jonka  Kirjallisuaden  Seara  on 
pUtt&nyt  pikapaoleen  toindttaa,  tolee  kovjn  laaja  ja  mnutenkiii 
pnheeiialaiseen  larpeeseen  sopimaton.  Sillft  HahDssomn  sanakirja, 
joka  tnlee  teoksen  alkapuolena  olemaan,  on  niin  laaditta^  ettft 
lakikielen  saoastoon  kualavat  kielivarat  o?at  etsittftvftt  sieltft 
UUUtft  mniden  jonkosta,  nseinkin  pal8tainftftri&  l&pilukemalla.  Sitft 
paitsi  on  siiaa  sanakiijaBsa  joskus  joku  fraasi  ja  silioin  tftUOin 
tenniJiin  joko  vftftrin  tahi  ylen  jokapftivftieeen  puhetapaan  kftftn- 
netty.  £i  sot!  yksivakaisessa  Tirallisessa  asiakirjassa  kftftnU& 
eeim.  sanoja  ^afsatt  tjonsteman^  nrkaheitoksi  eik&  sanoja:  ^han 
afsattes^,  sanoilla  ^&nelta  pantiin  virka  naolaan^. 

Nftitft  puatteita  voisi  tosin  jonkan  verran  korjata  toimitta- 
Boalla  Hahnssonin  sanakirjan  rinnalle  lisft-  ja  oikaisavibkon,  matta 
vaikeaksi  luulisin  saada  sit&kft&n  jftrje8telni&&  kftyUnnOlliseksi,  — 
ja  j08  se  onnistaisikin,  niin  olisi  sittekia  ^Framplooka^  sanasta 
eteenkftsin  kftytett&vftna  liika  iso  ja  hankalasti  pidelt&va  kiija. 

Nftistft  syista  ja  siihen  katsoen,  ettft  pienikin  helpotus  sao- 
menkielen  kftyttftmisessft,  mikft  viranomaisiUe  ja  mnallekin  ylei- 
sOlle  valmistetaan,  on  kansallisen  asian  menestykselle  t&rkefl, 
pyydftn  saada  esittftft  Talonstoimikonnan  harkittavaksi,  eikO  olisi 
soveliasta  ja  tarpeellista,  ettft  Snomalaisen  Kirjallisunden  Seura 
pftftttftisi  eri  vihkona  jnlkaista  nuden,  mikftii  mahdoUista  tftyden- 
netyn  ja  korjatan  laki-  ja  virkakielen  sanaston. 

Tftmft  kysymys  olisi  t&rkeft  saada  ratkaistnksi,  sillft  yasta 
sen  jftlkeen  voipi  varmasti  jftijestftft  redaktsionityOn  toiseen  tai 
toiseen  snnntaan  ja  siihen  tannokkaasti  rybtyft. 

Helsingissft,  31  prnft  Lokakanta  1894. 

Kunnioitoksella : 
J.  G.  Sonck. 
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Asiasta  nyt  syntjneessft  keskostelnssa  Seuran  jasenet  kaikki 
byv&ksyiv&t  pnheen-alaista  ehdotusta,  ylitirehtOOri  J.  Sj()lin  mnun 
mnassa  arvellen,  ettft  uuden  luettelon  tulisi  sis&ltan  yleisempiftkin 
eik&  ainoastaan  kaikkein  tavallisimpia  laki-  ja  virkakielen  sanoja 
sekft  etta  toimittajan  tarvitsisi  edeltftpain  asian-ymmSirt&j&iii  kanssa 
neayotella,  kuinka  teos  parhaiten  valmistettaisiin;  knnnallisueavos 
A.  Menrman,  ett£l  toiselta  puolen  kelvollisia  snomalaisia  sanoja 
(esim.  atvata)  ei  hylftttaisi  yksistftftn  siitft  syystft,  ettei  niiU  vielft 
yleisesti  k&ytet£l,  toiselta  puolen  sftilytettfiisiin  semmoisia  vieras- 
kielisia,  sanoja  (esim.  reskripti,  memoriaali),  joita  ei  millaftn  lailla 
Toida  tarkasti  vastaavalla  oman  kielen  sanalla  korvata,  ja  etta 
a^otossa  luettelossa  vftlttftm&ttOmftsti  oil  toimeen  pantava  se  tapa, 
jolla  Seuran  vasta  tehtftyfift  pft&tOstft  myOten  vieraskieliset  sanat 
(esim.  senaati,  oppositsiooni)  meilia  ovat  kirjoitettavat;  maist. 
Aksel  War^n,  ettft  myOskin  lakitieteellisift  termeja  tulisi  silmSlUS. 
pit&&;  Seuran  esimies,  prof.  Genetz,  ettfi  kSisikirjoitus  Talmistu- 
neena  annettaisiin  asian-ymmSlrt&jftin  lakimiesten  tarkastettavaksi ; 
kunnia-esimies,  senatori  Yrj5-Koskinen  yhtyen  siihen  igatnkseen, 
ettft  soveliaat  miehet  yhdess&  maist.  Sonckin  kanssa  miettisiv&t, 
kuinka  teos  parhaiten  aikaan  saataisiin,  jota  menetyst&  maist. 
Sonck  itsekin,  kokouksessa  Ifisna  ollen,  suotavaksi  lansni.  Ja 
paatti  Seura,  etta  asia  n&in  evSstettynfi  nndestaan  Taloustoimi- 
knnnassa  valmistettavaksi  otettaisiin. 

5  §.     Talonstoimikunnan  ebdotuksesta  Seura  psatti: 

l:ksi,  etta  bra  Eino  L6nnbohmilta  Seuran  arvosteltavaksi 
tullut  Fjalarin  suomennos  labetett^isiin  esimieben,  prof.  Genetzin 
sek&  lehtori  Paavo  Cajanderin  tutkittavaksi; 

2:ksi,  ett&  kobdakkoin  valmistuvan,  t.ri  K.  Krobnin  toimit- 
taman  Mytologiian,  ^Snomen  suvun  pakanallisen  jumalaiipalveluk- 
sen^,  myyntihinta,  olisi  SM.  4:  50  nidotulta  ja  SM.  5:  50  sido- 
tulta  kappaleelta:  teosta  oil  painettn  1,500  kpl.  (^  12  V'2  ai'kkia) 
ja  nousivat  kustannukset  yhteensft  n.  4,500:teen  markkaan; 

3:ksi,  etta  piakkoin  valmistuvan  stereotypeeratun  Kalevalan 
myyntibinta  olisi  SM.  1:  50  sidotulta  kappaleelta:  sit&  oli  pai- 
nettu  3,000  kpl.  ja  tekivat  kustannukset  ybteensit  noin  3,120 
markkaa; 
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4:kii,  6tt&  Yironkielitift  KaleTalftn  toisuitoja  pAinettaisiin 
ensi  nhkoa  1,200  kpl.; 

5:k8i,  ett&  aikakaoskirjan  Saomeo  myyotibinta  kolmamiaii 
jakson  ll:nne8t&  osasta  alkajn  olisi  Yiisi  (5)  niarkkaa  osalU,  joUei 
erinftiset  asianfaaarat  vaatisi  entiseen  hintaan,  Kolmeen  markkaan, 
palaamaan. 

6  §.  Rnnonstoimikunnan  ala-osaston  puolesta  t:ri  E.  Krohn 
Inki  tflhfto  liite^n  lansojinon,  johon  Senra  jbiyi: 


SuomakUsen  KirjaUimuden  SeuraUe. 

BnnoastoimikanDan  ala-osaston  lausunto  Senralle  Ifthetetyista 
kansannmoaskokoelmista  ja  kansatieteellisistS.  kertomuksista. 

Kansak.-opettaja  J,  W.  Lehdon  kokoelma  JftmijftryelUi,  Mon- 
hijfirveltft  ja  Vehkalafadesta  sis&lt&ft  satiga,  loitsoja  ja  arvoituksia. 
Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

Maanviljelia  K,  Parkkinen  Salkavalta  on  lahettflnyt  yhden 
taian  sek&  muita  tiedonantoja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Kansak.-opettaja  A,  Wddtdsen  kokoelma  Juvalta  ja  Joroi- 
sista  sisftltM  satnja,  lanlnja,  loitsuja,  taikoja,  sananlaskuja  ja 
aryoitnksia,  ja  ehdotetaan  niistft  25  markan  kirjapalkinto. 


Eivimies  A.  Lindqviat  Tammelassa  on  Ifihettftnyt  sataja  ja 
erftftn  ballaadin  sekft  kertomuksen  pellavan  ja  villan  valmistami- 
sesta  vaatteiksi  Tammelassa.     Mainitaan  kiitoksella. 

Talollisen  poika  K.  Pylvdndinen  Kangasniemestfi  on  Sen- 
ralle Ifthett&nyt  kansak.-opettaja  H,  XatYid-vainajan  jftlelle  jaft- 
neita  mnistiinpanoja,  jotka  sis&ltfiT&t  mautamia  tarinoita,  ranoja, 
taikoja  ja  sananlaskuja  sekft  yhtft  ja  toista  kansatieteellistft. 
Ehdotetaan  kiitoslause  IfthetettftvSksi  Senran  puolesta. 

Kansak.-opettaja  J.  Tyyskdn  l&hetys  sisftltflft  nudempia  lau- 
laja  ja  laskiaistapoja  Anjalasta  seks  kertomuksen  pellavan  ja  vil- 
lan valmistamisesta  vaatteiksi  Askulan  kappelissa.  Ehdotetaan 
26  markan  kirjapalkinto. 
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Naorukaisen  H,  OttUaisen  Ifthetys  Nnrmeksesta '  sisftlUUi 
kertomuksen  pellavan  ja  villan  valmistamisesta  vaatteiksi  Nnr- 
meksessa.    Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissft/  7  p.  Marrask.  1894. 

RaDonstoimikannan  ala-osasto: 
Kaarle  Krohn.  Theodor  Schvindt. 


7  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ett&  kirjakaopassa  oli  ilmes- 
tynyt:  a)  „Saomi^  III:  lo,  ainehistona:  A.  V.  Forsman,  Tntki- 
mnksia  Suomen  kansan  persoonallisen  nimistOn  alalia,  I,  ja  U. 
T.  Sirelins,  Lanseopillinen  tutkimus  JMsken  ja  Kirvan  kielimnr- 
teesta,  joista  edellinen  kirjoitus  nyt  oli  mydskin  ylipainoksena 
julkaista,  niinkain  j&lkimm&inen  jo  aikaisemmin.  b)  „Saomalaisten 
koristeitten'^  4:8  vihko. 

8  §.     Seuran  jftseniksi  esiteltiin: 

Neidet  Liina  Enroth,  Anna  Naemi  Charlotta  Hallst^n  ja 
Signe  Maria  Hallst^n;  Herrat  Erik  Johan  Cajaner,  Henkikirjari : 
Jakob  William  Cajaner,  Nimismies;  Oskar  Groandstroem,  Mais- 
teri;  Walter  Gronndstroem,  Maisteri;  Yrj5  Hirn,  Yliopiston  kir- 
jaston  amanuenssi,  Maisteri;  Arthur  Hjelt,  Tohtori;  Jahana  Jaakko 
Karvouen,  L^ketiet.  lisensiaati;  Gustaf  Komppa,  Tohtori;  Joo- 
seppi  J.  Mikkola,  Tohtori;  Karl  Adolf  Moberg,  YnorineaTos; 
Onni  Nykopp,  Maisteri;  Juho  Fredrik  OUinen,  Maisteri;  Fredrik 
Wilhelm  Pentzin,  Tilan-omistaja;  Knot  Immanael  Savonius,  Se- 
naatin  kanslisti;  Heikki  Ferdinand  Silander,  Lehtori;  Kaarlo  Tii- 
lilli,  Maisteri ;  Oskar  Waldemar  Wilskman,  Hovioikeuden  Asessori, 
Tuomari. 

9  §.  Senran  asiamies-toimiknnnan  pnolesta  maist.  Onni 
Hallst^n  kirjallisesti  ehdotti  ja  Seura  mielihyv&ll&  asiamiehikseen 
valitsi  seuraavat  kannioitettavat  kansalaiset: 

Herrat  maisteri  J.  F.  OUinen  (Hamina),  t:ri  0.  A.  Fors- 
strom  (Jyv&skyl&),  rehtori  J.  F.  Sandelin  (Kokkola),  kunromyk. 
koalun  johtaja  K.  Killinen  (Knopio),  rehtori  E.  R.  We\jola  (Lap- 
peeuranta),    Tuomari,    Pankin johtaja  E.  Berneri  (Mikkeli),  Mais- 
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ten  J.  A.  Bergman  (Pietarsaari),  Maisteri  E.  K.  Jaakkola  (Fori), 
Lehtori  Aksel  Bergholm  (Porvoo),  Rehtori  H.  A.  Ingman  (Baahe), 
Lehtori  K.  Snomalainen  (Sortavala),  Maisteri  Albert  Wial^n 
(Tammisaari),  Lehtori  £.  S.  Trjd-Koskinen  (Tampere),  Maisteri 
End]  Almberg  (Tnrkn),  Kirkkoherra  J.  A.  Cederberg  (Uusikan- 
ponki),  Sanomalehden-toimittaja  0.  Ansas  (Waasa),  Maisteri  A. 
A,  Borenias  (Wiipuri). 

10  §.     Seuran   hra   rahavartia,   kamreeri   A.  Boehm  julki 
Inki  nftin  kuulnTan  kassatilin: 


Kassatili  Marraskaan  7  p&ivftnft  1894. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestft  kassatilistft: 

1894.  Lokak.  11  p.  Jaoksevalla  tilillft  Kansallis- 
Osakepankissa  4,300  m.  —  Rahaa  kassassa 
63:  18 4,363:  18. 


Tuloja. 

Lokak.  13  p.  M.  SikiO,  kirjoista  15  m.  —  K.  F. 
Walle,  jftsenrahansa  24  m.  —  16  p.  0. 
Hannikainen,  d:o  24  m.  —  K.  A.  Franssila,  d:o 
24  m.  —  18  p.  E.  Gronndstroem,  d:o  25  m. 
—  22  p.  Matti  £.  Niemelft,  d:o  24  m.  — 
Ida  Hannnla,  kirjoista  25  m.  —  23  p.  Lftng- 
manin  testamenttivaroista  Searalle  mftftrfttyt 
2,000  m.  —  24  p.  E.  F.  Eerppola,  jftsenra- 
hansa  24  m.  —  A.  R.  Niemi,  d:o  24  m.  — 

E.  G.  Wad^n,  d:o  24.  —  27  p.  A.  E.  OUi- 
kainen,    kirjoista    12:  70.  —  Marrask.  2  p. 

F.  0.  Rapola,  JftseDrafaansa   25  m.  —  6  p. 
J.  Danielson,  d:o  24  m.  —  E.  Hougberg,  d:o 
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24  m.  —  V.  T.  Hom^n,  d:o  24  m.  —  R. 
Eajanas,  d:o  24  m.  —  K.  LOnnbohm,  d:o 
24  m.  —  A.  Mearmao,  d:o  24  m.  —  V. 
Njbarg,  d:o  24  m.  —  F.  I.  Palinroth,  d:o 
24  m.  —  S.  Saarinen,  d:o  24  m.  —  J.  W. 
S6derl\jelin,  d:o  24  m.  —  0.  Thylin,  d:o  24 
m.  —  7  p.  J.  F.  Sandelin,  d:o  24  m.      .     . 


Vastcuivata, 


Menoja. 


2,558:  70. 


6,921:  88. 


1894.  Lokak.  12  p.  Uasi  Saometar,  ilmoitnksista 
78:  50.  —  13  p.  Fanny  Pajnla,  runonker&yk- 
sestft  250  m.  —  Maria  Osterberg,  hftnen 
tietokokoelmastaan  15  m.  —  20  p.  F.  A. 
Brockhaas,  pnnpiirroksista  291:  17.  —  22  p. 
A.  £.  OUikainen,  hftnen  l&hett&m&st&ftn  kansa- 
tieteellisestA  kertomnksesta  12:  70.  —  27  p. 
V.  Elfving,  nitomisty5sta  68:  50.  —  30  p. 
F.  W.  Rothsten,  Yen&l&is-suomalaisen  sana- 
kiijan  korrebtuarinlnvasta  100  m.  —  A.  J. 
Mela,  Easvion  toimituspalkkaa  2,000  m.  — 
Snomalaisen  Kirjallisondea  Seuran  kirjapaino, 
painatusty08t&  1,215:  45.  —  Marrask.  2  p. 
Talonmies  Fetter  Heinonen,  palkkaansa  30  m. 

—  6  p.  J.  H.  Eala,  stereotypeeratnn  Kale- 
valan  korrehtuurin  lokemisesta  165  m.  — 
F.  W.  Rothsten,   korrehtnurinlavusta   33  m. 

—  7  p.  Weilin  &  G668in  Tehdas-  ja  Kirjain- 
kastannus-OsakeyfatiO,  painatnstyOstfi  2,555: 
70 


6,815:  02. 
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Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

1894.    Marrask.  7  p.    Rahaa  kassassa  .    .    .    >         106:  86. 

6,921:  88. 


Helsingissfl,  Marraskonn  7  pftivftnft  1894. 


A.  Boehm. 


11  §.  Searan  viimekesOiDeii  stipendiaati,  ylioppilas  E. 
Kafjalainen  jalki  luki  n&in  kunlnvan  matkakertomuksen  Yenfljftn 
Kaijalasta: 

Saatnani  Soomal.  EirjaUisuuden  Searan  stipendin  sanastol* 
lisia  tntkiinaksia  ja  ninotfthteiden  kerailemistft  varten  Yenajftn 
Eaijalassa,  jonne  maisteri  I.  E.  Inha  oli  IflbdOssft,  varnstandQin 
tarpeellisilla  tavaroilla,  ja  viimeisinft  p&iyin&  Maaliskuota  Iftk- 
simme  HelsiDgistA  pyyhkimaftn  kofaden  poloisia  Pohjan  maita. 
Aikainen  kerftt  n&ytti  knitenkin  panevan  voittamattomia  esteitft 
matkan  jatkamiselle.  Etelft-Snomen  vainiot  olivat  kadottaneet 
InraiTaippansa,  ja  Polganniaallakiii  oli  pftiy&n  penseys  soimannnt 
kylmftn  talven  tankoomaan.  Alavat  maat  olivat  tQlvillaan,  kohis- 
ten  riensiv&t  vedet  Taltaojissa  rantatien  kupeella,  jopa  mnatamat 
joetkin  heittivftt  J&aknortaan.  Matkan  jatkaminen  nftytti  hyvin 
epftilyttfty&lt&.  Onneksi  olivat  talven  kahleet  lugemmat  Oulan 
sendnilla;  jokiloilla  oli  vielft  jftftknorensa  liikkomatta,  vaikka 
ilkeftn-nAkOisift  ankkoja  irvistikin  siell&  tft&llft,  ja  metsftteillft, 
joita  taoUa  yl&maassa  enimm&n  ajetaan  talvella,  oli  lami  s&ily- 
nyt  hiakan  paremmin.  Yaivaloista  kyllft  oli  matkamme  oleva, 
sen  nflimme,  vaan  toivoa  kuitenkin  oli  eteenpftin  pft&st&,  joskin 
kslkn  ei  jftrki  nopeata  olisikaan. 

Onlnssa  teimme  viimeiset  valmistnkset.  Monet  tnttavis- 
tamme  olivat  koettaneet  knvata  matkamme  p&ftmftftr&ft  joluikin 
miesten  gyOj&ksi  sijaksi,  josta  takoisin  tallessa  ehk&  Inita  saisi 
vakalla  kantaa;  rnokaa  ja  oloa  pidettiin  perin  kurjana;  siellft  ei 
mvka  ihmiselAm&ftn  tottnnnt  tnlisi  mitenkft&n  toimeen.   Varsinkin 
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Oulan  tftdit  kertoivat  noista  laokkalaisista  kaikenlaisia  kammia 
juttnja;  oli  kuin  LemminkldseD  Pohjolaan  l&hties8&,  jotta  „eino 
kielti,  raimo  kSlski,  ep&si  kavehta  kaksi^.  Njt  vain  ei  enfta 
oUat  mahtaTien  noitien  aika,  ett&  olisimme  voineet  heill&  kier- 
r&tUUt  itsemme  vesikivellft  kaikkia  vanrioita  vastaan.  Saimme 
l&hteft  niine  hyvinemme  matkaan,  ja  t&ytyy  tnnnustaa,  ett&  jos 
kohta  emme  tulleetkaan  takaisin  yht&  lihavina,  kuin  menimme, 
ei  knitenkaan  suurta  moittimisen  sijaa  ole.  Eyll&  siell&  ei  tar- 
vitsekaan  etsift  moisia  mnkavuaksia,  kuin  ineill&  t&ftllft  on,  maan- 
teitli,  hOyrylaivoja  ja  mnita  knlun  helpottajia,  ja  liharuokaan 
tottnnat  saa  ainoastaan  aneksia  siankinkuista  ja  lihapallista. 
Mntta  kenellft  on  hjy&t  apostolin  hevoset  ja  by v&npnoleinen  moan 
snlatus,  kyllft  se  rajankin  takana  vftltt&yftsti  toimeen  tnlee. 

Yarhain  Hahtiknun  10:n  p&ivftn  aamnlla  ajoimme  Snomen 
rajan  yli  hurraten  ja  minkft  hevonen  kavioistaan  p&&8i.  Oadon 
vaikntaksen  teki  tao  Slkkinftinen  siirtyminen  rajan  toisella  pao- 
len  asQvan,  asomnksiltaan,  pnvultaan  ja  tavoiltaan  suomalaisista 
Buoresti  eroavan  kansan  keskaateen.  Latvaj&rvessft  syOtimme 
hevosia  parisen  tnntia;  siinS,  n&imme  ensikerran  karjalaisen  talon 
sisftstft  p&in,  ja  tftm&  talo  oli  Arhippaisen  Miihkalin  koti.  Koko- 
naan  toiseniaiset  olivat  hnoneet,  knin  peninkulman  pfiftssft,  Sno- 
men  puoleila  rajaa.  Pofajanmaan  itftrajoilla  on  vielft  snoria,  kor- 
keita  savnpirttej&,  joiden  8ein&t  aikojen  kuluessa  ovat  savusto- 
neet  kiilt&vftn  mustiksi,  pitkine  honkapOytineen  perftseinftUft. 
Lattiat  ja  penkit  ovat  tavallisesti  harmaan,  ilke&n^nAkOisen  lian 
peitossa,  sill&  t&&ll&  ei  tosiankaan  aina  tnpia  pesUl.  Kaijalassa 
sit&vastoin  on  pirtti  knin  pienten  lasten  nukkein  maja,  pieni  ja 
pnhdas;  lattiat,  penkit  ja  seiu&t  ovat  enemmftn  knin  miehen 
korkendelta  hangatnt  h&ik&isev&n  valkoisiksi,  eikft  snaria  tdrky- 
kokoja  saa  lattialle  ker&ytyft.  Oadoksestaan  tnnnustaa  omitoi- 
selta,  ett&  samat  naiset,  joita  p&&lt&  katsoen  ei  luulisi  sellaisiksi 
puhtanden  rakastigiksi,  pitftv&t  pirttins&  niin  siisteinft.  Mntta 
tayaUisesti  rajoittnokin  tftm&  Karjalan  naisten  puhtanden  rakkaos 
pirtteihin,  sikftlftisten  emftntien  silm&ter&ftn;  raokakomennossa  ja 
Yaattenksessa  se  ei  niin  ole  hnomattavana,  vaikka  siin&kin  snh- 
teessa  he  vievftt  voiton  mnatamilta  Suomen  knlmaknnnilta.  Pirtin 
pnhtaanapidossa   knvastnn   tavallaan   kaijalaisen  Inonne;  v&hem- 
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mftn  Tieraan  8ilin&&n   pistftvistft  seikoista  ja  ep&kohdista  ovat  he 
vfi]iftpit&m&ttOinflmpi&. 

Haaskaa  olisi  oUut  viipy&  enemin&n  aikaa  Latviu&i^6ss&  ja 
knannella  kansan  sunsta  noita  syntyjft  syvi&,  joita  koalussa 
olimme  kirjasta  Inkeneet.  SyOnnistftmine  ei  tuUat  miUUUi  kalaa; 
koko  igan  kaantelimme  ja  panimme  maistoonkin  Miihkalin  virsifi. 
Saattigamme  pyysiv&t  Ifthtem&ftn  edelleen  YaokkiDient&  kohden. 
HielellAmme  lahdimmekin,  silla  tavan  oven  sunhun  oli  kertynyt 
joakko  kerj&lftisift,  terveitS,  Ja  vaivaisia,  joiden  rnikntus  teki  mie- 
len  alaknloiseksi.  Aijoimme  asettna  Vookkiniemeen  vakitnisesti 
asamaaD,  vaan  knn  sinne  tnlimme,  ei  paikka  oUat  jauri  haaskan- 
nftkOinen.  B&mmittyamme  kyl&n  Iftpi,  solia,  veteli&  peltoja  myd- 
ten  kestikievariin,  ehdotti  toverini,  jotta  ajaisimme  eteenpSin  ja 
rnpeisimme  vaikka  Uhtnossa  el&maftn.  Soostnin  mielellADi  tfthftn, 
ja  senraavaksi  aamaksi  kftskimme  hankkia  kyydin.  Aamnlla  oli 
portaiden  edessA  kaksi  hevosta;  avonaiseen  rekeen  asetimme 
tavarat,  ja  itse  kdmmiinme  kuomirekeen,  joka  oli  aivan  saman- 
lainen,  kmn  rinkelien  kanpp^jailla  pienten  kaupankien  markki- 
noilia.  Se  oli  koitenkin,  samoinkain  ne  Iftmpimftt  veltit  ja  ryi- 
jyt,  jotka  kestikievarin  kannis  tyt&r,  Tatjana,  antoi  varastostaan, 
fayvftnA  snojana  vinhaa  pofajatnolta  vastaan  KoittijArven  aavoilla 
selillA.  KierAllA  jAAllA  antoivat  Karjalan  miehet  Saomen  maSi- 
koiUe  aika  kyydin,  eikA  viikkoa  vierAhtAnyt,  knn  olimme  JyvdA- 
lahden  kylAssA  Tli*  ja  Keski-EnittijArven  vAlillA,  jossa  saimme 
mnkavan  asnnnon  herttaisen  Romanovin  lesken  loona,  kylAn  itA- 
pAAssA,  jota  kntsnttiin  leikillA  Piiteriksi* 

Tatastaakseni  oloihin  ja  kieleen  kuljeksin  ympAri  kylAA 
maotamia  pAiviA  kerAten  ninoja  ja  sataja;  toyerini  lAksi  kelin 
aikaan  kAymAAn  Pis^AryessA,  katsomassa,  jos  sieltA  voisi  jotain 
saada.  Vaikeinta  oli  minalla  saada  kielimestaria,  sillA  kiire  ty6- 
aika  oli  kAsissA;  vihdoin  onnistuin  lOytAmAAn  erAAn  nkkosen, 
jonka  tnkan  monet  hnolet  ja  kOyhyys  oliyat  melkein  kokonaan 
pAAlaeha  karistaneet,  vaan  joka  siitA  hoolimatta  oli  haaskimpia 
nkkoja,  sekA  nAOltAAn  ettA  tavoiltaan.  Jotenkin  saarella  kannioi- 
tnksella  katseii  hAn  LOnnrotin  paksoja  TolyymejA,  arvellen  kylU 
jaksavansa  IstamatydtA  tehdA,  hAn  oli  jo  mnka  raskaampaakin 
raaUnat    Mntta  too   jaksaminen   oli    faelpommin   sanottn,  kain 
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tehty.  ViikOD,  toisen  iBtai  h&n  moitteettomaili,  vaan  flilten  al- 
koivatkin  vaivat.  Thdessft  kohden  istaminen  IftmpiOiftMft  j^gomit^ 
sassa**  (tierashoooeessa)  alkoi  raakasta;  tuan  tMMtakin  sain 
njlijftt&  kylkeen  kiiskia  onkiTaa  Dkkoa.  Silioin^  herftttyiftn  ban 
aina  alkoi  byr&illft  itsekseen: 

^El&pSl  Sie  nid  auTattele, 
Elftkft  makuu  moa£ittele! 
En  joQva  ntra  unen  rekeh, 
En  malkijo  maknon  korjah.^ 

£i  sekftftn  aattanut,  v&kistenkin  silm&luomet  p3rrkiTftt  yhtymUn. 
Haokin  hftnelle  emftnnftlt&mme  verkon  kudoksen.  Nyt  taas  snjoi 
istaminen  paremmin.  Vaan  kan  se  tyO  loppni,  olivat  undet  vai- 
vat Tastaksina.  Milloin  oli  vatsakipi]ga,  milloin  y8k&,  milloin 
mit&kin;  okko  sai  kiniinift,  t&rpfttti&,  teet&  ja  joka  p&ivft  toista- 
kymmentft  kappia  kahvia  kipojensa  lievitykseksi,  ja  eteenp&in  siU 
hiljalleen  mentiin,  vaikka  loppupaolella  nkon  pitikin  useimmiten 
olia  lattialla  sel&ll&&n  tai  vatsallaan  taikka  jotain  vasten  polvil- 
laan,  istaminen  oli  melkein  mafadoton.  K&r8iv&lli8yyten8&  hftn 
menetti  melkein  kokonaan.  Holla  tervehti  akkoriepu  sit&  p&ivAil, 
jolloin  l&ksimme  knleksimaan.  *  Toverini  nftet  oli  mennyt  Lnva- 
jftrveen  keskisen  Karjalan  kautta  ja  pyysi  minoa  sinne  tnlemaao, 
8ill&  faftnestft  yksin  oleminen  oli  liian  vaikeaa. 

Kesftknun  5:n&  p&iyftn&  jfttimme  Jyy(y&lahden  ja  ankaralla, 
melkein  perintakaisella  tualella  viiletimme  Vnokkiniemeen  omitoi- 
sella  veneellftmme.  Yarahvontta  Lesonen,  kielimestarini,  oli  kuiD 
toinen  mies,  hftn  nauroi,  lanloi  ja  pakisi,  jotta  olisi  Innllat  hftnen 
saavuttaneen  ikoisen  onnen  ja  hyvftn  elftmftn.  Tftmft  hyvft  tauli 
kesti  yht&  kanvan,  kain  venematkakin;  heti  kun  VaokkiniemestA 
olimme  tyOntyneet  viidettft  peninknlmaa  pitkftlle  taipaleelle,  joka 
oli  jalan  tallostettava,  alkoi  nkonkin  sileft  otsa  vetftytyft  ryppyi* 
bin.  Akiksestft&n  oli  vaikea  taakka  sel&ssft  a8taa  metsftpoikua, 
jossa  soopaikoilla  olevat  poikkitelaiset  sillat  kovin  hellyttivftt 
jalkapol^at.    Konnialla  pftftsimme  knitenkin  Lnvajftrveen. 

Tft&llft  lepftytirome  hinkan  jalkojamme,  ja  kolmen  mieben 
Iftksimme  Kivijokea  myoten  nonsemaan  Kiitehen  selkftftn,  Snomen 
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T^an  Ifthelle,  toverini  ostamalla  keinjrella  ? eneellfl*  T&mft  matka 
oti  eritlAin  hansks,  vaikka  loknisat  kosket,  neljftkymmenta  poo* 
lantoista  peninkulman  taipaleella,  oliyatkin  meille  tottumattomille 
koikimiehille  vaikeita  noustavia,  ja  nseln  tarvitsimmekin  toisen, 
matkassamme  olevan  lovajftrvel&iseii  yenbekaniiaiK  apiuu  Kosket 
kaikki  o?at  siiToamattomia  ja  koivana  aikana  hyvin  pahoja  kal- 
jettaTia;  toista  p&iv&ft  kestAneen  kovan  tjrOn  j&lkeen  paasimme 
Rittiniemeen  Kiitehen  rannalle,  ja  seoraavana  p&iv&n&  Miinoan 
kyUUUi. 

Odottaessamme  tA&llft  tavaroita,  joita  olimme  kotsoneet  jau- 
honhakijoiden  muassa  Kahmoniemen  kirkolta,  kirjoittelin  rnnoja 
ja  itkn^ja,  vaikkeivftt  erinomaisempia  oUeetkaan.  Vasta  Akonlah- 
dessa  aloin  niit&  tyOkseni  kirjoitella.  Paras  rtinonlaalaja  n&illa 
seodnin  sekft  mnatoin  mainittava  tietohusmies,  liyanaini  Prokko, 
ei  ollut  kotosaila,  vaan  h&Deltft  kaulti^a  rnnoja  taroivat  muQta- 
mat  Daiset  ja  nnoret  tyttdset  Kyll&  tuossakin  rnnopaikassa,  jota 
ennen  nftytfiftn  laajalti  mainitun  parhaimpien  joakossa,  mnot  alka- 
?at  hftnU,  tai  jos  ei  aivan  heti  bayiU,  mennft  arvottomiksi  kat- 
kelmiksi.  Manalle  ovat  menneet  ne  partasuat  arohot  ja  laajasa- 
naiset  naiset,  joilla  ennen  kesti  lanlamista  nseammaksi  paMksi, 
ja  mik&  viel&  pahempi,  he  ovat  vieneet  sunremman  osan  mah- 
tiansakin  tuonne  kalman  karsinoihin,  joista  niitu  ei  enflfln  Toi 
pMv&nyaloon  perkata.  Nouseva  nuoriso  ei  enaa  valit&  esivan- 
hempain  mnoista;  se  ei  ole  viitsinyt  panna  mnistoon,  mita  iso 
ja  emo  heille  pienokaisina  lauleli  ^iltapaivien  iloksi,  hnomenpai- 
vien  hnviksi".  Nnoret  miehet  etenkin  eiv&t  tieda  mitaan.  Naiset 
etnpaassa  ovat  nykyaan  Earjalassa  ne,  joilta  rnnonkerafija  Jotain 
voi  saada,  vaikka  heiltakin  vaan  tahteita.  Paria  koltnea  naista 
lanlatin.  Omitnisnntena  mainittakoon,  etta  eraan  talon  naiset 
sanoivat  toisen  talon  isannan,  joka  oli  pikkuinen  tietaja,  paran- 
tavan  pistosta  eraalia  loitsnlla,  joka  alkoi  sanoilla  ^Savon  nkko^. 
Knn  tnota  hiukan  epailin,  vaittivat  he  ilmoitustaan  kiven  kovaan 
todeksi,  sanoen  itse  sen  knalleensa.  Menin  katsomaan  nkkoa  ja 
pyysin  hanta  Inkemaan  sanojaan.  Mnntamia  pienempia  patkia 
saneltoaan,  aloitti  ban: 

^Savon  nkko  sarkahousn, 
Pikimnsta,  pitkaparta^  j.  q.  e. 
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Ihmetelien  kysyin,  voiko  tnoliakin  jotain  parantaa,  kertoen  mitfi 
akat  olivat  puhuneet.  H&n  v&itti  beid&n  sanojaan  valheeksi,  vaan 
pnheestaan  ja  kftytOksest&fin  pftfttt&en  akkojen  sanoissa  lienee 
ainakin  hiukan  perftft  ollat.  £i  sill&  niin  suarta  vftlift  olekaan, 
mita  parantaessa  Inetaan,  kunhan  jotain  sopottamista  on. 

Er&ftlt&  vanhnkselta,  Poahkomielta,  jota  pidettiin  etevftnil 
loitsijana,  sain  hinkan  tietohusvirsi&  ja  loitsnja;  bftn  vaan  antoi 
hyvin  varovaisesti,  tahtoen  luultavasti  sailytUUl  mahtinsa  yksin- 
omaisena  tietonaan  kaolemaansa  asti.  Halusin  n&hd&  ukkoa  loitsi- 
mispnuhassa,  ja  siihen  sattuikin  hyv&  tilaisans.  Palatessamnie 
Eostamuksesta  Stroitsan  juhlilta,  jftimme  ydksi  Kontokkiin.  Poah- 
komie  oli  myOs  siellft,  ativoissa  tytt&rensft  luona.  Aloin  valittaa 
jalkaani  oikein  kipe&ksi,  ja  h&n  suostni  parantamaan.  L&hdettiiu 
valmistnneeseen  kylyyn.  Lavoille  pSUlsty&ni  talee  nkko  sisft&n 
vasta  k&dess&  t&ysis8&  vaatteissa.  Handottuaan  vastan  h&n  sill& 
kotvasen  hieroi  ja  hauteli  kipeftft  jalkapohjaa,  mutisten  epftselTift 
sanoja,  heitti  sitten  vastan  pois  ja  tarttai  k&sin  kiinni,  painellen 
kipe&&  peukaloUaan.    Siin&  luki  h&n  kolmet  sanat,  manaten  kivnt 

Pimieh  Pohjolah, 

Tarkkah  Tapivolafa, 

Joss'  on  mnutki  marhamiehet> 

Ika^et  pahantekij&t. 

Lopaksi  laki  h&n  kovemmalla  &&nell&,  v&liin  sylk&isten  ja  tommaten 
jalkaan  kiinni,  kuin  &k&nen  koira,  kiireesti  seuraavan  rnkoaksen: 


Neitsyt  Moarie  emoni, 
Rakas  &iii  armoITini! 
TnleS  t&nne  tarvitelsa, 
I^iijtare  lihoa  ke&§S&, 
Snonta  vakka  kainaloSSa! 
Mist'  on  liikknnn  lihoa, 
§iihi  liittele  lihoa! 
Ties  peflltft  tervehekse, 
Ke8kelt&  kivnttomakSe, 
Alta  ntiuramattomakSe, 
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Jott'  ei  nnuniiS  polvenah, 
KitaiiS  ei  Sinft  \]sMV^ 

^Njt  talon  terreh^,  tnumi  akko  lopetettaaan,  ja  terve  siitft  tnli- 
kin,  vaikka  sekft  h&n  etta  munt  pitivilt  parannasta  sanojen  an- 
siona,  eikft  kellenk&ftn  johtunut  mieleen,  jotta  hierominenkin  jotain 
vaiknttaa. 

Saxna  Poahkomie  tarjoutui  arpomalla  katsomaan,  josko  joka 
toivooi  toteatnisi.  Mielellftni  euostnin  tuohon  ebdotukseen  ja 
pyysin  hantft  laittamaan  kapineensa  kantoon.  H&n  kftvi  hake- 
massa  senlan,  paksnn  leiv&n  ja  kolme  hiilipalasta,  noin  penkalon 
pSSn  snnmisia.  Leiv&stft  leikkasi  hftn  kappaleen  kantaa  ja  jakoi 
Umftn  palasen  ne^ft&n  hiilipalan  snarniseen  osaan.  Leipft  pan- 
tiin  pOydftlle,  sen  p&ftlle  kolmioon  hiili-  ja  leip&jytynen  ja  sor- 
mnkseni;  t&mftn  laitoksen  pftfllle  senla  asetettiin  knmolleen.  Sen- 
lan polgalle  laittoi  Poahkomie  neliGn,  asettaen  hiilen  biilt&  ja 
leiv&n  leipftft  vastaan;  nelj&nnen  leipftpalan  pisti  hftn  pnnontaisen 
pft&ssft  olevan  ftim&n  kftrkeen.  Kftftrftisten  punontaista  hinkan 
oikean  kftden  etnsormen  ympftri,  vakantti  b&n  tftmfin  heilnrin  kes- 
kelle  leipft-  ja  hiilipalasten  inuodostamaa  neliOtft,  ja  nosti  sen 
hinkan  koholleen  senlan  pohjasta.  ^Jo^  ajatnkSes  kfty  toteh,  knl- 
kekoh  leivftstft  leipfth,  jo§  ei,  hiileStft  hiileh^,  sanoi  ukko,  ja 
heUdsen  odotnksen  jftlkeen  alkoi  heilnri,  n&htftv&sti  nkon  sormen 
vaikntnksesta,  liikkna  leivftstft  leipftftn;  ajatnkseni  siis  totentnisi. 
Vielft  oli  koetettava,  oliko  siinft  vihollisia,  vastnstajia,  ja  nyt  knlki 
leipftpalanen  hiilestft  hiileen;  esteitft  ei  oUnt,  knkaan  ei  panisi 
konkknjaan  tielleni.  Hnokeaa  olisi  nyt  bllnt  saada  tietftft  tnle- 
vaiBUQtensa,  vaan  pahaksi  onneksi  olin  pnuhan  katsomiseen  niin 
kiintynyt,  etten  ninistannt  ajatella  mitftftn.  Totta  tftmft  arpa, 
nkon  sanojen  mnkaan,  sanoi  aina;  todistnkseksi  hftn  kertoi,  miten 
hftn  kerran  Kajaanin  viskaalille  oli  ennnstannt  jonknn  hftmftrftn 
oikensasian  volttamista,  ja  niin  oli  kftynytkin.  Kiitokseksi  oli 
Poahkomie  toisella  kertaa  Kajaanissa  kftydessftftn  viskaalin  lah- 
joista  saannt  herrashnmalan,  jota  hftn,  mnistaakseni,  sanoi  kortti- 
kaarissa  haihdntelleensa. 

Kesftknnn  23:na  pftivftnft  Iftksimme  Akonlahdesta  polgoiseen 
pftin,   poiketen   Snomen  pnolella  rajaa,  Enivajftrven  kaijalaisky- 
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iSLssft.  Yarakkaimman  talon  niiori  em&iit&  lasleli  aikalailla,  mnan 
maassa  sievftn  tautilaalan.  KirjoiteUessani  nftitft  Tierashnoneessa, 
kysyin,  saanko  polttaa  tupakkaa,  jota  Karjalassa  ei  saa  hnoneissa 
tefada.  Nnori  eroftnU  suoetai,  Ja  mielihyy&Uft  sjtytin  paperossm. 
Mntta  auta  armias,  kun  vanha  em&ntft  sattninalta  sisd&n  pist&ysi! 
Eoin  haukka  lensi  h&n  luokseni  penkille  ja  alkoi,  nyrkkiftftn  be* 
risteUen,  sekA  venftj&ksi  ett&  suomeksi  posmittaa:  „re&hk&  (synti) 
tuloal  Pakanoitsit  meftn  opresat  (jamalankovat)".  Koetin  hftnta 
raahoittaa,  sanoen,  Jotta  miniillehaii  siitft  syiiti  talee,  jos  talee, 
vaan  siiUi  poheestaoi  ei  apua  l&htenyt.  Aikansa  teuhattnaan 
h&D  tempasi  jumalankavat  sein&ltft  ja  jaoksi  niiden  kera  raataao 
hiekalla  peseiDfl&n  pois  tarttaneen  saastan. 

Mit&  kiireimmln  koetimme  hyvien  s&iden  aikana  pfi&stft 
polgoisen  Karjalan  kyliio.  Ennen  sinne  IflhtOft  oli  kaitenkin  posti 
haettava,  ja  too  matka,  l&bimm&stft  karjalaiskylftstft  Snomussal- 
melle,  ei  oUat  jauri  pitk&n  pitkft,  olipaban  vain  7  Vs  peninkal- 
man  paikkeiila,  ja  ne  mnutamat  paketit,  vankka  mieben  kanta- 
mus,  tnlivat  maksamaan  nelj&ftnkymmentH  markkaa  postimaksna. 
Postista  palattaamme  viivyttelemftttA  kuljimme  JyvOftlabteen  ja 
sieltSl  Uhtnon,  RdbOn,  Suurenjftrven  ja  Yalasjoen  kautta  Kiestin- 
kiin,  sauren  Taoppajftrven  koilliseiie  rannalle. 

Mitftftn  saalista  tftltft  niatkalta  en  saanut;  Kiestingissft  pa- 
nin  muistiin  bftftvirret  ja  erft&n  Arbippaisen  Miibkalin  Lemmin- 
kftisen  virren.  Yarsin  hyva  oli  tuo  jalkim&inen  kateoen  siiben, 
ett&  laulaja  oli  13  vuotias  tyttOnon,  joka  oli  sen  oppinut  latva- 
jUrvelftisiltA  kerj&laislapsilta. 

Kurjin  kylft  Karjalassa  ruoan  puolesta  oli  meille  Kieretin 
venfllainen  paikkakanta.  Olimme  matkalla  ollessamme  syOneet 
saattajiemme  ev&itft  ydll&,  ja  aamulla  kylft&n  taltaamme  pyyslmme 
nftlkftisinft  ruokaa.  Kestikievarin  em&nt&  selitti  kuitenkin,  ett& 
sftrvinainetta  ei  ollat  muuta,  kuin  joen  vettft,  ja  Toita  ainoastaan 
snlatettaa.  Kello  viiteen  illalla  saimme  odottaa  lebmiA  kotiin,  ja 
sitten  saimme  leipftA,  kalaa  ja  maitoa:  Tsajna  koimme  sitA  untte- 
rammin  sftrp&&.  TftUaisella  rnoalla  saimme  oUa  kolmatta  p&iviUl, 
kunnes  laiva,  joUa  aioimme  matkastaa  Kemiin,  saapni.  Laivalla 
oli  byva  rnokahoito,  vaan  akiksestftAn  teki  vabva  raoka  meidftt 
Diin  kipeiksi,  ettei  ollnt  paljon  minkft&n  sydjftft. 
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Laiva  oii  mnkafft,  Toraraa  rakennetto,  eikft  mikftftn  kallis- 
hiitaineo.  Matka  ensi  Inokassa  maksoi  3  niplaa  15  kopekkaa 
KieretiaUl  Kemiin,  18  peninkiilmalta.  Vaan  too  matka  ei  ole- 
kan  Blin  lykyt,  slHft  laiTan  pkfti  kiert&ft  Kantalahden  kavtta 
ja  k&ydft  likellft  JUneren  snnta  Kvollan  rannalla.  Matkamme  piti 
iritkiii  numikkoa,  nsein  saariston  sisApaolella;  viimeinen  taival  oli 
▼aan  aavaa  merta.  Knlkn  oli  jotenkin  hamkaa,  eikft  kielen  puo- 
lestakaan  polaan  jondottn,  sillft  kapteeni  puhotteli  aina  ^finskij 
profesaor'ia'',  joksi  hftn  toveriani  nimitti,  TftlttftvAUft  eaksankie- 
leOft,  ja  minft  koettelin  mnistella  konlunaikaista  venl^aii  oppiani, 
ja  Taikka  hyriiikin  holloja  erehdjrksift  sattiii,  ymm&rsimme  taas 
^JTPPikri  ja  minft  Coisemme  eiittftin  hyvin.  Hanskaa  oli  kniten- 
kin  pftftstft  tnoUaiselta  ahtaalta  alaeelta  nanttimaan  rajatonta  va- 
pantta  saloilla  ja  Tesillft.  Kemistft  jfti  hyvin  knrja  mnisto  mie- 
leemme.  Kestikievarihaoneessa,  joka  oli  kaapangin  vankilan 
pftftlla,  emme  Toineet  yOtft  viettftft,  lUasta  inanan  arestantti, 
MoskoTasta  sIbbo  siirretty,  knlutti  aikaansa  lanlamalla,  vaan 
tohatta  kertaa  pahemmin  hftiritsivftt  pnnatakkiset  elukat  nntamme. 
Kesken  jWl  siirryiroine  porstuaan,  ja  siellft  lattian  raoista  tnn- 
keava  katku  oli  vfthftllft  Iftk&hdyttftft;  siinft  kuiCenkin  yOn  vie- 
tiiBme.  Knn  isftntft,  Errastinkin  mainitsema  Mftkuskin,  oli  nyl- 
keayt  hyrftn  maksnn  toosta  piinapaikastamme,  niin  arvannette 
saaonatta,  etteivftt  ne  jnori  siimaiiksia  olleet,  joita  pnrkaatai 
SQUstamme,  knn  pndistimme  Kemin  tomnn  jaloistamme  ja  kolmen 
saattiya-Baisen  senrassa  Iftksimme  tallnstamaan  Kemijoen  vartta 
tavallisene  veneTalkaraalle. 

Pitkin  Kemijokea  kftvi  nyt  matkamme  kohden  tnttnja  Enitti- 
jftrven  seatnja.  Taipale  Usmanaita  Paanajftrvelle  oli  vaikein;  se 
on  8  peninknlmaa  eikft  yhtftftn  ihmisasnntoa  ole  tftUft  vftliUft.  YOt 
▼iethnme  niittysaanoissa.  Matka  ei  knitenkaan  ollnt  ikftvft;  mo- 
net  ja  snnret  kosket  oliTat  katseltaTina,  alaspftin  vilistftvftt  tnkit 
ja  laiskat  tokkimiehet  vilkastnttivat  nftitft  yksinftisift  sentuja,  vaan 
sanriata  havia  knitenkin  teki  nkkomme,  Varahvontta,  meille.  Hftn 
oli  laiska,  yarsinkin  sontamaan,  pieneen  passankseen  sitftvastoin 
onuaan.  Hanska  oli  kateella  ukon  kasvoja,  knn  hftn  kosken  alle 
pftftstyft  otti  toverini  keveftn  konelanknn  selkftftnsft  ja  Iftksi  kos- 
ken  viertft   niskaan   astumaan,  pernstamatta   oUenkaan  veneestft, 
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jota  osein  oli  tftysi  ty5  saada  kuivan  kosken  p&fllie.  Sontaessa 
oil  okon  otsa  rypyssft  Ja  hualet  piik&ll&,  nsein  hftn  nnkkaikin 
kesken  soantiaan,  tehden  mekaanisia  soutuliikkeit&.  Yaan  annas 
knn  me  tartuimme  airoihin  ja  annoimme  ukon  istaa  veneen  kes- 
kelle!  Silloin  oli  kain  aarinko  olisi  nkon  kasvot  valaissat.  Pu- 
hetta,  lauloja,  tarinoita  alkoi  virtailla  h&nen  hnoliltaan  ja  sitft 
kesti  kunnes  han  nukkui  autoaalliseen  aneen.  Eril&llft  pirtillfi 
y5ta  viett&essftmme  osti  toverini  saattajiltamme  pallon  hnonoa 
Eemin  viinaa,  ja  Yarahvontta  sai  jakaa  sen  saattajamme  kera. 
£i  sinft  ydn&  nni  b&nelle  maittanat.  Jotain  tehdftkseen  etsi  h&n 
tavaroistamme  ostamamme  paimentorven  ja  rantakivellft  istnen 
toitotteli  untterasd  Karjalan  paimenten  kaaneita  liverryksiA,  jotta 
korpi  kaikni. 

Heinftknun  lopuUa  olimme  taas  Jyv5^ahdessa.  Minun 
kokoelmani  eiv&t  olleet  tuolla  matkalla  sanottavasti  lis&ytyneet, 
toverini  oli  kaitenkin  saaAut  seka  valokuTia  ett&  karjalaisia 
knoseja.  JyvOalahdessa  pft&tin  sanakirjatyOni,  ja  tarkastin  saamani 
sanavaraston.  Olimme  Yarahvontta  Lesosen  kera  k&yneet  l&pi 
Ldnnrotin  sanakirjan  Usftvibkoineen,  Kalevalan  sanaston,  prof.  Ge- 
netzin  Karjalan  kielen  sanakirjan,  tohtori  Schvindtin  tveriiaisen 
ja  pastori  Uzerdovin  karjalaisen  sanakokoeiman.  Sanaiippnja  kart- 
tui  10,000:nteen.  Omitnista  oli,  ettft  kielimestarini  koetti  tehd& 
usein  liiankin  tarkkaa  eroitusta  karjalan  ja  venl^'an,  sek&  karja- 
lan ja  suomen.  sanojen  valill&.  Usein  jontui  hftn  v&ittelyyn  em&n- 
tamroe  kanssa,  joka  sanoi  jotain  sanaa  kftytett&van,  vaikka  okko 
kielsi.  Kaubistuksiinsa  jontni  b&n  aina,  kan  Schvindtin  sanakirja 
tali  k&sille.  ^Tydnnii  kinkoab  mokomat  kirjat,  kampasissa  ei  ole 
yhtftn&  oikeijen  imebnisien  sanoa",  ftrjftsi  h&n  monesti.  Samoin 
sai  bflnen  barva  tnkkansa  usein  tebda  tuttavnntta  sormien  kera, 
selaillessamme  Ldnnrotin  lis&vihkoa,  josta  kaitenkin  sana,  toinen 
berai  lis&ksi.  Kalevalan  sanasto  on  merkillisen  kOyh&sti  edos- 
tetto  Karjalan  kielessft.  Jos  beiltft  jotain  oadompaa  sanaa  kysyy, 
vastaavat  he,  6tt&  niinbftn  sita  niissft  runoloissa  sanotaan,  mitft 
merkinneek&ftn,  tai  koettavat  he  arviolta  sanoa  sen  merkityk- 
sen.  Mnutamia  sanoja,  joita  on  eritavoin  selitetty,  mainitsen 
Ulssa.  Kafeva  merkitsee  ripeftliikkeist&,  rivakkaa,  tavallisesti 
miespnolta;    kaveh   merkitsee   byppyri-,  aitomas-   (tavall.    emfi-) 
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Jammasta;  kapo  on  ^loonnoltah  ylpie^;  ihala,  lauhkea,  hyvan- 
hiontoinen;  aarajaSf  joka  sana  nsein  esiintyy  Luojan  virressft, 
merkitsee  linnakantaa,  ollen  siten  koliektiivinen  kaapongin  aeok- 
kaiden  nimitys. 

Saataani  sanastotydn  loppaun,  rapesin  taas  mnoja  tiedas* 
telemaan.  Matkamme  m&&rftnft  olivatkin  entiset  ja  nykyiset  par- 
haimmat  ronopaikat,  Yaonninen^  Yenebj&rvi  ja  Latvajarvi.  Ne 
ovat  kyllft  jo  lopen  kortatuita,  vaan  knn  ^ei  laulaja  pahana  virt* 
tah  lopeten  laala^,  niin  aina  niista  jotain  herau,  knn  tarkkaan 
lypset&&n.  Ynonnisesta  en  ruostanut;  nasi  aika  on  siell^,  miltei 
cnemmfin  kuin  mnissa  rajakylissA,  tonkenut  syrj&ftn  vanhat  mais- 
tot;  varsinkin  on  hihholilaisans  tft&Uft  ne  takehuttanut.  Jonkan 
pikka  p&tk&n  kirjoitin  Ealevalan  lanlajan  On  train  pojanpojalta. 
Hftnkin  oli  jo  antanat  pois  parhaansa.  Yenebjllrvess&  kftvi  hia- 
kan  paremmin.  Er&s  tyttO  lauleli  aikatavalla  ja  kertoi  ^starinoita", 
ja  mnndan  keski-ik&inen  mies  saneli  parhaimmat  ranot,  jotka 
kuitenkin,  paha  kyllft,  ovat  Kalevalasta  opituita.  Ihmeellinen 
mnisti  hftnellft  kaikessa  tapauksessa  oli;  lukca  hftn  ei  sanonat 
osaaTansa  ja  kuitenkin  laski  hftn  kuin  rallalta  esim.  Kalevalau 
12  mnon,  jftttften  vaan  pienempift  aakkoja.  Kaikkiaan  sain 
biUielta  1,483  sftettft. 

Mntta  Yenehjftrvessft  ei  ollut  ainoastaan  kuultavaa,  siellft 
oli  jotain  katsottavaakin.  T&ftllft  on  nftet  vielft  sftilynyt  jalki 
vanboista  nbreista.  Joka  vnosi  Eloknun  27:nft  pftivana  taodaan 
tfibftn  kylft&n,  labjaksi  pyh&llo  Miikkalalle,  Yenebjftr?en  rukons- 
buoneen  saojelnspybftUe,  jonkko  pftssejft,  „pokkoja^,  siellft  tapetta- 
Tiksi,  keitett&viksi  ja  syOt&viksi,  ja  tftllOin  saaneekin  moni  veneh- 
j^rvelftinen  ainoan  kunnollisen  liba-aterian.  Pappien  kielloista  ja 
varoitaksista  huolimatta  nondatetaan  vanbaa  tapaa  viel&kin,  ja 
nondatettaneen  edelleenkin,  jos  tulevat  Yenebjaryen  nkkoset  ovat 
ybt&  jftykkftniskaisia,  kuin  nykyiset.  He  antavat  pappien  ja  arkki- 
piispankin  kftskyille  byvftn  p&ivftn,  tanmien,  jotta  „my6  syOmmft 
kaikki  pokot  etehkip&in,  knmpaiet  tauvab^.  Papit  tabtoisivat,  nftet, 
ei  ettft  hftvitett&isiin  se  tapa,  ettft  nbreja  luvataan,  vaan  ettft  lapans 
SQoritettaistin  rahana  rukoashooneeseen,  joten  bekin  siitft  roponsa 
saisivat.  Tfttft  ainakin  venelgftrvelftiset  sanoivat  pappien  tar- 
koittavan. 
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Noita  VenelgftnreD  uhroja  aioimme  mekin  katsoa,  ko«ka 
tilalBiiiis  hyyft  oli  tarJoUa;  toveriDi  aikoi  valokavata  eri  meaat. 
Jo  YildettA  kftydessft  aamoUa  olimme  jalkeilla;  rakonshiiofiaeii 
edess&  oleyan,  ennen  pyh&nft  pidetyn  m&nnikOn  viettftyftlle  rio- 
teelle  telitiin  tali.  Ennrnftineii  pokko  oli  jo  nyU«U&TAn&,  knn 
paikalle  talimme.  Pui  miestft  kantoi  konroUa  jftrvestft  veCAfi, 
erfts  pahdisti  raundpataa,  joka  Onlasta  vartavasten  tfthftn  tarkoi- 
takseen  on  rakonshaoneen  varoilla  ostettn.  Pian  leimasi  tali 
kiiion  p&ftlle  asetetan  padan  alia,  ja  vesi  pantiin  kiehamaan, 
vaikka  pata  pobjasta  hiakan  voosikin.  Lihat  vinitettiin  vedessfi, 
pilkottiiii  palasiksi  ja  tyODnettiin  paitaaD,  ja  samaan  paikkaan 
joatoivat  pftftt  ja  sorkat,  sitteii  kon  Bii8t&  polUelemalla  oli  kar- 
vat  poistettu.    Sekaan  lydtiin  soolaa. 

Tappamisesta  balnsi  toverini  ottaa  kuvan,  ja  pyysi  jotain 
iniebist&  iskem&&n  antta  pokkoa.  Halukasta  ei  sattaniit  olemaan, 
varsinainen  tappaja  hfl&ri  nftet  viela  ensimftisen  kimpossa.  Sil* 
loin  tarttui  entinen  kielimestarini,  nykylnen  passarimme,  joka 
ennen  oli  ollut  tappajana  ja  nytkin  esiintyi  ikftsLnkoin  jonkanlai- 
sena  johtigana,  lihavimpaan  kiinni,  retuntti  sen  rnkonshaoneen 
kaistille,  jonka  lattian  alle  veri  vartavasten  tehdystft  kannellisesta 
aakosta  lasketaan,  painol  kaulan  reiftn  snnlle  ja  kutsnen  jonkim 
jalkoja  pitelemftlln,  tempasi  veitsen  huotrastansa,  tnpestansa  tui- 
nian  rauvan,  ja  syOksi  sen  rimpnilevan  pokon  kaulan  Iftpi,  laa- 
suen  mahtavasti: 

„0n  Bulettu  sonremmatki, 
Jalommatki  jakSettuna!" 

Pian  oli  kaksi  p&ssift  lihoina  ja  kiehumassa;  kolmas  tearastettiio 
vielft,  vaikka  sen  keitt&minen,  samoin  koin  kolmen  vielA  eUv&n, 
j&tettiin  illaksi. 

Kun  keitos  oli  kystfl,  nostettiin  libat  suttriin  taohisiin,  ^kan- 
siin",  ja  kannettiin  rnkoushnoneen  aitauksen  sisftfin,  jossa  taohiset 
asetettiin  maahan  vfthftn  matkaa  toisistaan.  Pian  oli  aidan  sisns 
t&ynii&  syOjift,  ukkoja,  miehiii,  poikia,  jotka  kaikki  lakittomio 
pfiin  kilvoitielivat  parbaista  paloista.  Eaikkien  leaat  liikkuivat, 
kenen  abkerammin,  kenen  bitaammin;  toisessa  kftdessft  oli  saalis 
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ja  toisella  tyOnnettiin  sonhnn  leip&ft  ja  lihaa.  Leip&&  taovat 
Bitot  p&8sien  taojat  mjdskin,  ja  kylftl&iset  lisft&y&t,  jos  se  ei  riitft. 
Ukkommekin,  Varahvontta,  oli  saanat  siepataksi  aika  jftnk&leeii 
libaa,  jota  hftn  koetti  niellft  iDink&  kerkesi,  tarjoten  kniteDkin 
jalomielisesU  meillekin  palasta.  Otinkin  sitft  kappaleen,  ja  vaikka 
lihaa  ei  oltakaan  keittotaidou  vaatimnsten  mnkaan  valmistetta 
ja  sea  pohtaas  ei  akon  k&siss&  ainakaan  ollut  parantannt,  mais- 
toi  liha  kuitenkin  aika  fyyftlUl,  varsinkin  kan  viiteeD  kunkanteen 
emme  taoresta  lihaa  olleet  n&hueetkftftn.  Monelta  naiselta  lie- 
nee  vesi  sunhun  herahtanut  katsellessa  tuota  miesten  herkullista 
ateriaa  tftjsien  lihataohisien  ft&ressft.  Naiset  saavat  n&et  kyllft 
katsoa,  vaan  ei  koskea.  He  eivftt  v&h&&k&&n  ota  osaa  menoihin 
ja  syOminkiin.  Kerran  oli  jokn  Yenehj&rvel&inen  masikka  anta- 
unt  tytt&relleen  kappaleen  lihaa,  ja  samana  pftiv&n&  oli  karhu 
kellistftnyt  h&nelt&  kellokkaan  ja  kolmikes&isen  hSLriln.  Nftin 
ankarasti  rankaisi  pyhft  Miikknla  sit&,  jonka  kautta  nainen  oli 
saanat  saastnttaa  h&nen  valitnilleen,  miehille,  valmistetut  uhri- 
raoat 

Knn  nyt  sydminen  oli  p&ftttynyt  ja  pikku  pojat  imeneet 
kaiken  mehnn  Inista  ja  sormistaan,  koottiin  kaikki  j&tteet  ja 
maahan  varisseet  muraset  sek&  pantiin  snureen  p&rekoppaan, 
joka  upotettiin  kivill&  Iftheisen,  syvftn  lammln  rantaan.  Mitftfin 
ei  saanat  jftad&  ajelehtamaan  koirien  tai  maiden  elukkain  syOtft- 
▼&ksi,  ja  toimitoksen  ajalla  annettiin  kaikille  nelijalkaisille  mak- 
snton  kyyti  aidan  toiselle  paolen. 

Tavallisesti  lavataan  pftssi  siin&  tapaaksessa,  jos  lammas- 
onnea  talossa  ei  ole,  tai  jos  pftssi  rnpeaa  kitamaan.  Ja  hyvftft 
hnolta  pyha  Miikknla  pokoistaan  pit&ftkin,  jos  saa  nskoa  kerto- 
mnksia.  Kerrankin  erftftstfi  talosta  Invattiin  sokeana  syntynyt, 
vaivainen  pftssikaritsa.  Jonknn  viikon,  parin  perftstft  oli  tftmft 
niLkevft  ja  reippain  koko  jonkosta.  Mntta  tarkoin  pitftft  lapans- 
kin  tftyttftft.  Enonsnasta  Invatan  pftssin  olivat  viejftt  matkalia 
tearastaneet  ja  sydneet  sftftpitoa  pit&issftftn.  Kaikki  talon  1am- 
paat  olivat  sinft  syksynft  tahoon  jontnneet,  ja  lammasonni  tali 
takaisin  vasta  sitten,  kan  ostetta  j&ftrft  oli  viety  syGdyn  sijasta. 

Otettuamme  osaa  tfthftn  harvinaiseen  jnhlaan,  l&ksimme  mat- 
kaamme   jatkamaan    Latvajftrveen,   johon   YenehjftrTestft   on   25 

5 


66  Keskiiatelemukaet  18'/xi9i- 

Yirstaa.     lUalla  pft&simme  kylft&n,  aikoen  ydksi  Arhippaisen  Miih- 
kalin,  tai  oikeastaan  hftnen  poikansa,  Petrin,  taloon.    Ukko  istni 
kynnyksellft   eteisessA.     Kaiken    kes&&   oli    hftn  vuottanat  meitft, 
lahettften   tuontuostakin    kntsuja;    eip&  siis  oUut  ihme,  jos  nkko 
tavallista   ketter&mmin  nousi  ylds,  kun  saDoimme  olevamme  hel- 
sinkilftiset.  E&den  pudistamisesta  ei  tabtonnt  loppaakaan  tulla;  aina 
y&h&n  pft&stft  sanoi  h&n:     ^Jumala  Helsingin  herroja  sianakkoh^, 
ja  D&it&  maistaissa  nkon  &ftni  alkoi  aina  liikutnksesta  vapista.  Too 
hookaas,  se  se  on  sokean  Miihkalin  kiitos  Eirjallisuaden  Seoran 
antamasta   apurahasta,   ja   se   on  hftnen  puheensa  a  ja  o.    Eik& 
hftnen  kiitoUisnatensa  olekaan  tylg&stft,  sillA  tno  apuraha  on  pe- 
lastannt  b&net,  ainakin  osaksi,  8iit&  ik&v&stft  ja  sarkeasta  kohta- 
losta,   jossa   tyOhOn   kykenemftttOmftt  ja    voimattomat  vanhakset 
Karjalassa   oyat.    Ei    sillft  hyv&,  ett&  he  fiaamattomnatensa  tAh- 
den  saavat   kftrsift  pilkkaa  syrjAisiltft;  nsein  heid&n  tyynesti  t&y- 
tyy   kest&&   tylyft  ja  kovaa  kohtelaa  omilta  lapsiltaaukin.     Raih- 
naiset  vanbukset  o?at  vaan  lasten  painajaisena,  joille  olisi  parasta 
mit&   pikemmin  p&ftstft  siit&   haitasta  erilieen.     Ei  ole  sentfthden 
ihrnetU,  ettft  vanhakset    tahtoisivat  mnattaa  taonne  t&htitarhojeo 
taakse,   niin  pian  kuin  he  ovat  menett&neet  kykynsft  itse  elflttft& 
henkeft&n.     Nftin  olisi  ep&ilemftttft   ollat  Miihkalinkin  laita,  jopa 
h&n  onkin  kerjuusaavaan  saanut  toisenkin  kerran  tarttna;  nyt  on 
h&nen   tilansa   aivan   toinen,  ukko  maksaa  edestd&n  pojalleen,  ja 
aiitft  n&kyy  olevan  hyOty&  knmmallekin.    Miihkalisen  Petrin  talo 
onkin   Latvajarven   varakkaimpia,  s.  o.  semmoisia,  jotka  talvian- 
sioiden    avuUa  hfttftnftpin  tnlevat  yli  vuoden  toimeen  leivftn  pno- 
lesta,  joiden  asnkkaiden  ei  tarvitse  Ifthteft  mieron  ovia  kolkntta- 
maan.     Tyytyv&inen  nftkyy  nkkokin  oloonsa  olevan.     Hftnellft  on 
oma  paikkansa  pirtin  pitkftn  sivnsein&n  ovisun-akkonan  vieressft; 
siinft   on    hftnellft   jakkaransa   ja  pftrekoppa,  jota  kftytetftftn  sekfi 
p<)ytftnft   ettft   astiasftiiiGnft,  sinne   on    hftnelle  jnmalankuva  ikkn- 
nan    pieleen    kiinnitetty.     Tftssft  ja    kiakoan  pAftllft  knlnttaa  too 
sokea,  ajan  huonoksi  ja  raihnaiseksi  syOmft  vanhns  pftivftnsft,  laa- 
lellen  ja  niitft   nftitfi  nftprftillen;  oUessaronie  talossa  hftn  hampain 
pnreksi  hienoksi  nnnin  pftftlle  knivaan  levitettyjft  potakan  varsia, 
jotta  ne  muka  paremmin   kaivaisivat.     Mielellft&n  hfin  vielft  nyt- 
kin  virsilippaansa    virittftft   kaikille,   jotka  halaavat  kunnnella  ja 
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lanlopalkaksi  jonkuQ  kopeekan  maksaa.  K&det  polviin  nojattaina 
istaa  hftn  kamarassa,  ja  sortuneella  ftftnell&,  nenftftnsft  pnhiien, 
hyrftilee  yirsift&n,  Tanhoja  ja  unsia.  Ukko  ei  tyydy  laulamaan 
yaan  sitft,  mitft  on  kanllot  ja  oppinut,  itsekin  h&n  koettaa  panna 
kokoon  uasia  mnoja.  Pft&s&vel  niissfikin  on:  ^yJnmala  Helsingin 
herroja  sionakkoh!^  Tfthftn  panen  nftyUeeksi  faftnen  nosimmat 
sepnstnksensa.     Yarsinainen  kiitosvirsi  on  tftllainen: 

Helsingin  hyviit  on  herrat, 
Poke  heill'  on  aivin  pulska, 
Sanat  on  kovin  hyvij&. 
HyOp'  on  knlki  knnnivoUa 
T&11&  raokalla  ngalla, 
Polosella  Pohjan  moalla! 
Rnuvan  sOi,  rahan  on  makso, 
Tehnyn  ei  petosta  pennin  iestft. 
Anttoa  hyvft  Jumala 
Helsingin  herroja  hyv^ft! 
Yahingoista  varjelkoh, 
Sulosesta  snojelkoh; 
Siivillfth  He&n  peittiftte, 
Niinknn  linta  poikijah! 

Toisessa  yrittftft  hftn  l&hte&  kertomaan  omaa  elftmftkertaansa,  vaan 
tfttft  kest&ft  vaan  mnatamia  s&keitft;  rano  kAftntyy  samaan  sunn- 
taan,  knin  hftnen  igatuksensa  alitniseen: 

Yene&hellft  veikko  synty, 
Poika  kasvo  Karjaiassa 
Yarsin  valkijeTerini, 
Pit^jftssft  Yuokkiniemen, 
Latvaj&ryest&  kotosin, 
Pieni  mies  on  Perttolasta. 
Se  on  lanlujen  latoja; 
Se  lanlo  hyvftsti  lanlnt, 
Yirret  oikein  osasi 
Helsingin  herroiUa  hyvillft, 
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Koallapa  noilia  knltasilia 
ntapftivyen  ilokse, 
Haomenp&ivijeii  huvikse. 
Helsingin  hyy&t  on  herrat 
Niin  on  tuota  tnumoauve, 
Tanmoaa  tahat  on  roiestft, 
Sanovi  satoa  monta, 
TyOnte&  lal^'at  lanlajalla, 
Sanomat  sanansep&llft, 
Kan  laolo  hyvSlsti  lanlnt, 
Virret  oikein  osasi. 
Sokie  ajattelou?e, 
Niin  on  taota  tuumoaave: 
^Auttoa  hyyft  Jumala 
Toota  snurta  Snomen  nientft, 
Helsingin  herroja  hyvijft! 
Yahingoista  varjelkoh, 
Sulosesta  snojelkoh! 
Peitteft  hyvft  Jumala, 
Siivilld,h  hyvft  Jumala, 
Niinknn  lintn  poikijah! 
Antoa  hyvft  Jumala 
Jnossa  laivat  lastineh 
Kohti  herrojen  kotija, 
Kaupin  herran  kartanoita! 
Yarjele  vakani  Luoja, 
Eaitse  kaunoni  Jumala 
Helsingin  herroja  hyvijft 
Sorkista  sotihevosen, 
Kavijoista  vainovarsan! 
Yarjele  vakani  Luoja, 
Kaitse  kaunoni  Jumala 
Helsingin  herroja  hyvijft 
Sotipellon  sorrannasta, 
Miesten  tapputanterilta, 
Miesten  miekkojen  nenistft! 
Yarjele  vakani  Luoja, 
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Eaitse  kaimoni  Jamala 
Helsingin  herroja  hyvijA, 
Jott'  ei  heitft  lyijy  Idise, 
Eantapalli  paiskoaisel'' 
Kiitt&sin  en&mmftn  Tielft, 
Yaine  en  suknja  tiijft, 
Tiij&  kaikkien  kasvantoita 
Helsingin  herrojen  hyvijen. 


Leikillinen  on  kolnias,  nndenaikaisella  runomitalla  sepitettj  arkki- 
yeison  tapainen: 


T&m&  Toari  laulelou 
Ja  tair  on  lupa  laiiloa, 
£ip&  nuo  nyt  Helsingin  herrat 
Lanlamasta  kiellS,. 

Tam&  Yoari  laulelou 
Ja  tSAlk  laulcga  piisoau; 
T&m&  Yoari  uuyestaki 
Laulnja  i  liikou. 

Tl^ma  voari  laulelou 
Ja  laulamah  on  hoppu, 
Eika  t&lta  Yoarilta 
Niin  laulut  taija  loppuo. 

TlUna  voari  laulelou 
Ja  valistana  huokoau. 
Mista  tulou  talla  voari] la 
Yanhalla  paiv&lla  ruokoa. 

Kun  ei  jaksa  tyOta  teM 
Eika  peltuo  kuokkie? 
Siita  on  hyv&  mielesta, 
Kun  Helsingin  herrat  ruokkiu. 

TSona  voari  laulelou 
Ja  tair  on  lupa  lauloa, 
Eip&  nuo  nyt  Helsingin  herrat 
Lanlamasta  kiell^. 


Taman  voarin  laulut  ei  ole 
Latvajarvessa  tiellft, 
Tam&n  voarin  laulut  pannab, 
Pannah  postitiellti. 

Lanlut  mann&h  Helsinkih, 
Niin  kylla  laulut  tutah. 
Pijanhan  ne  laulut  viij&h, 
Viijah  herrain  tupah. 

Herrat  rupieu  laulamah 
Niin  syr&n  heillS.  naurau. 
Sitte  laulut  r&ntiitah 
Ja  pannah  moneh  osah, 

Moata  merta  kulkomah, 
Ja  pannah  postitiella; 
Eipa  nuo  nyt  laulut  ole 
Helsingiss&na  tiell&. 

Eipa  talla  lauluir  ole 
Parempata  ise&; 
T&h&  lauluh  soapi  panna 
Nuoret  vanhat  lisea. 

Tottahan  se  on  taitavampi, 
Joka  panou  liseft. 
Mista  noiir  on  Helsingin  herroilla 
Noinki  pal  jo  rnokoa? 
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Vain  kun  ne  ollah  taitavat, 
Niin  Luoja  antau  ruokoa; 
Kun  hyO  Luojoa  kiitteldy, 
Niin  Luoja  antau  ruokoa. 


Eip&  miula  enea  ole 
Laulmnaha  hoppu; 
Jopa  t&ll&i  lauIuUa 
I  taitau  tulla  loppu. 


Pari  p&iv&&  LatvajflrvessS,  viivyttyfimme  l&hdimme  matkalle 
kotimaahan.  Kun  menin  j£ltt&m£lfin  hyvdstia  Miihkalille,  kysji 
h&n,  kunne  Ifthdemme.  „Ka  pois  l&hemm&,  takasin  Suomeh*',  vas- 
tasin.  Silloin  nkko  puhkesi  itkuun  ja  pudistaen  k&tt&ni  virkkoi: 
„Matkoa  tervehenft;  vie  tervebyisie  Helsingin  herroilla!  Jumala 
beiU  palkikkoh,  knn  hyO  on  muissettu  milma  vaivaista  ta  hao- 
nno!"  Tassft  saan  nyt  tilaisaaden  arvoisille  ^Helsingin  herroille 
hyville"  taoda  tnon  kiitollisen  ukkovanhan  ehka  yiimeiset  snalli- 
Bet  terveiset. 

POyt^lkirjan  vaknadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Joulakaan  5  p.  1894. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  p5yt&kirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyvdksi  katsottiin. 

2  §.  ^Smithsonian  Institution'in^  kansatieteellinen  osasto 
ilmoitettiin  ohdottaneen  erin&ista  kirjanvaihtoa  Senran  kanssa,  ja 
p&Atettiin  jatt&S,  asia  Taloastoimikunnan  harkittavaksi. 

3  §.  Esiin  otettiin  uuden  ^Suomalaisen  lakiteoksen"  asia 
ja  jalki  laettiin  t&h&n  alipuolelle  liitetty  kirjoitus,  jonka  Talous- 
toimikanta  oli  ehdottannt  Eeisariilisen  Senatin  Taloas-osaston 
kansliaan  Ifthetett&vllksi  ja  Seura  puolestaan  tftt&  tarkoitnsta  var- 
ten  hyT&ksi  katsoi: 


KeimriUisen  Suomen  Senatin  TcUous-osaston  kandiaan. 

Syvimmftlia   kiitollisnndella   on    Snomalaisen  Kiijailisnnden 
Senra   Keisarillisen    Senatin    Talons-osaston    kanslian    korkeasti 


^ 
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kannioitetun  kiijoitnksen  kantta  menneen  Lokakuun  8:lta  saanat 
▼astaan-ottaa  sen  tiedou,  ettft  Senran  toimitettavaksi  askottoa 
uQtta  ^Soomalaisen  lakiteoksen''  laitosta  varten  valtiovaroista  sno- 
sioUisesti  on  myOnnetty  10,000:n  markan  sauruinen  apuraha. 
Kiitten  ehtojen  johdosta,  joilla  t&mft  apnraha  annetaan,  Seura 
knitenkin  pyyt&&  nOyrimm&sti  saada  esiintuoda  seuraavat  asian- 
haarat 

Taitavan  kolmannen  miehen  osan-otto  toimitustyOhOn  on 
kielt&matta  asialle  erittftin  snnreksi  hyOdyksi  eik&  Senrankaan  mie- 
lest&  sovi,  t&hftn  hyOtyyn  katsoen,  lis&knstannaksia  karttaa.  Mntta 
SQurta  tarkknutta  kysyv&ssft  ja  kauan  kest&v&ssft  tydssft  nftmftt 
lisaknstannakset  nousevat  melkoisiksi,  niin  ett&  Seoran  laallen 
siihen  10,500:n  markan  summaan,  jonka  Seura  oli  umpi-arviolta 
nnden  Lakiteoksen  toimitnsta  ja  korrehtaurin-lnkua  varten  laske- 
nat,  nyt  on  taryis  lis&t&  vfthint&ankin  5,000  m.  —  Mit&  siihen 
aikaan  tnlee,  jonka  unsi  Lakiteos  valmistuakseen  vaatii,  se  nyt, 
knn  kahden  miehen  sijasta  kolmimiehinen  toimikunta  tyOskentelee 
ja  semmoisena  varsinaisia  kokonksia  pitft&,  jommoisessakin  mftft- 
rftssft  pitenee,  niin  ett&  teos  painosta  ilmestynee  vasta  1897  vuo- 
den  alknpnolella. 

,,Snomalaisen  lakiteoksen^  t&mftn  edellinen  elikk&  toinen 
painos  ilmestyi  alussa  vuotta  1835  3,000:n  kappaleen  sauruisena. 
Siitft  on  nyt  Ifthes  kymmenen  vnoden  knlattua  Seuran  varastossa 
myymfttta  viel&  jftlillfi  noin  700  kappaletta.  Menekki  on  siis 
oUat  vah&nlainen.  Tamftn  johdosta  Seura  ajatteli,  ettil  tallft  ker- 
taa  Lakiteosta  painettaisiin  vaan  2,000  kappaletta,  Joten  olisi 
tilaisQus  lyhyemmftn  ajan  perast&  julkaista  se  uudestaan,  tarpeen 
mukaan  lisfittyna  ja  niin  yIeisOn  vaatimuksia  jaileen  tyydyttfty&nft. 
Painoon  ja  paperiin  oli  Senran  laskun  mukaan  2,000:sta  kappa- 
leesta  (k  65  paino-arkkia)  menevft  lahes  8,200  markkaa.  Tuhan- 
nen  kappaleen  lis&painos  korottaa  tfimftn  summan  noin  10,300:teen 
markkaan.  Teoksen  sitomiskustannus,  joka  2,000:sta  kappaleesta 
laskettiin  2,800:k6i  markaksi,  t&ytyy  sen  ohessa  3,000:sta  kappa- 
leesta laskea  4,200:ksi  markaksi. 

£dell&  sanotuista  k&y  selville,  ettft  uuden  Lakiteoksen  kus- 
tannukset  Seuran  laskemasta  21,500:n  markan  snmmasta  nouse- 
vat n.  30,000:teen    markkaan.     Nyt  mftftrfttyn,  10,000:n  markan 
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saurnisen  valtio-avan  saataansa  Seura  siis  joatuisi  omista  varois- 
taan  t&han  yritykseen  panemaan  I&hes  20,000  markkaa.  Tosin 
Seuralla  silla  tapaa  olisi  3,000  kappaletta  kftsitt&vft  painos  myjtft- 
v&nft,  mntta  kan  Searan  olisi  yhtenft  nimen-omaiseDa  a?ansaaii- 
nin  ehtona  velvollisuas  ^asettaa  myyntihinta  niin  hnokeaksi  knin 
suinkin  mahdoUista^,  ja  kun  menekki,  vaikka  alossa  ehka  ripefi- 
kin,  kuitenkin  ennen  pitkiia  heikkenisi  ja  teoksen  vanhetessa  pe- 
rftti  yfthiin  supistoisi:  kan  Seura  siis  ei  voi  tolToa  moneen  aikaan, 
jos  ensinkft&n,  saavansa  omia  kastannnksiaan  takaisin,  ei  Seura 
mielestftnsft  voi  ilman  enennettyft  yaltio-apna  paheen-alaista,  jo 
alotettaa  hanketta  jatkaa  ja  perille  saattaa.  Seura  rohkeuee  sen 
vuoksi  syvimmftssd  ndyryydessft  pyytftft,  ett&  jo  myOnnettyjen 
10,000:n  markan  lis£lksi  Seuralle  valtiovaroista  suosiollisesti  vielft 
myanDettflisiin  Yiisituhatta  (5,000)  markkaa. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seurao  puolesta: 

(AUekirjoitukset.) 


4  §.  Samoin  esiin  otettiin  uuden  ^Laki-  ja  virkakielen 
sanaston^  asia  ja  luetUin  Taloustoimikunnalta  tullut  lausunto, 
johon  Seura  puolestaan  yhtyi  ja  joka  sis&lsi, 

l:ksi,  etta  herroja  senatinkamreeria  R.  Ereniusta,  kihla- 
kunnan  tuoniaria  Valentin  Gummerusta,  lakitieteen  kandidaatia 
S.  Saarista,  ylitirehtOOri  J.  SjOlinia,  lakitieteen  tohtoria  K.  J. 
St&hlbergia  sek&  hovioikeuden  registraatoria  P.  £.  Syinhufvudia 
pyydettftisiin  erinftisenft  komiteana  suosiollisesti  neuvottelemaan 
maist  Sonckin  kanssa  siitft  tavasta,  jolla  puheen-alainen  sanasto 
parhaiten  toimitettaisiin,  jota  tarkoitusta  varten  maist.  Sonckin 
tulisi  n&ytteeksi  valmistaa  jokn  osa  aijottua  sanastoa  sek&  kir- 
jallisesti  laatia  se  suunnitelma,  jota  h&n  itse  oli  noudatettayaksi 
ajatellut.  Ja  oli  Taloustoimikunnalla  se  varma  toiyo,  ett&  myOs- 
kin  prof.  Jaakko  Forsman  tftss&  kohdin  olisi  neuvoillansa  avulli- 
nen  sekd  ottaisi  osaa  komitean  tydhdn  sen  mnkaan,  knin  hftnen 
aikansa  salli.  Nftin  asetettu  komitea  olisi  Seuralle  aikanaan 
lausuntonsa  antava; 
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2:ksi,  ettft  laajnuden  sahteeo  hyv&ksyttflisiiD  se  peri-aate, 
joka  myOskin  Searan  kokoaksessa  oli  jaiki  lausuttu,  ett&  nim. 
nasi  loettelo  sisftlt&isi  yleisempiftkin  eik&  ainoastaan  kaikkein 
taTallisimpia  laki-  ja  virkakielen  sanoja,  jonka  ohessa  yll&maini- 
tDB  komitean  talis!  miettift,  missft  m&ftr&ssd  lakitieteellisift  ter- 
mejft  siihen  otettaisiin; 

3:ksi,  ett&  mitft  ortografiiaan  tali,  teos  annettaisiin  Searao 
Kieiitieteellisen  osakannan  totkittavaksi ; 

4:ksi,  ett&  teoksen  lopallioen  tarkastas  lakitieteelliselt& 
kannalta  jatett&isiin  vasta  valittavalle  totktjakaonalle. 

5  §.  Yiime  kokoaksessaan  Seara  oli  pft&ttftayt  talevassa 
mosikokoaksessa  mahdollisesti  jaettavia  kirjallisia  palkiatoja  var- 
ten  asettaa  kolmemiehisea,  p&&t6syaltaisen  toimikannau,  ja  valit- 
tiin  siihen  nyt  jftseniksi  Searan  vara-esimies,  prof.  E.  Aspelin 
seka  professorit  £.  G.  Palm^n  ja  £.  N.  Setftla. 

6  §.  Jalki  laettiin  Banoastoimikannan  ala-osastolta  taliut, 
n&in  kaalava  laasanto,  jonka  Seara  kaikin  paolin  hyv&ksi  katsoi, 
maan  maassa  jasenekseen  ilman  jasenmaksatta  katsaen  polytek- 
nikko  Trj6  Blomstedtin: 

Suomalaiaen  KirjcUlimuden  SeuraHe, 

Banoastoimikannan  ala-osaston  laasanto  Senralle  lahetetyistft 
kansanranoas-kokoelmista. 

Polyteknikko  Y,  Blomsiedf  in  kokoelma  Ven&j&n-Earjalasta 
ynnft  Kajaanin  kalmalta  sisftlt&ft  etevftn  valikoiman  oatoja  sanoja 
sek&  ranoja,  laaliga,  loitsaja,  taikoja  ja  tarinoita.  Ehdotetaan, 
paitsi  100  markan  kirjapalkintoa,  etUl  kokoilija  katsattaisiin 
Searan  j&seneksi  ilman  maksavelvollisaatta. 

Talollisen  A.  Mikkosen  l&hetys  Paltamosta  sisalUUl  yhden 
taian  ja  omia  tekemift  rnnosepityksi&  sekft  maatamia  nimityksi& 
eli  „korkonimi&^.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kansak.-opettaja  A.  Wddtdsen  kokoelma  Jayalta  si8ftlt&& 
satoja  ja  tarinoita,  jotka  niin-ik&&n  kiitoksella  mainitaan. 

Heisingissa,  Joalak.  5  p:n&  1894* 

Banoastoimikannan  ala-osaston  paolesta: 
Kaarle  Krohn.  Y.  Forsberg. 
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7  §.  Samaan  jaksoon  t:ri  K.  Krohn  ehdotti,  ettft  tekeillft 
olevassa  Kalevalan  kommentaarissa  omiDaisnimien  laettelo  seli- 
tyksineen  saataisiin  asettaa,  jos  niin  soveliaaksi  katsottaisiin, 
erikseen,  niinkaiD  tfthankin  asti  laita  on  ollat,  ja  saostai  Seura 
tfth&n  ehdotakseen. 

.  8  §.  Luettiin  henkivaknatus-yhtiOltft  Yictorialta  tnllut, 
luaanviljelys-kirjaDpitajan  F.  0.  Lnildelin  vainajan  henkivakuntasta 
koskeva,  nftin  kaulnva  p5ytakirjan-ote: 

LIFFOESiKEmeS-AITIEBOLAeET 

VICTORIA. 

STOCKHOLM. 


Utdrag  Mn  protokollet  vid  Styrelsens  f5r  Lif- 
fOrs&krings-Aktiebolaget  Victoria  sammantr&de  den  1 1 
Oktober  1894. 


Par.  7. 

AnmSilde  verkst.  DirektOren,  att  d&  ban  under  sitt  senaste 
besOk  i  Helsingfors  velat,  i  enligbet  med  Styrelsens  beslut  den 
23  Augnsti,  i  der  hftllna  protokoll  antecknadt  under  Par.  3,  med 
vederbQrande  gOra  utbyte  af  aflidne  F.  0.  Lundelins  till  inne- 
hafvaren  stalda  donationsfOrsftkringsbref  Nr.  8820^8824  k  till- 
sammans  5,000  Finska  Mark  mot  ett  fribref  &  samroa  belopp, 
Finska  Litteratursftllskapet  genom  sin  ombudsman  Protokollsekre- 
teraren  S.  Aejmelaeus  meddelat  bonom  den  upplysning,  att  Lun- 
delin  i  ett  af  bonom  den  1  Juni  1892  npprftttadt  testamente, 
bvilket  Finska  Litteraturs^llskapet  i  vederbOrlig  ordning  l&tit 
bevaka,  f5rordnat  att  ifr&gavarande  fOrsftkringsbref  skulle  efter 
bans  ddd  till  n&mnda  sMlskap  Ofverlemnas,  men  att  fOrsftkrings- 
brefven  ej  kunnat  bland  Lundelins  qvarl&tenskap  Aterfinnas,  hvar- 
f5r  Aejmelaeus  bemstflllt  om  icke,  detta  oaktadt,  premiefritt  f5r- 
s&kringsbref  att  ntbetalas  den  1  Juli  1916  kande  till  Litteratur- 
sftllskapet Ofverlemnas  mot   fOrbindelse  af  Sftllskapet  genom  dess 
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styrelse  att  h&Ila  bolaget  ^Victoria^  skadeslOst,  fOr  hvad  bolaget 
mOjUgen  kaode  komnoa  att  utgifva,  i  hftndelse  de  originala  f6r- 
sftkringsbrefven   sknlle   med  giltigt  anspr&k  p&  betalning  fOretes. 

Sedan  Styrelsen  af  fOretedda  tryckta  handlingar  inhemtat, 
att  Finska  Litteratarsftllskapet  alltifr&n  dess  stiftelse  &r  1831 
utCfvat  en  liflig  verksamhet  och  vore  i  besittning  af  betydliga 
fonder,  fann  Styrelsen  sk£lligt  medgifva,  att  nytt  premiefritt  fOr- 
sftkringsbref,  att  betalas  den  1  Jali  1916,  sknlle  f§.  till  Finska 
Litteratnrsallskapet  ntf&rdas  mot  en  sddan  fOrbindelse,  som  fr&n 
sallskapets  sida  fOreslagits. 

Detta  Styrelsens  beslut  sknlle  anses  sdsom  jnsteradt. 

Stockholm  som  ofvan, 

enligt  uppdrag 
K.  Leijonhnfvud. 

Ratteligen  utdraget  betygar, 
Liffdrs&krings-Aktiebolaget  Victoria, 

K.  Leijonhnfvud. 


Ja  p^fttti  Senra  antaa  siinS.  ehdotetnn  sitoumnksen,  sitten 
kan  Senran  asiamies,  protokollasihteeri  S.  Aejmelaeus,  itse  ko- 
kooksessa  Iftsnft  ollen,  oli  ilmoittannt,  ettei  olisi  mitenkft&n  vaa- 
rallista  tftmmOist&  sitonmnsta  antaa,  koska  alkuperftisillfl  vakun- 
tDskiijoilla,  jos  ne  joskns  tnotaisiinkin  esiin,  ei  olisi  mitftfin  voi- 
maa,  jollei  tarpeelliset  kuitit  muassa  seuraisi,  mutta  n&m&t  knitit 
olirat  tftAlla  tallella  Senran  takana.  Annettava  sitonraus  oli  tfi- 
roftntapainen: 

Sedan  LiffOrsftkrings-Aktiebolaget  Victoria  i  Stockholm  roed- 
gifrit  att,  i  stftllet  fdr  de  af  bolaget  den  1  Jnli  1891  under  Nr. 
8820—8824  ntftrdade,  till  innehaf?aren  st&lda  fern  donations- 
f^rsftkringsbref  &  nnmera  aflidne  F.  0.  Lundelins  lif  &  tillsam- 
roans  5,000  Finska  Mark,  oaktadt  originalbrefven  fdrkommit, 
Qtan  att  hittilU  kunna  tillr&ttaskaffas,  till  Finska  Litteratnrsftll- 
skapet  („Suoma]aisen  Eirjallisuuden  Seura^)  ntgifva  ett  premie- 
fritt   fOrsftkringsbref   att  betalas  den  1  Juli  1916,  fOrbinder  sig 
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Finska  Litteraturs&llskapet  (^Saomalaisen  Kirjallisuuden  Seura*^) 
hlLrmed  att  h&lla  LiffQrs&krings-Aktiebolaget  Victoria  skadeslOst 
for  all  den  fOrlast,  bolaget  kan  komma  att  vidkftDnas  i  h&ndelse 
de  originala  f5rs&kringsbrefven  eller  n&got  af  dem,  skalle  ander 
giltigt  aospr&k  p&  betalning  fOretes. 

A  Finska  LitteratursSlllskspets  v^nar: 

(Allekirjoitukset.) 


Tfiman  ohessa  allekirjoittanut  mainitsi,  ett&  jonkun  ep&sel- 
viin  tai  vMrin  kftsitetyn  ilraoituksen  johdosta  Searan  pOytakir- 
jaan  Maaliskunn  l:lt&  1893  sek&  vuosikertomakseen  saman  Maa- 
liskuun  16:lta  oli  tullut  se  tiedon-anto,  ett&  pnheen-alaisesta  henki- 
vakuutuksesta  l&htev^t  rahat  joutnisivat  Seuralle  jo  v.  1906  eik& 
vasta  V.  1916. 

9  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ettn  kirjapainosta  oliyat  yal- 
mistaneet:  a)  Jalius  Krohn.  Suomen  sQvun  pakanallinen  jama- 
lanpalvelns.  ^Toimitusten^  83:s  osa.  1.  b)  0.  Kallas.  Lutsi 
Maarahvas.  Ylipainos  aikakauskirjasta  ^Snomesta''. 

10  §.  Searan  j&seniksi  esitettiin:  Neiti  Edith  Eihlgren 
(Helsinki);  Herrat  L&S.ninprovasti  Gnstaf  Dnrchman  (IsokyrO); 
Kirjailija  Adolf  Filander  (Alkio)  (Laibia);  Tilanomistaja  Adolf 
Gnmmeras  (Frantsila);  Kirkkoherra  Aleksander  Gommenis  (Pihti- 
pudas);  Kirkkoherra  Jonathan  Gammerus  (Pyh&joki);  Pastori, 
Yankilansaarnaaja  Karl  David  Aksel  Him  (Helsinki) ;  Kirkkoherra 
Edvard  Johansson  (Korsna&si);  Lautamies,  ent.  Valtiop&iv&mies 
Juho  Koivisto  (Karikka);  Rehtori,  Filos.  maist.  Eliel  Lev6n  (Vaasa); 
Apteekkari  Herman  Lindebftck  (Vaasa);  Kirkkoherra  Vilhelm 
Malmberg  (Paavola);  Maalarimestari  F.  M.  Orrela  (Helsinki); 
Lii&ninrahastonhoitaja  Anders  Leonard  Petterson  (Hftmeenlinna); 
Pataljoonan  la&kftri  Edvard  Pfaler  (Vaasa);  MaanmittaastOiden 
tarkastaja  Petter  Johan  Rinkinen  (Vaasa);  Sanomalehden  toimit- 
taja  Reinhold  Roine  (Helsinki);  Everstilontnantti  Selim  Viktor 
Savonius  (Helsinki) ;  Filos.  maist.  Artnr  Siegberg  (Hllmeenlinna) ; 
Maisteri  Mikael  Sl55r  (Helsinki);  Lehtori  Karl  Aogast  Snellman 
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(Savonliima) ;  Lehtori,  Filos.  t:ri  Valter  Johan  Soellman  (Joen- 
snii) ;  Filos.  maist.  Oskar  Gottfrid  Steoij  (Helsinki) ;  Senatin  kans- 
listi  Gnstaf  Tauler  (Helsinki);  Kamreeri  Earl  Anders  Teittinen 
(Helsinki);  Rehtori  Hago  Alfred  Ticcander  (Kigaani);  Talollinen 
Heikki  Toppinen  (Tyrnftv&);  Yarataomari  Yilho  Witikkala  (Hel- 
sinki). 

11  §.  Asiamies-toimikunnan  paolesta  maisteri  Onni  Hall- 
st^n  ehdotti  ja  mielihyvAllft  Senran  asiamiehiksi  otettiin  senraa- 
vat  kansalaiset,  nimitt&in:  Lehtori  E.  Y.  Palander  (H&meen- 
linna);  Maisteri  Sakari  Westerlnnd  (Oalo);  Rehtori  J.  W.  Nord- 
berg  (Tomio);  Yarataomari  M.  Niemei&  (Kemi);  Tullinhoita  £d- 
Tin  Calamnins  (lisalmi);  Maisteri  Frans  Ferd.  Airola  (Kajaani); 
Maisteri  Yolter  HOgman  (Rauma);  Neiti  Signe  Hallst^u  (Kristii- 
nankanpunki);  Kirkkoherra  Wilhelm  Malmberg  (Paavola);  Kirkko- 
herra  Jonathan  Gommeras  (Pyh&joki);  Maisteri,  Kansanopiston 
johtaja  E.  A.  Lev6n  (Liminka);  Eirjailija  Adolf  Filander  (Laihia); 
Pastori,  Maisteri  Jaho  Rudolf  Forsman  (Lapaa);  Eirkkoherra 
Johan  PQyhOnen  (Haapavesi);  Provasti  Abel  Nyholm  (Wirrat); 
Asemap&&llikk5  Johan  Majander  (Ats&ri);  Talollinen  Heikki  Toppi- 
nen (Tymavft) ;  Pastori  Niilo  £.  Wainio  (IsokyrO) ;  Pastori  Matti 
Tarkkanen  (W&h&kyrO);  Eirkkoherra  Edvard  Johansson  (Eors- 
nftftsi);  Maisteri,  Eansanopiston  johtaja  Niilo  Liakka  (Ilmajoki); 
Kirkkoherra  Frans  Wilhelm  Durchman  (Alah&rma);  Eirkkoherra 
Aleksanteri  Gnmmeras  (Pihtipndas);  Lautamies  Jaho  Eoi^isto 
(Enrikka);  Eirkkoherra  Nils  Earlsberg  (Hailaoto);  Eirkkoherra 
P.  A.  Eallio  (Pirttikylft). 

12  §.  Senran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  jolki 
loki  nflin  kualovan  kassatilin: 


Eassatili   Jonlakaun  5  plliy&n&  1894. 

VastattavacL 

Siirtovarat  edellisesta  kassatilista: 

1894.     Marrask.  8  p.    Rahaa  kassassa  ....         106:  86. 


1 
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Taloja. 

Marrask.  9  p.  J.  H.  Roos,  kirjoista  25  m.  —  J. 
U.  Nordberg,  jftsenrahansa  24  m.  —  10  p. 
F.  Sandbergin  konknrssipesft,  kiijoista  414: 
35.  —  20  p.  Uno  Winter,  j&senrahansa  24 
m.  —  21  p.  Anna  Hallst6n,  d:o  24  m.  — 
Signe  Hallst^n,  d:o  24  m.  —  G.  W.  Edlund, 
kirjoista  1,511:  84.  —  A.  A.  Granfelt,  d:o 
600  m.  —  M.  Lankinen,  d:o  162:  14.  — 
27  p.    0.  GroondstrOm,   j&senrahansa  24  m. 

—  K.  J.  Savonius,  d:o  24  m.  —  J.  J.  Kar- 
vonen,  d:o  24  m.  —  J.  J.  Mikkola,  d:o  24 
m.  —  A.  Hjelt,  d:o  24  m.  —  H,  F.  SUan- 
der,    d:o    24  m.  —  0.  Nykopp,    d:o    24  m. 

—  K.  Tiililft,  d:o  24  m.  —  G.  Komppa,  d.o 
24  m.  —  0.  W.  Wilskman,  d:o  24  m.  — 
V.  GroandstrOm,  d:o  24  m.  —  K.  A.  Mo- 
berg,  d:o  24  m.  —  Y.  Hirn,  d:o  24  m.  — 
Liina  Enroth,  d:o  24  m.  —  30  p.  F.  W. 
Rothsten,  hyyryans&  225  m.  —  Aag.  Gr6n- 
vik,  d:o  100  m.  —  HenkivakuntusyhtiO 
Suomi,  lopnt  t&mfin  voarakanden  hyyryft  1,500 
m.  —  Joolnk.  3  p.  M.  Solehmaisen  byyry 
Loka-  ja  Marraskuulta  91:  67.  —  5  p.  His- 
toriallinen  Museo,  hyyryftnsa  375  m.  .     .     .       5,437: 

Marrask.  12  p.  Scheningin  Rahasto   antoi  lainaksi      2,648: 


Vastaavata, 

Menoja. 

1894.  Marrask.  9  p.  Lftng  <fe  St&hlbergin  kon- 
knrssipesft,  paperista  10  m.  —  12  p.  K. 
Krohn,  ^Soomen  snvun  pakanallinen  jamalan- 
palvelns"  nimisen  teoksen  toimitnspalkkaa  750 
m.   —  0.  Kallas,  „Lutsi  maarahvas^  nimisestfl 


8,191:  86. 
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teoksesta   toimituspalkka   370   m.  —  20  p. 

Weilin    &  G56sin   Tehdas-  ja  Kirjainkustan- 

nns-OsakeyhtiO,  painatasty6st&  40  m.  —  21 

p.  A.  A.  Granfelt,  prosenttiansa  kirjanmyyn- 

nist&  626:  49.  —  Sama,  palkkaansa  200  m.  — 

Saroa,  I&hetyskastannuksista  681:  89.   —  22 

p.     PaloYaknatus-OsakeyhtiO  Pohjola,  vakua- 

taksesta  6:  40.  --  24  p.  E.  F.  Rautell,  pah- 

taaksi-kirjoitaksesta   y.    m.    70  m.  —  26  p. 

K.  Krohn,  Pietarissa  tapahtuvaa  vironkielis- 

ten  Ealevalan   toisintojen   kopioimista  varten 

325  m.  —  S.  Latvala,  toimituspalkkaa  h&nen 

lanseopillisesta  tatkimaksestaan  Lnoteis-Sata- 

kunnan    kielimurteesta,    ennalta    160  m.  — 

0.  J.  Sj5str0m,  Kalevalan  kuvien  laatimisesta, 

ennalta   250   m.  —  30  p.    F.  W.  Rothsten, 

palkkaansa    600   m.  —  A.  Boehm,  d:o  200 

m.  —  K.  Bj5rn,  d:o  150  m.  —  K.  Groten- 

felt  d:o  100  m.  —  Talonmies  Petter  Heino- 

nen,  d:o  30  m.  —  Joalnk.  1  p.   V.  Elfving, 

sitomistyOstft  351  m.  —  Onni  Hallst^n,  asnin- 

paikkojen   mnkaan   j&rjestetyn    luettelon  toi- 

mittamisesta   Searan    nykyftUn  elossa  olevista 

jftsenista  y.  m.  250  m.  —  3  p.    A.  Rytk5- 

nen,    kokoelmansa  puhtaaksi-kirjotttamisesta, 

tarkastamisesta  Ja  jftrje8t&misest&  230  m.  — 

4  p.     A.    R.   Niemi,    hftnen    toimittamistaan 

^Lisista  vanhaan  Kalevalaan^,  ennalta  300  m.      5,700:  78. 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

Jonlak.  5  p.  Jnokseyalla  tiliU&  Eansallis-Osakepan- 

kissa  2,400  m.  —  Rahaa  kassassa  91:  08  .      2,491:  08. 


8,191:  86. 


HelsingisBft,  Joalakann  5  pftivftn&  1894. 

A.  Boehm. 

POyt&kirjan  vakaadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Tammikaun  16  p.  1895. 

1  §.  Edellisen  kokooksen  pOyt&kirja  oikaistavaksi  laettiin 
ja  hy v&ksi  katsottiin.  Pantiin  sen  johdosta  t&maDpaiv&iseen  pOytft- 
klrjaan  l:ksi,  ettft  Smnessa  §:ss&  mainittu  kirjoitus  oli  Esimiehen 
ja  sihteerin  allekirjoittamana  viime  Jonlakuan  7:nft  mennyt  Keis. 
Senatin  Talous-osaston  kansliaan,  ja  2:ksi,  ett&  F.  0.  Lnndelin 
vainajan  alkuper&inen  testamentti,  josta  jftljennOs  oli  ennen  jol- 
kaistu  Searan  POytftkirjassa  Maaliskuun  l:lt&  1893,  nyt  oli  Sea- 
ran  haltunn  jd.tetty  ja  pantu  tallelle  Seuran  kassakaappiin. 

2  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seura 
p&&ttti  l:ksi,  ett&  VSmSi  vuonna  tieteellisiii  teoksia  varten  mahdol- 
lisesti  jaettavista  kirjallisista  palkinnoista  p&&palkinto  olisi  Tahan- 
nen-viidensadan  ja  sivapalkinto  Tnhannen  markan  suaruinen,  jonka 
suuruisiksi  Seura  mydskin  Huhtikaan  kokooksessa  1893  oli  uSiVk 
palkintoja  ajatellut;  ja  2:ksi,  ettSl  mitH  kirjanvaihtoon  Smithsonian 
Institution'in  etnoloogisen  osaston  kanssa  tuli,  M\e  t&stftl^in  an- 
nettaisiin  aikakauskirja  „Suomi^  sekd.  mit&  kansatieteellist&  kir- 
jallisantta  Seura  oli  julkaiseva,  kuitenkin  myds  Ulh&n  saakka  il- 
mestyneet  „Ompelukoristeitten"  vihot. 

3  §.  Runoastoimikunnan  ala-osaston  puolesta  t:ri  E.  Krohn 
julki  luki  n&in  kuulavan  lausannon,  johon  Seura  yhtyi: 


Suomalaisen  Kirjallimiiden  SeuraUe. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  l&hetetyist& 
kansanrunous-kokoelmista  ja  kansatieteellisist&  kertomuksista. 

Neiti  Maria  Forstadinksen  kokoelma  Jaalasta  sisaltft&  satiya, 
lauluja  ja  taikoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Neiti  Mari  Oksman'in  lahetys  sisftltM  uudempia  lauliga 
sftvelmineen.     Mainitaan  kiitoksella. 

TaloUinen  P.  Ruotsalainen  on  lisalmesta  Ifthett&nyt  kokoel- 
man  taikoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

KivityOmiehelt&  H.  Vddtdseltd  Kuokkalan  pysSlkiltft  on  toUot 
yksi  satu  ja  yksi  lauln,  jotka  niin-ik&&n  kiitoksella  mainitaan. 
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Kansak.-opettiga   A.    Vddtdeen   kokoelma  Jnvalta   sisftlt&ft 
satDja.     Ehdotetaan  15  markan  kiijapalkiiito. 


Maanvi^emftn  pojalta  A.  Paunosdta  Rantasalmelta  on  tnllut 
kokoelma  taikoja,  sananlaskiga  ja  aryoitaksia  sek&  kertomus  elon- 
koijunsta.     Mainitaan  kiitoksella. 


Kansak.-opettaja  Jf.  Pajarin  l&hetys  sis&lt&fl  kertomoksia 
kaijanhoidosta  ja  knlkuneavoista  Parikkalassa.  Ehdotetaan  40 
markan  kiijapalkinto. 

Helsingissft,  Tammiknnn  16  p.  1895. 

Ranoostoimiknnnan  ala-osasto : 

Theodor  Schvindt. 
Kaarle  Krohn.  Y.  Alava. 


4  §.  Ibnoitettiin,  ettft  painosta  olivat  valmistaneet:  stereo- 
typeerattn  Kaleralan  laitos;  S.  Latvala,  Lanseopillisia  havainnoita 
Laoteis-Satakunnan  kielest&;  maist  0.  Hallst^nin  toimittama 
^Loettelo  Saomal.  Eirjallis.  Senran  tiett&v&sti  elossa  olevista  j&se- 
nista  marraskunn  alussa  1894^ 

5  §.  Senran  jftseniksi  esiteltiin  maist.  0.  Hallst^nin  kantta: 
Kirkkoherra  David  Anton  Aimonen  (Toholampi);  Kirkkoherra 
Fredrik  Valdemar  Bergroth  (Yehmaa);  Neiti  Sofia  Bemer  (Pieksa- 
maki);  Maanvi^'elysnenvos  Adolf  Edvard  Bjdrkenheim  (Orismala); 
Tilanomistaja  Frans  Fredrik  BjOmi  (Yl&ne);  Kirkkoherra  Natha- 
nael  Borg  (Nastola);  Tohtori  Karl  Alfred  Brander  (Helsinki); 
Kirkkoherra  Kaarlo  Adrian  Gandolin  (Sahalahti);  Kappalainen 
Petter  Anton  Carlstedt  (Lemn);  Tilanomistaja  A.  Nathanael  Col- 
liander  (Valkeala);  Nimismies  Josef  Oskar  Darchman  (Yiitasaari); 
Kappalainen  Bemdt  Yilhelm  Ebeling  (Kftlvifl);  Proyasti  Carl  Hen- 
rik  Ekblom  (Parainen);  Lftflketieteen  opiskelija  Robert  Elias  Elm- 
gren  (Helsinki);  Kirkkoherra  Johan  Henrik  Foudila  (Loppi);  Teh- 

6 


82  KeskiisteUmukaet  18^*/i96. 

tail^a  Johani  Friis  (Kalajoki);  InsinOOri  J.  E.  Hammar^n  (H&meen- 
kyrO);  Kanppias  David  Holtari  (Lnnm&ki);  Agronoomi  Jaho  Erkki 
HSJQstrOm  (Lipeii);  Eirkkoherra  Jonathan  Johansson  (Alaj&rvi); 
Kanppias  Pekka  J&ntti  (Pielavesi);  Kansakonlun  opett.  Petter 
Johan  Jnlknnen  (Kiikala);  Laivakapteeni  Aatn  Earhn  (Lemi); 
Kirkkoherra  Erik  Johan  Karanen  (Eisko);  Maisteri  Mannn  Knstaa 
Adolf  Enaapinen  (Hnittinen);  Provasti  Viktor  August  Eon8in(Ori- 
mattila);  V.  t.  L&&ninprovasti  Earl  Oskar  Kraft  (Nakkila);  Agro- 
noomi Antti  Eonvo  (Impilahti);  TaloUinen  Severus  Eonkola  nua- 
rempi  (Jams&);  Eansanopiston  johtaja  Johannes  Laine  (Uosi- 
kirkko) ;  Eirkkoherra  Albert  Ferdinand  Leidenios  (Ar^ftrvi) ;  Ean- 
sakoulonopett.  Fredrik  Yilhelm  Leman  (Lohja);  Maanyiljeiy&  Kaarlo 
Land^n  (Ilmajoki);  Kirkkoherra  Bemdt  Gostaf  Lindell  (Nonsiai- 
nen);  Opcttajatar,  Rouva  Siye&  Liakka,  synt.  WaUin  (Ilmajoki); 
Opettajatar,  Neiti  Liisi  Manberg  (Ilmajoki);  Lnkkari  Karl  Otto 
Mansnerus  (PjhSj&rvi);  Provasti  Hilarius  Albin  Ferdinand  Mikan- 
der  (Permga);  Tilanomistaja  Knot  Viktor  Palander  (Lempa&l&); 
Talollinen  Erik  Pdysti  ( J&&ski) ;  Kunnanla&k&ri  Onni  Osvald  Ranth 
(Antrea);  Kansakonlun  opett.  Taavi  Rissanen  (Nilsi&);  Kirkkoherra 
Vihtori  Salminen  (KOyliQ);  Kappalainen  Frans  Edvard  Silvander 
(Pernio);  Kirkkoherra  Frans  Vilho  Sipii&(BrftndO);  Nimismies  Isak 
Edvard  SjQman  (Marttila);  Kirkkoherra  Gnstaf  Ferdinand  Stark 
(Kokem&ki);  Kirkkoherra  Julins  Selim  Toikka  (Eno);  Kanppias 
Karl  Johan  Tnhkanen  (Junka);  Ylioppilas,  Tilanomistaja  Jaho  Oa- 
staf  Ulrik  Tuominen  (Piikki5) ;  Lehtori  Olavi  Wallin  (Pirkkala) ; 
Talollinen  Aappo  Walta  (Lapinlahti) ;  PiirU&ak&ri  Fredrik  Vilhelm 
Westerlnnd  (Tammela);  LUninprovasti  Johan  Jakob  Westerland 
(Hattola);  ja  Seoran  asiamiehen  t:ri  0.  A.  ForsstrOmin  kautta 
Jyv&skylftst&:  Fest^n,  Hulda  Ottilia  Kristiina,  Seminaarin  Opetta- 
jatar; Gejtel,  Nikolai  Klas  Aleksander,  Kaupnnginviskaali;  Hag* 
fors,  Erik  August,  Lft&ketieteen  Tohtori;  Hassel,  Antti  Fredrik^ 
Files.  Maisteri,  Lyseon  koUeega;  Hedberg,  Minna,  Lehtorinrouva; 
Him,  Richard  Engelbrecht,  Files.  Maisteri,  Lyseon  kolleega; 
Kramsu,  Johan  Anders,  Pankinjohtaja;  Lindroos,  Karl,  Files.  Toh- 
tori, Lyseon  Lehtori;  Ojala,  Nestor,  Files,  maisteri,  Seminaarin 
Lehtori;  Salenius,  Abraham  Fritiof,  Leipuri;  Sandelin,  Einar,  Fi- 
les.   Maisteri;    Schildt,    Aatos,    Ylioppilas,    MaanviUeUj&;    Sorsa, 
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Kaarle  Johan,  Kaappias;  Wessman,  Wilbelm,  Kaappias;  sekA  t:ri 
K.  Krohnin  kantta:  hovioikettden  kanslisti  Maoritz  Lorenzo  Kihlman. 

6  §.  Asiamies-toimiknniiaD  paolesta  maist.  Oniii  Hallst^n 
esiintoi  tfthftn  liitetyn  luettelon  asiamiehiksi  otettavista  kansalai- 
sista,  ja  yhtyi  Seura  t&h&n  mielihjv&ll& : 

Suomcdaisen  KirjaUisuuden  Seuran  asiamiehik&i  ehdote- 
taan  aUamainittiga  Searan  jftsenift,  jotka  kysyttftessft  oyat  snostu- 
neet  rapeamaan  Uhftn  toimeen. 

Vaaaan   loam:   (E&lviH),  Pastori  Berndt  Wilhelm  Ebeling; 
(Toholampi),   Kirkkoherra  David  Anton  Aimonen;  (Alavus),  Kirk- 
koherra   Karl   Aognst    Schroderos;    (Wiitasaari),  Nimismies  Josef 
Oskar   Dnrchman.  —  MikkeUn   Iddni:    (Savonlinna),  Lehtori  K. 
Aognst   Snellman;    (Sysm&),   Maanviyelij&   Onni   Schildt;  (Pieks&* 
m^Jci),    Neiti   Sofia   Bemer;    (Ristiina),    Hovioikeuden  ausk.  Emil 
ForsstrOm.    —    Viipurin    Iddni:     (Lemi),     Laivakapteeni    Aata 
Karhn;  (Luum&ki),  Knntakokoaksen  pnbeenjohtaja  Taavi  Hohtari; 
(JUski),  MaanviljeLgft  Erik  POysti;  (Antrea),  Tohtori  Onni  Rnnth; 
(Viiparin    pitftj&),    Tilanomistaja   Yihtori    Jaatinen;    (Unsikirkko), 
Kansanopiston  johtaja  Johannes  Laine;  (Pyh&j&rvi,  Sakkola),  Lnk- 
kari  Karl    Otto    Mansnerns;    (Unknniemi),    La&ninprovasti    Alex. 
Walle;    (Impilahti),    Agronoomi  Antti  Kouvo.  —  Kuqpion  Iddni: 
(Leppavirrat),    Tohtori   Uno  Winter;    (Pielavesi),  Kanppias  Pekka 
J&ntti;  (Lapinlahti),  TaloUinen  Aappo  Walta;  (Liperi),  Agronoomi 
Johan  Erkki  H&llstr5m;  (Kiihtelysvaara),  ent.  Yaltiopavamies  Pekka 
Lepp&nen;  (Eno),  Kirkkoherra  Jnlins  Selim  Toikka;  (Junka),  Teh- 
tailija   Karl   Johan  Tnhkanen;  (Nilsi&),  Kansakonlun  opett.  Taavi 
Rissanen.  —  Turun   Iddni:  (Br&nd5,  Ahvenanmaa),   Kirkkoherra 
Frans  Wilhelm    SipilH;    (Lemn),    Pastori   Petter  Anton  Carlstedt; 
(RymHttyla),  Maisteri  Hannu  Hahnsson;  (Parainen),  Provasti  Karl 
Henrik  Ekblom;  (PiikkiO),  Tilanomistaja  Johan  Gnstaf  Ulrik  Tno- 
minen;  (Pemid),  Pastori  Frans  Edvard  Silvander;  (Kiikala),  Kan- 
sakonlun   opettaja    Petter    Johan  Julkunen;  (Marttila),  Nimismies 
Isak   Edvard    SjOman:    (Maaria),   Kirkkoherra  Ivar  Markus  Tall- 
gren;  (Noosiainen),    Kirkkoherra  Berndt  Gnstaf  Lindell;  (POytyft), 
Kalsntilallinen  Kaarlo  W&rri;  (Yl&ne),  Ratsutilallinen  Frans  Fredrik 
Bj5mi;    (Nakkila),    v.  t.  LaHninprovasti  Karl  Oskar  Kraft;  (Kan- 
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kaanp&&),  Provasti  Mathias  Wilhelm  Hannelius;  (HftmeenkjrD), 
Lft&ninprovasti  Johan  Henrik  Dvonen;  (Kaavatsa),  Pastori  Laari 
August  Palonen;  (Harjavalta),  Eirkkoherra  Edvard  Optatus  Se- 
t&l&;  (Kokem&ki),  Eirkkoherra  Gustaf  Ferdinand  Starck;  (Hoitti- 
nen),  Kansanopiston  johtaja  M.  A.  Enaapinen;  (EOyliO),  Eirkko- 
herra Vihtori  Salminen.  —  Uudenmaan  Iddni:  (Pusola),  Eirkko- 
herra Eaarle  Henrik  Lindfors;  (Wihti),  Maisteri  Emil  af  H&U- 
strOm;  (Lohja),  Eansakoalan  opettaja  Fredrik  Wilhelm  Leman; 
(Tuusala),  TirehtaOri  Selim  Gustaf  Dahlstr6m;  (Orimattila),  Pro- 
yasti  Viktor  August  Eonsin;  (litti),  Maanviljelijft  Erik  Tensikkala; 
(Artjftrvi),  Eirkkoherra  Albert  Ferdinand  Leidenins;  (Anjala), 
Eansakoulunopett.  Juho  Tyysk&.  —  Hdmeen  Iddni:  (Tammela), 
Piiril£L&k&ri  Fredrik  Yilhelm  Westerlund;  (Eangasala),  Maisteri 
Werner  Elias  Menrman;  (Lftngekn&ki),  Nimismies  Eaarlo  Johan 
Gabriel  Groundstroem;  (Eorpilahti),  Eansakoulunopett.  Aapo  Paja- 
nen;  (J&ms&),  MaanviJjeiyft  Seyerus  Eonkola  nuor.;  (Hattula), 
L&&ninprovasti  Johan  Jakob  Westerlund;  (Janakkala),  Maanviljelijft 
Eustaa  Eiipula;  (Loppi),  Eirkkoherra  Johan  Henrik  Foudila;  (Sa- 
halahti)^  Eirkkoherra  Eaarlo  Adrian  Gandolin ;  (Lempft&l&),  Tilan- 
omistaja  Enut  Palander, 

Asiamiestoimikunnan  puolesta : 

Onni  Hallst^n. 


7  §.     Seuran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  julki  laki 
t&han  liitetjt  kaksi  tiliil: 


Eassatili  Joulukuun  31   paiv&n&  1894. 

Vastattavaa, 

Siirtovarat  edellisest&  kassatilista: 

1894.  Jonluk.  6  p.  Jnoksevalla  tilillSL  Eansallis- 
Osakepankissa  2,400  m.  —  Rahaa  kassassa 
91:  08 2,491:  08. 
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Tnloja. 

1894.  Jouluk.  7  p.  Valtioapua  2,500  m.  —  20 
p.  K.  A.  Snellman,  jasenrahansa  24  m.  — 
22  p.  Korkorahoja  Ahlgrenin  Rahastosta  111 
75.  —  Scheningin  d:o  36  p.  —  27  p.  G 
Darchman,  j&seiirahansa  24  m.  —  26  p.  A 
A.  Granfelt,  kirjoista  1,201:  23.  —  29  p 
Korkorahoja   Blombergin   Rahastosta  22:  13 

—  D:o  Torsten  Churbergin  d:o  7:  37  .     . 
31   p.  Additionivirhe  viime   Toukokuan  kassatilissfl 
22  p.  Ahlgrenin  Rahasto  antanut  lainaksi  3,800  in. 

—  29  p.  Blombergin  d:o  1,500  m.  —  Torsten 
Charbei^n  d:o  500  m 


3,890:  84. 
01. 


5,800:  — . 


12,181:  93. 


Yastaavata, 


Menoja. 


Jonlnk.  6  p.  K.  BjOm,  lahjapalkkio  lis&&ntyneest& 
tydsta  125  m.  —  Loais  Sparre,  piirastnksista 
25  m.  —  Usko  Nystr6m,  kuvista  120  m.  — 
10  p.  E.  Karjalainen,  kansanmnouskokoelman 
toimittamisesta  sek&  YenSj&n  Earjalan  kielen 
sanakirjan  suorituksesta  180  m.  —  11  p.  K. 
Grotenfelt,  Seoran  kiijastoon  ostetnista  kir- 
joista 57: 08.  —  15  p.  E.  F.  Rautell,  puhtaaksi- 
kiijoituksesta  46:  50.  —  F.  W.  Rothsten, 
tieteellista  tarkoitnsta  varten  Saksaan  lahetet- 
t&y&ksi  ostetnista  nnoteista  8:  60.  —  Hanna 
Granstrdm,  englantilais-snomalaisen  sanakirjan 
toimitnspalkkaa,  ennalta  35  m.  —  Palova- 
knntas-OsakeyhtiO  Pohjola,  vaknatuksesta  10: 
40.  —  Aug.  Ringvall,  venftl&is-saomalaisen 
sanakiijan    korrehtdnrinlnkemisesta    550    m. 
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—  17  p.  S.  Latvala,  loppusaatava  h&nen  kir- 
joittamistansa  ^LauseopiUisista  havainnoista 
Laoteis-Satakannan  kansankielest&^  60  m.  — 

—  20  p.  V.  Elfving,  sitomistyftstft  509  m.  — 
21  p.  F,  TUgmann,  clicheista  95:  92.  —  22 
p.  E.  Grotenfdt,  sanomalehtieu  tilanksesta 
231:  63.  —  A.  J.  Mela,  |,Easvion^  toimitus- 
palkkaa,  ennalta  1,000  m.  —  Qnni  Hallst^n, 
postiknlutaksista  34:  80.  --  Saomalaisen  Kir- 
jallisaaden  Searan  Kirjapaino,  painatustyOstft 
6,042:  50.  -  27  p.  Weilin  &  GOOsin  Teh- 
das-  ja  Kirjainkustannas-Osakejhtid,  paina- 
tustjOsta  9  m.  —  Agnes  NordenskiOld,  h&nen 
piirt&mist&&n  koristeista  teokseen  ^Snomalai- 
sia  Koristeita^  15  m.  —  28  p.  Talonmies 
Fetter  Heinonen,  palkkaansa  30  m.  —  29  p. 
F.  W.  Rothsten,  Searan  talon  menoista  301: 
15.  —  A.  A.  Granfelt,  lopat  t&mftn  vnoden 
kirjanmyjmtiprosentista  36:  04.  —  Sama,  posti- 
ja  l&hetysknstannoksista  132:  44.  —  Onni 
Hallst^n,  postiknlutaksista  18:  15.  —  31  p. 
Pikkakastannuksista,   ajalta  Ve^^  —  'Vu^^ 

122:  55 9,795:  76. 


Siirtovarat  vnoteen  1895: 

Joalak.  31  p.    Juoksevalla  tilill&  Kansallis-Osake- 

pankissa  2,370:  46.  -  Rahaa  kassassa  15:  71       2,886:  17. 

12,181:  93. 

Helsingissft,  Jonlukunn  31  paivana  1894. 

A.  Boehm. 
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Kassatili  .Tammikiian  16  p&ivan&  189.5. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  vaodesta  1894. 

1895.  Tammik.  1  p.  Juoksevalla  tilill&  Kansallis- 
Osakepankissa  2,370:  46.  —  Rahaa  kassassa 
15:  71 2,886:  17. 


Tnloja. 

Tammik.  2  p.  Adolf  Gameros,  jftsenrahansa  24  m. 
—  3  p.  Edyard  Johansson,  d:o  24  m.  —  9 
p.  Johan  Henrik  Dyonen,  d:o  24  m.  —  Jo- 
nathan Gnmmerns,  d:o  24  m.  — 14  p.  Taavi 
Rissanen,  d:o  24  m.  —  15  p.  A.  A.  Gran- 
felt,  m77dyist&  kirjoista  7  m 127: 


VaataavcUa. 

Menoja. 

1895.  Tammik.  2  p.  Palovaknutus-OsakeyhtiO  Poh- 
jola,  vakantoksesta  20  m.  —  3  p.  K.  Gro- 
tenfelt,  sanomalehtien  tilaoksesta  131:  10.  — 
4  p.  K.  BjOrn,  postikniutnksista  3:  75.  — 
B.  F.  Godenlgelm,  saksalais-saomalaisen  sana- 
kiijan  tyOtft  varten  ostetaista  kiijoista  32:  90. 
--  0.  J.  Dahlberg,  kiijekoteloista  33:  75.  — 
11  p.  Unsi  Saometar,  maknlataorista  24:  50. 
—  12  p.  Palo?akuattis-OsakeyhtiO  Pohjola, 
vakmitiikBista  34  m.  —  15  p.  G.  A.  Blom- 
berg,  h&nen  t&m&nvaotinen  elftkerahansa  200 


2,513:  17 
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m.  —  16  p.  Uusi  Snometar,  ilmoituksista  54: 

58 534:  58, 


Siirtovarat  talevaan  kassatiliin: 

Tammik.  16  p.  Juoksevalla  tilill&  Kansallis-Osake- 

pankissa  1,950  m.  — Rahaa  kassassa  28:  59       1,978:  59. 


2,513:  17 


Helsingissft,  Tammikann  16  p&ivftn&  1895. 

A.  Boehm. 

Pdyt&kiijan  vakundeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Helmikaun  6  p.  1895. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  p5yt&kirja  oikaistavaksi  laettdin 
ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  nmoitettiin,  ett&  Senra  8yv&ll&  alamaisella  kiitolli- 
sandella  oli  saannt  vastaan-ottaa  t&m&nviiotiseii  ensimm&isen  kol- 
manneksen,  400  m.,  siit&  apurahasta,  joka  H.  Keis.  Majesteet- 
tinsa  SQomalaisesta  k&sikassasta  on  Seuralle  suoto,  sekft  ettft  knitti 
oli  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  toimitettu. 

3  §.  Jalki  luettiin  n&in  kaulava,  valmistuvaa  ven&l&is- 
saomalaista  sanakirjaa  koskeva  kohta  Seuran  Taloustoimikannan 
viime  kokouksen  p5yt&kirjasta,  ja  hyv&ksyi  Seura  sen  ehdotoksi- 
neen  kaikin  paolin: 

^Toimikunnalle  ilmoitettiin,  ett&  venftl&is-suomalainen  sana- 
kirja  oli  valmistamallansa  sekft  ett&  kustannokset  2,000  kpletta 
[k  otaksnttua  55  oktaavi-arkkia)  sis&lt&y&stft  painoksesta  tekiyAt 
l&hes  25,000  markkaa,  nimittftin 
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Ptino  ja  paperi 9,700:  — 

Toimitas  ja  korrehtnarinliika  {k  220  m.  arkilta)     .  12,100:  — 

Sitominen  {k  1  m.  kple) 2,000:  — 

Sanakokoelmat  ja  yfih&isemmftt  lisfttyOt 1,035:  — 


24,835:  — 

T&m&n  kaaltaansa  Toimikunta  p&atti  Searalle  ehdottaa  l:ksi, 
ett&  maksu  toimitnkscsta  ja  korrehtaarinluvnsta  korotettaisiin 
250:teeii  markkaan  arkilta;  2:ksi,  ett&  kirjan  mjjntihinta  olisi 
10  m.  sidotnlta  kappaloelta;  sekft  3:k8i,  ettft  niistft  44,000:stft 
markasta,  jotka  Keis.  Senatin  kirjoitaksen  makaan  Kes&kann 
30:lta  1891  (POyt&k.  Vix  91)  olivat  Searalle  ma&rfttyt  ven&lftis- 
snomalaisen  ja  saomalais-venftlSLisen  sanakirjan  toimittamista  var- 
ten  ja  joista  Hahtikaalla  1893  oli  nostetto  12,000  m.,  nyt  pyj- 
dettftisiin  saada  entisten  lis&ksi  nostaa  8,000  m." 

4  §.  Era  Eino  LOnnbohmilta  Searan  arvosteltavaksi  tal- 
leesta  „FjaIarin^  snomenDoksesta  Esimies  luki  t&hftn  liitetyn  lan- 
snnnoD,  johon  Seura  poolestaan  yhtyi: 


Laiimnto  Eino  Ldnnbohmin  tekerndstq,  Kuningas  Fjdlarin 

kddnnOksestd, 

KftftiinOksen  p&ftansioita  ovat:  ranollinen  itsen&isyys  sek& 
rikas  ja  sointova  kieli. 

Panttuvan  haolellisnuden  tuottamina  heikkoaksina,  joista 
Qseimmat  varmaaokin  ovat  tarkalla  korjaamisella  poistettavissa, 
nuunittakoon: 

LdikanaiDen  ja  tarpeeton  kft&nnOksen  vapaas; 

Liikeisesti  yhteenkaulavien  lauseeDOsien  erottaminen  eri  s&- 
keihin;  tain&  on  etenkin  loukkaava,  kon  konjanktsiooni  tai  rela- 
tiiTi-pronomini  siten  joQtaa  erilleen  mausta  lauseesta; 

Sivakoroliisen  keskiarvoisen  tavaan  poikeminen  nelitavui- 
sissa   sanoissa,   esim.  ta%8teUUe,  laukaustd,  korkeuMd,   oikeuitd, 

^ankariksi; 

Useamman  lyhyen  noasan  kftyttftminen  per&kk&in  ja  spon* 
<lden  korvaaminen   kahdella   lyhyella  tavaolla;  miss&  tftta  ei  voi 
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y&lttfla,  on  kamminkiD  katsottava,  ett&  Ifthinunflt  ninojalat  ovat 
verrattain  moitteettomia,  niin  ettei  potjento  kokonaan  bftiriinny; 

Liian  raskaat  daktylit  monin  paikoin; 

Loppavokaalin  dm  heitto  s&keen  lopnsta,  esim.  eiell^,  tddW, 
hdnV.     T&m&  on  kuitenkin  harvinaista. 

Helsingissft  31  p.  Tammik.  1895. 

P.  Cajander.  Arvid  Genetz. 

5  §.  Esiin  otettiin  Saomen  Nai^hdistyksen  YiritULin&  N«o- 
risokirjallisauden  asia,  joUoin 

l:ksi  julki  laettiin  8it&  koskeva  kohta  Senran  pdytflkiijasta 
Maaliskann  l:It&  1893; 

2*.k8i  Naisyhdistykselta  Senralle  menneen  Marraskuan  lop- 
pupnolella  tollat,  n&in  kunlnva  kirjoitas,  johon  liittyi  siinft  mai- 
nittu  ^Kirjallisnnslnettelo^: 


Suomaifaisen  KirjalU&uuden  SeuraUe. 

Kirjoitakseen,  jossa  Saomen  Naisyhdistys  pyysi  Snomalaisen 
Kiijallistiaden  Seuraa  ottamaan  miettiftksens&  keinoja  hyr&n  sao- 
menkielisen  nuorisokirjallisaaden  kartattamiseksi,  sai  Snomen  Nais- 
yhdistys Saomalaisen  Kirjallisuaden  Searalta  kehotaksen  toimittaa 
luettelon  sellaisesta  nnorisokirjallisoadesta,  joka  aasaitsisi  tnlla 
saomenkielisess&  asassa  jolkaistuksi. 

Saomalaisen  Eirjallisaaden  Senran  kehoitnsta  noadattaen, 
on  Snomen  Kaisyhdistyksen  kiijakomitea  laatinat  myOt&senraaTan 
Inettelo-ehdotnksen,  jonka,  knten  tfthfln  liitetty  kirjoitas  osoittaa, 
hyy&ksyi  valtionenvos  Z.  Topelias,  joka  hyv&ntahtoisesti  on  otta- 
nnt  osaa  komitean  ty6h0n. 

Laetteloon  on  otettn  opettavaa  kirjallisantta  sekft  kaonokir- 
jallisia  teoksia  sellaisia,  jotka  havittavat  Inkijaa  olematta  risti- 
riidassa  niiden  oikendenkftsitteiden  kanssa,  joita  naoriso  on  ope- 
tettn  arvossa  pit&mafln.  Komitea  on  sit&  mieltft,  etta  naoriso, 
ellei  se  saa  kftsiins&  hyvftft  hnvittavaa  lakemista,  ei  aikaa  Yoit- 
taen  tyydy  yksinomaan  opettavaiseen  kirjallisnoteen,  vaan  tyydyt- 
t&ft  kirjallisen   havitoksen   tarvettansa  kaikellaisella  mikft  kftteen 


Keskustelentukset  18*/ii95,  91 

saltan,  yksinpft  sellaisilla   romaaneilla,  jotka  eiv&t  laisinkaan  so- 
velh  DDorisolle. 

Tata  tosiasiaa  silmftlla  pitaen  on  komitea  laetteloonsa 
oUannt: 

a)  hyvift  historiaUima  ja  myihalogisia  teoksia,  knten  esim, 
Th.  DielUs:  Spaniena  historia,  Motley:  Nederldndemas  frihets- 
krig,  Peiiacm:  Olympen,  Prescott:  The  conquest  of  Mexico  ja 
The  conquest  of  Peru,  Washington  Irving:  The  conquest  of 
Granada; 

b)  luonnonhistorialUsia  ja  maantietedUsid  teoksia:  Gleerup 
y.  m.  Tre  dr  i  Kongo,  Hedin:  Genom  Persien,  Meaqpotamien 
och  Kaukasusj  Stanley^n  ja  J^hson^in  kertomukset  Sisa-Afri- 
kasta,  Nanaen:  Eskimdtiv^  ja  WaUace:  Russia. 

c)  hyy&ksi  tunnettiga  hiatoriaUisia  romaaneja,  niinkain 
Walter  Scotfin^  Starbdck'in^  Ingemann'in  romaanit,  inkvisitiomn 
aikoja  knvaava  The  Spanish  Brothers,  Carl  Blink:  Sten  Stare 
den  dldre  ja  Math.  Ldnnberg^in  palkinnon  saanut  teos  viikinki- 
ajoilta,  jotka  ovat  omansa  berattamftftn  rakkantta  historiaan  ja 
haloa  tftman  aineen  oppimiseen; 

kertomuksia,  niiDknin  Langdon:  Ida  May  (neekeriorjnuden 
kavaas  Amenkasta),  Jackson:  Bamona  (indiaanien  asemaa  kn- 
vaava),  Dickens:  Oliver  Twist  (vaivaistalonlapsista  Eoglannissa), 
Laurie:  Le  capitaine  Trafalgar  ja  R.  Melander:  Smugglame, 
jotka  viimemainitiit  rnoskivat  merirosYOjen  ja  salaknljettajain  ?&&- 
rift  oikeudeokasitteitft; 

kuvauksia  perhe-  ja  koulueldmdstd,  niin  yleisesti  arvossa 
pidettyjft,  ettft  niita  vol  nimitt&a  klassillisiksi,  niinkain  Fredrika 
Bremer:  Grannarne,  Cummins:  The  Lamplighter j  Hughes: 
Tom  Browns  Schooldays; 

kuvauksia  kansan  eldmdstd,  Jonas  Lie'n  ja  Bj.  Bjdrn- 
son'in  kiijoittamia; 

metsdstys-t  kaiastus-,  meri-  ja  seikkailujuttujaj  esim.  Fen- 
nimore  Cooper:  The  Pathfinder,  R.  Melander:  I  Sitting  BuUs 
land  sekft  Afventyrens  verld  (nnsin  rnotsalainen  mnkaelma). 

Opettavaisia  knten  kannokirjallisiakin  teoksia  valittaessa  on 
silmftllft  pidetty  pnbdasta  kiijoitnstapaa  sekft  ihanteellista  elftmftn«- 
kftsitystft.     Historiallisesta  ja  seikkailnkiijallisnudesta  ei  ole  tah-» 
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dotta  hyvfiksyft  sellaisia  teoksia,  joissa  puolnstetaan  vftkev&nLm&n 
oikeatta  tahi  joissa  raakaus  ja  verenhimo  kuvataan  jaloudeksi* 

Tftmftn  perostaksella  rohkenee  komitea  esitellft  mainitot 
teokset  kSlftnnett&viksi  siinft  toivossa,  ettft  saomenkielinen  kehitty- 
neempi  naoriso  maassamme  siten  saisi  arvokkaan  lisfin  kiijalli- 
sunteen,  joka  on  sille  soyelias  ja  josta  samalla  on  sekft  hapia 
6tt&  bydtyft. 

HelsingissA  Marraskunn  21  p:n&  1894. 

Snomen  Naisyhdistyksen  puolesta: 

Alexandra  Gripenberg, 
poheenjobtaja. 


KirjaUisuusltieUelo  ^. 

BS>     p. 

Blink,  Carl,  Sten  Stare  den  &ldre  ocb  bans  samtida.  I. 

Lapplands  drottning.  II.  Finlands  ros  ....  7:  50. 
Bremer,  Fredrika,  Grannarne.  F.  &  G.  Beijer  ...  4:  20. 
Bjdmsori,  Bjdmstjeme,  Samlede  Fortsellinger  *)  ...  7:  50. 
Cooper,  Fennimore,  Tbe  Pathfinder.  Tancbnitz  edition  3:  75. 
Cummim,  miss,  The  Lampiigbter  ^  „  2:  25. 

Dickens,  Charles,  Oliver  Twist  «  „  2:  25. 

DielUZj  Th.,  Spaniens  bistoria.    Eellgrenin  tekem&  mot- 

salainen  mnkaelma.     Sigfr.  Flodin '4:  50. 

Gleerup,  MdUery  Pagels,  Tre  &r  i  Kongo.    P.  A.  Nor- 

stedt 11:  20. 

Hedin,  Sven,  Genom  Persien,  Mesopotamien  ocb  Kaaka- 

sus.     Alb.  Bonnier 15:  75. 

Hjelmerus,    Gvstava,   Stanley    ocb   Emin.     Bearbetning 

af  Stanleys  „I  det  mOrkaste  Afrika^  ocb  Jepbsons 


^)  Hnomantns.  Tlimalkaan  ovat  kirjojen  nimet  alknper&i8e]l& 
kielellft  mainitnt,  mntta  knn  lOytyy  hyyft  raotsalainen  mnkaelma.  on 
aita  ehdotettn. 

')  £i  lOydy  en&&  kiijakanpassa  snomeksi. 
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^min  Pascha  och  de  approriske  i  Sudan^.   P.  A. 
Norstedt 5:  75. 

Sughes^  Thomas,  Tom  Browns  Schooldays,  Tanchnitz 
edition.  (Tahi  rnotsalainen  makaelma.  P.  A.  Nor- 
stedt) 2:  25. 

Ingeinann,  B.,  Waldemar  Seier  ^).  C.  A.  Reitzel,  Ejoben- 

havn 2:  80. 

Erik   Menveds  bamdom.    C.  A.   Reitzel, 

Kj0benhavn 2:  80. 

Prin&  Otto  af  Danmark.    C.  A.  Reitzel, 

Kj0benhavn 2:  80. 

Kong  Erik  og  de  Fredlese.  C.  A.  Reitzel, 
Kj0benhavn 2:  80. 

Irving,  Washington,  The  conquest  of  Granada.    Taach- 

nitz  edition 2:  25. 

Jackson,  Helen,  Ramona.    Tanchnitz  edition  ....     4:  50. 
Langdon,  Mary,  Ida  May.        „  „      ....     2:  25. 

Ixmrit,  Andre,  Le  capitaine  Trafalgar 3:  25. 

Lie,  Jonas,  Sendmersottringen. 

„         Lodsen  og  bans  hnstra. 
Lappblod. 
Yid  Enaretrfisk.     (Samlede  Fortsllinger)    .     ,    7:  50. 

Ldnnberg,  McUhilda,  Sigtrygg  Torbrandsson.  Bel5nad 
med  Fredrika  Bremer  fOrbnndets  l:sta  pris.  P. 
A.  Norstedt 3:  25. 

Melander,  Richard,  Smngglame.     P.  A.  Norstedt     .     .     3:  75. 
„  „         I  Sitting  Balls  land.       „  .     .     4:  — . 

Motley,  Nederlfindemas  frihetskrig,  E.  Nachmannin  tekem& 

rnotsalainen  mokaelma 5:  50. 

Nansen,  Fridtjof,  Eskimoliv.    Hugo  Geber 5:  60. 

Peliscus,  A,  H,,  Olympen  eller  Hellenernas  och  Roma- 
renas  mytologi  jemte  Egypternas,  Hinduernas  och 
de  Fornnordiska  folkens  gndal&ra.  S.  G.  Dahlin 
tekem&  rnotsalainen  makaelma.    P.  A.  Norstedt  .     4:  50. 


n 
n 


^)  Ei  lOydy  enftft  kirjakaupassa  suomeksi. 
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Prescott,  W.  H.,  The  conquest  of  Mexico  ^) 


7:  50 


7:  50 
3:  — 


3:  — 
2:  25 


50 
25 


jf  The  conquest  of  Pern  .     . 

Scott,  Walter,  Tales  of  the  Crusaders     .     . 

jj  Count  Robert  of  Paris.     .     . 

J,  Waverley 

jf           The  Heart  of  Midlothian.     Tauchnitz  edi- 
tion  4 

„  Guy  Mannering.  Tauchnitz  edition  ...     2 

Starbdck,  Engelbrecht  Engelbrechtsson.  F.  &  6.   Beijer     3 

„         Guldhalsbandet  „  3 

„         Konungakronan  „  3 

„         Testamentet  „      .  3 

The  Spanish  Brothers*    Tauchnitz  edition  (Tekijft  tun- 

tematon,    mutta    kirja   hjvin   tunnettu  ja  kiitetty 

Englannissa) 4:  50. 

Wallace,  Daniel  Mackenzie,  Russia.     Tauchnitz  edition     7:  25. 
Afventyrens  verld.    Skildringar  ur  verkligheten.     Uusin 
ruotsalainen    mukaelma.     P.   A.  Norstedt.     Kolme 
sarjaa.     Jokainen  sarja  maksaa  7:  50     ...     .  22:  50. 

3:ksi  valtioneuvos  Z.  Topelius'en  antama,  nftin  knnluva 
lausunto: 

Jag  har  granskat  Finsk  Qvinnof5renings  fOrslag  till  ung- 
domsliteratnr,  som  det  vore  6nskvfirdt  att  efterhand  Ofverflytta 
till  finskan  och  s&lunda  g6ra  tillgSLnglig  fSr  det  stora  flertalet  af 
landets  ungdom, 

Olika  meningar  om  valet  kunna  alltid  fdrutses,  men  Ofver- 
hufvud  har  jag  funnit  detta  fdrslag  nppgjordt  med  mycken  sam- 
vetsgranhet  och  lyckligt  urval.  S&rskildt  finner  jag  omvexlingen 
af  undervisande  och  roande  lektyr  andam&lsenlig.  Det  &r  sftllan 
ungdomen  s6ker  en  bok  utom  skoltimmame  direkt  f5r  att  l&ra 
n&got.  Det  nOjsamma  Sir  ett  behof  under  mellanstundema  och 
sokes,  hvar  det  kan  f&s,  ftfven  ur  grumliga  kftllor.  Jag  f&renar 
mig  med  dem,  som  anse  en  god  skdnliteratur  inverka  8&  uppfo- 
strande,  bildande  och  f5rftdlande  p&  ungdomens  lifs&sk&dning,  att 

>)  Wytyj  suomeksi  saijassa  ^Tuhansille  kodeille  tuhatjilrrisessil 
maassa**  aivan  lyhyessft^BUpistuneessa  muodossa. 
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brjsten  p&  en  s&dan  icke  kan  ersftttas  af  den  b&sta  ocb  mest 
instrnktira  Iftsning  p&  tankens  och  det  pedagogiska  vetandets 
ooQi&den. 

Bjdrkadden  den  13  Nov.  1894. 

Z.  Topelius. 

sek& 

4:ksi  er&fin  komitean  laasanto,  jonka  Talonstoimikunta  asiata 
▼almistaaksensa  oli  pyyt&nyt  paheenalaista  laetteloa  tntkimaan  ja 
jonka  jftsenin&  olivat  olleet  lehtorin  rouva  Ida  Godenlgelm,  leh- 
tori  Paavo  Cigander  ja  tohtori  A.  A.  Granfelt: 

Yalittoina  Suomalaisen  Kirjallisouden  Seuran  pnolesta  tar- 
kastamaan  Saomen  Naisyhdistyksen  tekemft&  luetteloa  sellaisesta 
nnorisokirjallisuadesta,  joka  kelpaisi  Saomen  kielelle  kft&nnett&- 
y&ksi,  pyyd&roroe  mielipiteen&mme  lausua,  ettS  main! tin  luettelo, 
mik&li  me  sitft  voimme  arvostella,  on  haolella  ja  tuDnollisaadella 
tehty,  jonka  vnoksi  kaikin  paolin  yhdymme  siihen  pnoltavaan 
lansontoon,  mink&  valtionenvos  Z.  Topelins  siit&  on  antannt. 

Helsingissft  2  p.  Helmikanta  1895. 

Ida  Godenhjelm.  P.  Cajander. 

A.  A.  Granfelt. 

Hyvaksyviin  lansantoihin  yhtyen  Senra  paolestansa  snostni 
siihen,  ettft  Naisyhdistyksen  laatima  laettelo  saataisiin  Yhdistyksen 
pyynndn  mnkaan  sanomalehdiss&  jalkaista  sill&  tiedon-annolla, 
ettft  Senra  on  sen  hyvftksynyt,  ja  olivat  Senran  ennen  lapaamat 
Kaksisataa  markkaa  Yhdistykselle  snoritettavat . 

6  §.  Lnettiin  kaksi  tfth&n  liitetty&,  Ranonstoimikannan 
ala-osastolta  tnllntta  laasnntoa,  joihin  Senra  pnolestansa  yhtyi: 


SuomcUaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Ylioppilas  F.  Alava,  joka  Yliopiston  kastannnksella  on 
matknstannt  Pohjois-Inkerissft  viime  kesftnft  Ifthes  kolmen  knnkan- 
den  ttjan,  on  Senralie  j&ttftnyt  70  stenogrammi-arkille  kirjoitetnn 
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ja  Doin  1,700  numeroa  sis&lt&vftn  kokoelman  satoja,  runoja,  laa- 
loja,  loitsoja,  taikoja  ja  leikkej&  sek&  sananlaskiga  ja  arvoitaksia, 
vielapft  sftvelmift.  Tastll  erinomaisen  arvokkaasta  ja  paljon  tyOta 
kysyneesU  kokoelroasta  rohkenen  ehdottaa  Sadanviidenkymmenen 
(150)  inarkan  rahapalkkion. 

HelsingissSl  6  p.  Helmik.  1895. 

Kaarle  Krohn. 


Suomalaisen  KirjaUisuuden  Seuralle. 

Ranoustoimikannan  ala-osaston  laosnnto  Seuralle  tulleista 
kansanrunoaskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertomuksista. 

Leskiroava  f!,  Melander'in  lHhetjs  sisaltftft  taikoja  Leppfi- 
virroilta  Savosta.     Mainitaan  kiitoksella. 

Prof.  J.  Krohn^in  papereista  on  tohtori  K,  Krohn  tavannut 
ja  Senralle  jattftnyt  vihkosen  Yen^aisilla  kirjaimilla  maistiinpan- 
taja  karjalaDkielisi&  satiga  Novinkan  .kyl&st&  Kaakkois-Inkerist&, 
livana  Jegorov'in  antamia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Seminaarilaisen  Granhdm^in  kokoelma  Hatsinan  seotnvilta 
Keski-Inkerissft  sis£lltft&  rnnoja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia,  — 
jotka  kiitoksella  mainitaan. 

Lyseolaisen  F.  Inberg^in  kokoelma  Ahlaisista  sis&lt&fl  sataja, 
taikoja  ja  sananlaskaja.     Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

T,  Nenosen  Ifihetys  sis&lt&&  satnja  seka  mnutamia  tietoja 
mets&styksestSL  Pfilkjarvellft.     Mainitaan  kiitoksella. 

MetsakonduktOOri  J.  E.  Wierimaan  kokoelma  sisfiltaft  lau- 
Inja  ja  arvoitaksia  Toholammilta,  Sievist&,  LestilUi,  ReisjfirvelUl 
ja  Pihtiputaalta.    Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 


Seminaarilaisen  A.  Metson  iSlhetys  sisaltfia  kertomnksen  vil- 
Ian  ja  peliavan  valmistamisesta  vaatteeksi  Kymissft.  Ehdotetaan 
15  markan  kirjapalkinto. 

Kansakoulun-opettaja  A.  Wadtd8€7i  Ifihetys  Jnvalta  sis&ltfi& 
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kertomiiksen    maanriljelyksesta*    Ehdotetaan    40    markan   kirja- 
paUuBto. 

Helsingissft  6  p.  HelmikuDta  1895. 

BunoustoimikuDQan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn.  V.  Alava. 


7  §.  Tehdyn  esityksen  johdosta  Senra  p&&tti  UnAkin  vuonna 
sokealle  runonlaalajalle  Miihkali  Perttaselle  elataksen  avuksi  1&- 
hetUl&  Sata  markkaa. 

8  §.  Esitettiin  maist.  0.  Hallst^nin  sisflftDJftttftm&,  kutsut- 
tavja  j&seni&  koskeva,  n&in  kuuluva  luettelo: 

Saomalaisen  Kiijallisniiden  Searan  jftsenlksi  ehdotetaan  alia- 
mainitiit  kansalaiset,  jotka  kysyttftessft  ovat  siihen  saostoneet: 

Neiti  Sanni  Blomstedt,  Helsinki;  Neiti  Siiri  Blomstedt,  sa- 
inoin;  Pankinkamreeri  Alfons  BoxstrOm,  samoin;  Neiti,  Files. 
Maist.  Tekla  Haltin,  samoin;  Files.  Maist.  Axel  Mauri  Hellst^n, 
eamoin;  Prefesserl  Otto  Ingeroar  EngstrOm,  samoin;  L&ftketieteen 
kand.  Karl  Niskanen,  samoin;  Neiti  Gnnilla  Cleve,  Vehkalahti; 
Pasted  H.  Beinhold  Damst^n,  Narmes;  Nimismies  Angnst  Wla- 
dimir  Gyld6n,  Yartsilft;  Pastori  Juhe  Reijonen,  Yirolahti;  Kap- 
teeni  Elias  Mflkela,  samoin;  Kanppias  Martti  Kykkling,  samoin; 
Tehtailija  Antti  Mflkel^  nnorempi,  samoin;  Kansakoulun-opettaja 
Kaarlo  Hindikka,  Tohmaj&rTi;  Pastori  Eero  Hyvftrinen,  Kontio- 
lahti;  Maisteri  Viktor  Hugo  Renvald,  H&meenlinna;  Linnankir- 
jari  Otto  Ohman,  samoin;  Kanppias  Felix  Skogster,  samoin;  Ti- 
lanomistaja  Heikki  H&rkdnen,  Yirrat;  Mets£lnhoitaja  Adolf  Floor, 
samoin;  Tehtaan-is&nnOitsija  Nestor  Tainio,  samoin;  Maisteri, 
kolleega  Emil  Gerhard  Akesson,  Mikkeli;  Bouva  Anna  Akesson, 
synt.  Pylkk&nen,  samoin;  Laaninkirjuri  Aleksander  Olivier  Hyrk- 
stedt,  samoin;  Leipnrimestari  H.  Leivonen,  samoin;  Kanppias  A. 
Westerholm,  samoin;  Lehtori  Aksel  Gahriel  Berg,  samoin;  Piiri- 
la&kiiri,  Tohtori  Herhed  Gotthard  H(^llstrdm,  samoin;  Baatatien 
virkamies  Johan  Albin  Ingman,  samoin ;  Nimismies  Johannes  Lanp;, 
Kangasuiemi ;    Neiti,    Lehtori   Emma  Irene  Astrdm,  Tammisaari ; 
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Maisteri,  y.  t.  Rehtori  Karl  Malin,  samoin;  Lehtori,  Tool.  kand. 
Johan  Markus  Ahlman,  Tarka;  Yankilantireht66ri  Johan  Walde- 
mar  Gastrin,  samoin;  Maisteri,  kolieega  Eaarlo  Anders  Herlin, 
samoin;  Yankilantireht05ri  Fredrik  Werner  Hjelmman,  samoin; 
Maisteri,  kolieega  Axel  Angust  Jansson,  samoin;  Maisteri,  kol- 
ieega Johan  Wilhelm  Javelins,  samoin;  Lftftket.  Tohtori  Karl 
Gastaf  Kyrklund,  samoin;  Yaratuomari  Karl  Malin,  samoin;  Va- 
rataomari  Hans  Wilhelm  Pere,  samoin;  Maisteri  Erland  Rafas 
Saikku,  samoin. 

Onni  Hallst^n. 

9  §.  Samoin  esitettiin  maist.  0.  Hallst^nin  sisaftnjfitt&mft, 
asetettavia  asiamiehiH  koskeva,  tahan  liitetty  Inettelo: 

Saomalaisdn  Kirjallisnuden  Searan  asiamiehiksi  ehdotetaan 
seuraavat  kansalaiset,  jotka  kysyttSLessdr  ovat  siihen  saostuneet: 

Yehkalahti,  Neiti  Gunilla  Cleve;  Nnrmes,  Pastori  H.  Rein- 
hold  Damst^n;  Yartsilft,  Nimismies  Aagnst  Wladimir  Gylden; 
Yirolahti,  Pastori  Jaho  Reijonen ;  Tohmaj&rvi,  Kansakonlan-opett. 
Kaarlo  Hindikka;  Kontiolahti,  Pastori  Eero  Hy v&rinen ;  Joensnun 
kanpunki,  Tohtori  Knat  Leopold  Cannelin. 

Asiaroiestoimikunnan  puolesta: 

Cfnni  Hallsten. 

10  §.  Seuran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm,  joka 
oli  estetty  itse  kokoukseen  tnlemasta,  oli  sis&ftiigfttt&nyt  n&in  kuu- 
van  kassatilin: 


Kassatili  Helmikaun  6  paiv&n&  1895. 

Vastattavaa, 

Siirtovarat   edellisestft  kassatilist&: 

1895.  Tamroik.  17  p.  Juokse valla  tililla  Kansallis- 
Osakepankissa  1,950  m.  —  Rahaa  kassassa 
28:  59 1,978:  59. 
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Tuloja. 

Tammik.  17  p.  Liodstedtio  Antikvaarinen  Kirja- 
kaappa,  kirjoista  317  m.  —  A.  A.  Granfelt, 
d:o  30  m.  —  Eansallis-Osakepankki,  korkoa 
jaoksevalla  tililla  vaonna  1894  oUeista  ra- 
hoista  184:  95.  —  S.  W.  Savonias,  j&senra- 
hansa   24   m.  —  G.  Tauler,    d:o    24  m.  — 

F.  W.  Orrela,  d:o  24  m.  —  W.  Witikkala, 
d:o  24  m.  —  M.  SlOOr,  d:o  24  in.  —  Edith 
Kiblgren,  d:o  24  m.  —  K.  D.  A.  Hirh,  d:o 
24  m.  —  K.  A.  Teittinen,  d:o  24  m.  —  0. 

G.  Stenij,  d:o  24  m.  —  21  p.  A.  N.  Collian- 
der,  d:o  24  m.  —  F.  F.  BjOrni,  d:o  24  m. 
—  J.  Friis,  d:o  24  m.  —  J.  H.  Foudila, 
d:o  24  m.  —  Liina  Sandman,  kirjoista  39: 
22.  —  G.  L.  Grfinlund,  d:o  834:  98.  — 
Lindstedtin  Antikvaarinen  Kirjakauppa,  d:o 
400  m.  —  F.  Sandbergin  konknrssipesfi,  d:o 
100  m.  —  26  p.  Hfinen  Keisarillisen  Majes- 
teettins£l  apnrahaa,  ensimm&inen  kolmannes 
400  m.  —  Lindstedtin  Antikvaarinen  Kirja- 
kauppa,  kirjoista  240  m.  —  29  p.  A.  Fi- 
lander,  j&senrahansa  24  m.  —  Helmik.  2  p. 
J.  0.  Lindblom,  d:o  24  m.  —  A.  A.  Gran- 
felt, kirjoista  10:  60.  —  4  p.  Taavi  Holtari, 
jftsenrahansa  24  m. .     . 2,940:  75. 

4,919:  34. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1895.  Tammik.  18  p.  Telefoonimaksut  ajalta  Vi  95 
— 7^95  50  m.  —  19  p.  F.  W.  Rothsten, 
ven&l&is-snomalaisen  sanakiijan  korrehtuurin- 
Invusta  100  m.  —  25  p.  L.  Lilias,  valmis- 
tnstyCstft    Snomen   kansan  arvoitasten  toimi- 
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tuksessa  300  m.  —  J.  Holm,  pnhtaaksikir- 
joitus-ty68ta  Pietarissa  300  m.  —  Helmik. 
2  p.  Taloninies  Fetter  Heinonen,  palkkaansa 
'30  m.  —  4  p.  K.  Karjalainen,  Venfijan  Kar- 
jalan  sanakirjan  toimittamisesta  265  m.    .     .       1,045:  — . 


Siirtovarat  tnlevaan  kassatiliin: 

Helmik.  6  p.  Juokfievalla  tilill&  Kansallis-Osakepan- 

kissa  3,760  In.  —  Rahaa  kassassa  114:  34.      3,874:  34. 

4,919:  34. 
HelsingissSl,  Helmikuan  6  paivftnft  1895. 

A.  Boehra. 


11  §.  Herra  ylioppilas  Y.  Alava  piti  viime  kesftnSl  Inke- 
rissft  toimitetusta  kansanranous-ker&ysretkest£lnsa  n&in  kualavan 
esitelmftn: 


Kiivauksia  kesdniatkaltani  Inkerissd  r.  1894, 

Kavanksina  Inkerist&  tahtoisin  arvoisan  Seuran  kuullen  esit- 
t&&  maatamia  havaintoja  matkaltani,  jonka  viime  kesdnil  tein  yli- 
opistoa  konsistoorin  antamalla  kannatuksella  Nevan  pohjoispuoli- 
seen  Inkeriin  kansanrunoutta  tutkiakseni  ja  kootakseni. 

Muutama  sananen  ensin  sen  sendun  vftestdsahteista.  Suo- 
men  rajan  ja  Nevan  v&lill&  on  viisi  luterilaista  pitfijafi:  Yalkea- 
saari,  Lempaala,  Yuoles-Miikkalainen,  Toksova  ja  Keltto-Ra&- 
bova,  joiden  vakiluku  yhteensa  on  yli  30,000  henkefi.  Yenain- 
uskoinen  suomalainen  v[iest5  on  samalla  alalia  vahainen,  ehka 
noin  3—4000  henkea,  viela  vfihftisempi  lienee  venal&isyys.  Iban 
ven&laisi&  kylift  on  siella  noin  kaksikymmenta  ja  niistakin  monet 
hyvin  pienia,  niinkuin  kalastajakylat  P&hkin&linnan  pnolessa  Laa- 
tokan  rannalla.  Yoi  sanoa  siis  lyhyesti,  etta  koko  Pohjois-Inkeri 
on  suomalainen. 
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KansaoruQOUs  on  t&ll&  alalia  maatamin  paikoin  hyvin  hy- 
v&$ti  sailynyt  sekft  luterilaisten  ettft  kreikanuskoisten  keskellft. 
EDsim&ise8$&  r^yantakaisessa  pitaj&ss&,  Yalkeasaaressa,  en  juari 
tavannut  vanhempaa  ranoatta.  Sen  sgaan  oli  nykyaikaisia  Ian- 
liya  mitft  mnsaimnun.  En  katsonnt  niitftkftftn  ylOn,  vaan  kir- 
joittelin  mnistiin  ison  joukon,  kon  niiU  niin  saatavissa  oli.  „Mist* 
knaloot  Saomen  paolelt',  siit  taas  laalaat,  vereksii  lanlaat",  sanoi 
er&s  naoh  tytto  Anni  Lavonen  kirkonkyl&sU,  joka  minulle  koko 
jonkon  noita  y&rs8yj&  toimitteli.     IkdHnkuin  alkeiksi  panikin  h&n : 

„Alkii&,  ftmm&t,  virsistain  viitatkokkaa  mittM, 
Virret  on  viisaan  tekemfit,  mege  vaan  laalaa  pitt&ii.^ 

U&a  ja  eras  toinen  tyttd,  Hetu  niminen,  kerran  koko  ydn  yltyi- 
v^t  minalle  laulujaan  laskemaan.  Kes&inen  yd,  niin  siinii  n&ki 
kylla  kirjoittaa,  ja  Hetalta  taas  varssyja  tippai  kymmenitt&in 
yhtfimittaa. 

Niin  helpolla  vaan  ei  aina  voinat  asiatansa  toimittaa.  ErftAssft 
talossa  antoi  munan  hihhnli-omlintil  minulle  semmoiset  ripityk- 
set,  kun  oskalsin  ^vanhoja  virsi&''  tiedustaa,  ett'ei  tahtonut  v&- 
halle  aikaa  iletft  koko  virsia  kysellft.  ErMn&  kanniina  pfliv&na 
kavin  kaitenkin  ^Reposen  akon"  luona.  Se  oli  puhelias  ja  haaska 
akko,  joka  tiesi  enemmftnkin  kuin  yhta  ja  toista.  Osasi  maan 
maassa  satoja,  mnisti  mautamia  laulunp&tkia  ja  sen  semmoista. 
Kertoi  myOs  vanhoista  h&avirsista,  ettft  rapesivat  hftvidnsft  edella 
kfiyma&n  hyvin  moittivaisiksi,  niin  ettft  kyllft  sai  sekft  sulhanen 
ettft  morsian  osansa.  Niinpft  erfts  virsi  kellftsi  tyttO  parkoja 
nftin  ikftan: 

^Ens  on  ripistft  risti, 
Siit  on  suru  salhasesta^. 

r,Enka  kfti  vaan  kaks  koolun  (rippikoolna),  siit  haukkuit  sillft 
lailla;  kaik  ne  tiesivftt^,  sanoi  ukko.  Runoja  ei  hftn  osannat 
enemmftn  kain  muatkaan.  Pftivitteli  sen  sijaanjotta:  ^vot  sontio 
(snntio)  ko  ellftis,  vanha  sontio,  silt'  ois  saant  yhen  katkismuk- 
sen^.  Kaikenmoisissa  pienissft  jataissa  oli  okko  koko  mestari. 
Niin   kehni   p&ftskysan  olevan  aika  arkakkaa:  knn  nftkee  kissan, 
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niin  hoppuaa,  jotta  ^rniss'  miekka,  Bliss'  miekka^;  se  rnoka  niin 
kovasti  tahtoisi  ruveta  tappelua  hieromaan,  sotaa  tekemfi&n.  Paar- 
man  ja  sft&sken  aijotasta  tappelasta  ei  mydsk&an  tallat  mitUn, 
kan  oli  kummallakin  erilaisille  ilman  s&ille  sopimaton  puka  — 
ja  niin  jai  sota  pit&m&ttd,  ^ilmat  eivSt  antaneet  myOten^. 

T&llaisen  hauskan  vanhuksen  tapaaminen  virkisti  tietysti 
mielt&ni  mnnten  kansanrnnondesta  knivanpuoleisella  paikkaknn- 
lialla.  Mntta  sitten  kftSlnnyin  pohjoisempaan,  l&ksin  paremmille 
lanln-aloille. 

Sattnman  kautta  joadnin  menem&an  aina  Lempaalan  pitaj&n 
poljijoisrajoille,  sunreen,  enimm^kseen  venainuskoiseen  M&kien  ky- 
isilln,  mist£l  tunnetta  Paraske  laulsga  on  syntyisin.  Parasken 
maailman  maineen  kaikki  siellakin  tunnustivat  oikentetnksi,  silh\ 
«i  knkaan  paikkakunnalla  ollnt  ennen  nuorempanakaan  hftnelle 
vertoja  vet&nyt.  Mutta  jokaisen  teki  nyt  inieli  antaa  sentMn 
omia  virsiS,ftn,  silla  ne  saattoivat  olla  vflhft  toisin  kuin  Parasken 
jo  kirjoitetnt  virret.  Ilokseni  huomasinkin  pian,  ett&  osattiin 
kyl&ssSl  viel&  hyviH  toisintoja,  joita  kaikkia  Paraske  n^t&vasti  ei 
voinut  mnistaa  taikka  tuntea.  EiUftn  Parasken  sukulaisen,  hert- 
taisen  Timon  Tarian  luona  ollessani  tnlvasi  koko  jonkko  kylRn 
vanhempia  naisia  minulle  virsifi&n  virkkamaan,  lanlajaan  laske- 
maan.  Taria  itse  oli  hyv^npuoleinen  virren-osaaja.  Mutta  pian 
tuli  hanen  avukseen  Eondrolan  Maura,  Serkein  Olena,  Levon 
Anni,  Oleksen  Mari  ja,  paitsi  muita,  80-vuotias  Serkein  Anni, 
jonka  virrentaitoa  toiset  epSlili vat,,  mutta  joka  lAinun  hnomatak- 
seni  tunsi  mit&  paraita  virsia.  Siinft  karttui  sitten  kaikenmoista 
runoa,  mik&li  kerkesin  kirjaan  panna.  Pikkn  pojat  ja  tyttOset- 
kin  rupesivat  jo  arvoitnksia  antelemaan  ja  lopulta  nuoret  neito- 
setkin  uskalsivat  lahennella.  Ne  uudemmilla  lauluillaan  vakuut- 
telivat  jotta 

^Mie  en  heita  hillajain,  vaikk^  ois  panna  kOysiin, 
Kerta  mie  sen  oman  hilian  moailmasta  lOysin^ 

y.  m.  s.  Yanhat  eakot  puolestaan  kehuivat  vanhoja  yirsia&n  pa- 
remmiksi,  ja  Kondrolan  Maura  oikein  valittamalla  Talitti  nuorista 
etta:  ,,mita  ennen  laulettii,  nyt  eiv&t  ota  snuhunkaan,  nyt  senkun 
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oaoraat'^.  Eivat  nao  knitenkaan  siinA  tilaisaudessa  naareskelleet 
yhUI&n,  knn  oikein  knnliyat  kosommalta  noita  saamia  sanoja, 
joit'  ei  lanla  kaikki  lapset. 

Eun  olin  siin&  paraillani  virsien  kimpassa,  tnlla  kuhahti 
koko  kyl&n  miehet  siihen.  Olivat  jotakin  kylftn  kokoasta  pit&- 
mlLssft  8iin&  ^Misknn  mftellft^  ja  kun  saivat  tiet&&  ^virren-laulat- 
tajan^  olevan  ^Timolassa^,  niin  tnlivat  kaikin  katsomaan.  Yirren- 
laalatti^aan  teki  hauskan  vaikatnksen  taommoinen  ihmisparvi. 
Plan  l&htiv&t  seotft&n  miehet  pois. 

Mntta  v&hftn  ajan  per&stft  tulee  kylfiovanhin  ja  erOs  toinen 
mies  byvin  virallisina  kysym&^n  minulta  ;,paperia^.  Heti  ymmfir- 
sin  tnoUaisen  taulen  ja  tyOnsin  asianomaiset  paperit  k&teen  ky- 
syjille,  jotka  niit&  sitten  I^sivftt  ^piisarilla'^  luetuttamaan. 

Eukot  olivat  siir  aikaa  minun  tfthteni  pienessft  pinnistyk- 
sessU,  pelk&sivftt,  ettH  ehk'  ei  minuUa  olisikaan  t&ydelliset  „pa- 
perit^  ja  siten  jontuisin  pnlaan.  Matta  plan  saivat  tyynty&,  kun 
nkot  toivat  paperit  takaisin  ja  kehoittivat  eukkoja  laulamaan, 
minka  vaan  tiesivftt.  —  Mies  oli  entistft  paremmissa  kirjoissa. 

Yirsi&  karttai  silt&  „TD&elt&^  monena  p^ivSlnft.  Kilpaa  koet- 
tivat  antaa  mnojaan.  Eondrolan  Manra  osasi  myOs  ^Inetoksia'' 
eli  itkijga,  mntta  ne  kun  olivat  niin  raskaita  luetella,  ett&  tahtoi 
kyynel  pusertua  silmftstH,  niin  ei  niit&  tullut  niin  paljon.  „y&h& 
nyt  enn£l&  luetellaa^,  sanoikin  Manra.  H&&vir8ist&  h&n  sanoi: 
^h&&virret  my5  itse  tehhail^,  tarkoittaen  sill&,  etta  niit&  sovitel- 
laan  aina  asianhaarojen  mukaan  joka  tilaisuudessa. 

Yanhan  Serkein  Annin  virret  rupesivat  tnntumaan  hyvilta, 
niin  ett&  jo  itsekin  nyk&si  muille  vfiha  noin  niinkuin  ett&:  ^teiir 
on  virret  telkkap&it&,  a  mie  laulan  pitk&t  virret^. 

Kylftssft  tapasin  myOs  erfiftn  nuoremroan,  Tuna  nimisen  nai- 
sen,  joka  oli  erittfiin  taitava  sadunkertoja.  Yanha,  74-vuotias 
Kati  Haukkanen,  joka  myOs  oli  Parasken  sukulaisia,  vnorotteli 
Tnnan  kanssa  virsill&ftn.  Tiesip&  h&n  satujakin  ja  vaknutti :  ,,niit' 
on  n&itft  sellaisii  uhuloi  niin  jott'^.  „Yantkan  mftellft"  samassa 
kyl&86&  tapasin  hyv&n  miespuolisen  runontaitajan,  59-vuotiaan 
livanan,  joka  ensim&iseksi  alottikin: 
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„Ei  no  lanlnn  laalajista, 
Ei  ilon  iloitsijoista, 
Kan  ei  vanha  y&in&mOine 
Vftkij&ftsen  vafinnflttele, 
Lihojaan  liiknttele.^ 

Toisessa  ranossa  hftnelld,  oli  paikkakunnan  rnnontaitajat  virsiSl 
lOytam^ss^,  knn  Karjalaisten  ^rsireki  men!  rikki  ja  virrct  kaa- 
taivat  tielle. 

^Taost*  siit  Nasona  Dappi 
Seka  nappiit  nuoret  naiset, 
Yalitsiit  Vantkan  lapset 
Seka  otti  Oskan  YyOkki^ 
Luukan  Paavo  sai  parraat,  — 
Miull'  ei  heittftneet  mittM.^ 

Mutta  kyll&  vaan  livana  sittenkin  oli  veitikka  virrensepp^  ja  sa- 
nasatkauksissaan  mainio.  Eun  kysyin  h&nelt^  esim.  onko  h&n 
kuullot  ?irtt&  „Iski  talta  Ilmarinen,  v^fthytti  y&in&mdinen^,  Diin 
hftn  hyyin  vaatimattoman  n&k5isen^  vastasi:  „se  puattu  iskemfi& 
toisess'  maan  kohass',  ei  tilss'".  Toiselta  pnolen  oli  livana  syva- 
mielinen  ja  tanteellinen.  Sanellessaan  er£lstA  kaunista,  sarntnn- 
nelmaista  lyyrillist^  runoa  noasi  vaDhnkselle  vastnstamattomasti 
vedet  silmiin.  Saman  huomasi  muistakin  IdsDSlolijoista.  Satuva- 
rasto  oli  livanalla  eritt^in  runsas.  Ties  miten  pa^*on  niitft  olisi 
hanelUl  saanutkaan,  jos  olisivat  kaikki  sill&  kertaa  muistaneet 
mieleeo. 

Samassa  kyl&ssd,  tutastuin  my5s  eraSseen  80-vuotiaaseen 
leskivaimooD,  Iro  nimiseen,  joka  tiesi  yht&  ja  toista.  Osasipa 
oikein  hyvi^  ^lukuja^,  niinkuin  itse  kehni;  nmtta  h&n  ei  tahto- 
nut  muiden  kuullen  Ineskella,  pelk&si,  ett&  kyl&n  naiset  sanoisivat 
h&nt&  „noiaks^.  Tam&  sama  Iro  joutui  sitten  parin  toisen  van- 
ban  naisen,  60-vaotiaan  Annin  ja  50-vaotiaan  Parasken  searaan 
—  ja  silloin  ei  virret  yiipyneet  eikft  laulut  lakastuneet.  Ilman- 
kin  oli  Iro  vanhastaan  hyv&  leiSinlyOjft  ja  lauluniekka,  varsinkin 
nuorempana.  ^Miten  se  miun  ianein  lie  olt,  se  nosti  jalan  niin 
jott'^,  tannusti  Iro  itsekin.     Matta  eipfi  oUnt  karissat  pois  enti- 
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nen  vilkkans  SO-vaotisestakaaa.  Kun  siinft  innostnivat  lanlamaan, 
niin  jo  fro  entiseen  tapaansa  nappasi  toisia  tovernksia  kasivar- 
resta  kiinni,  ja  silloin  pantiin  sekft  leikit  ett£l  lanlut  ja  tanssit 
kaikki  yhteen  .  .  . 

Kon  lisftksi  sain  mantamia  erittflin  hyvift  rtiiioja  siinft  n&iltft 
kolmelta,  niin  oli  Inonnollista,  ettft  Iftksin  tyytyvftiein  mielin  noin 
▼ilkkaasta  senrasta  ja  laalnrikkaasta  kylftstH. 

Yier&htikin  taas  viikkoa  phri,  ennenkain  tapasin  parempia 
rnnonlaulajia.  Keskikesftll&  matkostin  pahimman  koleeran  aikana 
Pietarin  kaatta  Kelton  pit&jftftn,  joka  on  Nevan  oikeanpnolisilla 
rantamilla.  Lfihetess&ni  Ayrftpftftnselfin  etelftisU  pft&tft  nSin  jo 
kaokaa  korkeita  mfikia,  jotka  vihantana  kohosivat  ilman  rannassa. 
Ylenhan  se  nftyttftft  hedelmftlliseltft,  arvelin.  Kun  tulin  Ifthem- 
ntftksi,  hnomasin,  ettft  seutu  oli  tftynnft&n  pelkkift  liiekkaperftisift 
mftentOyryjft,  jotka  haippaansa  asti  olivat  ?iljelyksess&.  Siit4 
se  vihannaus.  Perunoita  oli  panto  kasvamaan  semmoiseen  mfien- 
rinteeseen,  ettft  oli  si  laallnt  niiden  vierivftn  alas  penkkineen  pfti- 
Tineen.  Melkein  koko  pitftja  on  yht&  mftent6yryft^  jossa  tuskin 
etsimflUft  lOytAisi  tasankomaata.  Maa  ei  ole  tietysti  viljavaa, 
matta  se  on  hyT&sti  hoidettua.  Perunanviljelys  n&kyi  olevan  tftr- 
kein  kaikista.  Snnret  paatarhat  talojen  vieressft  antoivat  kylille 
haoskan  n&On.  Yiini-  ja  karvamaijoja  n&et  kasvatetaan  siellft 
aika  lailla.  Kaikkein  enin  veti  Keltossa  hnomiota  pnoleensa  si- 
kalftisten  naisten  kes&puvut,  jotka  pnhtandellaan  ja  sievyydellftftn 
silmft&  siveliv&t.  Melkein  kokonaan  kftyttftvftt  Kelton  naiset  koti- 
kntoisia  vaatteita,  joissa  pnnainen  ja  valkea  ovat  pftftyftrejft. 
Mntta  Pietarin  Ifihellft  noin  ei  komenskaan  ole  vierasta.  Useat 
▼arakkaammat  emftnn&t  pit&vftt  silkkisift  rOijyjft,  punaisia  tietysti 
nekin.  Keltossa  kansa  on  valistuneempaa  knin  manalla  Pohjois- 
Inkerissft.  Kansanrnnoas  ei  kuitenkaan  ole  vielft  hftvinnyt,  vaan 
Taohemmat  ihmiset  osaavat  koko  jonkon  entisift  ranoja,  niinknin 
^tantsavirsift^,  ^liekkavirsift^,  ^l&ksiaisvirsift'^  y.  m.  s.  Ennen 
nilyttftft  Keltto  olleen  oikein  leikin  ja  laulan  pes&paikkoja,  sillft 
nykyfi&nkin  tapaa  siellft  paljo  erilaisia  runojen  nnottia,  joka 
edellyttiUl,   ettft    lanlutaito   paikkaknnnalla  on  ollnt  hyv&ssft  voi- 

massa. 

Saaren-Maunnskalan   kyl&ssft   oli    kaksi    vanhempaa  runon- 
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lanlaja-naista,  Yarpu  ja  Kati.     Yarpu,  joka  oli  syntynyt  ja  kas- 
vannt   Sarvelassa   Nevan  rannalla,  oli  paikkakunnan  ehk&  eteWn 

• 

rnnoDtuDtija.  Kati  taas  oli  enemmftn  tunnetta  loitsatiedoistaao, 
jotka  hiin  oli  muinoin  oppinnt  era&lt&  Snomen  naiselta.  Yksin 
nenvoin  Yarpa  ja  Kati  minuUe  toimittivat  suuren  joakon  ranoja, 
loitsuja,  leikkilauluja  ja  s&velini&.  Lopulta  Yarpa,  kan  virret  al- 
koivat  vahetft,  saneli  niinkuin  „Tirren  jatkoks"  —  knten  hfin 
sanoi  —  0 

^Yirs  loppa,  lauln  taittu, 
Yirren  kammitsa  katos, 
Yirren  pohjukka  patos," 

ja  pflivitteli:  „kyi  oUiit  mielessft  ennen,  mnt  jftivfttpfts  pois^.  — 
Kelttolaiset  s&velmftt  ansaitsisivat  luullakseni  tarkeinpaakin  kyse- 
lemista,  siiU  niisUi  olivat  muntamat  varsin  rikkaita  sis^llyksel- 
t&iin,  etenkin  mit&  rytmiin  tolee. 

Sananlaskuja  toimitteli  miDalle  mautaman  satasen  yksiuftftn 
YanhassakylHssft  herttainen  emdntft  Helena  Jft&skel&inen,  joka  oli 
ehkft  valistunein  talollisen  emantft,  mitft  olen  osannt  Inkerinmaalla 
tapaaroaan. 

Keltossa  ei  asu  yksin  Kelttolaisia,  ,,vallan  omia^,  niiukain 
he  sanovat.  Snomalaisia  muuttaa  paljon  yli  rigan,  ja  vnosien 
kuluessa  on  niit&  mauttannt  niin  paljon,  ett&  on  kokonaisia  eri 
kylift  Snomen  alamaisia  n&illa  tienoin.  He  el&vftt  siallft  passilla 
ja  viljelevfit  maata,  jota  ovat  hovinherroilta  vnokranneet.  Monet 
naoremmasta  polvesta,  heiddn  lapsiaan,  eiv&t  ole  koskaan  Suomea 
nfthneet,  vaikka  Snomen  alamaisia  ovat.  Kelttolaiset  tabtovat, 
knmma  kylla,  pysySl  n&istH  Saomenmaalaisista  enemm&n  erillfi&n, 
knin  Innlisi.  ErMn  t&llaisen  Snomen  naisen,  joka  jo  likemmfis 
40  vuotta  takaperin  oli  jfttt&nyt  syntymamaansa,  tunsivat  sent&lln 
Kelttolaisetkin  hyvaksi  runonlanlajaksi.  Hftnen  nimensft  oli  Katri 
Rostonen,  inltft&n  66-vuotias.  Olikin  h&nellft  hyvft  joukko  van- 
hoja  mnistoja  viel&  tallella.  Mntta  enemm&n  knin  mihink&&n 
miiahun,  kiintyi  huomioni  tfissS  naisessa  siihen,  ett&  hftn  hyvin 
kaipasi  kotimaatansa^  Jontnessaan  sanelemaan  erftstH  n.  s.  lue- 
tosta    eli   itkua,   jonka   oli   Snomessa  oppinnt,  h&n  alkoi  heltySu 
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,^e   on   miniista  niin   raskaat^,    hnokasi    hfin  sitfi  sanellessaan 
£rityisell&  painolla  hftn  myds  lansui  sananlasknn 

„Kiit&  muiile  rnuita  maita, 
Itselle  omii  maita. 
Munt  on  maat  mastikkaiset, 
Omat  maat  on  mantsikkaist^^ 

■ 

^£i  sen  kalliimpaa  oo,  ka  syntyroftmaa^,  vaknutti  Katri  ja  lisftsi: 
^mie  arvelen  sen,  kun  mie  oon  joatunt  vieraalle  maalle,  jott' 
niinhfin  se  on  muillekii^.  Siinfi  hftn  viel&  muisti  ranonkin,  joka 
sanoo: 

,,Toisin  toisessa  talossa, 
Toisin  toimet,  toisin  loimet, 
Toisin  knltaset  knteet; 
Toisin  nkset  nlvasoot, 
Toisin  vierd6t  verajftt, 
Sannoot  saranaranvat.^ 

Kyyneliin  heltyneenft  maisteli  vanha  Katri  synnyinmaatansa.  — 
Tnollaiset  tunteet  olivat  rnnojen  kerftfij&nkin  sydftnUi  likelift,  niin 
ett&  niistft  j&i  ehdottomasti  selvd,  muisto  mieleen. 

T&h&n  aikaan  oli  koleerarntto  alkannt  levita  paikkaknnnalla. 
Mantamia  henkift  oli  jo  kaoUat,  toisia  sairastai  ehtimiseen.  Ros* 
mittalan  kylftss&,  joiion  nyt  menin  runoja  tavottamaan,  oli  jnuri 
kaolemantapaaksia  sattunut.  Mntta  ei  anttanut  8&ik£lht&&.  Toi- 
sessa P&I&SS&  kylftH  tapasin  hyvftn  rnnontaitajan,  70*vaotiaan  Ma- 
ria Kajavan.  Keskell&  kaikkea  koleeraa  pistelimme  siinft  runoja 
paperille,  mik&li  mieleen  jnohtni.  Mutta  knn  sairastaneita  oli 
kylflssft  ja  omin  silminkin  nilln  erftstfi  miesUl  tuotavan  rattailla 
faein&niitylt&,  roiss&  tandin  pnaska  oli  h&net  tavannat,  ei  tehnyt 
mieleni  kanvan  viipy&  siinft  kyl&ss&,  vaan  kftAnnyin  toisaalle. 

Oltnani  yiel&  jonkan  aikaa  Keltossa,  Iftksin  pnoliyftliss^ 
£lokaiita  Snomen  rajalle  p&in  kalkemaan.  Rftabovan  (Rft&piOn?) 
kappelissa,  joka  knnlnn  Kelton  kanssa  yhteen,  en  saannt  kansan- 
mnontta  knin  vfth&sen.    Paikkaknnnalla  osaksi  esti  sitft  saamasta 
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jonknnmoinen  her&on&isyys,  joka  minasta  kamminkin  mnotamissa 
suhteissa  n&ytti  hyrin  ulkopaoliselta. 

Rftflbovan  eroittaa  pohjoispaolella  olevasta  naapuripitaj&stlL, 
laonnon-ihanasta  Toksovasta  noin  peninkalroan  levyinen,  vetinen 
alankomaa,  missft  kuret  laulajaan  latelivat.  Toksovassa  ei  mi- 
nulla  oUut  tehtfivftft^  sillft  erfts  toinen  henkilO  oli  siell&  ker&miyt 
ransaat  kokoelmat  paikkakunnan  lanlajilta. 

Tulin  niin  muodoin  pian  Snomen  rajamaille,  Yaoieen  pits- 
jft&n,  joka  alottuu  Laatokan  rantamille.  Nyt  olin  rnnomaassa 
kerrassaan. 

EnsimftisiSl  rnnontaitajia,  miu  tapasin,  ja  tavallaan  paras 
kaikista  oli  Mari  Laakko  Eatamaan  kyl&ss&,  jolta  sain  noin  120 
runoa.     Yhten%  p&iv^nft  kun  alotti  virsi&&n,  niin  otti  kiinni  n&in: 

„Sopinookos,  syntynddkOs 

Snurta  suatain  minn  avata, 

Pient&  snutain  mion  pilata? 

A  k^  se  sun  sulettannee, 

Kiel  kellaelUnee 

Snu  suven  pes&ks, 

Kiel  karhun  kammariks7^ 

Mutta   otti   kan    ottikin    avataksensa  ja  lanloi  monta  kymmenU 
ranoa  yht&  kyyti£l*     Lopnlta  kon  alkoi  v&sy&,  sanoi: 

^Olkoon  sille,  jeftkd5n  taile, 
Paremmiir  lanlajiir, 
Ransahammille  runoille, 
Haimemmille  hautaille." 

£r&st&  hyv&&  runontait^'a-naista,  Mari  Kuupposta,  en  saa- 
nut  kiireisen  tydn  takia  mauten  virsi&  antamaan  knin  ettft  knljin 
pitkin  kanrapeltoa  hftnen  mnkanaan,  kun  h&n  kanraa  leikkasi,  ja 
siin&  teimme  virsiaU  selvfin.  Yleensft  Katamaa  oli  oikein  byvft 
laulnpaikka,  sen  tunnastivat  moissakin  kylissil. 

Suoressa  Miikkulaisien  kylftssft  tapasin  my68  oikein  taitavia 
virsiseppift.     Varsinkin  eras,  60-vuotias  Mari  Aijo  oli  koko  vei- 
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tikka.  Semmoista  sokkelasanaisautta  en  ole  Inkeris8&  oUessani 
kenenk&ftn  virsissfi  tavannat  kuin  Mnen.  Kerrankin  knn  rapesi 
niDoille,  niin  lausni  maun  mnassa: 

„Talkaa  virrein  nyt  tappaa, 
Eulkekaa  kujan  sissda 
Ikkunoist,  reppftnist, 
Sauremmat  tavan  ovist! 
Laitaikaa  nyt  laavan  peHlle, 
Notkistaikaa  nuoran  pe&Ue, 
Lauvan  pe^r  laolamoa!^ 

Ja  loppupaolella  laaliyaan  hfin  pftfttti  erftftn  virren  seuraavin 
sanoin: 

„01koo  sille,  j&ftk6d  t&lie, 
Paremmille  lauligille, 
Eeir  on  virret  viiet,  kunvet 
Ja  laulnt  kaken  kaheksat. 
Koalkaa,  miehet,  meij&n  vellot! 
Alk&&  tj6  pahaks  panko 
Mian  lapsen  laulnjain, 
Pienen  peipatoksiain, 
Enh&n  mie  listast'  liperSl, 
Paperist'  en  teille  panka; 
Mie  lanlan,  mita  ossaan, 
Mita  jnohtun  mielehein.  — 
Yiel&k'  laulan,  vain  on  kyllft? 
Plan  miust^  jo  piisajaa, 
Pian  pienest'  tytOst', 
Matalast'  lanlajasta. 
Hette  lette  heitftn  pois, 
Otte  lotte  ja  lopetan. 

My5skin  hftnen  loitsuillaan    piti  itse  pahimman  kaluajan  karkota 
pois.    Hftnen  kironlukunsa  loppui  uftin: 
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>  ^Ei  minDun  kirot  kivist&, 

Teriirauvat  ei  tie  mitt&&; 
Minll'  on  hiekkane  hippii, 
Rauvankarvane  kamara. 
Mie  syOn  konnat  koipinee, 
Sislieskat  siipinee, 
Kftrmeet  k&palinnee  (!).'' 

Hyyi^  runon-osaajia  oli  useita  muitakin  Miikkulaisissa.  Er&s 
leva  niminen  nuori  tyttO  oli  taas  tavattoman  sukkela  uudempien 
laalajen  laulaja.  H&nelU  kirjoitin  muistiin  maan  maassa  moniaita 
s^velmi^. 

Olisi  tehnyt  mieli  viipyft  kauvemminkin  noilla  ranorikkailla 
seuduilla,  mutta  oli  enn&tt&nyt  kulua  aika  niin  pitk^lle,  ett&  oli 
Syyskau  k&siss&.     Oli  jo  aika  siis  l&hte^  kotimatkalle. 

Lopuksi  muutama  sananen*  Inkeri  on  seutu,  jonne  sopii 
jokaisen  mennft,  joka  tahtoo  tutustua  alkuper&isemp&fin  saomalai' 
sen  kansan  elama&n;  siell&  sita  on  n&ht&v&nft  monessa  erilaisessa 
muodossa.  Niille  taiteilijoillekin,  jotka  rakastavat  knvata  Kale- 
valan  kansan  elamfta,  olisi  epftilem&ttft  rikkaita  aiheita  Inkerissa. 
Siell&  el£l&  Kalevalan  runouskin  viel&  t&nSl  p&iv£Ln&  ja  ransaam- 
pana  kuin  missMn  mnualla. 

Kunnioitnksella 
V.  Alava. 

POytiikirjan  vakaadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Ylim.  kokous  Uelmikumi  26  p.  1895. 

1  §.  Esimies  ilmoitti,  ett&  Seuran  jasen  ja  monivuotinen 
rahanvartia,  kanslianeuvos  C.  G.  Borg  oli  knoUat  Ja  j&tt&nyt  j&I- 
keensa  testamentin,  jossa  myOskin  Seuraa  oli  lahjoitaksella  mois- 
tettu.     T£lm&  testamentti  luettiin  ja  oli  nftin  knuluva: 
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Afskrift 

Frivilligt  och  efter  inogen  dfverlfiggning  fCrordnar  jag  ge* 
Dom  delta  testamente  betr&ffande  all  den  egendom,  jag  vid  min 
ddd  efterlemnar,  p&  f51jande  satt:  ' 

1:0.  Finska  Litteratursftllskapet  h&rstfides  (Suomalaisen 
Kirjallisauden  Senra)  erh&Uer  Mmst  tiotusen  (10,000)  finska  mark 
till  sin  fria  disposition,  emot  Yilkor  att  Litteratursalhkapet  efter 
mig  dfvertager  och  framdeles  bekostar  v&rden  af  Kanslir&det 
Elias  Ldnnrots  grafplats  och  grafmonament  &  Sanimatti  kapells 
kjrkog&rd. 

2:o.  Min  f6r  n&rvarande  i  Limingo  socken  bosatte  broders, 
landtbmkaren  August  Albert  Borgs  barn  erh&Ua,  heist  i  goda 
bankdepositioner,  inalles  femtiotusen  (50,000)  finska  mark,  hvilka 
bdra  delas  jemnt  emellan  alia  min  bemalde  broders  mig  Ofverlef- 
vande  bam  samt  anv&ndas  sarovetsgrannt  till  deras  nppfostran 
och  bftsta. 

3:o.  Ut6f?er  sin  laga  arfslott  erhMler  min  finnftmnde  bro- 
der  Angust  Albert  Borg,  ifall  ban  dfverlefver  mig,  s&rskildt  fOr 
sig  sjelf  femtontnsen  (15,000)  finska  mark. 

4:o.  Om  min  gamla  trotjenarinna  Lovisa  Wilhelmina  Oster- 
lund  vid  mitt  Mnf&lle  ftnna  qvarst&r  i  min  tjenst,  erh&ller  hon 
fr4n  boet  ettnsen  (1,000)  finska  mark. 

5:o.  I  arvode  f5r  boets  utredning  och  realisering  samt 
detta  testamentes  bringande  till  verkstmiighet  utbetalas  tv&tnsen 
(2,000)  finska  mark,  iit5fver  alia  dervid  nOdiga  kostnader  och 
ntgifter.  Skulle  icke  n&gon  blifvit  af  mig  i  lifstiden  till  detta 
sysslande  s&rskildt  ntsedd,  anh&ller  jag  fOrbindligast,  att  Finska 
Litteratnrs£lllskapet  dertill  v&ljer   en  eller  tvd  l^mpliga  personer. 

6:o.  H?ad  som,  utOfver  dot  bar  ofvan  disponerade,  kan 
finnas  i  mitt  bo,  ftrfves  enligt  lag. 

Till  bekrftftande  af  detta  mitt  testamente  bar  jag  icke  alle- 
nast  h&runder  egenhftndigt  skrifvit  mitt  namn  och  satt  mitt  sigill, 
ntan  ftfven  fogat  anstalt  om  dess  behOriga  bevittnande.  Helsing- 
fors,  den  20  Juli  1892. 

Carl  Gust.  Borg, 

kanslir^. 

(Sigill.) 
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Att  Kanslir&det  Carl  Gustaf  Borg  med  sandt  fOrstAnd  och 
af  fri  vilja  fOr  underteckaade,  derfOre  tillkalUde  och  p&  en  g&ng 
B&rvarande  vittnen  fdrklarat  fOrestAende  af  hoxLOin  egenhftndigt 
underskrifna  och  med  sigill  fdrsedda  afhaDdliDg,  hvars  innehAll 
icke  &r  oss  bekant,  innefatta  haos  yttersta  vi^a  och  testamente, 
intyga: 

Helsingfors  den  20  Jali  1892. 

Karl  Joban  Forsberg,  Alrik  Biese, 

LandbraksOfveringenienr.  Eas86r. 

(Sigill.)  (Sigill.) 

E.  W.  Patterson, 
Senatsextrakopist,  Filosofiemagister. 

Afskriftens  riktighet  intyga: 

F.  Stenins,  Einar  Stenius, 

Bankdirektor.  Fil.  doktor. 

Ja  pftfltti  Senra  saostuen  siina  tehtyyn  ehtoon  kiitollisna- 
della  vastaanottaa  lahjoitaksen. 

2  §.  Koska  kanslianeuvos  C.  G.  Borg  vainaja  edemp&o& 
olevassa  testamentissa  pyyt^ft  Saomalaisen  Kirjallisnaden  Seuraa 
mft&r^toMn  pesans&  selvitysmiehia,  siin&  tapauksessa,  ett'ei  itse 
olisi  sita  elfiessafin  tehnyt,  ilmoitettiin,  ett&  vainaja  ei  ole  t&m- 
mdista  milftr&ysta  laillisessa  muodossa  tehnyt,  mntta  etta  h&n  kuo- 
linvuoteellaan  on  laasunut  toivomuksen,  etta  siksi  tnlisivat  pan- 
kintireht65ri  K.  F.  Stenius  ja  professor!  K.  G.  Leinberg.  Ja 
p&atti  Senra  noadattaen  vainajan  tahtoa  pesdn  selvitysmiehiksi 
m^fir&ta  maiuitut  henkilot. 

3  §.  Seuran  etna  mainitnssa  testamentissa  valvomaan  va- 
littiin  protokollasihteeri  S.  A.  Aejmelaeus,  joka  kuten  nsein  eo- 
nenkin  oli  tarjontnnut  t£lss£lkin  asiassa  Seuraa  palvelemaan.  Koska 
kanslianeuvos  Borgin  buostassa  vielft  ilmoitettiin  olevan  Elias 
Ldnnrotin    Seuralle    testamenttaamia    papereita  ja  kirjeenvaihtoa, 
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annettiin  allekiijoittaneelle  kirjastonhoitajalle  toiineksi  hankkia  ne 
niin  plan  knin  mahdoUista  Senran  talteen. 

4  §.  Esimics  ilinoitti  ettft  vainajan  haudalle  laskettavaksi 
oli  hankittn  seppele,  jonka  Senran  knnnia-esimies  senaatori  Yrj5- 
Koskinen  oli  Invaonnt  Seuran  pnolesta  laskea. 

5  §.  Eoska  Senran  Jftsen  ja  tyOnteki&  F.  F.  Ahlman  oli 
knoUat,  pftfttettiin  ett&  Seura  saattaisi  myOskin  hftnt&  Tiiroeiseen 
leposijaan  ja  laskisi  seppeleen  handalle. 

POytfikirjan  vaknudeksi: 
K.    Grotenfelt. 


Maaliskmiii  6  p.  1895. 

1  §.  Edellisen  knukauskokouksen  seka  26  p.  Helmik.  pi- 
detjn  ylimft&r&isen  kokoaksen  pOyt&kirjat  oikaistavaksi  Inettiin  ja 
hyyaksi  katsottiin. 

2  §.  Senran  esfmies  ilmoitti,  ett&  kanslianenvos  C.  G 
Borgin  handalle  oli  Senran  pfliltOksen  mukaan  laskettn  seppele  ja 
etU  Senran  knnnia-esimies,  senaatoil  Yrj5-Koskinen,  oli  siinfi 
tilaisnndessa  pitftnyt  n&in  knnluvan  pnheen: 

^Isfinmaan  poveen  k&tketftftn  yksi  kansallisen  kielen  ja  sii- 
ben  pemstnvan  kansallisen  sivistyksen  hartaimpia  ystflvift,  ja  sn- 
rcTana  seisoo  likeisten  Invnssa  etnpftass&  Suomalaisen  Eirjallisun- 
den  Senra,  jonka  nimessa  lasken  tfimfin  plan  knihtnvan  mnisto- 
seppeleen  h&nen  arknlleen. 

Pysyvaisempi  mnistoscppele  on  knmroinkm  hflnelle  sftilyvd 
Snomen  kielen  kehityshistoriassa.  Carl  Gustaf  Borg  on  tflhfln 
kehitystyOhdn  ottannt  nntteraa  osaa  semmoiseen  aikaan,  jolloin 
tyO  oli  raskaimnoallaan,  jolloin  odotettava  palkkio  vaivannaOst^ 
oK  v&hftinen,  jos  sit&  ollenkaan  oli,  jolloin  ainoastaan  snurten 
benkien  innostnttaTa  esimerkki  antoi  tyOhOn  kehoitnsta.  Se  oli, 
knten  kaikki  tiedflrome,  semmoisten  miesten  henki  knin  Mathias 
Aleksander    Castr^n'in   ja   Elias   LCnnrot'in,   joka  alusta  saakka 

8 
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painoi  leimansa  C.  6.  Borg^in  el&mftn  toimintaan.  Borg  kyll& 
tQosi  ja  tunnnsti,  ett&  n&iden  verroille  ei  ollat  joka  miehen  astn- 
mista;  mtitta  h&n  ei  sen  vuoksi  leivi8kft&ns&  maahan  kflikenyt, 
yaan  suoritti  harvinaisella  toimeliaisaadella  ne  pienemraflt  tehtfi- 
vat,  jotka  samalla  tj(3-alalla  h&nelle  osaantaivat,  Ja  Mn  palveli 
alttiisti  jokaista,  jossa  n&ki  tuon  sauren  pa&m&arfto  ednstajaa. 
Yanhempia  suoinalaisen  her&tjksen  miehift  kohtaan  on  h&nessfi 
aina  asnnut  erinomainen  pieteeti,  erinomainen  hellatantoisuos. 
Hfinen  nimensfi  onkin  likeisimm&sti  liittyneenft  Castr^n^in  ja  LOnn- 
rot'in  snareen  maincesen  ja  varsinkin  ovat  h&nen  suhtecnsa  Elias 
LOnnrotMin  t&mftn  sunren  miehen  vanhauden  pftivinft  sit&  laatna, 
joka  kaulnn  kirjallisnatemme  historiaan. 

LOnnrot'in  mentyft,  tnntai  silt&  niinkuin  Borg  olisi  katso- 
nat  omankin  aikansa  loppuneeksi;  yh&  ylty?&  kivalloisuns  pait 
sita  pakoitti  hfintft  syrj&ytym&&n  kaikesta  yleisestft  toimesta.  Yaan 
hanen  isSUimaallinen  harrastaksensa  pysyi  aina  samanlaisena,  ja 
oUetikkin  Snomalaisen  Eirjallisauden  Seura,  jonka  toimekkaimpia 
miehia  h&n  entiseen  aikaan  oli  ollut,  sai  viel&  joka  vuosi  taka- 
perin  erftllss&  tftrkeass&  taloudellisessa  toimessa  kftytt&a  hyvSk- 
sensa  hanen  kokemnstansa  ja  harrastustansa.  Meidfin  senrassamme 
on  hanen  mnistonsa  aina  elava  uskollisen  harrastaksen  dahytti- 
vana  kuvana.  —  Levatk55ft  raahassa  vasynjrt  matkamies!^ 

Samoin  noudattaen  Seuran  paat5sta  oli  Esimies  toimittanat 
seppeleen  ^ntisen  senaatin  translaatorin  maisteri  F.  F.  Ahlmanio 
haudalle  laskettayaksi  seka  Seuron  puolesta  mnatamin  sanoin  ilmi- 
lausunut  sita  kaipausta,  joka  on  varmaankin  hyvin  yleinen  koko 
nykyisessa  miespolvessa,  ainakin  siina  osassa,  joka  ruotsalaisista 
kodeista  ja  rnotsalaisista  koulnista  lahteneena  on  yhtynyt  suo- 
menkielen  kayttajien  jookkooQ.  Sanakirjan  tekijana  ja  sanasep- 
pana,  saomenkielta  selvittavana  kirjailijana  ja  opettajana  on  ban 
jattaoyt  jalkeensa  pysyvaisen  muiston. 

3  §.  Luettiin  Senaatin  Talons-osastolta  tallut  nain  kaula?a 
kirje  ja  paatettiin,  etta  siina  mainitut  Yiisitahatta  markkaa  olisi- 
vat  kohta  nostettavat. 
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KEJSEBLIOA  8ENATEHS 

rCn. 
FINLAND 

EDWOMEDEPABTEMEHTS  UMA.     ^m  Fimka  LUteraiuradUskapeL 

Heltingfors»  den  4  Fedruari  1893. 
N:o  IS- 

t 

Sedan  Litteraturs&llskapet  nti  skrifvelse  fdr  den  7  Decem- 
ber 1894  anh&llit,  att  emedan  det  anslag  af  10,000  mark,  som 
Litteratorsftllskapet  tilldelats  for  ntgifvandet  af  en  ny  i  spr&kligt 
afseende  reviderad  npplaga  af  R.  W.  Salins  och  E.  E.  SjOros' 
lagverk  p&  finska  spr&ket  med  afseende  &  de  fOr  dtnjatande  af 
sagda  bidrag  fislsta  vilkor  visat  sig  otillrllckligt  fOr  att  Littera- 
tnrs&llskapet  ntan  fdrlast  knnde  fnllfdlja  det  redan  p&begynta 
fdretaget,  Litteratursfillskapet  m&tte  i  Mder  fOrunnas  fOr  samma 
andam&l  ett  ytterligare  anslag  af  5,000  mark,  bar  Eejserliga 
Senaten  vid  i  dag  skedd  fOredragning  af  ftrendet  fonnit  godt  Lit- 
teratnrsftllskapets  ifr&gavarande  anh&llan  bifalla,  bvilket  &fyensom 
att  litteratnrs&Uskapet  eger  emot  qvitto  &  Nylands  l&ns  rftnteri 
nppbftra  sagda  medel  Ekonomiedepartementets  Eansli,  jemlikt 
Kejserliga  Senatens  beslat,  f&r  Litteratnrs&Uskapet  till  k&nnedom 
harigenom  meddela. 

C.  Tudeer. 

£.  Jobnsson. 

4  §.    Laettiin   t&h^n   liitetty  Runoustoimiknnnan  ala-osas- 
tolta  tnllnt  lausnnto,  johon  Senra  puolestansa  ybtyi. 


Suomcdaiaen  KirjaUimtiden  SeuraUe. 

Rnnonstoimiknnnan  ala-osaston  kertomns  Senralle  lfthetetyist& 
kansanmnonskokoelmista  ja  kansatieteellisistll  kertomnksista. 
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TaloD-emflnnan  Maria  Fcrstadiuksm  Ifthetys  Jaalasta  sis&l- 
t&&  satiiga  ja  tarinoita,  runoja,  lanlijga  ja  taikoja.  Ehdotetaan 
20  markan  kirjapalkinto. 

Ylioppilas  A.  Kanniston  kokoelma  sisftltftA  sananlaskiya 
Akaasta,  Eylm&koskelta,  Urjalasta  y.  m.    Mainitaan   kiitoksella. 

Sanomalehden-toimittaja  A,  Leino  on  l&hett&nyt  loput  Seo- 
ran  antamilla  matkarahoilla  v.  1892  tekemi&ns&  ker&eliiii&.  Eo- 
koojan  toivomnksen  mukaan  ehdotetaan  hftnelle  lisftpalkkiona  sarja 
^Snomi^-kiijoja,  noin  50  markan  arvosta. 

Talonpojan  D.  Nenosen  kokoelma  sisftltftft  satnja  ja  taikoja 
Pftlkjftrveltft,  Soanlahdesta  y.  m.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kansakoulanopettaja  A,  Wddtdsm  kokoelma  Javalta  sisfil- 
t&fl  satuja,  Jotka  niinikftftn  kiitoksella  mainitaan. 


Ronva  Matilda  Qr&nqvisfm  Ifthetys  Lohjalta  sisftltfift  satoja 
sekft  laajan  kertomnksen  maanviljelyksestft  ja  kotiaskareista  Loh- 
jalla.     Ehdotetaan  70  markan  kirjapalkinto. 

Ylioppilas  P.  A,  Nummelin'm  Ifthetys  sis&lt&ft  sananlas- 
kaja  ja  arvoituksia  Naantalin  maasenrakonnasta  sekft  erittjlin 
laajan  ja  hyvflsti  toimitetan  kertomoksen  knlkoneuvoista  Turan 
saaristossa.  Tflstft  ehdotetaan  annettavaksi  200  markan  kirja- 
palkinto. 


Opettaja  H,  Hdrmdn  Ifthetys  Sotkamosta  sisftltftft  kertomnk- 
sen  pellavan,  hampnn  ja  villan  valmistamisesta  vaatteeksi.  Ehdo- 
tetaan 20  markan  rahapalkinto. 

Ylioppilas  TJ.  Karttusen  Ifthetys  sisftltftft  kertomnksen  knl- 
knnenvoista  Eiteellft.     Mainitaan  kiitoksella. 

Asioitsija  J,  K,  Peron  ifthetys  Pyhftmaalta  sisftltftft  kertoinak- 
sen  roaanviljelyksestft  sekft  pellavan  ja  hampun  valmistamisesta 
kehrftttftvftksi.     Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Helsingissfi,  6  p.  Maalisk.  1895. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Eaarie  Erohn.  Y.  Alava. 
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5  §.  Seiiran  esimies  esitti  Searalle  P.  Hunfalvyn  viimei- 
sen  teoksen,  Valakkien  historian,  jonka  valnajan  leski  oli  Sea- 
ralle iDoistoksi  I&hett&nyt 

6  §.  Senran  kirjastonhoitaja,  tohtori  K.  Grotenfelt  esitti 
nseita  arvokkaita  teoksia,  joilla  Senran  kirjasto  viime  aikoina  oli 
lisflftntynyt. 

7  §.  Ilmoitettiin,  ett&  V.  Bydbergin  pYapensmeden"  nimi- 
sen  romaanin  snomennos  oli  j&tetty  Senralle  arvosteltavaksi,  ja 
pa&tettiin  se  lfthettft&  Banonstoimiknnnalle  tarkastettavaksi. 

8  §.  Ilmoitettiin  painosta  valmistnneen :  1)  A.  Menrman, 
Yenftl&is-snomalainen  sanakirja;  2)  Snomaiaisia  koristeita.  1. 
Ompclakoristeita,  5  vihko;  3)  Snomen  kansan  8&velmi&,  III.  Taossi- 
slkvelmift,  3  yihko. 

9  §.  Esitettiin  maisteri  0.  Halist^nin  sis&&njfttt&m&,  ase- 
tettavia  asiamiehia  koskeva,  tah&n  liitetty  Inettelo: 

Snomalaisen  Kirjallisnnden  Senran  asiamiehiksi  ehdotetaan 
senraavat  kansalaiset,  jotka  kysyttHessli  ovat  snostnneet  siksi 
nipeamaan. 

Kansakoulnnopettaja  Jnhani  Kokko  lissa;  Kirkkoherra  Klas 
Emil  Hohenthal,  Sideby;  Provasti  Henrik  Edvard  Schroderus, 
Snonnejoki. 

Asiamiestoimiknnnan  pnoiesta : 
Onni  Hallst^n. 


10  §.  Esitettiin  maisteri  0.  Halist^nin  8is&&njfttt&m&,  knt- 
snttaTia  jstsenid  koskeva,  nftin  kuuluva  Inettelo. 

Snomalaisen  Kirjallisnnden  Senran  jaseniksi  ehdotetaan  sen- 
raavat kansalaiset,  jotka  kysyttflessft  ovat  siihen  snostnneet: 

Kanppias  Christian  Haikala,  Lappeenranta;  Apteekkari  An- 
ders Mortimer  Haliman,  samoin;  Oikensraatimies  Arvid  Savander, 
samoin;  Hovioik.-asess.,  kihlak.-tnomari  Georg  Alfr.  Thom^,  samoin; 
Neiti  Maria  Gnseff,  Nilsift;  Eansak.-opet.  Juhana  Kokko,  li;  Kih- 
lak.-tnomari  Gabr.    And.    Chydenins,    Kemi;    Kaup.-jftrjestysmies 
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Herman  Nisula,  samoin;  Tullinhoitaja  Nils  Johan  Laarin,  samoin; 
Pankinjohtaja    Matti    Edvard    Hirma,    samoin;    Kaappias    Matti 
Pruntsi,  samoin;  Kirkkoherra  Job.  Gust.  Snellman,  samoin;  Hen- 
kikirjoittaja  Frans  Junnelios,  samoin;  Kirkkoherra  Wilhelm  Eai- 
tila,    Ranma;  Kappalainen    Eaarle  Helenias,  samoin;  Kanpangin- 
l&ftkftri,    iMket.    lisens.    Frans    Hj.  Nordling,    samoin;   Kaappias 
Frodrik   Lehtinen,  samoin;    Tehtailija  Karl  Fredrik  SjQblom,  sa- 
moin; Apteekkari,  KnnnallisnenTOs  Robert  Jnnnelins,  Pori;  Kan- 
sak.-opettaja  Gastaf  Vihtori  Lehtonen,  samoin;  Proknristi  Edvard 
A.  Lydecken,  samoin;  Sijaiskonsnli,  pankinjohtaja  Frans  Henrikki 
Malin,    samoin;    Tnkknkanppias    Georg  Nordgren,  samoin;  Sano- 
mal.-toimittaja  Heikki  Emil  Sariola,  samoin;  Kanppias,  fil.  maist. 
Kaarlo  Widbom,    samoin;  Yaratnomari   Artur   Pippingsk6id,    sa- 
moin;  L&ftket.    Tohtori   Johannes  Wilh.  Hjelmman,  samoin;    Oi- 
kensraatimies,    tnomari  Aug.  Emil  Holmberg,    samoin;  Krnanun- 
vonti,    lakit.    kand.    Aksel  Niklas   Berlin,   samoin;    Postinhoitiga 
Adolf  Konrad  Lindeman,    samoin;  Tilanomistaja,   fil.  maist  Karl 
Gust.  Ollonqvist,  samoin ;  L&Snin  el&inl&ftkftri  Gastaf  Wilh.  RGnn- 
holm,  samoin;  Lyseon  rehtori  Lars  Hugo  Sandelin,  samoin;    Ko- 
missioni-maamittari  Saladin  Israel  Sirelias,  samoin;  Maisteri  Karl 
Leonard  Westerberg,    samoin;    Kansak.-opett.  Aabel  Liimatainen,' 
Kiakainen;  Kansak.-opett.  lisakki  Ikonen,  Nakkila;  MaanviljelU^ 
Jnho  Pere,  Kokemfiki;    Kirkkoherra  Johan  Gast.  Hollm^n,  Kin- 
maa;    MaanviljelijH  Johannes  A.  Richter,  Lemp&ftlft;    Asemapfi&l- 
likk5  Alfr.  Brynolf  Cedervaller,    samoin;    Hovioik.-asessori,  kib- 
lak.-taomari  Konst  T5madd,  samoin;  Neiti  Yendla  Grdnros,  sa- 
moin; Maanviljeiy&  Kaarle  Tavela,  Kangasala;  Taomiok.-asessori, 
kappal.  Emanuel  Saur^n,  Kuopio;  Sokeainkoulan  asumatal.  johu^^ 
neiti  Athalia  Petander,    samoin;    TyttOkoulun   johtaja,  neiti  Ma- 
ria  Elisabeth    Ingman,  samoin;    Tullinhoitaja  Karl  Ferd.  NymaD, 
samoin;  Lft&ket.  tohtori  Zachris  Walmari,  samoin;  Kauppias  Her- 
man   Saastamoinen,    samoin;   Teollis.-koulun  johtaja  John  Anton 
Zidbfick^  samoin;    Kaupunginl&akftri   Julius  Viktor  Johnsson,  sa- 
moin; Kirkkoherra  Adolf  Krank,  Janakkala;  Tilanomistiga  Heikki 
Kerkkonen,  samoin;  Isftnn5itsijft  S.  R.  Johansson,  samoin;  Haan- 
viljelijft  Kustaa  Sipilft,  samoin;  Maanviljelijft  Emil  Sipilft,  samoin; 
TehtaantirehtOOri    Georg  Candelin,  samoin;   Maanviljelijft  Kustaa 
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Nukari,  H&meenl.  maasenrak.;  Lehtori  Selim  Johan  Evert  Lagos, 
SaTonlinna ;  Kolleega,  fil.  kand.  Artur  Johannes  6r5nroos,  samoin 
KoUeega,  fil.  kand.  Filip  I/eonard  Petander,  samoin;  Lehtori  Wil 
liam  Alfr.  Jnutilainen,  samoin;  Kolleega,  filos.  maist.  Pekka  Fredr 
Brax,  samoin;    Kihlak.-tnomari    Hugo  Ferd.  Forss,  samoin;  Pan 
kii^ohtaja   Alex.    Sikio,    samoin;    Tilanomistaja    Torsten    Fredr 
Zachar.  Nordensvan,  Hattnla;  Kirkkoherra  Klas  Emil  Hohenthal 
Sideby;  Maanmittari,  maisteri    Lauri  Almos  Trj5>Eoskinen,  Hel 
sinki;  Maanviljelijft  Jnhana  Robert  Wnolijoki,  Haoho;  Agronoomi 
T.  W.  Sainio,    samoin;    Hovinhoitaja    Benni    Alfthan,   Pyhfijarvi 
Wiiporin    Ift^ni;    Hovinhoitaja,  Iftilnin  agronoomi  Toivo  Francke 
samoin;    Hovioik.-asessori   Johannes   Berner,  Wiipari;  Yankilan 
saamaaja  Johan  Nestor  Kalinen,  H&meenlinna;  T7ttdk.-johtajatar 
Hilda   Nordinud,    samoin;    Maakanppias   Jussi    Snhonen,  Pieks&- 
mftki;   Agronoomi,    IsftnnOitsijft   Herman    Str5mberg,    Janakkala; 
Lft&ninprovasti,  teol.  kand.  Ernst  Fred.  Theodor  Strandberg,  Karja; 
Apteekkari  Frans  Aleksander  Waldemar  Salonius,  Wihti;    Tilan- 
omistaja, hovioikenden  ansk.  Hannes  Aejmelaens,  samoin;  Ratsu- 
tilallinen    Johan  Yiktori    Hild6n,  samoin;  Tyttdkonlnn  johtajatar, 
Neiti   Olga   Lemberg,    Turkn;  Varataomari  Alfred  Menrman,  sa- 
moin; Tilanomistaja,  Yapaaherra  Axel  Cedercreatz,  KOyliO;  Tilan- 
omistaja   Fredrik   Jftrnefelt,  samoin;  Tilanomistaja  Yiktor  Lnnd- 
strOm,  samoin;  Pastori  Augnst  Simola,  Kurikka;  Agronoomi  Her- 
man StrOmberg,  Janakkala;  Kirkkoherra  Matti  Helenins,  Wirolahti; 
Enltaseppa  Gustay  Lindell,  Tampere. 

Onni  Hallst^n. 

11  §.     Senran    rahavartia,    kamreeri   A.  Boehm  ioki    nftin 
konluvan  kassatilin: 


Kassatili  Maalisknnn  6  p&ivan&  1895. 

Vastattavaa, 
Siirtovarat  edellisostft  kassatilistft: 

1895.  Helmik.  7  p.  Juoksevalla  tilillft  Kansallis- 
Osakepankissa  3,760  m.  —  Rahaa  kassassa 
114:  34 3,874:  34. 
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Tuloja. 

1895.  Helmik.  7  p.    C.  A.  Gandolin,  jUsenrahansa 
24  m.  —  Edvard   BjOrkenheim,    d:o    24  m. 

—  Viktor  Eonsin,  d:o  24  m.  —  Knot  Can- 
nelin,  d:o  24  m.  —  Sofia  Berner,  d:o  24  m. 

—  H.  A.  Ticcander,  d:o  24  m.  —  9  p. 
Nathanaei  Borg,  d:o  24  m.  —  11  p.  A.  A. 
Granfelt,  kirjoista  9:  41.  —  Anton  Aimo- 
nen,  j&senrahansa  24  m.  —  S.  W.  Hoogberg, 
d:o  24  m.  —  V.  Rydman,  d:o  24  m.  --  V, 
Sohlman,  d:o  24  m.  —  K.  A.  Brander,  d:o 
24  m.  —  R.  E.  Elmgren,  d:o  24  m.  —  Ny- 
lund  Brothers,  kirjoista  67:  67.  —  A.  A. 
Granfelt,  d:o  76:  20.  —  Reinhold  Roini,  jft- 
senrahansa  24  m.  —  12  p.  K.  0.  Kraft,  d:o 
24  m.  —  E.  J.  Karanen,  d:o  24  m.  -—  13 
p.  K.  J.  Tnhkanen,  d:o  24  m.  —  Edv.  Sj5- 
man,  d:o  24  m.  —  H.  A.  Winter,  kiijoista 
99:  67.  —  14  p.  Jonatan  Johansson,  jftsen- 
rahansa  24  m.  —  B.  W.  Ebeling,  d:o  24  m. 

—  K.  W.  Palander,  d:o  24  m.  —  Sanni  Blom- 
stedt,  d:o  24  m.  —  Siiri  Blomstedt,  d:o  24  m. 

—  Gnnilla  Gleye,  d:o  24  m.  ~  H.  R.  Damst^n, 
d:o  24  m.  —  15  p.  J.  F.  OUinen,  d:o  24 
m.  —  16  p.  Pekka  Jftntti,  d:o  24  m.  — 
18  p.  A.  Kouvo,  d:o  24  m.  —  20  p.  F.  W. 
Leman,  d:o  24  m.  —  21  p.  A.  A.  Granfelt, 
kirjoista  9:  36.  —  23  p.  Sama,  d:o  13:  20. 

—  Sama,  d:o  10  m.  —  U.  W.  Tel^n,  d:o 
335:    11.  —  A.  Yalta,   J&senrahansa   24  m. 

—  25  p.  M.  A.  Knaapinen,  d:o  24  m.  — 
V.  Westerland,  d:o  24  m.  —  26  p.  G.  F. 
Starck,  d:o  26  m.  —  27  p.  F.  W.  Sipilft, 
d:o  24  m.  —  28  p.  F.  W.  Rothsten,  hyy- 
ryftnsft  225  m.  —  Maalisk.  1  p.  J.  E.  Ham- 
mar^n,  j&senrahansa  24  m.  —  M.  Solehmai- 
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nen,  hyyryansft  137:  50.  —  Ang.  GrOnvik, 
cl:o  100  m.  —  2  p.  F.  W.  Bergroth,  jasen- 
rahansa  24  m.  —  C.  H.  Ekblom,  d:o  25  m. 

—  4  p.     Toini  Streng,  kirjoista  259:  50  m. 

—  August  Simola,  j&senrahansa  24  m.  — 
6  p.  V.  Salininen,  d:o  24  m.  —  6  p.     Val- 

tioapua  2,500  m.     .     . 4,780:  62. 

8,654:  96. 


Vastaavata, 
Menoja. 

1895.  Helmik.  8  p.  Pftiv&lehti,  ilmoituksista  9  m. 

—  Miihkali  Perttnselle  elatuksen  avnksi  100 
m.  —  y.  Alava,  h&ncn  viimekes&isest&  kan- 
sanrunouskokoelmastaan  150  m.  —  G.  W. 
Edlnndin  Kirjakauppa,  kirjoista  82:  30.  — 
28  p.  Aug.  Ringvall,  Venftlftis-suoinalaiseD 
sanakiijan  korrehtunria  lukemisesta  y.  m.  600 
m.  —  F.  W.  Rothsten,  palkkaaasa  600  m.  — 
A.  Boehm,  d:o  200  m.  —  K.  Bj5rn,  d:o  150 
m.  —  Taloamies  Fetter  Heinonen,  d:o  30  m. 

—  Maalisk.  2  p.  £.  S.  Yrj5-Eoskinen,  Sno- 
malais-franskalaisen  sanakirjan  toimituspalk- 
kaa  2,000  m.  — -  4  p.  K.  Grotenfelt,  palk- 
kaansa  100  m.  —  5  p.  F.  W.  Rothsten, 
Veu&lftis-suomalaiseQ  sanakirjan  snomenkieli- 
sen  puolen  tarkastamisesta  ja  painatnksessa 
yertomisesta  1,500  m.  —  Helena  Sofia  Collin, 
hftnen  tftrnftuTuotinen  el&kerahansa  200  ro.  — 
0.  J.  Bahlberg,  kirjekoteloista  20  m.  —  K. 
£.  St&hlberg,  kuvista  50  m.  —  F.  Tilgmann, 
katsumuskirjeitten  painatuksesta  90  m.  —  6 
p.  K.  Earjalainen,  Venfijftn  Karjalan  kielen 
sanakirjan  toimittamisesta  145  m 6,026:  30. 
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Siirtovarat  talevaan  kassatiliin: 

1895.  Maalisk.  6  p.  Jnoksevalla  tilillS  Eansallis- 
Osakepankissa  2,600  m.  —  Rahaa  kassassa 
28:  66  ...!.. 2,628:  66. 

8,664:  96. 
HelsingissS,  Maaliskann  6  p^v&nfi  1895. 

A.  Boehm. 


12  §.  Ylioppilas  J.  H.  Earhu  piti  viime  kes&D&  Keski- 
Pohjanmaalla  toimitetnsta  matkastansa,  jonka  tarkoitnksena  oli 
Keski-Pohjaumaan  rantamnrteen  rajojen  tutkiminen,  nfiin  kiialn- 
van  esitelmiln: 


Kertomus  Suom.  Kirj,  Seuran  varoUla  tekemdatdni  mune- 

tutkimusmatkasia  kesdUd  1894. 

Enten  matkarahahakemuksessani  hnomautin,  oli  matkani  p&&- 
asiallinen  tarkoitos  ottaa  selville  sen  mnrteen  rajat,  jota  pohn- 
taan  Oalun  ympftristOllft.  Edellisenft  kesanft  olin  kyll&  kielellisi& 
havaintoja  varten  eri  seoduilla  nftillft  paikoin  oleskellut,  matta 
mitfiSn'  tarkempia  havaintoja  siitft,  kninka  laajalle  tfimftn  seudun 
pnhetapa  ulottna,  en  ollot  tilaisaadessa  tekemftfin.  Sen  verran 
olin  knmminkin  saanat  selville,  ettft  vielft  Raahen  tienoilla  ete- 
1IISS&  ja  lin  tienoilla  pohjoisessa  sekil  nftiden  seotnjen  vftliselU 
alaeella  pahuttiin  samaa  murretta,  jota  Maisteri  Y.  Wichmann  tatki- 
mnksessaan :  ^Havaintoja  Lestijoen  kielimurteesta^  nimittAA  Keski- 
Pohjanmaan  mtirteeksi.  Eun  minolle  niinmaodoin  murre  Raa- 
heen  saakka  oli  tannettn,  Innlin  tekevftni  viisaimmin,  alottaessani 
varsinaisen  matkani  Raahesta  ottaakseni  selville,  kninka  kaaas 
marre-alan  raja  etel&ftn  p&in  olottni. 

L&hdin  Oulnsta  heinftlrann  alnssa  er&ftn  toverini  searassa, 
joka  hyvftntahtoisesti  liittyi  matkakumppanikseni,  laivalla  Raaheen, 
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alottaen  siell&  sitten  yarsfoaisen  matkani  jalkapatikassa.  Eappa- 
leen  aikaa  Raahessa  viivytty&mme  jatkoimme  matkaamme  pitkin 
rannikkoa  Pyhftjoelle  ja  sieM  pitkin  jokivartta  eteeopftin,  poike- 
ten  matkallamme  Merijftrven  kirkolle.  TflUlft  viivyimme  maata- 
man  pSdv^n,  kalkien  sitten  taas  pitkin  Pyhftjoen  jokivartta  edel- 
leen  Oulaisiin  ja  Haapayedelle., 

Mitfi  kielellisiin  hnomioihini  t&lt&  matkan  osalta  tnlee,  niin 
laalen  mnrteen  etel&isen  rajan  olevan  Raahen  ja  Pyh&joen  valillft, 
Piehingin  joen  tienoilla.  Raahessa  ja  viel&pft  Piehingissftkin  esim. 
koryataan  kirjakielen  tsrM  aiyan  yleisesti  /;:llil,  mutta  PyhSJoen 
kirkonkyl&ssil  ja  siitA  eteenp&in  pitkin  Pyh&joen  jokivartta  k&y- 
tetftiin  tavallisesti  ht\J^^  joka  on  aivan  yleinen  my5s  etel&mp&n& 
olevissa  Ealajoen  ja  Lestijoen  mnrteissa.  T£lm&  ^a:n  edastns, 
mantamien  maiden  vflhemm&n  hnomattavien  &ftnneilmiOiden  ke- 
ralla,  nftkyy  olevan  pflftasiallisena  omitnisnntena,  jonka  kantta 
tftmlin  ynn&  etel&mpftnft  olevien  sentnjen  pahetapa  eroaa  pohjoi- 
sempana  olevasta  murteesta.  YleensSl  voinee  PyhSjoen  jokilaakson 
kielesta  hnomanttaa,  ett&  se  on  jokseeukin  hfiilyv&]l&  kannalla. 
XJseissa  taloissa  asau  ihmisiSl,  jotka  puhnvat  paria,  jopa  kolmea- 
kin  mnrretta.  Tftmft  johtan  siit&,  ett&  asnkkaat  ovat  kotoisin 
monelta  eri  taholta  ympftrillSl  olevilta  sendnilta.  Paitsi  Pyh&joen 
varrella  syntyneitft,  oli  n&ille  tienoille  munttanut  asukkaita  Eala- 
joelta,  Onlnn  pnolesta,  Kannnksesta,  Kfilvifiltft  j.  n.  e.  Eaikkia 
nftit&  rourteita  puhnvia  individejft  tapasin.  Vftlistft  pnhui  koko 
perhe  sendnlle  vierasta  mnrretta,  vftlist&  taas  pahoi  mies  eri  mnr- 
retta knin  vaimonsa.  Tapasinpa  Merijftrvelle  mennessftni  erftftn 
miehen,  joka  puhni  kolmea  eri  mnrretta.  Tehdessftni  nimitt&in 
hftnen  puheestaan  mnistiinpanoja  hnomasin,  ett&  siinft  oli  paitsi 
Pyhfijoen,  myOs  Onlnn  ja  Ealajoen  mnrteiden  aineksia.  Enn  sit- 
ten Ifthemmin  asiaa  tiednstelin,  kftvi  selville,  ettfi  mies  oli  syn- 
tynyt  Ealigoella,  nnorena  miehenfl  olint  Onlnssa  ja  nykyisin  asni 
Pyh&joella,  joten  kaikkien  nftiden  sentnjen  pnhetapaa  oli  hSlnen 
mnrteeseensa  sekaantnnnt.  Saman  miehen  vaimo  oli  kotoisin  On- 
Insta  ja  pnhni  jokseenkin  pnhdasta  Onlnn  mnrretta.  Eaikki  tfil- 
laiset  seikat  vaiknttavat,  ettei  kielimnrre  Pyh&joen  varrella  ole 
vakaantnnnt,  vaan  on  seotnsta  ymp&rill&  olevien  sentnjen  kielest&. 
Voi  sanoa,  ettft  se  on  vftlimnrretta  Onlnn  ja  Ealajoen  mnrteiden 
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vftlillft,   jossa   molempien    marteideD    giaekset   keskenftnsft    tais- 
televat. 

HaapavedelU  viivyin  raaatamia  p&ivid  ja  jatkoin  sitten  mat- 
kaani  koillista  kohti  Piippolaan  ja  sielt&  Palkkilaan,  josta  poik«- 
keasin  Siikajoen  varrella  oleviin  Vaornan  ja  Sippolan  kyliin, 
joissa  sauottiin  puhetavan  alkavan  erota.  T&&lt&  knlin  edelleen- 
Kestil&An,  Sftr&isniemelle  ja  Waalaan,  josta  $itten  kft&nsin  mat- 
kani  Oulujokea  alaspHin  Utaj&rvelle. 

N&iden  viimeksi  inainitti^en  sentajen  kielt&  tftytynee  pit&& 
T&limarteena  kysymyksessft  olevan  rantamurteen  ja  Savon  murteen 
v&lilla.  Kirjakielen  ta'.n  korvanksena  kftytetftftn  sekii  ht\A  ettft 
pitkM  ^£l&nnett&.  Mets&  sana  esim.  kualua  sek&  mehtd  etU 
mettd,  joista  edellinen  maoto  kumminkin  tnntun  olevan  tavalli- 
sempi.  Inessiivin  pitk&  8-^nne,  joka  rantamurteessa  kanlun  ly- 
hyena,  knaluu  D&iss&  seadnissa  tavallisesti  pitkftnd.  Sellaisia 
savolaisia  muotoja  kuin  iddUdi,  sidldh  mimUlcU,  kiimminnii, 
onnii,  jotka  rantamurteelle  ovat  kokonaan  vieraita,  k&ytet^n 
n&i8S&  seadnissa  aivan  tavallisesti.  Yielftpft  Onlnjoenkin  var- 
rella aina  Utajftrvelle  saakka  konlin  t&llaisia  muotoja.  Kuinka 
kanas  tftma  valimnrre  n&ilia  sendnila  it&ftnpain  nlottun,  en  voi 
varmaan  sanoa,  kun  en  saattanut  matkaani  niin  kanas  it&&n  ulot- 
taa.  Jos  lienee  luottamista  erMseen  tiedonantoon,  jonka  sain 
muntamassa  kylassft  Kestil&n  ja  Sar&isniemen  v&lillft,  niin  alkaisi 
pnhdas  savolainen  mnrre  Saaresm&en  ja  Yuolljoen  kylist&,  jotka 
ovat  S&raisniemelt&  noin  4  penikulmaa  kaakkoon  p&in  Onlnjarveo 
etel&isell&  rannalla. 

Utaj&rvelt&  kulin  Mahoksen  Ylikyl^  kantta  Muhoksen  kir- 
kolle  ja  sielt&  pitkin  jokivartta  Ouluun.  Tallft  matkallani  tela 
sen  hnomion,  ett&  rantamurteen  rajasendut  Onlujoen  varrella  lie- 
nev&t  asetettavat  Muhoksen  kyl&n  tienoille.  Utaj&rvell&  olivat 
valimurteen  omituisuudet  viel&  aivan  yleisi&,  mutta  Muhokselle 
tultua  alkavat  ne  poistua,  niin  ettft  murre  siitft  l&nteen  pftin  ole- 
valla  rantaseudulla  esiintyy  jokseenkin  puhtaana. 

Oulusta  l&hdin  heti  pohjoiseen  p&in  saadakseni  selville  mur- 
teen pohjoisen  rajan.  Kulin  ensin  lihin  ja  kun  en  mitft&n  eroa- 
vaisuuksia  tfiUft  matkalla  huomannut,  jatkoin  matkaani  yh&  edel- 
leen    Olhavaan  ja    Kuivaniemelle.     Samaa    rantamurretta   jatkoi 
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UDDe  saakka.  YiimemaiDittaQn  kylftftn  tnllessani  tapasin  kammin- 
kin  jo  mautamia  taloja,  joissa  talonT&ki  pnhni  Simon  marretta. 
Tftin&  johtui  siitfl,  ettft  he  olivat  seadnlle  manttaneet  Eemin  puo- 
lesta,  jotavastoin  ne,  jotka  olivat  nfliltft  tienoilta  kotoisin,  pahai- 
Tat  aivan  samaa  mnrretta  knin  lissft  ja  siitft  etel&mp&nft  olevilla 
seudnilla.  Mnrteen  raja  tuli  jo.  heti  Kuivajoen  pohjoispaolella 
esiin,  yhtyen  t&ss&  kohden  jokseenkin  tarkalleen  pitftjfin  rigaan. 
Jatkoin  knmminkin  inatkaani  Simojoelle  ja  siita  eteenpftin  Simon 
kirkolle,  tehddkseni  hinkan  havaintoja  myOs  tftmftn  mnrteen  omi- 
tusnnksista.  Simojoen  mnrre  nftytt&&  minnsta  olevan  Eemin  ja 
etel&mpftn&  olevan  rantamnrteen  vftlimnrretta,  jossa  Kemin  mnr- 
teen vaikntns  on  knmminkin  tnntuvampi  knin  etelftmpftn&  olevan 
mnrteen. 

Jonknn  aikaa  Simossa  ja  Knivaniemell&  yiivyttyflni  palasin 
likin  jatkaakseni  siitft  matkaani  lijokea  ylOspftin  ja  ottaakseni 
selTille,  kninka  kanas  mnrteen  raja  tftllft  jokivarrella  ulottni.  Sen 
mnkaan  knin  voin  buomata,  jatkui  samaa  mnrretta  noin  4  peni- 
knlmaa  lijokea  ylOspftin,  jonka  jftlkeen  siinft,  heti  knn  Pndasjfir- 
Telle  tnltiin,  alkoi  esiintyft  yh&  enemmftn  Savon  mnrteen  omitni- 
sunksia.  Sellaisia  muotoja  knin  usseenni,  kumminniij  oottai, 
tddUdi,  jokkee  (pro  jokea) '  j.  n.  e.  kftytetftftn  tftftlift  pnheessa  ai- 
van yleiseen.  luessiivin  ja  adessiivin  pflfttteiden  konsonanttiainek- 
set,  jotka  rantamnrteessa  mftftrfttyissft  tapanksissa  esiintyvftt  ly- 
hyenft,  knnlnvat  tftftllft  pitkftnft.  Tsm  korvanksena  kftytetftftn  sekft 
ht:t&  ettft  pitkftft  /-ftflnnettft.  Tftllaisen  sekamnrteen  alan  pitfiisi 
nlottna  idftssftpftin  aina  Simojarven,  Sarajftrven  ja  Puhosjftrven 
kyiiin  saakka,  joista  sitten  alkaisi  Knusamon  ja  Suomnssalmen 
mnrteet.  Mitftftn  varmaa  en  tftmftn  sekamnrteen  itflrajasta  voi 
lansna,  sillft  tietoni  t&ssft  snhteessa  pernstnvat  vaan  satnnnaisiin 
tiedonantoihin,  jotka  sain  muntamilta  henkil5iltft  Pudasjftrvellft. 

Pudasjfirveltft  jatkoin  matkaani  sydanmaitten  kautta  Utajftr- 
velle  ja  sieltft  Mnhokselle  ja  Onlunn.  Pndasjftrven  ja  Utajftrven 
vftlinen  mnrre  on  samaa  sekamnrretta,  josta  ylempftnft  olen  teh- 
oyt  selkoa.  Mnhoksen  ja  Onlnn  vftlisestft  alueesta  olen  jo  myOs 
maioinnnt. 

Yielft  tein  pienemmftn  matkan  Onliyoen  etelfipnolella,  kftyden 
Limingassa,    Temmeksellfi,    Franttilassa  ja  Paavolassa,  joten  sain 
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selville  kieliolot  Siikajoen  varrella.  Paavelasta  k&vin  viel&  Yi- 
hannissa  ja  Kilpualla,  josta  palasin  takaisin  Lapin  kyl&&n  ja 
sielt&  Buakkiin.    Raukista  palasin  sitten  rautatiet&  Onlaan. 

Kaikkiaan  knlin  n&illft  matkoillani,  laivamaikaa  lakuun  otta- 
matta,  noiii  80  penikalmaa  ja  viivyin  matkallani  seitsemisen  viik- 
koa.     Olin   koettanut   snonnitella   matkani   niin  hyvin  kuin  olin 

* 

voinat,  mntta  kamminkin  jUi  j&lelle  muatamia  seatnja,  katen 
esim.  Olhavan  jokivarsi  ja  Og&rven  seudnt  sek&  Kiimingin  joki- 
varsi,  joihin  en,  matkarahan  pienuaden  ja  ajan  v&hyydcn  takia, 
voinot  matkaani  alottaa.  Niiiden  seatujen  kielioloista  koetin 
kamminkin  tiednstelajen  avulla  hankkia  tarpeellisimpia  tietoja. 

Sen  mokaan  knin  t&ll&  matkallani  siis  olin  saanut  selville, 
nftkyy  kysymyksess&  oleva  mnrre  rajoittuvan  Siikajoen,  Oulojoen 
ja  lijoen  jokisaille.  Se  mnodostaa  pitkin  ranuikkoa  noin  4—5 
peniknlman  levyisen  vy5hykkeen,  jonka  etelSlinen  raja  on  Raa- 
hen  ja  PyhSjoen  v&lilla  ja.pohjainen  li-  ja  Simojoen  yftlilU  ole- 
van  Kuivajoen  tienoilla.  On  laonnollista,  ettft  t&llaisella  morre- 
alalia  on  pienempi&  paikallisia  eroavaisuuksia  eri  sentujen  puhe- 
tavassa:  sanavarastossa,  lanserakennnksessa  ja  vielftp&  &antami- 
sessftkin.  Olenpa  varma,  ^ttfi  tarkka  kielcntutkiija  aina  voisi  hao- 
mata  t&llaisia  eroaTaisnuksia,  mill&  seudulla  tahansa,  melkein  joka 
kyl&ssft,  vielftp&  erl  henkildiden  pnheessakin.  Kamminkin,  mitil 
yleisempiin  &&nneilmi5ihin  talee,  niin  laalen  niiden  tUlle  seadulle 
olevan  niin  yhteisift,  ett&  se  t&ytynee  erityiseksi  marrealaksi  lakea. 
Nimen  sahteen  pyytfiisin  haomaattaa,  ett&  lienee  itse  marrealaan 
katsoen  oikeampaa  nimittftA  sit&  Keski-Pohjanmaan  raniamur- 
teeksi  koin  ainoastaan  Onlan  tai  Keski-Pol^anmaan  marteeksi, 
joita  nimityksiil  parissa  mnrretatkimaksessa  siit&  on  k&ytetty. 

Heikki  Karhn. 

P5ytS.kirjan  vaknadeksi: 
Kaarle  Krohn. 
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Taosikokons  HaaUsknim  16  p.  1895. 

1  §.  Searan  Esimies,  prof.  A.  Genetz,  ilmoitti  kaikkien 
saapuville  tuUeiden  suureksi  suraksi,  ett&  Searan  sihteeri,  maist. 
F.  W.  Rothsten  oli  ko?an  sairaaden  tfihden  estettyn&  itse  lake- 
masta  vaosikertomasta,  jonka  ylioppilas  K.  Earjalaisen  avalla  oli 
koitenkin  valmiiksi  toimittanut.    Yaosikertomas  oli  n&in  kaalava: 


Tiedonantoja  Searan  toimesta  tilivaonna 

18iVm94-18iVin95. 

Mit&  Saomalaisen  Kirjallisaaden  Searan  Taosik^omnksissa 
taTallisesti  viimeiseksi  mainitaan,  se  sopii  tftll&  kertaa  byv&Uft  syyll& 
ottaa  etapft&ssft  paheeksi,  nimitt&in  jasenten  lakamaflr&n  lisftys. 
Niin  saaresti  on  nyt  pft&ttyyftnft  64:n&  tilivaonna  Searalle  aasia 
j&senia  karttanat.  J&sentensft  lakamft&r&&  enentftftkseen  Seara 
viime  tilivaoden  lopalia  maan  maassa  pftfttti:  l:k8i  asettaa  eri- 
nftisen,  kolmemiehisen  toimiknnnan,  joka  yksiss&  neavoin  esimie- 
hen  ja  sihteerin  kanssa  oli  piUlv&  haolta  t&hftn  koskevista  asioista, 
valiten  tftm&n  toimikunnan  varsinaisiksi  j&seniksi  hrat  t:ri  H. 
Gebhardin,  maisteri  0.  Hallst^nin  ja  lehtori  K.  £.  Lindgrenin, 
sek&  varajSlseniksi  dosentit  Gastaf  Melanderin  ja  Arttnri  Snell- 
manin;  2:k8i  erinftisift  paikkakantia  varten  hankkia  soyeliaita 
asiamiehi&.  N&in  asetettn  toimikanta  valitsi  naisteri  Hallst^nin 
esimiehekseen  ja  on  hftnen  johdoUaan  toiminat  eritt&in  sdarella 
menestyksell&.  Seara  on  nyt  kaikkialta  maastamme  saanat  kol- 
matta  sataa  aatta  j&sentfi.  —  Vnhftinen  ei  snihkaan  se  aineelli- 
nen  kannatas  ole,  jonka  Seara  n&ln  on  saanat,  matta  se  laotta- 
mas,  se  hyT&nsaonti  ja  yst&vyys,  jota  kansalaiset  ovat  Searalle 
osottaneet,  se  on  arvaamattoman  kallis:  se  todistaa,  ett&  Searan 
toimen  saantaa  yieensft  hyTftksytftftn;  se  innostattaa  ja  saattaa 
toiselta  paolen  myOskin  yakaVasti  katakin  tehUlvAA  miettlmfiftn. 
—  Asiamiehid  on  Seara  saanat  eri  paikkakannissa  yhteeris&  95, 
jotka  t&ssft  kohta  Ideteltakoon,  nimitt&in: 


1 
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Aimonen,  D.  A.,  Kirkkob.,  Toholampi. 
Airola,  Frans  F.,  Maisteri,  Eajaani. 
Almberg,  £.,  Maisteri,  Turka. 
Ansas,  0.,  Sanomal.  toimittaja,  Yaasa. 
Bergholm,  A.,  Lehtori,  Porvoo. 
Bergman,  J.  A.,  Maisteri,  Pietarsaari. 
Bemer,  Sofia,  Neiti,  Pieksam&ki. 
Berneri,  E.,  Taomari,  Pankinjohtaja,  Mikkeli. 
Bj5rni,  F.  F.,  RatsntilallineD,  Yl&ne. 
Borenias,  A.  A.,  Maisteri,  Viipuri. 
Calamnius,  £.,  Tallinh.,  lisalmi. 
CandoIiD,  K.  A.,  Kirkkoberra,  Sabalahti. 
Cannelin,  Enut  L.,  Tohtori,  Joensuu. 
Gederberg,  J.  A.,  Kirkkob.,  Uasikaapmiki. 
Gleve,  Ganilla,  Neiti,  Yebkalabti. 
Dablstr5m,  S.  G.,  Tirebt65ri,  Tnusnla. 
Damst^n,  H.  R.,  Pastori,  Nurroes. 
Darcbman,  F.  V.,  Kirkkoberra,  Alabftrm&. 
Durcbman,  J.  0.,  Nimismies,  Yiitasaari. 
Ebeliog,  B.  Y.,  Pastori,  Kftlvia. 
Ekblom,  G.  H.,  Provasti,  Parainen. 
Filander,  A.  (Alkio),  Kirjailija,  Laihia. 
Forsman,  J.  R.,  Pastori,  Lapaa. 
ForsstrOm,  E.,  Hov.  ausk.,  Ristiina. 
ForsstrOm,  0.  A.,  Tobtori,  Jyv&skyla. 
FoQdila,  J.  H.,  Kirkkoberra,  Loppi. 
GroundstrOm,  K.  J.  G.,  Nimismies,  Lflngelm&ki. 
Gammeros,  Jonatban,  Kirkkoberra,  Pybfljoki. 
HabnssoD,  Hannu,  Maisteri,  Rymftttyl&. 
Hallst^D,  Signe,  Neiti,  Kristiinankaapunki. 
Hannelias,  M.  W.,  Provasti,  Kankaanp&ft. 
Hobentbal,  K.  E.,  Kirkkoberra,  Sideby. 
Holtari,  D.,  Kontakokouks.  pubeenj.,  Luamiiki. 
HftHstrOm,  E.  af,  Maisteri,  Yibti. 
HOgmao,  Y.,  Maisteri,  Rauma. 
Ilvonen,  J.  H.,  Lftflninprovasti,  HftmeenkyrO. 
Ingman,  H.  A.,  Rebtori,  Raabe. 
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Jaakkola,  K«  K.,  Maisteri,  Fori. 

Jaatinen,  V.,  Tilanomistiya,  Yiipiiriii  pitfijft. 

Johansson,  K,  Kirkkoherra,  Eorsnftftsi. 

Jnlknnen,  P.  J.,  Eansak.  opetti^a,  Kiikala. 

Jftntti,  Pekka,  Kaoppias,  Pielavesi. 

Kallio,  P.  A.,  Kirkkoherra,  Pirttikylft. 

Karlsberg,  N.,  Kirkkoherra,  Hailooto. 

Kiipnla,  K.,  Maanyi^elijft,  Janakkala. 

Killinen,  K.,  Knnromykkftinkoalnn  johtaja,  Eoopio. 

Knaapinen,  M.  A.,  Kansanop.  johtaja,  Hoittinen. 

Konsin,  Y.  A.,  Provasti,  Orimattila. 

KoQvo,  A.,  Agronoomi,  Impilahti. 

Kraft,  K.  0.,  v.  t  LAftninprovasti,  Nakkila. 

Laine,  J.,  Kansanopiston  johtaja,  Unsikirkko. 

Leidenius,  A.  F.,  Kirkkoherra,  Artjftrvi. 

Leman,  F.  V.,  Kansak.  opettaja,  Lolga. 

Leppftnen,  P.,  ent.  Valtiopftiyfimies,  Kiihtelysvaara. 

liakka,  Niilo,  Haisteri,  Kansanopiston  johtiga,  Ilmajoki. 

Lindfors,  K.  H.,  Kirkkoherra,  Pnsnla. 

Majander,  J.,  Asemap.,  Atsftri. 

Menrman,  V.  E.,  Maisteri,  Kangasala. 

Niemeift,  M.,  Varatnomari,  Kemi. 

Nordberg,  J.  U.,  Rehtori,  Tomio. 

Xyholm,  Abel,  Provasti,  Yirrat. 

Ollinen,  J.  F.,  Maisteri,  Hamina. 

Pajnnen,  A.,  Kansakonl.  opettaja,  Korpilahti. 

Palander,  £.  W.,  Lehtori,  Hftmeenlinna. 

Palander,  K.,  Tilanomistaja,  Lempftftlft. 

Palonen,  Laori  A.,  Pastori,  Kaavatsa. 

POyhOnen,  J.,  Kirkkoherra,  Haapayesi. 

Reijonen,  J.,  Pastori,  Yirolahti. 

BIssanen,  T.,  Kansak.  opettaja,  NilsiiL 

Salminen,  Y.,  Kirkkoherra,  KOylid. 

Sandelin,  J.  F.,  Rehtori,  Kokkola. 

Schildt,  0.,  Maanyi]jeiy&,  Sysmft. 

Sdiroderus,  H.  K,  Proyasti,  Saonnejoki. 

Schroderns,  K.  A.,  Kirkkoherra,  Alavns.  ' 

9 
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Setalft,  E.  0.,  KirkkoheiTa,  Harjavalta. 
Sipilft,  F.  v.,  Kirkkoherra,  Br&ndO. 
SjdmaD,  I.  £.,  Nimismies,  Marttila. 
Snellman,  K.  A.,  Lehtori,  SavonliDna. 
Starck,  G.  F.,  Kirkkoherra,  Kokem&ki. 
Soomalainen,  K.,  Lehtori,  Sortavala. 
Tallgr^D,  I.  M.,  Kirkkoherra,  Maaria. 
Tarkkanen,  M.,  Pastori,  V&h&kyrO. 
Tensikkala,  E.,  Maanviljelijft,  litti. 
Tahkanen,  K.  J.,  Tehtailga,  Jaoka. 
Tyysk&,  J.,  Kansak.  opettaja,  Ai^ala. 
Vainio,  E.  N.,  Pastori,  Isokyr5. 
Walle,  Aleks.,  La&ninprovasti,  Uakuniemi. 
Walta,  Aappo,  Talollinen,  Lapinlahti. 
Weijola,  K.  K,  Rehtori,  Lappeenranta. 
Westerlund,  F.  V.,  Piirilftakftri,  Tammela. 
Westerland,  Sakari,  Maisteri,  Oola. 
Wial^n,  A.,  Maisteri,  Tammisaari. 
Winter,  U.,  Tohtori,  Lepp&virrat. 
Warri,  K.,  Ratsutilallinen,  P6yty&. 
Yrjd-Koskinen,  E.  S.,  Lehtori,  Tampere. 

Ilahattavaa  luottamasta  on  Seuralle  myCskin  maamme  halli- 
tus  osottanot,  uskoessaan  Seuran  toimitettavaksi  nuden  „Saoroa- 
iaisen  lakiteoksen"  laitoksen  ja  sita  varten  mft&r&tessftftn  valtion 
varoista  Searan  kftytett&v&ksi  1 5,000  •markkaa;  kamreeri  A  Li- 
lias,  joka  on  isSLnsfl,  Saarij&rven  kappalaisen  Anton  Lilioksen  j&I- 
keeoj&ttamftsta  perinndsta  antanat  2,000  markkaa  „Anton  Li- 
lioksen lahjarahan"  nimelift  kaytettfty&ksi  tekijanpalkkioksi  ja 
painatusavuksi  torppari-asiaa  Saomessa  valaisevasta,  kelvoUisesU 
teoksesta,  joka  painosta  ilmestyy  ennen  1896  vaoden  loppna; 
asken  t&aita  mennyt  vanha  Senran  yst&v&,  kanslianenyos  C.  G. 
Borg,  joka  on  testamentissaan  Seuralle  m&arannyt  10,000  mark- 
kaa mielta  mydten  kaytett&vaksi,  silla  ehdolla.  vaan,  ett&  Sears 
knnnossa  pit&&  Elias  LOnnrotin  haatapatsaan  Sammatin  haataus- 
maalla.  —  Jospa  Seuran  onnistuisi  tyOllansft  ja  toimellansa  tale- 
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yaisaadessakin  vastata  kaikkea  sitft  Inottamasta  ja  saosiota,  joka 
sille  OD  osaksi  tullot! 


Useammassa  kokouksessaan  on  Seuralla  t&n&kin  tilivaonna 
ollnt  ilo  saada  knolla  joka  esitelmfl,  kirjallinen  tiedonanto  tai 
matkakertomas.  Esitelmift  ovat  pitftneet  tohtorit  K.  Erohn  (Kan- 
telettaren  nmosta  ^Neidosta  ja  lohik&ftrmeest&^)  ja  Yalfrid  Vase- 
nias  (^Almqyistista  ja  Snellmanista  kansallisonden  herftttSjinft^). 
Kiijallisia  tiedonantoja  esitti  t:ri  E.  GroteDfelt,  pnhaen  kahdesta 
Searalle  lahjaksi  tnlleesta  latinalaisesta  auctorista,  1577  paine- 
tnsta  Terentiaksesta  ja  1552  painetasta  Ciceron  „de  officiis^  kir- 
jasta.  N&itft  oli  kftytetty  koalnkirjoina,  ja  maistoina  niiltft  ajoilta 
on  niiS8&  k&sinkirjoitetti\ja  selityksift  mydskin  snomeksi,  joka  to- 
distaa,  ett&  suomea  k&ytettiin  opetaskielend  1600:n  paikoilla. 
Maikakertomaksia  on  saatn  kuulla  useita.  Maisteri  I.  K.  Inha 
esitti  Inknisalle  knnlijakannalle  kertomnksen  viimekesftisesta  valo- 
knvaas-retkestll&n  VenSjftn-Karjalassa,  lis&ten  kertomnkseensa  kn- 
Taaksia  senpnolisen  kansan  h&atavoista  sek&  nftytteille  pannen 
ninsaan  ja  arvokkaan,  213  nnmeroa  sis&ltSlvftn  valokavakokoel- 
mansa.  Ylioppilas  K.  Earjalainen  kertoi  toimistansa  sanastollis- 
ten  ainesten  ja  runontfthteiden  kerft&misty5ssa  Yen&jan-Kaijalassa, 
jossa  h&n  maisteri  Inhan  kanssa  oli  matkustanut  Senran  stipen- 
diaatina,  Inkien  maan  maassa  Senran  tnrvatin  Arhippaisen  Miih- 
kalin  kolme  kiitosrnnoa  ^Helsingin  herroille  hyville^,  jotka  mnot 
tuo  vanhns  itse  on  sepitt&nyt  ja  jotka  todistavat  h£lnen  sydflmellist& 
kiitollisanttaan  viime  vnosina  saamastaan  elataksen  avnsta.  Yli- 
oppilas Yihtori  Alava  kertoi  mnonkernutoimestaan  Pohjois-Inke- 
rissft,  haaskasti  knvaillen  kokemnksiaan  senpnolisen  rahvaan  kes- 
knndessa,  samalla  n&htftyftksi  asettaen  ottamiaan  valoknvia,  joita 
oli  koko  jonkko.  Ylioppilas  J.  H.  Earhn  kertoili  matkastaan, 
jonka  hftn  Senran  antamalla  apnrahalla  teki  Onlnn  mnrteen  fl&n- 
neopillisten  seikkojen  tntkimiseksi. 
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Seuran  varsinaisen  kirjaUisen  toimen  laitaa  osottavat  par- 
haiten  tayanmukaiset  laettelot  valmistaneista,  painossa  tai  tekeiUi 
olevista  teoksista. 

Painosta  ovat  valmistuneet: 

1)  Kertomuksia  Ihmiskasnan  historiasta.  Seitsem&s  osa. 
T:ri  O*  Hannikaisen  toimittama  nusi  laitos. 

2)  Shakespearen  ^Talvinen  tarina*',  Paavo  Cajanderin  suo- 
mentama;  11:8  kappale  toossa  oivaUisessa  snomennossaijassa. 

3)  Th.  Schvindt  Saomalaisia  koristeita.  I.  Ompelokoris- 
teita.  II — y  vihko.  —  T&mft  erinomaisella  hnolella  ja  aistilla  toimi- 
tettu  kokoeima  on  herfttt&Dyt  niin  sunrta  haomiota  olkopaolella- 
kiB  maamme  rigoja,  ett&  siitft  on  valikoima  levitetty  YenftjAlU 
12,000  kappaleessa  kahden  sanren  mnotilehden  mnkana. 

4)  Aikakauskirja  Suomi.  Kolmas  Jakso.  8  osa.  Ainehis- 
tona:  0.  Belander,  Kavakieiestft  vanhemmassa  suomalaisessa  lyj- 
rillisessft  kansanrnnondessa;  E.  S.  TrjO-Koskinen,  Kokoeima  sac- 
menkielen  synonyymeja. 

5)  Aikakauskiiga  Suomi.  Kolmas  Jakso.  9  osa.  Ainehis- 
tona:  Kustavi  Grotenfelt,  Suomalaisen  Kixjallisnoden  Searan  kir- 
jaston  loettelo,  Saomalaisia  kieliA  ja  kansoja  koskeva  kiijallisnas; 
Soomalaisen  Kirjallisuaden  Searan  Keskostelemukset  t.  1893 
-1894. 

6)  Aikakaaskirja  Suomi.  Kolmas  Jakso.  10  osa.  Aine- 
histona:  A.  W.  Foreman,  Tutkimuksia  Suomen  Kansan  persoonal- 
lisen  nimist6n  alalia;  U.  T.  Sirelius,  Lanseopillinen  tutkimns 
J&asken  ja  Kirvun  kielimorteesta. 

Ylipainoksina  ovat  edell&mainitaista  ilmestyneet  0.  Relan- 
derin,  Kustavi  Grotenfeltin,  A.  W.  Forsmanin  ja  U.  T.  Sireliok- 
sen  kiijoitukset  sekft  £.  S.  TrjO-Koskisen  synonyymikokoelma 
^Vfth&isten  kirjelm&in''  XXIinft  namerona. 

7)  0.  Kallas,  Lutsi  maarahvas.  Ylipainos  ^Suomesta^^  — 
Sisftlt&A  monipuolisen  ja  hauskan  tutkimuksen  Witebskin  IftftniA 
katolisuskoisten  Yirolaisten  nykyisistft  ja  entisistft  oloista  sekft 
arvokkaan  kokoelman  kansanrunoutta,  joka  on  aivap  viime  bet- 
kellft,  laulun  ja  kohta  kielenkin  sammuessa,  saatu  korjatuksi. 
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8)  S.  Latvala,  Laaseopillisia  havainnoita  Luoteis-Satakan- 
nan  kielestft.    Ylipainos  „Saomesta". 

9)  Aksel  Borenias  ja  Jalias  Krohn,  Kalevalan  esityOt.  III. 
Lisia  vanhaan  Kalevalaan.  —  Tftm&n  saurimmaD,  414  sivua  si* 
8&ltftv&n  ja  erityistft  tarkkautta  kysyneen  osan  toimittajana  on 
oUnt  maist.  A.  R.  Niemi. 

10)  Bmari  Krohn,  Soomen  kansan  sftyelmi&.  Ill  jakso,  2  ja 
3  vihko.  —  Sis&lt&yftt   vanhanaikaisia  polska-  ja  valssisftvelmift. 

11)  Jnlias  Krohn,  Suomen  suvun  pakanallinen  jumalanpal- 
veins.    ^Toimitasten^  83  osa. 

12)  Stereotypeerattn  Kalevalan  iaitos. 

13)  A.  Menrman,  Venftlfiis-snomalainen  sanakirja.  ^Toimi- 
tnsten^  84  osa. 

Paitsi  9ita  ovat  Umeatyneet: 

T:ri  Th.  Schvindtin  toimittamien  Kansatieteellisten  ohjel- 
main  Ym  vihko :  Pellavan,  hampnn  ja  villan  valmistnksesta  vaat- 
teeksi; 

0.  A.  F.  Mnstonen,  nnsi  Taikannotan  painos; 

0.  Hallst^n,  Lnettelo  Suomalaisen  Kirjallisunden  Senran 
tietUv&sti  elossa  olevista  j&senist&  marrasknnn  alnssa  1894; 

sek&  Kertomn^  Senran  vnosikokonksesta  18^^/iii94. 

Painossa  on: 

1)  Lehtori  £.  S.  YrjO-Koskisen  toimittama  Suomalais-frans- 
kalainen  sanakirja:  ladottn  35  pnoli-arkkia  eli  sanaan  ^Kuopn- 
teUa**  ja  painettn  32  arkkia.  Kaikkiaan  teosta  karttnnee  55 
kokoarkkia. 

2)  Lehtori  A.  J.  Melan  Kasvio:  painettn  31  arkkia  ensim- 
m&istft  ja  ladottn  4  arkkia  toista  osaa.    Yalmistnu  t&nft  kev&ftnft. 

3)  Kalevalan  kommentaari.  ^Asiaselitysten^  jaksoa,  prof. 
A  Genetzin  toimittamaa,  on  toista  arkkia  ladottn.  T&mft  Kale- 
valan konunentaari  tnlee  sis&lt&m&ftn  Johdannon,  Kalevalan  kirjal- 
lisnnden  laettelon,  Kalevalan  nimien  Inettelon,  jakson  asiaselityk- 
sift,  Kalevalan  mnoto-opin,  jakson  aakkosellisesti  j&rjestettyj& 
sanaselityksift  ja  saijan  Kalevalan  knvia  selityksineen. 
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4)  T:ri  Th.  Schvindtin  toiinittamia  ^Suomalaisia  koristeita", 
VI  vihko. 

5)  Maist.  Ilmari  Erohnin  toimittamien  ^Kansan  sfivelmien^ 
III:nnen  jakson  4  vihko. 

TekeiM  on: 

1)  Suomalais-ven&l&inen  sanakirja  maisteri  A.  F.  Ring- 
vallilla,  jolta  on  valmistunut  kirjaimet  E,  H,  I,  J,  M,  N,  0  ja 
paoli  P:t^.  Ennestftan  ovat  E  ja  L  kirjaimet  sekft  melkein  fcoko 
A-kirjain  valmiina,  Senaatin  kielenk&SntSjftn  H.  E.  Heidemanin 
saorittamina. 

2)  Saksalais-suomalainen  sanakirja,  parannettn  laitos,  leh- 
tori  B.  F.  Godenhjelmilla.  Eftsikirjoitaksessa  on  p&ftstj  A-kir- 
jaimen  alusta  Abend-sanaan  ja  Brunnen-sanasta  D-kirjaimen  al- 
kunn  sekit  E-kirjaimen  alasta  Yoll-sanaan. 

3)  Englantilais-suomalainen  sanakirja  neiti  Hanna  Gran- 
strOmillft.  E&sikirjoitaksessa  on  ehditty  Span-sanaan  asti.  Ty5 
on  hidastunut  toimittajan  Englannissa  k&jnnin  ja  virkateht&vien 
vuoksi. 

4)  Hahnsson-Eallion  sanakirja.  —  Eoska  se  nasi  Raotsalais- 
snomalaisen  sanakirjan  laitos,  jonka  Senra  oli  nskonnt  maisteri 
A.  H.  Eallion  tehtftvfiksi,  olisi  vaatinut  liian  kanan  aikaa  val- 
mistnakseen,  p&Htti  Seura  siita  syvstH,  etta  Ahlman-Forsmanin  sana- 
kirja jo  on  kirjakanpoista  loppamaisillaan,  vflli-aikaista  tar?etta 
varten  antaa  maisteri  Ealliolle  toimeksi  jatkaa  Hahnssonin  sana- 
kirjan julkaisemista  siten,  ettfl  jatkon  pohjaksi  Framplocka 
sanasta  eteenpain  pantaisiin  Ahlman-Forsmanin  sanakirja  ja  tfim& 
varustettaisiin  niillft  lis£lyksill&  ja  muatoksilla,  joita  helpoimmin 
voidaan  tehd^.  sen  sanavaraston  pernstnksella,  mikft  maisteri 
Ealliolla  ensin  mainittua  sanakirjaa  varten  on  koottnna.  Jat- 
kon painattamiseen  toivoo  maisteri  Eallio  voitavan  ryhty&  ensi 
syksyna. 

5)  Uusi  Laki-  ja  virkakielen  sanasto.  —  T&m&n  toimittaa 
maisteri  J.  G.  Sonck  ja  on  Senra  pft&ttftnyt  pyyt&&  herroja  Se- 
natin  kamreeria  E.  Ereniusta,  kihlaknnnan  taomaria  Yalentin 
Gummerasta,  lakitieteen   kandidaatia   S.  Saarista,  ylitirehtdOri  J. 
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Sjdliiiift,  lakitieteen  tobtoria  K.  J.  St&hlbergia  sekft  hovioikeaden 
r^straatoria  P.  £.  Svinhafvadia  erin&isen&  komiteaha  suosiolli- 
sesti  neovottelemaan  maisteri  Sonckin  kanssa  teoksen  toimitns- 
tavasta. 

6)  Uasi  Soomalaisen  lakiteoksen  laitos  lehtori  0.  Fav^nilla, 
jonka  keralla  prof.  A.  Genetz  ja  maisteri  J.  G.  Sonck  tehtftyftftn 
ty<)hOn  osaa  ottavat.  T&mftn  kielen  paolesta  tarkastetnn  ja  asian- 
mnkaisesti  tftydennetyn  laitoksen  on  roftftrft  valmistua  alkopnolella 
Tootta  1897. 

7)  Torppari-asiaa  koskeva  teos  maisteri  Aksel  War^nilla, 
joka  toivoo  voivansa  jftttftft  k&sikiijoituksen  Senralle  ennen  £lo- 
kann  loppaa  1896.  Yaroja  t&ro&n  teoksen  toimittamiseen  on 
Senra  saannt  kamreeri  A.  Lilinksen  jalomielisen  labjoituksen 
kantta,  joka  labjoitus,  2,000  markkaa,  ^Anton  Liliuksen  labjara- 
han^  nimellft  on  Senran  haltunn  jfttetty,  niinkain  kertomaksen 
alnssa  on  mainittn. 

8)  Prof.  £.  N.  Set&lftn  Ybteissoomalainen  fiftnnebistoria,  3:8 
osa.  Tft8t&  vibosta  on  jo  pitemmHn  aikaa  3  arkkia  ollnt  painet* 
tuna,  mntta  tekijft  on  osittain  maiden  tieteellisten  tOiden,  osittain 
virkatoimien  ynoksi  ollat  estetty  teostansa  viimeistelemHstft  ja  pai- 
nattamasta.  Pabeenalaiseen  Tihkoon  talee  paitsi  vokaali-oppia 
my5skin  katsans  esisnomalaisiin  ftfinneoloibin,  joka  samalla  tnlee 
sisftltftmft&n  nseita  oikaisnja  ja  t&ydennyksi&  ensi  vibkoibin  ja 
jonka  valmistamisessa  tekijft  paraillaan  tyOskentelee. 

9)  Sarja  Pol^ois-H&meen  pit&jien  kertomnksia  t:ri  K.  Jal- 
kasella.     Painatnkseen  ebk&  voidaan  rybtyft  ensi  syksynft. 

10)  Uasi  Saomen  Kas^ion  laitos  t:ri  0.  Kiblmanilla.  Val- 
mistnstOitft  on  jatketta. 

Katen  edellisestft  n&kyy,  on  kaloneena  tilivaonna  Searan 
toimesta  ilmestynyt  13  teosta.  Painossa  on  nyky&ftn  5  ja  te- 
keillft  10  teosta.  Lisfiyksenft  Senran  kirjallisesta  toimesta  men- 
neen&  vnosikaatena  mainittakoon,  ett&  Rnotsin  vallan  aiknisen 
saomenkielisen  taideranoaden  kerftftmispnaba  yb&  on  ollat  vi- 
reillS,  ja  on  sitft  varten  maodostnnnt  komitea,  jftseninft  prof.  £. 
N.  Setalft  sekft  tobtorit  Knstavi  Grotenfelt  ja  Yalfrid  Yasenins. 
Tohtori  Yasenins  on  ottannt  tatkiakseen  yliopiston  kirjastossa 
tavattavat  tilapftft-rnnot,  t:ri  Grotenfelt  arkkiveisut  ja  prof.  Set&lft 
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maun  Tanhemman  suomenkielisen  kirjallisauden.  RaotsiDpaoUflet 
l&hteet  tutkitaan  myOs.  —  Uuden  Arvoitmtm  laitoksen  vaimis- 
tostjOt  on  neiti  Lilli  Lilios  nyt  loppuan  saattaoat  ja  Toitaneen 
jo  t&D&  key&&Dft  tehdft  Seurassa  lopullinen  pa&tOs  sen  painatta- 
misesta  kokonaisandessaan  tieteellisenft  jolkaisaiia  sek&  sen  ohessa 
toimitettavasta  kansanomaisesta  valikoimasta.  —  Yiimeksi  on  mai- 
nittava,  ett&  kauan  seisahduksissa  oUut  „KalemkLn  iomntqjen^ 
painatastyO  saadaan  tulevana  syksynil,  t:ri  Krohnin  laatiman  un- 
den  suunnitelman  mukaan,  jaileen  panna  k&ymft&n  ja  ett&  on  hyrft 
toiTO  saada  se  sitten  keskeytymfttU  jatkumaan,  knn  Senran  kan- 
sanrunouskokoelmain  jftrjestSjft  ja  Bunoostoimikannan  ala-osaaton 
sihteeri  yiioppilas  Y.  Alava,  joka  useitten  matkojen  kaatta  on 
tarkoin  tntnstunut  ensi  kftdessft  jolkaistaviin  Inkerin  mnoihin,  voi 
siihen  kokonaan  antantna. 

KanaanruwMs-kokodmia  —  talteen  kiijoitetUga  kansan 
mnoja,  satuja,  sananlasknja,  arvoituksia,  loitsiga,  taikoja,  sftvel- 
mift  j*  m.  s.  —  on  Senralle  tnllnt  rnnsaasti,  kuten  ennenkin. 
Mainittakoon  tftm&n  tdlivuoden  lahettfijisU:  rouvat  Matilda  6T<ln« 
qvist)  E.  Melander  ja  Maila  Mikkola;  talon-emftnt&  Maria  For- 
stadins;  neidet  lida  Liimatainen,  Mari  Oksman,  Signe  Sir^n,  Bertha 
Tnjnnen  ja  Maria  Osterberg;  tohtori  K.  Erohn;  kansakoolon* 
opettajat  Hj.  Hnltin,  W.  Korhonen,  J.  W.  Lehto,  J.  Tereska,  J. 
l^sk&,  J.  Waive,  A.  W&flt&nen;  ylioppilaat  A.  Kannisto,  U. 
Karttunen,  P.  A.  Nnmmelin,  P.  Patkonen;  lyseolaiset  F.  Horeiit 
Y.  Inberg,  K.  K.  EihlstrOm,  E.  F.  Eunsisto;  talollistoi  pojat  J. 
W.  Eajander,  A.  Pannonen,  E.  Pylv£Uiftinen;  talolliset  A.  Mikko- 
nen,  P.  Raotsalainen;  kivity6miehet  A.  Lindqvist,  H.  Yftfttftnen; 
rautatien  tyOmies  A.  G.  Andersson,  arkkitehti  Y.  Blomstedt,  tor- 
vensoittjga  A.  Fagerdahl,  seminaarilainen  Granhoim,  konttoristi 
A.  J&ntti,  maurari  A.  W.  Mattsson,  opettaja  P.  Ollilainen,  maan- 
viyelijft  E.  Parkkinen,  ompelia  L.  Partanen,  maanvi^ellAn  poika 
A.  Pannonen,  rakennnsmestari  Y.  Ronkainen,  metsftkondnktOGn 
J.  £.  Wierimaa  ja  renki  N.  Wirtanen  sek&  kansalaiset  H.  Brandt, 
J.  Eonhia,  P.  Massinen,  D.  Nenonen  ja  £.  W&kiparta  ynn&  ^* 
pnrin  suomalaisen  lyseon  konventti. 

KansatieteeUieid  kertomuksia  asnin-  ja  ulkorakennnksiitaf 
kalastuksesta,   kaijanhoidosta,    maanviljelyksestft,   knlknneavoista, 
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peDavan^  hampun  ja  villan  vaatteeksi  valmistamisesta  y.  m.  s. 
oTat  lilhettftneet:  roQYa  Matilda  OrOnqvist;  neidet  Signe  SMn  ja 
Maria  Osterberg;  kirkkoherrat  Y.  J.  Gr.  Krogeras  ja  K.  A.  Pfa- 
ler;  talolliset  I.  Alkala,  J.  Joappi,  H.  Koavo,  A.  Mikkonen;  kan- 
sakoulan-opettigat  M.  Pajari,  A.  Pitk&nen,  J.  Tyyskft,  A.  Wftfttil- 
nen;  ylioppilaat  A.  Kannisto,  IT.  Karttunen,  P.  A.  Nammelin; 
<^ttaja  H.  Hftrmft,  myllftri  K.  J.  KoskineD,  palovartia  Fr.  Lind- 
gren,  kiyimies  A.  Lindqyist,  seminaarilaineu  A.  Metso,  maanviJje- 
liftn  poika  A.  Paononen,  asioitsia  J.  K.  Pero,  taloUisen  poika  K. 
PylTftniinen  ja  ent.  siltavonti  E«  Y.  Reponen  sekA  kansalaiset  H. 
Brandt,  £•  6.  Hftm&l&inen,  P.  Massinen,  D.  Nenonen,  A.  E.  Dili* 
lainen,  H.  Ollinen  ja  E.  Wftkiparta. 

Erityisellft  kiitoUUuadeila  on  vielft  mainittava  se  saori  ko- 
koelma  virolaista  kansannwoatta,  jonka  virolaiset  ylioppilaat  Tar- 
tossa  ovat  ilmaiseksi  kopioineet  Tarton  ^Oppineen  virolaisen  Sea- 
ran"  hallassa  olevista  vanhoista  kftsikirjoitoksista  Saomalaisen 
Kiijallisoiiden  Seuran  suonnittelemaa  Kalevalan-aineisten  virolaisten 
toisintojen  jnlkaisna  varten. 

McUkarahoja  on  Seura  kaluDeena  tilivaonna  antanat: 

l:k8i  pastori  K.  Halliolle  200  markkaa  pietismin  aikaisen 
Tirsironoaden  kerft&miseksi  Lonnais-Suoroessa  ja  Satakunnassa  ke- 
sftlift  1894;  2:ksi  ylioppilas  J.  H.  Karhnlle  90  markkaa  hftnen 
1893  kes&llft  alottamiensa  Oulan  marteen  &&nneopillisten  tntki- 
mnsten  pftfttt&miseksi;  3:ksi  kandidaati  0.  A.  F.  LOnnbohmille 
250  mariikaa,  jotka  rahat  ovat  Searalle  Esimiehen  kautta  tulleet. 

Lisftpalkkioita  oivallisista  kokoeimistansa  ovat  saaneet  Seu- 
ran entinen  stipendiaati  H.  Merilftinen  100  markkaa,  kand.  0. 
A.  F.  LOnnbohm  200  markkaa,  molemmat  taioista,  sekft  yliopis- 
ton  stipendiaati  Y.  Alava  150  markkaa  iukerilftisestft  kansan- 
ranondesta. 


Yhft  edelleen  on  Seura  syvftUft  alamaisella  kiitoUisnndella 
saannt  H&nen  KeiBarillisen  Mtgesteettinsa  suomalaisesta  kftsikas- 
sasta  vastaan-ottaa  1,200  markan  apurahan.  —  Snomenmaan  Sft&- 
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dyt  ovat  mfi&r&nneet,  etta  Lftngmanin  testamenttirahastojen  liike- 
nevistA  voittovaroista  2,000  markkaa  Searan  kaatta  on  palkin- 
tona  jaettava  kirjallisista  teoksista,  jotka  ilmestjvftt  vaosina  1894 
—1896.  —  KanslianeoTOs  Borgin  testamcnttaamista  10,000  mar- 
kasta  Ja  kamreeri  A.  Liliaksen  antamista  2,000  markasta  olemme 
jo  ennen  puhaneet.  —  Searan  herra  rabavartian  saosioUista  tie- 
donantoa  myOten  tekiv&t  Searan  talot  viime  kalenterivaonna  52,604 
markkaa  56  pennift,  silken  paitsi  maata  Inettana  vaitioapa,  10,000 
markkaa,  ja  ^Lftngmanin  palkintorahat^,  5,000  markkaa.  Menoja 
oli  yhteensft  66,863  markkaa  39  pennift.  Kirjanmyynti  taotti 
viime  kalenterivaonna  22,084  markkaa  17  pennift  ja  kastannos- 
toimeensa  kalatti  Seara  samalla  aikaa  54,165  markkaa  57  pen- 
nift. Yerrattavaksi  panemme  tftbftn  taalon  Seuran  tnloista  ja  me- 
noista  vaonna  1893  ja  1894. 


1893. 

Knstannns- 
Tnlot.  Menot.  toimi. 

56,426:  94.     74,146:  37.    57,742: 35. 


Kirjan- 

myynnin 

tnonti. 

21,003:92. 


Lfthetyskofl- 
tannakset  ja 
vakantokset 

947:  09. 


1894. 
52,604:  56.     66,363:  39.     54,165:  57.     22,084: 17.     1 ,056:  46. 


Tftnftkin  kuloneena  vaonna  on  Tnoni  kftynyt  Searan  jstft- 
vien  rivejft  barventamassa.  Ulkomaisista  Searan  jftsenistft  on 
kuoUat  professor!  William  Dwigbt  Whitney,  joka  v.  1881  kntsat- 
tiin  kirjanvaihto-jftseneksi.  Kotimaassa  aivan  ftskettftin  kallisti 
pftftnsft  ikaiseen  lepoon  yksi  kansallisen  kielen  ja  siihen  perastn- 
van  kansallisen  sivistyksen  hartaimpia  yst&vift,  kanslianeavos  Carl 
Gastaf  Borg,  joka  voimiensa  pfiivinft  oli  Searan  toimekkaimpia 
jftsenift.  Pian  searasi  hftntft  harras  ja  vftsymfttOin  ty6mies  suo- 
menkielen  vi^elyksessft  Frans  Ferdinand  Ahlman.  Maista  xaa- 
nalle    menneistft   Searan  jftsenistft  mainittakoon:   senatori  Adolf 
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Edvard  Arppe,  tohtori  Kaarle  Edvard  von  Bonsdorff,  maisteri 
Gastaf  Magnns  Cederhvarf,  maisteri  Karl  Edvard  Lindeqvist, 
PiirilflAkfiri  Jakob  Lybeck,  kauppaneuvos  Albert  Snellman,  neiti 
Lyydia  Stenback  Ja  kirjakanppias  YrjO  Jahana  St&hlberg, 

Var8inai»iksi  jd8enik»i  ovat  searaavat  230  kansalaista  m* 
yenneet: 

Aejmelaens,  Frans  Alfrid,  Pormestari,  Jyvftskyla. 

Aejmelaeus,  Johannes,  Tilanomistaja,  Hovioik.  ausk.,  Vihti. 

Ahlman,  Eino  Rafael,  Lftketiet.  kand.,  Helsinki. 

Ablman,  Johan  Markns,  Lehtori,  Teol.  kand.,  Turka. 

Abonins,  Karl  Severin,  Lebtori,  Helsinki. 

Aimonen,  David  Anton,  Kirkkoherra,  Toholampi. 

Airola,  Frans  Fredrik,  Maisteri,  Kajaani. 

Almberg,  Albert  Julius,  Rautatien  tyOpajanjobtaja,  Oulu. 

Almberg,  Laura,  Rouva,  Helsinki. 

Alopaeus,  Gerbard  Pebr,  Pormestari,  Mikkeli. 

Bergman,  Joban  Albert,  Filos.  maist.,  Pietarsaari. 

Bergroth,  Fredrik  Yaldemar,  Kirkkoberra,  Vebmaa. 

Bemer,  Sofia,  Neiti,  Pieksamaki. 

BjOrkenbeim,  Adolf  Edvard,  Maanviljelysneuvos,  Orismala. 

BjOrkqvist,  Jaakko,  Senaatinkielenk.,  Helsinki. 

BjOmi,  Frans  Fredrik,  Tilanomistaja,  Yl&ne. 

Blomqvist,  Frans  Oskar,  Ylioppilas,  Helsinki. 

Blomstedt,  Sanni,  Neiti,  Helsinki. 

Blomstedt,  Siiri,  Neiti,  Helsinki. 

Blomstedt,  Trj5,  Insin65ri,  Helsinki. 

Borg,  Natbana^l,  Kirkkoberra,  Nastola. 

BoxstrOm,  Alfons,  Pankinkamreeri,  Helsinki. 

Brander,  Karl  Alfred,  Tobtori,  Helsinki. 

Brander,  Jalmari,  Pappismies,  Tilanomistaja,  Loppi. 

Brander,  Martin  Gunnar,  Pastori,  Ikalinen. 

Cajander,  Karl  Alexander,  Rebtori,  Uusikaupunki. 

Calamnins,  Edvin,  Tullinboitaja,  lisalmi. 

Candolin,  Einar  Fredrik  Napoleon,  Filos.  maisteri,  Helsinki. 

Candolin,  Kaarlo  Adrian,  Kirkkoberra,  SabalabU. 

Gannelin,  Knnt  Leopold,  Filos.  tobtori,  Joensuu. 
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Gastrin,  Johan  Valdemar,  YankilantirehtdOri,  Turku. 

Cleve,  Ounilla,  Neiti,  Vehkalahti. 

Colliander,  A.  Nathanael,  Tilanomistaja,  Yalkeala. 

Dahlberg,  Y&inO  Mikael  Garibaldi,  Lftftketiet.  lisens.,  Urjala. 

Damst^n,  H.  Reinhold,  Pastori,  Nurmes. 

Danielson,  Jeuny,  Professorin  rouva,  Helsinki. 

Dnrchman,  Gustaf,  Lftftninprovasti,  IsokyrO-. 

Dnrchman,  Josef  Oskar,  Nimismies,  Yiitasaari. 

Durchman,  Knut  Fredrik,  Kirkkoherra,  Tuomiok.  ass.,  Kuopio. 

Ebeling,  Berndt  Wilbelm,  Kappalainen,  K&lWft. 

Ekblom,  Carl  Henrik,  Provasti,  Parainen. 

Elmgren,  Bobert  Elias,  Lft&ketiet.  opisk.,  Helsinki. 

EngstrOm,  Otto  Ingemar,  Professori,  Helsinki. 

Enroth,  Liina,  Neiti,  Opettsgatar,  Helsinki. 

Erkko,  Eero,  Sanomal.  toimittiua,  Helsinki. 

Fest^n,  Hulda  Ottilia  Eristiina,  Neiti,  Opettajator,  Jyvftskylft. 

Filander,  Aleksander  (Alkio),  Eirjailya,  Laihia. 

Forsman,  Jnho  Rudolf,  Pastori,  Filos.  maist.,  Lapna. 

ForsstrOm,  Magnus  Evert,  Maisteri,  Kristiinan  pitfijft. 

Foudila,  Johan  Henrik,  Kirkkoherra,  Loppi. 

Franssila,  Kaarlo  Alfred,  Maisteri,  Kansanopiston  johtaja,  Lahti. 

Friis,  Juhani,  Tehtail^a.  Ealajoki. 

Gejtel,  Nikolai  Klas  Aleksander,  Eaupnngin  viskaali,  Jyv&skYlfi> 

Gripenberg,  Aleksandra,  Neiti,  Helsinki. 

GroundstrOm,  Earl  Johan  Gabriel,  Nimismies,  Orivesi. 

Groundstroem,  Oskar,  Maisteri,  Hcflsinki. 

Groundstroem,  Yalter,  Maisteri,  Helsinki. 

Gumerus,  Adolf,  Tilanomistaja,  Frantsila. 

Gummerns,  Jonathan,  Eirkkoherra,  PyhSjoki. 

Gummerus,  Julius  Immanuel,  Eirkkoh.,  Teoi.  Tohtori,  Karstaia. 

Hagfors,  Erik  August,  Lft&k.  tohtori,  Jyvftskylft. 

Hallst^n,  Anna  Naemi  Charlotta,  Neiti,  Waasa. 

Hallst^n,  Signe  Maria,  Neiti,  Eristiina. 

Hammar^n,  Juho  Erland,  InsinOOri,  HflmeenkyrO. 

Hannikainen,  Earl  Onni  Gerhard,  Filos.  toht.,  Lehtori,  Kuopio. 

Hannikainen,  Tauno  Robert  Alarik,  L&&ketiet.  kandid.,  Helsinla- 

Hassel,  Antti  Fredrik,  Filos.  maist.,  Lyseon  kolleega,  JyTftskyift* 
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Hedberg,  Minna,  Lehtorin  rouva,  Jyv&skylft. 

HddemaD,  Henr.  Eman.,  Senaatin  transL,  Helsinki. 

Helander,  Antti  Daniel,  Lehtori,  Yiipuri. 

Helenias,  Matti,  Kirkkoherra,  Virolahti.  "" 

Hellens,  Oskar  Johannes  yon,  Lft&ketiet.  kand.,  Helsinki. 

Hellman,  Anders  Viktor,  Kolleega,  Helsinki. 

Hellst^n,  Axel  Mauri,  Files,  maisteri,  Helsinki. 

Berlin,  Kaarlo  Anders,  Maisteri,  Kolleega,  Tnrkn. 

Hertz,  Niklas,  KamarinenTOs,  Wiipari. 

Hild^n,  Joban  Yiktori,  Tilanomistaja,  Vihti. 

Him,  Earl  David  Aksel,  Yankilansaamaaja,  Helsinki. 

Hirn,  Richard  Engelbrecht,  Filos.  maist.,  Lys.  kolleega,  Jyvftskylft. 

Him,  YrJO,  Tliop.  kiijaston  amannenssi,  Maisteri,  Helsinki. 

Qelmman,  Fredr.  Yemer,  YankilantirehtGOri,  Turku. 

^je]t,  Arthur,  Tohtori,  Helsinki. 

Hohenthal,  Klas  Emil,  Eirkkoherra,  Sideby. 

Holtari,  David,  Eauppias,  LuamlUd. 

Hom^,  Yiktor  Theodor,  Dosentti,  Helsinki. 

Hougberg,  Emil,  Lft&ketiet.  Tohtori,  Helsinki. 

Hougberg,  Sven  Yilhelm,  Senatori,  Helsinki. 

Hnltin,  Tekla,  Neiti,  Filos.  maisteri,  Helsinki. 

Hakk&nen,  Eaarle,  Ratsntilallinen,  Mikkelin  pit 

HallstrOm,  Adolf  Johannes,  Lftftketiet.  kand.,  Helsinki. 

HOgman,  Yalter,  Koulurehtori,  Rauma. 

Ilmanen,  Johannes,  Pastori,  Ilmajoki. 

Ilvonen,  Joban  Henrik,  Lft&ninprovasti,  H&meenkyrO. 

Jansson,  Axel  August,  Maisteri,  EoUeega,  Turku. 

Johansson,  Edvard,  Eirkkoherra,  Eorsn&ftsi. 

Johansson,  Jonathan,  Eirkkoherra,  Alajftrvi. 

Johnsson,  August  Mikael,  Dosentti,  Helsinki. 

Jalkunen,  Fetter  Joban,  Eansak.  opettaja,  Eiikala. 

Javelins,  Joban  Yilhelm,  Maisteri,  Eolleega,  Turku. 

Jftntti,  Pekka,  Eauppias,  Pielavesi. 

Kajanus,  Robert,  TirehtOOri,  Helsinki. 

Kallio,  Elin  Oihonna,  Rouva,  Opettajatar,  Helsinki. 

Karanen,  Erik  Joban,  Eirkkoherra,  Eisko. 

Kurlsberg,  Nils,  Eirkkoherra,  Hailuoto. 
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Earvonen,  Juhana  Jaakko,  L&&ketiet.  'lisens.,  Helsinki. 

Kaslin,  Anni,  Bouva,  Helsinki. 

Eerppola,  Kaarle  Fredrik,  Lyseon  rehtori,  Tohtori,  HelsinkL 

Kihlgren,  Edit,  Neiti,  Helsinki. 

Knaapinen,  Manna  Kastaa  Adolf,  Maisteri,  EansanopiBton  johUja, 

Hnittinen. 
Kohonen,  Selma  Johanna  Yilhelmina,  Ronva,  Helsinki. 
Komppa,  Gnstaf,  Tohtori,  Helsinki. 
Konsin,  Viktor  August,  Provasti,  Orimattila. 
Kouvo,  Antti,  Agronoomi,  Impilahti. 
Kraft,  Karl  Oskar,  v.  t.  La&ninprovasti,  Nakkila. 
Kramsn,  Johan  Anders,  Pankinjohtaja,  Jyvftskylft. 
Kykkling,  Martti,  Kanppias,  Yirolahti. 
Kyrklnnd,  Karl  Gnstaf,  La&ket.  tohtori,  Tnrkn. 
Laine,  Johannes,  Kansanopiston  johtaja,  Uusikirkko. 
Leidenius,  Albert  Ferdinand,  Kirkkoherra,  Artjftrvi. 
Lenian,  Fredrik  Yilhelm,  Kansakoulnn-opetti^a,  Lol^a. 
Lilius,  Arvid  Ferdinand,  Files,  maisteri,  Kolleega,  Helsinki. 
Lindblom,  Joban  Oskar,  AsemapftftllikkO,  Hftrm&. 
Lindell,  Gnstaf,  KelloseppS,  Tampere. 
Lindgren,  Anders  Yilhelm,  Kanppias,  Helsinki. 
Lindgren,  Kaarle  Emil,  L&ftketiet.  kand.,  Helsinki. 
Lindroos,  Karl,  Files,  tohtori,  Lyseon  lehtori,  Jyyftskylft. 
Litz^n,  Johan  Gnstaf,  Maanviljelij&,  J&&ski. 
Lnoma,  Albert,  Pormestari,  Raahe. 
Lybeck,  Jakob,  Piiril&&kSri,  Kristiinan  kaup. 
L&ng,  Aksel  Edvard,  TirehtOOri,  Knrkijoki. 
LOnnbohm,  Kasimir  Agathon,  Filos.  maisteri,  Helsinki. 
Malin,  Karl,  Maisteri,  v.  t.  Rehtori,  Tammisaari. 
Malin,  Anton  Karl  Otto,  Hovioikenden  notarins,  Tnrkn. 
Messman,  Johan  Yilhelm,  Maisteri,  Helsinki. 
Menrman,  Aline,  Kunnallisneuv.  ronva,  Helsinki. 
Meurman,  Ivar,  Filos.  kand.,  Helsinki. 
Mikkola,  Jooseppi  Julias,  Dosentti,  Helsinki. 
Moberg,  Karl  Adolf,  Yuorinenvos,  Helsinki. 
Molander,  Land  Johannes,  Pastori,  Helsinki. 
Mftkela,  Antti,  nuor.,  Tehtailija,  Yirolahti. 
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M&kel&,  Elias,  Eapteeni,  Yirolahti. 

NeoTius,  Anna,  Boava,  Helsinki. 

Niemel&,  Matti  £.,  Yaratuomari,  Kemi. 

Niemi,  Aoknsti  Robert,  Filos.  maisteri,  Helsinki. 

Niskanen,  Earl,  Lft&ketiet.  kand.,  Helsinki. 

Nissinen,  Alii,  Neiti,  Helsinki. 

Nordberg,  Johan  Ulrik,  Rehtori,  Tornio. 

Nybergh,  YiktOr,  YankilantirehtOOri,  Helsinki. 

Nybom,  Fred.  Erist.  Jeremias,  PankintirehtOOri,  Helsinki. 

Nykopp,  Onni,  Maisteri,  Helsinki. 

Nyman,  Oskar  Henrik,  Lfiflketiet.  kand.,  Helsinki. 

(Mttinen,  Eaarle,  Eansak.  opett.,  Maanvi^jelijft,  Lappeenranta. 

Qjala,  Nestor,  Filos.  maist.,  Seminaarin  lehtori,  Jyvftskylft. 

Ollinen,  Juho  Fredr.,  Maisteri,  Hamina. 

Orrela,  Frans  M.,  Maalarimestari,  Helsinki. 

Pigala,  Johan  Erik,  v.  t.  kolleega,  Maarianhamina. 

Pi^^lAf  Fanny  J.  Maria,  Leskiroava,  Opettajatar,  Helsinki. 

Palander,  Enat  Yiktor,  Tilanomistaja,  Lempft^ft. 

Palmroth,  Fredr.  Imm.,  Esittelijftsihteeri,  Helsinki. 

Penttilft,  Yilho,  Eauppias,  Eoivisto. 

Pere,  Hans  Yilhekn,  Yaratuomari,  Turku. 

Petterson,  Gustaf,  Pastori,  Eurkijoki. 

Polvjander,  Emanuel  Ferdinand,  Eansakoulunopettaja,  Wihti. 

Pollinen,  Antti,  Maanviljelijft,  Sftflminki. 

Puttila,  Taavi,  Filos.  kand.,  litti. 

P&tiftla,  Fredrik  Joel,  Lftftket  lisens.,  Helsinki. 

Kapola,  Frans  Oskar,  Lehtori,  Pori. 

Reijonen,  Juho,  Pastori,  Yirolahti. 

Rclander,  Eaarlo  Adolf  Oskar,  Filos.  tobtori,  Helsinki. 

Rissanen,  Taavi,  Eansakoulunopettaja,  Juvankoski. 

Roine,  Reinhold,  Sanomal.  toimittaja,  Helsinki. 

Rydman,  Yiktor,  Eauppias,  Helsinki. 

ROnnholm,  Earl  Anton,  La&ketiet.  tohtori,  Helsinki. 

Saarinen,  Santeri,  Nimituomari,  Helsinki. 

Saikkn,  Erland  Rufus,  Maisteri,  Turku. 

Salenius,  Abraham  Fritiof,  Leipuri,  Jyvaskyl&. 

Salminen,  Yihtori,  Eirkkoherra,  EOyliO. 
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Salonias,  Frans  Aleksander  Yaldemar,  Apteekkari,  Yihti. 

Sandelin,  Johan  Fredr.,  Rehtori,  Kokkola. 

Sarlin,  Rafael  Ferdinand,  Pastori,  Uasildrkko. 

Savon,  Erik  Johan,  j^anppias,  Unsikanpanki. 

Savonins,  Enut  Immanoel,  Senaatin  kanslisti,  Helsinki. 

Savonins,  Selim  Viktor,  Everstilantnantti,  Helsinki. 

Schildt,  Aatos,  MaanviljeUjft,  Jyvftakylft. 

Scbroderns,  Henrik  Edvard,  Provasti,  Saonnejoki.* 

Schroderas,  Karl  August,  Eirkkoherra,  Alavus. 

Selin,  Olga  Naima,  Bouva,  Pori. 

Silander,  Heikki  Ferdinand,  Lehtori,  Helsinki. 

Simola,  Augnst  Alfred,  Pastori,  Enrikka. 

Sipiia,  Frans  Yilho,  Eirkkoherra,  Br&ndO. 

SjOman,  Isak  Edvard,  Nimismies,  Marttila. 

Sl06r,  Mikael,  Maisteri,  Helsinki. 

Snellman,  Earl  Angnst,  Lehtori,  Savonlinna. 

Snellman,  Yilhelm,  LUketiet  lisens.,  Eanpnnginlft&kftri,  Haoko. 

Sohlman,  Yihtori,  l^Oigohtiga,  Helsinki. 

Soini,  Sigrid,  Ronva,  Helsinki. 

Soini,  Yilho,  Maisteri,  Helsinki. 

Sorsa,  Eaarle  Johan,  Eanppias,  Jyvaskylft. 

Starck,  Gustaf  Fredr.,  Eirkkoherra,  Eokemftki. 

SteniJ,  Oskar  Gottfrid,  Filos.  maisteri,  Helsinki. 

Strandberg,  Ernst  Fredrik  Theodor,  Lft&ninprovasti,  Teol.  kand., 

Earja. 
Svanljnng,  Ennt,  Filos.  kand.,  Helsinki. 
Svinhufvud,  Pehr  Evind,  Hovioik.  kanneviskaali,  Helsinki. 
SOderl^elm,  Jarl  Yemer,  Ylim.  professori,  Helsinki. 
Takkala,  Eaarlo  Edvartti,  Filos.  kand.,  Helsinki. 
Tallgren,  Ivar  Markus,  Eirkkoherra,  Maaria. 
Tammelander,  Johan  Aksel,  Maanviljeiyft,  Teisko. 
Tanler,  Gastaf,  Senatin  kanslisti,  Helsinki. 
Teittinen,  Earl  Anders,  Eamreeri,  Helsinki. 
Thylin,  Otto,  Eanppias,  Helsinki. 
Ticcander,  Hugo  Alfred,  Rehtori,  Eajaani. 
Tiililft,  Eaarlo,  Maisteri,  Helsinki. 
Tahkanen,  Earl  Johan,  Eanppias,  Jnuka. 
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Wad^n«  Earl  Gideon,  Nimitaomari,  Helsinki. 

Wahlroos,  Etti,  Rouva,  Helsinki. 

Walle,  Aleksander  Gnstaf,  Lftftninprovasti,  Uaknniemi. 

Walle,  Karl  Fredrik,  Hovineavos,  Piirilaftk&ri,  Lobja. 

Wallin,  Olavi,  Lehtori,  Pirkkala. 

Walta,  Aappo,  Talollinen,  Lapinlahti. 

Weijola,  Knstaa  Rietrikki,  Rehtori,  Lappeenranta. 

Werin,  W&inO  Nehemias,  Lflftket.  opisk.,  Helsinki. 

Wessman,  Wilhelm,  Kauppias,  Jyvftskylft. 

Westerlond,  Fredrik  Wilhelm, -Piirilftakftri,  Tammela. 

Wilskman,  Oskar  Yaldemar,  Hovioik.  asessori,  Toomari,  Helsinki. 

Winter,  Uno  Anders,  L&&ketiet.  tohtori,  Lepp&virrat. 

Witikkala,  Yilho,  Yaratnoroari,  Helsinki. 

Wittfootb,  Gustaf  Arthur,  Files,  maisteri,  Helsinki. 

Trj6-Ko8kinen,  Ida,  Roava,  Tampere. 

TijO-Koskinen,  Laari  Almos,  Maanmittari,  Filos.  maist.,  Helsinki. 

IstrOm,  Emma  Irene,  Neiti,  Lehtori,  Tammisaari. 

Helsingissft,  16  MaaUsk.  1895. 

F.  W.  Rothsten. 


2  §.     Senran    rahavartia,   kamreeri   A.  Boehm  kanltavaksi 
laki  ja  sis&ftnj&tti  seuraavat  neljd  tili^: 


Suomalaisen  Kirjallisaaden  Seuralla  kassassaan  ja 

rahastoissaan  olevat  varat  31  pftivftnft 

Joulaknata  1894. 

1.     Seuran  Yleinen  Kasaa. 

Jaoksevalla   tilillft   Kansallis-Osakepankissa  2,370: 

46.  —  Rahaa  kassassa  15:  71 2,386:  17. 

10 ' 
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2.    Rdbben  Eahaato. 
Sijoitetta  Searan  rakemiiikseeD 20,000: 


3.    Blombergin  Rahasio. 

Obligationeja  18,825  m.  —  Syoitetta  Senran  ra- 
kennakseen  28,075  m.  —  Tleisen  Kassan 
velka  13,100  m 60,000: 


4.    Sirenin  Rdhaato. 
S^'oitetta  Searan  rakennokseen 4,440:  — 

5.    Kellgrenin  Rahasio. 
Sijoitetta  Searan  rakennokseen 4,000:  — 

6.    GoUanin  Rahasio. 

Talletasta  Eansallis-Osakepankissa  8,970  m.  — 
Jaoksevalla  tililia  Kansallis-Osakepankissa 
26  p 8,970:  26. 

7.  Scheningin  Rahasio. 

Yleisen  Kassan  velka 2,648:  — 

8.  Stenbergin  Rahasio. 

Talletosta  Kansallis-Osakepankissa 10,000:  — 

9.     Torsien  Churbergin  Rahasio. 

8ijoitettu  Searan  rakennokseen  6,500  in«  —  Ylei- 
sen Kassan  velka  3,500  m 10,000:  - 


10.    JEUas  LGnnrcHn  Bahasto. 

Talletasta  Kansallis-Oaakepankissa  4,860  m.  — 
JaokseTalla  tiliUft  KansaUis-Osakepankissa  9: 
99 4,869:  99. 

11.     Elis  Edmin  Bahasto. 
SyoitettQ  Senran  rakennakseen 2,000:  — 

12.    AMgrenin  Bahasto, 

Obligationeja  71,500  m.  —  Yleisen  Kassan  velka 
81,100  m.  —  Syoitettn  Senran  rakennnkseen 
33,310:  39.  —  Jnoksevalla  tUill&  Kansallis- 
Osakepankissa  3:  20 185,913:  59. 

13.    Langin  Bahasto. 
S\joitettn  Senran  rakennnkseen 17,660:  67. 

14.    Jo?ian  Daniel  ja  Matilda  Stenbergin  Bahasto. 

Talletnsta  Kansallis-Osakepankissa  2,344  m.  —  Jnok- 

seyalla  tililla  Kansallis-Osakepankissa  59:  87      2,403:  87. 


• 


15.    Aksd  Stenbergin  Bahasto. 

Obligationeja  1,000  m.  —  Talletnsta  Kansallis- 
Osakepankissa  112  m.  —  Jnoksevalla  tiliUft 
Kansallis-Osakepankissa  50  p 1,112:  50. 


16.    Palmgrenin  Bahasto. 
Yleisen  Kassan  yelka 3,048: 
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17.    Anton  LUiuksen  LahjaraJia. 

Talletnsta  Kansallis-Osakepankissa  2,000  m.  — 
Jnoksevftllft  tiliUft  Kansallis-Osakepankissa  26: 
25 2,026:  25. 

341,469:  20. 

Kun  t&stft  sommasta  vedetft&n  pois  Tleisen  Kassan 
yelka: 

Ahlgrenin  Rahastolle  81,100  m. —  Blombergin  Ra- 
hastolle  13,100  m.  —  Torsten  Chnrbergin 
Rahastolle  3,500  m.  —  Palmgrenin  Rahas- 
tolle 3,048  m.  —  Scheningin  Rahastolle  2,648 
m.  —  ja  mit&  rakennakseen  on  sijoitettn, 
115,985:  96 219,381:  96. 

jftftpi 122,087:  24. 

Paitsi  siVSl  talletetaan  Senran  hnostassa: 

18.    Agricolan  Muistopateas-rahasto. 

Talletosta  Kansallis-Osakepankissa  2,885  m.  — 
Jookseyallatilill&  Kansallis-Osakepankissa  103: 
17 2,988:  17. 

19.    Johan  VUhdm  Snellmamn  Muistopatsas-rahoja. 

Talletnsta  Kansallis-Osakepankissa  255  m.  —  Jnok- 

sevalla  tilillft  Kansallis-Osakepankissa  35:  30         290:  30. 

Helsingiss&,  Maaliskuan  16  p&iv&nft  1895. 

A.  Boehm. 
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Sninmittainen  till  Saomalaisen  Eirjallisanden  Senran 
Yleisestft  Kassasta  voonna  1894. 

Vastatiavaa. 

Siirtovarat  vuodesta  1893. 

Jaoksevalla   tilillft   Kansallis-Osakepankissa   2,600: 

72.  —  Rahaa  kassassa  96:  28 2,697:  — 

Tuloja. 

Apnrahaa  H&nen  Majesteettinsa  Keisarin  k&sikas- 
sasta  1,200  m.  —  Yaltioapoa  10,000  m.  — 
MTydyistft  kiijoista  22,084:  ll  —  Makset- 
tnja  j&senrahoja  2,954  m.  —  Kaikellaisia 
taloja  200  m.  —  Korkorahoja  4,691:  38.  -- 
H7yryj&  talosta  6,475:  01.  —  Lftngmanin 
paUdntorahat  5,000  m 52,604:  56. 

SiirtOYelka  yaoteen  1895. 

Ahlgrenin  Rahastolle  81,100  m.  —  Blombergin 
BahastoUe  13,100  m.  —  Torsten  Charbergin 
Rahastolle  3,500  m.  —  Palmgrenin  Rahas- 
tolle 3,048  m.  —  Scheningin  Rahastolle 
2,648  m 103,396:  — 

158,697:  56. 

Vastaavata. 

Siirtovelka  vnodesta  1893. 

Velka  Ahlgrenin  Rahastolle  72,300  m.  —  Blom- 
bergin Rahastolle  11,600m.  —Torsten  Char- 
bergin Rahastolle  3»000  m.  —  Palmgrenin 
RahastoUe  3,048  m 89,948:  — 


L 


Menoja. 

Kirjantekyftin  palkkioita  ja  korrehtaorinliivasta 
26,116:  98.  —  Kirjanpainatas-  ja  nitomis- 
kiistaimiiksia  28,048:  59.  —  Virkamiesten  ja 
palvelijain  palkkoja  5,916:  53.  —  Sanoma- 
lehtien  tUanksesta  418:  68.  —  L&hetyskns- 
tannnksia  ja  yakaatnksia  1,056:  46.  —  Kai- 
kellaisia  maksnja  1,931:  99.  — Menoja  taloa 
▼arten  2,874:  16 66,363:  39. 


Siirtovarat  vooteen  1895. 

Jnokseyalla   tilillft  KansalliB-Osakepa&kissa  2,370: 

46.  —  Bahaa  kassassa  15:  71 2,386:  17. 

158,697:  56. 
Helsingissa,  16  pftivanft  lifaaliskiiata  1895. 

A.  Boehm. 


Snmmittainen  till  Suomalaisen  Kirjallisaaden  Senran 

Rakennnskassasta  Tammiknan  1  pfiiYftstft  1888 

Joalaknun  31   paiT&&n  1894. 

VastcUtavaa. 

Eer&yksien  tulos: 

Puhtaasea  rahassa  ja  suoritetnissa  sitonmnksissa 
54,802:  46.  —  Yksi  10  Thalerin  palkinto- 
obligatiofii  40  m.  —  Saoritettavissa  sitoo- 
muksissa  571  m. 55,413:  46. 

Nostettna  talletnksen  korkoa 647:  78. 
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Saata: 

Rabben  Bahastosta  20,000  m.  —  Blombergin  d:o 
28,075  m.  -  Sirtnin  d:o  4,440  m.  —  Kell- 
grenin  d:o  4,000  m.  —  Torsten  Charbergin 
d:o  6,500  m.  —  Elis  Holmin  d:o  2,000  m. 
—  Ahlgrenin  d:o  33,310:  39.  —  Langin  d:o 
17,660:  57 115,985:  96. 

172,047:  20. 

Vdstaavata. 

Seiiran  tontin  hoitokustannnksista  308:  85.  —  Ba- 
kennns  164,058:  30.  —  Haonekalosto  7,069: 
05 171,436:  20. 


Siirtovarat: 

Yksi    10   Thalerin   palkinto-obligationi   40  m.  — 

Snoritettavat  sitonmakset  571  m 611:  — 

172,047:  20. 

Haom.!  SooritettaTieD,  matta  arvottomiksi  kftyneitten  sitoo- 
rnnsten  sammasta  on  Seitran  p&fttOksmi  makaan  tileistft  poistettu 
Smk.  360. 

HelsiDgissA,  Maalisknun  16  pftiTftnft  1895. 

A.  Boehm. 
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Kassatili  Maaliskaon   16  p&iv&n&  1895. 

VastcUtavaa. 
Siirtovarat  edellisestft  kassatilistft: 

1895.  Maalisk.  7  p.  Juoksevalla  tilillft  Kansallis- 
Osakepankissa  2,600  m.  —  Rahaa  kassassa 
28:  66 2,628:  66. 

Tuloja. 

Maalisk.  7  p.    J.  M.  Ahlman,  j&senrahansa  24  m. 

—  J.  W.  Gastrin,  d:o  24  m.  —  K.  A.  Her- 
lin,  d:o  24  m.  —  F.  W.  Hjelmman,  d:o  24 
m.  —  A.  A.  Jansson,  d:o  24  in.  —  J.  W. 
Javelias,  d:o  24  m.  —  K.  G.  Kyrklnnd,  d:o 
24  m.  —  K.  Malin,  d:o  24  m.  —  H.  W. 
Pere,  d:o  24  m.  —  E.  R.  Saikkn,  d:o  24 
m.  —  R.  F.  Sarlin,  d:o  24  m.  —  K.  E. 
Hohenthal,  d:o  24  m.  —  J.  Brander,  d:o  24 
m.  —  J.  0.  Durchman,  d:o  24  m.  —  9  p. 
0.  Wallin,  d:o  24  m.  —  J.  E.  Pajala,  d:o 
24  no.  —  C.  Face^D  Eirjakaappa,  kiijoista 
57:  50.  —  10  p.  Emma  Irene  AstrOm,  jft- 
senrahansa   24  m.  —  E.  Malin,    d:o   24  m. 

—  11  p.  J.  Laine,  d:o  24  m.  —  P.  J.  Jul- 
kanen,  d:o  24  m.  —  E.  A.  Hagfors,  d:o  24 
m.  —  R.  K  Him,  d:o  24  m.  —  A.  F. 
Hassel,   d:o  24  m.  —  N.  Ojala,    d:o    24  m. 

—  A.  F.  Salenias,  d:o  24  m.  —  E.  Lind- 
roos,  d:o  24  m.  —  N.  E.  A.  Oejtel,  d:o  24 
m.  —  V.  Wessman,  d:o  24  m.  —  H.  0.  E. 
Fest^n,  d:o  24  m.  —  E.  Sandelin,  d:o  24  m.  — 
J.  A.  Eramsa,  d:o  24  m.  —  A.  Schildt,  d:o 
24  m.  —  E.  J.  Sorsa,  d:o  24  m.  —  Minna 
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Hedberg,  d:o  24  m.  —  Historiallinen  Maseo, 
hyyTyfinsft  375  m.  —  SiirretUin  korkorahoja 
Ahlgrenin  Rahastosta  1,608:  75.  —  D:o 
Blombergin  d:o  427:  50.  —  13  p.  A.  D. 
Helander,  j&senrahansa  24  m.  —  J.  Litz^n, 
d:o  24  m.  —  14  p.  Lauri  A.  YrjO-Eoski- 
nen,  d:o  24  m.  —  A.  BoxstrOm,   d:o  24  m. 

—  Tekla  Hultin,  d:o  24  m.  —  A.  M.  Hell- 
st^n,  d:o  24  m.  —  0.  I.  EngstrOm,  d:o  24 
m.  —  K.  Niskanen,  d:o  24  m,  —  A.  A. 
Granfelt,  kirjoista  9:  40.  —  A.  Lagerbom, 
d:o  208:  20.  —  E.  F.  Th.  Strandberg,  jft- 
senrabansa  24  m.  —  F.  A.  W.  Salonius,  d:o 
24  m.  —  J.  Aejinelaens,  d:o  24  m.  —  J.  W. 
Hild^n,  d:o  24  m.  ~  E.  F.  Polviander,  d:o 
24  m.  —  15  p.  A.  F.  Leidenias,  d:o  24  m. 

—  M.  Helenius,  d:o  24  m.  —  A.  M&kel&, 
d:o  24  m.  —  J.  Rejjonen,  d:o  24  m.  — 
M.  Kykkling,  d:o  24  m.  —  E.  Makelft,  d:o 
24  m.  —  YalUoapna  natta  Saomalaisen  Laki- 
teoksen  laitosta  varten  5,000  m.  —  16  p. 
Sataknnnan   Eirjakaappa,   kirjoista  670:  71. 

—  6.  Lindell,   j&senrahansa   24  m.  —  Alb. 

Luoma,  d:o  24  m.    .     . 9,677:  06. 

12,305:  72. 

Vastaavata, 

Menoja. 

1695.  Maalisk.  7  p.  K.  Grotenfelt,  Searan  kirjas- 
toa  varten  ostetuista  kirjoista  68:  61.  —  11 
p.  Th.  Schvindt,  Soomalaisten  Koristeiden 
y:nnen  vibon  toimituspalkka  400  m.  —  Onni 
Hallst^n,  postimaksnista  98:  35.  —  12  p. 
Ebba  Weilin,  kirjoitustyOstft  19:  20.  -  14 
p.    Ilmari  Erohn,  Saomen  Eansan  S&Telmain 
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kolmannen  sarjan  kolmannen  vihon  ioimitas- 
palkka  195  no.  —  A.  A.  Granfelt,  palkkaansa 
200  m.  —  15  p.  Saomalaisen  KirjaUisaaden 
Seoran  KirjapainoUe  maksettiin  ne  67  mark- 
kaa  67  pennift,  jotka  ^Vs  ^5  Nyland  Bro- 
thers'in  pnoleata  Lars  Erogioksen  kaatta 
sooritettiin  Senralle,  motta  olivat  aijotat  mai- 
nitulle  kiijapainolle  67:  67.  —  16  p.  F.  W. 
Rothsten,  Seoran  talon  hoitoa  varten  526: 
28.  —  Pikkakustannuksista,  ajalta  Vi95— 
1V395  138:  10 1,708:  21 


Siirtovarat  tnlevaan  kassatiliin: 

Maalisk.  16  p.  Jnoksevalla  tilillft  Eansallis-Osake- 

pankissa  10,506:  96.  —  Bahaa  kassassa  90:  55     10,597:  51. 

12,305:  72. 
Helsingiss&,  Maalisknun  16  p&ivftnft  1895. 

A.  Boehm. 


3  §.     Kustantamavarojen   hoitaja,  t:ri  A.  A.  Granfelt  joUci 
luki  senraavan  kertomuksen: 


Yuosikertomus  Saomalaisen  KirjaUisaaden  Senran 

kirjaVarojen  hoidosta. 

Sitten  kan  1893  vuoden  tilit  ovat  kirjakaappiailta  saapn- 
neet,  on  niiden  avalla  voita  valroistaa  saman  vaoden  kirjaliik- 
keesta  senraava  yhteenveto,  jonka  kaatta  viime  Yoosikokouksessa 
annetat  vftliaikaiset  namerot  maatamissa  kohden  oikaistaan: 
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VastaMavaa: 

Varahaoneessa  olevan  kirjavaraston  arvo  vuo- 

den  alnssa  brottohintojen  mnkaan  .  .  9lii/:  290,162:  55. 
Kiijavaraston   lisftys  vnoden  kalaessa  paina- 

tasten  ja  sitomisen  kantta     ....  „       90,312:  50. 

S&ftstOvaroista  palautetta „                4:  50. 

Eirjakaapassa  vuoden  alnssa „       55,398:  18. 

LftbetyskustaDnnksia  lisfttty „ 2:  10. 

Thteens&    SfSnf  435,879:  83. 

Vastaavata. 

Varahaoneessa  j&ljell&  vaoden  lopnssa     .     .     ^/T  353,858:  10. 
Kiijakaopassa  samoin  kir- 

joja  brntto    .     .     .   ^  48,057:  50. 
S:n  nettosaatavia,  varmat 

jaepftvarmat.  .  .  „  1,984:63.  „  50,042:13. 
Kiijamyyonistft   saoritettu 

nettomakso    .     .     .     „     22,423:  24. 
Prosentit  ja  knlankien  kor- 

Tans  j&lleenmyyjille     „       4,684:  63. 
Senran  vahinko  kirjakaap- 

piaiden  vararikkojen 

kautta „        1,726:  53.      ^       28,798:  40. 

Ilmaiseksi  leyitetty „  3,144:  45. 

Hmnanalennnksia .     .     .       „ 36:  75. 

YhteensA    $lnf  435,879:  83. 

Yiime  eli  1894  vooden  kirjaliikkeestfi,  josta  tilit  eiv&t  viela 
ole  pftatetyt,   voidaan  antaa  senraavat,  osaksi  v&liaikaiset  tiedot. 

Vnoden  alnssa  varahuoneessa  olevien  kirjojen 

bruttoarvo 9kf  353,858:  10. 

Kiijararojen  lis&ys: 

KallaSf    Lntsi    maarahvas    500 

kapp.  k  %if  2:  50     .     .     1,250:  — 
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Kertomnksia  ihrniskunnan  histo- 

riasta  Vn   2,000    kpl.    & 

.%:  3:  50    .     .     .     .     .     7,000:  — 
Krohn,  Saomen  pakanallinen  ja- 

malanpalyelns    nid.    1,000 

kpl.  k  5V  4:  50  .     .     .     4,500:  — 
Sama  kirja  sid.  500  kpl.  k  ^kf 

5:  50 2,750:  — 

FcfTBrnoLn^  Tntk.  Saomen  kansan 

person,  nimistdn  alalia  200 

kpl.  k  3kf  2:  50  .     .     .        500:  — 
Grotenfelt,  Snom.  Eiijall.  Searan 

kirjaston  luettelo  600  kpl. 

^  5V  3:  — 1,800:  - 

Latvcda,    Lanseopillisia   tatkim. 

300  kpl.  ^  %:  1:  25     .        375:  — 
Relander,  Kavakielest&  200  kpl. 

^  5V  3:  — 600:  — 

Shakespearen  dramoja  XL  1,000 

kpl.  k  3^  2:  50  .     .     .     2,500:  — 
Schvindt^  Saomalaisia  koristeita 

1—4    1,500   kpl.   k  5V 

2:  —......     .  12,000:  — 

Sirelius,  J&&sken  ja  Eirvun  kieli- 

murt.  200  kpl.  k  5%i^  2:  -        400:  — 
Saomen  kansan  sftvelmift  III:  1  ja 

2  V.  1,000  kpl.  ^  5fc^  1: 50    3,000:  — 
Vfthftisia  kirjelmia.     XXI.    200 

kpL  a  5li^  — :  25  .     .     .  50:  - 

Suomi   m  jakso  8  v.  300  kpl, 

^  Sfc^  3:  — 900:  — 

Saomi   HI  jakso  9  v.  300  kpl. 

k  5^  3:  — 900:   — 

Saomi  EI  jakso  10  v.  300  kpl. 

k  5^  3:  — 900;  — 39,425:  - 

Yhteensft  5fh^  393,283:  10. 
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Tfth&n  vastaa: 

Vooden  kuluessa  kirjakanppaan  levitottyjen  kirjojen 

arvo 28,381:  40. 

Pahtaasta  rahasta  myytyjen  kirjojen  arvo      .     .     .  8,997:  75. 

Ilmaiseksi  levitettyjen  kirjojen  arvo 6,284:  60. 

Yarahuoneessa  jalellft  Tuoden  lopnssa 354,619:  85. 

Yhteensft  S^  393,283:  10. 

Hoomauttamista  ansainnee,  ett&  palantnkset  tSlstft  valiaikai- 
sesta  tilistfi  kokonaan  ovat  j&tetyt  pois,  koska  snuri  osa  vnositi- 
leissft  palaatettaviksi  erotetnista  kirjoista  vasta  kev&&n  kulaessa 
vfthitellen  saapuvat,  ja  lopallinen  nnmero  sent&hden  aina  melkoi- 
sesti  tnlee  eroamaan  siitft  m&ftr&stft,  mik&  nyt  jo  Yoitaisiin  il- 
moittaa. 

Helsingissfi,  16  p.  Maalisknuta  1895. 

A.  A.  Granfelt. 


4  §.     Samoin  luki  kirjaston  hoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  seu- 
raavan  kertomuksen: 


Yoosikertomns  Snomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran 
kirjaston  kasvamisesta  1894 — 1895. 

Yiime  tilivuoden  knloessa  on  Searan  kixjasto  ja  arkisto 
lisft&ntynyt  yhteensft  426  nomeroUa.  Lisftyksest&  tulee  kftsikir- 
joitnskokoelmain  osalle  62  ja  kirjaston  osalle  363.  Lisftftntol- 
leista  kftsikirjoitoksista  on  kansanmnoosker&yksift  57,  yksi  sana- 
laettelo,  yksi  pastori  E.  £rik8Sonin  lahjoittama  Ldnnrotin  virsi- 
kokeita  8is&lt&v&  kiijoitos,  erfts  maisteri  K.  E.  Jaakkolan  antama 
saomenkielinen  saama  v:lta  1775,  ja  kaksi  allekirjoittaneen  anta* 
maa  saomenkielisifi  sananparsia  1500*  ja  1600-lavQilta  sisllltftvaft 
latinaista  kirjaa. 
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Paitsi  nftit&  on  myOskin  arkisto  &sken  saaont  varan  kallisar- 
voisen  lisftyksen^  vastaanottaessaan  tfthftn  saakka  kanslianenvos  Borg 
vainajan  sAilyssft  oUeen  LOnnrotin  runsaan  kirjekokoelman,  joka 
alkaen  Y:sta  1829  ep&ilemfttt&  talee  snnressa  m&&rin  valaisemaan 
hAnen  el&m&ntydtftnsft,  sek&  tfirkeitft  LOnnrotin  paivftkirja-muis- 
toonpanoja  1830-  Ja  1840-layailta,  ynnft  moita  LOnnrotin  par 
pereita. 

Kirjasto  on  labjain  kaatta  kasvanut  183  numerolla,  joista 
alkomai^et  tieteelliset  laitokset  ovat  antaneet  42,  yksityiset  hen- 
kilOt  olkomaalla  32,  kotimaiset  virkakunnat  ja  seurat  67,  ja  yksi- 
tyiset kansalaiset  42;  oston,  tilanksen  ja  vaihdon  kaatta  158  na- 
meroUa;  sit&  paitse  on  Senran  omia  toimituksia  tnllat  22  nidettft. 

Ulkomaalta  ovat  antaneet:  Gelehrte  Estnische  Gesellschaft 
Tartossa  11  nidettft,  Upsalan  yliopiston  kirjasto  7,  Ulmin  mni- 
naismnisto-yhdistys,  E66penhaminan  Oldskriftselskab,  Smithsonian 
Institution  Washingtonissa  ja  Philosophical  Society  Philadelphiassa 
knkin  3,  Pariisin  maantieteellinen  senra,  Raotsin  tilastoUinen  vi- 
rasto,  Rnotsalainen  mnrreyhdistys  Upsalassa  ja  Tarton  yliopisto 
kukin  2,  sekft  Eesti  tlliSplaste  Selts,  Estlftndiscbe  Litter&rische 
Gesellschaft,  Kristianian  yliopisto  ja  Norjan  kansanvalistusseora 
knkin  yhden  niteen;  pastori  M.  J.  Eisen  Kroonlinnassa  17,  hra 
E.  Reiman  Yirossa  4,  prof.  E.  Teza  Padovassa  ja  kirkkoherra 
J.  Yahl  Tanskassa  kampikin  3,  hra  W.  F.  Kirby  ja  akadeemikko 
P.  Hunfalvyn  leski  2,  sek&  prof.  W.  D.  Whitney  Amerikassa  1 
niteen. 

Kotimaalla  ovat  antaneet:  TilastoUinen  virasto  10  nidettft, 
Yliopisto  9,  TeollisanshaUitns  7,  Maanviljelyshallitns  6,  Suoma- 
lais-agrilainen  seura  6,  Talonsseura  5,  Tiedeseora,  RnotsalaineD 
kirjaliisanssenra  ja  Lft&kftriseura  knkin  3,  Historiallinen  Senra, 
Maantieteellinen  Senra,  Mninaismnistoyhdistys  ja  Naisyhdistys 
knkin  2,  sek&  Snomen  Senaati,  Postihallitns,  Maanmittanshallitos, 
Tie-  ja  vesirakennnsten  hallitns,  Lnotsiballitas,  Yaivaisboidon  tar- 
kastaja,  Yaknntnslaitosten  tarkastaja  ja  Maantieteellinen  yhdistys 
knkin  1  niteen.  Yksityisistft  henkiloistft  ovat  antaneet:  maisteri 
K.  K.  Jaakkola,  pastori  A.  Neovios  ja  hra  J.  F.  Olan  knkin  4 
nidett&,  tobtori  J.  0.  I.  Rancken  ja  hra  A.  Lindh  kumpikin  2, 
maisteri  A.  Y.  Ervasti,  lebtori  0.  Fav^n,  tobtori  A.  A.  Granfelt, 
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tohtori  B.  Hertzberg,  neiti  A.  Kiikonen,  hra  F.  K.  E.  Lindholm, 
tohtori  Th.  Schyindt  ja  kiijankostaDtaja  W.  SOderstrOm  kokin  1, 
ja  kirjastonhoitaja  18  nnmeroa. 

Ostettnjen  ja  tilattnjen  kirjain  luvosta  on  88  sanomalehden 
Yuosikertaa.  Ostetaista  mainittakoon  esim.  0.  Radbeckin  Nora 
Samolad  give  Lapponia  illastrata,  DQbemn  Lappland  och  Lapparne, 
Hapelin  BemerkmigeQ  fiber  Ingermanland^  J.  v.  Dobrovskyn  Lit- 
terflrische  Nachrichten  TOn  einer  Beise  nach  Schweden  and  Ross- 
land,  pari  Saomen  karttaa  1600-laTiiIta  y.  m.  YaihdoUa  on  toh- 
tori A.  H.  Snellmanilta  mautamista  Senran  toimitaksista  saatu 
jookko  vanhempk  Taron  ja  Upsalan  v&itOskirjoja  y.  m.  vanhem- 
pia  kirjatnotteita. 

Kirjaston  kanan  tekeilU  ollnt  loettelo  omistamastansa  sno- 
malaisia  kielift  ja  kansoja  koskevasta  kiijallisandesta  on  riime 
vnoden  knlnessa  painosta  ilmestynyt.  Yooden  knloessa  on  kir- 
jastosta  annetta  88  lainaa  kotiin  vietftvftksi,  jota  paitsi  oseat 
tatkisteliat  ovat  sitft  paikalla  kftytt&neet. 

Helsingissft,  16  p.  Maalisk.  1895. 

Kostayi  Grotenfelt. 


5  §.  Seoran  Varaesimies,  professori  E.  Aspelin  ilmoitti,  ettfl 
se  palkintolantakonta,  joUa  on  ollot  asiana  tarkastaa  vnosina  1898 
ja  1894  Umestynyttft  nnorisokirjallisootta,  ei  ole  katoonot  ainoata- 
kaan  teosta  palkintoa  ansaitsevaksi  eikft  sen  tfthden  myOskAftn  ole 
mitUn  kirjallista  lansantoa  toimestaan  laatinnt,  vaan  ehdottaa 
poolestaan,  ett&  Senra  jolkaisee  palkinnot,  isompi  800  ja  pienempi 
400  m.,  nndestaan  jaettavaksi  vaoden  tai  kahden  pft&stft,  miten 
puaaksi  nAhdft&n.  Paitse  Seoran  yalitsemia  palkintotoomareita, 
professoreita  Aspelinia,  E.  0.  Palm^nia  ja  E.  N.  SetAlftft,  ovat 
laotakonnan  tehtftviin  hyy&ntahtoisesti  osaa  ottaneet  lehtorin  roo- 
vit  L  £K>denl^elm  ja  A«  Almberg  sekft  iohtorit  A.  M.  Johnsson 
ji^  y.  Yasenios. 
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6    §.    Seuran    Esimies    laki    tieteellisest&   kirjallisaadesta 
annetnn  palkintotnomarien  lausannon,  joka  oli  n&in  knalava: 


Suomalaisen  KirjaUisfiiuden  Seuralle. 

Sittenkan  Saomalaisen  Kirjallisuuden  Senra  12  p&iT&nft 
Huhtikaata  1898  pidetyssft  kokooksessa  oli  p&ftttfiDyt  vnosiko- 
konksessaan  1895  jakaa  yhden  pfi&palkinnon  ja  ybden  sivapal- 
kinnon  semmoisista  kansallisen  kirjallisuaden  arvoa  korottavisU 
tieteellisista  teoksista,  jotka  vaosina  1893  ja  1894  ilmestyisivilt 
kirjakauppaan,  p&fttti  Seara  5  p&ivftnfi  Joulakauta  1894  pidetjssi 
kokonksessaan  j&tt&ft  kolmemiehiselle  toimikannalle  asiaksi  hank- 
kia  tietoja  mahdollisesti  palkittavista  teoksista  ja  sen  makaan 
kain  teosten  laatn  yaatisi  ottaa  lis&jftsenikseen  asiaD7mm&rt9ji& 
sekft  nftin  tapahtavan  arTostelan  lopnllisen  p&&tOksen  Senralie 
ilmoittaa,  ja  saamme  allekiijoittaneet,  joitten  toimeksi  on  jHfinjt 
tatkijakantana  arvostella  edellftmainittaina  vaosina  ilroestyneita 
tieteellisi&  teoksia,  tftten  kunnioittaen  antaa  Seuralle  laasantomme. 

Olemme  arvelleet  kolmen  teoksen  tiilevan  kysymykseen  n&it- 
ten  palkintojen  jakamisessa,  nimitt&in  Suomalaisen  Kirjallisanden 
Senran  toimitusten  83  osana,  I,  ilmestynyt,  prof.  Julius  Krohn 
vainajan  nimessft  julaistu  tutkimus  Suomen  suvun  pakanallinen 
jumalanpdlvelus  (Helsingissfi,  1894),  Seuran  varaesimiehen  prof. 
Eliel  Aspeiinin  julkaisema  teos:  Kansa  Saksan  kertomarunau- 
deasa  1750—1850  (Helsingissft,  1894)  sekft  prof.  J.  R.  Daniel- 
sonin  tutkimus  Viipurin  Iddnin  pcdaiittaminen  muwi  Sumneti 
yhteytem  (Helsingissft,  1894). 

Yksimielisesti  on  tutk^jakunta  pftftttftnyt  antaa  ensimmftisen 
palkinnon  tohtori  Kaarle  KrohniW^  siitft  osallisuudesta,  joka  on 
hftnellft  ollut  ensimainitun  teoksen  ilmestymisessft.  Tutk^jakunta 
on  niin  p&ftttftessftftn  pitftnyt  silmftUft  tftmftn  teoksen  suorta  tie- 
teellistft  tftrkeyttfi,  se  kun  alallaan  on  perustavaa  laatua^  ja  on 
samassa  tahtonut  antaa  ansaitnn  kunnioituksen-osotteen  sekft  siitft 
toimesta  ja  huolesta,  jolla  tohtori  Kaarle  Krohn  niin  alttiisti  on 
jftrjestftnyt  ja  tftydentftnyt  isftvainajansa  tutkimuksia,  ettft  varsin- 
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kin  siitA   tieteellisestft   tarkknadesta  ja  itsenfiisyydestft,  joUa  hfln 
on  nait&  totkimnksia  jatkanut  ja  teoksen  valmiiksi  soorittanat. 

Mitfi  toiseen  eli  sivopalkintoOB  tnlee,  ei  ratkaisa  ole  ollat 
aivan  helppo,  koska  verrattavat  teokset  molemmat  seka  sis&llyk- 
sen  ettft  esityksen  puolesta  ovat  varsin  ansiokkaat,  jonka  tlihden 
tatkijakanta  mielellaftn  olisi  palkinnat  molemmat.  Koska  siihen 
ei  kuitenkaan,  Searan  tekemfi&n  pl&&t5kseen  nSihden,  ollut  tilai- 
santta,  on  tntkijakanta  &&nestyksen  kautta  pftiittftnyt  antaa  toisen 
palkinnon  professori  J.  R.  Danielsonille  h&nen  yll&mainitnsta 
teoksestaan,  katsoen  erittninkin  siihen  ett&  se  antaa  ehe&n  ka- 
vaaksen  er&fistft  mitH  tHrkeimm&std  vaiheesta  maamme  historiassa. 

Helsingissd,  13  paiv&n&  Maalisknnta  1895. 

E.  6.  Palm6n.  Th.  Rein.  B.  F.  Godenhjelm. 

O.  E.  Tudeer.  K.  Grotenfelt.      * 


7  §,  Herra  Esimies  kehoitti  Iftsnftolevia  ryhtymftfln  tale- 
van  tilivnoden  virka-  ja  toimitnsmiesten  vaaliiD,  joHoin  kamreeri 
A.  Boebm  pyysi,  ettei  h&nt&  enfiil  rahavartiaksi  valittaisi,  ja  vaali 
pft&ttyi  senraavalla  tavalla: 

Esimieheksi  valittiin  prof.  A.  Genetz  (25  &ant&  26:sta); 
Varaesimieheksi  prof.  E.  Aspelin  (24) ;  Sihteeriksi  maisteri  F.  W. 
Bothsten  (26);  Rahavartiaksi  maisteri  0.  Hallst^n  (25);  Eustan- 
tamavaraston  hoitajaksi  t:ri  A.  A.  Granfelt  (25);  Eirjastonhoita- 
jaksi  t:ri  E.  Grotenfelt  (24);  Yleiseen  tntkijakuntaan:  senatori 
Yrj5-Eoskinen  (26),  prof.  Jaakko  Forsman  (26),  lehtorit  A.  Alm- 
^erg  (26)  ja  B.  F.  Godenlijelm  (26)  sekii  maisteri  F.  W.  Roth- 
sten  (26);  Historiallisen  Osaknnnan  toimikontaan :  Vapaaherra, 
prof.  E.  G.  Palm^n  (26),  t:rit  E.  Grotenfelt  (25)  ja  J.  W.  Routh 
(26);  Kielitieteellisen  Osakannan  toimikuntaan:  professorit  A. 
Genetz  (25)  ja  E.  N.  SeUll&  (25)  seka  t:ri  H.  Paasonen  (24); 
Ranons-  ja  kannokirjalliseen  toimiknntaan:  professorit  E.  Aspelin 
(25)  ja  A.  Genetz  (25),  t:rit  0.  Relander  (25)  ja  Th.  Schvindt 
(25),   lehtorit   B.  F.  Godenhjelm   (26)  ja  P.  Cajander   (26)  seka 

]i 
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allekirjoittannt  (25);  Taloastoimikontaan:  kamreeri  A.  Boehm 
(25)  ja  lehtori  A.  Almberg  (26);  Tilintarkastajiksi:  t:ri  Artturi 
Snellman  (26)  ja  maisteri  M.  Yaroneii  (26),  joitten  jftlkeen  enin 
ft&niluka  oli  t:ri  H.  Gebhardilla  (25),  maisteri  Sakari  Gastr^nilla 
(25)  ja  t:ri  V.  YaseDiasella  (2). 

POyt&kirjan  vaknadeksi: 
Kaarle  Erohn. 


4«- 
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KwlnaH  JnltHi. 
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Eiijoituksia  isanmaallisista  aineista. 


Toimittanut 


Sm^Miliisei  Kirjillisimdei  Seiri. 


Kolmas  Jakso. 


13  Osa. 


HELSINeiSSl, 

SuomaUUsen  Kiijallisauden  Seuran  kirjapainon  osakeyhtidi 

1897. 


1 


Alnehlsto. 

A,    A  NIemI,     Tutkimics  Sdkari  Topelins  vanhemman  nmon- 

kerdyksistU. 
Antld  Qenetz,    Suomalais-uffriiainen  d  ensimmdiaen  ja  toisen 

tavuun  vokaaiien  vdlissd.  —  Ensi  tavuun  vokadlit  stio- 

men,    lapin  ja  mordvan  kdksi-  ja  useampitavuisissa 

sanoissa. 
H.  Paasonen*     Kidellisid  lisid  Suomaiaisten  sivistyshistoriaan. 
J,  H.  Wennola,  AdnneqpiUisia  havainnoita  Pohjois-Pohjanmaan 

rantamurteesta. 
Suomalalaen  KIrJaUlsuuden  Seuran  Keskustelemukset  1896—1896, 
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TUTKIMUS 


SAKARI  TOPELIUS  YANHEMMAN 


It  _.  _  u 


RUNONKERAYKSISTA. 


KIRJOITTANUT 


A.  R.  N  I  E  M  I. 


—     -s«—     — 


Alkulause. 

Sakari  Topelias  vanhemman  kerfi^mien  ranojen  k^lsikirjoitas- 
kokoelma  s&ilyteU&n  Saomalaisen  Eirjallisuaden  Seuran  arkistossa 
ja  sis£llt&&  vanhoja  ja  ansia  kansanrnnoja,  nndempia  kansanlanloja, 
taideruDoatta  seka  sananlaskaja  ja  taikoja.  Tatkimuksemme  ai- 
neena  ovat  vanhat  ninot,  jotka  muodostavat  t&rkeimm&n  osan 
kokoelmaa.  Laonnollista  on,  ettft  esityksemme  ei  anna  tftydellistfl 
knvaa  Topeliuksesta  ninoDker&Sj&n&,  mutta  sen,  joka  sam^Ua 
ottaa  haomioon  ne  nndet  rnnot  ja  taidernnouden  taotteet,  jotka 
h&n  itse  on  jnlkaissut,  on  kaitenkin  helppo  saada  k&sitys  h&nen 
kokoelmansa  snarandesta  ja  laadasta.  K&sikirjoitukset  olen 
loetellat  Maisteri  A.  A.  Boreninksen  tekem&ssft  jarjestyksessft, 
jonka  tatkimnkset  nsein  ovat  minolle  hyv&n&  apana  oUeet. 
Topelioksen  Vanhoissa  ronoissa  olemattomat  runot  on  diplomaatti- 
sesti  jolkaistn,  ainoastaan  sftkeiden  jftrjestysnumerot  on  lis&tty. 
Erotnsta  sonrten  ja  pienten  alkukirjainten  y&lill&  ei  aina  ole  voita 
tehd&  ja  silloin  on  yleensft  sftkeen  alnssa  k&ytetty  snurta  kirjainta. 
Merkki  ^  osottaa  sivnn  alkaa  kftsikirjoitnksessa.  Ennen  paine- 
tnt  rnnot  ovat  verratnt  kasikirjoitaksiin,  mutta  vabllpatOisi& 
oikeinkirjoitnsta  koskevia  eroavaisunksia  ja  vfthemmftn  tftrkeitft 
sanaselityksi&  ei  ole  merkitty.  Kftsikirjoitus  1222  a)  1  on  koko- 
naisQodessaan  jnlkaistu,  koska  se  vanhuutensa  ja  sis£llt5nsll  vuoksi 
nftytti  sen  ansaitsevan. 

Snomalaiselle  Kirjallisnaden  Searalle,  jonka  rikasta  arkistoa 
vapaasti  olen  saannt  kaytt&&,  pyyd&n  saada  laasna  vilpittOmat 
kiitokset.  Sunressa  kiitollisuuden  velassa  olen  samoin  Yaltio- 
nenvos  Z.  Topeliakselle  ja  Tohtori  0.  Toppeliakselle  siitft  suosiosta, 
jota  heidiln  pnoleltansa  olen  saannt  nauttia.     Paitsi  kirjallisia  ja 


snallisia  tiedonantoja  on  Valtioneuvos  Topelius  antannt  kftytettfi- 
v&kseni  is&yainajallensa  tulleet  kirjeet  ja  t&mftn  tekemi&  moistiin- 
panoja  (Concept  Bok,  Amicitise  sacrnm)  ja  Tohtori  Toppelias 
omistamansa  vanhemman  Z.  Topeliaksen  kirjeet  K.  Toppeliakselle. 
Lopuksi  on  rakas  velvollisauteni  kiittftft  Tohtori  K.  Krohnia, 
jonka  kehotnksesta  tutkimakseeni  ryhdyin  ja  joka  tiedonannoilla  ja 
lahteita  hankkimalla  on  ty5t&ni  edist&nyt.  Faktori  R.  Ahlstedtille, 
jolta  julkaisemieni  runojen  typografilliseen  asnun  nfthden  olen 
hyvi^  neuvoja  saanut,  lausan  myOs  t&ten  kiitokseni. 

Helsingissii,  liuhtikuulla  1896. 

A.    R.    Niemi. 


I.  Johdanto. 


Suomen  kansanmnouden  tatkimuksella  ei  ole  monta 
niin  etevaa  nimeS;  mainittavana  kuin  vanhemman  Sakari 
Topeliuksen.  Hanen  merkityksensa  kansanrunoutemine  his- 
toriassa  on  aina  oUut  tunnettu  ja  tunnustettu.  Jo  v.  1826, 
enuenknin  kaikki  hanen  ininonsa  olivat  painostakaan  ilmes- 
tyneet,  lausui  G.  Rein  etta  niin  silloisten  kuin  tulevien 
polvien  tuli  kiittaa  Topeliusta  siita  tyosta,  jonka  han  oli 
tehnyt  pelastaessaan  muinaisrunojamme  haviosta  ^).  Kolme 
Tuotta  myoliemmin  sanoi  Lonnrot  arvostellessaan  Topeliuksen 
Vanhojen  runojen  neljatta  vihkoa:  „Hra  Topeliuksen  ansio 
suomalaisessa  kirjallisuudessa  on  jo  yleisesti  tunnustettu, 
mutta  kuinka  paljoa  enemman  eiko  se  siksi  tule  muutamien 
vuosisatojen  perasta,  joUoin  ne  jaannokset  meidan  vanhem- 
niista  runoistamme,  joita  yiela  siella  taalla  tavataan  rali- 
vaan  keskuudessa,  jo  vaimaan  ehtivat  poiskuoUa  kansan 
suusta"  *).  Sittemmin  on  hanta  yleisesti  pidetty  yhtena 
Kalevalan  kokoonpanijan  edellakavijana,  vielapa  Lonnrot 
itse  vaatimattomuudessaan  on  arvellut,  etta  Topelius  olisi 
voinut  ehka  ryhtya  Kalevalan  kokoonpanoonkin,  jos  hanelle 
olisi  ikaa  suotu^).  Mutta  mitaan  varsinaista  tutkimusta 
Topeliuksen  runonkerayksista  ei  ole  tehty,  jonka  taiiden 
yksityiskohdissa  on  vallinnut  hamaryys. 


^)  Ks.  Specimen  historicxiin  de  yetere  Carelia  8.  54. 
*)  Kb.  Helsingfors  Tldningar  t.  1829  n.  47. 
*)  Efl.  Vanha  Kaleyala  s.  lY. 
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Voidaksemme  seurata  Topeliuksen  ranonkeraysten  his- 
toriaa  on  meidsLn  ensiksi  palauttaminen  haneu  elamansa 
paavaiheet  muistiin^). 

Sakari   Topelius  syntyi  v.  1781  Oulussa,  jossa  hanea 
isansa,  tuo  Suoinen  taiteen  historiassa  tunnettu  kirkkomaa- 
lari   Mikael   Toppelius   asui  -).    V.   1797  tuli  han  ylioppi- 
laaksi  Turussa,  jossa  han  opiskeli  amoastaan  lyhyen  ajan^ 
kenties  vaan  syyshikukauden  1797  ^).    Sen  jaikeen  oli  han 
kotiopettajana  Muhoksen  rovastm  K.  K.  Appelgrenin  luona 
ja  seurasi  ensimaisina  ylioppilasA^iosinansa  isaansa  rokotus- 
matkoilla   aina   Vienan  laanin  rajoille  saakka^).    V.  1799 
laksi  han  tutkimaan  laaketiedetta  Upsalaan  ja  v.  1801  ta- 
paamme   me    hanet  jo   sotalaivastossa    alilaakarina.     Vv. 
1803—4  tekee  Topelius  Suomen  Talousseuran  toimesta  nuo- 
remman  veljensa  Kustaan  kanssa  pitkan,  seitseman  kuu- 
kautta  kestavan  rokotusmatkan,  joka  ulottuu  Pohjois-Savosta 
aina   Kemijarvelle   saakka.    Taman  jalkeen  harjoittaa  han 
jalleen  opintoja  Ruotsissa,  mutta  jo  vuosina  1806—7  toimii 
han  virkaa  tekevana  laakarina  kotimaassa,  Uudessakaarle- 
pyyssa  ja  Oulussa.   Syksylia  1807  jattaa  han  taas  synnyin- 
maan  saatuansa  Oulun  laanin  asukkaiden  keraamau  matka- 
rahan  Lundin  yliopistoon  *),  jossa  tutkii  elainiaakari-oppia, 
kavaisee   Tanskassa  ja  joutuu  vihdoin  Ruotsin  ja  Venajan 
vaiisen   sodan   melskeeseen   laakariksi  pieneen  saaristolai- 
vastoon.    Sodan  paatyttya  jai  Topelius  laakariksi  Tukhol- 
maan  vuoteen  1811,  jolloin  han  ainaiseksi  asettui  Suomeen 
ollen  Uudenkaarlepyyn  piirilaakarina  loppuikansa.  Y.  1820 
kohtasi   hanta   kova   onnettomuus,   kun   han  putosi  jaihin, 
josta  seurannut  vilustuniinen  mursi  hanen  terveytensa.  Han 
kuoli  V.  1831  oltuansa  etenkin  elamansa  viimeisina  Miosina 


0  Tarkempia  tietoja  haluavaa  viittaamme  niihin  elftm&kertOLhin, 
joita  iQytyy  Topeliokseu  Vanhojen  runojen  V:s8&  osassa,  teoksessa  Fin- 
lands  minnesv&rde  mftn  II.  ja  Biografisessa  nimikiijassa. 

*)  Es.  £.  Aspelin,  Suomaiaisen  taiteen  historia  s.  42-3. 

*)  ValtioneuYOB  Z.  Topeliuksen  tiedouanto. 

*)  Ks.  Concept  Bok  1807. 
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vahaknuloinen.    Hanen  elamansa  oli  yhtamittaista,  uutteraa 
tyota  karsivain  ihmisten  hyvaksi. 

Kan   kay  tarkastamaan,   mitka  ne  syyt  olivat,  jotka 
saattoivat  Topeliuksen   harrastamaan   omalta    tyfialaltaan 
niin    syrjassa  olevia  aineita  kuin  suomen  kielta  ja  kansan- 
nmoutta,    vaikeuttaa    tutkimusta  tietojen  puute.     Taytyy 
olettaa  —  todistaa  sita  ei  voi  —  etta  Porthanin  ajan  henki 
heratti  Topeliuksen.    Aikakauden  aatteelliset  riennot  eivat 
voineet    olla  koskematta   mieheen,  jonka  nuoruus  kuului 
Porthanin   omaan   aikaan.    Mahdollista   on,   etta  Porthan, 
joka  yiela  elamansa  ehtoolla  harrasti  kansanrunouden  ke- 
raamista  ^),  vaikutti  persoonallisesti  Topeliukseen,  jolle  suo- 
men kieli  jo  lapsuudesta  oli  rakas,  se  kun  oli  hanen  aidin- 
kielensa^).     Lisaksi  tuli  toinen  viela   syvemmalla  oleva 
vaikutin.    Jo   aikaisin  ilmaantuu   Topelius-suvussa  suuria 
henkisia   lahjoja  ja  Sakari  Topeliuksen  isakin  on  tunnettu 
rohkeasta  mielikuvituksen  lennosta^).    Kirjeissa  pojalleen, 
jotka   toisinaan   olivat  suomeksikin  kirjoitetut,  han  kaytti 
erinomaisen  runollista  kielta*).    Hanen  harrastuksiaan  ku- 
vaavaa    on,  etta  han  kasialasta  paattaen  on  pannut  muis- 
tiin   Henrik   Vaanasen   „Orja  vaesta"   nimisen  runon  alun 
(Vanh.  run.  III.  s.  28 — 31).   Isaltansa  peri  Sakari  Topelius 
taipumoksen  runontekoon.    Nuorempana  han  runoili  seka 
suomen    etta  ruotsin  kielella;   ruotsinnos   virresta  „Etkos 
ole  ihmisparka"  on  hanelta  painettukin  ^).  Luonnollista  on, 
etta  Topelius,  joka  itse  oli  runoilija,  halusi  tutustua  mui- 
(len  runoihin  eika  tarvinnut  suurta  sysaysta  ulkoapain  ru- 


^)  Suom.  Kiij.  Seuran  arkistossa  sSiilytetMn  erfts  Porthanin  kiije 
H&ntybaijnn  royastille  E.  BerneriHe  ^V*  1801,  jossa  kirjoittaja,  laasnt- 
tnaan  toivomnksen  ettft  saisi  Aunnksen  nmoja,  lisM:  „D6  mig  med- 
delade  Rnnorna  voro  ganska  v&lkomne.  Fionas  &una  i  Herr  Probstens 
Bocken  n&gre  Bnno-niekat  ibland  allmogen?" 

*)  Xs.  Biogr.  nimik.  s.  702. 

')  Kb.  Aspelin,  e.  m.  t.  s.  42—3. 

*)  Es.  Mikael  Toppeliuksen  kiijeet  Z.  TopeiinkseUe. 

«)  Ks.  Biogr.  nimik.  a.  702. 
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nojen  kokoomiseen.     Vahapatoinen  aihe  saattoi  suunnafoi 
hanen  synnynnaisen  taipumuksensa  runonkerStykseen. 

J.  Krohn  arvelee  ettft  Topelius  tutiistui  kansanninoon 
jo  niilla  matkoilla,  jotka  hSln  ylioppilaana  teki  isansS,  kanssa 
Vienan  Iftftnin  rajoille  i).    Etta  Mn  tailoin  ei  riela  koon- 
nut  runoja,  on  todennakoista.    Itse  ban  sanoo  t.  1830  kir- 
joitetussa  Vanhojen  runojensa  V:nnen  osan  esipuheessa  kol- 
mattakymment^l  ajastaikaa  mnoja  koonneensa.     Jos    ban 
jo  viinie  vuosisadan  lopulla  olisi  kansanrunoutta  kerannyt, 
ei  ban   olisi  taten  kirjoittanut.    Ylianjainittu  ajanmaaray.^ 
soveltnu  sita  vastoin  hyvin  tuohon  Topeliuksen  toiseen  sim- 
reen  rokotusraatkaan  vv.  1803—4,  jolloin  myos  virantoimi- 
tiis  saattoi  hSnet  likeiseen  yhteyteen  kansan  kanssa.  Useat 
seikat   todistavatkin  etta  ban  talla  matkalla  rupesi  kerSil- 
maan   kansan   tietoaarteita.    Professori   Kustaa   Toppeliiu^ 
kertoo    nimenomaan,    etta  banen   aina   abkera  ja  tiedon- 
baluinen  veljensa  naina   aikoina   alkoi  koota  tietoja  sjn- 
nyinmaastansa  ja  erittainkin  suomen  kielesta  *).    Tiedetaan 
myos   etta  Topelius   v.    1804  joutui   labeiseeu  tekemiseen 
eraan  loitsijan  kanssa.    On  sailynyt  seikkaperaiuen,  bnvit- 
tava  kertomus  ilveilysta,  jota  ban  ybdessa  kahdeksan  numn 
berrasmieben  kanssa  piti   Kemijarvella  ollessansa.    Saat- 
taaksensa  kuuluisan  velbon  Matti  Kallanvaaran,  joka  aivan 
julkisesti  barjoitti  noituutta,  bapean  ja  ylenkatseen  alaiseksi. 
namat  pukeutuivat  pabolaisiksi  ja  antoivat  loitsijalle  kirkko- 
maalla   kelpo   selkasaunan  ^).    Runojensa  ILsen  osan  esi- 
pubeessa  sanoo  Topelius  loytaneensa  raudan  syntyja  „8ek5 
Karjalasta   etta  synkiaita  Pobjan  peraita".    Tietoa  ei  Toi 
oUa  sovittamatta  vuosien  1803  ja  1804  matkaan,  silla  muuJ- 
loin  ei  Topelius  tiettavasti  ole  liikkunut  niin  kaukana  poh- 
joisessa  kuin   sana   ,,synkia"   edellyttaa  ♦).    Sita  paitsi  on 

*)  Ks.  Biogr.  nimik.  s.  702. 

^)  Ks.  Vauh.  ninojen  V:ss&  osassa  oleva  elftm&kerta. 

«)  Ks.  Abo  TidniDg  v.  1804  n.  61  ja  Oulan  Viikko-Sanomia  r. 
1830  n.  27—8. 

*)  Aivan  varma  esim.  on,  ettft  Topelius  v.  1807  ei  tehnyt  virka- 
matkoja  Oulusta  kauvas  polyoiseen  (ks.  Concept  Bok  1807). 
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Keckman   sailytt^Uiyt  kopion  k9^ikirjoituksesta  (651  a)  n. 
37 — 45),   jonka  enimmat  runot  Topelius  itse  mainitsee  ole- 
van   Kemin   tienoilta   kotoisin   (Vanh.  run.   II,  III,  esip.)- 
>Jiiden   seassa  on  yksi  raudan  syntykin  (Vanh.  run.  III.  s. 
9—11),  mutta  se  ilmoitetaan  ole van  Vuokkiniemesta  (Vanh. 
run.    Ill,  esip.),  joka  kuitenkin   on  silminnaht^va  lapsus 
calami.    Koko  kasikirjoitusta 'taytyy  pitaa  Kemin  tienoilla 
kirjaanpantuna,  sill^  se  oli  olemassa  jo  Beckerin  kaydessa 
Topeliuksen   luona   (ks.   Beckerin   luettelo   n.  30),  joUoin, 
niinkuin   vasta  saamme  nahd^l,  talla  ei  viela  ollut  Vienan 
laanin  rimoja.    Rimojen  muistiinpanopaikasta  ei  saata  olla 
epailystd.,  kun  niissR  lis^ksi  tavataan  tuo  Kemin  murteelle 
omituinen     toisen    persoonan   suffiksi  sti   (ks.    651    a)    n. 
42)  ^).      Tapa,   jolla    runot    ovat  muistiinpannut,   osottaa, 
etta   Topelius   ne  itse  on  koonnut.    Etta  Topelius  Aiiosina 
1803 — 4   on  runoja  kerftnnyt,  todistaa  myos  Beckerin  huo- 
mautns   Topeliuksen  runojen  luettelossa:  „Kalevan  pojasta 
lauloi  myos  lukkari  GuUberg  pitkftn  runon,  jonka  ehka  voi 
saada  Jaakko  Fellmanin  kautta"(ks.  n.  3).  Muistutuksen  sisai- 
lys  ja  paikka  osottavat,  etta  se  on  Topeliuksen  tiedonannon 
mukaan  kirjoitettu.    Sen  alle  myohemmin  kirjoitettu  lisays, 
etta  Gullberg  ei  osaakaan  mainittua  runoa,  on  epailematta. 
syntynyt   sen  jalkeen  kuin  Becker  Rovaniemella  oli  liantft 
laulattanut  ja   saanut   tietaa,  ettei  han  tainnutkaan  Kale- 
van  pojan   runoa   (ks.   Arvidsson  488  b).    Ja  merkillista 
kylla  nimi  Gullberg  antaa  tukea  kasityksellemme.    Rova- 
niemen  kirkkoherranvirastolta  saamamme  tiedonannon  mu- 
kaan ei  siella   ole   ollut   sennimista  lukkaria,   vaan  Pie- 
tari  Gullsten,  syntynyt  v.  1770,  Muhokselta  Rovaniemelle 
muuttanut  v.  1800  ja  kuollut  v.  1825  2).  Mika  onkaan  toden- 
nakoisempfta  kuin  etta  Topeliuksen  muisti  pitkan  ajan  ku- 
luttna  petti  ja  etta  Becker  nimien  yhtalaisyyden  vuoksi  ei 
havainnut  erehdysta! 


*)  Kb.  E.  CaxmeUn,  Tutk.  Kemin  kieleninurt.  s.  68. 
^)  Tiedosta  olemme  kiitollisuuden  velassa  Kirkkoherra  Elis  Till- 
manille. 
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On   selvaa,    etta   edella   esitetty  kasitys  Topeliuksen 
runonkerayksen  alkaniisesta  tulee  aivan  varmaksi  jos  voi- 
daan  nayttaa,  etta  han  yleensa  noihin  aikoiliin  kokosi  ru- 
noja.     Ja   sen   me   onneksi  voimme.     Topeliuksen   uusien 
runojen  joukossa  on  eras,  jonka  suomalainen  valtiopaiva- 
mies  Vaananen  on  tehnyt  Tukholmassa  23  p.  helmik.  1805 
kuninkaan  Saksasta  palaamisen  johdosta.    Kirjeess^  A'eljel- 
lensa  28  p.  toukok.  samana  vuonna  kertoo  Topelius  ylla- 
mainitun    VaRnasen    kotiinlahdSsta,    joten  Mn    siis   tunsi 
runon  tekijan^).    Luultavaa  on,  etta  han  Tukholmassa  sai 
runonkin,  jonka  han  ilmoittaa  Vaiinasen  antaneen.  T.  1806 
23  p.  elok.   Uudestakaarlepyj^sta  veli  Kustaalle  Pietarsaa- 
reen   kirjoitetussa  kirjeessa  pyytaa  Topelius  taman  kopioi- 
maan  ,,sen  suomalaisen  laulun.  jota  Hild^n  tavallisesti  lau- 
laa"  ^).    PjTTito,   joka  tarkoitti  nahtavasti  jotakin  uudem- 
paa  laulua,  valaisee  Topeliuksen  harrastusten  laatua,  sill  a 
runoilijana  han  rakasti  uudemman  runouden  tuotteita.    Jos 
kuitenkin   pitaisimme  naita  tapauksia  satunnaisina,  poistaa 
seuraava  tieto  vihdoin  kaiken  epailyksen.  Ollessansa  piiri- 
laakarinapulaisena   Oulussa  v.    1807    sai   Topelius    A'irka- 
matkalla,  jonka  han   kesakuun   alussa  mainittuna  vuonna 
teki  Pulkkilaan,  seurakunnan  kappalaiselta  kasikirjoituksen 
(1222  a)  n.  2),  joka  sisaltaa  kokonaista  10  loitsua  «).   Tama 
tosiasia  edellyttaa  Topeliuksessa  varhaista  heratysta  samoin 
kuin  se  toiselta  puolen  on  esimerkki  Pohjanmaan  papiston 
kansanrunousharrastuksista. 

Kun  muistamme  etta  Topelius  syksysta  1807  moteen 
1811  oleskeli  ulkomailla,  emme  tietysti  odota  runoja  nailta 
Yuosilta.  Mutta  ihmeellista  kylia  j'ksi  Ruotsissakin  muis- 
tiinpantu  uudempi  laulu  on  jalella  (ks.  651  a)  n.  60).  Lau- 
lun alia  loytyy  sanat  ,Xund,  1808",  jotka  eivat  voi  muuta 
tarkoittaa  kuin  muistiiupanopaikkaa  ja  -aikaa.  Laulaja  on 
nahtavasti  ollut  joku  suomalainen  sotamies. 


*)  Tohtori  0.  Toppeliuksen  ilmoituksen  mnkaan. 
*)  Vrt.  kasikirj.  1222  a)  n.  2,  Concept  Bok  1807  ja  M.  Toppeliak- 
sen  kirje  Z.  TopeliukseUe  15  p.  jouluk.  1807. 
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Jos  Topeliuksen  runoharrastukset  Euotsissakaan  eivftt 
oUeet  kokonaan  havinneet,   oli  luonnollista  etta  ne  hanen 
asetuttnansa  vakinaisesti  kotimaahan  saivat  uutta  herfttysta. 
Mutta  aivan   suureksi   emme   sita  kuitenkaan  saa  arvata. 
Aika  ei  oilut  Topeliuksen  pyrinnoille  suotuisa.   Kaikkialla 
vallitsi  unpumus.    Sodan  haavat  vuotivat  verta,  tulevaisuus 
oli    synkka  ja   epavarma,   tyo  suomen  kielen  alalia  vasta 
alussa.    Topeliuksen  runonkerays  jatkuu  entiseen  tapaansa, 
niinkuin  nayttaa,  ilman  eritjista  paamaalia.    V.  1813  saa 
ban    eraalta   tuttavalta   pappismiehelta  N.  P.  Fellmanilta 
yhden  1809  vuoden  rauhasta  sepitetyn  runon.    V.  1816  an- 
taa    toinen   pappismies  J.   Gummerus   hanelle  pari  loitsua 
(1222  a)  n.  3).     Tammik   24  p.  1817  kirjoittaa  yksi  Mnen 
ystavansa,   kollega  P.   U.  Sadelin   Vaasasta:    „Viimeiseen 
raatimies  Turdinille  kirjoittamaani  kirjeeseen  panin  Sinulle 
aijotun   suomalaisen   runon;   eraalta   pappismiehelta,  joka 
mnutama   paiva  sitten  oli  matkustanut  kaupunkiin,  on  rai- 
nulla   luvassa  kaksi  erittain  kohteliasta  ja  haninaista  ru- 
noa,  jotka  han  on  luvannut  lahettaa  minulle;  mina  en  lai- 
minlyo  sopivassa  tilaisuudessa  lahettaa  niita  Sinun  kokoel- 
maasi,  ja  minua  ilahuttaisi,  jos  ne  mielisuosiolla  otettaisiin 
toisten   veljiensa  joukkoon.    Kerran    tahdon   nahda  Sinun 
kokoelmasi,    vaikkapa  se  maksaisikin  matkan  Uuteenkaar- 
lepyyhyn."    Vahaa  myShemmin  toukok.  13  p.  1817  kirjoit- 
taa sania  mies:  „Tohtori  Ajmelaus  kokoo  my 6s  suomalaisia 
ninoja,  jos  tietaisin,  mita  Sinulla  on,  niin  voisin  hanen  ko- 
koelmajstansa  kopioida  ne  siella  mahdollisesti  loytyvat,  joita 
ei  Sinulla  ole.    Muuten  han  kokoo  kaikkea,  mutta  ainoas- 
taan   itsellensa"  ^).    Todennakoista   on,  etta  Topelius  viela 
tahan  aikaan  harrastaa  runoja  runojen  itsensa  vuoksi  ajat- 
telematta    mika   merkitys  niilia  oli  suomen  kieleen,  myto- 
logiaan   y.  m.  nahden.    Silia  miksi  han  ei  kiirehtinyt  jul- 
kaisemaan   runojansa,   joita  hanella  oli  melkoinen  joukko? 


•  *)  Tarkoittaa  Iftftketieteen  tohtori  Kristian  Aejmel6a  (a.  1765  f 
1848),  joka  iny(5hemmin  Ifthetti  m.  m.  LOnnrotille  runoja  (ks.  Kantele 
V,  esip.). 
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Mutta  laaltavata  on  myos,  ettS.  tahlln  aikaan  toinen  k&sitys 
alkoi  selvita  hanelle.     V.    1817   tutoKtni  hSm  Auraan  ^X 
jossa  J.  J.  Tengstrom  kehotti  hsLvidstd.  pelastamaan  kansan- 
runouden  niin  kauvan  kuin   aika  oli^).    Samana  vnoniia 
jolkaisi  E.  A.  Gottlund  tuon  tannetan  arvostelunsa  Riilisin 
teoksesta   Finland   und   seine  Bewohner  Svensk  Literatnr- 
Tidningiss^,  jossa  h^n  selvasti  osotti  kansanmnojen  mer- 
kityksen  suomalaiselle  kirjallisuudelle  ^).  Sunrella  yarmua- 
della  voi  p^ttaa,  etta  Topelius,  jonka  paperien  seassa  on 
otteita  Gottlundin  kirjoituksesta  (1222  a)  n.  7),  sai  sen  jok- 
seenkin  aikaisin  kasiinsS,,  ja  jos  niin  oli,  saattoi  hanelle  siita 
kayda  selvaksi  tyonsSl  isanmaallinen  merkitys  ja  se  paa- 
mHilra  kirkastua,  johon  han  Mmaran  aavistuksen  ajaniana 
oli  pyrkinyt. 

Seuraava  tieto  Topeliuksen  runonkerayksista  on  16:lta 
paivalta  tammik.  1818,  jolloin  han  Siikajoen  pastorinapu- 
laiselta  J.  E.  Bergstedtilta  saa  kaksi  talonpoikaisen  miehen 
sepittamaa  uudempaa  runoa  (ks.  Uademp.  runoja).  Yahaa 
myohemmin  18  p.  helmik.  1818  kirjoitetussa  kirjeessa  han 
pyytaa  veljeRnsa  Kustaata  nmistamaan,  jos  tamSL  sattnisi 
tapaamaan  snomalaisia  rnnoja,  ett^  han  kokoo  runoja^). 
EikH  kehotus  ollutkaan  turha,  silla  4  p.  maalisk.  vastaa 
veli,  etta  Muhoksen  kirkkoherra  J.  Wichman  oli  hS-nelle  lu- 
vannut  sepittami^nsa  snomalaisia  runoja,  joista  kaksi,  „toi- 
nen  Armfeltille,  toinen  Piispalle",  oli  kertomnsta  myoten 
merkillista  *).  Ajatteliko  Topelius  runojensa  painattamista 
jo  iSMn  aikaan,  ei  lahteiden  puutteesta  voi  sanoa,  mutta 
pitk^  aikaa  ei  ainakaan  enaa  kulunut,  ennenkuin  hlui  tay- 
dellisesti  herasi.  Kirjeessa,  25  p.  lokak.  1819  veljellensa 
han  kertoo  omistavansa  jotenkin  suuren  kokoelman  runoja, 
joita  han  aikoo  painattaa  ^).  Samassa  kirjeessa  mainitsee  han 


')  Kfl.  P.  U.  Sadeliniu  kirje  13  p.  toukok.  1817. 

«)  Aura  I.  8.  75—6. 

»)  Ks.  n.  19,  22,  24-26,  49—51. 

*)  Ks.  Kiije  K.  Toppetiokselle. 

)  Ks.  Kirje  Z.  Topelinkselie. 

)  Ks.  Kirje  K.  Toppelinkselle. 


s 
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my  OS,  ettH  E.  y. .  Becker  kesalla  runonkeruumatkallansa  oli 
kaynyt  hanen  luonansa  ja  tehnyt  luettelon  ^)  hUnen  runois- 
tansa  ja  etta  yliopiston  apulaisopettaja  Fr.  Bergbom  oli  va- 
kavasti  kebottanat  hanta  kiimhtamaan  mnojen  julkaise- 
mista.  Keraystyo  on  taydessd.  yauhdissa.  Eirjeen  mokana 
ban  lahettafi  eraftlle  C.  G.  Frosterukselle  *)  jotakin  taman 
lupaamaa  suomalaista  runoa  koskeyan  kirjeen  ja  yeljeans^ 
Mn  kehottaa  kskettain  kuoUeen  kirkkoherra  Wichmanin 
perillisilta  hankkimaan  yainajan  kokoelmia. 

Todeimakoista   on,   etta  Topeliuksen  runojen  ilmesty- 

mistd.    ei  enaa  olisi  taryinnut  kauyan  odottaa,  jos  ei  tuo 

odottamaton   onnettomnus  olisi  hanta  kohdannut.    Tapauk- 

sesta    kertoo    runoilija    Z.    Topelius     muistiinpanoissaan : 

,,Hanen  jaihinajonsa  yirkamatkalla  piirissaan  tapahtiii  ke- 

vMUa    1820,  ja  lapimarkana  pa^styansa  ylos  yedesta,  oli 

hanella  lahes  peninkulma  ajettayana  lahimpaan  taloon,  joka 

yilustuminen  taydellisesti  mursi  hanen  terveytensa.  —  Myo- 

haan    syksylia  Marraskunssa  1808  oli  han  laiyanlaakarina 

eraalia  Euotsin  kruunnn  kon^etilla,  joka  oli  kiinni  jaatynyt 

Ahyenan  saaristoon,  ja  sai  yilustumisesta  siella  ankaran 

layantaudin.    Taudista  han  parani,  mutta  se  lienee  heikon- 

tanut  hanen  siihen  asti  yahyan  ruumiinrakennuksensa.  jonka 

tahden    myShempi    yilustuminen    tuli    tuhoa  tuottavaksi. 

Huhtikuusta   1820   kuolemaansa  asti   1831  istui  han,  jalat 

halyattuina,   liikkumattomana  nojatuolissaan,   mutta  kadet 

oliyat  liikkuyat  ja  ajatukset  selyat,  niin  etta  han  yha  edel- 

leen   luki,  kirjoitti  ja  yastaanotti  monesta  paikkakunnasta 

tuleyia  sairaita." 

Kansanrunoutemme  onneksi  ei  Topelius  kuitenkaan 
herennyt  runoja  keraamasta  sen  jaikeenkaan  kuin  han  sai- 
rastui.    Voisi  ajatella  etta  han  olisi  tyytynyt  julkaisemaan 


0  S^ilytetft&n  Snomalaisen  KirjaUisanden  Senran  arkistossa. 

*)  Todenn&kSisesti  lapsus  calami,  sillll  Frosterus-suYUssa  ei  loydy 
tQohon  aikaan  t&mftxiiiimellistft  henkil5tt.  NfihtHyftsti  tarkoitetaan  On- 
Inn  konlnn  konrehtoria,  sittemmin  Muhoksen  rovastia  C.  J.  Frosterasta 
(8.  1778  t  1854)  (ks.  A.  Bergholm.  Sukukirja  s.  475—88). 
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ne  runot,  mita  hanella  oli  koossa  valittamatta  enemmasta. 
Mutta  han  ei  tehnyt  niin,  ja  siita  on  Snomen  kansa  hanelle 
ikuisesti  kiitollisuuden  velassa,  silia  paras  osa  hanen  runo- 
jansa  oli  viela  ilmitulematta.  Vienan  laanin  nmoihin,  jotka 
tekevat   hanen   Vanhat   runonsa  niin  arvokkaiksi,  tutustui 
han   vasta  nyt.    Kesak.   10    p.    1820   laulatti   han  kahta 
Venajan  karjalaista,  erasta  Remsosen  eli  Eemsusen  renkia 
ja  Timosta  (ks.  651  a)  n.  1,  12),  jotka  ovat  ensimaiset  ha- 
nen  luonansa   kayneet  Vienan   laanin  runolaulajat.     Etta 
Topelius  ei  tata  ennen  ollut  saanut  Venajan  Karjalan  ru- 
noja,  todistaa  Beckerin   Inettelo,  jossa  ei  niita  ole,  ja  Ve- 
najan Karjalan  runojen  jarjestys  Vanhoissa  runoissa.    Nel- 
jannessa  vihossa  ei  ole  kuin  yksi  ainoa  Vuokkiniemen  runo, 
joka   osottaa  selvasti,  etta  Topelius  painatti  kolmeen  ensi- 
maiseen  osaan  ne  Venajan  Karjalan  runot,  mita  hanella  oli 
ennen  vuotta  1826.  JXaiden  joukossa  ovat  v.  1820  saadut  ru- 
not varhaisimmat,  silia  todennakoista  on,  etta  toiset  Timosen 
runot  (1222  a)  n.  8),  joiden  muistiinpano-aikaa  emme  tunne, 
ovat  samalta   ajalta.     Vienan   laanin  runot   innostuttivat 
Topeliusta   tyohon,  jonka  merkityksen  han  yha  selvemmin 
alkoi   kasittaa.    Han  koetti  saada  kaikill-a  tavoin  Venajan 
karjalaisia,  jotka  kauppamatkoilla  kulkivat  meidan  maassa, 
luoksensa.    Valtioneuvos  Topelius  kertoo  tasta  muistiinpa- 
noissaan   seuraavasti:    ,,Minulla   on  varhaisimmat   muistot 
isani  luona  kayneista  karjalaisista  runolaulajista  lapsuuden 
ensimaisilta  vuosilta  1822—8,  jolloin  niita  joka  tahi  kavi 
hanen   luonansa.     1829   lahetettiin   minut   Oulun  kouluun, 
enka   tieda,  jatkuivatko   kaynnit  sen  jalkeen.    Isani  kus- 
tansi  laulajien  matkat  ja  heita  kestittiin  hy^in,  etta  pysyi- 
sivat  hy valla  paaiia,  jonka  tahden  he  myos  pelottivat  koko 
talon   vaen  noitakonsteillansa  ja  olivat  enemman  peiatyita 
kuin  tervetulleita  vieraita." 

Joka  vuosi  kavi  Topeliuksen  luona  yksi  ja  kaksi  Ve- 
najan karjalaista^),  mutta  runoja  eivat  kaikki  nay  osan- 
neen.    Onnellinen  sattuma  oli  sen  tahden,  etta  alussa  vuotta 


')  Valtioneuvos  TopeUuksen  tiedonanto. 
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1821    tuli   Uuteenkaarlepyyhyn   taitaya  runolaulaja  Jyrki 
Kettunen  Tsenasta,  joka  lauloi  Topeliukselle  useita  taydel- 
lisia  eepillisia  runoja  (ks.  651  a)  n.  5—11).    Runsas  runo- 
saalis    Tahvisti   epailematta]  Topeliuksen   ajatusta  runojen 
julkaisemisesta,  jota   my5skin   Turun  suomalaisuuden  har- 
rastajat  yllapitivat.  Mnemosynen  helmikuun  numerossa  1821 
laiisui  Lins6n  kirjoituksessa  ,,Litterara  Utsigter'^  seuraavat 
sanat,    jotka   todennakoisesti   olivat   kirjoitetut  Topeliusta 
varten:    ,.Hursk<aitten   toivomusten  joukkoon  kuuluu  viela, 
paha    kylla!    Suomalaisten   mninaisninojeii   keraamineii  ja 
jidkaiseminen ;  yritys,  jota   kaikista  viihimmin  pitaisi  koh- 
taaman   esteita.    Mutta  ei   se   kauTan,  —  tilhan  arveluim 
on  monta  syyta  olemassa,  —  enaa  viiyykaan."    Topeliuk- 
sen Vanhojen  runojen  ensimaisen  osan  esipuhe  on  kirjoitettu 
tammikuussa    1822,   mutta   viela  kului  lahes  ATiosi,  ennen- 
kiiin    runot  painosta  ilmestyivat    Alussa  ajatteli  Topelius 
painattaa  runonsa  ruotsalaisella  kaannoksellil  varustettuina. 
Kninka   han   tuli   tilhan   ajatukseen,   emme  tieda;  varmaa 
lienee,    etta   Schroterin   esimerkki   osaksi   siihen   vaikutti. 
Mutta   sairaus  ja  olo  kaukana  maaseudulla,  joka  teki  pai- 
natuksen  hankalaksi,  saattoivat  hanen  todennakoisesti  pian 
heittamaHn  tamRn  tuuman,  jonka  toteuttamiseksi  hanella  jo 
oli  useita  runoja  kaannettyina  (ks.  1222  a)  n.  6).   Han  tar- 
josi  runojensa  julkaisun  A.  I.  Arvidssonille.    On  sailynyt 
kirje   Arvidssonilta  Topeliukselle  7  paivalta  lieinak.  1822. 
jossa   tamil   ilmoitti   mieliliyvalla  suostuvansa  tarjoukseen. 
Ainoastaan  julkaisutavasta  talitoi  Arndsson  neuvotella.  Han 
s^anoi  toivovansa  omilla  kokoelmillansa  voivansa  rikastuttaa 
teosta  ja  kysyi  sen  tUhden  mika  pantaisiin  kokoelman  ni- 
Tueksi,   etta   kummankin   osallisuus   tyossa  kavisi  selvasti 
ilbi.  ja  ehdotti  etta  runot  julkaistaisiin  eri  osastoissa,  joista 
ensimainen  kasittaisi  mytologiset  runot,  toinen  loitsut,  kol- 
nia.s  uudemmat  runot.    Pienempia  toisintoja  ei  hanen  mie- 
lestaan   kuitenkaan   ollut   painettava   erikseen,  jos   loytyi 
useita  isoja  samanaineisia  runoja,  vaan  olisivat  ne  kaytet- 
tiivat  suurempien  taydentamiseksi.   Mutta  koska  tama  vaati 
sunrta  huolellisuutta  eika  kjlantaminenkaan  ollut  helpointa, 
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ei  Arvidsson   arvellut  syyskuuksi  saavansa    mitMn     val- 
inista,  varsinkin  kun  han  kaskykirjeella  20  paivalta  touko- 
kuuta  oli  karkoitettu  Tui-usta  ja  aikoi  asettua  Porvooseen. 
Tuntemattomasta  syysta  ei  Arvidssonin  julkaisusta  kuiteD- 
kaan   tuUut  mitaan.    Topelius  jatti  pois  kaannoksen.  jota 
varten  han   todennakoisesti  etupaassa   olisi  tarvinnut  Ar- 
vidssonin  apua,  ja  paatti  itse  julkaista  rnnonsa.    Paiiiatus 
toimitettiin  Turussa,  jossa  korrehtuurinlukua   valvoi  yksi 
tilm^Ln  ajan  hartaimpia  kansaurunouden  suosijoita,  K.  N. 
Keckman.    Marrask.    11    p.    1822   ilmoittaa  Keckman  kir- 
jeessa  Topeliukselle   etta   runot  olivat  valmiiksi  painetut. 
Mutta  kirjapainon  huolimattomuuden  tahden  rapyi  niunta- 
inien  painovirheiden  painatus  niin  kauvan,  etta  kaikki  tuli 
valmiiksi  vasta  vahaa  ennen  joulua  ^). 

Topeliuksen  runokokousta,  jonka  nimi,  kuten  tunne- 
taan,  oli  „Suoinen  Kansan  Vanhoja  Runoja  ynna  myos 
Nykyisempia  Lauluja*',  ilmestyi  kaikkiaan  viisi  osaa,  Aii- 
meinen  hSlnen  kuolemausa  jalkeeu.  Ajanjakso  1822 — ^31  ei 
kuitenkaan  enaa  tarjoa  samaa  vieliatysta  kuin  edelliset 
vuosikymmenet  ja  ainoastaan  sen  yleinen  luonne  saattaa 
tassa  tuUa  puheeksi,  silla  taydellinen  esitys  muodostuisi 
yksityisten  runojen  tutkimuksessa  esiintule^ien  asiain  ker- 
taamiseksi. 

Kun  Topelius  tultuansa  sairaaksi  ei  paassyt  kansan 
keskuuteen  runoja  kerMmaan,  taytyi  hanen  luonnollisesti 
turvautua  muiliin  keinoihin  runoja  saadaksensa.  On  jo 
mainittu,  mitenka  han  sai  Venajan  Karjalan  laukkukaup- 
piaita  tulemaan  luoksensa.  Kotomaasta  koetti  han  kerata 
runoja  tuttaviensa  kautta  ja  kuulustelemalla  vanhoja  ini- 
nokokoelinia  (Yanh.  run.  IV,  esip.).  Tiedettiin  yleisesti 
etta  pappissuvuissa  loytyi  kasikirjoituskokoelmia  2),  mutta 
niita  ei  keratty.  Siihen  tyohon  ryhtyi  Topelius,  ja  hanen 
ansionsa  on,  etta  monen  vanhan  taiderunouden  tuotteen 
alkuperainen  kasikirjoitus  on  haviosta  pelastunut.   Suurena 


^)  Es.  Keckiuanin  kiije  Z.  Topeliukselle  30  p.  jouliik.  1822. 
*)  Es.  n.  H.  von  SchrOter,  Finnische  Bnnen  s.  VI.  2  mnist. 
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apnna  kerftystyossa  ja  runojen  painoon  toimittamisessa  oli 
hanella  veljensa  poika  Frans  Mikael  Toppelius.  Hanesta 
kertoo  Valtioneuvos  Topelius  muistiinpanoissansa :  „F.  M. 
Toppelius,  s.  1800  *),  ylioppilas  1820,  kuoUut  1836  tehtaan- 
saamaajana  Orismalan  rautatehtaalla,  oli  rakas  veljenpoika, 
isMon  ja  raraton,  jonka  tahden  Mn  ajoittain  oleskeli  istoi 
luona  aina  1821:sta  1824:aan,  1825  asettui  Mn  sinne  pysy- 
vaisesti  asumaan,  oUen  minun  ensimainen  kotiopettajani." 
F.  M.  Toppelius  kopioi  kRsikirjoituksia,  muistiinpani  runoja, 
kirjoitti  runot  puhtaaksi  painoa  varten,  sanalla  sanoen, 
han  oli  ikaankuin  setansa  oikea  kasi.  Toinen  harras  apu- 
lainen  oli  Keckman,  joka  auttoi  myoheraminkin  kuin  v.  1822, 
toimittaen  m.  m.  professori  Kustaa  Toppeliuksen  kanssa 
Topeliuksen  kuollessa  paiuossa  olevan  viidennen  osan  jul- 
kaistuksi  ^). 

Runojen  jarjestys  Vanhoissa  runoissa  on  yleensa  sama 
kuin  se,  jota  Arvidsson  ehdotti,  mutta  tama  julkaisutapa 
oli  Topeliuksen  runoihin  nahden  niin  luonnollinen,  etta  on 
vaikeata  paattaa,  vaikuttiko  Arvidssonin  mielipide  siihen. 
Samoin  kuin  Porthan  ja  hanen  aikalaisensa  ei  Topeliuskaan 
pannut  huomiota  runojen  kotipaikkoihin,  vasta  muiden  ke- 
liotuksesta  han  ilmoitti,  mista  runonsa  olivat  kotoisin  (ks. 
II,  esip.).  Mutta  mainitsemista  ansaitsee,  etta  Topelius 
ensimaiseksi  on  huomannut  runojen  kulun  eteiasta  pohjoi- 
seen.  Tahan  huomioon  johti  hanet  tammen  mainitseminen 
rnnossa,  joka  oli  saatu  kaukaa  pohjoisesta.  Han  lausuu: 
vMuutamista  [runoista]  keksitaan  myos  etelampi  seka  ru- 
noin  etta  kansan  syntymamaja,  koska  esimerkiksi  Lapin 
maan  rajoilla  Runo  mainittee  tammipuusta,  joka  ei  luonnan 
kasva  koko  Pohjan  maalla"  (ks,  II,  esip.).  Mita  painettui- 
hin  runoihin  tulee,  on  melkein  kaikista  sailynj^t  kasikirjoi- 
tukset  tai  niiden  kopiot.  Kadonneet  ovat  ainoastaan  seu- 
raavien  runojen  kasikirjoitukset:  Talvikon  ja  Ahkyn  sanat 
(II.  s.  23--5),  Kalmari  ja  Ummen  ja  lapsen  saajasen  sanat 


*)  Toisten  tietojen  mnkaan  1801. 

*\  Ks.  Helsingfors  Tidningar  v.  1865  n.  38. 
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(III.  s.  23),  Vaapsahaisen,  Hiiren,  Pakkasen  ja  Tulen  sanat 
(IV.  s.  17—19),  Jauho  runo  (IV.  s.  22)  seka  yksi  Vellamon 
neidon  onginnan  ja  Luojan  virren  toisinto  (V.  s.  1—4,  4—13). 
Runoista  Talvikon  ja  Ahkyn  sanat  seka  Kalman  synty 
tiedamme  kuitenkin,  etta  ne  ovat  saadut  Grananderin  kokoel- 
iiiista  (ks.  Beckerin  luett.  n.  3  ja  Gananderin  sanak,:  Putkii. 
Luitunut,  Kasu),  ja  Jauho  runo  tavataan  Porthanilla  (ks.  De 
poesi  fenn.  §  12),  joUoin  se  tuskin  on  Kemista,  niinkuin 
Topelius  sanoo. 

Runot    painatti    Topelius    yleensa    semmoisina    kuin 
han   ne  sai,    tehden   ainoastaan    pienempia    muutoksia  ja 
tasoittaen  oikeinkirjoitusta.    Han  korjasi  niin  vahan  kuin 
mahdollista  runojen   kielta   eika  vaatinut,  etta  sen  julkai- 
sussa  tulisi   olla  kauttaaltaan  samanlaista.     Hanesta  oli 
luonnollista,  etta  ne  runot,  jotka  olivat  Aunuksen  ja  Vie- 
nan    laanista,   „puheen  paiTesta    taitaan  havaita"   (ks.  I, 
esip.).     Epajohdonmukaisuuksia    loytaa    etsija  nain    oUen 
hyvinkin   paljon   Vanhoista  runoista.    Etta  Topelius  valtti 
perinpohjaisempia   muutoksia,   oli   kuitenkin  eduksi  julkai- 
suUe.    Runot  pysyivat   kansanrunoina,   mutta   tyydyttivSt 
kuitenkin  aikalaisten  kohtuullisia  vaatimuksia  kielellisessa 
suhteessa.    Saman   menettelytavan   hyvaksyi   Lonnrot  oli- 
jeekseen  Kanteletta  julkaistessaan,  joten  Topelius  tassa  suh- 
teessa on  suuresti   vaikuttanut  Kalevalan  syntyyn^-  ^'^'J^ 
kertaa   on   Topelius   suuremmassa   mSlglrassa  muodostellut 
kansanrunoa  siten,  etta  on  pannut  julkaisemansa  runon  eri 
toisinnoista  kokoon  (ks.  1222  a)  6.  n.  1,  1222  a)  18.  n.  3.  4, 
651  a)  n.  3).    Luultavaa   on,   etta  han  itsenaisesti  johtiii 
tahan,  silla  yksi  naista  runoista  oli  jo  kokoonpantu,  ennen- 
kuin  hiln  sai  Arvidssonin  kirjeen,  jonka  muuten  voisi  luuUa 
haneen   vaikuttaneen   (ks.   Beckerin  luett.  n.  12).    Laliim- 
man   aiheen  yhteensulattamiseen   antoi  todennakoisesti  se. 
etta   loytyi  samasta  runosta  useampia  toisintoja,  jotka  jul- 
kaisijasta  erosivat  niin  vahan,  etta  niita  ei  sen  tahden  kan- 
nattanut  kokonaisuudessaan  painattaa.  MinkaHn  suurenunan 


»)  Ks.  Helsingfors  Tidnin^r  v.  1829  n.  42. 
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kokonaisuuden  aikaansaamista  ei  Topelius  ole  ajatellut, 
mntta  haneu  ansionsa  on,  etta  han  ^oittasi  Lonnrotille  tien 
Vienan  laaniin,  jonka  runoista  Kalevala  yksin  saatettiin 
kokoonpanna.  „Topeliuksen  esimerkki",  lausuu  Lonnrot, 
„etiipaassa  antoi  sittemmin  monelle  muuUe  aihetta  koettaa 
kansan  keskuateen  tehtyjen  matkustusten  kautta  saada  ai- 
kaan  jotakin  samanlaista,  ja  han  se  myos  selvasti  ja  sel- 
keasti  heille  viittasi  tien  laulurikkaaseen  Vuokkiniemeen 
valtiorajan  toiselle  puolelle"  0.  Taman  tahden  piti  Lonnrot 
Topelinsta  yhtena  edellSikavijanansa  ja  haneen  yhtyy 
jalkimaailmakin.  Topeliuksen  muisto  on,  niinkuin  Keck- 
man  hanen  kuollessaan  lausui,  aina  viherioitseva  Suomen- 
maassa  ^). 

')  Es.  Finlands  minnesy&rde  m&n  II.  s.  347 — 8. 
')  Kb.  Vanh.  ranojen  Y:nuen  osan  esip. 


II.   Kftslklrjoltusten  luettelo. 


1223  a)  1.  Kasikirjoitus  sisaltM  paitsi  runoja  kaksi 
taikaa.  Runot  ovat  kirjoitetut  Kristfrid  Gananderin  ka- 
della,  kirjoitustavasta  paattaen  nahtftvasti  jo  1760-luTulla. 
Boreiiius  on  jarjestaessaan  Topeliuksen  runoja  Kuomautta- 
nut,  etta  kasikirjoitus  poikkeaa  Gananderin  kasialasta, 
mutta  niin  on  laita,  jos  sita  verrataan  ainoastaan  sana- 
kirjaan.  Jos  otetaan  huomioon  sanakirjaa  koskevat  muis- 
tiinpanot  ja  hanen  aikaisemmat  kasikirjoituksensa.  Tope- 
liuksen runojen  seassa  epailematta  Gananderin  kasialaa  ole- 
vat  runot  vuodelta  1764  ja  Tohtori  A.  W.  Forsmanin  omis- 
tamat  kasikirjoitukset  \),  kay  varmaksi  etta  kasi  on  Ganan- 
derin, vrt.  esim.  hanelle  omituisia  kirjaimia  H,  I,  J.  K. 
P,  R,  p,  t,  V,  oudompia  kirjainmuotoja  sanoissa  Cannus. 
Ei,  Puhki,  Pilarilla  Forsmanin  kasikirjoituksen  sanoihin 
Cronta,  Efter,  Probstens,  Moria  j.  n.  p.  Useat  seikat  to- 
distavat  kuitenkin  etta  runot  eivat  ole  Gananderin  muis- 
tiinpanemia,  vaan  kopioita.  Sakeen  Mytihin  vera  j 
halle  lukee  Ganander  itse  Myytihin  vierahalle  (ks. 
Myth.  fenn.  s.  87).  Sakeessa  Cohdaftahan  cotko  hon- 
gat  on  Topeliuksella  cotko  hongat  sijassa  oikea  muoto 
kokka-hongat.    Topeliuksen  saetta   SoUu-kullan  for- 


1' 


')  Tohtori  ForsmaniUe  pyyd&mme  lansua  yilpittCmftt  kiitoksemme 
siita  hyyantahtoisnudesta,  joUa  han  jUtti  kftsikiijoitaksensa  k&ytetU- 
vSlksemme.    NiistH  ks.  Jookahaineu  X.  s.  181—2. 
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tamata  vastaa  kasikirjoituksessa  Solle  kullan  forta- 
mata.     Ganander    luki  Sollen   Soleksi,  jonka  han  ka- 
sitti    Soinin  toisintonimeksi  (ks.  Myth.  fenn.  s.  86),  mutta 
Use    asiassa,  kuten   Borenius  k^lsikirjoituksessa  huomaut- 
taa,   on  laulettn  Solen  kullan  sortamata.    Kalevan  po- 
jan    Tlimeisen   edellinen  s&e  on  kasikirjoituksessa  naifen 
nauren-paranfi,  joka  Gananderin    mytologiassa  kuuluu 
Naifen  naurun  paranfi.    Etta  nauren  on  syntynyt  vir- 
heellisesta   lukemisesta,    todistaa  samassa  runossa  vahan 
ylemp&na  tavattava  muoto  naurun  (sae  52).    Ssle  Hieta- 
han  helut  heroisen  on  kiijoitettu  Sieta  han  helut  he- 
voifen.    Sanassa  Solle  tavattava  saksalainen  e  ja  kfisi- 
alan  muuttuminen  saksalaiseksi  toisesta  sivusta  alkaen  te- 
kevat  luultavaksi,  etta  alkuperainen  kasikirjoitus  oli  saksa- 
laisilla  kirjaimilla  kirjoitettu.    Kasikirjoitus  ei  oUut  tun- 
nettu   Porthanille  eika    Lencqvistille    (ks.  Lencqvist,  De 
superst.  vet.  fenn.  §  6.  11.).  Topeliuksen  haltuun  se  joutui 
Siikajoen  ylisen  piirin  nimismiehen  Olavi  Salovin  (s.  1761 
t  1838)  kautta,  kuten  voi  paattaa  kasikirjoituksessa  ISyty- 
vasta  Salovin  nimesta  ja  siita  etta  Topelius  samalta  hen- 
kil5lta  sai  vanhan  kasinkirjoitetun  kirjan,  missa  oli  v.  1793 
tehtyja  otteita  Gananderin  mytologiasta  seka  10  lehtea  ta- 
man   runoja.    Eunojen  jonkossa  oli  m.  m.  Kalevan  pojan 
runo,  joka  epailematta  oli  kopio  nyt  puheena  olevasta  ka- 
sikirjoituksesta  (ks.  Beckerin  luett.  n.  3).   Saloviin  tutustui 
Topelius  V.   1803   Pulkkilassa,  jota  ennen  han  ei  siis  ole 
kasikirjoitusta  voinut  saada  (ks.  Amicitiae  sacrum).    Kasi- 
kirjoitus oli  rikkinainen  jo  Beckerin  kaydessa  Topeliuksen 
luona  (ks.  Beckerin  luett.  n.  31),  mutta  Gananderilla  se  oli 
ehea,  kuten  nakyy  muutamista  vaillinaisista  sakeista,  jotka 
sanakirjassa  ovat  taydelliset  (ks.  n.  3.  s.  36—9).  Topelius 
ilmoittaa  Kalevan  pojan  runon  olevan  Kemin  tienoilta  (ks. 
n  osan  esip.),  mutta  todennakOisesti  perustuu  hanen  ilmoi- 
tuksensa  paljaaseen  olettamukseen.    Muistaessaan  etta  luk- 
kari  GuUberg  (GuUsten)  muka  osasi  laulaa  Kalevan  pojan 
nmon  (ks.  siv.  5)  saattoi  han  helposti  paattaa  runon  olevan 
Kemin  puolesta,  josta  han  lisaksi  oli  saanut  Kanteleen 
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syntyja,  jommoiuen  loytyi  Gananderillakin  (ks.  651  a)  n. 
41).  Runojen  kieli  osottaa,  etta  ne  ovat  Pohjanmaalla 
muistiinpannut  ja  voivat  olla  Kemin  tienoiltakin,  silla  sielta 
on  Ganander  kylla  saanut  tietoja  (ks.  Myth.  fenn.  s.  30, 
39,  73,  74). 


1.     Kalevan  pojan  runo.  —  Vanh.  run.  I.  8.  38 — 41.  — 

Ganander,  Hyth.  fenn.  a.  86 — 7. 


lU 


15 


20 


Se  calki  calevan  poica 
cuin  enfin  em&ilil  fyndyi 
vijdellSl  Tefi  kiyellft 
heti  cohta  colmi  disfS, 
Catkaili  capalo  vyOnil, 
n&htin  hyvIL  tnle  van 
kenitihin  kelpo  avan, ') 
mytihin  vera  ja  halle ') 
Caijalahan  Canpittihin 
Sepoille  kSyrS  tyifelle  elL  tyifen 
Pandihin ')  lafta  catzomahan 
Catfoi  lafta  caivoi  filmUt 
fyoti  Laila  foi  itecki 
lapfen  tandilla  tapatti 
k&tkyen  Inttella^)  polti 
kyfyi  tySta  iltai  fella, 
Jfannaida  Iltai-fexi  ell  Telia. 
£m(inn&ld%  AmQi-fexi,  ell  fella  -- 
tyd  orjan  nimittH  k6h5n 
nimi  tydtte  panda  kohon: 
pandin  Ajan-panendohon:  *) 
joka  Aitoa  pane 
Cohdarbahan  cotko  *)  hongat 


Aidaxi  afettelovi, 

25   coconahan'')  corpi  cnnfet 
feip&hixi  piftelGvi, 
Sijtten  vydti  Man  madoilla 
Sicalifkoilla  fiteli 
Sitte  Sepp&  kftyretyinen 

30   KHypi  itze  catzomafa 
Aitoa  Calevan  pojan 
SoUe")  cnllan  fortamata, 
N&ki  pa  p&fiita  liknyia 
Raivoia^)  rati  fevia 

35   Aidafa  calevan  pojan 
SoUe  cnllan  fortamafa. 
diende  »<>).    Ty(Jta  illalla  kyfyvi 
Jfftnn&ldft  lldai  fella 
EmmSLnnald&  amni  Ma 

40   Pandin  Carian  paimenexi 
Seppo  k(5yretyn  emandft 
kiven  leipoi  leipahan  fH 
paaden  painoi  kacknhunfa 
Alle  caurafen  afetti. 

45   Pftlle  vehnai  fen  venytti 
Pani  paimenen  poven") 


^)  Myohemmin  yhdlstetty  samaksi  sanaksi.  —  *)  My&hemmin  yh- 
distetty:  veraja  halle;  sivulla  eril.  kasialalla:  vierahalle.  —  ')  Kor- 
jattu:  Pandihinpa.  —  *)  Pois  pyyhitty;  sivulla  eril.  kasial.:  tnlella. 

—  •)   Koijattn:  pandin   panon   Ajan.   —  •)   Sivnlla   eril.  kasial. 
kokka.  —  "*)  Sivulla  eril.  kasial.:  kokonanfa.  —  *)  Koijattn:  Soiln. 

—  •)  Sakeen  alnssa  pois  pyyhitty:  Bavo.  —  ")  Viivoja  alia,  jotka 
merkinnevat  poispyyhkimista.  —  ")  Korjattu:  povehen. 
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TAUSs  tata  ennen  fyOkO 

Oarjan  tallefa  cotihin, 

veti  veitfefft  Kivehen  *) 
90   Carahuti  calliohon 

Mill&  maxan  pijan  pilkan 

pijan  pilcan,  naifen,  oaanm. 

pahon  Taimon  palcan,  maxan. 

Cnle  p&iY&cnafikolle  *) 
a  viere  vehnft  vivikOlle*) 

Catkia  catai  kolle: 

fyOtti  caijan  condiola 

Ajoi  condlot  cotia 

Caijan  kirjoi  Cartanolle 
60  teki  laiknn  lehm&i,  Inilta. 

h&rftn  farvifta  hSllin&n 

SnoUa  foittain  tuleyi 

cnlleroiten  cangahilla. 

Ole  kijtetty  Jnmala 
65   torri  foipi  caria  fapi, 

Hiita.  oija  torven  fannt 


rantia  tafaifen  pillin 

Pohki  corvani  puhupi'') 

l&pi  pftni  Iftylend&pi  ell  d&yi  •) 

70   Ajoi  condiat  cotia  ^) 
Carhnt  kiijoi  kartanoUe 
kftfki  unorin  kytkemfthan 
mene  lehmRt  kytkem&hftn  *) 
Ravahat  rakendamahan 

75   Paimen  ennen  lehmat  kytki 
paimen  rahvat')  rakefi: 
pani  carhnt  cahieiiin 
fadet  rantoihin  rakenii 
nevolevi  carhigahan 

80   Snfillehen  Aiin  pnheli 
rep&fe  emm&nnftn  reifi, 
tartni  karhn  candapahsln 
rep&ifi  emmlUinftn  reiden 
fill&  colli  pijan  pilkan 

85   naifen^®)  nanren-paranii 
pahan  vaimon  palcan  maxo. 


2.     Veneen  teko  ja  Kanteleen  synty.  —  Vanh.  run. 
I.  s.  34 — 5.  — Ganander,  Myth.  fenn. 

s.   13,  95,  106. 


Jtte  yanha  v9,inllmoinen 
oli  ettlv&  heyoiita 
pft&t&^>;  pnitti  cattzeloya 
Suyi  knnnan  ")  Snitet  yy5lia 


yarlan  yaljahat  olalla^') 
lOyii  porren  itkemftfla 
yenehen  yalittamaita 
qya'ftio. 


*)  Paitsi  tftt&  on  siynn  ala8yrj&8s&  sana:  Kalew.  —  *)  Siynlla  eril. 
kftsiaL:  borjas.  —  *)  Siynlla  eril.  kHsial.:  Knle  pSLiyH  knfikolle.  — 
*)  Siynlla  T:n  kiUialalla:  yehmais  koiynkolle  (dagf).  -~  ')  Koijattn 
eril.  kiUiaJ.:  pnhnyi.  —  ')  Korjattn  eril.  k&sial.:  l&ylentayi  [eller] 
tayL  —  ')  Korjattn  eril.  kftaial. :  conti&t  cotihin.  —  •)S&epoi8  pyy- 
hitty.  —  *)  Pa&lle  kiijoitettn  eril.  kftsial.,  mntta  pois  pyyhitty:  raa- 
yaat;  siynlla  on:  rayaat  rakenlL  —  ^^)  Sftkeen  alussa  na[i])  jonka 
alia  on  yiiyoja.  —  ")  Sanan  edessft:  p&tt,  jonka  alia  on  yiiyoja. 
—  ")  Selitetty:  Kesftnen  yarsa;  kftsi  T:n.  —  ")  Siyulle  liaatty 
samalla  kaaialaila:  lafki  mahan  marhamin  nan  Sieta  ban  belut 
beyoifen. 
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Mitlto  itket  painen  porii 

Veiiet')-haiigaTa  haUgat, 
10   itketkds  fianft*)  pniAitafi 

hangaTuta^  haluyat 
reTponfio 

iSn  min&  itke  paiTuttani 

hangavutani  haliga, 

Mat  purret  fotia  kftyy&t 
15   favat  t&ytenHi  rahoja 

per&  punfa  penningi^ 

minft  lahain*)  laltuilleni 

venyn  veiUftm&ifiUeni, 

PaUmmatkin  man  matoiTet 
20   Alia  kareni  afuvat 

Ilkeimmfttilman  linut 

pef&n  pielefft-ni  pitavHt*) 

lyckftifi  venon  veiille 

Lafki  purren  lainehille 
25   liato  t&iTen*)  laitapn&leu 

faka  p&it^  folhaiiia 

Cannas  *)  jalkaia  ^)  jaloja, 

Lato  toifen  laitapa&len 

Tina  pldt&  neitoHa 
90   Tina  p&it^  yafki  y5it& 

Vaf ki  vOita  •) 

Lyck&iii  venon  velille 

Lafki  pnrren  lainehille 

Itfe  iftuvi  per&h&n-nin  knin  Sno- 

men 
35   Suola  Sftcki-  •) 

Lafki  piLivftn  man  vefift, 

p&ivftntoi  Snon  velift 

Colmannen  meren  veii& 
jo  pftiyftn&  Colmantena 


40   pnrfi  pnuttapi  li]gahan 

Ite  yanha  V&in&£  aryelevi  airi- 

fahan 

kijyell&ko,  yain  haolla 

yaniko  banyin  hartioUa  yen^®> 
45    yen")  coiran  concku  Inilla*') 

rjte 

f  Jtze  Van*  Vfiin  veti  pSn  yene- 

hefenfS. 

pnriton  pohian-")  pndod 

Catzelepi  k&ndelepi 
50   mingft  tftM  fepp&  faifi 

mies  Mahti  mahatteleiii 

Teki  harpon  hanyln  loifta 

Candelen  calan  eyalt^ 

Pani  kielet  candelefen 
55   hinxiita  Men  immin  ^*) 

J&uhiita  nyet  orlhin 

pani  naolat  candelefen 

Orahaita  tnonen  otran 

tnonen  hanyin  hambahifta 
w   Soitit  nnoret,  foitit  yanhat 

foitit  nainebet  nroboti 

foitit  miebet  naimatomat, 

El  ilo  illole  tnnn  foitto  foltolle 

tajna:  Ilo  tnone  yietyobbn 
85   Candele  cannetakobon 

mieben  tebneben  k&Me 

Sonnille  foyittajanfa: 

Soittelepi  y&in&mOinen 

kftlin  pienin,  boikin  formin 
70  Penkalo  yl58  keyeni 

Itkit  nnoret  itkit  yanbat  etc- 

It^nf&ki  y&in&moifen 


^)  Sanan  edessft  pois  pyybitty:  Hit&s.  —  *}  Koijatta:  finft. 
—  *)  Eorjattu:  lab  on.  —  «)  SSkeen  jftlkeen  y&liin  kiijoitetta  eril.  kft- 
sial:  Vaka  yanha  y&inftmoinen.  —  *)  Korjatta:  toifen.  —  •) 
Tm  selitys:  sporre.  —  ')  Korjattu:  jalkoia.  —  •)  Alkunn  a»«;ty: 
Tina  p  Hi  til;  s&keen  alia  on  yiiyoja.  —  *)  Ybdistysmerkkien  pUUe 
on  yedetty  pystysnorat  yiiyat  erottamaan  s&ettft  edelli8e6t&.  —  *•) 
Poia  raapittu.  —  «)  MyObemmin  lisfttty.  —  ")  Tm  selitys:  1.  konti- 
luilla.  —  »)  Koijattu:   pobiaban-.  —  ")  T:n  aelitya:  i.  e.  tytt5. 
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Tedet  vySryit  SilmiMhan ») 
pyli&mmat  pyyn  mnnia 

n   hllri&mS,t  hSrj&n  p&it&>) 
£i  fita  met&ni  liene') 
Jalan  nelj&n  jnoxevata 
Cahden  £Ten  finhcayata 
Joca  ei  tnllat  cnlemahan 

80   Tehesfa  IX^  iloa. 


Itteki  met&n  em&Ddft 
rinnoin  Aidalle  ajain 
Ei  fitft  veaef&  oUat 
ev&n  cnnden  cnlkeyata, 
85  joca  ei  tnlhit  cnnlemahan 
Itze  ki  veden  em&iid& 
yetihin  yeli  kiyeDe 
yaiyonfi  yattaloUe. 


8.     Veneen  teko.  —  Vipusessa  kftynti.  —  Iiuojan  virsL 

VaiUinainen,  silla,  lehdestft  on  osa  pois  rep&isty. 


TeM  Seppoi  Umarinen 
tehi  tiedolla  yenettft 
Latoi  *)  pnrta  laulamalla 
JoDga  iatti  tehnehexi 
Sen  ketti  knlon  k&deM 
yoiti  forvan  fuomuxelTa') 
Pnttni  cobnia  fanoa 
paras  pn  ita ')  pannefahan 
lahnoita^)  etfim&hS.n 
Tufta  Andera  yipoifen 
Tufi  vijcon  yipninen  cnolut 
Canyan  Andero  catonut:*) 
fari  hapa  hartioilla 
polyilla  ora  ya*)  cumbu***) 
»  Lepp&  lencopieloiiil][a] 
Lnocki  tnomi  luon  — 
k&yi  yieraja  m[&kia]") 
torkahald  toine[n] 
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yapahti  vaf 

20   Snkun  Ander[o  Vipnisen] 

Miton 

mi 

rpilarilla  piftettihin 
25   Hakattihin  haltarilla 
Veritippni  tirkatifta  ") 
Hurme  hunuillelapatti ") 
Ei  ollnt  fita  Mat9.1l& 
Eik&  ynorta  corkeata 
30   Joka  ei  cofkeDa  cohiiTat 
Cayetihin  luojan  hauta 
Yhdexftn  Sylen  fyvyfi 
Syli  puolen  Kymenetta 
Sata  rantaiHa  oritta 
33    [Sat]a  Toinen  rauy&tointa 


0  S&keen  j&Ikeen  eril.  k&sialalla  kirjoitettn:  kafeamat  kar- 
paloita.  —  *)  Sakeen  jalessft  eril.  kftsialalla:  relieille  rinoil- 
lehen  rinnoiltahan  polyillehen.  —  ')  Korjattu  -eril.  kSsial.: 
oUut  —  *)  Edessa  pois  pyyhitty:  Laitti.  —  ■)  T:n  selitys:  sarf 
fjelL  —  •)  MyOhemmin  yhdiatetty  samaksi  sanaksi.  —  ')  Korjattu: 
Lahti  noita.  —  •)  Sakeen  lopussa  merkki  +.  —  •)  MyOhemmin  yh- 
distetty  samaksi  sanaksi.  —  **)  T:n  selitys:  da  Id.  —  ")  Sakeen  alussa 
merkki  +.  —  ")  T:n  selitys:  slOja.  —  ")  T:n  selitys :  hun tu  «  hufva. 
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[Sata  mijeM  xniekalifta 
[Sata  toinjen  miekatoinda 
[Eiufalit]  KivU  funrta 
[Yht&  paatta]  yaivaelit. 

40 faun  etehen 

[k]aiVon  pftUe 

[aujriugoinen 

ana 


ryanhat  vaften  fauvojahan 
45    (TftmS.)  nncnteli  nnjian  joukon 
Paineli  pakanan  kanfan 
vanhat  vaften  fanvOian 
nnoret  mieckanfa  noijan 
(Silloin)  Nouli  Lnoja  caoIemaXta 
50    Herra  Handaita  her&ii 
paafi  kahtia  pakahti 


1222  a)  2.  Pulkkilan  kappalaisen  J.  Frosteruksen  v. 
1807  Topeliukselle  antama  kasikirjoitus  (ks.  sir.  6).  Kieli, 
joka  paaoniinaisuuksiltaan  on  Savon  murretta,  mutta  jossa 
Pohjanmaan  rantamurteen  omituisuuksia  tavataan  (esim. 
meresii,  tulesa,  siilattaisa,  makia),  osottaa  etta  runot  ovat 
muistiinpannut  Pulkkilassa  ^), 


1.    Baudan  synty. 


Ofs  fmnas  rauta  raacka, 
Poikas  teki  pahoa. 
Lapfes  tihua  tydt&, 
Wakais  yainioUa. 
Ennen  rauta  ruoltuan 
Talman  takiftuon. 
Sima  rauan  fumalon, 
Mefi  rauan  ranteheu, 


Wa&k  (on)  ter&  vjertehexi 
10  Hamara  lahoxi  puxi. 
Mu  on  rauta  rummihixi 
Sanan  Yoimalla  Jumalan 
Aina  Jeftixen  avulla. 
Nimen  Ifftn  Pojan  ja  Pyh&n  Hen- 
gen. 


2.    Tulen  synty. 


Tuloneu  Jumalan  Inoma 
Panu  JeAixen  panema. 
Ett  fina  (yvftftft  fynny 
Etk&  kafva  kauheaita, 


Synnyt  Jefnxen  k&filtll 
Herran  Hengeftft  hyvUftlL 
L&mp»rert&  l&yhyttelit 
Vaikutit  Taiantehifta. 


^)  Kb.  H.  Earbu,  Eertomus  murretutkim.-matkaBtai  Suomi  III. 
XII.  B.  124.  Sit&  paitBi  olemme  saaneet  k&yttft&  Fil.  kand.  H.  Karhiin 
kasikiijoituksena  olevaa  tutkimusta  Oulun  mnrteesta,  josta  lausumme 
sulimmat  kiitokset. 


Tutkimu8  Tapeliuksen  runonkerdyhsista. 
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Jtfe  Himmertin  kuningas 
10     Tnnkele  tahan  tulen, 
ATaiYii  tahan  Talkian 
PorohiiB  mnlltehet 
K&tketek  kypenehis 
Hilihis  himmentelek. 
IS     Yzi  on  yrky  aikoani 
Picknnen  pieltavata, 
Vaha  varkyteltavata. 
Si  ole  knxi  eika  vnoexi. 
Jefoxen  iinjnen  iilcki 
20    K&fihioi  karihyCn, 


Verhoxi  veettyQhOn 

Tuo  (on)  tolefa  tnmmentele. 

Tnlonen  Jumalan  Inoma 

Paanu  Jefoxen  pauema, 
25    Kaanny  naille  kamenille 

Naille  koprille  kohennu, 

Name  rormille  fulille 

Ettet  polta  poikoafi, 

Tnrmele  tekemataii. 
M    Sanan  voimalla  Jumalan 

Aina  Jefoxen  avulla 

N:  I:  P:  ja  P:  H. 


3.     Kaarmeen  synty  =  Karmehen  Synty. 

I.  s.  35—7. 

Sivo  35.  8.  Maa  isftsi:  Ma  on  Isasi  —  11.  yhteista:  yheista  — 
12.  .alainen:  alanen  — '14.  Tiiampa  sinon:  Tiampa  on  sinon  —  15. 
Vaan  en  konna:  Van  en  da  konna  —  17.  Taivaan:  Taivan — .18.  Karva 
on:  EaiT  on  —  19.  alainen:  alinen,  alk.  koitenkin:  alainen  —  22.  Pi- 
non  pitkan:  Pino  pitka  —  Sivn  36.  1.  olet  matasten  menia*.  it  mattan 
mftnift  —  2.  joorten  p^jottelia:  joren  pii^ettelia  —  3.  lukkoin  menia: 
Inckoin  mania  —  8.  vain:  van  —  11«  Koinsa:  Koinsa  ^  16.  pahansi: 
pabasi  —  17.  karvahaksi:  karvahasi  —  20.  emollen  sanon:  emonen 
sane  —  21.  Virkon  valta-vanhemmalle:  Saata  valta  yanheinille  —  22. 
Eneinpi  emoUa:  Aja  on  emonen  —  23.  Vaiya  snnri:  Sori  vaiya  — 24— 5. 
Pntittuyat  —  26.  MisV  on:  Mista  on  —  28.  Mist'  on:  Mista  on  —  Siva 
37.  IVs*  Toinen  knkunan  kiyesta  —  2.  Mista  hampaat:  Mist*,  on  bam- 
pahat  —  3.  otran:  tnoru. 


4.    Voitelusanoja. 


Katkase  kanafta  karya 
Karya  koltanen  kokolta 
Kipehet  on  yoittoas, 
Paafet  on  parantoasi. 


Siyalla  metinen  iijpi 
Vy($lta  yanhan  VainamOisen 
Silla  pyyhin  pyhat  kiponat 
Pyhat  faaitat  fammuttelen, 
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Kuppihis  kultafehen 
10   Vackahas  yafkirehen. 
Yje  jnoxnlla  jokehen 
Samnlla  mij&Tftn, 


li 


Sy&  kaickihin  kalain 
Ottoak  Teen  omain, 
Sielt  ei  nonta  kmma  p&nft 
Eritft  fin&  ikftn&. 


5.     MehilaiBen  synty  =  Mehil&isen  Synty. 

IL  8.  13—14. 

SiTU  14.  2.  tnhntteloo:  tuhattelo  —  8.  hypel5ittd50 :  hyypeldit- 
telO,  alk.  oUut:  hypelOitteia  —  8.  hyT&%:  hyrft  —  11.  llikft  on:  Mik* 
on  —  13.  pHtOQ:  pftt5  —  14.  kelpoaa:  kelpoa  —  15,  Yoian:  voijan  — 
19^20  =  20—19.  19.  nnrnttomaksi:  nnramattomaxi  ^  Eftsikirjoitok- 
sen  Tiimeinen  s&e  N:  I:  P:  P.  H:  (Nimeen  Mn,  Pojan,  Pyhftn  Hengen) 
samoin  kuin  lopnssa  olevat  sanat  Kaickein  Synty  in  Snmma  pnnt- 
tnyat. 


6.    Puun  synty. 

(N.  B.    Passar  til  alia  slags  tr&n  undantagandes  asp 
dar  heter  det: 

Haapa  on  bien  hnolipnn: 

pnn  on  mnten  Jnm:  Inoma.  etc.) 


Manty. 


10 


M&nty  pnn  Jnmalan  Inoma 
Pan  pnhdas  Jnmalan  Inoma 
Vefa  Jefnzen  vet^mft 
Oxat  tnlen  heilnttamat 
Latvat  pftivftn  l&mmittlUn&t 
Latva  pnn  pahan  teki9^ 
Tyvi  mettll  kantnon 
Tyvi  pnn  pahan  teki% 
Latva  mett&  kantnon. 
Neitfy  Maria  emonen 


Lypfi  maille  maitoan 
Nityille  nifyxi&n, 
Lypii  foille,  lypsi  maille 
Lypfi  ankeille  ahoille, 

15   Lypfi  Dihki  nitetyille 
Joen  mntkasen  fivnlle. 
Miitft  on  pnn  pnnanen  tnllnt? 
JeAixen  vain  yeiiM 
Herran  havain  hanteheiftat 

30   Svjttft  on  pnn  pnnanen  tnllnt 


Tuikimus  TopeUuksen  ruHohkerayksistd, 
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7.  Karhun  synty. 


Sinervft  ^nn  Itikus 
Sinervft  find  iteeki 
Sinervft  fintm  nimes 
Villa  on  fnnfi  Tilla  pft&fi, 
Vill*  on  Tijfi  faamm&ftafi, 
Tli  kynfi  ranta  hammas, 
Se  on  tehty  tehtftislK 


Lnotn  luoma  pftirllnclnf 
Sep&n  Umniin  pigaaia 
10   Pqjasia  oyettomasfa, 
Ilman  icknaattomaaik 
Koluyatkofen  topesfa. 
Neitonen  noroa  jnozi, 
Tina  rinta  rielrattdi.  etc. 


8.     Sisiliskon  synty  =  Sikaliskon  Bynty. 

n.     8.  12—13. 

Sivu  12.  11.  Sikalisko:  Sisalisko  —  13.  kannettnna:  kanneltuna 
—  16.  Riikntteli:  Rikntteli  —  20.  Kekftleenft:  Kek&lena  —  Sivu  13.  1. 
snloa:  snloak  —  3.  voitehiksi:  Toitehexi  —  4.  parantehiksi:  para'nte- 
hexi  —  6.  pahansi:  pahasi  —  7.  karvahaksi:  karvahasi  —  9.  hammas- 
tasi:  hammastesi  —  10.  Vahtaasi  yaskiseben:  Vahtasi  yaskisen  —  11. 
Kupeheesi  knltaihiseen:  Eupehesi  knltaihisen,  alk.  ollnt:  Knpesi  knl- 
taisen  —  14.  rftyTytelt^sft:  rSyyteltfthissft  —  16.  itekkin:  iteeki. 


9.     FiBtoksen  synty. 


10 


Sin&  piMt  yhen  piiton 
Minn  pKUn  kahen  piiton 
Sin&  pift&t  kolmen  piiton 
Minft  piitftn  neljiin  piiton 
SinU  piit&t  vien  piiton 
Hin&  piitUn  knen  piiton 
Sina.  piit&t  feitten  piiton 
Min&  piitftn  kahexan  piiton. 
8in&  piit&t  yhexSn  piiton 
HinU  piitftn  kymmen  piiton 

(N.  B.    Alt  detta  b6r  Was 
med  ett  andedrag). 

Sata  tnhaniin  tnickailen 
Ihte  vanha  VftintoOinen 


Teki  poikoa  yhexftn 

Theitft  yatan  y&eitsL, 
15   Arrytteli  kafyatteli 

Alia  yien  yilla  yaipan 

Alia  nntimen  yhexftn. 

Knnka  piiti  piitoxexi, 

MinkH  yhkyxi  akaii 
20   Bubo  nuolia  yanu 

Rampa  jonita  jftnnittft 

Ampnn  peri  fokia, 

Tnlifehen  taiyahafen 

Tahto  taiyonen  haleta 
25   Pft&Uen  pitkftn  pilyen  rennau, 

Ampu  iitt&  maata  kohti 

Tahto  maa  manalle  mftnnft 
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Nuoli  kilpifti  kiveM 
Kalpiftin  kallioita 

30   Jnckafen  jurickaan. 
Tuli  fika  rauta  harja 
Nysin  nnolet  nyckim&n 
Terftxet^)  tempoman 
Ampu  fitttt  yhen  naolian 

35   Eolmannen  vafami&n 
Selyftlle  meren  fel&Ue. 
Ampu  iitt&  toifen  naolian 
Kolmannen  vafamian 
Mjeheen  rnQkifdyan 

40   Urohosen  nhkavan, 
Ota  pirii  piUoxesi 
Ak&si  ajg.n  poika, 
Lempo  lehti  keihU&Bi 
HjeheM  m9ki8($YftM 

45   IJrohoIta  uhkavalta. 


Mik&  kaoka  nak>? 

Kaari  kanka  n9ky 

Loacka')  fan  Inotehelta, 

Mik'  on  kaaren  kappalella 
90   Mik*  on  pilyen  pitk&n  p&fiUii 

SieU&  on  p^ka  pickuroinen 

Hits.  le  ljeU&  tek5? 

Voitehia  keittelo 

Battoja  rakentelo. 
55  Tnolla  pickn  kattilalla 

Tuolla  formen  m&nt&yllll& 

Penkalon  mahnttaYalla 

KefSlt  keitti  voitehia 

Talvet  rattoja  raken£ 
60    Eipehiile  voitehexi 

Haavoille  paranteh[e]xi 

etc: 


10.     Salvusanoja. 


10 


15 


En  likn  omin  lihoni 
Likon  Jefuxen  lihoilla, 
En  yftrvy  omin  v&kini 
Vftrryn  Jefuxen  vftelia 
En  kofke  omin  kSlfini 
Eofken  Jefuxen  kUM 
En  puhu  omalla  fuulla 
Puhun  fdulla  puhtahalla 
Herran  hengellft  hyrftllft 
L&mpOfelI&  mihyttelin 
Vaikutin  Talanteilla 
Kuin  on  lyOty  faunan  lOyly 
Ja  on  yifkattu  yihuri 
Neitfy  Maria  emonen, 
Sinun  t&nne  tullesfali 
Pefe  Jefuxen  yerella 
Eylye  Herran  kyneleilla 


Huho  Herran  hurmehiUa 
''Herran  yaahella  yalele 

20    LUpi  luun  lUpi  jftfenen, 
Tuus  tuolta  tuoret  turyet 
Eof kelta  tulifen  koryan 
Siyulta  iinifen  yirran 
Lftpi  &pr&n  *)  ftkeftn 

25    Beijftn  turman  tuckehexi 
Haayan  reikJi&n  rep&fe, 
Paina  paxu  peukalofi 
Marian  makia  maito 
L&pi  Ifticky  taivafefta 

30   Puhki  pilyifta*)  putoffi] 
L&pi  luien')  luikuon 
Suonin  folahtuon 
Neitfy  maria  emonen 
Mifka  fuonta  fortununna 


*)  Eoijaitu:  Terftxifet  —  «)  Selitetty;  i.  e.  piWi.  —  »)  Selitetty: 
strandj  T:n  kftsi.  —  *)  Alkuaan:  pilyeftft.  —  •)  Eoqattu:  luihen. 


Tutkimus  TopiUuksen  ruhonkerayksUtd. 
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99    Suonet  on  p&ixi  folmillus 
Milt&  on  Innta  hiikahtanna 
Lnnt  on  lomaxi  Inckoillna 
Hift'  on  ligcknnna  lihoa 
Sihen  lyttyys  lihoa 
40   Ettei  .m&niii  merille 
£ik&  visToille  viroli 
£ik&  yennft  mahan  yjere 
YOlle  ^)  kalvo »)  kafvattele 
PftiTWe  Tetele  Terho 
4i   Mift  on  pnilta*)  pnnanen 
Veran  ftrellft  yet&fe 
Silcki  lagalla  Ayalla 
Sivalla  lian  lihaUa 
8e  on  Tija  taivofehen 
w   SillH  Tojet  keitetftn 
L&pi  fuon  rolan  Jomalan 
Xielen  JeAizen  nenftllli 

Tali  neiti  Uiyofefta 

Impi  pilTiM  piroi^ 
»   Sata  oli  fanrea  otasfa 

8ata  fijpe&  fivosfa 

Tnbat  rinnoilla  nifift 

Kaita  fijpeii  limaan 

Snlkasi  Mahan  Toihen 
w   Silla  TO^a  Yoiponntta 

Pahon  tollntta  paranna 

Yaf  kinen  rauta  rauta 

L&icki  paiitnos  maa  emftsi 

Taivas  katesi 
«  Sin&  pyhSl  lafketet  taivafta  alas 

Bnfkeisfa  TatteisDft 

Banvan  ranaiBfa 

Kynnen  kiYiiisra 

Pyhi  pois  pyh&t  kipanat 
TO  Euppihifi  knltaifehen 

Vackahas  vafkifehen 

Viyg  juoxnlla  joken  ♦) 

Samnlla  filraj&Tftn 

Sy&  kaickein  kalain 


75   Ottoa  veen  omain. 

Sielta  ei  nouta  kona  p&nft 
Perit&  finft  ik&nft 
Neitfy  Maria  emonen 
Sonappa  Simailin  airoiu 

80   Sima  purfin  putihaile 
Mesi  lanon  lanhnttele 
Soua  luun  lomia  mydten 
J&fen')  rakoja  my5ten 
Snooijn  nenift  mydten 

85   Souva  hickiuttomaxi 
Lihan  nnrnmattomaxi, 
VjerilUL  viattomaxi 
Herra  henkefi  pnhalla 
Packafen  palelemata 

90   Tauin  tahua  tartumata 
.  Nuolen  nojan  nonfemata 
Sammnta  fanan  *)  katen 
Tnckiexi  on  Herran  tnrvet 
Maan  kamantn  kattehexi 

95    Salvaxi  fanan  Jnmalan 
Veren  mahan  Tjeremftt& 
Hurmeen  hnroamata 
Tyty  ennen  Tyrian  kofki 
Joki  Jordanin  knnehtn 

100  Afetta  alava  j&rvi 
Veri  rdfo  koSn  feinft 
Hurme  afa  knin  aita 
Kiiin  mjecka  merefft  felTo, 
Sapeli  fararvikosfa 

105  Sara  hein&  farrikosfa  "*) 
Men  mnftasfa  kivesf  & 
Paafi  pdlon  penkeresf^ 
Hynen  tytti  Pohjolatar 
rjaomari  joen  takanen 

no  Pilli  vafkefta  valata 

Sill&  veren  livallat 
Knivaan  knlckulakeii 

Lftpi  Umminten  lihain 

LUpi  ruon^ju  iiniften. 


»)  Alkuaan:  YOllft.  —  *)  T:n  selitys:  i.e.nahka.  —  »)  Selitetty: 
i.  e.  veri.  —  *)  Alia  ehkft:  ojan.  —  »)  Koijattu:  Jftfenen.  —  •) Loppu  n 
poig  pyyhitty.  —  ')  T:n  flelitys:  Sammale[8fa]. 
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115  Ifo  lempo  leikattin 
Poika  Lempo  leikattin 
Ifon  Lemmon  polven  pMlft 
Yen  Lemmon  keitetdn, 
Rantafen  lahin  >)  nenftllii 

120  Petftjftifen  pielan  pftftlia. 
Onko  hiesfa  patoja 
Hdyetisfft  kattiloita 
Jolla  (on)  yerta  keitetftn 
Hturmetta  hniotetan 

125  Tnckehexi  tfthlln  talon 
Paikaxi  t&h&n  pannn. 
Ken  knjafta  knminello 
Alta  ajan  kahtono 
H^tolan  verinen  yaippa 

130  Tapiolan  bnrmen  hnriti 
Koryillen  kohentnon 
Sittnon  iilmihinr& 
Sanan  Ihnita  pll&feniftt& 
Tajnn  pistft  tontomata. 

135  Ken  (on)  kaihin  kahtono 


Ken  (on)  kahtono  kannihiiU 
Lno  JeAu  metifet  filmUt 
Metifillen  olkapSille 
Metifille  pahtahille. 

140  Ken  (on)*)  etc. 

Ken  (on)  kaihin  kahtono 
Silmin  kehnon  kezin5 
Silmit  verna  vnotaman 
BaTfana  rapattaman 

145  Pahan  vallan  yalkean 
Taonne  hehretin  tnleen. 


Mlt&  mniD;  ei  mitSn 
ISO  Eonnahin  kopenehifta 
Pafka  kinnerten  kiroilta 
IQeften  mjdi  mittelnifta 
Eyl&kniinan  kynteifta 
Hivns  pitkttn*)  pintehiftiL 
etc. 


1222  a)  8.  Vertaus  Gananderin  mytologiaan  ja  sa- 
nakirjaan  osottaa,  etta  kasikirjoitus  on  kopio  talle  kunlu- 
neista  rimoista  (ks.  Myth.  fenn.  s.  66,  80,  108  ja  sanakir- 
jassa  sanat:  Juntas,  Mesi,  Rinnoin,  I^jehamatoin).  Rnnot 
sai  Topelius  22  p.  kesSk.  1816  Undessakaarlepyyssa  er^alta 
J.  Gnmernkselta,  joka,  paattaen  kasikirjoituksessa  I9yty- 
vasta  latinankielisesta  viittauksesta  P.  Bangin  kirkkohis- 
toriaan,  oli  pappi.  Kysymykseen  saattavat  tuUa  veljekset 
Jaakko  ja  Juhana  Gnmmerns,  joista  edellinen  tahan  aikaan 
oli  Pyhajoen  kappalainen,  jalkimainen  „circumvagans"  sen 
jalkeen  kuin  han  v.  1812  oli  juoppouden  tahden  pantu 
Alavieskan    kappalaisviralta    (ks.   V.   Lagus,    Abo    akad. 


*)  Selitetty:  eller:  layihta;  Tai  kftsi.  —  *)  Poia  pyyhitty.  — ») 
Selitetty:  i.  e,  foem. 


liitkimm  Topdiuksen  runonkerayksiatd. 
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studentmatr.  695—710,  617-32).  TodennakOista  on,  etta 
kasi  on  Jaakko  Gummeruksen,  joka  w.  1799—1810  oli 
kappalaisena  Piippolassa  ja  lahella  Rantsilaa  asuen  hel- 
posti  vol  saada  Gananderin  kasikirjoitilksia.  Sita  paitsi 
tiedeta^n,  etta  Topelius  vuonna  1803  tutustui  Jaakko 
Gruminerukseen  Pulkkilassa  (ks.  Amicitiae  sacrum).  Epai- 
lematonta  lienee,  etta  nmot  ovat  Pohjanmaalta. 


1.    K&armeen  synty. 


Unpa  Jutas  jnoftefahan, 
w&Ty  w&ip&ftellemhftn 
Tinnoin  kaatnpa  kivelle  ^) 
knllmin  kaata  kaUionen; 

^    kWelle  wefi  per&llen, 
maalle  liehomattomalle: 
kuola  jnoxi  konnan  fanita; 
kiii&  ilUdftn  kidafta; 
tnopa  pitktftlle  walahti, 

10   taopa  k&Hnty  k&rmehexi, 
tnorka  on  finnn  fakofi; 
tnofta  on  fintm  fyntyfi: 
mato  mufla  maan  idlanen, 
t&ucka  tuonen  karvaUinen, 

15   '^ite  torvn  tofkihifis! 
JnvTos  w^nana  wihaniGl! 
Unnna  omat  pakanfi! 
meenna  mieli  karvahanfi, 
Rnotos  wttinen  tytt&ria, 


2ff  hoyhenes  Panettaria, 
willa  faofi,  willa  p&aii, 
willa  yrijQ.  hammaftanii. 
willanen  ilnun  Ifftnfi, 
Willatar  finon  Em&nfi, 

25    mudk&s  teit  pahoa? 
ij&t&r  turha  ty5Ui: 
Tale  tySnfi  tnndemahan, 
pahanfi  parandamahan, 
maa  Jf&nfi,  maa  Em&nli 

30   BnotUB  wftinen  tyttHria  — 
'^hOyhenes  Panettaria 
Maa!  otak  omat  wihanfi, 
kelta  kallma')  karvahanfi, 
Mato  mufta  maan  alanen 

35    toncka  tuonen  kanrallinen 
JnvYOB  winanan  wihanA! 
haln  weenn&  kaikianJi! 
Maa  jranfi  Maa  EnOlnfi  etc. 


2.    Eipusanoja. 


Neitzy  Maria  Emoinen: 
tole  t&nne  tarvitaahan! 
Snak  tftnne  wefttetah&n 


pahele  folalla  SaoUa! 
5   Herra  Hengell&  HyY&llft! 
LtopJJifeim  mikyttele, 


kelta. 


^)  Epil8elv&;  alia  oHnt  jokn  man  sana.  —  *)  Eorjattu:  kallma 
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tee  kiipift  tervehexi! 
kaho  wamma  kaonihixi! 
elommaxi  endiMhUn; 
10   paremmaxi  mninoftahan! 


kefkeldft  kiwnttomaxi 
allda  nnnrattomaxi  — 
pHalldft  tnndomattomaxi 


1222  a)  4.  Sisal taa  Topeliuksen  kopion  Porthanin  ja 
Schroterin  painattamasta  jauhorunosta,  joka  alkaa  MMina 
jauhan  Jaakolleni"  (ks.  Porthan,  De  poesi  fenn.  §  12, 
Schroter,  Finn.  Ruiien  s.  98—100).  Kopio  on  telity  Ga- 
nanderin  kappaleen  mukaan,  jonka  Topelius  tapasi  nimis- 
mies  Salonn  kirjassa  (ks.  Beckerin  luett.  n.  3).  Gauanderin 
kirjaanpano  oil  kopio  Porthanin  runosta,  mutta  erosi  siita 
vahan,  jota  ei  voi  muuten  selittSia  kuin  etta  hanella  myos 
on  ollut  kaytettavana  runon  alkuperainen  muistiinpano 
(ks.  A.  Neovius,  Pnblikationer  ur  de  Alopaeiska  pappren 
IX.  I.  3.  s.  6,  29  —  30,  47  ja  Gananderiii  sanak.  sanat: 
Tyonnan,  Lijtan,  Luondo). 


Min£l  jauhan  JakoUeni 
Va&nn^n  vaftrasarelleni 
Vaan  ej  janha  Jako  maUe 
Eik&  vUnn'A  v^ar&f&ftri 

&   Ejka  hymbyra  hykerra 
Hyva  on  oUa  hymbyrftlla 
Kaunis  kambura  jalalla 
hymbyra  hyvaiia  syOtti 
Eambora  veden  kaloilla 

10   Ei  sita  sotahan  yieda 
Ei  tahoita  tappeluhun. 

Itse  jauhan  vanha  vaiino 
homehkorra  honhattelen 
Ei  mullen  minia  janha 

15   Eika  pyorra  pojan  vaimo 
Kuin  mun  tuttuni  tnlisi 
Ennen  nahtyni  nakysi! 
Eohta  snuta  suickajaiiin 
Levittailin  lenkapielta 

20       Mutt  ej  kuulu  kuUaistaui 


Sill  on  UloiUa  ikava 
Maata  pannesa  pahempi 
asken  yOUa  aitelampi 
havaitesa  haikiambi 

25   Eopra  tyhiaa  kokoopi 
Kasi  vaatipi  valehta. 
Aina  aikahan  tulisin 
vaan  on  vaiva  amnsilla 
Mniden  tydllen  tydnnatesfd 

30   Mniden  littaisa  levollen 
011a  yOta  yxinansa 
Sangysa  nkottomasa 
Ei  kntaana  knmpanina 
Enka  snnta  snikajapi 

35   Knka  syyhyttaa  sivnja 
Eupeita  kntkuttapi  — 

Eosk  ej  knnln  knllaistani 
Eoikkavan  kodan  edesfa 
Pnita  pilkkaavan  pihalla 

40   Verailia  vestelevan 
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Alia  ickunan  asuYan! 
Tale  tturka  tnutuhimi 
astu  armas  slinky hyni! 
£inb&  koTan  kntfakahan 
45    Kyll  sun  Inondo  Inoxe  tnopi 


Veri  Yierellen  vetftpi 
Sitte  tutnon  tulduansi, 
Liki,  liki  lindoiseni 
Kuki,  knki;  koldaiseni 


1222  a)  5.  Xasikirjoitus  kS^sitlM  kaksi  Topeliuksen 
kadellR  kirjoitettua  nmoa,  joista  n.  1  on  kopioittu  Ganan- 
derin  papereista  ja  oli  tuttu  Porthanillekin  (ks.  Beckerin 
luett.  n.  3,  Gananderin  sanak.  sana:  Kumpahun,  Porthanin 
lisissH  Jusleniuksen  sanak.  sama  sana). 


1.     Lyyrillinen  runo  =  Jauho-Buno.  I.  s.  37 — 8. 
Topelins  ilmoittaa  runon  olevan  Savosta. 

Sivn  37.  10.  ma:  ma  —  11.  Vftliin  kirjoitettu  —  14.  pihoille: 
pihoillen  —  15.  tantereille:  tantereillen  —  17.  oksallen:  oxalle  —  20. 
knkahteloopi:  knkahtelepi  —  21.  kompnaapi:  knmpahupi  —  22.  va- 
Innpi:  valupi  —  23.  —  Sivu  38.  1.  Lisfttyt  myohemmin. 


2.    Lasten  laulu  =  Loru.  n.  s.  40—50. 

Pohjanmaalta. 

Sivn  49.  20.  kinttaasta:  kintaasta. 


1222  a)  6.  Sisaltaa  viisi  Topeliuksen  kadella  kirjoi- 
tettua niotsiksi  kaannettya  runoa,  joista  n.  1  on  ko- 
koon  pantu  useammasta  toisinnosta  ja  n.  2—5  kopipita 
(vrt.  651  a)  n.  41  a)  ja  b),  1222  a)  1.  n.  2).  N.  1,  3—5 
olivat   olemassa  jo  Beckerin  kaydessa  Topeliuksen  luona 
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(ks.  Beckerin  luett.  n.  12,  17,  15—16).  Kaannos  uayttaa 
kirjoitetun  samaan  aikaan  kuin  saomalaiset  mnotkin,  vaikka 
Becker  ei  siitft  puhu  mitaan. 


1.     Veneen  teko.  —  Kanteleen  synty  =  Kanteleen 

Synty.     I.  s.  30*- 4. 

Siva  30.  24.  ItkekkOs:  ItketkOs  —  Siyn  31.  1.  Hankavunttasi 
haloat:  Hangayattasi  haluvat  —  3.  Venet:  Ven[^]  --  6.  t&ytenaft:  tfiy- 
densft  —  7.  penninkill:  peninkift  —  8.  laatoUaiii:  lastnlleni;  koqatto: 
lastuilleni  —  9.  Teist&m&isill&ni:  veist&m&isillem  —  13.  pielessft:  pie- 
le8&  —  17.  Satalaian:  Satalajan  —  23.  istunvi:  istnvi  —  25.  Boush: 
soavit  —  27.  son-ullen:  sonvollen  —  Sivu  32.  1.  sonsit:  sonvit  —  IVt- 

—  neuft  —  5.  joahtena:  jonhtenna  —  6.  Panttna  —  8.  sou-ullen:  son- 
Yullen  —  8  Vs*  Laski  pftiT&n  laski  toisen  —  11.  koti-yesiii:  meri  vesift; 
koijatta:  koti  vesift  —  14.  Veen:  Veden  —  17.  Anreleevi  aiyossahan: 
Arveieyi  alTosahan  —  19.  hauin  hartioilla:  hauvin  hartiolla  —  20. 
kookka-lnilla:  kontiluiUa  —  20  Vt*  Ite  vaQha  VftinftinQineii;  koijatta: 
Sie  olet  v[anha]  V[&in&mdinen]  —  21.  Veta&Ti  veneheseensft:  YetSn 
venehesensa  —  22.  paotti:  padotti  --  28.  Katseleevi,  kftiUtteieevi:  Kat- 
selevi,  kftftndelevi  ^  25.  Minkfts:  Min^  —  27.  hauin:  hanyin  —  Sim 
33.  1.  Veen:  Veden  —  2.  kanteleeseen:  kantelesen  —  4  Vt*  Lemon  vanan 
vahteista  —  5.  kanteleeseen:  kantelesen  —  7.   hampahista:  hambaista 

—  16.  tehnehen:  tehneen  —  24.  V&Iiin  kiijoitettn;  orohot  sanan  jft- 
lessft:  etc  —  25.  Puuttua  —  27.  Veet:  Vedet  —  28.  Reheillen:  Be- 
heille  —  Siva  33.  28.  —  siva  34.  3.  Alkap.  j&QeBtys  oUut:  Siva  34. 
2—8,  sivu  33.  28,  siva  84.  1,  matta  maatetta  samaksi  kain  paine- 
tassa  —  4—5.  Puattavat  —  6.  oUat:  ollu  —  8.  Kahen  —  saihkaTata: 
Kahden  —  siahkavata  —  10.  Vftliin  kirjoitettu  —  11—12.  Alk.  jir- 
jestys  12—11,  luutta  maatetta  samaksi  kain  painetossa  —  12.  aiaJle: 
aidaUe  —  13.  Itekkin:  Itecki  —  18  V«.  lepftn  lengolla  —  14.  Biunoin 
aialle:  Rinnon  ayollen  —   15.  Verftj&llen:  VerfijaUe  —  16.  ollat:  qllu 

—  17.  kuaen:  kaaden  —  18.  tuUat:  tulla  —  18  Vi-  Pois  pyyhitty:  Soi- 
tellessa  VftinHmSisen  —  19.  Itekin  veen:  Iteckin  veden  —  20.  Binnoin: 
Rinnon. 

Selityksi&r  Siva  31.  19—20,  22.  Kannas  jalkoja.  Spomr 
brakas  &nna  i  dag  i  Carelen  —  &fven8&  nytja  qvinfolken  b&lten  be- 
slagna  med  messing  eller  koppar  —  I  en  an  Rana  stir  efter  vaski 
vdjta  neitosia  denna  vers:  Tina  pttitll,  vaski  vi)it&.  Siva  dS-  ^ 
joahista  avet  orihin  -*  uvehdin,  yfves  —  monne  hftraf  avet?  6. 
orabasta  Taonen  otran  etc.  Tuoni  tages  dmsom  H^r  ddden,  fSigin- 
gelsen,  odet,  hftr  betyder  det  troligtviB  samma  som  valhall  —  Tuone- 
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lau  toi»a  —  17.  sormille  sovittelian.  i  en  an  nuia:  soTitajansa, 
hvilket  tyckes  ge  tillk&nua  att  begge  orden  ej  hOra  till  ett  prsedicat, 
utan  helre  b5ra  Ofversftttas  s&londa:  i  konstn&reus  fingrar,  d&  bo- 
Tittaja  blir  det  sama  som  opifex  —  18.  i  stftUe  f5r  detta  sjonges  &f- 
Ten:  otti  soiton  sormillensa,  k&ftnsi  k&yr&n  polTillensa.  Sivu  34.  3. 
etter  denna  vers  hafva  n&gre:  Iftpi  Tijdeu  villa  vaipan,  sarka  kanhta- 
nan  kahexan. 


2.     Kopio  runosta  1222  a)  1.  n.  2  =  Toinen  nmo  etc. 

I.  8.  34—6. 

Sivn  34.  26.  soittet:  snitet  —  Siva  85.  7.  kankava  halajat:  han- 
£:aya  haligat  —  7  Vs*  Bn  jnin&  itke  paisuuttani,  HaDgavunttani  halnja, 
MuQt  purret  sotia  k&yvftt  etc. 


3.    Kopio  runosta  1222  a)  2.  n.  3  =  Kannehen  Synty. 

I.  8.  35—7. 

Sivn  35.  8.  isftsi  —  emosi:  isttnai  —  emonsi  —  14.  Tiiampa: 
Tieinp&  —  19.  alainen:  alanen  —  23.  Aarret:  Aaret  —  Sivu  36.  1.  m&« 
t&8ten:  matt&in  —  2.  pujottelia:  pnettelia  —  8.  I8&sik(}:  Is&skS  —  11. 
Kuinsa:  Eoinsa  —  21.  Virkon:  Yirkan  —  24.  tekoOvi:  tekdvi  —  25. 
ankarin  asnuvi:  ankein  asuvi;  korjattu:  asuuvi  —  Sivu  37.  1  Vf  Toi- 
nen knkunan  kivestft. 

Selitetty:  36.  6.  knlo  »  fareld. 


4.     Kaarmeen  synty  =  Maon  eli  Karmeen  Synty. 

n.    s.    11—12. 

Pohjanmaalta. 

Sivu  11.    13.  palteheseen:   paltehesen  —   Sivu  12.    5.  haiyllft 
haijylla. 
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6.     Kopio  runosta  1222  a)  2.  n.  8  =  Sikaliskon  Synty. 

n.  s.  12 — 13. 

Sivn  12.  20.  Kekaieena:  Kekftleenna  —  Sivu  13.  7.  Meniii: 
Menna;  korjattu:  Meenna  —  10.  vaskisehen:  Taskiseen  —  11.  Knpe- 
heesi  kultaihiseen :  Knpehesi  knltaihisen. 


1222  a)  7.  Sisal taa  15  Topeliuksen  otetta  Gott- 
lundin  arvostelusta  Svensk  Literatur  Tidningissa  v.  1817 
n.  19  j.  n.  e.  (k8.  siv.  8). 


1222  a)  8.  Kasikirjoituksessa  olevat  runot  sanoo 
Topelius  olevan  Vienan  laanista  (ks.  Ilisen  ja  Illmen  osan 
esip.).  Laulaja  oli  Venajan  karjalainen  laukkukauppias 
Timonen,  joka  ^Ve  l^'^O  lauloi  Topeliukselle  runon  651  a) 
11.  12.  Todennakoista  on,  ettii  nilmat  runot  ovat  samalla 
kortaa  kirjaanpannut. 


1.    Paivolan  virsi  =  Iiemmingainen. 

ni.    8.  2—9. 

Kasikirjoituksessa  on  rnnon  nimi:  Lemmingaisen  Virsi. 

Sivu  2.  19—20.  SivuUe  eril.  musteella  kirjoitettn,  mutta  pois  pyy- 
hitty:  Suur  olis  soan  savuxi,  pieni  paim[enen]  —  22.  poltettihin:  saa- 
rettihin:  F.  M.  Toppelius  korjannut:  poltettihin  —  Sivn  3.  1.  Yaliin 
kirjoitettn  eril.  must.  —  2.  ottaunt:  ottann  —  3.  kaija:  kalg'a;  valiin  kiijoi- 
tetiu  —  5.  helpeheja:  helpeheia  —  7—8.  F.  M.  T:n  kadeUa  sivnlle  kir- 
joitetnt  —  12  Vf  Sivnlla  9:nen  sakeen  kobdalla:  Sokiat  venehin  son- 
vit,  rnojot  ratsahin  ajelit;  korjattn:  mojot:  mujot  —  13.  F.  M.  T:n 
kadella  eril.  musteella  vaiiin  kirjoitettn.  Sivnlla  on  Z.  T:n  kadellft:  L. 
som  ej  var  bndeu  mstar  sig,  sager:  —  16.  Valiin  kirjoitettn  —  17. 
poikuoni:  poikooni  —  19.  hiihantohon:  hiihantoon  —  24.  Alas  lahe  poi- 
knoni:  Oj  poikooni,  lapsneni;  Z.  T.  koijannut:  Alas  —  lahetkin;  F.  M.  T. 
korjannut:  Alas  lahe  poikuoni  —  Sivu  4.  4.  Tuloovi:  Tnlovi  —  7.  tnli- 
nen:  tuliset  —  9.  Pois  pyyhitty;  sivnlla:  Nyt  s.  h.  —  10.  palaari: 
palavi   —   11.  lampi()5vi:    lampidvi    —    13.   tuhan  nrosta:    tnhannen 
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miest^a.    —    14.   Oi:  Oj   on   —  16.  Vftliin  kiijoitettu  —  21.  Tuloo:  Tulo; 
korjattu:  Tnloo   —  22.   T&ysi  kunmia  kivift:  Sijn  on  tftysi  knnmia  ki- 
Ti&;    pois  pyy bitty:  Sijn  on  —  25.  miehen:  miesten  —  Sivu  5.  2.  Hy- 
T&n    joiikon  juominkihin :   HyvHn  etc.  —  3.  Karhut  on  rauta  kahleissa : 
Sfjn  on  karhnt  kahleisa;   korjattn:  Karhut  on  rauta  kahleisa  —  4.  Ait' 
on    tehty  taivahaseen:   Aita  on  tehty  taivahaasen;  y&liin  kirjoitettn  — 
5.    Matoloiir    —   vitsatsettu:  Matololla  —   vitsats[e]ttu  —  6.  kaannel- 
letty:    kftfinelty;   F.  M.   T.   korjannut:    kaanelletty;      kftftneltynna   — 
7 — 8-    Alknp.   =   8—7   —  8.  kehisem&ftu:  kehisemfin;  korjattu:  kehise- 
miUin    —   10.   miehen:  miesten  —   12.  Tuoppas:  Tuopas  —  13.  vaino- 
Taatteheni:  Taimo  vaatteheni;   korjattu:   vaino  vaatteheni  —  15.  vaino- 
vaattehensa:  yaimo  Taattehensa;  korjattu:  vaino   vaattehensa  —   20. 
Kokkoseni   Ilman  lintu:   Oj   sina  kocko  Ilman  lintu;  korjattu:  Kocko- 
seni    Ilman   lintu   —   22.  Lemming&istH:    Leming&ist&    —  26.   Tuloo: 
Tulo;    koijattn:   Tuloo   —  Sivu  6.  3.  Taata:  Taatto  —  7.  yhtehen:  yh- 
teen    —  8.  Lommakkohon:  Lomakkohon  —  13.  Nosti  pilven  luotehelta: 
Nosti   pilven  luotehelta  etc  . . .  paateroiile  —  16—21.  Puuttuvat  —  23. 
IjenuDing&i8t&:  Lemingftista  —  24.  Z.  T.  lisftnnyt  eril.  must.  ^  25  Vf  Si- 
vnlla:  Hyv&n  joukon  juominkihin  —  26.  Ait'  on  tehty  taivahaseen:  Sih 
on    aita  tehty  taivahaseen;   pois  pyyhitty:   Sih  on  —  27.  Matoloiir  on 
vitsatsettu:  Matololl'   on  vitsassettu  —  Sivu  7.  1.  k&ftnnelletty:  klUlnel- 
letty;    sivulle  kiijoitettu  —  10.  m&ttlUillseen:  m&tt&h&sen  —  11.  matka- 
miestd,:   matkamiehen   —  12.  Lemming&ista :  Leiniug&istii  —  15.  Tno- 
tiin:   Tuotin  —  16.  Kannettiin  kaksi-korvasella:  Kanettijn  kaxi  varti- 
sella   —   17.  K&&rme  —  k&&nneitynn&:   K&rme  —  kftftneltynn^  —   18. 
sanoiksi:   sanoxi    —   19—20   «   20—19.    19.    SyOtftnehen:    SyStaneee; 
Z.  T.  korjannut:  SyOt&nehe,  F.  M.  T.  korjannut:  Sy&tanehen  —  20.  tuota- 
nehen:  luotaneee;  Z.T.  korjannut:  luotanehe,  F.  M.  T.  koijannut:  luota- 
nehen  —  21.  Yasemmalla  peukalolla:  Yasemella  peukallolla  —  23.  Kan- 
nun   —  pantaneekin:   Kannan  —   pantanekin  —  24.  F.  M.  T.  lisannyt 
vWin.  Sivulla  on  Z.  Tm  k&della:  P9.ivil&;  ja  F.  M.  T:n  kftdellS,  on  sivulia 
pois  pyyhittynii:   Sitte  P&ivil&n   Isftnt-ft  —  26.  Lemmingftinen :   Lemin- 
gainen   —   Sivu   8-  1.  laattialle:  lattialle  —  2.  siitft:  sytta  —  3.  Paivi- 
lainen:    P[aiviiaine]n;     sivulle    kirjoitettn     —   4.    laattialle:    lattialle 
—  5.  Lemmingainen :   Lemingainen  —  6.  laattialle:  lattialle  —  7.  Pai- 
vilainen:     P[aiviiaine]n;      sivulle      kiijoitettu     —     8.    orren     paalle: 
ortta   mydden;   korjattu:  orren  paalle  —  10.  Lemmingainen:  Lemingai- 
nen —   11.   laattialle:   lattialle   ~   12—13.    F.  M.  T:n   kadella  kirjoi- 
tetnt  sivulle ;  Z.  Tin  kadella  sivulla  samalla  kohdalla:  P.  i  ondska  —14. 
Lemmingainen:  Lemingainen  —  19.  Lemmingaisen:  Lemingaisen  —  22. 
Lemmingainen:    Lemingainen    —  25.    Tata  vaiipaikkaa  ei  ole  k:s8a, 
mutta  sen  sijaan  on  26nien  sakeen  jaiessa  seuraava  suorasanainen  ker- 
tomns,  jonka  j&lkeen  mno  jatkuu:  Menisin  j.  n.  e.:  „Paiviia  slog  3  ggr 
L.  att  varjan  i  bitar  L.  slog  P.  att  ban  gick  af  i  3  stycken  L.  dngrar 
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Big  och  fraktar  straff^.  —  28.  bakattaisiin:  hakattaisin  —  Siyn  9.  2. 
hakattaisiin :  hakattaisin  —  3.  kalaksi:  kalaxi  —  defect  —  3Vr  Saora- 
sanaista  kertomusta  vastaa  edell&  oleva  ruotsalainen. 

Selityksill:  Sivu  2.  22.  saarettihin  ■»  poltettihiu  —  Sivu  3.  3. 
kabja  «=  juoma,  ka^a  —  5.  helpeheift  »  knoria  —  11.  lieto  ~  ilkia 
—  Sivu  7.  20.  ruhka  =  ricka. 


2.     Pistes  ja  iso  tammi  =  Pistoksen  Synty. 

n.  s.  1 — 5. 

E&sikirjoitnksessa  on  mnon  nimi:  Pistos  Virsi. 

Sivu  1.  1.  Alia  ehkSl  ollut:  Ne^i,  mutta  on  korjattu:  Nelj'  on  — 
2.  niitt%ji&:  nijtt&j&pi;  korjattu:  nijtt&ji[&  —  5.  maalta;  maasta  —  6. 
Laskien:  Laskiin  —  10.  Valiin  kiijoitettn  —  11.  Pohjolasta:  Pol^'asesta 

—  12.  tukat:  tukkat  —  13.  vankan  liepi($hdn:  vanka[n]  liepiOOn  —  16. 
Tarkkahan  Tapiolahan:  Tarkkaha  Tapiolaha;  korjattu:  Tarkkahan  Ta- 
piolahan  —  18.  Simoa:  Sgmoa  —  19.  Siihen:  Siihin  —  Sivu  2.  2.  leb- 
vilt&h&n:  lehvild&fin  —  5.  imehnosilie:  ihmenosille  —  8.  knumottamata: 
kumottamata;  F.  M.  T.  korjannut:  Kuumottamata  —  11.  Etaitft&n  — 
kaatajata:  £tsit&n  —  kaat^jaa;  F.  M.  T.  korjannut:  kaatajata  — 14.  kor- 
keuinen:  korkeus;  koijattu:  korkeuinen  —  15.  pitnunen:  pituns;  kor- 
jattu: pituunen  —  17.  eessft:  eessft  (iessft)  —  21.  Jalois'  on:  Jalassa: 
korjattu:  Jalass*  on  —  23—4.  Sivulle  kirjoitetnt  —  23.  vetfl&vi:  vetfivi 

—  24.  taluuvi:  taluvi  —  27.  HivelOdvi:  Hivelovi  —  28.  ViieUft:  VielUl; 
korjattu:  Vyelia,  --  Sivu  3.  1.  Euuella:  Knella  —  2.  Seits&m&im:  Seit- 
sem&lla  —   9.  £ip&  —   aikoakaan:£j  —  aikoa  siihen;  koijattu:  £ljps 

—  aikoakaan  —  11.  Latvan:  Ladvan;  sftkeen  alussa  pois  pyyhitQr-I^ 
vir[ttil  —  15.  piilet:  pijlet  (piliet)  —  19.  tiihystftmitetg:  tahysti- 
m'issii  —  22  Vi-  Pois  pyyhitty:  Varret  tammesta  vanuu  —  24.  nno- 
lien    —    vanuja:    nuolia    —    vanuu;    korjattu:    nnolien    —    vanuja 

—  26.  vanuuvi:  vanuvi  —  Sivu  4.  2.  Maon:  Mavon  —  3.  neien:  neijen 

—  4.  vivuttimillft:  vivuttimella  —  15.  nuoien  kolmannenkin:  kol- 
maunen  nuoliahan;  korjattu:  nuoien  kolmannenkin  —  18—19.  Si- 
vulle kiijoitetut  —  22.  Valiin  kiijoitettu  —  24.  Kutsu:  Kutsun  - 
Sivu  5.  6.  Aion:  &ij9n  —  7.  VerisistA  vaattehista:  Verisissft  vaatte- 
hissa;  korjattu:  Verisistii  vaattehista  —  8.  Hurmehisista  soviata:  Har- 
mehisisSl  sovissa;  korjattu:  Hurmehi8i8t&  sovista  —  8V«<  iBftntisi  itke- 
m&ssA,  Muorisi  marehtimasa;  jalkiraiiisen  s&keen  alnssa  on  pois  pyr 
hitty:   Em&ntRs   —  9—12.  Sivulle  kirjoitetnt  mutta  eri  paikoissa,  11— 
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12  ovat  sftkeen  14  kohdalla  —  9.  uhkaavasta:  nhkayaata  —  17.  Veri- 
sellft  matt&httllft :  Verisille  m&tahftlle;  korjatta:  yeri8eU&  mfttt&hall& 
—  19.  nhkaavasta:  uhkavasta. 

Selityksift:  Sivu  1.  7.  kiroja  =  taroll  —  Sivu  2.  1.  olovahk  = 
levi&,  mjcken,  vidlyftig  —  20.  kypHrft  «=  omlindning  —  Sivu  3.  5. 
ryti  morain  =  trftdets  —  6.  akfthilla  =  jutiri  ?  —  Sivu  4.  4.  vivutti- 
mella  —  siivillH  —  19.  Sanau  kalvatellen  alia  on:  sc.  hypp^si. 


1222  a)  9.  Sisaltaa  F.  M.  Toppeliuksen  otteita  tuosta 
jo  maimtusta  vanbasta  nimismies  Salovin  omistamasta  ka- 
sinkirjoitetusta  kirjasta  (ks.  1222  a)  1).  Runot  olivat  Ga- 
nanderille  tnnnetut  (ks.  sanak.:  Ahmer5inen,  Wijna  titta, 
Kerttn  y.  m.),  mutta  oliko  Salovin  kirja,  se  kun  tietta- 
vasti  on  havinnyt,  Gananderin  kilsialaa,  emme  vol  sanoa. 


1.     Ahyn  syntya  —  Vrt.  Ahkyn  Sanat. 
n.  8.  24  s.  1  —  2. 

Ahky  poika  on  iihmerSinen 
Toinen  poika*)  — 


2.    Kylvin  mina  ksrmmenen  jyvda  .  .  . 
Kylvin  min&  kymmenen  jyvdil     \       kulu  fitte  v&h&  aika 


Sainpan  fiit&  fata  jyvcia 
Id&ttelin  maltabikfi 
Pyyttin  kurjen,  pyyttin  karjen 
Pyyttin  p^ilfkyn  poikinenfa 
Pyytin  varpuTen  varattoman 


Jotta  tohu  nonii  tonkumalla 
Hofu  hampun  pydrtSnOllft 
10  Jo  on  halki  Tiiafen  hattu 
Piliirkyn  p&&  verisfa  ompi. 


')  S%keet  ovat  pois  pyyhityt. 
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1222  a)  10;  F.  M.  Toppeliuksen  otteita  samasta  k«- 
sikirjoituksesta  kuin  edellinen.  8isaltaa  seitseman  numeroa, 
joista  kolme  on  vanhoja  runoja. 


4.     Viinaa  keitt&essa. 


Viina  titta  raivo  kerta! 
LUhe  kulta  kulkemahan, 
Hopea  vaeltamahan, 
Hopeailta  ortta  my(3deu, 
knllaiita  kynaa  mydden! 
ken  katehen  kahteno 
Silmin  kjerin  kekiino 
Silmftt  Yoina  vaotakohou 


Bafvana  Rapfahtakohou 
10   Toonne  Helvetin  tuleen  — 
Tahan  vallan  valkiahan 
kuit*  ei  kunlu  knuna  p&nllO 
NHy  ilmasfa  ikHnft 
kuiva  knnfi  kasvakohon 
13    katehen  koan*)  etehen 
kuiTa  kuusi,  rauta  okfa 


Selityksi&:  Piipoma  uti  BrS^nvinspannan  kallas  l:mo  Viina  titta. 
2:do  Pannhatten:  Kaivo  kerta,  3:tio  med  Hopea  fSrst&s  Brftnvinet 
—  *)  pilivilnft  —  *)  kodan  kota. 


6.    Painajaisen  sanat. 


Tanlen  Eukko,  vaski  v— u 
kupari  p— e 
Ota  HiideM  hevonen 
Vuorefta  valittu  varfa 
Tnndurilta  tuima  Knna 
Aja  tnonue  vuorin  varoin 
Siell  on  voifet  vnotehesi 
Lakanaifet  p&ftn  alaifet 


Sivutta  iian  lihoiila 
10   Siell  on  ihana  oUaxesi 
Siell  on  armas  afuaxefi 
Nealan  iilm&,  langan  folmi 
Bfimpp&  pohtimen  kieli 
On  fen  verta  ranta  terfifta  • 
15   Etta  vafki  V— n  v— ttun  pifte- 

tft&n. 
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7.    i:.yyTilli8t&. 

Anna  Jeans  ohraynotta 
Jnmala  jyy&  keiUft! 
Saint  orjatkin  olatta 
Vieretta  kiven  vetftjat. 


1222  a)  11.  F.  M.  Toppeliuksen  otteita  Lencqvistin 
kasikirjoituksista.  Topelius  sanoo  runojen  n.  ],  2,  5,  7 
olevan  Pohjanmaalta,  inatta  selvaa  on,  etta  hanen  ilmoi- 
tuksensa  ei  perustn  mihmk£laii  vannaan  tietoon.  H&nen 
tiedonantonsa  epaiuotettavaisuutta  osottaa  parhaiten  se.  etta 
ban  ilmoittaa  ii.  6  olevan  Vienan  laanista  samassa  sanoen 
(rananderin  Kalman  sanojenkin  sielta  olevan  (ks.  Illrnen 
osan  esip.)! 


1.     Tervehdys  auringolle  =  Paiv&n  koittaissa. 

n.  8.  27. 

Kftsikirjoltuksessa  on  pttftllekiijoitus:  Den  npg&ende  Solen  hM- 
sades  med  en  s&dan  b()n. 

Siva  27.  15.  kannihisti:  kannisti  ~  17.  tnllessasi:  tnllesasi  — 
19.  saatayihin:  saataviihin. 


2.    Pakkasen  sanat  =  Pakkaselle.    n.  s.  26. 
KSsikiijoitnkaessa  on  pft&IIekiijoitns:  Till  k5lden. 

Sivn  26.  2.  kj]mU:  kylmS. 
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3.    Karhun  sanoja? 

K&sikirjoitnksessa   on   p&ftllekirjoitns:  Till  H^ng&s  (en  sko^ 
Gud).    Finns  i  Ganander'). 

H5ng&8  Pohjolan  em&ntft  |       Ruin  ei ')  pihlaja  pitane 

Pane  pandu  pihiajainen  |  5   Sinft  rantainen  rakeuna. 

Nen&u  ymp&ri  nykerril  ' 


4.     Kipusanat. 

EUsikirjoituksessa  on  pllllllekirjoitns:  Till  Kivntar. 


Kipu  tyttQ  Tnonen  neitfy 
Eivutar  kanhia  em&ntft 
Eefkeim  kipum&ke 
Eipumaen  kukkulalla 
Knlta  kauhaneu  kiiesfft 


Pienofelle  kattilalle 
Yhden  Tormen  menevftlle 
Peukalon  mahnttavallen 
Eipnja  kokoelepi  etc. 


6.    Kalastussanat  =  Bukoiis,  joUa  Ahto  kuteuttiin. 

n.  8.  27. 

Eiisikirjoitnksessa  on  pftftllekirjoitus:    Till  Ahto  eller  Ahti  som 
rddde  Qfver  iiskarne. 

Sivu  27.  2.   Vea:  Veda  —  5.  Hauit:  Hauvit  —  7.  veaksen:  ve- 
daksen  —  8.  Soitautota:  Soitondota. 


6.    Metsastyssanat  =  Bukoos,  joUa  Tapio  kutsuttiin. 

m.    8.  27. 

Easikirjoitnksessa  on  paailekirjoitas:  Till  Tapio  vid  jagt  och 
f&gelf&ngst. 

Sivu  27.  17.  pi&:  pida  —  18.  ristinnynua:  ristinynna  —  23.  ren- 
kaiseni:  rengaisen  —  24.  apajaiseeni:  apfljaiseen. 


0  MyOhemmin  lisatty.  —  •)  Edelia  pois  pyyhitty:  ej. 
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7.     Tuulen  sanat  =  lleriBiieflteii  rukous  Ilmariselle. 

n.  8.  26. 

KftsikirjoituksessA    on    p&&llekirjoitu8:    Sj5farande8     qyKde   till 
nmarinen. 

Sivn  26.  14.  Hd:  Id&n  —  19.  mennfikseni:  menn&kseni  etc. 


Gaden. 


8.    Baudan  aynty. 
E&sikirjoitnksema    on    pH&Uekirjoitns :     Till    Yuolainen    Smed 


Ranta  on  poika  Vnolahairen 
Vnolahattaran  tekemft. 
Hikiftn  Lnoja  hieropi 
Yalta  kaikki  vahtoanfa^) 
Hieroopi  kahta  kilmmentftnf& 
Nykerfi  molempianfa. 
Kolm'  on  neittft  niemen  ptUlsfft 
Kaikki  yhteen  lypf&v&t 
Yahtoon  valottelovat  *) 


10 


15 


Ykii  lypli  mustan  maidon 

Toinen  harmoja  halotti 

Eolmas  valkian  valotti 

Se  joka  lypli  mustan  maidon 

Siittft  syntyi  raikas  ranta*) 

Joka  harmoja  halotti 

Siittft  fyntyi  raftkkiJranta*) 

Joka  valkian  valotti 

Siittft  tiettftvftt  terftkset*) 


1222  a)  12.  Muistiinpanya  on  F.  M.  Toppelius.  Lau- 
laja  oli  laukkukanppias  paHttaen  runojen  klelesta  ja  kasi- 
kirjoitnksen  y lareunassa  olevasta  muistutuksesta :  " 0 1 1  i 
m&kalainen  kaynyt  4  kerta  yii  TnD[t]arin  Lapin  maassa/' 
Borenius  huomauttaa,  etta  runontaittuma  n.  5  laheisesti 
liittyy  Kettnsen  laulamaan  ja  eraftseen  Sjogrenin  Vuokki- 
niemesta  saamaan  Samporunoon  (Q.  n.  48)  ja  paattaft  siita 
etta  laulaja  oli  Vuokkiniemen  seuduilta  kotoisin  (ks.  Vie- 
nan  laanin  Sampojakso  s.  39). 


^)  S.  8 — 4  selitetty:  Skaparen  &lte  af  v&ta  ttmnet  sk  att 
det  sknm  gaf.  —  *)  Eoijattn:  valottelevat.  —  ')  raikas  rauta 
»  tackjftrn  —  *)  rft&kkOranta  «  st&ngj&rn.  —  *)  tiettftvftt 
ter&kset  »   det  goda  st&hlet. 
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1.    Lyyrillista. 

LHhellft  tfttft  rnnoa  on  kasikirjoitnksen  ylftrennassa  seoraaTa  yksi- 
tyinen  sHe: 

Jos  m[in{i]  runoll[en?]  kfiyn. 


En  tijIL  tekiS,t&ni  ^) 
Tavi  rannalla  takonnt 
Inoi  on  poika  pohjolasta') 
Lapli  tHyestH  Lapifta 


5   im  katfa  Ilmarixi 
£mo')  ehto  pojaxenfa 
Mukala  nimett&mfixi 


2.     Salvusanoja? 


Mina  lujaxi  *)  Inpoan 
Anon  Herralta  apna 
Kyfyn  Lnjalta*)  lupuo 
Misf  leikki  lyakfeni 


Tansfi  talloallaxeni 
Nurmi  reen  aloa 
Maata  karpivon  aloo*) 


3.    Loitaiessa? 

Enk  ole  LapA  Lappalaifen 
Enka  Ijetftjan  teki& 
Tafs  on  poika  pol\jolalla 
Lapfi  tftyestft  Lapista. 


»)  Sivnlla  on:  Jos  lie  terka  tieiia  tehnyt.  —  «)  Alia  lienee 
ollat:  poimarisa;  sivalla  on:  Olin  enneu  oiva  poika,  olin  ennen 
Ollikainen.  —  ')  Edessftpois  pyyhitty:  Aiti.  —  *)  Koijattu:  iuojaxi, 
mutta  0  on  sitteinnun  taas  pois  pyy bitty.  —  •)  Eorjattn:  Luojalta. 
—  •)S.  4—7  jaijestys  muutettu:  6-7,  4-5. 
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4.     Kerskaussanat 


IiolhtlmiiLen.    m.  s.  1—2. 


Sivn  1.  2.  SyOjftni:  Syaj&ni  —  3.  hartionsa:  hartien«a  —  4.  Si- 
TQlle  kirjoitetta  —  6Vf  Pahki  lenkansa  puhelen  —  6.  Vftliin  kirjoi- 
tettu  —  8.  Siit  on  lanlon  alle  lakin:  Siit  on  etc.  alia  lakin  —  11.  Syr- 
ian: SyHtftn  —  13—16.  Siyulle  kirjoitetnt  —  13.  musta  koira:  muBt[a 
koira]  —  14.  Bakki  ranan  karvallinen:  Rakki  [ranan  karvallinen]  — 
15.  vaskiset:  vaskeset  —  18.  roohoaavi:  roohoavi  —  19.  Sivulla  on: 
Sala  syfgan  —  Sivn  2.  1.  Korkeimman:  koveimman;  korjattn:  kor- 
keimman  —  4.  S&keen  edeil&  pois  pyyhitty:  Sakahillft  sai  —  5. 
mulla:  minnlla  —  6.  hyyftn  nftk5nen:  hyn  n&kOnen  —  7.  rantaiset: 
rautaset  —  11.  sialla:  sisHllft;  koijattn:  sialla  —  11  Vs- Jolla  syotftn 
syojiani,  Pnretan  pnriatani,  On  mnlia  mnsta  koira,  Rakki  rauan 
karrallinen,  Jolla  Sy5tftn  syfijatftni,  Pnretan  [pnriatani],  Jok  on  lai- 
nehen  [parooyij,  Kootinehen  [roohoavij  —  Sakeistft  ovat  kaksi  ensi- 
m&istft  pois  pyyhityt  —  12-- 14.  SiTnlle  kirjoitetnt. 

Selityksift:  Sivn  1.  18.  Rnotinehen  roohoavi  =  Niin  ettS  kar- 
vat  P&8&  nonsee. 


6.     Samporunon  taittuma. 


Rnnon  alnssa  on  mnistntettn:  Uventolainen  Y.  Vainftmoinen. 


Pohjan  acka  harva  hammas 
Nen&  vanka  vnojolainen 
Ycg  on  rikkanfa  pihalle 
Seifatti  ^)  rikkollanfa 

Knli  miehen 

Urohon 


10 


Se  oli  V.  W. 

Ikn  Lieran*)  Tjeran  poika 
Iftn  pnrfi  pnnn  nen&h&n') 
Katfo  Ijan  katfo  Lannen*) 
Katfo  pitkiu  pol\jan  merta. 


6.     Tuonelassa   k&yntia. 
Manalainen  mankuttaapi 


>)  Alia  on:  Seisattn.  --  *)  Korjattn:  Liera. 
aenftssa.  —  *)  Korjattn:   L&nnen. 


')  Koijattn 


44 


A,  J2.  Niemi, 


7.    Kilpalaulftntoa. 


Jonkahainen ') 
Ikipuoli-Velho-noita 


Sopeen  knli^an 
Vaiyoa  yalilloakin 


1222  a)  13.  Kasi  F.  M.  Toppeliuksen.  Eunojen  ko- 
tiperasta  emme  voi  mitaan  varmaa  lausua.  Borenius  on 
kasikirjoituksen  reunaan  epaillen  huoinaiittanut,  etta  ne 
ovat  Venajan  Karjalasta. 


1.    Niukahdussanat  —  Hevosen  loitsu. 


H[i]vofella  hirvifella 
Eala  haayin  karvafella 
Lohen  mustan  muotofella 
Jonk  on  lampi  lautafella 
SelvH  veil  re(j&n  paall& 
Laske  maahan  marhaminta 
Hiekkaan  hiln  heToien 
Raoki  Kuotuxen  hevoita 


Kato  kiima  kaukaria 
10   Oo  y5t  foka  k&gsfa 
PftyvHt  Tihko  kainalosfa 
Vihkoa  viritt&mHsOL 
AEtamasfa  appeita 
Ota  paska  palkastaii 
i&  Kahtomastasi  kakara. 

Amen. 


2.     K&&nneen  synty. 


10 


Sala  mato  maasta  nonii 
Salan  iiekki  niellaxesi 
Veil  mato  veestll  nonii 
Ween  vaha  niellaxesi 
Eiiras  mato  maasta  no[a]fi 
Kiiras  kiiraillaxes 
Turvu  ite  turpunen 
Paru  ite  parknnen 
Tekem&sfas  pahasfas 
Lnomasfas  kykkyrftsfas 
Ihoftas  ihmis  rankan 
Knloin  emon  kapeen 


Kulon  karva,  kaneran  kana 
Tno  kaunis  ktmevan  karra 

15    ""Joka  meni  koJaillen  knlok[oj8la 
Helaillen  heinikosfa 
LUpi  m&ttft&n  m&nee 
Puno  junren  pojottelee 
Kannon  junren  kaivelee 

20   Kiven  junren  kiertelee 
KyrOlafen  kyrv&n  tnppi 
Pakolaifen  paian  kaulus 
Snlaa  Toihi  fulattaisa 
Basva  rfty vyt6ltfti8f&  *). 


taisfa. 


')  On  sivuUa  sakeista  2—4.  —  ')  Edessft  pois  pyyhitty:  rftytel- 


■ 
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1223  a)  14.  Sisalt&a  kaksi  Gananderin  painattamaa 
mnoa  (ks.  Myth.  fenn.  s.  67,  98).  Kasi  on  kollega  P.  U. 
Sadeliniu  (vrt.  Uudemp.  lauluja),  joka  epailematta  on  ko- 
pioinnnt  runot  J.  Gummerukselta.  Tama  on  todennakoista 
siitj^  syysta,  etta  Gummeruksella  oil  Gananderin  runoja 
(1222  a)  3)  ja  etttk  sen  paperin  toisella  puolella,  jolla  ru- 
not ovat,  on  Gummeruksen  kadella  kirjoitettu  v.  1815  se- 
pitetty  runo. 


1.     Maiden  sanat. 


Para,  Bjaia,  anropades  att  akafifa  smdr  pfi  fb\jande  vis: 


Kanna  Yoita^  kanna  maitoo, 
Tno  Yoita  yaoren  Enkko, 
Piim&&  Pinin  Em&ntil; 


Paaftft  piim&  pindeheftft, 
5    Maito  happaman  hallufta. 


2.    J&ni8t&  pyytftessa. 


Har^Dgare  BQn: 


Koto  korpi,  mielly  mehtft 
Taivn  ainouen  Tapio, 
Metftn  Ukko  halliparta, 
Ota  knllat  knlMaii 
5  Hopiaifet  hooltiftafi, 


Anna  Ukko  kindabafi, 
Anna  Ukko  kirveitSlii, 
Jolla  pauta  hakkailen 
Lonkkahia  lotelen. 


1222  a)  15.  Sisaltaa  Suomussalmen  kappalaisen 
Kaarle  Saxan  keraamia  runoja.  Kasikirjoitus  on  viehatta- 
vimpia  Topeliuksen  kokoelmassa  syysta  etta  kokooja  on 
aikonut  julkaista  runonsa.  Vihkon  paallekirjoitus  kuuluu: 
,,Muinosia  Suomalaisten  Synty-  ja  Runo-Lauluja,  jotka  on 
kokoillut  ja  ulos  antanut  Carle  Saxa,  kappalainen  Suo- 
mussalmesa/*    Lukijoille  aijotusta  esipuheesta,  joka  on  kir- 
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joitettu  30  p.  lokak.  v.  1823,  nakyy  etta  1820-luvmi  suoma- 
laisuuden  heratys  on  vaikuttanut  ker8;ajaan.  Julkaisu  oli 
samalla  kuin  se  osottaisi,  miten  rikasta  ja  taipuisaa  runo- 
kieli  oli,  aijottu  todistamaaii,  ettft,  rimolaulu  ei  viela  oUut 
niin  kuollut  kuin  yleisesti  luultiin.  Runonsa  Saxa  kerasi 
oraasta  seuraknnnastaan.  Topelius  sai  kasikirjoituksen  pro- 
fessori  Kustaa  Toppeliuksen  kautta  nRhtavasti  alussa  vuatta 
1826,  silla  tammikuussa  v.  1826  kiittaa  han  kirjeessa  vel- 
jeansa  saamistansa  Kontion,  Riiden  ja  Pistoksen  synnjista 
—  siis  juuri  Saxan  riinoista^). 


1.     Eehotus  laxQamaan  —  Vrt.  nimilehti  IV. 


2.    Karhun  synty  =  KonUon  Synty. 

IV.  fl.  1—8. 

Sivu  2.  3.  Joka:  Jok  —  5.  Kytke  kiinni:  Kitke  kiini  —  9.  Tul- 
lessani:  Tulessani  —  12.  Harvo:  Harva  —  19.  Kaikoaapi:  Eaikoapi  — 
Siyn  3.  16.  Eiyiksi:  Kiveksi  —  21.  kielin:  kiellin  —  Sivu  4.  20. 
ponto:  ponta  ^-  Siyu  5.  1.  sanoovi:  sanovi  —  4.  Sa-an  taipaleen:  Saan 
taipalen  —  7.  Sinia:  Sima  —  10.  joukkiossa:  joukiossa  —  11.  metSl- 
len:  metaile  —  12.  Korvellen:  alkup.  Korvelle  —  16—17.  Alkup.  = 
17—16,  matta  miintettn  samaksi  kuin  paioetnsBa  —  Sivu  6.  9.  oijenta- 
mahan:  ojentamahan  —  20.  Sanan  rungoltansa  p&alle  kirjoitettn:  Tar- 
reltansa  —  Sivu  7.  6.  taivotettu:  toivotettu  —  20.  kumppanini:  kiiin- 
panini  —  21.  vempeleeltft:  vempelelta  —  Sivu  8.  6.  joukkiohon:  jon- 
kiohon  —  10.  VSliin  kirjoitettu  —  15.  Kuletamme:  Euletamma  —  16. 
Paivalan:  Pftivolftn  —  17.  Tuometar:  Tuonetar  —  19.  Kiinni:  Kiini. 


3.     Biiden  synty  =  Biien  Synty.  IV.  s.  9—14. 

Runon  sai  Saxa  lisakki  V^yryselt^  Suomussalmella. 

Sivu  9.  23.  laineheaeen:   lainehesen  —  25.  heiahutti:  heyahutti 
Sivu   10.   3.  Tuuos  kiiskinen   kinasi:  Tuus  kuuskinen  kitasi  —  9- 


')  Tohtori  Toppeliuksen  ilmoitus. 
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luun  limi£i:  lunn-lomia  —  13.  Vesii-hiien:  Vesi  hijen  —  20—1.  Alia 
on:  Nimitteli  poikiahan,  Lasketteli  lapsiahan  —  20.  Siki5t&h&n:  Sikidi- 
t&b&n  —  Sivu  11.  2.  Kuivantehen:  Riuvantehen  —  5.  syyfi:  syyva  — 
6.  Kielit5n:   EieletOn  —  9—10.  Valiin  kirjoitetut  —  10.  nanni:  natiro 

—  11.  haiy:  hftjy  —  Sivn  12.  3.  Alkup.  Kuinka  korjattu:  Kunne  —  5. 
kantnmasta:  kaatamasta  —  9.  HyT%  on:  Hyv'  on  —  14.  Alktip.  it- 
kevi  kbijattn:  itkeeYi  —  16.  poikuoni:  poikaeni  —  26.  Alknp.  Pahan 
Hengen  paksn  saaya  korjattn  samaksi  kuin  painetnssa  —  Sivu  13. 
3.  Ebtiivi:  Ehtiyi  —  5.  oot:  of;  koskas:  koska  —  9.  mSLkift:  m&- 
k[e]&  —  11.  liiaksihin:  liiakBihi  —  23.  Antero  Vipusen:  Antervo  vipoBen 

—  24.  Joka  on:  Jok'  on  —  Sivn  14.  14.  Snonitonta:  Suonetonta  —  15. 

Syya:  Syyva. 


1222  a)  16.  Iso  tammi  =  Pistoksen  Synnyn  alkii. 
IV.  s.  14 — 16.  Kasi  Saxan.  Runon  lauloi  mokkilainen 
Laiiri  Tui-peinen,  joka  oli  kotoisin  Suomiissalmelta  (s.  1794 
t  1868)  ja  asui  Kurimo  nimisessa  raakituvassa  ^). 


Sivn  15.  4.  Kuin:  Knin  ne  —  7.  valehin:  vftlihin  —  14.  kylvetti- 
hin:  kylvetdihin  —  20.  levesit:  levisit  —  23.  Pietti:  Esti  —  25.  Neiet: 
Neijet  nyt  —  26.  knutta:  knuta;  korjattn:  knutta  —  27.  Otavatta: 
Otavata;  korjattn:  Otavatta  —  Sivn  16.  1.  elettanehen:  elettaueehen 
—  10.  Aallollen:  AailoUe  —  11.  korttelin:  kortelin  —  17.  housn- 
lahkehesta:  honsn  lahkehesta. 


1222  a)  17.  Vaasan  hovioikeuden  assessorilta  K.  H. 
Aspilta  saatu.  Asp,  tunnettu  hartaana  suomen  kielen  ysta- 
vana,  oli  ahkera  kansanrnnouden  kerMja,  joka  etupaassa 
kokosi   sananlaskuja  ja  arvoituksia.     V.    1822   aikoi   han 


>)  Tiedot  Tnrpeisesta  on  hyvftntahtoisesti  antannt  Rovasti  A.  B. 
Calamnins,  joUe  olemme  kiitollisnnden  velassa  mnntamista  mnistakin 
tiedonannoista. 
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painattaa  sananlasknnsa  ^),  mutta  kun  siitS,  ei  tullut  mi- 
taan,  jatti  hSn  kokoelmansa  my5hemmin  Loniirotin  kajtet- 
tavaksi^).  Tassa  kasikirjoituksessa  ovat  A'anhoja  runoja 
ainoastaan  n.  5  ja  8. 


5.     Luojan  vtrai  =  Imehia.    IV.  s.  20 — 2. 

Runon  ilmoittaa  Topelins  Yft&rin  olevan  Savoeta.  Erehdyttlti 
tiedonanto  saattoi  helposti  tulla  siita^  etta  osa  Aspin  nmoista  oli  Sa- 
YOBta.    Bunon  kidi  osottaa,  ettft  se  on  Satakmmasta  tai  H&meestS. 

Siva  20.  9  7,.  Pois  pyyhitty:  L&hde  l&ikky,  KaivoUe  kalikka- 
selle  —  20.  rualtausa:  raaaltansa  —  21.  Hiskinsft:  ti8kin8&  —  SiTn  21. 
3.  lohisemahan:  luhisemaahan  —  4.  kaappimahan :  kaappimaahan  —  5. 
tnon:  ton;  korjattn:  tuon  —  6.  toi:  toi;  korjatta:  tno  *-  7.  vaissa: 
vadissa  —  11.  laulamahan:  laolamaahan  ^  14.  taon:  ton;  kor- 
jattu:  tuon. 


8.    Mini&n  laulu. 


Vertans   hftmftl&isiin  toisintoihin  osuttaa,  ett&  rnno  on  Hftmeestft 
(ks.  Mehil&inen  y.  1836,  maalisk.  unmero  ja  LOnnrot  S.  n.  56). 


Niin  minU  kotona  kafwoin 
Euin  pntki  palolla  kafwoi. 
Eik&  fnotu  furwomaalian 
EikH  tahdottu  tappamahan. 

5   Orjat  furwo',  orjat  jauho' 
Palkollifet  paukattelit. 
Makaiiin  minfi.  lutisfa, 
Lutisfa  Inknn  takana, 
AUa  wiiden  willa-waipan, 

10   Pft&U%  kuuden  korwa-tyynyn. 


Naitihin  min&  talolle, 
Sain  miu&  kowan  anopen, 
Pani  fe  minun  janhamahan, 
Sek&  tahdoi  tappamahan, 

15   Pani  Karpion  k&delle, 
Knkatelien  kolmannexen, 
Tali  pa  kohta  katfomahan, 
Eeppi  pihl^ja  piwosfa, 
Haapa-halko  kainaloafa: 

20    „MiAf&  on  paha  pidetty? 


0  Tieto  perastaa  senraavaan  kohtaan  Vaasan  hovioikeuden  no- 
tarion  A.  E.  FagerstrOmin  kiijeessH  Z.  Topeliukselle  25  p.  syysk.  v. 
1822:  „Anteiigen  &r  Asp  &terkominen  ifi&n  sin  resa  —  han  ber&ttaratt 
hana  ordspr&k  tryckas  i  Abo*^. 

*)  Ks.  Vasa  Tidning  v.  1847  n.  3. 
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MisfE  kalfo  kafwatettn? 
PenUjs*  on  paha  pidetty 
Kaimen  alia  kafwatettn. '^ 
Rnpeia  tnosfa  nenwomahan: 
„NoiLre,  waiwainen!  waiahin, 
Pane,  tnrkan!  my5h&  maata, 
HloiD  portit  fnlkemahan 


AamniUa  awajamahan; 
K&ftnn&  faamt  fyrjUlenfa 
30   Pane  kjnlnt  korwillenfa, 
Katkaife  karitfan  korii, 
Anna  waiwaifen  waHkan, 
Heit&  lehmftn  kantanehen. 


1222  a)  18.  Eopio.  Kasi  tuntematon.  Siita  paat- 
taen  etta  namat  runot  loytyvat  vasta  Topeliuksen  runojen 
Tiidennessa  osassa,  sai  han  ne  jotenkin  myohaan.  Runojen 
kieli  todistaa,  etta  ne  ovat  Vienan  laanista.  Topelius  il- 
moittaa  n.  1—3  olevan  Vuokkiniemesta  (ks.  V.  s.  17, 
18,  4),  ja  Venajan  Karjalasta  on  varmaan  myos  n.  4 
(ks.  Y.  s.  12).  Etta  n.  5  on  sielta,  osottanee  paitsi 
kielta  siina  esiintyva  nimi,  Summa  =  Suman  kauppala? 
(s.  13). 


1.     Kaijan  sanat  =  Hevosta  laitumelle  laakiessa. 

V.  8.  17—18. 

Sivu   17.    10.  Suloisilla:   Snlosilla  —  12.  hniahntan:  hnijahntan 

—  18.  Tuonne  on  —  hniahntan:  Tuonn*  on  —  hnijahntan  —  Sivn  18. 
4.  kahle:  kahles  —  6.  Ohtoseni,  Lyllyseni:  Ohtoiseni,  lyUyiseni  —  8. 
m&tt&haseen:  m&ttHh&h&n  —  10.  Ohtoseni,  LyUyseni:  Ohtoiseni,  lyllyiseni 

—  15.  Snonitonta:  Snon[e}tonta  —  16.  n&lkShisen:  n&ik&h&isen. 


2.    Tiden  synty  =   Tulen  Synty.    V.  s.  18—23. 

Sivn  19.  4.  Iski:  Isk'  on  —  6Vv  Hopioisen  tuoiin  peftssa  —  10. 
Lapi:    Lap'  on  —  11.  Lftpi:  Lap'  on  —  12.  Lapi:  Lap'  on  —  13.  Lapi 

—  katkyestft:  Lap'  on  —  katkySsta  —  24.  silia:  silia  —  Sivn  20.  12. 
ailian:  silian  —  Sivn  21.  1.  kahen:  kahten  —  2.  joen:  joven  —  5.  Sqt- 
kottaret:   sotkottaret  —  10.  Moan:  Maan  —  17.  valmihina:  valmeheua 

—  18.  Nnotat:  Ja  nnotat  —  19  Vi-  Lasketaan  myOta  vetta  —  20.  tul- 
lut:  tulln  —  23.  veetaan:  veetahan  —  Sivn  22.  1.  pitelejia:  pitelijia  — 

4 
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3.  on:  onpa  —  4.  pitelejift:  piteliji&  —  6.  Hongan:  Honkan  —  12. 
Yaan:  Vain  *-  23.  K^rld  Lnojan  kukkarohon:  K&rki  Jesoksen  k&te- 
hen,  NenH  Lnojan  kukkarohon;  pois  pyyhittj:  Jesnk&en  kfttehen;  Neni 
Lnojan  —  Sivn  23.  2.  K&rki  Lnojan  knkkarohon:  KUrk*  on  Jeraksen 
k&tehen,  Nen&  Lnojan  knkkarohon;  pois  pyyhitty:  Jesuksen  k&tehen; 
Nen&  —  3.  punasen:  pnnaisen  —  6.  silia:  8ili&  —  7.  silian:  sili&n  — 9. 
kerftsen:  kerftisen  —  13.  paljon  maita:  maita  paljon  —  16.  Tnli- 
ynonna:  Tnlen  vnonna. 


3.     Vellamon  neidon  onginta  —  Vrt.  V&in&moinen 

Ongella.  V.  a.  1  —  4. 


Topelinksen  painattama  mno   on  kokoonpantn  t&stft  ja  jostakin 
kadonneesta  toisinnosta. 


10 


15 


Tnopa  Vanha  V&in&m&inen 
Oli  onkella-OUa 
Nen^r  on  UtoTen  niemen. 
Vapa  vaskinen  tutiii, 
Hopioinen  iiima  Unkn, 
Onkiesfa  Y^nHmoifen; 
Tuli  Eala  onkeheni, 
Sen  veti  venofehenfa, 
Tain  takra-pohjahanlk; 
Katfelovi,  ke&nteldyi: 
v,Siliehk*  on  fiikafekfi, 
Snomnton  lohen  Kalakfi**  - 
Lohi  loiskahti  merehen, 
Eala  Kirjo  Eimmelt[a]kli, 
NSlytti  jalkaa  Tafenta, 
Oikieta  olka-pe£lt%, 
AalloUa  yhekfanneila. 


£npahal][e]  Knuennella, 
Itfe  noin  fanoikii  virkko: 

20   «0i!  He  Vanha  VSinHmSinen, 
En  oUu  lohi  pnnanen, 
Olin  nnori  Jonkahainen, 
Tnlin  Vanhalla  varakfe, 
Tnrvakfe  tntifevalla". 

25   Tnopa  Vanha  Vftin.: 
Itfe  noin  fanoikfi  Tirkko: 
„Voil  fie  nnori  Jonkahainen, 
Voi!  lie  tnlla*  toinen  Eerta!*' 
Tnopa  Nnori  Jonkahainen 

30   Itfe  noin  fanoikii  viriLko: 
„ArYoan  valehtelian,"^ 
Tmm&rtelen  Eielastajan, 
En  tnle'  vanhalla  yarakfe, 
Tnrvakfe  tntafevalla*'. 


J 
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4.     Ijuojan  virsi  —  Vrt.  Faavin  Opin  aikuinen 

juttu.  V.  8.  4 — 13. 

Topelius  on  panunt  painetun  Laojan  virren  kokoou  tSstH  ja  jos- 
takin  toisesta  toisinnosta,  joka  on  h&yinnyt. 


SauYu  foaresfa  palaavi, 
Tnli  niemen  tntkamesDa, 
KantofesTa  Koivnfesla  — 
Xeiti  TiereslU  venyyvi, 

5   Olilla  olettelooYi, 
Teki  tnoli  tiinehekii, 
Ahaya  avnllifekn 
Kanto  Eohtua  Eoyoo 
Vatran-t&ytt&  vaikeeta 

10   Kanto  t&yiiin  Emo  meHriin 
Sano  Mta  aitilleoa: 
,Kay'  lie  Eylpya  Eylftstft 
Saunoa  falajasta.''  — 
Emo  variin  vastoali: 

»   „0n  tail!  Tapo-me^i& 
Hevon  huone'  honkikolla, 
Sinne'  portot  po^jat  loavat, 
Tuli-lautat  lapfet  luoval"  — 
Moarie  matala  Neiti, 

20   Pyha  piika  pikkarainen 
Mftni  talliin  Tapo-me&llft, 
HeTon  huoneen  honkikolla, 
Henkehen  hyvftn  hevofeni 
Itie  noin  fanoikfi  virkko: 

25   .Henkefts  hyra  bevonen, 
Huokoas  Tet&j&  yarfa! 
Eyly»  lOyly  IftmpiJfekfi"  — 
Henk&fi  byvll  hevonen, 
Hnokafi  vetajft  yarfa  -— 

30  Koarie  matala  Neiti 
Eylpi  Eylyn  Eyll&lt&nm, 
Yatfau  l()ylyn  vallaltanfa; 
Saip'  on  tnonne^  poiknonfa, 
Heinill&  Eern-teyoilla; 

35  Rnpee  pe&tftniU  fokimaaD, 
Hamfiania  harjoamaan, 
Snastanfa  pii  pirahti, 
Taimen^)  taittn  harjastanTa, 
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Tavottip*  on  taimentanla, 
Vietiin  poika  polyeltanfa, 
LapH  lanneh-puoleltanla  — 
Moarie  matala  Neiti, 
PyhH  piika  pikkarainen, 
Itkift  Eigerteloovi, 
Etiiyip*  on  po^juttanfa 
Punn  pntajen')  yuoten  beinftt, 
Jakaillen  bienot  hein&t, 
Eatfellen  Eaneryan  juuret, 
Tnli  tiehyt  yastahani: 
„Sie  tiehyt  J:ln  luoma! 
Etk(}  tiia^  poijuttani, 
Po^uttani  pienattani, 
Eullaista  omenoani, 
Hopeaista  fauyoani?" 
»Kyllan  tii&n,  kyllft  tunnen, 
Sinn  on  poika  minnkin  luonut 
Eenkin  Eylmin  Eaytay&kli, 
Batfahin  ajeltayakii 
Eoiriltaki  Eustayakfi"— 
Moarie  matala  Neiti, 
Pyha  piika  pikkarainen, 
Aina  iell&h&n  m^n^yi, 
Pnun  putaen  ynoten  heinilt, 
Jakaillen  hienot  hienot, 
Eatfellen  Eaneryan  juuret, 
Tnli  Euubut  yastahani:  — 
■"Sie,  Euuhut  Jumalan  luoma! 
EtkS  tiiH  poijuttani, 
Poijuttaui  pienuttani, 
Hopeaista  fauyoani?'' 
Eullaista  omenoani'), 
Euupan  yar£n  yastoali: 
„Enk&  tiia%  enkA  tunne'; 
Siuu  on  poika  miunkin  luonut 
Ykfin  5it&  Eulkemaan, 
Pfiiyie  makoamahan*"  — 


*)  Edessft  on  pois  pyyhitty:  To  in  en.  —  *)  Eorjattu:  putaen.  — 
■)  S.  70—71  jarjestys  muutettu  71—70. 
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Moarie  matala  Neiti, 
Pyhft  piika  pikkarainen, 
Aina  iell^han  m&ndvi, 

80   Tuli  Paivyt  yastabani: 
„Sie,  pftivyt  Jnmalan  luoma! 
Etk^B  tii&'  poijattani, 
Poijnttani  pienuttani, 
Kullaista  oinenoani, 

85   Hopiaista  fauvoani?*  — 
„Sek&  tiiSn  jottatunneu: 
Pirulaifet  piinataan, 
Paha  Yalta  yaivataan, 
Eahen  Eallion  lomasfa; 

90   Paaet  alia,  paaet  peftUft, 
SymeriJt  fyt^ntft  yasten ; 
Sat'  on  rautasta  Orihta  — 
Ne  veti  veresfft  lilmin 
Siun  poijan  polofen  pe&lle  — 

w   Sat'  on  miestH  miekallista, 
Sata  toinen  miekatonta: 
Ne  veti  veresfa  filmin 
Siun  polofen  poijan  pelUle." 
Moarie  matala  neiti, 

100  Pyhft  piika  pikkarainen, 
Itfe  noiu  fanoikli  virkko: 
„Sie,  pftivyt  Jum:ln  luoma! 
(Sep'  on  armas  aurinkoinen): 
Lenn&*  pefttOinnft  Eauaua, 

105  Siipi-puonna  iiuvottele' 
Luojan  hauan  partahilla; 
Paisfa  Eerta  hempefestft, 
Toinen  himmestH  hiosta', 
Eolmas  on  Eoko-terftltft, 

"0  Nukuttele  nnivan  Eanfan, 
Painele'  vUki  pakanan. 
Miehet  miekkojen  nojahan, 
Vanhat  fauvojen  varohinj 
Nostaa  Luoja  Euolomasta, 

»i*  Eatomasta  Valta-Eaikki!"  — 
Tno  pSivyt  J:ln  luoma 
Lent!  pefttOinnsL  Eanana, 
Siipi-puonna  iiuvotteli 
Luojan  hauan  partahilla, 


no  Paisfo  Eerta  hempefestft, 
Toinen  himmestft  hiosti, 
Eolmas  on  Eoko-terftlta; 
Nnkutteli  nuivan  Eanfan, 
Paineli  vften  pakanan, 

126  Miehet  miekkojen  nojahau. 
Yanhat  fauvojen  varohin; 
Nosti  Luojan  Euolomasta, 
Eatomasta  Yallan  Eaiken: 
„Noufe8  Luoja  Euolomasta, 

ISO  Here&  Unekfimasta!"  — 


135  n 


140 


145 


150 


155 


160 


Niin  menn&ftn  fepon  pajahon, 
^Seppo  varfin  vastaeli: 
,,Mistfis  on  Eotofin  vieras, 
Eosk  on  fulla  film&t  funret*?'' 
Sill'  on  miuUa  filmftt  fuuret 
Eauvon  Eatfoin  fyOjSn  fuuhun, 
Partahan  palan-purian, 
Silia  muir  on  iilmat  fuuret*  - 
Vieras  vielli  vastaeli: 
„Mita  ne  fepot  takovat, 
Sepftt  hiitten  hilkkafovat?'^ 
Seppo  varlin  vastaeli: 
„Tuota  ne  fepot  takovat. 
Tuota  hiiet  hilkkafovat, 
Luojalla  Euristus-EOytta. 
Vain  en  muistanut  mitellft, 
Euin  on  pakfu,  kuin  on  pitkH, 
Euin  on  poikelta  levi&*  — 
Vieras  varlin  vastaeli: 
„Mittele*pas  poikellali, 
Me&rele'pft  Eauloafi, 
Niin  on  pakfu  Luojan  Eaola, 
Niin  on  pakfu,  niin  on  pitkl 
Niin  on  poikelta  levia"  — 
Mittelipa  Eaulallanfa, 
Meftrelipl  poikellanfa, 
Luoja  lukkuhun  lutisti, 
Painelovi  palkemiin, 
Eiven  kiskaA  Eovakli, 
Rauvan  kasto  Earkiekfi. 
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5.    Kalman  sanat. 


10 


IS 


2r> 


3a 


Neity'  Maaria  Emonen, 
Bakas  ftiti  armoUinen! 
Tnle'  fannahan  lalaa, 
Tuo  vasta  Yaijosfafi, 
Ilman  UkTen  ulvomata, 
Saranan  narajainata, 
Lyo'  lOyly,  lahetft  lammin 
Kiville'  Kivuttomille', 
Faille*  nntimmattomiUe'. 


Mee  tnonne\  Knnne'  K&sken, 
Taonne'  kuolletten  Kotiin, 
Eatonnetten  Kartanoon, 
Snmmasr  on  finun  fakaii, 
V^n&sf&  Jinan  v^kefi, 
Sieir  on  Savon  Hali, 
Siell'  on  tyOfi  tehtavafi  — 
Ellet  fa  fita  totelle\ 
Mene*  tuonne^  Knnne'  Kftsken, 
Pohjan  pitkft&n  pera&n, 
Pitkaan  Pimentolaan, 
Lapin  j&rrehen  fyvahan, 
Sieir  on  fiuun  iiali, 
SieU'  on  tySfi,  tehtavafi  — 
Ellet  fa  fita  totelle', 
25  Mene*  tnonne'  Ennne*  Kasken, 
Lemmon  leppi-lahtehefe', 
Kalian  Kaivohon  fyyaan  — 
Ellet  ra  fita  totelle', 
Mene*  tnonne*  knnne*  Kasken, 
Taonne*  helvetin  tnleen, 
Pahan  vallan  Talkiaan, 
Josf  on  mnutkin  murhamiehet, 
Ikufet  pahan-tekiat  — 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


Sieir  on  ottajat  ohilla, 
Ver^'alia  yiema-miehet. 
Mene'  tnonne*  Eunne*  Kasken  - 
Eiiltavan  kiven  fiDian, 
•^Tyijan  Eoskeen  Eovaan  — 
Mene'  taonne'  Ennne'  Easken 
Tykin  funren  fuun  eteeri, 
Ranta  Eirnajen  Eitaan  — 


Annas  Eahtoa  Eokia 
Eennen  Eynnet  Eilpistyyvi, 
Eennen  varpahat  vafyyvi, 
Nostesfa  noki-makia, 
Eipa-vnorta  kiivetesiH  — 
Ori  kuoli,  ostin  toifen. 
Tie  vy5ry,  reki  vapili, 
Nostesfa  noki-makia, 
Kipa-vuorta  kiivetesfa  — 
Eeil'  on  Eengasla  hevonen, 
Sen  tielia  feifokoont 
Eenen  ei  kengasfa  hepo, 
Poijes  tielta  poikekkoon  — 
Gmat  on  tieni  tekemani, 
Omat  kaiyamani  ojani. 


Neity'  Maaria  Emonen! 
Sio'  filkUla  fiaa, 
Paina*  paata  palmikoUa 
Sinnaa',  fina,  Jnmala! 
Sinnn  fionata  tnleeyi, 

Pia'  piiYisfa  Earajat, 

Sekehisfa  felvat  neuvot. 
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1222  a)  19.  Kopio,  joka  on  samaa  kRsialaa  kuin 
1222  a)  18.  Sisaltaa  loitsuja  Kajaanin  puolesta  ja  Poh- 
janmaalta.  Buuoja  ei  tavata  BeckerillSL  eika  Keckmanilla 
ja  ne  kaikki  ovat  painetut  vasta  Vanhojen  runojen  viiden- 
teen  osaan,  joka  todistaa  etta  Topelius  itse  ei  ole  niita 
kerannyt.  Kahdesta  runosta  sanotaankin  nimenomaan,  etta 
ne  ovat  Alavieskan  lukkarilta  saadut  (ks.  n.  18, 19).  Runo- 
jen kotipaikan  olemme  ilmoittaneet  kasikirjoituksen  mu- 
kaan.  Mita  tulee  runoihin  n.  3,  14,  18 — 19,  21 — 4,  27. 
29—80,  32—3,  35—9,  jotka  kasikirjoituksessa  sanotaan 
olevan  Kuhmosta  ja  Alavieskasta,  mutta  painetussa  teks- 
tissa  Sotkamosta  ja  Kalajoelta,  on  ristiriita  naennaineii  ja 
syntjTiyt  siita,  etta  kappelien  sijaan  on  pantu  niiden  pita- 
jien  nimet. 


1.    Ealman  sanat  =  Kalman  Sanat.   V.  s.  13—14. 

Enhmosta.  Eftsikirjoitaksessa  sanotaan  rnnon  olevan  Sotka- 
mosta, mutta  todennHk^isesti  se  on  samanlaista  pitl^ftn  nimen  yleistS- 
mistll,  jommoista  on  tapahtunnt  Euhmon  ranoja  painattaessa. 

Sivu  13.  1.  kynto-rnoaka:  kynto-piiska;  T:n  k&deUil  korjattii: 
kyntS-nioska  —  9.  syltfift:  sylttft  —  12.  selkft-luina:  selka-luuUa;  jal- 
kim^sen  u:n  pH&lia  on  piste,  joka  lienee  antanut  aihetta  iailla  muo- 
toon  —  16.  Tuonnemma:  Tuonnema;  korjattu:  Tuonnemma  —  Sivn 
14.  3.  lauan:  lauvan  —  6.  tahi:  eli  —  12.  alaisen:  alasen  —  13.  tahi: 
eli,  korjattu  T:n  kadellA:  tahi  —  16.  alate:  alati  —  17.  Alk.  Hongisa 
hohisten,  mutta  T.  korjannut:  Mennfi  etc.  —  22.  Ehtios:  Ehtios  — 
23—5.  Eanrasta  isau  kapeen,  Earvasta  emon  kapeen,  Isftn-tnoman 
ruumiista. 


2.     Kalman  sanat  =  Toisin.  V.  s.  15—17. 

Paavolasta. 

Sivu  15.  10.  kunne:  kunna  —  11.  ihoon:  ihhoon;  koijattu:  ihoon 
—  12.  ihoon:  ihhoon  —  16.  kunne:  kunna;  korjattu:  kunne  — 
17.  pera&n:  perraSn  —18.  kylaan:  kyUftan  —  19.  hirtettynft:  hir- 
tettynna   —  23.    Lihaa:    Lihhaa    —     Sivu    16.    1.    alaisen:    alasen; 
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koijatta:  alaisen  —  2.  kuime:  knnna;  korjattu:  kunne  -*  3.  pe- 
rftan:  penUn  —  4.  kyla&n:  kyUUn  —  10.  siitftt:  siitil;  korjattn: 
siitILt  —  11.  kasvattelet:  kasTattele;  korjattn:  kasyattelet  —  12.  lihaa: 
liiihaa  —  13.  kalaa:  kallaa;  korjattn:  kalaa  —  15.  nS,lk&hllisen:  nftlk^< 
hisen  —  16.  alaisen:  alasen  —  17.  knnne:  knnna  —  18.  peraan:  per- 
raSn  —  19.  kyiaftn:  kyllaan  —  26.  paljon:  paljo;  korjattu:  paljon. 


3.     Tulen  synty  =  Toisin.  V.  8.  23— 4. 

KnhiQosta. 

Sivn  24.  2.  hihnat:  hiehuat  —  10.  maualan:  mannen;  T.  korjan- 
nat:  manalan?  —  13.  Tetaapi:  vetteaapi  —  14.  rekia*.  rekkea  —  17. 
Tqoyos:  Tnnyos;  koijattn:  Tnovos. 


4.     Sisiliskon  synty  =  Sikaliskon  Synty* 

V.    s.    25—6. 

Paavolasta. 

Sivn  26.  6.  pojan:  poian  —  8.  Siimalla:  Siimolla  —  15.  pojan 
poian  —  18.  makasi:  makasi  etc.  —  19—22.  Pnnttnvat  — 24.  kartanoon: 
kartannoon  —  Sivn  26.  2.  liekaeellaksesi :  liekaheliaksesi  —  5.  sikesi: 
sikisi  —  15.  itekkin:  itekin. 


6.     Kafirmeen  synty  =  Maon  Sanat.   V.  s.  26—7. 

Paavolasta. 

Sivn  26.  18.  mattaien  menia:  mattahan  mania;  T.  korjaunut: 
mSttain  (mattaien?)  menia  —  20.  Laho  kannon:  Eannon  junren;  T. 
korjannnt:  Laho  kannon  —  Sivn  27.  11.  yheksanneUe:  yheksalle; 
T.  koijannnt:  yheksanneUe—  17.  kaiketikkin:  kaiketikin  —  18.  valiin: 

vaimn. 
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6.  Eft&rmeen  synty  =r  Toisin.  V.  s.  28—30. 

PaavolaBta. 

Sivu  28.  2.  pilvia  pitaavi:  pilv[e]j^  pittftft;  T.  koijannut:  pitSSvi 
—  3.  hallihteepi:  hallihtee;  T.  koijannut:  hallihtepi  —  5.  takonu:  ta- 
konnn  —  10.  kolohon:  koUoon;  T.  koijannut:  kolohon  —  12.  ilki&n: 
ilkia;  korjattu:  ilkiftn  —  13.  Tftlkki  —  tfillerOstft:  Tftlkki  —  t6l- 
lerOsta  —  16—17.  Puuttuvaf,  T.  liaannyt  —  20.  aian:  aijan  —  21. 
pahoa:  pahhaa;  T.  korjanuut:  pahoa  —  23.  kehro:  kero;  korjattu: 
kehro  —  Sivu  29.  2.  aian:  aijan  —  6.  Karya  kaiken  ilman  karran, 
karvallinen;  T.  korjannut:  Earya  kaikkein  kayetten  —  8.  tuntemaan: 
tuntemmaan  —  9.  parantamaan :  parantammaan — 14Vr  T.  lisftnnjt: 
Kahen  puolen  kaunihiksi;  muutettu:  15  Vt  —  1^*  nuurumattomaksi:  tnnta- 
mattomaksi;  T.  korjannut:  nuurumattomaksi  ~-  19.  Konna  —  repi&: 
Eanna  reppia;*  koijattu:  Eonna  repi&  —  20.  kaloamasta:  kalyamasta; 
korjattu:  kaloamasta  —  20 Vi-  Pois  pyyhitty:  Miksi  haukkasit  halnn- 
alanen  —  Siyu  30.  3.  repi&:  reppia ;  korjattu:  repia  —  4.  kaloamasta: 
kalyamasta;  koijattu:  kaloamasta  —  12.  Tuonemma  —  manaan:  Tuon- 
nema  —  mannaau  —  15.  peraan:  perraan  —  16.  kylaan:  kyllaan  — 
18.  ikana:  ikkana  —  19.  Euunna:  Euuna  —  21.  tekiat:  tekkiat 


7.     Hammasmadon  aanat  =  Hammas-maon  Sanat. 

V.     8.    31 — 3. 

Paayolasta. 

Siyu  31.  1.  Paistuppa:  Paistupa;  korjattu:  Paistuppa  —  4.  hii- 
lein:  hiilien  —  11.  liitamasta:  li[e]tamasta  —  13.  kayon  tekeman: 
emou  kappeen;  T.  korjannut:  kayon  tekeman  —  19.  Tnonnemma  — 
manaan:  Tuonnema  —  mannaan  —  Siyu  32.  6.  lihaa:  lihhaa  —  7.  ka- 
laa:  kallaa  —  13.  Maria:  Maaria  —  15.  tuhottelee:  tuhottellee  —  18. 
Rauhan:  Rauhaa  —  22.  papittomaan:  papittommaan  —  23.  ristimattS- 
maau:  ristimattSmmaan  —  24.  kartanoon:  kartannoon  —  26.  F.  M. 
T:n  kadelia:  „har  sattes  den  sjukes  namn".  —  Siyu  33.  2.  perkele 
hen:  perkelleen;  T.  korjannut:  perkelehen. 
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8.    Ahyn  synty  =  Ahkyn  Sanat.  V.  s.  33 — 4. 

Paavolasta. 

Sivu  33.  9.  kiskomaan:  kiskommaan  —  10.  painamaan:  painam- 
maan  —  11.  p&iy&n&:  p&iy&iui&  —  Siyu  34.  4.  Taonnemma:  Taonnema 
—  9.  liekitell&ksesi :  leikitellftksesi  —  16.  manaan:  mannaan. 


O.    Baudan  synty  =  Bauan  Sanat.  V.  s.  34—6. 

Paavolasta. 

Sivn  34.  20.  ranan:  ranyan  —  Siyu  35.  4.  Bauta  raukka,  koito 
knono:  Koito  kuono;  T.  korjannut:  Eanta  raukka,  koito  knono  —  5. 
tenbo:  tenhon  -—  6.  olhit:  oUa  —  15.  k&rniehen:  kaiUrmehen  —19. 
roijattaapi:  roijottaapi  —  22.  taonnukkaan:  taonnkkaan  —  23.  Ea- 
Tasinta  kantannkkaan:  Slantanukkaan  karasinta;  korjatta:  Earasinta 
kantannkkaan  —  24.  k&rmehen:  k&ftrmehen  —  26.  limasen:  Umosen 
—  Sivn  36.  4  ylitti:  ylite  —  9.  Haayalle:  HaayoUe  —  9*/,.  Pois  pyy- 
hitty:  Vierelt&  yiattomaksi,  Eeskeltft  kiynttomaksi,  P&ftltft  tnntumatto- 
maksi,  Alta  aiyan  teryeheksi! 


10.     Vereojuoksua  sulkiessa  =  Veren  Tyrehys- 

Loihto.  V.  B.  36—8. 

Paayoiasta. 

Siyu  36. 11.  tekeepi:  tekkeepi  —  16.  Hurmi:  Hurm[ej  —  Sivu  37. 
20.  rei&n:  reg&n. 
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11,    Verenjuoksua  sulkiessa. 


Eahmosta. 


Mitfts  fitte  lanletaan, 
Entas  Eujerretaan, 
Ellin  ratita  pahan  tekee, 
Tera  hieno  hOpafee? »)  — 
Ea!  fillon  pit&api  ottaa 
Pilppn  Jefukfen  lihoa, 


10 


Pala  Herran  palppiota. 
Tukkehekii  tniman  reijftn, 
Paikakfi  pahan  verftj&n. 
Tjty  ennen  Tarjftn  Eoski, 
Joki  Jnortanan  Eanehtu. 


12.     Verenjuoksua  sulkiessa. 


Alavieskasta. 


Tule  t&nne  tarvittaifa, 
Taopa*)  tibme  tuUeafafi 
VM  yilla-kuontalota, 
Ennii  pellava-kapua, 
Tokokri  tniman  reijan, 


to 


Paikakfi  pahan  yerSj&ii 
Jeftikfen  yeii  punaneOf 
Maarian  makia  maito 
Haavollen  parantehikii, 
Eipioillen  voitehikii. 


18.     TarttumazL  sanat  =  Byyhynnaiseii  (tartunnaiBeii, 

tarttuman)  Sanat.  V.  s.  38—0. 

Paayolasta. 

Siva  36.  7.  Pahalta:  Pahalla  —  Sivn  39.  5.  Laskeu:  Laskeosi 
—  12.  peiposesi:  peipposesi  —  16.  kayetten:  kappeen;  T.  korjao- 
nut:  kayetten  —  17.  Alk.  kottiisi  toinen  t  pois  pyyhitty  —  22.  Tao- 
nemma  —  manaan:  Tuonnema  —  mannaan  —  23.  Eaajan:  Eajan. 


*)  Eorjattu:  hilpasepi.  —  •)  Eorjattu:  Tuoppa. 
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14.     Vaapsiaisen  sanat    =    Vaapsaisen 
Iiumous.  V.  8.  40. 

Alavieskasta. 

SiYU  40.  3.  Kuss'  on:  Kuss'  on  mun;  nuin  pois  pyyhitty  — 
5.  Kuss*  on:  £as8'  on  main;  kyiset  sanan  pilalla  T:n  k&dellJi  kir- 
joitettu:    Knusiset 


15.     Painajaisen  sanat  =  PainajaiBen  Sanat. 

V.    B.  40—1. 

Paavolasta. 
Sira  41.  5.  mnoUe:  mimalle;  korjattu:  niuoUe. 


16.     Siikasen  sanat  =  Siikasen  (Vihneen)  Sanat. 

V.     s.    41—2. 

Paavolasta. 

Siva  42.  2.  Hyi  sanan  j&lkeen  hnomaatetta  F.  M.  T:n    kMdella 
,har  spottas". 


17.     Siikasen  sanat  =   Toisin.  V.  s.  42. 

Paavolasta. 

Siva  42.  10.  poies:  po\jes. 
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18.    Kipusanat  =  Loihto.  V.  s.  42 — 8. 

Alavieskan  inkkarilta. 

Sivu  42.  18.  Ii5y'y:  I5y  —  Sivu  43.  1.  pojassa:  poiassa  —  7.  Tai- 

tavammille:  Botosammille;  koijattu  F.  M.  T:n  k&dellft:  Taitavaminille  i 
—  11.  maki&:  mftke^   —   15.   m&kift:  m&kkeft  —  22.  Otakkos  —  ka- 

kasta:  Otakos  —  kakosta  —  23.  ampu  linnun:  ampn-linnnn.  j 

Selityksia.:  Sivu  43.  9.  F.  M.  T:n   selitys:  kannan  =^  kumpa-  I 

sen,  kenen;  kipistyyvi  =«  tylsyy.  i 


19.  Kiven  sanat  =  Kiven  Sanat.  V.  s.  44. 

Alavieskan  Inkkarilta. 
Sivu  44.  9—11.  Alk.  jaijestys  11-9. 


20.     Kiven  sanat  =  Toisin.  V.  s.  44—6. 

Paavolasta. 

Sivn  44.  13.  kakara:  kakkara  —  Sivu  45.  1.  Jnoppa:  Jnopa. 


21.     Kiven  sanat  =  Viel&  Toisin.  V.  s.  46. 

Knhmosta. 


22.     Ruven  sanat  =  Rupiaman  Sanat. 

V.     8.    45 — 6. 

Euhmosta. 
Siva  46.  10.  nnnromattomaksi:  nnnromaksi. 
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28.     Synnytyssanat  =  Iiapsen  Saamisen  Loihto. 

V.     8.    46-7. 

Kuhmosta. 
Sim  46.  20  Vv 


24.     NiukahduBsanat  =  Hiveltym&n  Sanat. 

V.     8.    47—8. 

Ktthmosta. 
Sivu  48.  2.  ratsahilta:  rattahilta  —  8.  Tuoppa:  Tuopa. 


26.     Loylyn  sanat. 
Alavieskasta. 

HOyry  kinkahan  Kiville, 
Lftmmiu  fein&n  fammalille, 
Tika  tiin^hen  [lOhM, 
H&kft  huoran  p sel 


26.     Karhiin  sanat  =  Karhun  Lumous.   V.  s.  48. 

Enhmosta.     Vanhoissa  ranoissa    sanotaan  ronon  olevan  Sotka- 
mosta,  mutta  todennUkSisesti  on  t&m&  k&sitettUvft  samoin  kuin  n.  1. 

Sivtt  48.  12.  Eninsas  —  kellot:  Enisas  —  kellon. 


27.     Suden  sanat  =  Suen  Lumous.  V.  s.  40. 

Enhmosta. 

Siva  49.  4.  manaan:  manoan  —  8.  Enllan:  Enllin. 
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28.    Kaijan  sanat. 

Kuhmosta. 

Menk5(3t  maitofeDe  m&tt&h&Ue, 
Taokoot  maitonfa  makiat, 
Vihan-faovan  rorinen  peHstil, 
Katehen  Eainalosta. 


29.     Pakkasen  saaat  =  Fakkaselle.  V.  s.  49. 

Kuhmosta. 
Sivn  49.  17.  heitft:  heila;  koxjattn:  heila. 


30.     Kylvetyssanat  =  Lapsen  Fesima-Sanat. 

V.     s.    50. 

Kuhmosta. 

Sivu  50.  7—8.  Maa  jaokoon  maitona  maknnsa,  Vierteenft 
vihansa:  Juokoon  maa  vihansa  Tierteen&,  Maitona  maknnsa;  T.  kor- 
jannnt:  Maa  juokoon  maitona  maknnsa,  Vierteennft  omat  vihansa  - 
eller  Juokoon  vierteennft  vihansa,  Maa  maitona  makunsa.  — 


31.    Lapsen  kylvetyssanat. 
Kuhmosta. 

Antaa  itki9.  itikan, 
Vuo[ri]fen  voivotella, 
Parkua  pahan-tapafen. 
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32.    Siiden  saoat  =  Biien  Sai^at.  V.  s.  50—1. 

Kuhmosta. 

Siva  50.  Id.  pojan:  poijan. 


33.    Viinan  sanat  =  Viinan  Iioihta.  V.  s.  51. 

Euhmosta. 


34.     Vieraan  toltua  kotaan. 
Enhinosta. 

Jefas  kokiu  kotaan, 
Jefos  keitto  kellariin, 
Etta  tolee  tulyioanra, 
Vieraankin  kftyty&ftn. 


35.    Fuun  sanat  =  Fuiin  Sanat.   V.  s.  61 — 2. 

Enhmosta. 

SiTn  51.  17.  Vesa:  Ve8&  -—  18.  Eanto:  Eantanto;  koijattu:  Eanto 
—  Siva  52.  2.  hnratteli:  huuratteli  —  18.  Jnoppa:  Jaopa;  korjatta: 
Juoppa. 


36.    I«dyl3m  sanat  ^  Loylyn  Luipous.  V.  s.  62—3. 

Enhmosta. 

SiTU  52.  18.  kivista:  kivisten  —  Siva  53.  4Vi.  P(Jytft  kullin  kir- 
jottama. 
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37.    LyyrilliBt&  =  IiapseUe.  V.  s.  53. 

Kufamosta. 

Sivu  53.  8.  Viellft:  Vieia  —  12-18.  Alk.  jftijestyB  18—12. 


38.     Lyyrillista  =  Buno.  V.  b.  64. 

Enhroosta. 

Sivn  54.  7.  kyselem&ftn:  kyselein&h&n. 


30.    Maata  pannessa  =  Maata  pannessa.  V.  s.  54—5. 

Alavieskasta. 
Sivu  54.  18.  manteren:  mantereen  —  Siva  55.  1.  pannen:  panen. 


40.    Lasta  liekuttaissa. 
Alavieskasta. 

TSLsf  on  tukkini^  t&fs*  on  rnkkini, 
Tftsf  on  Kaunis  Kangas-pakkani  — 
Etomen  keikkuu,  k&mmen  keikknu 
Fralla  rallaa,  fralla  ralla! 


41.     Uudempi  laulu. 
Paavolasta. 
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1222  a)  20.  Eopio  laulusta  1222  a)  19.  n.  41. 


1222  a)  21.    SisS^ltilS,  41   sananlaskua.    E&si  tnnte- 
maton. 


1222  a)  22.  SisaMa  90  tnntemattomalla  kasialalla  kir- 
joitettua  sananlaskua.  Viimeisella  sivuUa  on  F.  M.  Top- 
peliuksen  kadella  kirjoitetut  taikasanat  arpoessa  ja  yksi 
runo. 


92.     Tarttuman  sanat  =  TarttuiAan  Loihtu. 

ly.  8.  23. 

Rtmoii  ilmoittaa  Topelias  oleyan  Viitasaarelta  (ks.  1222  a)  17). 

SiTQ  23.  2.  kuoUehen  kuoppahan:  knolehen  kuoppaan  —  3.  m&n- 
nehen:  m&nneen  ^  4.  mantkin:  muut  in  —  6—9  -*  12—14,  10—15 
=•  6 — 11.  —  7.  kammiohon:  kammioon  —  8.  Hiien:  Hiiten  —  9. 
binkalohon:  hinkaloon  —  10.  kaloamasta:  kal[o]oaiDa8ta  —  11 
rikkomasta:  rikkoomasta  —  15.  halnn  alaiseu:  halnn  alnn  alaisen  — 
Kfiaikiijoitoksessa  on  16  silettft,  joista  viimeinen  knalna:  Ri8ti[tt]y& 
Bikkomaata  etc.  (paikka  painetnsaa  9  Va)* 


1222   a)  23.    Eikkinainen  kasikirjoitus,  joka  sisaltaR 
Boin  40  Saxan  kadella  kirjoitettua  sananlaskua  (ks.  siv.  45). 


1222  a)  24.    F.  M.  Toppeliuksen  kadella  klrjoitettu 

lapsensynnytysruno,    jonka    alkuperaisen    kasikirjoituksen 

Valtioneuvos  Z.  Topelius  omistaa.    Kunon  lopussa  on  viit- 

taus  Vanhojen  runojen  Illinen  osan  23:lle  sivuUe,  josta  vol 

paattaa,  etta  se  on  v.  1826  tai  sen  jalkeen  muistiinpantu. 
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Neitti  Maria  Emonen 
Bakas  Aiti  armoUinen 
Ota  pieni  kirvehefi 
Hopeainen  tepparaii 
Hakkaa  hako  hakoa 
Hakkaa  yeri  hakoa 
Lota  luita  longottele 


Portti  fttonmeii  porota 
P&&8t&  maalle  matkainie8t& 
10   Ilmahan  imenolaXta 
Eain  lie  povesia  poika 
Poika  maalle  poDnistakfen 
Kuin  lie  tyvesfA  tytt<5 
Tytt5  maalle  tyQntiy&kren. 


651  a).  Sisaltaa  K.  N.  Keckmanin  kopioita  Topeliuk- 
sen  k^ikirjoitttksista.  Viittauksista  paatt3;en,  joita  on  Van- 
hojen  runojen  ensimaiseen  ja  toiseen,  mutta  ei  kolmanteen 
osaan,  ovat  otteet  tehdyt  ennen  vuotta  1826.  Paitsi  joh- 
don  ynoksi,  jota  nslmat  kopiot  antavat  Topeliaksen  runojen 
kokoomisaikaa  m3,arSltessa,  ovat  ne  tarkeat,  koska  kaikkia 
jaljennettyja  kasikirjoituksia  ei  euM  ole  jaielia. 


1.    Veneen  teko.  —  TuonelasBa  ja  Vipusessa 
=  V&inamoiBen  toimitukBia.  m.  s.  20 — 2. 

Eeckman  ilmoittaa  alknper&isen  kftsikiijoitaksen  mokaan  Bern- 
sosen  rengin  yuokkiiiieme8t&  laalaneen  rnnon  Topeliakselle  Undessa- 
kaarlepyj88&  '*/•  ^^^*  Vnokkiniemen  saknina  mainitsee  Jayelias  Limin- 
gasta  manttaneet  Hemsaset,  joata  nftkyy  ettS,  Topeliaksen  tieto  on 
oikea  (ks.  Mnistoja  pohj.  Yen.  Karj.  moinaisuadesta,  Snom.  mnin.- 
mnisto-yhdistyksen  aikakauskiija  X.  s.  66).  Eopion  rnnot  n.  1 — 4  oli- 
vat  alknperiiisessai  k&sikirjoituksessa,  joka  on  havinnyt,  yhteennidotnt 
ja  nllhtav&sti  siis  samalta  lanlajalta.  Rnnosta  n.  2  sanotaankin  nimen- 
omaan,  ett&  se  on  Remsosen  rengilt&  saatu. 

Siva  20.  8.  Laati:  Laitto  —  4.  kolmea:  kolmia  —  6.  Per&-kaartta 
liiteiss&:  Peri  kaartta  liitteessil  —  7.  Paattna  —  10.  he^ahatti:  heja- 
hatti  —  14.  Ealmarimmet:  Kalmarimmet  (1.  Ealman  lap  si)  —  15.  Ye- 
net:  Yene  —  17.  Manalle:  Manallen  —  23.  vaatteistas:  yaatteestas 
—  25.  yalehtelinkin:  yalehtelinki  —  Siyu  21.  3.  toniuvi:  toniapi  — 
4.  lapset:  Lapsi  —  5.  saatto:  saatto  etc.  —  6—7.  Paattayat  —  8.  Ma- 
nallen: Manalle  —  11.  yaattehes  yalosi:  vaattees  valasi  —  14.  T&y- 
tyypa:  Taytypa  —  15.  venetta:  yenetta  etc.  —  16—20  Pnuttayat  — 
21.   toranpi:   toruupi    etc.    —    22.    Pnattua  —    23.  Paljon:   Ai&n   — 
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^  24.  Iftksihift:  palanehia  (laksihift)  -•  26.  K&rmebenll:  K&ftrmeheii& 
—  Sivu  22.  4.  saanat:  saaunat  —  5.  Puattuu  —  6.  Alk.  maannut, 
matta  t  pois  pyyhitty  —  7.  EauYon  on  kalkkini  kaonnu:  Eaaon 
Ealkkini  katonnut  —  11.  Enrno:  Enmmo  —  14.  Eolmannenkin  liiai- 
tenkin:  Kolmannennen  liiatengin  —  16.  vesille:  vesUlen  —  17.  Sata- 
lagan:  Satalaian. 

Selityk8i&:  Sivn  21.  23.  iii&Q  1.  pa^on  —  Siva  22.  1.  sara  » 
h5;  saraja  •=  lada  —  3.  alove  «=  affdda  —  6.  viro  —  mies  —  7. 
kalkki  *->  en  slug  man  —  8.  oraTikuosi  »  eckom  eller  gamla  tr&n  — 
11.  knmo  «  knllslog  -—  12.  pengo  »  borttog  —  19.  kokka  »»  stamm 
L  per&. 


2.    KilpakOBinta  =  nmarisen  Eosiominen. 

n.  8,  6— U, 

F.   M.  Toppelluksen  painattamista  varten  pnhtaaksi  kirjoittama 
kappale,   johon  Eeckman  on  alkaperHisen  kHsikirjoitnksen  makaan  teh- 
nyt  korjanksia'  ja  lis&nnyt   mnistutnkset.     Bemsosen  rengin  lanlam  a 
(ks.  n.  1). 

Sivu  6.   19—20.    Sivnlle  kirjoitetnt  —  24.  painehile:  painehile; 
K.  koijannut:   painehilet,  painelet  — -  Sivu  7.  2.  kHvi&ft:  k9.vift;  F.  M. 
T.  korjannnt:  kftviftft  —  9.  Verkkoja:   Verkoja;  korjattn:  Verkkoja  — 
19.  kahlehissa:  kakleissa;  F.  M.  T.  korjannnt:  kahlehiesa  —  20.  j&nte- 
hisflft:  jftntehissE;   F.  M.  T.  koijannnt:  j&ntehisft  --  21  Vi-  Sivnlla  E:n 
li8Um&:    Annikk'  oli  saaren  neiti  —  25.  kosioinahan:  kosjomahan  — 
28.  npottajasta:  npottajasta;  E.  koijannnt:  nponnehesta  1.  npott^jasta  — 
SiTu  8.  3.  Vaattehitten :  Yaattehitten;  E.  korjannnt:  Yaattehien  —  13. 
koeiottQsi:  kosjottnsi    —  22.  palttinainen:    paltenainen   —  24.  paian 
palttinaisen:  paijan  paltenaisen  —  Sivn  9.  7.  hankknmahan:  haukn- 
mahan;  koijattn:   hankknmahan  —  9.  E.  pjyhkinyt  pois;  ks.  selit  -— 
14.  8&  —  pellon:   sa  —  kylvOn;  F.  M.  T.  koijannnt:  pellon  —  14 Vj. 
Banta  kylvon  rapsnttannt;  s&keen  on  F.  M.  T.  pois  pyyhkinyt  —  Sivn 
10.  3.  taata:  taato;  E.  koijannnt:  taata  —  9.  sa-a  —  sanan:  sada  — 
Banyan;  F.  IL  T.   korjannnt:   saa  —  sanan  —  10.  Sivnlle  kirjoitettn 
—  20-1.   Sivnlle   kirjoitetnt;  samalla  kohdalla  F.  M.  T:n  k&dell&  kir- 
joitettn ja  pois  pyyhitty:  hirmnsen  miesten  sy5jftn  hanvin  —  20.  Hanin  : 
Hanvin. 

Selityksift:  Sivn  6.  2.  ponkkn  =  vaate  —  6.  laavnn  «=  vid- 
lyftig  ndde,  lavian  —  8.  loipa  »  nttaltes  loai,  v&nde  —  10.  keksi  » 
8%  —  Sivn  7.  10.  lasns  =:  verkko  —  14.  S&keen  jalessft  mnistntns : 
Pyyt5  —  Sivn  8.  6.  Mnistntettn:  fOr  att  sqvalra  om  V:8  iirende  — 
13.  Mnistntettn:    fcSr  att  snygga  sig  —  22.  S&keen  kohdalla  mnistntns: 
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hienonen  — -  26.  nsaakka  «»  gj5rdel;  ntnnen  —  mjnk  —  Siva  9.  8. 
Sivnlla:  men  V.  som  med  b&t  kom  dit  meni  lanlamalla  tapahaai,  ja 
koira  nnkkn  —  10.  Sivnlla:  Seppo  s&ger  —  17.  Sivnlla:  Bukatta  ja 
keng&ttft  —  19.  Sivnlla:  Pohjalnset  till  f^tterna,  h[vil]ken  fftstade  med 
spikar  —  22.  Sivnlla:  kolme  vnorokantta  —  Sivn  10.  1.  Sivnlla:  med 
qvast  af  jUrn  —  27.  Sivnlla:  f&rdig  att  gripa  —  Sivn  11.  1.  SiTiiOa: 
f&ngade  g&ddan. 


3.     Veneen  haku  ja  Eant^leen  synty  =  Eanteleen 

Synty.  m.  s.  24—7. 

Painettnan  Kanteleen  syutyyn  on  Topelius  knitenkin  lis&nnjt 
s&keitH  mnosta  1222  a)  1.  n.  2,  uiin  ett&  se  ei  t&jdellisesti  vastaa  tftta 
kftsikirjoitnsta.    fiemsosen  rengin  lanlama  (ks.  n.  1). 

Sivn  24.  2.  hevosen:  hevoisen  —  4.  Key  en:  Neien  —  5.  keng&tfi: 
kengfttt^  —  9.  SiitH:  Sitft  —  10.  Venet  hankanen  balajan:  Vene  etc 
11.   sotia:   sotaa   —  12.  Min&  lahon  lastnillani:  Min&  [lahon  lastnillani] 

—  13.  vessamnkfiiillani:  vessamaksillani  —  14.  Ilkiftmm&t  ilmaa  lin- 
nnt:  Ilkift[miDat  ilman  iinnnt]  —  19.  lay  an:  laian  --  20.  perftftn:  per&- 
h&u.  -  23.  hyrehtiloSvi:  hyrehtilOQ  —  24.  laijan:  laian  ^  2&.  Sivnlle 
kirjoitettn  —  Sivn  25.  1.  laijan:  laian  —  2.  Sivnlle  kiijoitetta  —  13. 
Sivnlle  kirjoitettn  —  16.  Vaiko  hanvin  hartioUa:  Vaiko  hanvin  [faar- 
tiolla]  —  17.  Veen  koiran  konkkn-lnilla:   Veen  k[oiran  konkkn-lnilla] 

—  17  Vs*  Mi  oUon  vanhin  snlholoista,  Venettft  kahtomahan,  H&n  tnon 
sanoiksi  virkki :  Ei  kivell'  ei  hav[a]lla,  T&m  on  hanvin  [hartiolla],  Veen 
[koiran  konkkn-lnilla]  —  18.  Vftin&mOinen:  V[&inftm9inen]  —  19.  hnot- 
raatahan:  hnotrastansa;  korjattn:  hnotrastahan  — *  20.  Vasemmalta: 
Vasemmelta  —  24.  snlhaloista:  snlholoista  —  25.  halki  pahkoma- 
han:  hanki  pahkoomahan  —  26.  \fidet:  kitet  —  27.  pnbtahinimat: 
pnhtaimmat  —  Sivn  26.  7.  soitti  —  vapisit:  soitit  —  vapisi  —  8. 
Pani  nnoret  aoittamahan:  Pani  nnoret  [soittamahan]  •— •  10.  toUn: 
tnU[e]   —  15.  tehnehen:  tehneen  —  17.  V&in&m5inen:  V[ftinftm5inen] 

—  17  Vi.  £i  sitft  met&88&  [oUntj  —  18  —  sivn  27. 4.  Pnnttnvat  —  Sivn 
27.  5.  Itekkin  metS.n:  Ittekin  meta&u  —  7.  vees8&  ollnt:  vedessft  [oUnt] 

—  8.  Evftn  knnen  knlkevata:  Evftn  [knnen  knlkevata]  —  9.  Pnnttnn  ~ 
10.  Itaekkin:  Itsekin  —  11.  Vetihin:  Vetiin  —  12.  tnnheloovi:  tnnhe- 
loo  —  13.  haijeloovi:  harjeloo. 

Selityksia:  Sivn  24.  3.  knlo  «  hvit  —  6.  hamsi  •*  trasor;  hatta- 
ratta  «-  sylingar  —  Sivn  27.  13.  hansi  1.  hapsi  >•  h&r. 
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4.     KilpalaiQanto  =  Vaiiiam5iiieii  ja  Joukamoinen. 

I.  8.  21—4. 

KuDoa  ei  Keckman  ole  kopioinnnt,  vaan  ainoastaan  hnomantta- 
nut,  mi8S&  kohdin  se  eroaa  painetusta  tekatistH.  Remsosen  rengin  ian- 
lama  (ks.  n.  1). 

Siyu  22.  10—13.  Pnuttnyat  —  25.  Innnahiksi:  lonnahiksi  (1.  lai- 
naksi)  —  25  Vr  H&n  taon  sanoiksivirtti— 28.  Jaosten:  Jnosseii  ~  Siva 
23.  1.  Jnosten:  Juossen  —  15  Vs*  Hopeisisi  koinankin  -—  24.  PyOrr&t&s: 
PyCrrates  —  Sivu  24.  7.  itkein:  itkien  —  9.  Hftn  tuon  sanoiksi  virtti: 
Itse  Tirki  nnin  saneli  —  17.  ootin:  vuotin. 

SelitykBia:  Sivu  23.  12.  Kypftra  «  arkku  —  28.  8opee(!)  « 
8&ng. 


5.    Pfiivdlan  virsi  =  Olnen  teko.  I.  b.  3 — 18. 

T&mftn  ynna  senraavat  knusi  runoa  sai  Topeline  23  p.  tammik. 
T.  1821  Venftjan  kaijalaiselta  lankkakanppiaalta  Jyrki  Rettnselta,  joka 
oli  kotoisin  Tsenasta,  miss^  Lonnrot  y.  1834  hant&  laulatti  (ks.  H:for8 
M:blad  1835  n.  59).  Topeliuksen  nmojen  alknper&iset  kirjaanpanot 
ovat  h&yiimeet.  Ranoa  n.  5  ei  Keckman  ole  kopioinnut,  vaan  ainoas- 
taan yerrannnt  sen  vastaayaan  painettnnn  runoon.  Runon  nimi  kftsi- 
kirjoitnksessa  oli:  Olnen  synty. 

Siyn  3.  11.  Eapo  kaljojen:  Kaapo  kahjojen  —  23.  sillan:  sillft  — 
Sivn  4.  1.  Laaho:  Haily  —  21.  oluehensa:  olosehensa  —  Siyu  5. 7.  naa-a.n : 
n&&n  —  17.  Jossa  tammat  tappeleyat:  Joss*  on  tammat  tappelolla  —  Siyu 

9.  24.  nykarft:  nykftrft;  p&all&  on:  nykera  —  Siyu  10.  26.  kesi:  kesa  —  Sivn 
11.  11.  kietsahnyat:  kiebnyat  —  Siyu  15.  15.  Sepa  — -  iskemahan:  Sen  pi 
—  pist&mahan  —  Sivn  16.  5.  nanrihista:  nanrehesta  —  20.  poiknonsa: 
pojnttansa  —  Siyn  17.  8.  Mene  —  piilomahan:  Manne  —  piilohon  — 

17.  Hene:  Hanne  ^  Siyu  18.  1.  yarkkinan:  yarkkinan  1.  yarttanan  — 

10.  pnrje-puut:  purjeen  punt. 

Selityksia:  Siyu  4.  12.  yitahan  =»  siyuhun  —  14.  tarha-latva  — 
tasa-latya  —  Siyu  6.  7.  uaata  —  fogel  (!)  —  Siyu  6.  19.  Sakeen  koh- 
dalla  muistutettn:  det  skedde  —  Siyu  9.  24.  nykara  «  kort  —  Siyu 
14.  2—3.  Bakeiden   kohdalla  muistutettn:  failer  handskar  och  hatt  — 

18.  SiyuDa  muistutettu:  likas.  gen.  en  pihti  —  Maara,  ett  m&tt,  V2  tchet- 
yert  —  Siyu  17.  5.  tuho  =  fara  —  Siyu  18.  2.  taina  =  yarttina? 
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'    6.     Sammoxi  taonta  ja  rydst6  =  Vain&iadiseii 

kaikenlaiflia    Toimituksia. 
n.  8.  15—18. 

Painatusta  varteu  pnbtaaksi  kirjoit^ttn  k&sikirjoitua,  jouka  Keck- 
in  an  on  verrannut  alknperftiseen  muistiinpanoon.  Jyrki  Kettusen  Ian- 
lama  (ks.  n.  6). 

Sivu  16.  9.  K.  pyyhkinyt  sakeen  pois  —  10.  vayasehen:  yaljase- 
hen;  E.  korjannnt:  yalja8ih[i]ii  —  12.  siitft:  siitft;  E.  korjannnt:  sitfi 
'—  24.  Enosi  lapsen:  Enosi  lapsen;  E.  korjannat:  Enonsi  lapget  —  25. 
perOn:  per&ftn;  E.  korjannat:  perfthUn  —  Sivn  16.  7.  paiasa:  paijasa 
—  8.  objaksessa:  ohjaksesa  —  10.  Sampua  takuoo:  Sampna  takno;  K. 
korjannnt:  Sampno  takuo  —  11.  Iepyttel55:  l&pyttelO;  E.  korjannut: 
]epyttel8  —  25.  Lukut  sorinin:  Lnknt  sormin;  E.  korjannat:  Loknt  minS 
sormin  —  28.  kanteleen:  kantelen  —  Siva  17.  1.  pol^jon  kanssa:  pohjon 
kansa;  E.  korjannat:  Pobjon  kansa  —  12.  pobjan:  pohjon  —  23.  Benki: 
Trenki  —  Siya  18.  10.  Pohjan:  Poly  on  —  16.  laian:  laijan. 

Selityksift:   Siva  15.  17.  Haomaatetta:  Ilmarinen  —  Siva  16.  21. 
tjorpa  »  hanko. 


10 


7.     Taudin  sanat. 

Jyrki  Eettasen  laalama  (ks.  n.  5). 


Jos  Ifthen  lavnlla^)  InoUa 
Tuolla  fyylla  fyyvftttelen «) 
Sota  poikeen*)?  pololla 
Metelill  on  laaletaan 
Ja  kuten  knterretaan 
Lappalainen  lanlan  poika 
Se  fynty  fyfi  mfteim 
Easvo  hiili  binkalolla 
Tali  poika  pobjolasta 
Laskein  lapista  iinta 
Joir  on  filmft  fiiven  alia 
NUkimet  kynttn  nenasfft 
Siim  on  koy[a]lkot  koprat 
Jolla  tantia  tavatan 


1 15   Jolla  paskoja  *)  paferran 
I       Mair  on  kolmia  kovemmat 
i       Mair  on  kahta  kaohiemmat  *) 
!       Ukko  kttltanen  kaningas 
j       Yaari  vanha  taivahainen 
20    Pibet  •)  pilv[i]sta  paota 

Joll'  on  varret  maan  matofet 
I       Neuftt  kft&tty  k&&rmehist& 
Sill&  mi  taatia  tavatan^) 
Silia  paskeja  paferran 
29    Jos  ei  aitft  kyll&  talle 
Yier  on  mnitakin  fanoja, 
Vakasfa  Yipafeu  pojan, 
Lippaafa  LemmingftiTen. 


»)  Selitetty:  saksen  lata.  --  «)Selitetty:  taota  syytft.  — »)  P&alle 
kirjoitettu:  poikein;  V  pois  pyyhitty.  —  *)  P&Rllft  on:  paskeja  —  ») 
Paallaon:  kaublammat.  —  •)  Selitetty:  pihti.  —  »)Pfiailft on:  tavatan. 
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8.    Luomisnmo  =  MallTnan  alku  Munasta. 

I.  s.  25 — 6. 

Ainoastaan   Keckmanin  tekemft  vertaus  I5ytjy.    Jyrki  Kettnsen 
lanlama  (ks.  n.  5). 

Sivn  25.  17.  laineheseen :  lainehisen  —  Siva  26.  4.  mnnia:  mu- 
naa  —  6.  Hierel5Qyi:  Hierel5(5  —  9.  Liikautti:  liika  otti  —  16.  mu- 
mja:  murusta  —  18.  mnnassa:  miuiassin(?)  —  20.  mnuaseu  rnskiata: 
mnnasa  makioita  —  21.  kuumottamaan:  kumottamaau. 


9.     Veneen  teko.  —  Vipusessa  kaynti.  —  Laivaretki 

=  V&inilm5inen  tekee   venett&. 
L  8.  27—80. 

Htuioa  ei  Keckman  ole  tfiydellisesti  kopioinnat,  yaan  ainoastaan 
TemnnBt  sen  painettnnn.  Paitsi  tilt&  k&sikiijoitusta  tapaai  Keckman 
Toi^liuksen  paperien  eeassa  toisen  aivan  yhtftpitfty&n  vieraalla  k&si- 
alalla  kiijoitetnn  kappaleen,  jonka  lopussa  oli  seoraavat  kolme  yerra- 
txiBsa  10ytym&t5nt&  s&ettft:  „Tekip&  harpnn  hauyin  luista,  Kantelon 
kalan  evftstft,  Veen  koiran  koukkulnista".  Keckman  aryelee  ett& 
tamft  oli  kopio  Topeliuksen  omasta  kirjaanpanosta,  joka  onkin  toden- 
nak($ist&.    Jyrki  Kettusen  laulama  (ks.  n.  5). 

Sivn  27.  2—3  «  8—2  —  15.  jnonen:  jnnren  —  24.  lehossa:  len- 
togsa  —  Siyn  28.  1.  Haapa  snnri  hartioilla:  Haap*  on  snnri  har- 
teilla  —  11—16.  Punttuyat  —  19.  stoehen:  s&ftmehen  —  Siyu  29.  13. 
Syet:  Sy5t  — 


14  Vv  Sitten  Y.  Y  ftinftm<5inen 
Pani  paitansa  pajaksi, 
Pikkn  sormensa  piheksi, 
Yasaraksi  kyn&spft&nsft, 
Take  miesten  tarpehia, 
Yydlis  konknja  kohenti. 
Sano  Lieto  L.  (??): 


^Mik&  lienet  miehiensft^), 

Ja  kuka  nrohiensa, 

Jo  on  syOnyt  100  miestft, 

Tuhat 

En  00 ' 

SyiJt  snohnn 

Kekaiehet • 


Siyu  80.  18.  pohjaansa:  pobjahansa  etc. 

Selityksift:  Siyn  27.  15.  jnnren  »  parven  —  Siyn  28. 16.  talnkset 
=  kengftn  pohjalliset  —  19.  s&ftmehen  =  sisftllen  —  Siyn  29. 17.  Huo- 
mantettn:  Y.  sade  som  fallit  i  Lemmingftises  mage. 


^)  AUa  on:  miehi&nsft. 
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10.     Tolen  synty  =:  Tolen  Synty.  m.  s.  14—16. 

Jyrki  Kettnsen  laulama  (ks.  n.  5). 


Sivu    14.    21-2.    Puuttuvat  —  Sivu  15.  4.  Kirposi: 
p^lle  Mrj.:  Eirpasi   —   10.  en&mm&u:   emftnnftn;  korjattn:  eng-inman 

—  12.  kier&tellen:  kier&teilyn  —  14.  Pftftli'  lankes':  Pftftllenkin;  kor- 
jattu:  P&&llanki  —  15.  silia:  silift  —  16.  Nieli  tuon:  Nieloo  — 
25.  sata:  sataa;  korjattu:  sata  —  Sivn  16.  1.  knuja:  knaja  etc.  —  2 — 
7.  PaattQvat  —  9.  potkittihin:  potkettihin  — 11.  Veettiin:  Veetiin  :  kor- 
jattn: Veettiin  —  16.  veitti:  veiti;  korjattu:  veitti  —  19.  Terft:   TerSn 

—  20.  Puhota:  Puhata;  pftlUle  kirj.:  Pnhota. 

Selityksift:   Sivu   15.  a   SLammi   »  stol  —  25.  syOnyt  »  vahta; 
monne  sydnny? 


11.  Baudsn  synty  =  Bauan  Synty,  II.  a.  18—23. 

F.  M.  Toppeliuksen  painatusta  varten  kirjoittama  ja  Keckmanln 
alkuper&iseen  k&sikirjoitukseen  vertaama  kappale.  Keckman  ilmoittaa 
n&ht&Yasti  alkuperftisen  k&sikirjoituksen  mukaan,  etUl  runon  lauloi  Jyrki 
Kettunen  "/i  1821. 

SiTU  18.  18.  pa^jon:  paljo  —  21.  voimatonna :  voimatoinna  —  22l 
palamatonta:  palamatointa  ^  Sivu  19.  4.  y&h&sen:  v&hMen;  K.  kor- 
jannut:  v&h&nen  —  6.  Eaiempia:  Eaijempia  —  10.  l&hteheseen:  l&hte- 
hesen:  —  11.  rauan:  ranvan;  K.  korjannnt:  ranvan  —  12.  Mi88&:  Missjl; 
E.  korjannut:  Mistli  —  14.  voimatonna:  voimatoinna  --  Sivu  20.  9. 
morsianta:  morsianta;  E.  koijannut:  morsiansa  —  10.  Lypsit:  Lypsit; 
K.  korjannut:   Lypsi  —  11.  Uhkntit:  Uhkntit;  E.  korjannnt:  Uhkntti 

—  12.  maion:  ma\jon  —  13.  valutti:  valutti;  E.  korjannnt:  valotti  — 
15.  maion:  maijon  — •  17.  valutti:  valutti;  E.  korjannut:  valotti  —  18. 
Siit9.:  Siit&;  E.  korjannnt:  Siit  —  21.  rauan:  ranvan;  E.  koijannut: 
rauan  —  27.  tuiotteli:  tuijotteli;  E.  korjannut:  tuiotteli  —  Sivu  21.  27. 
tenho:  tenho;  E.  korjannut:  tenhu  ~  Sivu  22.  4  Vs.  E.  lisftnnyt:  Petit 
koira  kunniasi  —  9.  joua :  jouva  -- 18.  palava :  palava ;  E.  koijannut :  pftldvi. 

—  Sivu  23.  9Vs-  E.  lisftnnyt:  Salvaksi  samu  ajalle,  Veren  tielle  telki- 
meksi  ~  12.  tavota:  tavuta;  koijattu:  tavota  —  13.  luiahuta:  lu^a- 
huta;  korjattu:  luiahuta  —  17.  Eumpuhun:  Eumpuhnn;  E.  korjannut: 
Eumppuhun. 
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Selityksift:  Siyn  18.  18.  Sanaata  Palosell*  huomautetta:  Norn. 
propr.  —  Siyn  19.  7.  rupiansa  —  sina  s&r  —  Sivu  20. 16.  melto-rauta  «» 
kaaki  raata  —  Siyn  22.  10.  S&keen  kohdalla  haomantettu:  maa  ~  11. 
hempo  =s  ansigtsfttrg  —  Sivn  23.  12.  taya(!)  «  lakki. 


12.     Tolen  ssmty  =  Tulen  Synty.  III.  s.  12— 14. 

Bonoii  lanloi  Topellokselle  ^Vt  1820  Venftjftn  kaijalainen  lankku- 
kanppias  Timonen  (ks.  sly.  34). 

SiTU  12.  7.  helkky:  helky  —  a  Eokko:  Eokka  —  9.  Kirpposi: 
Kirposi    —   10.   Poltti  —  poltti:  Polti  —  polti  —  11.  Poltti:  Polti  — 

12.  Poltti:  Polti  --  18.  Nielipft  —  ke^sen:  Nieli  —  kerttnen  --  Siva 

13.  1.  sieyntte:  sivntte  —  5.  Hniksentoli,  kftyksenteli:  Huiksenteli  etc. 
—  6—7  Panttuyat  —  10.  tolen:  tulen  etc,  --  11.  Punttun  —  17.  Veet- 
tiin:  Veetiin  —  19.  yeen  kaloja:  yeden  kaloa  -—  23.  ahyenia:  ahyenia 
etc.  —  24—26  Pnuttnyat  —  27.  kolmannenkin:  kolmannen  —  28.  pun- 
toksehen:  pnutokseen  —  Siyu  14.  3.  Sano:  Tuo  oil  —  4—5.  Pnuttn- 
yat —  6.  Ei  ole  k&sin  koskemista:  Ei  yoi  k&en  koskemata  —  9.  ye- 
neeseensft:  yeneesensft  —  12.  punanen:  punainen  —  13.  Puhkasi  lohen 
punasen:  Puhkasi  etc.  —  15.  Puhkasi  silian  siian:  Pnhkasi  etc.  — 
17.   Pahkasi  sini  kerftsen:  Pnhk[asi]  etc. 


13 — 14.     Kopioita  kasikirjoituksesta  1222  a)  8. 


15—24.     Kopioita  kasikirjoitnksesta  1222  a)  2. 


26—38.    Kopioita  kasikirjoituksista  1222  a)  9—10. 


84.   a)   b).    Kopioita   rnnoista   1222  a)  6.  n.  4  ja  1222 
a)  2.  n.  8. 


86—86.     Kopioita  k&sikirjoitnksesta  1222  a)  3. 


74  A.  R.  Niemi. 

87.    Laulajan  alkusanat  =  Lauli^an  slka-TiraL 

I.  8.  1—2. 

Banon  on  Topelins  pannnt  mniBtiin  Eemin  tienoiUa  Tnosien 
1803—4  matkalla  (ks.  siv.  5).  Samoilto  sendoilta  ovat  n.  88-46.  Kla- 
Idijoituksessa  oliyat  n.  37—9  yhtft  rnnoa  (Yrt.  Keckmanin  ilmoitaa, 
Beckerin  Inett.  n.  30  a).  Bnnon  on  Eeckmau  ainoastaan  verrannnt  pal- 
nettnun. 

Siyn  2.  5.  Nninni:  Nninkin  —  7.  poikima:  poikiman. 


88.    Syxmylyssanat  =  Lapsen  Saigaii  Sanat. 

IV.  8.  19. 

Tiiydellinen  kopio.    Eemin  tienoilta  (ks.  n.  37). 

Sivn  J9.  6.  mustin:  mastein;  s&e  snlknjen  yalissE.  —  8.  huone- 
lieseen:  huonehesen  —  10.  kiinni:  kiini  —  12.  piika:  piikaa  —  13. 
Vaimo:  Vaimoo  —  15.  Matehelta:  Matehelta;  koijattn  Matehilta  — 
17.  Voia:  Voija  —  18.  voieltihin:  Yoyeltihin. 


89.    Lauligan  loppusanat  =  Loppuvirsi.  I.  s.  2 — 8. 

Eeckman  ei  ole  merkinnyt  mit&&n  eroavaisuuksia.    Buno  on  Ee- 
min tienoilta  (ks.  n.  37). 


40.    nman  imxnen  kosinta  ja  Folven  haava  =  Vaini- 
moisen  kosiominen.  I.  a.  18—21. 

Eemin  tienoilta  (ks.  n.  37).  Eeckmanin  tekem&n  yertaoksen  mn* 
kaan  erosi  painettu  senraayasti  alknperaisestft  kasikirjoituksesta: 

Siyu  18.  23.  aryelisin:  anreleisin  —  Siyn  19.  14.  yastojaapi:  yas- 
toapi  —  Siyu  20.  7.  Polyesta  pyh&n  Urohon:  Varpahasta  Pyhftn  Uro- 
hon  (eller  piitSs^n  pojan)  —  9.  reutoaksen:  reutoaksi —  20  Vt*  Salpo 
t&m&n  satehen  —  Siyu  21.  6.  niemien:  niemihin. 
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41  a).      Luvaratki  ja  Eanteleen  synty  —  Vrt.  Kanteleen 

Synty.  L  8,  80—4. 

Ainoastaan  Eeckmanin  vertans  yll&olevaan  painettuan  Kanteleen 
syntyyn  Idytyy.    Bnno  on  Kemin  tienoilta  (ks.  n.  37). 

Situ  30.  24.  —  bItti  31.  1.  Puuttuvat  —  6-7.  Puuttuvat  —  10 
—14.  Jftijeatys  —  12,  14,  10—11.  —  13.  Puuttuu  —  20.  Pauttuu  — 
23  Puattnu  —  25.  sousit:  souTit  —  Siyu  82.  1.  sousit,  sormet:  sonvit 
airot  —  6.  Pnnttriu  —  8Vt.  Itek  istuTi  perahftn,  Laski  pHivan/ laski 
toisen  —  9.  maa-yesift:  snoyesille  —  10.  suo-vesift:  maavesift  —  11, 
koti-:  meri-  —  15.  Panttnii  —  16.  Yaka:  Sano  —  16  Vt  Mihingas  ve- 
Donen  punttu?  —  17.  Puuttuu  —  18.  KiveliakS  —  havolla:  KivellenkO 

—  havoUe  —  19.  hartioilla:  hartioilie  —  20.  konkku-luilla:  koukkuluille 

—  20  V«.  Vaka  vanha  Vainam[6inen]  —  21—2.  Puuttuvat  — 

26  V,.  Sano  yauha  Y&inftni5inen^) 

Saiii  harpun  hauvin  luista 

Eantelon  kalan  eyftstft 

Veen  koiran  koukkuluista. 

Yaka  vantia  Yftinamdinen. 

Kahen  liiven  fiukavata 
Ei  met&sra  ei  meresfd 


Siyu    33.    IV,. 


Saipa    harpun 
yalmibikfi 
Pani  yanhat  foittamahan, 
Vanhat  foitit,  pftftt  yapifit 
Ei  ilo  iloUe  tullu 
Soitto  foitolle  tajunnu. 
Pani  nuoret  roittamahan 
Nuoret  foitit,  formet  notkut, 
Ei  yiem  ilo  iloile  tuliu 
Soitto  foitolle  tajunnu 
Sano  yanha  Yainam6inen 
Ilo  t&nne  tuotakohon 
Eantelo  kannettakohon 
Hiehen  tehneen  k&fille 
Sormille  foyittelian  — 
Ite  istui  foittamahan 
Soitti  ruotosta  rojua 
Ealanluista  kanteletta 
'Yast'  ilo  illoUe  *) 
Soitto  foitolle  tajufi: 
Ei  oUu  fita  metasfa 
Jalan  neljan  juokfevata 


Evftn  kuuden*)  kulkevata 
Jok  ei  tullu  tuiskuttaih 
Soitellefa  Yainam»ifen 
Itekin  Yeden  Emtotft 
Rinnou  aallolle  ajakfin 
Veftkliu  yefikivelle  — 
Itekin  Met&n  Em&ntft 
Rinnon  aijollen  ajakfin 
Yerfij&Uen  vieretSkfen 
Earhukin  aijalle  kayahti 
Soitellesfa  Y&inftmSifen 
Itestanni  Yainftmliifen 
Yedet  juokfit  mmistHnfft 
Beheille  linnoillehen 
Kinnoiltahan  polvillehen 
Eafeammat  karpaloita 
Pyyliamniat  pyyn  munia 
Lapi  yiiden  villa  vaipan 
Sarka  kauhtanan  kahekfan. 


*)  Tam&  ynnft  seuraava  eroavaisuus  on  diplomaattisesti  julkaistu.  — 
*)  Eorjattu:  Yast'  ilo  kftvi  illolle.  — »)  Eorjattu:  kuueu. 
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41  b).    Laivaretki  ja  Kanteleon  synty. 

Tftydellistft  kopiota  ei  ole^vaan  on  Keokman  verrannnt  toismnoii 
ranooQ  41  a),  josta  se  erosi  searaavasti: 


Sivu  32.  20  Vi-   Vetaftvi    vene- 

hefftniU  ^) 
Kattelevi,  ka&ntelevi  *). 
Vaka  yanha  VftiniimOinen 
Eattelevi,  kftHntelevi 
T&inlUi  on  hanyin  harcioilla 
Veen  koiran  koukkulnilla, 


Vetft&vi*)  venehefftnfa 
Kattelevi  kftftntelevi 
Mingiis  tnosta  feppft  faifi, 
Hing;&8  taitava  takofi 
Mie8  naatti  naputteleiii 
Sano  vanha  Vain&m5inen 
Saiii  harpun  etc. 


42.     Tolen  synty  =  Tolen  Sanat.  UL  a.  17 — 19. 

Tftydellinen  kopio.    Bano  on  Remin  tienoilta  (ks.  n.  37). 

SiTU  17.  7.  hyyhyn:  hyyn;  pftftUe  kirjoitettu:  hyyll&  —  17.  vaat- 
teisa:  vaattehisa  —  19.  pojan:  poijan  —  21.  Yeft:  Vedft  —  22.  Hame- 
hensi:  Hamensi  —  Siva  18.  2.  hnntn:  huntn;  pa&Ue  kirjoitettn:  h&ntft 

—  4.  Paijan:  Paijon  —  7.  puhtaisihin:  puhtaisin  —  8.  vaJkeisiin  yaat- 
tebifli:  Yalkeisin  vaatteisin;  korjattu:  vaattehisin  —  9—14.  My5henimio 
listltyt.  Lis&ys  on  Eeckmanilla  eri  numerona  44  —  17  Vt  Taivon  tab- 
teiu  takati  —  23.  bSyhenensi:  bSyhenensi;  pSAUe  kirjoitettu:  hoybe- 
mesti  —  24.  sipressjlsi:  siivessftssi  —  25.  kaavussasi:  kavossassi  — Sivn 

19.  6.  valantebesta:  valantebesta  —  16.  nuet:  undet  —  20.  Veet:  Vedet 

—  22.  Yammoille:  VammoUe  —  24.  Vioille:  Violle. 

Selityksi^:   Sivu  17.  11.  bumu  =  elden  —  12.  Panu  »=  elden  — 

20.  lappia  «  sida  —  21.  viitta  =  mantel,  r&ck  -^  23.  potova  »»  den 
sjuke  —  Sivu  18.  2.  buntu  »  l&rftsbufva. 


43.   Baudan  synty  =  Bauan  Sanat.  m.  s.  9 — U. 

Ruuo  on  Eemin  tienoilta  (ks.  n.  37). 

Sivu 9. 5.  pojan:  poijan  —  6. Etsgrs:  Etsai  —  12.  Siit&kSa  —  rupeiait : 
SiittakOs  —  rupesit  —  Sivu  10. 6.  valto:  valta  —  7—10.  «  9—10, 7—8.  —9. 
tek5Qvi:  tekOvi  —  10.  asunvi:  asuvi  —  18.  imebnon:  ibmehnon  —  28. 


')  Kappale  on  diplomaattisesti  julkaistu.  —  *)  Molemmat  ensim. 
s&keet  pois  pyybityt.  —  •)  Korjattu:  vetavi. 
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raiun:  randan  —  24.  tehko:  tehto  —  26.  Vammoille:  Yammolle  —  Sivu 
11.  7.  putoa:  putaa  —  9.  aatnyaau:  autuvaau;  korjattu:  antnaan  — 12. 
Tokkeheksi:  Tukkehiksi  —  14.  oo:  ole. 


44.     Lisa  tulen  sanoihin  =  Tolen  Sanat, 

m.  8.  18.  8.  9—14. 

Ks.  n.  42. 


45.    Lattlulle  ruvetesBa. 

Bono  on  Kemin  tienoilta  (ks.  n.  87). 

Snimi  on  kniva  knin  tanla 
Eokoon  on  kniYannu  kaula 

eller 
Eipft  kn^e  knijan  knrkku 
Eikft  raja  raskas  rinta 
Knin  ei  ole  —  L&pi  knnrnan  knlkenntta 
Vaski  toryen  valnnntta. 


46.     Tolen  sannt. 

Buno  on  Kemin  tienoilta  (ks.  n.  37). 

Hyinen  Tytti,  j&inen  neiti 
Vet&a  veil  rekeft 
J&i8t&  talloa  talim 


Hyisfft  fakka,  j&ifft  kenk& 
Vaattehet  vilun  varasfa 
Koko  iho  iljamesfa^. 


47.     Eopio  kasikirjoituksesta  1222  a)  5  n.  1. 


48— -55.    Kopioita  k&sikirjoitnksesta  1222  a)  11. 


56—9.  Kftsikiijoitas,  josta  nhmikt  runot  ovat  kopioita,  on 
kadonnut.  Pfi&ttften  siit&  etta  n.  56  tavataan,  vaikka  v&h&n  mno- 
dosteltana,  teoksessa  De  snperst.  vet.  fenn.  §  XXII.  Ill,  oil  k&si- 


>)  iljan  =  en  slUt  is. 
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kirjoitas  Lencqvistille  tannetto,  ja  todennftkOista  on,  etta  Tope- 
lias  on  sen  saanut  samalla  tavalla  kain  mnutkin  Lencqvistin  k&si- 
kirjoitukset.  Keckman  mainitsee  ettft  kftsiala  oli  vaikeasti  laet- 
tavaa. 


10 


56,    Kaarmeen  synty. 
RnnoD  p^llekirjoitas  on:  Serpens. 


Mato  musta  maan  alanen, 
Kir  Java  kiven  alanen 
LUpi  pniten  pnetele 
LUpi  mftttain  menepi, 
Lnnli  punta  pnrrehens, 
Pigiin  jnarta  pannebens, 
EtUl  itte  pahoin  teki 
Toikans  pahemmin  teki 
Paremmin  tiettys  paranuat, 
Eanna  m&tt&  m&tt&hi6(?) 


ollUlig 


EyU&  mft  Ain  Ains^)  tied&n, 
Hollakon(?)  koosta')  kootta, 
Saatu  fammakon  kansta*) 
Hijtolainen  hiaskarva 

15  Pannahas  parta  karva 
Joen  taka  lyO  lappn(?) 
Jefukfen  veri  punanen, 
M:  makia  maito 
Eipelli&  yoiteks, 

20   Havalle  parannnkfeks, 
Sifeldft  kiynttoman, 
Alda  aivan  terreks. 


10 


57.    Baudan  synty. 
Bonon  pUftllekiijoitns  on:  Ferrnm. 


0  linua  ranta  rankka, 
Et  filloin  ollnt  aivan  fanr, 
£tk*  aiyan  pien, 
0  maitona  makaiit. 
Hnonon  n&itOfen  nifis, 
Eolmest  nllityest  tiet&kOn, 
Yks  lypfi  veri  pnuaifen, 
Sitft  tuli  ter&8  ranta, 
Toinen  lypfi  rieska  maito, 
Sitta  tali  maldo  ranta, 


15 


Kolmas  fnohon  furvottio, 
L&ht&ifen  kaivettin, 
Kylia  mina  fnn  fnas^)  tieden, 
Snosta  farvotta,  l&htaistE  kai- 

vettOi 
Meibiftinen  ilman  Undo, 
Eanna  mattft  mfttt%ist&, 
Mftftn  kllitti  Eiec&l&u(?) 
Eipella  voiteks, 
Havoille  parannnkfeks. 


0  Pftftlle  kirjoitettu:  fa-ns.  —  *)  PRftlle  kiijoitettn:  ko-oBta. 
*)  P&aile  kirjoitettu:  kn-nsta. 


] 
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68.      Verenjuoksua    suUdessa. 
Runon  pftftllekirjoitns  on:  Sangvis. 


Tydy  tyn&  koski, 
L&ppftC?)  virta  Taatty(?) 
EoiYQ  kosken  hakattn, 
Tule  avnks  H:  JE: 


ft  Pane  poai8(?;  painehekfi, 
Torpet  tnkkehekii, 
Seifo  ninknin  feinU, 
Taikka  feives  fiios. 


59.   Pakkasen  sanat. 


Pakkanen  pnhnrin  poika, 
Snvi  ilman  linnun  poika, 
K&mn  kftikn  lehtftifes, 
Talyen  aijalan  makaifit, 
Kakanden  h&vofen  kuTes, 
Eyy]l&  fnUa  kjim&mist  on, 
Eylm&  foita,  kylmH  maita, 


Palele  vesf.  hakoa,(?) 
JE:  yeri  ponainen, 
10  M:  maito  makia, 
Eipelia.  voiteks, 
Havalle  parannnkfeks, 
Alda  aiva  teryeks. 


60.    IJudempi  laulu. 

Alia  on  muistlinpano :  Lund,  1808. 


-o  -  <♦ 
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Luettelo 

Topelinksen  pamattamista  yanholsta  runoista^ 

•         I. 

Laulajan  alku-virsi  =  651  a)  n.    37  (s.  74). 
Loppu-virsi  =  651  a)  n.  39  (s.  74). 
Oluen  teko  =  651  a)  d.  5  (s.  69). 
Viiiniimdisen  kosiominen  =  651  a)  n.  40  (s.  74). 
YiUnSmdinen  ja  Joukamoinen  =  651  a)  n.  4  (s.  69). 
Mailman  alku  munasta  =  651  a)  n.  8.  (s.  71). 
VainClmdineu  tekee  venettfi  =  651  a)  n.  9  (s.  71). 
Kanteleen    synty    =    1222    a)   6  d.  1 ;  vrt.  651  a)  n.  41  a)  ja 

b)  (s.  32,  75—6). 
Toinen    runo   etc.,   Vrt.    1222  a)    1    n.    2.  ja  1222  a)  6  n.  2 

(s.  19—20,  33). 
Karmehen    synty    =    1222   a)    2    n.  3;  vrt.  1222  a)  6  n.  3  ja 

651  a)  n.  17  (s.  23,  33,  73). 
Jaaho-runo  =   1222  a)  5  n.  1;  vrt.  651  a)  n.  47  (s.  31,  77). 
Kalevan  poika  =  1222  a)  1  n.  1  (s.  18-  19). 


II. 

Pistoksen    synty    =    1222    a)  8  n.  2;  vrl.  651  a)  u.  14  (s.  36 

-7,  73). 
Umarisen  kosiominen  =  651  a)  n.  2  (s.  67  —  8). 

')  Namerot  sulkumerkkien  vlllissa  viittaavat  tatkimakseemrae. 
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Maon    eli    kfirmeGD    synty    =    1222    a)  6  n.  4;  vrt.  651  a)  n. 

34  a)  (s.  33,  73). 
Sikaliskon  synty    =    1222    a)    2    n.  8;  vrt.  1222  a)  6  n.  5  ja 

651  a)  n.  22  ja  34  b)  (s.  25,  34,  73). 
Mehilftisen    synty    =    1222    a)    2    n.    5;    vrt.  651  a)  n.  19  (s. 

24,  73). 
V&in&m5isen  kaikenlaisia  toimitnksia  =  651  a)  n.  6.  (s.  70). 
Rauan  synty   =  651  a)  n.  11  (s.   72). 
Talvikon  sanat  (s.  13—14). 

Ahkyn  sanat,  Vrt.  1222  a)  9  n.  1  (s.  13— 14,  37). 
Pakkaselle  =   1222  a)  11  n.  2;  vrt.  651  a)  n.  49  (s.  39,  77). 
Mcrimiesten  rukous  Ilmariselle  =   1222  a)  11  n.  7;  vrt.  651s) 

n.  54  (s.  41,  77).  * 

Rukous,  jolla  Ahto  kutsuttiin  =   1222  a)  11  n.  5;  vrt.  651  a) 

n.  52  (s.  40,  77). 
Paivan    koittaissa    =    1222    a)    11    n.  1;  vrt.  651  a)  n.  48  (s. 

39,  77). 
Loru  =   1222  a)  5  n.  2  (s.  31). 


in. 

Loihtiminen  =   1222  a)  12  n.  4  (s.  43). 

Lemmingftinen    =    1222    a)    8    n.    1;  vrt.  651  a)  n.  13  (s.  34 

-6,  73). 
Rauan  sanat  =  651  a)  n.  43  (s.  76). 
Tulen  synty  =  651  a)  n.  12  (s.  73). 
Tulen  synty  (toisin)  =  651  a)  n.  10  (s.  72). 
Tulen  sanat  =  651  a)  n.  42  (s.  76). 
VftinamOisen  toimituksia  =  651  a)  n.  1  (s.  66 — 7). 
Kalman  sanat  (s.  13). 
Ummen  sanat  (s.  13). 

Kanteleen  synty  (toisin),  Vrt.  651  a)  n.  3  (s.  68). 
Rukous,  jolla  Tapio  kutsuttiin  =  1222  a)  11  n.  6;  vrt.  651  a) 

n.  53  (s.  40,  77). 
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IV- 

Kontion   synty  =   1222  a)  15  n.  2  (s.  46). 
Riien  synty  =   1222  a)  15  n.  3  (s.  46—7). 
Pistoksen  synnyn  alkn  (toisin)  =   1222  a)  16  (s.  47). 
Vaapsahaisen  sanat  (s.  14). 
Hiiren  sanat  (s.  14). 
Pakkasen  sanat  (s.  14). 

Tnlen  sanat  (s.  14). 

Lapsen  saajan  sanat  =  651  a)  n.  38  (s.  74). 

Imehift   =r   1222  a)  17  n.  5  (s.  48). 

Janho  rano  (s.  14). 

Tarttuman  loihtn  =  1222  a)  22  n.  92  (s.  65). 


V- 

Y&in&mCincn  ongella,  Yrt.  1222  a)  18  n.  8  (s.  50). 

Paavin    opin    aikninen    pft&si&is-juttn,    Yrt.    1222    a)    18   n.    4 

(s.  51—2). 
Kalman  sanat  =  1222  a)  19  n.  1  (s.  54). 
Kalman  sanat  (toisin)  =   1222  a)  19  n.  2  (s.  54—5). 
Hevosta  laitnmelle  laskiessa  =  1222  a)  18  n.  1  (s.  49). 
Tulen  synty  =  1222  a)  18  n.  2  (s.  49—50). 
Tulen  synty  (toisin)  =  1222  a)  19  n.  3  (s.  55). 
Sikaliskon  synty  =   1222  a)  19  n.  4  (s.  55). 
Maon  sanat  =  1222  a)  19  n.  5  (s.  55). 
Maon  sanat  (toisin)  =  1222  a)  19  n.  6  (s.  56). 
Hammas-maon  sanat  =  1222  a)  19  n.  7  (s.  56). 
Ahkyn  sanat  =  1222  a)  19  n.  8  (s.  57). 
Bauan  sanat  =  1222  a)  19  n.  9  (s.  57). 
Veren  tyrehys-loihto  =   1222  a)  19  n.  10  (s:  57). 
Kyyhynnftisen  sanat  =  1222  a)  19  n.  13  (s.  58). 
Vaapsaisen  lumous  =   1222  a)  19  n.  14  (s.  59). 
Painsgaisen  sanat  =  1222  a)  19  n.  15  (s.  59). 
Siikasen  sanat  =  1222  a)  19  n.  16  (s.  59). 
Siikasen  sanat  (toisin)  =  1222  a)  19  n.  17.  (s.  59). 
Loihto  =  1222  a)  19  n.  18  (s.  60). 
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Kiven  sanat  =  1222  a)  19  n.  19  (s.  60). 

Kiven  sanat  (toisin)  =  1222  a)  19  u.  20  (s.  60). 

Kiven  sanat  (viela  toisin)  =  1222  a)  19  n.  21  (s.  60). 

Rupiaman  sanat  =  1222  a)  19  n.  22  (s.  60). 

Lapsen  saamisen  loihto  =  1222  a)  19  n.  23  (s.  61). 

Hiveltym&n  sanat  =  1222  a)  19  n.  24  (s.  61). 

Karhnn  Inmous  =  1222  a)  19  n.  26  (s.  61). 

Suen  lumous  =  1222  a)  19  n.  27  (s.  61). 

Pakkaselle  =  1222  a)  19  n.  29  (s.  62). 

Lapsen  pesim9.-sanat  =  1222  a)  19  n.  30  (s.  62). 

Riien  sanat  =   1222  a)  19  n.  32  (s.  63). 

Viinan  loihto  =  1222  a)  19  n.  33  (s.  63). 

Puun  sanat  =  1222  a)  19  n.  35  (s.  63). 

L5ylyn  lumous  =  1222  a)  19  n.  36  (s.  63). 

Lapselle  =  1222  a)  19  n.  37  (s.  64). 

Runo  =:  1222  a)  19  n.  38  (s.  64). 

Maata  pannessa  =  1222  a)  19  n.  39  (s.  64). 


Oikaistsvia. 


Sivu  5  rivi  2  ou:  45  lue:  46. 
„  16    „  17  on:  vera  j  halle  lue:  vera  ja  halle. 
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Suomalais-ugrilainen  d 
ensimm&isen  ja  toisen  tayuun  yokaalien  y&lissli. 

(Esitetty  Suomalais-ngrilaisessa  Seurassa  kev&ttalvella  1895.) 

Tietaakseni   ovat  kaikki  suomalais-ugrilaisten  kielten 

tntkijat  tahan  asti  yksimielisesti  olettaneet,  etta  ne  p^S^asiassa 

kahtalaiset,   snomalaisen  yokaalienv^Hisen  lyhyen  ^:n  yasti- 

neet,  jotka  tayataan  yarsinkin  unkarin,  yotjakin-syrjanin  ja 

yogalin-ostjakin  kielissH  ja  jotka  jyrkimmin  esiintyyUt  yasta- 

tusten    unkarin  ^  }9,  I  ilftnteina,  esim.  hd^  koti,  nrntta  velo 

ydin,  ytimen,  oyat  kehittyneet  samasta,  klusiilisesta  dentaali- 

SUnteesta.    Niinp^  Donner  yertaileyassa  sanakirjassaan  on 

soyittanut    kummankin    ryhman   sanat   jaurien   alle,  jotka 

p^ttyyat  ^:hen,  ja  Budenz  on  seka  suuressa  sanakirjassaan 

ettH  muissa  teoksissaan  olettanut  naille  sanoille  alkumuotoja, 

joissa  kaikissa  on  d.    En  ole  myoskftan  Setalan  Aannehisto- 

riasta  loytanyt  yiittansta  siihen,   etta  tuon  kahtalaisuuden 

jalkia   tayattaisiin   laajemmalla  alalia  kuin  yllamainituissa 

kielissSr.*) 


*)  Esitelmftni  j&lkeen  ilmoitti  professor!  Set&I&,  etU  h&n  ja  samoin 
berra  Wiklund  olivat  jo  ennen  minua  tulleet  samaan  p&9,t5kseen  kuin 
min&.  Samalla  kain  siis  mielell&ni  iny5nn&n  heillc  prioriteetio,  en  katso 
en&a  oleyani  estetty  jnlkaisemasta  tutkimustani,  sittenknn  prof.  S.  n&inS, 
p&i?in&  i]m6styneess&  tiedonannossaan  ^t^ber  Qnantitatswechsel  im  Fin- 
nisch-Ugrischen''  on  mainianut  puheenalaista  asiaa  koskevien  tutkimns- 
tensa  loppataloksen  —  joka  knitenkaan  ei  ole  aivan  sama  kuin  minun 
--  ja  herra  W.  &sken  ilmestyneessft  v&itdskirjassaan,  jota  en  vielft  ole 


Mit£L  lapin  kieleen  tulee,  niin  Budenz,  pit&en  silmSLlIa 
etupa^sS  Euotsin  lappia,  ei  nUhnyt  muuta,  kiiin  ett&  t&m& 
kieli  oli  sailyttanyt  alkuperaisen  klusiilin  (dm,  tin)  yht&laisesti 
kaikissa  tah3.ii  kuuluvissa  sanoissa,  ja  talikin  tlLmftn  nojalla 
siihen  johtopaHtdkseen,  ett&  lappi  oli  ensimmSliseksi  eronnut 
siit£L  npolijois-ugrilaisesta"  kielihaarasta,  johon  se  yllamainit- 
tujen  kolmen  kieliyhteyden  kanssa  oli  kaulunut.*)  Eumma 
kylla,  hSLnelta  j^  siina  huomaamatta  seikka,  joka  ei  saata 
olla  kellek&an  lapin  kielen  tutkijalle  tuntematon,  etta  naet 
se  marreryhmS.,  joka  on  kohonnut  varsinaiseksi  lapin  kirja- 
kieleksi;  nim.  Ruijan  lappi,  ja  yhtapitJI^n  sen  kanssa  Inarin 
sek&  Itotisin  Knollan  lapin  marre  kftytt&v&t  alkajaan  ayo- 
naisen  tavunn  alussa  kahta  eri  konsonanttimnotoa  snomen 
lyhyen  ^:n  vastineena:  toisissa  sanoissa  tt:t&  ja  toisissa  dd'M 
(mutta  kumpaisissakin,  alknjaan  suljetun  tavunn  alussa  cf :ta). 
T&m^n  kahtalaisuuden  syyta  ja  ik^a  olin  kanvan  ajatellat 
loyt&m^ttii  tyydytt§,ya&  selityst^,  kunnes  Sskettftin  huomasin 
etta  lapin  tt  ainakin  muutamissa  sanoissa  vastaa  unkarin  r.ti 
ja  lap.  dd  taas  unk.  IM,  esim. 

snom.  kota  =  unk.  hdz  =  lap.  goatte; 

mutta 

suom.  ydin,  ytimen  =  unk.  veU  =  lap.  ada,  addwna. 


n&hnyt,  ep&ilem&tta  e8itt&&  saman  asian  omaio  havaintojensa  nojaUa.-- 
KHsikirjoitukseeai  en  ole  tehnyt  muita  mainitta?ia  muutoksia,  kain 
jatt&nyt  pois  jonkin  epavarman  vertauksen  8ek&  kaikki  esimerkitj'oissa 
dentaalin  edella  on  umpiloppuinen  diftongi  eik&  pelkkft  vokaali;  n&mit 
sanat  eiv&t  nimitt&in  vaikuta  loppatulokseen  ja  sopivat  paremmin  esi- 
teltftyiksi  niiden  sanojen  yhteydessft,  joissa  dentaali  on  konsonantin 
jaljcss&  tai  edell&.  Toiselta  puolen  olen  lis&nnyt  maatamia  myohemmin 
huomaamiani  vertauksia  ja  selyemmin  lausunat  ajatokseni  8aom.-ugr. 
d-.n  &&nt&mista?a8ta  ja  -kohda8ta.  —  Mit&  prof.  S:n  Askenmainittuaa 
tiedonantoon  tulee,  jo88a  h&n  esitt&&  sen  hypoteesin,  ett&  snomalais- 
lappalainen  laajuuden-vaihtelu  olisi  suomalais-ugrilainen  perint5,  ei 
minuiia  muuten  ole  8yytft  siihen  tallSL  kertaa  kajota,  yaan  jftftn  odotta- 
maan  todistiiksia.    Helsingissft  29  p.  Toukok.  1896. 

*)    Magyar-ngor  Osszehasonlitd  Sz6t&r,  ss.  386—387.  —  tl^eber 
die  Yerzweigang  der  ugrischen  SpracheOi  ss.  27—32. 
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Saadakseni  asian  selville  olen  koonnut  t&hftii  kauluvat 
sanavertaukset,  etap&&ss&  BudeDzin  ja  Donnerin  sanakirjoista, 
ja  j&rjestanyt  ne  kahteen  ryhmMn,  sen  mukaan  onko  lapissa 
tt  vai  dd  ja  unkarissa  z  tai  I  (tai  jokin  mau  g&nne)  ainoana, 
ensitavaun  vokaalia  seuraavana  konsonanttina. 

Talokset  ovat  seuraavat. 

Ensimmsliseen  ryhm£i&Q  kiiuluvissa  sanoissa  on  Suo- 
messa  aina  t:  itdd,  kete  (nom.  kesij,  kota,  kale  (nom.  kdsi), 
lutee  (nom.  lude),  mete  (nom.  me8i)j  matd,  pata,  yitdU,  sata, 
vete  (nom.  vesi),  vetM. 

Lapissa  on  melkein  aina  tt,  esim.  gietta  kasi,  goatte 
kota,  ciwtte  sata,  ja  KuoU.  murt.  kehtj  katt  karvainen  nalika 
(yrt.  suom.  kesi);  batte  pata  on  ensitavaun  vokaalista  p&&t- 
taen  snomalainen,  ja  fnietta  mesi  suom.  tai  skand.  laina. 
Eerran  on  tbn  asemesta  cc:  accet  noiista  (merivedesta  pub.) 
=  suom.  itdci;  ostj.  et-  nousta,  lahtea^  tapahtua,  niinkuin 
joskus  semmoisissa  snom.-lappalaisissa  sanoissa,  joita  ei  tavata 
laajemmalti,  esim.  ceecce  set&,  vacca  viti. 

Mordvassa  on  d  (d),  harvoin  mnrteettain  vaihetellen  ^:n 
kanssa,  esim.  ked  nahka^  kesi,  kud^  kudo  koti,  kdd,  ked  kfisi, 
med  mesi,  iada^  do  sata,  ved^  ved  vesi,  vdfan,  vefan,  vedan 
ohjata  (vrt.  suom.  velad'^. 

I'dheremississft  on  d  (d)  vokaalin  edess^  ja  murteettain 
sen  kanssa  vaihdellen  t  sanan  lopnssa,  esim.  kudo,  -da  kota, 
koti,  kuduV  liki  (vrt.  unk.  kozel),  modam,  madam  leikkia 
(vrt.  unk.  mozo-gni  liikkua),  pidam  sitoa  (unk.  fuzni  kiin- 
nitta^) ;  kid,  ket  k&si,  vid,  vit^  vUt  vesi.  Ainoa  poikkeus  on 
mi7,  mu  mesi  (vrt.  kuitenkin  vog.-ostj.  muotoihin). 

Permilaisessa  kieliytiteydess£l  on  dentaali  useimmiten 
kadonnut:  ki  kasi,  ku  nahka  (vrt.  suom.  kesi),  mil,  ma  mesi 
(vrt.  kuitenkin  vog.-ostj.  muotoihin),  Sti,  So  sata,  mi,  va  vesi. 
Joskus  tavataan,  tosin  enemman  tai  vahemm^n  epS^varmoissa 
esimerkeissa  konsonantti:  d:  hidyk  lude  (ostj.  iotek,  todek, 
rautta  vrt.  myos  syrj.  ludny  syyhyE);  z:  vez-godny  vetM, 
vez-gyny  imeU;  L'kvala,  kola  kota,  jota  kaytetaan  lyhempien 
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kva^  'ka,  -ko,  -ku  muotojen  obessa  ja  joka  mahdollisesti  on 
johdettu  'la  p&atteell&.  *) 

Vogulia  ja  ostjakin  kielissS,  on  t  (t)^  soinnillisen  &fioteen 
edessa  joskus  ostjakissa  A,  esim.  ostj.  et-^  ed-  noosta  (vrt* 
suom.  itddjy  yog.  kat,  kat^  ostj.  ket,  kot  kSsi,  ostj.  loidc^ 
todek  luie,  yog.  put,  pot,  ostj.  put  pata,  yog.  sat^  Sat,  ostj. 
sat,  sot  sata,  yog.  sater  tuhat  (yrt.  unk.  ezer),  yog.  vit,  tUf 
yesi,  yog.  ntdc  vat-  yetM  1.  pukea  ylle.  Poikkeuksena  ob 
kodan  yogiililaineii  nimitys  kol,  kUai,  joka  ei  pidil  yhta  ostj. 
xot,  xat,  kat  muotojeii  kanssa  ja  johon  siis  mahdollisesti  on 
yaikuttanut  syrj.  muoto,  yiin&  meden  nimet:  yog.  mal,  fnau, 
mag,  ostj.  mavl,  mag,  jotka  liian  paljon  poikkeeyat  ainakiD 
suom.,  mordy.  ja  unk.  mnodoista  oUakseea  niiden  kanssa 
indeuttisi^ 

Unkarissa  on  e:  buz  haisu  (yrt.  suom.  matd?)^  eser 
tuhat  (yrt.  yog.  sater?),  faz-6k  pata,  fuzni  kiinnittaa  (vrt. 
tsher.  pidam  sitoa,  suom.  pitdd?),  Mz  koti^  talo,  k^z  kasi, 
kozel  likeinen,  liki  (yrt.  tsher.  kudul),  mde  mesi,  mozo-g^ii 
liikkua  (yrt.  tsher.  modam  leikkift),  szdz  sata,  veze-tni  joh- 
dattaa  (yrt.  suom.  vetdd,  tsher.  videm),  viz  yesi.  Joskus 
yaihtelee  z  jsi  d  (gy),  esim.  hudos  haiseya  (yrt  buz),  vizes 
ja  vides  yetinen,  marka,  Fekete-ugy  Cserna-yoda;  samoin 
pronomineissa  ez  tslma,  az  tuo,  mutta  ide  Ulnne,  oda  tuonne, 
sinne.  N&ita  pronomineja  en  tosin,  niinkuin  Budenz,  pida 
syntyneina  yarsinaisen  reduplikatsioonin  kautta,  koska  den- 
taaliklusiilin  katoominen  sanan  alusta,  kuten  Anderson**)  on 
todistanut,  ei  ole  oletettay issa ;  mutta  en  myoskaan  saata  hyyak- 
sya  Anderssonin  mutkikasta  selitysta,  yaan  luulen,  ettsl  yksin- 
kertaisten  prouominiyartaloiden  eteen  on  demonstratsioonio 
yahyistamiseksi  liitetty  erityinen  preflksi,  joka  ei  ole  klu- 
siililla  alkanut.  Joka  tapauksessa  on  tietysti  z  naissa  unk. 
pronomineissa  syntynyt  lyhyesta  dentaaliklusiilista,  joka  alku- 


*)  Ks.  Wiedemann,  Gramm.  d.  Syrjan.  Spr.  §  27.  —  SetAl&n  mai- 
nitsema  sana  mala,  joka  yhdysper&isissa.  mehilaisen  nimissa  yaihtelee 
ma  ja  hala  sauojen  kanssa,  on  h^m&r&. 

**)  Teoksessaan  ^Wandlangen  der  anlautenden  dentalen  Spiraos 
im  Ostjakischen'^. 


jaan  oli  t  iiiinkain  viel&kin  latiiveissa  ti-tova  t&nne  tuonne, 
siane  t&nne,  mutta  jonduttoaan  prefiksia  vokaalin  jUkeen 
muattui  ^:ksi  ja  sitten  £^:ksi. 

Suomen  laskosanoja  viisi  ja  kimsi  vastaa  tosin  sslila- 

QoUisesti  lapissa  vitta,  giUta  (gen.  viduj  giida),  mutta  muaalla 

enimiuakseen  semmoiset  muodot,  joissa  on  vahvempi  keski- 

konsonantti :   unk.  ot,  hatj  mordv.  vetUy  kota,   perm,  vit,  vit 

ja   kvajt,  kvaf.    Tama  seikka  on  kaiketi  paraiten  selitet- 

tav^  ja  onkin  selitetty  niin,  etta  ensivokaalin  ja  dentaalin 

valilla  on  ollat  jokin  Mnne  (huom.  syrj.  /),  joka  suomessa 

ja  lapissa  aikaisin  yhtyi  edelliseen  vokaaliin  ja  pitensi  sen 

(lap.   vitta  <  *mte),   useimmissa  muissa  sukukielisssl  taas 

yhtyi  senraavaan  konsonanttiin.  Mutta  samalla  kuin  hyvUk- 

symme  taman  selityksen,  j§,tamme  puheenalaiset  sanat  kasilla- 

olevasta  tutkimuksesta  pois  ja  siirr^mme  ne  niiden  sanojen 

yhteyteen,  joissa  dentaalin  edella  on  puolivokaali  tai  konso- 

nantti. 

Ensimmaisen  ryhman  sanoissa  saatamme  siis  pslattaa 
oUeen  saom.-ugrilaisena  aikana  lyhyen  dentaaliklusiilin, 
joka  mordyassa,  yhteistsheremississ^  sekS.  vogulin  ja  ostjakin 
kielessa  on  sS^ilynyt  klusiilina,  permilaiskielissa  tavallisesti 
on  kadonnut,  ankarissa  saannoUisesti  muattunut  dentaali- 
spirantiksi;  lapissa  avonaisen  tavuun  alussa  vahvistunut  /^:ksi 
ja  saljetun  tavnun  alussa  heikentynyt  spirantiksi  seka  sno- 
messa  avonaisen  tavuun  alussa  pysynyt  klusiilina,  mutta 
suljetun  tavuun  alussa  heikentynyt  niinkuin  lapissa. 

Huomiota  ausaitsee  lopuksi,  etta  muutamilla  tam£ln  ryh- 
man sanoilla  on  indoenrooppalaiset  vastineet,  joissa  suom.- 
ugrilaista  klusiilia  vastaa  dentaalikonsonantti,  yhdentekeva 
onko  se  tenuis,  media  vai  aspirata  (tai  spirantti),  esim.  sanskr. 
fata-  sata,  *vad,  *ud  vesi,  madhti  mesi  (sdliasra^  pers.  hazar 
tuhat,  vog.  eater ^  unk.  ezer^  mutta  ostj.  faros ^  tores ^  votj.- 
syrj.  §urs*). 


*)  Ks.  Thomsen,  Den  got.  sprogkl.  indflyd.,  bs.  2— 3.  —  Tekisi 
mieli  panna  myOs  kota  (Thorns,  s.  40,  Ahlqyist,  Kulturwdrter  ss.  104-- 
105),  pata  (Kulturw.  s.  138)  ja  vetdd  sanat  yhteyteen  indo-eur.  vaatinei- 
den  kanssa. 
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Toisessa  ryhmftssft  on  sitft  vastoin  vaibtelevaimiiis, 
mitSi  vokaalienvUiseeD  konsonanttiin  talee,  pa^oa  suarempi 

Saomessa  on  tosin  t  jotenkin  yleinen,  esim.  katoa-  (inf. 
kadota),  kiitea,  kiitoa^  pato,  piUoa-  (inf.  pudota),  sitoa^  syte 
(nom.  sysi),  uute  (nom.  iiiisij,  miotee  (nom.  viiode).  Hatta 
useammin  tavataan  odotettavan  ^:n  asemesta  tai  sen  kanssa 
vaihetellen  mnita  konsonantteja:  d  (=  d),  I,  r,  Sjj^  v,  taikka 
on  dentaali  kokonaan  kadonnut. 

Sanassa  syddme  (nom.  syddn)^  karj.  Yearns  (nom.  seavu 
t.  §edn)  ei  ole  missMn  murteessa  ^:ta; 

tjtime  (n.  ydin)  on  Agricolalla  kirjoitettuna  yiime^  yty- 
me^  y thyme  ja  ydhyme; 

hitu  sanan  rinnalla,  jota  niiyttM  vastaavan  lap.  sadde^ 
syrj.  $eliirka(?)^  unk.  haj^  hij(?)^  loytyy  deminntiivi  hiuUca 
(eika  hidukka); 

mataa  verbin  frekventatiivina  saatamme  pitaa  makksia 
verbis  (vrt.  antaa,  mmeksia,  Ruots.  lap.  modet,  muojeSet); 

mordv.  moda  vastaa  toiselta  pnolen  snom.  mtUa,  mura 
Sanaa  ja  lap.  sanaa  modde  tomu  (motte  mnta  on  ehka  saom. 
laina),  toiselta  pnolen  taas  snom.  niaa^  syrj.  mte,  vog.  tno, 
ostj.  mu  sanoja;  min^  oletan  siis,  ett&  suom.  alkumuoto  on 
oUnt  muda^  joka  toiselta  pnolen  on  jo  yhteissuomalaiseDa 
aikana  kadottanut  cfmsa  ja  sitten  assimileerannut  vokaalit 
xi-a  pitkaksi  aaiksi  (vrt.  suom.  pddltd  <  *pijdltd  =  lap. 
bajeld),  toiselta  puolen  on  mnuttanut  ^:n  rrksi  tai  avonaisen 
tavuun  alussa  ^:ksi; 

samalla  tapaa  yhdistan  saada  ja  sataa  verbit,  joiden 
merkitys  nUkyy  alknjaan  oUeen:  jontuen  liikkna,  juosta 
(vrt.  lap.  ctwddet  lobe  omkring  i  Parningstiden,  unk.  szalor 
dni  juosta),  sitten  tulla  (niink.  tavallisesti  Kalevalassa;  vrt 
myos  satama  =  tulopaikka,  sato  =  (vuoden-)tulo,  ja  kaussa- 
tiiviverbi  saattaa^  joka  nelj^tta  sataa  vuotta  sitten  viela 
kuului  sadattaa*)j  tulla  alas,  pudota  (sade^  xink,  szdUani)^ 


*)  Kustaa  Waasan  julistuksessa  Helsingistd,  *Vii  1^55:  Hengen 
Rijftan  tauaran  ia  kaicken  modon  kan/a  quin  tee  voUt  edes  /adatta 
—  Agricolan  Ps.  81  b :  ioille  hen  caikia  paha  sadhatta. 
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tapahtua  (vrt.  Kal.  satunen  tapahtuma,  seikka;  satu  oik. 
tapans  (?),  sitteo  tapaaksen  kertomus,  vrt.  afventyr  sanan 
molemmat  merkitykset,  saks.  geschehen  ja  Oeschichte); 

nitoa  sanan  rinnalla  I5ytyy  nioa^  nijoUj  nivoa  (vrt.  lap. 
njaddet)  ; 

putu  ja  puru  vaihtelevat  (vrt.  lap.  boddit  dissecare, 
dividere) ; 

palella  ja  pakJcanen  ovat  laultavasti  lahteneet  samasta 
kantasanasta  padbf  (vrt.  ostj.  pot-,  unk.  fagij;  palaa  sanassa 
on  sita  vastoin  laultavasti  alkuperlLinen  I); 

vdln^  mordv.  vol  sana,  pahe,  tsher.  oj  pnhe,  verrattuna 
verbiin  vannoa,  lap.  vuordnot^  nayttfiH  viittaavan  alkuperai- 
seen  kantasanaan  imdhf; 

cUa^  al",  vir.  Ura,  tfr-,  mordv.  ita,  fa-t « *  ida-t),  tsher. 
if,  ostj.  ai,  at  nSyttavat  edellytUlvan  muotoa  Ms';*) 

vasenipi,   votj.   paljan^   paJjam,    unk.    bal  <   *padh\ 

sisdy  vir.  sisi  (gen.  see  <C  *siden)j  karj.  sideU^  sizeli 
povi,  lap.  iada  Ifipi,  kautta  (P),  unk.  szi-k^  szi-h  sisus  <  *sid9(?), 

Lapissa  on  melkein  aina  dd,  esim.  modde  tomu  (vrt. 
mordv,  moda  maa),  njaddet  nitoa,  sadde,  sodde  hitu  y.  m.; 
harvoin  muita  konsonantteja:  j:  Ruots.  lap.  nrnoje^et  madella, 
maleksia;  n:  cadnat^  canam  sitoa;  ^.-^f^sisMn  (ensitavuun 
vokaalista  pdattHen  suom.  laina);  I:  ale,  Euoll.  lap.  ^'/eZ^  [ila, 
ela  (suom.  lainoja  P) ;  huola-s  pakkanen  (vrt.  suom.  palella). 

Mordvassa  on  tosin  d  (d,  t)  tavallisiU;  esim.  kadan  jat- 
t&a  (lap.  gudddetjj  Jcodan  kutoa,  madan  panna  maata,  sammua 
(vrt.  suom.  mataa?),  moda  maa,  od  uusi,  nuori,  sed,  slid  sysij 
sddej,  sedejj  sedi  syd^n,  sodan^  mokshassa  myos  sotan,  sitoa^ 
udan  maata  (lap.  oaddet).  Mutta  loytyy  poikkeuksiakin: 
palan  paleltua  (myds  palaa),  val  sana  (vrt.  suom.  vala  < 
*vad&?);  pran  «  *purdn)  pudota;  moksh.  ty,  era.  udemey 


*)  Saman  selitystayaii  voisimme  ehk&  sovittaa  esim.  sanoihin 
yttd  ja  yrka,  lap.  orrot  (vrt.  oUa)^  mordv.  eran  e1&&,  unk.  hdrom,  yog. 
zurum  kolme  y.  m.,  joissa  2  ja  r  yaihtelevat. 


10 

udime  ydin,  sajan,  savan,  san  talla  (vrt.  snom.  saadaj.  Vaih- 
televaisuas  on  siis  paii^iassa  samallainen  kuin  Suomessa. 

Tsheremississa  tavataan  mimtamissa  sanoissa  d  (S)  ja 
sanan  lopussa  t,  esim.  kodem  jatUa  (mordv.  Jcadan),  mudo 
mij  matSs  (oik.  maan  p£la  P),  Sida  puun  syd&n  (vrt.  suom. 
sisd,  unk.  8^^k,  szik)^  it  &la,  mutta  useammin  on  konsonantti 
kokonaan  kadoksissa  tai  pari  kertaa  korvattuna  j:l]^  esim. 
hitem  kutoa,  iuam,  Soam  joatua  (vrt.  saada),  ^d  sysi,  uo,  u, 
u  uusi,  Sum  sydan,  vem,  virw  ydin;  oj  puhe  (mordv.  voZi^,  i>tta, 
puje  patO;  /fty am  coire  (vrt.  suom.  kutea,  ostj.  xujem),  Kerran 
esiintyy  Z,  nim.  sanassa  mulande  maa  (vrt.  yll&main.  mudo  vtf;^; 
jossa  luulen  olevan  saman  johtopasLtteen  kuin  suom.  tnantere, 
mantu  ja  mansikka  sanojen  oletettavassa  yhteisessd,  kanta- 
sanassa  *manW{<^*muda-nW);  r  tavataan  sanassa  mortndj 
-Ae,  nortmo  m§.ti,  mahna,  jossa  t  luultavasti  on  myohempisyo- 
tyinen  siirtoaanne  (vrt.  vog.  marAdy  ostj.  maren;  lap.  tntedenij 
Kttoll.  mienen,  miajn,  mejn,  joka  ensivokaalista  p&attSen 
viittaa  suomalaiseen  vaikutukseen ;  alkumuoto:  mad^AS?). 

Votjakin  ja  syrj&nin  kieliss^  on,  niinkuin  Budenz  on 
huomanttanutkin,  nsein  1(1),  esim.  kolmj  jattaa  (lap.  giidddet), 
hdem,  Solom  sydan,  vyt  nasi,  vol  vuode.  Mutta  ainakin  yhta 
usein  on  konsonantti  kadonnut  ja  pari  kertaa  ^':ksi  muuttunnt: 
jialny,  jyalny  nidella,  kiinyj  kyny,  kyjny  kutoa,  mu  maa, 
siij  sa  noki  (vrt.  suom.  sysi),  siiny  tuUa,  vyjim^  vim,  vem  ydin; 
d  esiintyy  sanassa  piidny  jyrsia  rikki  (vrt.  lap.  hoddit).  Votj. 
sanassa  my£  m^ti,  mahna  edustaa  i  elika  mnutakin  kuin 
pelkkaH  puheenaolevaa  dentaalia  (vrt.  ed.  kapp.). 

Obilais-ugrilaisissa  kieliss^  ovat  vog.  Z,  pohj.-ostj.  i  (l), 
(Surgntin  mnrt.  d,  i,  Irtyshin  murt.  d,  t)  toistensa  vastineina, 
joiden  kanssa  kuitenkin  j  vaihtelee,  esim.  vog.  ktd-.  ostj.  xaj- 
jattaft;  vog.  QJ'j  ostj.oi-maata;  ostj.a;,a;pieni,  nuori  (vrt.  suom. 
uusi?);  vog.  valem,  ostj. veihn  ydin;  ostj. ^ly- kutea.  VaUstt 
on  konsonantti  kadonnut,  esim.  vog.  mo,  ostj.  mu  maa,  vog. 
sim,  sim,  ostj.  sem,  sum  sydan.  Klusiili  on,  jos  emme  ota 
lukuun   Irt.  nmrretta,  harvinainen:   ostj.  poi,  pot  pato,  vog. 
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pof-j pol-,  oe^. pot' fdMtiUkj  ^J&tpi]  ristft  ovat  esimerkkeiH&: 
yog.  fHSrikUy  ostj.  inSren  mftti,  ostj.^r,  jer-  sitoa  (vrt.  svom. 
nitoa). 

Unkarissa  n&yttM  tosin  I  olevan  tavallisiD,  esim.  ahinni 
maata  Qap.  oaSSet)^  hdi  yasen,  nt^aiUih  kimppa  (vrt.  suom. 
mtoa)j  saladni  jvoeta  (vrt.  lap«  imddei),  szalag  side,  nattha, 
vdo  ydin.  Mutta  sitH  paksa  tayataan  ^  gy  (^  d)  ja  koD- 
soflttBtin  katOy  «k&  null8&n  yoi  todistaa  Budenzm  aseia 
laaaonifla  arvdoa,  ettH  aiideii  aijaUa  eanea  oHst  unkarissa 
oOnt  I;  esim.  hajy  hSj  kaori  (vrt.  syrj.  SebAaf)^  uj  ausi;  dffy 
yaodei,  foffy  pakkanen,  fagyni  paleltaa,  jMtyft,  hagyni  jUttM; 
fa-zni  paldla,  md-sgni  madella,  maldcsia,  ssiv  sydUn,  siF^^k^ 
S2t-fe  sisas. 

Toiseen  ryhni&to  kmilayilla  sanoilla  en  ole  ba<Mnannat 
oleyan  iadoeorooppalaiaia  yastineita,  joka  onkiii  laonnollista, 
jos,  niiDkuin  luulen  edellisestH  esityksest&  selriftviln,  nftissft 
sanoissa  on  oletettava  suom.-ugrilaiselle  alkukielelle 
omituinen,  suomen  dm  seka  l:n  ja  r:n  kaltainen  soin- 
Dillinen  konsonantti,  joka  ei  sopinat  korvaamaan 
lainasaDojen  dentaalista  t-My  d-M  tai  dhitak.  SillSl  etenkin 
subteet  iinkarin  kieless&,  jossa  zitM,  ei  tavata  t&mHii  rytimSLii 
sanoissa,  viittaavat  siihen,  ettH  puheenaoleva  Mnne  ei  ollnt 
varsinainen  dentaali,  vaan  alveolaarinen,  joko  spirantti 
niinkain  suomen  I&nsimurteessa  t^nakin  pJkiv^n^,  tai  mahdol- 
lisesti  bilateraalinen  eksplosiva,  sentapainen  kuin  ostjakiu 
Sargutin  murteen  d,  pohjoismurt.  i.  Tam&  Mnne  periytyi 
n&bt&v^ti  useimmissa  tapauksissa  jotenkin  muuttumatonna 
kaikkiin  erityiskieliin  ja  on  paraiten  sailynyt  lapissa,  mutta 
mnissa  kielissft  eri  aikoina  sekaantunut  suknlais-Mnteisiin 
taikka  kadonnut.  Suomessa  ja  murteettain  lapissa  t&m£l 
&llnne  belposti  h&mmentyi  siiben  dentaaliseen  d  spiranttiin, 
joka  konsonantinbeikennyksen  kautta  oli  syntynyt  dentaali- 
klusiilista  t:stll  saljetun  tavuun  alussa,  ja  tUmHn  johdosta 
tali  sitten  suom.  t,  lap.  tt  avonaisen  tavuun  alussa  k&yt&n- 
tSQn  niiden  sanojen  mallin  mnkaan,  joissa  t  oli  alkuperS^inen, 
esim.  suom.  padon:pato  (alk.  pado)  =  kodan:kota;  Tnrjan 
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lap.  vlBide  naku,  makaa:  vlSittet  nukkua,  maata  =  kieM 
kodan:  Meitte  kota  (mutta  Ruijan  lap.  oadeioaddet  eika 
oattet). 

YUa  esitettyjen  sanaryhmien  nlkopuolelle  oleii  j&ttanyt 
muutamia  sanoja,  joiden  asemaa  en  ole  saattanut  ma&rita, 
koska  lappalaiset,  unkarilaiset  ja  yog.-ostjakkilaiset  vastineet 
puuttuvat  tai  ovat  eptlvarmoja;  semmoisia  ovat  mord v.  judan 
kirota,  tsher.  sudetn,  sudetn  kSskeH,  Sudalam  kirota,  unk. 
s^idni  kirota,  torua  (vrt  suom.  sadateUa);  udar^  utare,  mordv. 
odar,  tsher.  vodar,  vadar  (liett.  laiaa);  vuosijSjrj.vo^u;  lato, 
mordv.  lata;  Mite  (nom.  1iiisi)y  hiito,  hitto^  tsher.  ia,  ijd 
(tatar.  lainaP),  joiden  kanssa  mahdollisesti  kunlnu  yhteenlap. 
sieidde  uhripaikka,  epajumalankuva  ja  jotka  siina  tapaak* 
sessa  ovatkin  esitettavllt  semmoisten  sanojen  yhteydessS  knin 
viisi^  kunsi^  neiti,  koysi  y.  m.  Niiden  esittamisen  jd,tan  kni- 
tenkin  toiseen  tilaisuuteen. 


ENSI  TAVUUN  VOKAALIT 


SUOMEN,  LAPIN 


JA 


MORDVAN 


EAESI-  JA  TJ8EAKFITAYTJI8I8SA  8AN0I88A. 


TL'TKISUT 


ARYID  GENETZ. 


■«*i 


Ees&llil  1891  havaitsiiL  Qvigstadin  *)  sanavertauaten 
aralla,  ett&  mautamien  saomeiikielen  ensi  tavuun  yokaaUen 
li^palaiset  vaataneet  vanhemmiBsa  ybteisissft  sanoissa  n&ytti- 
T&t  ryimiittyvSai  toisen  tavuuD  vokaalien  mukaan  ja  niiden 
vaikatnkaesta  saaneen  Dykyisen  muotonsa.  Tftm&n  hayainnon 
jBlkairinkin  pUpiirteiltiULn  saman  yuoden  Finsk  Tidskrift'in 
Syyskaim  yihossa,  erfttes&  yftittelysBft,  johon  olin  joutanut 
K.  R  Wiklnndin  kanasa.  Herra  W.  oU  nim.  aryostellessaaii 
EiKdlan  lapin  ganakiijaani  samaaui  aikakanskirjassa  lausnnut 
mieUpiteita,  jotka  minngta  n&yttiylU;  aaettayan  saomalak- 
lappalaiaen  ja  yleenaft  kdco  snomalais-agrilaiaeii  yokaligmin 
piUUaeDeen  ja  jotka  tahdoin  oikaista. 

Sittemmin  oleii  koettanut  sekft  lainasanojen  etta  sakn- 
kielten  ayalla  edelleen  selyitellft  suomeii  ja  lapin  yokaalien 
iohteita  kielihistoirialliselta  kannaUa  ja  esitellyt  tiil<^iani, 
fliklli  kmn  oyat  selyiimdet,  sekft  Inennoifisaiii  ett&  pariasa 
ent6l»fiss&.  Painoa  yarten  oli  tftmft  tatkimus  jo  yiime  ke» 
8&n&  melkein  yalmis;  mutta  koska  olin  hnomannut,  ettft  sukn* 
kielistft  yarsinkin  mordya  tarjosi  monessa  nihteen  hnomat- 
tayia  yertanskohtia,  jotka  olin  tnonut  eaiin  yiimekeyilisilllL 
iQennoiUani,  pftfttin  liittftft  kunkin  suomalais-lappalalsen  ar- 
tikkelin  alkaan,  ikflftnknin  johdatukaeksi,  lyhyen  esityksen 
suomalais-mordyalaisista  sohtdsta,  joiden  yalaistokseksi  olin 
koommt  saaayertaoksia  mnsaassa  Hifi&rin.  Semnioiseksi  il- 
moitinkin  teokseni  Suom.  Eirjallisuuden  Seuran  yiiroe  EesS^- 
kaon  kokonksefisa. 


*)  Beitrftge  znr  Vergleichnng  des  yerwandten  Wortvorrathes  der 
lappischen  imd  der  finnischen  Sprache,  Acta  Soc.  Scient.  Fenn.  XII. 


Julkisuudessa  ei  ole  siU'aikaa  n&kynyt  mitfi&ii  huomat- 
tavampaa,  suorastaan  asiaan  kualuvaa,  eunenkuin  tam&n 
kes&n  alussa  saapui  Wiklondin  y^t5skirja  ^Entwurf  einer 
arlappischen  Lautlehre,  I'',  ja  pari  viikkoa  sitten  Setalan 
„Uber  qnautitlltswechsel  im  finnisch-ugrischen,  Nacbtrag  I, 
tjber  den  vorfiunischen  vokalismns^.  N&iden  molempien 
teosten  tarjooman  materiaalin  olen  huolellisesti  lapik&yDjt  ja 
knmmastakin  k&ytt&nyt  muutamia  minolle  uusia  sanavertank- 
sia,  jotka  eiv&t  kuitenkaan  ole  toloksiini  vaikattaneet.  Mei- 
d&n  kasityskantamme  ja  tatkimnstapamme  onkin  niin  eri- 
lainen,  ettei  kannata  raveta  erityiskohdista  vftittelemaSii, 
vaan  toinen  tai  toinen  j&rjestelmft  on  kokonaisuudessaan 
hyvftksytt&vft  tai  hylj&tt&vft.  Wiklund  useimmiten  saapi  vaan 
negatiivisia  taikka  vakaamukseni  mukaan  vSiiift  tololsia, 
etupMssa  sen  kaatta,  ett&  hftn  joko  ei  tarkasta  taikka  ei 
p&&t&  asioita  suom.-ugrilaiseltakannalta,  vaan  paneevan- 
himmat  ja  unsimmat  sanait  sekaisin  akft  mySskftftn  rybmitft 
niit&  toisen  tavnnn  vokaalien  mukaan.  Setal&  taas  vaan 
^olettaa^  komean  vokaalijftrjestelm&n  — *  siinft  on,  pitkifi  la- 
kunnottamatta,  12  alkuperftist&  vokaalia,  kun  minnlla  on  niitS 
vain  6  —  eiM  v&lit&  siitft,  ettH  mordva  heti  tekee  ilmeisea 
ten&n. 

Vaikea  on  tosin  lapin  kieless&  erottaa  undemmat  sanat 
vanhoista,  joka  kuitenkin  on  v&ltt&m&tdntSl,  jos  ndeli  saada 
mitS&n  selkoa  sekaviin  vokaalisnhteihin.  Mutta  mnntamia 
kiiteerioita  sentafta  loytyy. 

Sana  on  lapissa  unai,  s.  o.  lainattu: 

a)  varmaan: 

jos  siin&  on  A,  sillft  tamA  ^ftnne  ei  ole  lapissa 
niinkuin  suomessa  minkftftn  fiSnnelain  mokaaii  kebitty- 
nyt  vanbemmasta  spirantistav  * 

jos  siin&  on  muissa  paitsi  EuoTlan  lapiti  Eildiain, 
Turjan  ja  Akkalan  murteissa  nasaali  toisen  konso- 
nantin  edessa,  sillsL  lUntisemmissd.  murteissa  oh  nasaali 
jo  lakanneen  Mnnelain  mukaan  muuttunut  t&ssi  ase- 
massa  klusiiliksi; 


jos  se  tavataau  ainoastaan  samanlaisena  joh- 
dannaisena  taikka  samanlaisessa  yhdistyksess&  tai  tai- 
vutusmuodossa  kuin  suomeDkielessft; 

I)  luultavasti: 

jos  se  loytyy  ainoastaan  yhdess^  tai  parissa 
(Euijan,  Luulajan,  Inarin,  Euollau)  likekk&in  olevassa 
murteessa,  jotka  ovat  oUeet  enemmftn  suomenkielen 
vaikntaksen  alaisina; 

jos  sill&  on  ainoastaan  abstraktinen,  siirretty 
merkitys,  sama  knin  suomessa,  eikft  konkreettinen  niin- 
kuin  muualla. 

Ftin  vastoin  sana  on  lapissa  luultavasti  vanha,  alku- 
pei-iauen,  jos  silla  on  sekH  muodon  ettS.  merkityksen  puolesta 
yarma  vastine  y£lhint§.&n  yhdesa^  muussakin  sukukieless^  kuin 
suomessa.  Naita  sanoja  olen  tlLss£L  lyhyyden  vuoksi  nimitta- 
nyt  suomalais-ugrilaisiksi,  siltS.  tietysti  y^ttSlm^tt^,  ett^ 
mant  suomalais-Iappalaiset  sanat,  joita  ei  enaa  15ydy  taikka 
ei  yielS.  ole  tayattu  ja  toteenn&ytetty  muista  sukukielista, 
kaikki  olisiyat  lainoja. 

Useimmilla  suomenkielen  yokaaleilla  on  lapissa  tavalli- 
sesU  kaksi  p^yastinetta,  joista  toinen  enemman  kuin  toinen 
poikkee  suomalaisesta  yokaalimuodosta.  Jos  n3,iden  yasti- 
neiden  ja  samalla  toisen  tayuun  erilaisten  yokaalien  mukaan 
ryhmittM  lapin  kielen  sanat,  niin  huomaa  pian,  etta  edelli- 
sen  vastineen  alle  kokoutuyat  „suom.-ugrilaiset''  ja  jSllkim- 
m&isen  alle  yarmat  lainasanat;  ja  t&st&  saamme  taas  uuden 
perasteen,  joka  toiselta  puolen  yahvistaa  yllS.  esitettyja  kri- 
teerioita,  toiselta  puolen  oikeuttaa  meidat  pMlt^mllfin,  ett&  ne 
sanat,  joiden  ikM  emme  muiden  kriteerioiden  ayulla  yoi 
n)^r&t&,  oyat  yanhoja,  jos  ensi  yokaaliinsa  n£lhden  pitHy&t 
yhtH  ^suom.-ugrilaisten'^  sanojen  kanssa,  mutta  muussa  ta- 
pauksessa  uusia. 

THydellisella  esimerkkien  luettelemisella  en  ole  tahtonut 
rasittaa  X^Vk  kirjelmM,  koska  lukija  helposti  loyta^  niita 
Qyigstadin,  Wiklundin  ja  SetalUn  ^ken  mainituista  teoksista. 
Olen  yaan  pit&nyt  huolta  siitS.,  etta  ne  minun  kokoomani  tai 
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tekemftni  sanavertaukset  ja  -selitykset,  jotka  heilt&  puatta- 
vat,  ovat  tulleet  t^s&  esitetyiksi. 

Suomen  yksitavaiset  sanat  vastineineen  olen  enimmak- 
seen  jSlttHnyt  syrjMn,  koska  ne  eivS^t  suorastaan  kuula  ai- 
neesen  eiv^tkS.  sitS.  sanottavassa  mMrSLssS,  valaise,  vaau  p&in 
vastoin  itse  paraiten  selviS^vftt  vasta  sitten,  kun  supista- 
mattomien  sanojen  vokaalit  on  selville  saatu. 

Helsingfissa  19  p.  Elok.  1896. 

Tekijft. 


Voidaksemme  oikein  arvostella  suomen,  lapin  ja  mord- 
van  ensi  tavunn  vokaalien  keskind^isiS.  snhteita  on  y£Llttfim§,- 
toQ  tarkastaa  tois«]i  tavuiu  vokaaleja,  joihin  ne  sunressa 
maarin  perustnvat  N&ihin  nfthden  huomaamme  vaQhimpien 
yhteisten  vartaloiden,  jotka  enimm&kseen  ovat  kaksitavuisia, 
jakautuvan  kahteen  suureen  ryhmSUn,  jotka  eri  kielissH 
jotenkin  saslnndllisesti  vastaavat  toisiaan: 

Ensimmainen  ryhma. 

Loppnvokaaliiia  on: 

a)  nomineissa: 

snomessa  e  ^^  i  ^^  0:  tulen,  tuK,  tulta] 
lapissa  d  (Knoll.  ^,  e  ^  0):  dolla,  gen.  dola  (K. 
toll  J  gen.  toll,  tole); 

mordvassa  nom.  0:  tol; 

b)  verbeiss&: 

snomessa  e  ^^  0:  puren,  purr  a; 

lapissa  d  (Knoll.  ?,  e):  borrat,  boram  (K.  porrh  1. 
porre-)] 

mordvassa,  moksh.  prees.  3  p.  -i,  ers.  inf.  -ems: 
poiratij  m.  porij  e.  porems. 

Alknper&iseksi  vokaaliksi  oletan  (jotenkin  umpinaisen) 
^:n,  jonka  merkitsen  cilia. 

Toinen  i>yhma« 

Loppnvokaalina  on: 
a)  nomineissa: 

snomeiisa  a,  U:  sata,  neljd; 
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lapissa  er^a:  cuotte,  njcellje^  ordin.  cuodad^  njceljad; 
mordvassa,  moksh.  a,  a,  ers.  o,  e:  m.  iada^  nild, 
e.  iado,  nile; 

b)  verbeiss&: 

saomessa  a,  a;  kannatij  kantaa;  kylmdn.  kylmdd: 
lapissa  e  ^^  a:  gudddet,  guoddam;  galbniet, galmam; 
mordvassa,   moksh.   prees.   3  p.   -!,  -»,   ers.  inf. 

'Oms,  -ems:  kandan,  m.  -dfl,  e.  -doms;  kelmariy  m.  -mi,  e. 

-mems. 

AIkaper£Lisen  vokaalin  merkitsen  a:lla,  jUttften  vokaali- 
soinnnsta  riippuvan  vaihtelan  ma&r&&mS,tt9>. 

Mutta  nSiden  pMryhmien  ulkopuolelle  jftapi  yielft  jonkko 
kaksitavoisia,  kaikille  kolmelle  tai  kamminkin  kabdelle  kie- 
lelle  yhteisift  sanoja,  jotka  tosin  ii&ytt&y§.t  olevan  johdannai- 
sia,  mutta  niin  vanhoja,  ettft  kantasanat  niiden  rinnalta 
usein  ovat  kadonneet  ja  ettii  ensi  tavaun  vokaalien  mautok- 
set  sekSL  lapissa  ettS,  mordvassa  ovat  tapahtaneet  sen  jdl- 
keen,  knn  nS,m&t  johdettiin,  esim.  lap.  oaggot  onkia,  mutta 
vuogga  onki,  mordv.  Saba  lapsi,  mutta  Suva  hieno  (pieni): 


Kolmas  ryhma. 

Loppuvokaalina  on: 

a)  nomineissa: 
suomessa  o  (oi):  emo; 
lapissa  o  {oi):  cebmo  iso,  ema-; 
mordvassa  a  (qj):  ava; 

b)  verbeissa: 
suomessa  o:  vajoa; 
lapissa  o:  vuogjot; 

mordvassa,  moksh.  prees.  3  p.  -aj,  ers.  inf.  -ams: 
vajan,  m.  vajdj,  e.  vajams, 

AlkuperSlisen  vokaalin  merkitsen  coJla. 


TIUI1&  kolmiajako  b-^  a-  ja  iv-vartaloihin,  joka  laulta- 

vasti    vallitsi  jo  suom.-ugrilaisessa  alkukielessIL  *),  on  tosin 

puheenaolevallakin  kielialalla  jossain  mftftrin  h&mmentynyty 

sen   kautta  ettS.  yksityiset  sanat  ovat  vaihtaneet  alkuper&i- 

sen  loppnvokaalinsa  toiseen  ja  siis  eri  kieliss^  kuuluvat  eri 

ryhmiin.     Lapissa  tain&  s&HnnOttomyys  ei  kuitenkaan  tuota 

miliLan  vaikeuksia,  koska  loppuvokaalien  vaihdokset  —  mil- 

loin   ja    mista  syysta  lieDevS^tkin  tapahtuneet  —  ovat  eusi 

tavunn  vokaalein  muutoksia  aikaisemmat,  eik&  sanottavaa 

ristiriitaisuatta  eri  tavuiden  vokaalien  kesken  siis  ole  ole- 

massa,  jos  vokalismia  katselee  lap  in  kielen  kannalta,  esim. 

lap.  aibnte,  javrre  {a—e,  a—e),  mutta  snom.  jarvi, -ven,  dima 

(a— e,    a— a).    Mordvassa  on  syntynyt  hairi8it&  ensiksikin 

sen   kautta,   ett&  s  ensi  ryhm^n   nominatiivista  ei  yleensa 

kadonnnt  kahden  konsonantin  jftljestd.  (paitsi  jos  j&lkimmlli- 

nen  oli  s,  s),  vaan  sekaantd  toisen  ryhmSn  loppuvokaalei- 

bin  (m.  a,  a,  e.  Oj  e),  ja  ett£l  samanlainen  sekaannas  usein 

tapahtni  verbeissftkin,  sek&  toiseksi  siitH  syystft,  ettH  toisen 

ryhm&n  loppuvokaali  a  nsein  j&i  ei^^sS.  o:ksi  (erksi)  muuttu- 

matta,   kun  ensi  tavuussa  oli  w,  o  tai  joskus  «,  joten  nfiita 

sanoja   on  vaikea  erottaa  varsinaisista  kolmannen  ryhmSln 

sanoista.     Mutta  ei  t&m9.kSILn  jyrkkien  rajojen  osittainen 

pnnte  sunresti  haittaa  tatkimusta  ja  johtopaat5sten  tekemistS,, 

knn  esityksen  perustaksi  ei  panna  ryhm&jakoa,  vaan  suoras- 

taan  suomen  vokaalien  mordvalaiset  vastineet,  ja  kun  n&itu 

edustamassa  aina  on  kumminkin  muutamia  esimerkkejcb,  jotka 

varmaan  kuuluvat  toiseen  tai  toiseen  ryhm^n. 

Muilla  suomen  vartaloiden  lopussa  olevilla  u^  i,  6  ja  y 
vokaaleilla  sitS.  vastoin  ei  ole  sEannollisia  erityisia  vastineita 
sukukieliss^  ja  ne  ovatkin  nHht^vasti  syntyneet  vasta  kiel- 
ten  eroomisen  jftlkeen,  joko  johdon  kautta  taikka  edella  ole- 
vien  konsonanttien  t^i  ensi  tavuun  vokaalien  vaikutuksesta; 
^im.  ithUf  kati^  Mtko,  kadntyd  <  itkedy  kota,  kdtked,  kddntdd 

*)  Tscberemi88is8&  on  se  vielii  selvft,  esim.  tul  tnli,  purarn,  imp. 
pur,  pnrra;  Suda,  Sild6  sata,  kandeni,  kondern,  imp.  kanda,  kmido, 
tnoda  (vrt.  kantaa)^  avd  emo;  ainoastaan  verbejft  on  vain  kaksi  ryh- 
m&ft.  —  IJnkarissa  vrt.  ip  appi  ja  apa  (<  *apd)  isft,  ap6  appi,  y.  m. 
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sanoista;  —  savu,  vdvy,  etsia  <  *$av€y  *t?ar«,  *etss'  =  lap. 
suovva,  viwa,  occat;  —  puhua^  syksy  <  *puhw',  *syks€  = 
lap.  hoasotj  daJcea. 


Ensimmaisen  ta\iiiiiL  vokaaleja  od,  jos  emme  ota  erit- 
tsLin  lukuun  umpiloppaisia  diftongeja,  joiden  jfilkimmainen 
ilSnne  on  monessa  suhteessa  koiisonantm  veroinen: 

Saomessa  kuusitoista:  a^  aa  {=  a),  o,  uo  (<  o),  ti,  uu 
(=  u);  a,  da  (=  a),  e,  ie  (<  e),  i,  ii  (=  %)]  y  (=  w),  yy 
(=  7"),  6,  yd  (<  S),  joista  aukenevaiset  diftongit  mo,  i€,  yo 
ovat  vasta  yhteis-suomalaisen  ajan  jalkeen  syntyneet  yastaa- 
vista  pitkista  vokaaleista  eiv&tkH  nytk&fin  ole  yleis-saoma- 
laisia.  E:i^  ja  rXk  ynnH  niiU  vastaavia  pitkia  S.&nteitll  ou 
kutakin  kaksi  toisintoa,  etineu  ja  takainen  (f,  f  ja  t,  {\  joista 
edellist^  k&ytet^n  etuTokaalien  ja  jSlkimm&i8t&  takavokaa- 
lien  yhteydessS.,  mntta  joiden  foneettinen  erotus  ei  ole  suu- 
rempi  kuin,  ainakin  murteittain,  u:n  erilaisuus  sanamaodoissa 
hdi  ja  tulla.  Ainoastaan  etelSiset  yhteissuomalaiset  kielet 
viro,  vatja  ja  liivi  k&yttHv^Lt,  tavallisesti  taka-e:u  vastineena, 
viela  taempaa  (0,  d)  vokaalia. 

Lapissa  yhdeksftn: 

lyhyet  a  (=  a,  monin  paikoin  tumma-Uninen, 
o:hon  vivahtava,  Kuollan  Iftngimnrteissa  0)  ja  o\ 

laajundeltaan  ep&m^rSiset:  u,  t; 

pitkat  tai  diftongit:  a  (=  a,  helea-S^aninen),  oa^ 
uo  (ja  sen  kanssa  vaihetellen  u6\  (b  (=  suom.  da  tai  ea\ 
KuolL  ea),  ie. 

Mordvassa,  murteellisia  toisintoja  mainitsematta;  kuosi: 
a,  Oy  u;  a,  e,  t. 

Suomen    kielen   vokaaleja  vastaavat  mordralaiset  ja 
lappalaiset  seuraavalla  tavalla. 
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1.    Suom*  a. 

Mordvassa  vastaa  sMnndllisesti,  noia  GOissa  erilaisessa 
sanassa,  a,  esim.  -a!  all,  aftan  (<  "^  apian  =  tscher.  (ypieni) 
ahtaa,  vajan  vajota. 

Joskus  iiaytt&&  a  mordvassa  muuttaneen  tiiksi  tai  o:ksi 
lahell&  olevan  labiaaliMnteen  vaikutuksesta,  esim.  m.  s^ftan 
savostan,  m.  iuma  e.  iumo  tammi,  e«  cimt  (m.  va^iaui)  henki 
(vir.  vaim)\  ja  taas  palataalisen  S&nteen  edeU&  aina  t:ksi  asti, 
esim.  e.  eiige  kuura  (Pyrt.  Aanli),  e.  mijav  migava,  ^>an, 
'zems  vllsyll  «  *  i(i;ia-  <  *  Sania-^^  vrt  lap.  cuo^^oU  et.  vir. 
5at>an  seisoa,  tsher.  ^miem  istua). 

Toiselta  puolen  johtuu  muutamissa  tapaoksissa  vokaa- 
lien  sSaQnot&n  vastaavaisuus  siitft,  etta  suom.  a  on  syntynyt 
a:sta  (e:st&),  esim.  m.  sdpd^  e.  sepe^  idpe  sappi  (unk.  epe)^ 
m.  (alay  e.  ^/^  talvi  (unk.  Ul)^  m.  ^e/*^,  e.  ?at;ib,  Uvhs  (el&i- 
men)  poikanen  (vrt  suom.  lapsi^  Postj.  ap^t  nnorempi  veli 
tai  sisar  =  nnk.  ocs  <  *idpks€).  N&ytta&  silta  knin  j&l- 
]ess&  olevat  labiaalit  tftssft  niinknin  joskns  muntenkin  olisi- 
vat  vaikuttaneet  suom.  vokaalin  muuttomisen. 

Lappalaiset  vastineet  ovat: 

uo  (mo). 

Esimerkkeja.  on  60—70  varmaa,  niiden  jonkossa: 

SQom.-ugrilaisia  noin  40:  vuokta  hius  (suom.  hapsi,  ostj. 
«iW),  vuoppa  appi  (tscher.  o6a),  huollet  palaa  (mordv.  pa?aw), 
cuotte  sata  (mordv.  m.  Sada,  e.  iado;  indo-eor.  laina:  sanskr. 
^fa-);  buoddo  pato  (tsher.  pfla),  vuogjot  vajota  (mordv.  vajaw) 
y-  m.; 

liettualaisia,  joiden  originaaleissa  on  a:  duovUe  taula 
(l&t.  da^Ja),  guoibine  toveri  (liett.  kaim^nas  naapnri,  vrt. 
snom.  ftatma);  suddne  kaste  (vil;.  saom.  AoZ/a,  liett.  ^;s^a{nd), 
9uolo  salo,  saari  (liett  «a7d)  y.  m.; 

Inultavasti  germaanilaisia  (mahdollisesti  mninais-skan- 
dinaavilaisia),  joiden  originaaleissa  on  a:  ruovdde  rauta  (m. 
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-sk.  raudi  raudanholma;  vrt.  liett.  rauda  puDavIbi),  vuadda, 
-aga  keng&nnauha  (vit.  goot.  vandus  vanne)  yim&  muutamia 
mnita  ep&varmoja. 

Uusia  suom.  lainoja  ei  ole,  eika  mydskftftn  uusia  skandi- 
naavilaisia  tai  venUSisift. 

Kaikki  tosiasiat  jahtavat  ehdottomasti  semmoiseen  pSH- 
tokseen,  ettft  ybteislapissa,  siihen  aikaan  kun  liettualaiset 
lainasanat  alkoivat  (suomen  kielen  kautta)  tolla  kieleeD, 
loytyi  ensi  tayunssa  jonkinlainen  lybyt  a,  joka  pian  sen 
jalkeen  alkoi  mnattua  diftongiksi,  ja  ettH  t&ma  ^aniielaki 
oli  lakannut  vaikuttamasta  jo  silloin,  kan  lappalaiset  joatoi- 
vat  likemp&an  suoranaiseen  kosketokseen  skandinaavieD 
kanssa.  Herra  Wiklundin  £isken  esittftiD&  mielipide,  etti 
saomen  ja  mordvaD  a  sekH  lap.  uo  {uS)  ovat  muka  syntyneet 
umpinaisesta  o:sta,  jonka  tapaisia  vokaaleja  on  naideu  vasti- 
neina  kaukaisemmissa  sukukieliss^  on  joka  suhteessa  mah- 
doton;  se  m.  m.  edellyttftisi,  ett&  snomi  ja  mordva  vielft 
liettualaisen  vaikutuksen  aljettua  olivat  yhtenft  kielen&j 
koska  niiden  yhtftpitftv^isyyttft  mitS,  a:han  tulee  ei  voisi 
muulla  tavalla  selitt&&. 

Koska  XMi^n  Mnteenmuatoksen  syyta  ei  voi  loytM  itse 
asianomaisista  sanoista,  {)id&n  luultayana,  ett&  se  on  saanat 
alkunsa  niistH  muatoksista,  joiden  alaisiksi  useimmat  mnnt 
ensi  tavuun  vokaalit  joutuivat  toisen  tavuun  eri  vokaalien 
vaikutuksesta  ja  joiden  kautta  koko  kielen  luonne  mnnttoi 
diftongiseeraavaksi ;  helppo  on  myoskin  k&sitt&a,  etta  a:sta 
syntynyt  diftongi  yhtyi  siihen  uo  (mo)  diftongiin,  joka  oli 
tekeytynyt  lyhyesta  tai  pitkasta  o:sta, 

a  (=  a). 

Esimerkkeja  on  200 — 300;  niiden  joukossa: 
uosia  suomalaisia  lainoja:  afhe  ahVa,  anger  (ei  agger) 
ankara,  andagassi  anteeksi,  ganden  kannin,  kantamus,  havde 
hauska,  lahje  I.  lathe  lal^ja,  madolaS  mahdollinen,  fncoBme 
maailma,  ranga§tet  rankaista,  rambbe  rampa,  vanhemak 
vanhemmat  y.  m.  m. 
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Saom.-agrilaisia,  joita  ei  ole  pakko  muodon  tai  merki- 

tyksen   tfthden  pit&&  snomalaisina  lainoina,  ovat  adnot  anoa 

(mordv.    attan,  unk.  un-szclni)^  hatte  pata  (tscher.  pat,  pady 

pot,  ostj.  put) J  dalwe  talvi  (mordv.  fala,  tele),  gavce  kahdek- 

san  (mordv.  Icafksa  kavkso\  Euoll.  la^mpe  (Buq.  labbak)  suo 

(vrt.  suom.  Umpi,  unk.  lap,  lib),  madde  sisftmaa,  eteUL  (vrt. 

saom.    mai^tuj  manner  <  *fna-n^  =  tsher.   miUdnda,  mii' 

lande),  sappe  sappi  (mordv.  sdpa,  sepe)  ja  mahdoUisesti  vielH 

jokin    ep&varma.    Mutta  anom.   talvi  ja  sappi  sanojen  a  on 

maiden    sukukielten  todistoksen  mukaan  syntynyt  <Sf:8t&  ja 

mantu^    manner  sanojen  a  taas  lyhentynyt  maa  sanan  pit* 

kSsta    a.sta,  joita  molempia  &S.nteita  lap.  a  ftfinnelaillisesti 

vastaa;    hatte  ja  Zo^mpe  nUkyv^t  olevan  tuntemattomat  koko 

Baots.    lapissa  ja  edellinen  sltS.  paitsi  Euollan  mnrteissa, 

}OBka  tahden  on  syytft  pit&&  niit&  suom.  lainoina.    Pnheena 

olevaa  vastaavaisaatta  edustamaan  jft&pi  siis  oikeastaan  vain 

kaksi  Sanaa  adnot  ja  gavce  eli  tuskin  1%  kaikista  esimer- 

keista,   ja  nSihinkin  n&hden  on  tietysti  jokin  ^ken  kHyte- 

tyistSl  kolmesta  selitystavasta  mahdollinen.    Mit&  eritt&inkin 

gaoce  =  kahdeksan  sanaan  tnlee,  niin  se  ei  suinkaan,  niin- 

knin  Wiklund  arvelee,  v&Itt&mslttom&sti  kuulu  kielen  kaik- 

kein  vanhimpaan  sanastoon :  se  on  oikeastaan  yhdistetty  sana, 

jonka  j&lkimmainen  osa  -deksan  (=  nnk.  tiz)  on  indoeur. 

laina  ja  merkitsee  kymment&,   eika  sen  vastineita  tavata 

tsheremissia   kauvempana    (Jcdnda%ie,  JcandakSe) ;   adnot   = 

anoa  sanaan  sopii  taas  verrata  esim.  ostj.  misem  pyyt&IL,  ja 

olettaa,  ettil  snom.  a  on  toisen  tavuun  o:n  vaiknttama  muan- 

nos  alkuper&isest&  df:sta  (*dna>-  >  *awfti-  >  awo-),  jota  lap. 

a  Sannelaillisesti  vastaa. 

Kan  siis  varmat  saom.-ugrilaiset  esimerkit  supistuvat 
mit&ttomiin,  ei  meillft  ole  mit&an  oikentta  olettaa,  ett&  lap. 
a  (a)  olisi  ft&nnelaillisesti  syntynyt  samasta  alkuper&isesta 
lyhyest&  aista,  joka,  niinknin  ylemp&nd.  olemme  n&hneet, 
aSAnnollisesti  mnnttoi  uo  (uo)  diftongiksi.  Mutta  samalla 
raokeaa  mydskin  Setalto  teoriia,  jonka  mukaan  lap.  a  ja 
uo  (uo)  muka  edustavat  kahta  alkujaan  erilaista  a:ta  (a  ja  d). 
Silla  tUmmoisen  daalismin  todistamiseksi  vaadittaisiin  var- 
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moja  esimerkkejft,  jotka  osottaisivat,  ettH  a:sta  syntyneella 
lap.  a:lla  ja  uoiMbl  (t(o:lla)  on  jobdonmakaisesti  erilaiset 
vastineet  ainakin  muatamissa  siikakielissft. 

Jos  vieUL  otamme  Inknan,  ett&  skandinaavilaisissa  ja 
venS.]&igis8d.  lainasanoissa  lap.  a  (=  a)  vastaa  originaaJien 
lyhytUL  a:ta,  niin  emme  vol  tnlla  moiihan  pftftt5k8een  knin 
siihen,  ettft  t&mft  suhde  on  nuorempi  kain  a:  uo  (uo).  Onko 
aiis  edes  se  Wiklandin  .mielipide  oikea,  ettft  lyhyt  a  on  yh- 
teislapissa  pidentynyt  ja  ettft  tfimft  pitenemin^i  oli  loppaon 
suoritettu  jo  ennen  kain  i,  my&skin  yhteislappalaisena  aikaoa 
muuttui  mnka  a:ksiP  Ei,  tillft  a  on  pitkft  niin  nusissakin 
sanoigsa  kain  esim.  Lnal.  faddare  kammi  (raots.  fadder\ 
tOmpa  h5yrylaiva  (norj.  dampskOi),  kdfa  kahvi,  pahpure^ 
paperi  y.  m.;  vaan  lyhyt  a  on  sooraan  korvattn  pitk&llft 
a:\lxLj  ainoalla  joka  oli  kftytettftyissft,  sitten  kan  aUcaperftinen 
lyhyt  a  oli  ^ftongiBeerantonat  ja  ennenknin  ausi  lyhyt  a 
oli  syntynyt  tstft^  yistA  ja  e:8tft. 

Harvinaisempia  vastineita  ovat:  oa  (<  o  <Pa),  esim. 
doalwot  talaa,  coalbme  salmi ;  —  o?  (<  e  <  P  a),  esim.  scsmo^ 
gen.  *m<may  •bmona  parta  (vrt.  haven),  vosikke  vaski;  —  ie 
(<  a  <?a):  vidggad  valkea;  —  t:  Simer  hamara;  —  a 
enimmftkseen  aivan  ansissa  Iftnsimnrteiden  sanoissa,  esim. 
haha  paha,  vahag  vahinko.  8aom.  au  difhmgia  vastaa  u 
(<  u  <?au)  sanoissa  guhke  pitkft,  kanka  ja  Knoll.  ufM- 
haukkna,  ja  ai  diftongia  i  {<t  <f at)  sanassa  chrosj  -^ts 
saivar  (mordv.  iaHika,  SarJco). 


2.    8iH>m.  aa  (=  s). 

Mordvalaisena  vastineena  on  tavallisesti  a,  esim.  m. 
kapedati,  e.  Jcapudan  kaapata,  m.  &  e.  vanan  katsoa  (vrt. 
vaania),  m«  hrandUj  e.  kranS  (<  ^kamei)  kaarne.  YSlistft 
vaihtelee  suomessa  pitkft  ja  lyhyt  a,  jota  vastaa  mordvassa 
osaksi  a  osaksi  u,  esim.  m.  §ama  e.  dama,  kasvot  (vrt.  snom. 
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haamuy  hahmo  y.  m.,  tsher.  u§ma  suu),  vaksOy  vaks  vaaksa 
(vir.  vais);  m«  fcurlm,  e.  puromo  paarma,  paima,  e.  ukska 
vaapsabainen,  vapsahainen. 

Lapissa  vastaa: 

a  (=  a). 

Esimerkkien  joukossa,  joita  on  noin  30,  loyty}'  sek£l 
maatamia  suom.-ugrilaisia:  gar  anas  kaame,  sardne  puhe, 
saama  (syrj.  iomi)^  ett&  ansia  suom.  lainasanoja:  hastet 
haastaa,  sdlcS  saalis  y.  m.  Emme  siis  saata  muuta  p^tt^ll, 
knin  ett&  vanhojen  yhteisten  sanojen  pitkft  a  on  sekfi  lapissa 
ettH  saomessa  alknperSinen  ja  etta  samaa  a.ta  on  lapissa 
mnnttamatta  k&ytetty  korvaamaan  myOskin  lainasanojen 
pitkan  a:ta. 

Harvinaisempia  vastineita  ovat:  oa  (<  o  <fd;  tai 
<  0  <?a):  boaro,  gen.  barru  paarma  (EaoU.  poarmas-kati 
paannantonkkien  Iftvisteleraft  poronnahka);  —  uo  (<  a): 
mokse  vaaksa;  —  u  (<  tl  <?au):  suppe  haapa  (vrt.  gukke 
kanka);  —  os:  icevres  (Knoll,  cievres,  mutta  myOs  iUiwes) 
saarva,  saukko. 


3.    Suom.  o. 

THU  vastaa  natrdvassa  yleenfiM.: 

0,  jos  2:86n  tavuon  alkqieraiseksi  vokaalikai  on  (detet- 
tava  B  taikka  lo,  esim.  janks  jousi,  e.  olgo  olki,  m.  nolga^  e. 
nolgo  r&kft  (vrt.  Karj.  Acigi)^  m.  pov,  e.  pongo  povi;  —  koia, 
'ia  tikas  (vrt.  suom.  kosoj  lap.  Euoll.  kl^sse  rikas),  kolan, 
-ams  rikkoa,  turmella  (vrt.  koloa)j  m.  nola  (pl.  -at)  laiska 
(vrt.  no7o,  ntiZo),  e.  sovams  (m.  .9t<t;an)  menn&  sisaan  (vrt. 
lap.  Euoll.  soanfia-  <  *^ona>-  astua  sisMn,  Ruij.  soag^o 
kirkkoonotto,   ostj.   lan-^   lon-j  ionx-  menna  sisMn,   Psuom. 

u,  knn  2:s6n  tavuun  vokaalina  on  oUut  a,  joskus  muu- 
tenkin,  n&ht&v&sti  edell&  tai  jftljessa  olevan  tai  oUeen  la- 
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biaalin  vaikutoksesta,  esim.  m.  kud  (<  *kuda),  e.  kudo  talc 
(vrt.  kota),  m.  kuckan^  e.  kudkan^  kuckan  kotka  (lap.  goaskem), 
m.  kuvQj  e.  Atito  (leiySLn)  kuori  (vrt.  yir*  koba  m&nnjrn  kuori), 
e.  pultan  (m.  polhtan)  polttaa,  e.  uro  naskali  (vrt.  ora),  e. 
t<r,  uro  orava;  uCan,  ulems  oUa  (unk.  vaU,  voU),  m.  t<n<?a,  e. 
undo  onkalo,  onsi  (<  *ofnt€  =z  lap.  vuovdda),  m.  iulma,  e. 
iuZmo  solmi,  solmu;  —  v&list&  o  ja  u  vaihtelevat  mnrteittain 
(ks.  ylemp.); 

a  6-vartalossa  m.  vaj  (>  e.  oj)  voi,  josta  vadan  voitaa 
(vrt.  lap.  vuogja). 

Lappalaisia  vastineita  ovat: 
a)  Ensi  ryhm&n  sanoissa: 

tlO   (ttO). 

EsimerkejH  on  uoin  40;  niist^: 

suom.-ugrilaisia  toista  kymmentS.:  huog^a  linnankapa 
(EuoU.  plnn^  punii  povi),  buolwa  polvi  (tsher.  pdvuj  oik. 
polvenpHH),  duostat  tohtia  (tsher.  ioif^am),  guoikka  koski  (syrj. 
ftoiO)  guovdca,  EuoU.  ftlmc  koiitio  (votj.  ^ondir),  Euoll.  klfff 
kujj  (<  *Amo;«  <  *koJB)  aviomies  (vrt.  ostj.  xoi  naies,  koiras. 
unk.  M'tn,  suom.  koi-ras)  y.  m.; 

liettualaisia:  luossa  lohi  ja  tnioUa  olut,  joissa  luolta- 
vasti,  samoin  kuin  muutamissa  muissakin,  jo  suomeen  lainat- 
taessa  korvattiin  o:lla  originaalisanojen  a  (Idseis,  alus)  t&i 
se  vanhempi  vokaali  (d),  joka  nSiiss^  silloin  mahdollisesti 
oli  *). 

Uusia  lainasanoja  ei  n&y  olevan. 

TodennakOista  on  siis,  ett&  tS^ma  diftongi  on  liettaa- 
laisen  vaikutuksen  aljettua  syntynyt  lyhyesta  o:sta  ja  etta  o 
siten  tasta  asemasta  katosi,  jonka  j&lkeen  uudempien  laino- 
jen  0  tavallisesti  korvattiin  oailla.,  kunnes  uusi  o  oli  u:sta 
syntjuyt. 


*)  Thomsen,  BetOringer,  §  24,  s.  89—90. 
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0. 


EsimerkkejS.  on  kymmenknnta;  niistfi  ovat: 
Suoxn.-agrilaisia:  golbma  kolme  (mordy.  Icolmay  -mo^ 
matta  lap.  goalmad  <  *kolinants  kolmas;  votj.  hvin,  vart. 
hvinm  kolme,  hnAmeti  kolmas:  Am  <  *tm\  gossat  yskiSl  (ja 
EuoII.  koss^  Tcoss  rSk^,  ysk&;  vrt.  suom.  kohjo,  my5s  koha, 
kohidj  mordv.  kosan  yskia,  koz  yskft,  syrj.  votj.  kyzny,  ky- 
zy^y  yskia,  ostj.  xut,  koi,  x^i  yskft),  jokka  joki  (vrt.  tsher. 
jogem  juosta,  valua,  syrj.  ju  joki),  occat  etsia  (vir.  ofsima, 
vrt.  mordv.  m.  veSan,  e.  vdSan  <  "^weSSs-)-^ 

unsi  laina  on  varmaankin  oga$y  okkaha  oas,  joka  tava- 
taan  ainoastaan  FriisillS.  ja  jonka  loppupaolikaan  ei  Mnne- 
laillisesti  vastaa  suom.  mnotoa'''). 

Mita  vanhempiin  sanoihin  tulee,  niin  nftytt^  luultavalta, 
etta.  lap.  0  niissH  on  viimeksi  kehittynyt  u:sta,  jota  Buots. 
etel&marteissa  niinknin  mautenkin  edustaa  u  (o):  kulma  1. 
kolma,  juhka,  uhcet  1.  ohcet  Mntta  onko  t&mS,  u  alkuperlli- 
nen  (ja  suom.  o  siis  mydhempisyntyinen),  vai  onko  se  um- 
mistanut  viel^  vanhemmasta  o:st9,  (=  suom.  o),  vai  ovatko 
8ek&  lap.  u  ettH  suom.  o,  kumpikin  erikseen  kehittyneet 
jostakin  muusta  (diftongisesta)  vokaalimuodosta,  yhdest^  tai 
nseammasta,  se  t&ytyy  meid^n  t&llS.  kertaa  jSLttall  ratkaise- 
matta.  Yiimeist&  olettamusta  kannattaa  etenkin  votj.  -vi-, 
sanassa  kvi/i  kolme,  suom.  o:n  ja  d:n  vaihtelu  sanoissa  kohjo, 
kohd  ja  mordv.  ve-^  vd-,  sanassa  ve$an,  vdSan, 

Lainasanoissa  sopi  tietysti  kayttaH  o:ta,  sikali  kuin  se 
oli  u:sta  kehittynyt,  originaalisanojen  o:n  korvauksena. 


oa, 

Esimerkkej&  on  noin  40; 

suom.-ugrilaisia  on  tuskin  muita  kuin  oalgga  olki  (mordv. 
e.  olgo)j  joka  nayttaa  olevan  rauualla  paitsi  Euijassa  tunte- 


*)  Lnonnon&llniset  verbit  gobmat,  roppat,  skorrat,  Sorrat  (Wikl. 
M.  272—273)  Yoivat  yhtfi  hyvin  vastata  suomalaisia  kumista.  nqnsta, 
kuriata,  surista  kuin  komista,  ropista,  korista,  sorista  sanoja. 
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niaton  ja  siis,  myos  merkitykseenkin  katsoen,  lienee  pidet- 
tav£l  suom.  lainana; 

varmoja  uusia  lainoja  ovat:  hoakkat  bokea,  hoassat 
hosna,  doattalet  totella  y.  m. 

Tfim&  vastaavaisuus  ei  siLs  ole  a&nnelailliDen.  Ainoas- 
taan  muutamat  kolmitavniset  vartalot,  niinkain  goarggad 
korkea,  coakkad  tumma  (vrt.  suom.  sokea),  saatamme  kenties 
pitM  kielen  vanhaau  sanastoon  kuuluvina,  olettamalla  ettei 
toisen  vaan  vasta  kolmanuen  tavuun  vokaali,  joka  alka- 
jaan  oli  a  (>  e  >  0),  mMr^i  ensi  tavaun  o:n  muuttamisen 
oa:ksi  niinkuin  toisen  ryhman  sanoissa. 

b)  Toisen  ja  kolmannen  ryhman  sanoissa: 


oa. 

Esimerkkej^  on  noin  100,  niiden  jookossa: 

8Uom.-ugrilaisia  toista  kymment&:  noaidde  noita  (vog. 
iiajt)j  oalgge  oika  (unk.  vdll\  oaiwe  p£L&  (tsher.  vuj^  vrt.  saoin. 
oiva),  doarrot  torata  (tsher.  torlem^  unk.  dorgdlni  toma) 
y.  m.; 

uusia  lainoja:  boaihe  pohjant&hti,  boalver  porvari  (skand.)? 
hoappo  hoppu,  hoavkke  honkka,  moarsse  morsian  (liett.  mart!), 
noastet  nostaa  (abstr.)  y.  m. 

Asia  on  selitettsLv^  niin,  ett&  alkuperlUnen  o  mauttui 
oa:ksi,  joUa  sitten  tavallisimmin  korrattiin  lainasanojen  o. 

uo  (uo). 

EsimerkkejS.  on  pari  kymmentS.: 

varmoja  suom.-ugrilaisia  ovat:  vuoksei  oksentaa  (syrj. 
vosny)  ja  vuovdde  metsa,  outa  (unk.  vad),  joissa  molemmissa 
kuitenkin  nayttM  oUeen  alkuaantein^  vo-  {*  wo-  >  o-) ;  suom. 
nolo,  nulo  sanaa  vastaa  pikemmin  lap.  njolvas  id.  kuin  nuolle 
heikko,  kohtuinen; 

uusia  lainoja  ovat  varmaankin  daUo-buoigge  talonpoika, 
vuoibme  voima  (vrt.  vcegjet  voida). 
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Lap.  uo  (uo)  ei  siis  nd.7t&  tUssS.  olevan  alknperaisen 
saom.  o:n  Unnelaillinen  yastine;  lainasanoissa  sit&onjoskus 
kaytetty  tavalliseinman  oam  asemesta  lyhyen  o:n  korvaak- 
sena. 

EsimerkkejE  on  pari  kymment&: 

siioin.-ugrilaiiien  orrot  (<  *  wrw-)  pysyft,  oleskella  j.  n.  e., 
josta  sabst.  arro  asnkas,  eU^H,  ei  minkft&n  MnteensSL  puo- 
lesta  yastaa  saom.  oUa  sanaa  6ik&  siis  kuulu  t&han  (?yrt. 
suom.  virua); 

ansia  lainoja  ovat:  hohe-navUe  pohjantahti  („po^jaQ- 
nanla^),  govtolaS  kohtnallinen,  hovkke  houkka,  onddot  ontua 
y.  m. 

Maut  esimerkit,  niink.  dortte  tortti,  dorwe  torvi,  golcke 
kokka,  ovat  luultavasti  kaikki  saom.  lainoja,  joissa  ansi, 
u'.sta  syntynyt  o  tavallisen  oam  asemesta  tai  sen  kanssa 
vaihdellen  korvaa  originaalien  o:ta. 

cj  Harvinaisempia  vastineita,  joita  en  katso  tarpeelli- 
seksi  eri  sanaryhmien  mukaan  kahdesti  esittaa,  ovat:  a: 
Luul.  Sdrra  sora,  radne  (rodne,  roadne)  rona;  —  <b  (<  e): 
vtBgjet  voida;  —  suom.  ou  diftongia  vastaa  m,  uv  {<u  <i?ow): 
nj^lica  joutsen,  suvddet  soutaa  yli;  ja  luultavasti  oi  diftongia 
»  (<  I  <  ?  oj) :  gihsa  koi,  koiska  (vrt.  kuitenkin  suom.  kiishi 
hyonteinen). 


4.    Suom.  tio  (<  o). 

Mordvassa  on  t&ll&  vokaalilla  kolme  vastinetta:  a,  u  ja  o, 
jotenkin  saanndllisesti  sen  mukaan,  onko  toisen  tavuun  alku- 
perftiseksi  vokaaliksi  oletettava  «,  a  vai  «,  esim.  jaA,  jan 
Polku  (vrt.  suom.  juoni),  Tear  niinikenka  (Pvrt.  kuon)^  m.  lajmd, 
e.  fom  (yht^ismordv.  lam?)  tuomi,  nal  nuoli,  nacka,  -ko  marka 
nnoskea  (IftP*  njuoskas,  tsher.  nacka,  nocko),  sal  suola  (tsher. 
^in^zal\   san  suoni;    —    kulan,   -loms  kuoUa  (tsher.  kolem). 
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iulUj  4o  suoli  (lap.  coallej  tsher.  Solo),  udan^  -doms  maata 
(lap.  oaddetj  vrt.  suom.  vuode)\  —  IccAa,  -Aa  otsa  (Pvit 
kuono  tai  AiuZma),  no/an,  -ams  nuoUa  (lap.  njoaJIoQ,  m.  &  e. 
p()!a  paoliso. 

Lappalaisina  vastineina  ovat: 

a)  Ensi  ryhman  sanoissa: 

no  (uo). 

Esimerkkej&  on  noin  40;  n&istsl  ovat: 

saom.-ugrilaisia:  duohma,  duodnja  taomi,  juovnna  luon- 
nollinen  kulkupaikka  (vrt.  suom.  juoni),  njuoUa  nuoli,  njuos- 
has  marks.,  raaka  (vrt.  nuoskea),  suodna  suoni,  cuobma  ka- 
lannahka  (vrt.  suom.  suomu,  tsher.  ^um),  t^uoUa^  vaolla  (votj. 
volyny  lioyld,t&); 

unsia  lainoja:  fuoUa,  huolla  huoli,  fuomaSet,  huomaiei 
huomata,  fuonaij  huona§  huone  y.  m. ;  n&ihin  kuulavat  mjOs 
ainoastaan  abstraktisessa  merkityksessS.  k&ytett&vat  buolh 
puoIensapitHmis-kyky  sanakiistassa,  juodna  juoni,  vaikka 
niilla  onkin  vastineita  mnissakiQ  sukukieliss&. 

T§.st&  jo  saatamme  pMttM,  ett&  lapissa  niinkoin  yhteis- 
suomessa  loytyi  pitkS;  o  ja  ett&  tUmR  jo  yhteislappalaisena 
aikana  muuttai  t&m&n  ryhm§,ii  sanoissa  uo  (uo)  diftoogiksi, 
jota  sitten  on  k9.ytetty  suom.  lainasanojen  uom  (din)  tavalli- 
sena  korvauksena. 

b)  Toisen  ja  kolmannen  ryhm&n  sanoissa: 

oa. 

Esimerkkej&  on  tuskin  muita  kuin  oaddet  maata  (vrt. 
vuode),  hoaUe  suoli;  fijoallot  nuoUa,  goallot  palella  (?vrt.  Jcuollaf 
kuoleuiuUy  kuoleskella,  tai  kolea,  kolakka)\  —  roappe  (myos 
ruoppa)  ruopio,  roaSke  (myos  rudSke)  moska  (venHl.  laina)  ja 
soakke  koivu  (?vrt.  suom.  suoko,  suokko),  joista  kolme  (tai 
nelja)  ensimmS^istd.  ovat  suom.-ugrilaisia  ja  todistavat,  etta 
0  yhteislapissa  muuttui  oa:ksi;  tata  diftongia  on  sitten  jos- 
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kos  kftytetty  tavallisemmaii  uom  (uoin)  rinnalla  lainasanojen 
tto:n  (d:n)  korvauksena. 

uo  (uo). 

Esimerkkej^  on  kyllS,  pari  kymmentH,  mutta  suom.- 
ugiilaista  en  ole  15yt&nyt  ainoatakaan;  sM  vastoin  loytyy 
ilmeisi&  lainoja,  niink.  fuddne^  fuodno  rankka  (vrt.  huono), 
huovvedet  huovata,  vuoyata.  Luultavaa  on  siis,  ett^  muutkin 
esimerkit  ovat  kieleen  tnlleet  vasta  sen  j&lkeen  kun  o  muuttui 
oa:ksi. 

c)  Joskus  vastaa  suom.  uoitA:  a  (=  a):  sawat  suoda, 
toivoa  (vir.  sowima),  cdbmet  hosna,  suomia,  varre  vnori,  vaara, 
sabme  lappi  (Pvrt.  suomi),  joissa  mahdollisesti  a  on  alkupe- 
rainen,  ja  yhteissuom.  o  siitH  syntynyt  I&heisten  labiaalien 
vaikutuksesta;  —  u  (<  u  <?o):  gudna  tuhka  (vrt.  tsher. 
lion,  suom.  kuona)^  duhai  tuohus,  tuulas. 


5.    Suom.  u. 

Mordvassa  vastaa  ti,t&  &ftnnett&:  yleisimmin  ja  kaiken- 
laisissa  sanoissa  (noin  30  esimerkissft)  o;  iof^an  juosta,  valua 
(lap.  golggatj  vrt.  suom.  Jculkea),  lou^  lov  lumi,  on  uni,  m. 
por/'purku,  pyry  (lap.  bargga),  m.  tov  tuma,  tunmi;  —  moda 
maa,  mnlta  (vrt.  tnuta),  tolga  sulka  (lap.  dolgge)^  jon-del, 
'dlly  'dol  okontoli  {jon  —  tsher.  juma,  -mo,  vrt.  suom.  ju- 
mala) ;  —  joftan,  jovtams  sanoa,  kertoa,  jutella,  kodan,  -ams 
kutoa,  nola  nulo,  nolo,  ponan^  -ams  puuoa  y.  m.; 

harvemmin  u  (e,  I  =  i;  0),  etenkin  co-vartaloissa, 
muuten  j&ljessft  olevan  labiaalin  vaikuttamana  tai  joskus  mur- 
teittain  yaihetellen  o:n  kanssa  (noin  10  esim.):  kukan,  -ams 
kukkua,  e.  mueguldan  muhaella  (unk.  mosolyogni),  m.  ufan, 
fon,  e.  puvan^  -ams  puhaltaa,  pran  (<  "^puran^  -ams  pudota; 
oi-  luvan  (3  p.  -I),  e.  lovan  lukea,  m.  rofiga,  e.  rungo  runko, 
ni.  itan  (3  p.  -aj;  <  "^SuHta-j  *iuii^«-)  pesta  (vrt.  huhtoa); 
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a  muntamissa  sanoissa,  joiden  2:seii  tavaan  alkaperfti- 
seksi  vokaaliksi  on  oletett^va  s:  Jcalga,  -go  pSistS.r  (vrt  suom. 
kulkku),  karga,  -go  kurki  (vrt.  kuitenkin  lap.  guorggd)^  m. 
nar  nurmi,  paskan  coire  (Pvrt.  puskea  tai  potkea);  kalaftan, 
kalavtan  rikkoa,  purkaa,  kuluttaa. 

Lappalaisia  vastineita  ovat: 

0. 

TamSl  0  ei  ole  kuitenkaan  yleislappalappalaineii:  In. 
mnrteessa  sit^  vastaa  tavallisesti  u,  harvemmin  o;  Buots. 
etelftmurteissa  o,  d,  a,  mntta  niissS,  mnodoissa,  joissa  u  od 
toisen'  tamun  vokaalina,  u;  Arjeplogissati  (tai  nrnpinaineo 
o)  sekS,  u:n  ett&  i:n  oUessa  2:sen  tavnnn  vokaalina,  maaten 
avonainen  o;  Lnnl.  lapissa  joteukin  umpinainen  o;  Raij.,  Enoll. 
ja  Mal&n  murteissa  (avonainen)  o*).  MyohSisimmaksi  yh- 
teislappalaiseksi  vokaaliksi  oletan  nmpinaisen  o:n. 

Esimerkkejd.  on  puoli  sataa,  niist^: 

snom.-ngrilaisia  melkein  30:  goddat  kutea  (ostj.  %uy), 
gollat  knlua,  lobma^  -me  lumi,  coggat  tnnkea,  KuoU.  tM- 
tulla  (tsher.  tolam)\  dolgge  sulka,  KuolL  ro.nie  ranko;  bossot 
puhaltaa,  goccot  kntsua  (syrj.  kitsalny)  y.  m.; 

vanhoja  liett.  ja  germ,  lainasanoja^  joiden  originaaleissa 
on  u  eika  o:  borjas  purje  (li^tt.  bure^  mon.  bunjs),  iclkko 
8uka  (liett.  sziikos),  toppe  tupa  (liett.  stuba),  gonagas  konin- 
gas  (germ.  *kuningajs  tai  liett.  kunugas),  dorske  turska. 

Varmoja  unsia  suom.  lainoja  ei  ole. 

Tftstft  pMtS,n,  etta  yhteislapissa  l5ytyi  vanhemmiteu 
lyhyt  ti,  joka  liettualaisen  ja  germaanilaisen  vaikutuksen 
aljettna  aukeni  kaikenlaisissa  vartaloissa  (umpinaiseksi)  o:ksi 
ja  siis  katosi.  Milloin  tSm£l  ft£lnnelaki  lakkasi  vaiknttamasta. 
on  vaikea  p&att£l&,  koska  muin.-skand.  kielessft  on  tapahtnnttt 
samallainen  aukeneminen.  Toiselta  paolen  on  huomattava, 
ettS,  ttoilL  auvennntkin  vokaali  melkein  yhtft  hyvin  koin  pitka 
u  sopi  korvaamaan  lyhytta  zi:ta,  jonka  tUhden  on  mahdollista, 

♦)  Wikl.  88.  289-291. 
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ett&  nak5j&&Q  vanhatkjn  sanat,  esim.  y\\&  mainitut  Euoll. 
tolli-  ja  rOtiike  sekft  Buij.  murresana  lobma^  -ma  ovat  talleet 
kieleeu  vasta  t&m&n  mutttoksen  j&lkeen. 

Nain  syntynyt  umpinainen  o  on  sitten  eri  murteissa 
joko  pysynyt  (Luul.)}  tai  edelleen  aavennut  (Ru^.,  Euoll., 
Mala)  tai  plUnvastoin  sekaantunut  pitkfist&  testa  syntyneeseii 
lyhyeen  nrhun  (In.);  vielUpft  muutamat  (Ruots.  etel.)  murteet 
kaytt&v&t  samojen  vartaloiden  eri  muodoisa  vastatusten  avo- 
naisempaa  ja  ampinaisempaa  vokaalia  toisen  tavaun  eri  vo- 
kaalien  mukaan.  T&in&  vaihtelu  on  kaitenkin  samaa  laatua 
kuin  esim.  Rnij.  oa:n,  uo:n,  oe:n,  iem  vaihtaminen  o,  a,  e^  I 
Tokaaleiksi  ja  seknnda&rinen  niinkaia  niiden  yhteinen  syy- 
kin:  u:n  ja  2:11  syntyminen  toiseen  tavnusen  erilaisten  supis- 
tusten  kaatta. 

Esimerkkej^  on  runsaasti  puoli  sataa,  niist^: 

saom.-ugrilaisia  ainoastaan  kolme:  gulhme  silma-  eli 
otsakulma  (syrj.  sin-hyniy  ostj.  sem-kullm^  -xullm,  unk.  horn- 
hk),  Knots,  lap.  juppmel,  jubmel,  Akkal.  jummel  (mutta 
muualla  ibmel^  immel^  jimmel),  Knoll;  Uirme  rokko  (vrt.  snom. 
urme  paarmantonkan  synnyttllm&  pahka  elnkan  8elS.ssay 
Pmordv.  m.  urma,  e,  orma  kipn); 

nusia  lainoja:  duhat^  dufatj  dufhat  tuhat,  duhlar,  duvl- 
Mr  tnhlariy  i  suige  ei  sninkaan,  suitta  snitsi,  uitto  nitto  y.  m. 

Tfimft  ft^nnesuhde,  joka  my58  vallitsee  Inkemattomissa 
lantisten  murteiden  skandinaavilaisissa  ja  EuoUan  murteiden 
ven&l&isis8&  lainasanoissa,  on  siis  yleensft  syntynyt  vasta 
lainojen  kautta,  siten  ett&  originaalien  lyhyt  u,  sen  j&lkeen 
kun  lapin  oma  u  oli  o:ksi  auvennnt,  korvattiin  ensin  pitkallft, 
sekft  sitten,  siklLli  kuin  se  oli  lyhentynyt,  uudella  lyhyellft 
tt:Ua.  T&t&  p&&tost&  n&yttftv&t  tosin  suom.-ugrilaiset  esi- 
merkit  jossakin  mftftrin  vastustavan.  Mutta  hnomattava  on, 
Btt&  u^rme  sana  on  tavattu  ainoastaan  Euoll.  murteissa,  joten 
^  n&ht&y&sti  kuuluu  niihin  lukuisiin  sanoihin,  joita  n&m& 
morteet  muista  erottuaan  ovat  suomesta  saaneet,  ja  etta 
jwnala  ei  ole  suom.-ugrilainen  kantasana  {^juma  =  tsher. 
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junta,  -mo,  mordv.  jon-),  vaan  suomalainen  johdannainen  siita, 
jota  paitsi  sen  lappalaisen  vastineen  horjuva  maotokin  saat- 
taa  meidS,t  ep&ilem^n  sit&  saomalaiseksi,  u:n  aukenemista 
my5h£lisemm&ksi  lainaksi;  gulbtne  (Knoll,  kuilme,  Luol.  kul^me) 
sanassa  taas  snattaa  olla  alkigaan  pitkft  u,  joka  suomessa 
niinknin  lapissa  on  lyhentynyt  (vit.  peninkuulema  ^  penin- 
hulmd). 

Harvinaisempia  vastineita  ovat:  a  (Psnom.  u  <  i  >  lap.  d): 
badnet,  bodnet  kehr&t&  (vrt  punoa),  labmot  (Luol.  lubmot, 
In.  lobmod)  lumoa,  lappa  luppo,  mokka  moka,  sabmo,  sobmo^ 
snmu,  savvan  (Ruots.  et.  sut^i^ene)  suyanto;  —  av:  davhkai 
tukkia,  havkkat  hukkaa,  tukehtua;  —  oa:  goabba  (guabba) 
kumpi,  goarrot  ommella  (vrt.  kuroa)  y.  m. ;  —  uo  (uo) :  duod- 
dar  tunturi,  guolla  kalli,  guorgga  kurki,  mudUet  mulvoa, 
vuokkadet  uhata  y.  m. ;  —  i:  biddo  punttu,  ibmel^  jibmel  (myos 
jubmel)  jumala;  —  ce:  soddnet  sulloa. 


6.    8uom.  uu  (=  uy 

3Iordva8sa  on  Um&n  vastineena: 

u  kaikenlaisissa  vartaloissa:  jur  jnuri,  m.  hutan  (3  p.  -i) 
kuulla,  kuis  kuusipua,  uca  lammas  (vrt  saom.  uuttuj  uutu^ 
Huhf,  uttu  y.  m.);  —  putan,  'tarns  asettcut  (vrt.  suom.  puui- 
iaa),  m.  Sufta^  e.  cuvta  pan  (vrt.  huuhtay  huhia\  Sudafiy  -dams 
kirota,  frekv.  ^utian  kiroilla,  riidellft  (vrt.  tsher.  SudeMj 
§udem  kftske&  fr.  -alam  kirota,  tonia;?  vrt.  saom.  huuiaa)^ 
m.  suvzi,  'Vejsi,  e.  suvazej  metso  (tsher.  n.  suza,  *ia^  it.  §ujio^ 
iuza,  V.  suza^  subuza;  lap.  cukca^  -ie:  Pvrt.  saom.  huukkaja^ 
-ka,  huhkaja,  -ka) ;  —  kuja  m.  rasvainen,  e.  rasva^  kau  (tsher. 
kqja  rasvainen,  rasva,  vrt.  saom.  kuuja,  -ja,  -jas  rasvainen 
jIU'vilohi;  johdann.  sanasta  *kujs  >  kuu  =  votj.  kaj^  nnk. 

[a:  kata,  -ta  (=  ank.  hat  <  *kutt€  <  P  *kuk(€  t  ^kutcts 
>  suom.   kute)    kaasi,    -den   (vrt.   mordv.   kav^  saom.  kuu 


25 


<  *kuu:e  tai  *iMW«),  od  uusi,  nuori  (<  *wud€  >  syrj.  vyl)^ 
m.  Sovar^   e.  covar  huhmar;  hnuhmar,  hunmar  (tsher.  Suar; 

<  P*iwfnar«  <  *muSarB  >  unk.  mo^^dr,  indoeur.  lainaP),  m. 
iora,  e.  Suro  vi^'a  (vrt.  snom.  ^miru^,  tsher.  Suma,  -no)]. 


Lapissa  vastaa: 

aj  Ensi  ryhmftn  sanoissa: 


tt. 


TlLrn^  u  on  yleens£l  lyhyt,  mntta  Inarissa  ja  Enots. 
etel&murteissa  enimm&kseen  pitkd..  Esimerkkej^:  gullat  kualla, 
ffuita  knmiy  jura  jauri  (adv.);  ruma^  ruumis,  suitat  suuttua, 
KaoU.  Surr  suuri  (karj.  iuuri),  Kuoll.  rt«/fi*aumisarkku(karj. 
ruuhi)j  Euoll.  putte-  loppua  (vrt  puutua)  [samoin:  njukda 
joatsen,  KaoU.  ukkl-  haukkua  {ow^ aw>u>  u)],  joista  aina- 
kin  kaksi  6nsimm&ist&  ovat  saom.-u§rrilaisia. 

Sopii  siis  pa&tIM,  etU  yhteislapissa  on  ollat  pitk&  u, 
joka  on  lyhentynyt,  ja  ett^  lyhennys  on  tapahtunut  sen  j&l- 
keen  knn  alkuperjUnen  lyhyt  u  aukesi;  sillft  jos  nUiden  sa- 
nojen  u  olisi  alknjaan  lyhyt  taikka  pitk&stH  lyhentynyt  en- 
nen  lyhyen  u:n  aakenemista,  niin  sekin  arvattavasti  olisi 
o:ksi  nmnttunut.  Ehk&  lyhennys  ei  ole  edes  yhteislappalai- 
nen^  kosk'ei  lyhyt  vokaali  ainakaan  tSLtH  nykya  ole  lapissa 
yleinen.    (Vrt.  pitkan  «:n  kasittelya.) 

uv  ^^  u. 

Ainoastaan  lainasanoissa :  uvja  (uja,  uivva,  vigje,  ibje) 
nnju,  nntnva  (?muin.skand.  %),  niuvrra  mnuri,  uvdna  nuni 
y*  m.,  jotka  arvatenkin  ovat  ti:n  lyhenemistH  my5haisemm&t ; 
guvcca  ei  ole  =  snom.  kunja^  vaan  =  kumsL 

h)  Toisen  ja  kolmannen  ryhm^n  sanoissa: 

uv  '^  u, 

Esimerkit:  muttet  (Roij.)  mnnttaa,   nuvkket  nuokata, 
cuvhket  maiskuttaa  hnnlillaan   (Pvrt.   suukko^  -&&u);    huvro 
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puoro,  mudoi  muutoin,  suvros  suurus  [samoin:  buvrrej  burre 
koppi  (skand.  bur),  suvddtt  soutaa  yli  {ow>u>  uv)]j  joiden 
joukossa  tosin  ei  ole  varmoja  sttom.-ttgrilaisia,  viittaavat  ehka 
siihen,  ettli  u  tSss&  asemassa  taittui  diftongiksi  {uu  >  uw 
>  uv),  joka  sitten  mnrteittain  on  audelleen  assimileeraatn- 
nut  i4:ksi.    (Yrt.  hn  kSsittelyft.) 

u. 

Esimerkit:  muhhe^  nuhhe  toinen  (<  *mu-mpa),  LunL 
cukce  (Euoll.  cuixc,  mutta  Ruij.  cukca)  metso  (?yrt  huuh- 
kaja),  Euoll.  sutrme  (mutta  my 5s  surem,  Bng.  suorhme)  san- 
rima,  Stturuma,  ryyni  [samoin:  giMce  pitk&,  kauka  ( <  *kQkka 
<  *kawkka  =  mordv.  kuvaka)]  n&kyv&t  osottavan,  ett&  joko 
se  diftongiseksi  taittunut  u,  jouka  yast'ik&&n  oletimme,  kah- 
den  alkujaan  eri  konsonantin  (mp,  kc,  rm)  ja  joskus  alku- 
per&isen  pitkd.n  (kk)  konsonantin  edess&  kadotti  j&lkimm&isen 
kompponenttittsa,  taikka  ett&  pitka  u  suorastaan  lyheni. 

(Vrt.  tin  kSflittelya.) 

Muutama  sanan  kovin  erilaiset  vastlneet:  Buij.  muttam^ 
Luul.  muhiem,  -tinty  Euoll.  mutiamj  mutam,  moUaniy  Huots. 
etel.  murt.  tnftfe-,  muwotC'  y.  m.  on  taytynyt  jSLtt&a  ryhmi- 
jaon  ja  koko  edellisen  esityksen  ulkopuolelle. 

c)  Harvinaisia  vastineita  ovat:  o:  odda{<  *ti(fe  < 
*  ww(f«)  uusi,  orddet  uurtaa,  codde  huude  y.  m.;  —  uo:  guossa 
kuusipuu,  guovsak  kuusanka,  kuukso,  suorhme  (Euoll.  myds 
suirme)  suurima. 


7.    Suom.  U. 

Mordvassa  vastaa: 

m.  a  (e),  e.  a,  e  (i)  parissa  kymmenessS.  sanassa,  joiden 
2:sen  tavuun  vokaaliksi  on  oletettava  c  tai  a,  esim.  m. 
(j)dfhkdy  e.  drke^  ef'ke  jarvi,  kad,  ked  kflsi^  m.  kd^an^  e.  keh 
iems  k&tkea,   l&mhd,   lemhe  l&mmin^   ndjan^  nejems  n&hdS, 
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paita,  peSce  pahkinU  (tsher.  pukS)^  sdrgd,  sdrge  sHrki,  MUi, 
iekiy  tikka,  h£lhn&,  ta§td^  teSce  t&hti;  m.  tevlal^  e.  tevilav 
tAtjj  e.  veSkine,  vi$kine  yfihSinen,  pieni,  dSd,  eMe  viilefi  (vrt. 
jah'tya)^  aznd^  ezne  jasen,  m.  dikd  ftsken  [iapd,  -pe  sappi 
{<  *$dppB)j  tala^  tele  talvi  (<  *tdlwB)\  kdmd^  kerne,  kern 
kenk&  (<  *kdm{e)ga  =  lap.  gama^  gabrnag),  kdckas^  keckas 
keksi  «  ?*kdkst),  m.  pdlnd  nuorempi  veli  (dem.  sanasta 
*pa/,  vrt.  lap.  vieVoa^  suom.  veli,  velje  <  *vdljs^  unk.  feh- 
bardt  l&himm^neD)] ; 

a,  kuQ  2:8en  tayuun  vokaaliksi  on  oletettava  (a:  ata, 
aid  mies,  isa,  vanhempi  veli  (=  suom.  veijo  <  *vdlj(o;  vrt. 
dem.  pdl-nd  nuorempi  veli),  afa,  atd  ukko^  is£lnt£l,  koiras 
(=   suom.   ativOj   atio  <  ^dtjoi  appivanhempi,  vrt.  dtti  isa 

<  "^^dtjd  =  lap.  acce),  m.  jakSam^  ^Samo,  ^Sdma,  e.  -Samo 
kylma   (vartalosta  jak$dr  <  *jdk§(o-,   vrt.   dSd,  ek§e  viileS 

<  *jdk$€  t.  *jdkSa),  jarisan,  -ams  sy5da  (<  *jdrsa>'^  vrt. 
suom.  jar  said,  jarskuttaa)]  —  samoin,  t?:n  vaikutuksesta:  m. 
tarw  (<  ?*karva),  e.  ftarvo  karpSLnen; 

i  (e)  harvoin,  nahtavfisti  palataali&anteiden  vaikutuk- 
sesta: m.  kirdan,  3  p.  kirdi,  e.  kirdan,  -dems  k&rsia  (suom. 
Idrsi'  <  "^kdrti"  <  "^kdri-jbf-),  m.  feiaw,  3  p.  lisi,  e.  Waw 
tolla  1.  menna  ulos  (vrt.  tsher.  lektam,  suom.  Idhted;  mordv. 
i  <  6S  <  ?  kt'i),  vijj  vi,  vie  vaki,  voima  (niinkuin  si  tai)  [^t- 
sem  (<  *  ^dSiem  =  lap.  cieca)  seitseman,  nilan,  -lems  (<  *  ndle- 
==•  lap.  njieUai)  niella]; 

0  harvoin,  edelia  tai  jaljessa  olleen  labiaalin  vaikutuk- 
sesta: m.  ov  vavy  (mordv.  o-  <  ud-),  ra.  Sobda,  e.  copuda, 
'oda  pimea  (vrt.  lap.  cappad,  Psuom.  hdped);  son  han 
(<  ?*sdwne  <  *fdtV'ne,  vrt.  ostj.  ^ew,  ^ewx,  ^m). 

Lappalaisia  vastineita  ovat: 
a)  Ensi  ryhman  sanoissa: 

ie. 

Esimerkkeja: 

suom.-ugrilaisia:  bievlla  palvi  (tsher.  peledam  kukkia), 
diewa,   KuoU.   tivt  taysi   (tsher.  f/(5),  gierddat  karsia,  (/ee^/a 
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kasi,  jiegfja  jM,  (mordv.  dj;  suomessa  supistanut),  Luul.  Jceerati 
(Knoll,  ktrehc)  palokftrki  (tsher.  kerge),  EuoU.  Ukte-  (Pfiifl-) 
I&hteH,  mielgga  rinta  (vir.  malv,  unk.  mell),  niegadet  n&hda 
unta,  njieccat  tulla  m&rj&ksi,  kosteaksi  (vrt.  saom.  ndtd^  unk. 
nedv),  KuoU.  mkk  vftki  (Ruij.  vakka),  viessat  vfisyft  (Pvrt. 
unk.  veszni  hukkua)  [nieidda  neiti,  tyt&r,  njiellat  niellft,  c<>^a 
seitseiD&n,  viellja  veli;  suom.  ^,  ie  <  a]; 

liettaansukuinen :  ^teA;fta  kftki  (g^gi); 

muita:  hiera  (myOs  &^ra,  -aS)  p&re,  (fi^^t  tahden  (aUat 
sanasta  *dietta  =)  EaoU.  ^A^,  tieU  merkki,  puamerkki  (vrt 
tdhti)^  fielbma  v9,ll&  (Kiioll.  vilme,  viehn  salmi),  fkllat  halata 
(vrt.  vdlittda),  giera,  -rraga  latva,  pinta  (KuoU.  kirk-kieece 
latva,  vrt.  suom.  kdrki\  gietka  katkyt,  gievrra  vftkevS  (vir. 
kdbras),  jiergalagai  (myos  jeergdagai)  jftrjestftnsa,  lievUa  (rayos 
lievlle,  IcBvlla)  Iftyly,  loyly,  miefta  (my 5s  mcekta  y.  m.)  mfitas, 
KuoU.  sivn^  -ney  sftyne,  smievkkat  mfiyhkya,  ciekkat  k&tkea 
(vrt.  sdked),  ciekcat  potkia,  s^tkiH. 

IlmeisiS,  uusia  lainoja  ei  ole. 

Suhde  on  siis  Mnnelaillinen,  ja  alkupercLiseksi  vokaa- 
liksi  taytyy  olettaa  d,  koska  eiM  olisi  toinen  vastine  (a); 
milloin  dm  muuttuminen  i6:ksi  lapissa  tapahtui,  emme  kuiten- 
kaan  saata  mftar^ta,  koska  ei  skand.  kielissH  ole  varsinaista 
(i:ta  eik^  senpuoleisia  tahan  kuuluvia  lainasanoja  siis  loydy. 
Osa  esimerkeistft  on  mahdollisesti  tuUut  kieleen  sen  jSlkeen 
kun  diftongiseeraus  alkoi  ja  ennenkuin  se  oli  loppuun  suori- 
tettu,  silla  d:ta  on  hyvinkin  voitu  korvata  a:n  ja  te:n  ole- 
tettavilla  v&limuodoilla  'a:lla  ja  {d:ll^,  vaikk'ei  juuri  enaa 
i6:lla. 

Esimerkkejft  on  kolmatta  kymmenta: 

suom.ngrilaisia  sukulaisia  on  sanoilla  gtevvai  kSLyd&  (ai- 
noast.  abstr. ;  vrt.  tsher.  kajem  mennS,,  kS^yda),  joslgas  (ainoast. 
Euij.)  heikko  jILlki  (unk.  jel,  jegy),  j<esan  (ainoast  Boij-) 
jasen,  scerggat  sHrke^,  kivistad;  (ei:  rikkoa),  s&rkyft  (vrt.  votj. 
seryny  slU^keH,  rikkoa),  vtekka  (Ruij.)  vUki  (Euoll.  vtkk),  (Bska 
-&€,   Luul.   esski  asken^  joita  kaikkia  sopii  ep&ill&  lainoifcsi 
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joko  merkityksen  untnateen,  yHhaiseen  levenemiseen  tai  hor- 
jnvaan  maotoon  katsoen; 

unsia  IsAnojeLihammastuwat  h&mmSsty&,  htBvatet  havitt&a. 

Tilm&  yastaayaisuos  on  siis  n&ht&y&sti  syntynyt  yasta 
lainojen  kaatta,  joissa  a  koryattiin  ^:Il£l,  sitten  kun  alkupe- 
rainen  a  oli  tam&n  ryhm&n  sanoissa  muuttunut  t>:ksi.  Mah- 
dotonta  tosin  ei  ole,  ett&  a.n  ja  ie:VL  oletettaya  y&liaste  id 
jossakin  tapaoksessa  olisi  sekaantunut  2:8eii  ryhm&n  ed  dif- 
toDgiin  ja  sen  kanssa  kehittynyt  nykyiseksi  ^.ksi. 

a  (=  a). 

N^ennS^isesti  tslhlln  kuuluyat  esimerkit:  galvvat,  fakkad, 
cappad,  caskad  ja  lappastuwat,  -suwat  olen  siirt&nyt  toiseen 
ryhmaHn  ja  siella  selittanyt;  —  gadkad,  Luul.  karhkai  kS&ria 
ja  kDyttM  rekeen  tai  k^tkyeen  (yrt.  kdtkea)  on  ainoa  tShan 
jailp^  eika  yksiu^n  todista  mita^n;  luultayasti  se  on  laina- 
sana,  jossa  a  yastoin  tayallisautta  on  koryattu  a:lla  niinkuin 
mahdolUsesti  mnutamissa  toisenkin  ryhm§,n  sanoissa. 

b)  Toisen  ja  kolmannen  ryliman  sanoissa: 

a  {=  a  >  a). 

Koska  lapin  kiijakielessft  ei  eroteta  pitkaa  ja  lyhytta 
a:ta  toisistaan  ja  alknjaan  pitkSi  a  on  puhekielessft  positsioo- 
nin  yuoksi  enemm&n  tai  y&hemman  lyhentynyt,  yielUpH  nah- 
t&ySsti  osaksi  sekaantnnut  a:han,  on  monesti  yaikea  p&att&S,, 
kmnpi  on  oletettaya  niissS.  sanoissa^  joiden  snom,  yastineissa 
on  a;  uudempien  murretutkimnsten  ayuUa  se  kuitenkin  nseim- 
missa  tapauksissa  on  mahdoUista.  T&ss&  luettelen  jarjes- 
t&Dsa  kaikki  kokoomani  lapin  sanat,  joissa  jonkinlainen 
a  yastaa  snonialaista  tai  yanhempaa  ait^,  yielsLptL  semmoi- 
setkin»  jotka  nfiennaisesti  kunlnyat  ensi  ryhma&n  taikka  joi- 
den suomalaiset  yastineet  joko  edellisten  selitysteni  mukaan 
ovat  munttaneet  oletettayan  alkuperaisen  d:nsa  joksikin 
niaaksi  (a,  e,  ie)  yokaaliksi  tai  puattnyat.  Esimerkkeja, 
enemm&n  tai  y&hemman  yarmoja,   on  yiidetta   kymmenta: 


30 

adnot  anoa  (P<  *dfw(»-,  vrt.  ostj.  inisem) '  aggja^  Knoll. 
aj[/a,   allat.  ajjaM  isoisa  (amplifik.  dem.  sanasta  *agje  a^ft) 
aibme    ftimft   (tsher.   tme)  { alddo  tfiysikasvoinen  naarasporo 
(vrt.  mordv.  aWa,  eMe^  tsher.  tnZto",  w7a  tamma,  syrj.  vol  he- 
Yonen)  |  ale  {&)   &U^   el£l  |  acce  isft,   d,tti  |  hadne  hammas  {dn 

<  n  <  n  <  n;  vrt.  vog.  pdwft,  suom.  p/t)  j  bagije  poronsarven 
tyvipad  (P  vrt.  vog.  pank^  suom.  pda)  |  bagge  pSitset  (unk. 
fik) !  bagje:  bajel-  (a  <  i)  pMftl-  (unk.  fol-)  \  baske  (fi  ?)  ahdas 
(unk.  feszes  kireS.)  |  baccet  (*pdtja')  jftftdft  (vrt.  saom.  pdt4^tya^ 
pddtyd,  mordv.  pedan  tarttua)  |  dadve  pema  (P  vrt.  suom. 
tdty,  unk.  /wdo  keuhko,  tai  tsher.  fep,  syrj.  lop  pema)  |  rfoife 
Inu  (unk.  tetem,  vrt  suom.  /aAc^e,  idhteet)  \  dalwe  talvi  I  dasie 
tahti  I  (7a^,  KuoU.  tuitte  tS,ma  (tsher.  ^/efa)  |  davlle  t&f%  tapla, 
tipla  I  fakkad  akea  (vrt.  kuitenkin  aun.  vdkkf)  \  folk,  vaUe  (d) 
nopea  (vrt.  vdleii,  vil-kas)  \  favlle  v£Lyl£l  |  gadfe  naarask&rppa  | 
gallet  kahlata  (mordv.  kdlan^  ketan)  \  gdlqj-cedne  kaly  gaivtat 
kalvia  (ehk^  suom.  d  <  a,  vrt.  kaluj  kalikka)  \  gama,  gab- 
maga  kenka,  liiv.  kdnga  «  *kdm{€)ga,  vrt.  mordv.  kdmdj 
kerne)  \  gar ^^e  (Pd;  Kuoll.  kairre)  ahdas,  kapea,  niukka  (vrt. 
mordv.  kerza,  kirza  v^hSi,  unk.  karcsu  hoikka,  niukka,  Psuom. 
kdrsd  „kapea  kuono")  |  ^a^ce,  gasse  (dP)  pihka  (mordv.  ta^df, 
tsher.  fa'i,  vrt.  suom.  kihoa)  \  gavrre  (d;  Kuoll.  kevr)  kayrft 
(vrt.  my5s  kiverd)\jargfie  (dP)  ]^v^m^\javrre  }^vvi\laibbe 
leipa  (<  *ldjpa  <  *lajpa^  germ,  skand.)  |  lappasuwat^  -stuvvat 
«  *lappesetj  -estet  transit.)  tukahtua,  l&k2ihty&  (vir.  Idpas- 
tama)  \  lavcce  iSlmsE  !  njalbme  suu  (<  '*'na7«iia  =  ostj.  Aallm, 
tsher.  9it7me,  jilmd,  -me,  unk.  nyeJt;  kieli,  suom.  niemi  <  *  mo/mc 

<  "^ndlftts  „Landzunge^;  vanha  johdannainen  sanasta  ^ncHe- 
niella)  I  raigge  reikfi  (<  *rdjka)  \  sabme  lappi  (<  P  *Sdfna  = 
suom.  hamd,  josta  Hdmaldinen,  Hdme;  vrt.  kuitenkin  myos 
iStAomt)  I  sagge  puunaula  (unk.  szeg,  szog  naula,  vrt.  suom. 
sdnki)  I  sappe  sappi  |  Kuoll.  iaww,  ^^m  (<  *s%nB^  sene)  saa 
(mordv.  si^  ci  paiva,  aurinko,  par-H,  paro-ci  hyvyys,  unk. 
-^a^,  -<s^^,  'smg  ominaisuudennimissS.)  |  cabbes  kaunis  (vrt 
hemped)  \  caitnej  Kuoll.  coiSne  tikka,  h&hnft  |  callet  piirtaa, 
kirjoittaa  (vrt.  suom.  sdlOf  sale,  tsher.  selam  halkoa)  j  eappad 
musta,   cappot  nityttM  mustalta  (vrt  suom.  Mped^  mordv. 


31 

dopuduj  iohda  \  caskad,  coeskad  lumivalkoinen  (vrt  saihkya  ja 
sahko).  —  Eolmitavuiset  gama^  gahmaga^  fakkadj  cappadj 
caskad  kaolavat  t&hftn,  jos  oletetaan,  ettei  toisen,  vaan  vasta 
kolmatiDen  tavuun  vokaali  (alk.  a  >  e  >  0)  on  mfiAr&nDyt 
ensi  tavunn  vokaalin. 

Sttom.-iigrilaisia  esimerkkejft  on  n^st&  enempi  kuin 
pnolet ; 

vanha  germaanilainen  tai  skandinaavilainen  on  yksi 
{laibbe) ; 

ilmeisisL  uusia  suomalaisia  lainoja  ei  ole. 

Jos  jftt&mmekin  lukunnottamatta  ep&varmat  sanaver- 
taokset  ja  semmoiset  esimerkit,  joissa  lap.  a  ei  n&y  olevan 
pitkft  taikka  joissa  emme  saata  olettaa  suomen  tai  muideu 
kielten  a:t&  alkaper&iseksi,  j&&pi  knitenkin  tarpeeksi  monta 
todistamaan,  ett&  alkuperfiinen  a  on  yhteislapissa  muuttunut 
arksi.  Mantoksen  aikaa  emme  saata  mMr&t&,  koska  skand. 
kie)iss&  ei  ole  a:t&  ja  laibbe  on  voinut  tuUa  lappiin  joko 
snoraan  sielt&  taikka  suomen  kautta,  jSJkimm3,isess&  tapauk- 
sessa  joko  ennen  kuin  alkuper&inen  ai  muuttni  snomessa 
at:ksi  (suom.  leipa  <  *ldipa  <  *laipa)  taikka  sen  jSJkeen. 
Lainoja  saattaa  esimerkkien  joukossa  oUa,  varsinkin  a:n  ja 
a:n  oletettavien  yftliasteiden  ajoilta. 

Esimerkkejft  on  40 — 50,  niistil: 

saom.-ugrilaisia  ainoastaan  nKedem,  miedem,  Knoll. 
mienenj  tniejn^  mejn  m&lin&  (tsher.  mortM  y.  m.)  ja  stergge^ 
Rnots.  lap.  s(Brga  sftrki  (mordv.  sdrgd;  votj.  ioryg^  ^oryg^ 
syrj.  ieri  kala),  jotka  horjnvan  muotonsa  tahden  ovat  laina- 
sanoiksi  ep&ilt&via  ja  joiden  alkuperS^istft  vokaalimuotoa  sita 
paitsi  emme  tunne  (a  saattaa  esim.  olla  alkujaan  pitkS.); 

uusia  lainoja:  h(Bgjo  huono  (vrt.  Mjy,  hdijy),  Juerkem 
hfirkin,  Juette  h&t^  masndde,  -dda  m^nVi  (liett.)- 

Suhde  nayttM  siis  syntyneen  vasta  lainojen  kautta, 
jos  kohta  voimmekin  pitM  mahdoUisena,  ett£L  a:n  ja  a:n 
oletettavat  v&liasteet  olisivat  erinHisissa  tapauksissa  sekaan- 
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tuneet  6:st&  syntyneesen  ea:han  ja  siten  kehittyneet  te-M, 
esim.  sauassa  bcediies  pSi&s. 

c)  Harvinaisia  vastineita:  uo,  uo  (<  a) :  mudjfer  mfikaii, 
cuormas  rae  (P  vrt.  hartna)]  —  u  (?  <uo<a):  mut^^ m&iha; 
—  i  {<%  <?ie  <  a):  biksa  linnun  rintaluu  (vir.  paks 
nilkka,  s&&rilau),  EuoU.  jiksem  (Friis)  kylm&  (mordv.  joA^iam, 
vrt.  suom.  jdhtyd\  viwa  vfivy;  (<  i  <  aj):  dikke  (<* 


8.    8uom.  ««  (=  5). 

Hordvassa  en  ole  haomannat  mnita  esimerkkej&  knin 
pedan  -atns  «  P  *pSd<o-)  tarttaa,  liittyS.  (vrt  suom.  pddtya. 
pdieytyd,  lap.  haccet  jft&dft),  pedkan  --kerns  menna  I.  paiisUi 
yli  (vrt.  unk.  fesleni  pMst&  auki,  vog.  peSetam  pMstM  irti) 
ja  m.  pizgata,  e.  pezgun^  pizgun  (<  *piska  <  ^pSika  = 
unk.  /6c^^6,  votj.  poiky)  pSILsky,  joissa  kaikissa  n&ht&vfisti 
on  palataalinen  1.  muljeerattu  konsonantti  (dj  dj  £)  ensi  vo- 
kaalin  jaljess^l;  yksitavuiseksi  typistynyt  tai  supistanut  on 
seka  mordvassa  ett&  suomessa  sana  m.  pe,  e.  pdf,  pe  (esineen) 
plUi  (*pan€p),  mutta  luultavasti  erikseen  kummassakin  kie- 
lessft;  vasta  yhteissuomalainen  on  varmaan  pitk&  a  suom. 
sanoissa  jdd  ja  sddri^  joiden  mordvalaiset  vastineet  ovat 
sslilyneet  supistumattomina:  m.  jdj^  aj,  e.  ej  {je,  t,  ie)  ja  m. 
sdjdr,  e.  seir-ks;  ja  yhteissuomealdn  mydh&isempi  on  se  sa- 
nassa  sddskij  aun.  cakka,  nom.  -kku,  mordv.  sdskdj -kCy  sesle, 
lap.  cuoikka,  KuoU.  cif^A,  cUk  (<  *^i<fo). 

Lapissa  vastaa: 

a)  Ensi  ryhman  sanoissa: 

Esimerkkeja:  jiedna  aani,  ^/e/ca  1.  cikca  kalasa&ksi, 
jotka  molemnaat  ovat  suom.-ugrilaisia  (vrt.  unk.  enek  laulu, 
§as  kotka). 


33 

Pitkft  a  nftyttftft  siis  samoin  kain  lyhytkin  tSas&  asemassa 
maattnneen  t>:ksi. 

a. 

Esimerkkejsi:  Icessat  pftfi8t&  (josta  btessacak  pi.  pfi&si&i- 
nen),  gtsrmaS  kft&nne  (liett.),  rtBtas  (Kuoll.  riepas)  r&ftpys. 
Soom.-agrilamen  n&yttfi&  ensimm&men  nftistft  olevao ;  mahdol- 
lista,  matta  toskin  laultavaa  ou  siis,  ettft  t&mftkin  sahde 
on  ftinnelaillinen. 

b)  Toisen  ja  kolmannen  ryhm&n  sanoissa: 

Esimerkkejft  on  toista  kymmentft,  niiden  joukossa: 

snom.-ngrilaisia :  ntette  nftfttfi  (unk.  nyest),  vcerre  v&&rft 
(P  ?rt.  tsher.  ener,  syrj.  vuglr  koukka;  suomalainen  sapistumaP); 
UskuS,  -oS  (B  <  (Bj  2:8eQ  tavunn  u:n  vaikutuksesta;  snom. 
johdann.) ; 

nusia  lainoja:  hceredet  h&fir&tS,  jcekke  jS&kk5  {yv.jiegya 
jU),  sceddo^  scetto  sft&ty. 

Pitk&  a  n&ytta&  siis  mnnttuneen  ^:ksi,  joUa  sitten  on 
korvattn  uusienkin  sanojen  da. 

ie. 

Ainoastaan  (sm  mnrteellisena  vaihtomnotona  sanoissa 
biestet  pUSstU  (vrt.  bcestet),  gierro  1.  gcerro  kftftry,  Kuoll. 
iTrre-  (ie)  kMrift. 

c)  Haryinaisia  vastineita  ovat:  a(=a):garrai  kaaristaa 
rekeen  t.  katkyeen  (P  =  snom.  kadri-  <  P  ^kar-jtf,  sanasta 
iaari?);  —  uo  (<d}:  cuoikka  sfttoki;  —  i  {<ie<5):  cikia 
=  diekda  sft&ksi. 


9.    Suom.  e  (=  ^  ja  {). 

Mordyassa  on,  harvoja  ja  epavannoja  poikkeuksia  lukaun- 
ottamatta,  taka-  ja  eta-f:llft  samat  vastineet,  nim. 

3 
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e  (ersdss^  myos  a),  kan  2:sen  tavaan  alkaperftiseksi 
vokaaliksi  on  oletettava  £,  esim.  hed  kesi,  her  puanknori 
(vrt.  suom.  keri),  Jceska,  kesk  kave  (suom.  keski),  med  mesi, 
meS  mehilSLinen,  petan,  -lems  pelj&tS.  (lap.  hallat),  pezan^  -zems 
pestft  (p^)i  petkel  petkel;  e.  tejan,  -ems  (m.  tijan)  tehdft,  ved 
vesi,  e.  veAan^  -nems  venya,  vene§,  ven$  vene,  ver  veri,  m. 
f;^iat2,  e.  vdSems  etsiS.;  samoiu  m.  lepd^  e.  fdf^^e  leppa  (< 
^led'pa,  vrt.  lap.  Z<B/6fee,  tsher.  lulpd  (B.),  Wfpo,  iofp^,  iwQjg 
(T.),  Itlrpe  (M.),  it.  to'rpo,  syrj.  lol-pu,  votj.  lul-pu;  siis  yhdy8- 
per^inen  sana,  jonka  j^lkiosa.  =  suom.  puu,  ei  ole  vaikat- 
tanut  ensiosan  vokalismiin)*)  ja  laultavasti  e.  ketgan^  •genis 
mahtua  (m.  af  ketgi  ban  ei  tahdo,  ?  oik.  h&nelle  ei  sovi,  ei 
kelpaa;  vrt.  suom.  kel-vata^  lap.  KuoII.  kelJc,  gdlk  tarvitsee, 
pitM,  t&ytyy,  Ruij.  man  galgam  mannat  „mina  tHydyn 
mennsL^S  olen  meneva,  unk.  kelleni,  tsher.  kfdeS  y.  m.)  [m. 
lefks,  e.  Idvks  poikanen  (vrt.  lapsi  <  *  lapse  <  "^lepss)];  — 
poikkeuksena  on  (palataalin  vaikutuksesta)  co-vartalo  cefd, 
cera  terho;  efan,  -ams  elUft,  josta  m.  driky  e.  e^ak  elS,v&,  ei 
ole  minkMn  MnteensH  puolesta  yht&pitHv^  suom.  eldd  sanan 
kanssa; 

/  (^,  I),  kan  2:sessa  tavuussa  on  oUut  a,  esim.  e.  ita 
(m.  fat)  ela,  U£l,  m.  tTae^n  (e.  liadan)  pysyft,  jfi&d&  (sanasta 
*/fo-  elM),  e.  me  iso  (ytL  e9id),m.'^ivd  aidin  vanhempi  sisar 
(vrt  suom.  emd),  yhdistyksissfil  ivd-ld  {<  "^  ivd-lefks)  semmoi- 
sen  t£ldin  lapsi  ja  iv-aka  (oka  vanh.  sisar  <  *akkM)  semmoi- 


*)  Samoin  n&kyy  puu  sana  piiley&n  monessa  manssakin  pann- 
nimessft,  joista  t&im  kertaa  mainittakoon:  suom.  haapa  «  ^Sapa  <  f 
*Mppa),  lap.  suppe  (<^  *Sappa  <  ?  *Sawppa),  tsher.  v.  jfopitl,  n. 

$6j>^  «  *idpk^  <  ?  *Hkpff),  jonka  yoimme  olettaa  syntTneekd  yh- 

distyksestH  Sakte-p^  ja  siis  merkitsey&n  ^haaksipnuta*'  (vrt.  merki- 
tykseen  nfthden  poly.-OBtj.  idp-jux  ,Boot-Baum**,  Espe);  —  suom.  koicii 
«  *kojCff)'pu),  tsher.  n.  fctie,  v.  ^o^i,  vrt.  mordv.  **Hf,  sanassa  Ajiff-^ir 
^koiCvan^knori")  tuohi;  —  B\iom.paju,  aun.  paivu  {<i*pinj(ff)'puj,  vrt. 
syrj.  bad'-pu;  —  suom.  pihlava  «  *j?wld-^y;,  vrt.  syij.  pelyi-pu;  — 
tsher.  n.  ndrpe  (P.),  ZdrpS  (B.)  =  suom.  ndre-puu;  —  mordv.  m.  poji^ 
haapa,  vrt.  syrj.  pi-pu  (mordv.  e.  poj  =  syrj.  pi). 
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sen  serkan  vaimo,  kirci^  *re  ker&,  m.  kiStir  (e.  Sdere)  kehrft- 
varsi,  &f>a,  -j?6  kes&,  liSma,  -me  hevonen  (vrt.  lehmd),  nild, 
4e  nelj^>  pind^  pine  koira  (<*2?6na,josta  sworn,  peni,  pen-tu, 
lap.  h(Bna)y  piza,  -ze  pes^,  p/2a,  -de  petSja  (lap.  hcecce),  siva^ 
'V€  kaulas  (vrt.  sepd),  viS  vehna  (tsher.  viste  <  *vi§na);  — 
m.  mild  airo  (e.  meledan  soutaa,  vrt.  suom.  mela),  m,  Mrda, 
e.  kirda  kerta,  e.  rives  repo; 

a,  kun  toisen  tavaun  alkuperaiseksi  vokaaliksi  on  ole- 
tettava  co;  aran,  -ams  poistua,  muuttua  (vrt.  suom.  erota), 
ava  naaras,  vaimopuoli,  ILiti  (tsher.  ava,  suom.  emo,  vrt.  yiemp. 
iva  =  saom.  emd)^  ra$tan,  -ams  lisaanty^,  kasvaa,  hedelmoidS. 
(vrt.  rehtevd,  rehottaa). 

Sanoissa  lopa  (<  P  "^lopps  <  Hepds^  vrt.  vog.  lapta, 
lopta^  lupta,  ostj.  Hbet,  Upet,  unk.  levM)  lehti  (<  *le§t€,  vrt. 
lap.  Zflwfa,  syrj.  lisj  tsher.  i/i/a^,  <  ?  *le(pts  <  *fe/)^€  < 
lepds)  ja  e.  or^an,  orcan,  -ams  (m.  ^caw^  piikea  (vrt.  suom. 
verho^  verha)  on  o  kaiketi  syntynyt  labiaalien  vaikutuksesta. 

Lapissa  on  myoskin  suom.  ^:n  edustus  aivan  samallainen 
kuin  6:n;  vastineet  ovat: 

a)  Ensi  ryhm&n  sanoissa  (suom.  e): 

a  (=  a). 
Esimerkkeja  ovat: 

suom.-ugrilaiset:  astat  ehtia  (syrj.  eStyny),  Buots.  lap. 
auta  (Ruij.  oudda  <  ^ewde  ^  *edws  >  unk.  elo)  esi,  etu-,  ballat 
peljatll,  bassat  pestIL,  dakkat  tehda,  galggat  tHytyH  (vert,  kel- 
vata)^  garra  kuori  (vrt.  keri),  gaska  keski,  Kuoll.  ia^^,  keht 
nahka  (vrt.  &€^),  Zos^a  lehti  (tsher.  liStas)^  mannat  menn£L 
(onk.  mennijj  rappat  avata  (vrt.  repid,  unk.  repedni)^  vadnat 
venya,  t;ana5  vene,  varra  veri,  josta  varus  veres; 

{ama^  hapan  (vrt.  lemu)  ja  caMa^  hehkua. 

Muita  ei  nHy  l5ytyv&nkMn,  jonka  tahden  huoleti  saa- 
tamme  pitH^  t&t^  suhdetta  hyvin  vanhana  ja  Mnnelaillisena. 
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Viimeiseksi  yhteislappalaiseksi  vokaalimaodoksi  oletan  (joten- 
kin  nmpinaisen)  f:n  eli  9:n,  josta  nykyisten  marteiden  eri 
Tokaalit:  KaoIL  e  ja  a,  Baot&  et.-miirt.  e,  t,  a,  y.  m.  par- 
haiten  selvi&yftt. 

ie. 

Esimerkkeji  on  runsaasti  kymmenkunta: 

suom.-agriIai8ia  sukulaisia  on  sanoilla:  EaoII.jtni(inntta 
Ruij.  h(Bgga\  vrt.  tsher.  jaw,  jen,  jin)^  mietta  mesi,  nieidda 
neiti,  tytftr  (syrj.  t?y/),  njieccat  neityft  (vrt.  my5s  adj.  neikd, 
nietea,  vrt.  unk.  nedv?),  rievati^  riehes,  rieppo  repo  (vir.  rebane), 
cieca  (Lnul.  Aiie^o^  seitsem&n,  viednat  ven&hytt&&  (matta 
vadnat  venyft),  viellja  veli; 

snom.-lappalaisia  ovat:  diervas  I.  dcervas  terve,  WeiiaL 
r(FX;A;a  reki  (mutta  dem.  ragok  kelkka;  liett.),  riegjai  reijoa, 
dielgas  I.  icelggad  selke&. 

Mnita  ei  ole,  eikS.  slis  ilmeisift  nasia  lainojakaan.  TSst§ 
emme  knitenkaan  saata  p&lltt&&,  etta  e  olisi  lapissa  te:ksi 
muattunnt;  sill&  mietta  voipi  oUa  skand.  laina,  ja  suom.  ^ib', 
net7/,  neitydy  repo^  seitseman,  veli  y.  m.  sanojen  e  on  hyvinkin 
saattannt  synty&  a:st&  samoinknin  AienAdf  ja  reikd  sanoissa, 
jossa  tapanksessa  lap.  ie  olisi  Mnnelaillinen.  Mit&  ainakin 
veli  sanaan  tnlee,  niin  sen  mordv.  vastine  *pdl  (deminutiivi- 
mnodossa  pcUna)  edellytt^  vanhempaa  mnotoa,  jossa  on  ollnt 
a  (tai  ej  mutta  ei  e,  ja  mordv.  rives  sek&  sisem  sanojen  t 
on  yht&  byvin  voinut  tekeyty&  dfrstH  knin  e:st&.  SitH  paitsi 
jft^lpi  ainakin  mnihin  esimerkkeihin  nahden  se  mahdollisnus, 
ett&  ovat  tnlleet  lap.  kieleen  vasta  sen  jftlkeen,  knn  e  oil 
e:ksi  munttumalla  kadonnut. 


ce, 

Esimerkkien  joukossa,  joita  on  noin  30,  ei  ole  ainoata- 
kaan  suom.-ugrilaista  kantasanaa,  mutta  monta  uutta  saom. 
lainasanaa :  geeha^  -he  keli^,  geefnppa  kemppi,  mtenatuwat  meneh- 
tyft,  rtehalaS  rehellinen,   tennatet  enn&ttM  y.  m.    Suhde  on 
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siis  uasiy  ja  mnutkia  esimerkit  oyat  lainoja,  joissa  saom.  e 
on  korvattu  (s:lla,  kun  lapin  oma  e  oli  kadonnat. 

Ainoastaan  muatamat  alkiyaan  kolmitavaiset  sanat, 
niinkain  &^ita,  btednaga  koira,  tsdnag  pa^o,  joiden  oletettavat 
kantasanat  {*b<edne  <  *pe«a  =  mordv.  pind,  -wc,  ^cedne  = 
snom.  enU,  mordv.  ine)  punttuvat  lapista,  kaipaavat  eri  seli- 
tysUl:  €e  voipi  niissft  olla  Mnnelaillinen,  jos  oletamme,  ettH 
ne  syntyiv&t  tai  siirtyiv&t  lapin  kieleen  ennen  knin  e  toisen 
ryhm&n  sanoissa  mauttui  e8:ksi,  ja  ett'ei  toisen  vaan  vasta 
kolmannen  tavunn  vokaali,  joka  oli  a  (p&att&en  Euoll. 
maodoista  piennlge,  jiennlge)  vaikatti  ensi  tavuun  vokaaliin ; 
sillft  2:sen  tavaan  vokaalin  vaikatuksesta  ne  knuluisivat  ^n- 
nelaillisina  batia,  badnaga  ja  adnag.  Mnossa  tapanksessa  ce 
on  joko  sittemmin  kadonneista  kantasanoista  vastoin  lakia 
siirtynyt  johdannaisiin  taikka  ovat  itse  nclmftt  johdannaiset 
lainoja.  Saman  selityksen  voimme  myoskin  sovittaa  -ad-p&&t- 
teisiin  adjektiiveihin,  semmoisiin  knin  gterggad  kerke&,  mtelggad 
melke&,  Scelggad  selke&^  jotka  kuitenkin  lunltavimmin  ovat 
lainoja. 

b)  Toisen  ja  kolmannen  ryhman  sanoissa  (saom. 
«  ja  f): 

Esimerkkeja  on  monta  kymmenta: 

suom.-ngrilaisia:  btesse  pes&,  bcecce  petaj^^  dcerre  tera 
(tsher.  ter,  iiir),  gcersse  kehrfi,  gcesse  kesa,  hsibbc  leppfi,  njcellje 
nelja,  ceUet  elM;  m(elle  mela  y.  m.; 

liett.  ja  germ,  lainasanoja:  g<slle  kela^  nuecce  mets&, 
btelddo  pelto; 

nosia  suom.  lainoja:  mcenno  1.  m<edno  meno  (abstr.), 
vmmbel  vitsarengas  (vrt.  vemmel). 

Snhde  on  siis  ft&nnelaillinen,  ja  vanhempien  lainasanojen 
originaalit  {kelan^  midis^  vart.  *fnedja,  feld)  osottavat,  etta 
^  on  tlLss&  alkuper^linen  ja  ce  siita  syntynyt.   Varmoja  van- 
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hoja  skand.  lainoja  ei  ole*),  joka  n&ytlM  osottavan,  ett&  etn 
diftongiseerans  oli  tapahtanut  jo  ennen  skand.  vaikatusta 
tai  viimeistMn  sen  alussa.  Enn  siis  lybyt  e  oli  ensi  tavunsta 
kokonaan  kadonnut,  t&ytyi  korvata  uudempien  lainojen  e  ^.Ufi, 
?e:lla  tai  ?:1I8.. 

ie, 

EsimerkkejS.  on  kymmenkunta,  vS,h&isellfi.  alalia  k&ytet- 
t^viS.  tai  muodoltaan  borjnvia,  ja  niillS.,  joiden  vastineita  on 
suknkieliss^,  on  HHnnelailliset  lappalaiset  rinnakkaismuodot: 
hiellemas  1.  Icellemas  pellavas,  giedde  nnrmi  (vrt.  kenttd), 
giegge^  gc^gge  antura  (vrt.  suom.  kenkd  =  lap.  gama\  giereg^ 
gereg,  gcerreg  kerajft,  ludde  lehti,  knkka,  latva  (vrt.  suom. 
hhti  =  lap.  lasia),  riebmodet,  reibmodet  remuta,  rieppo  repo 
(suom.  dem.),  cielgge,  scelgge  selka  y.  m.;  dulgge  sanan  ie  on 
voinut  kehittya  cm  vaikutuksesta,  muut  nftyttavat  olevan 
lainoja. 

c)  Harvinaisia  suom.  c:n  vastineita  ovat:  a{=a'<a): 
gama,  gabmaga  kenkH,  garggit  kerittaft,  cabbes  kaunis  (vrt. 
hemped),  raigge  reikft,  laibbe  leipft  (ks.  din  alia);  —  d  (<  i) 
2:sen  ja  3:nnen  ryhmSln  sanoissa:  ale  ela,  &la,  atte  ett&, 
darvve  terva  (liett.),  ragok  kelkka  (vrt.  reki);  —  o  (<  v): 
occat  etsiSL  (vir.  otsima);  —  wo:  fucddOy  fceddo  peto,  suoidne 
heina  (ei  <  at;  liett.),  cuo^^ot  seisoa  {ei  <  ai),  Ruots.  lap. 
njuone,  Ruij.  rijunne  nena  (<  *nana?);  —  i:  sikke  sek&. 


10.    Suom.  ie  «e  ja  r;. 

Mordvasta  en  ole  suom.  taka-2>:lle  loytllnyt  vannaa 
vastinetta,  sill&  esim.  SukStoru,  -teru  sanan  vastineissa  on 
ensi  tavuun  vokaali  korkeudeltaan  niinknin  laajuudeltaankin 
vaihtelevainen:   suom.   siestar,  'feri,  -idri  y.  m.,  vir,  sosiivr^ 


*)  Ks.  Wikl.  ss.  174—5,  177. 
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vrt.  tsher.  v.  Saptar,  n.  Sopter,  syrj.  seior  (?  unk.  seeder);  ja 
samoin  vastaa  sanaa  simavj  -^ems  juoda  toiselta  puolen  saom. 
siemy,  mntta  toiselta  siemaista^  joiUe  siis  voidaan  olettaa 
kantasanaksi  ^siefnU-  tai  *sieina-.  Harvoista  t&h&n  kaolu- 
vista  sanoiBta  saatamme  mauten  nalidft,  ett&  suom.  ieM 
edustaa: 

moksh.  a  (^^,  ers.  e  (&)j  kun  toisen  tavnon  vokaaliksi 
on  oletettava  s,  esim.  kal^,  kel  kieli^  fam,  /dme,  lem  liemi, 
rasva,  mo/,  nt^f  mieli,  m.  pal  seivas,  paala  (suom.  pieli), 
pd1(a)y  pel(e)  puoli  (vrt.  suupieK,  sillattp.  y.  m.); 

I,  jos  toinen  tavua  on  pMttynyt  a:han,  esim.  kilcCbn  (3 
p.  -i)  valjastaa  (yrt.  tsher.  keldem  sitoa,  Pyrt.  sxiom.hieltaa), 
m.  pikiati^  e.  pivian,  -sems  pieks&i,  poida,  pild,  -le  korva 
(lap.  hoeVje  korva,  ?  vrt.  suom.  pielus),  siman,  -inems  jnoda 
(vrt.  siemy^  -maisto)  [nilan,  -lems  (<  *MIe-)  nielia]; 

a:  a»-vartalossa  m.  Saba,  pi.  -at  (<  *Seba)  lapsi  (vrt. 
hievukka,  sievonen,  tsher.  v.  Sabd  heikko); 

u  r:n  edessft:  m.  Suva,  -nd,  e.  cova,  -vine  hievS  >  hieno 
(vrt.  tsher.  n.  Mbo  lapsi,  lap.  ccewan  pieni  koira;  ks.  ed. 
esim.). 


Lappalaisia  vastineita  ovat: 

Q)  Ensi  ryhmfin  sauoissa  (suom.  ie): 

ie. 

EsimerkkeJ£L: 

saom.-Qgrilaisia:  giella  kieli  (ainoast.  ;,Sprache";  mah- 
dollisesti  lainasana^  vrt.  njuovca,  njuokSama  kieli,  „ZuDge''), 
liehma  liemi,  miella  mieli,  vierrat  1.  fierrat  vierra  (vrt.  tsher. 
jorem  vieritt&&);  sana  njiellat  niell&  on  kaiketi  alkigaan  8ek& 
lapissa  ettft  saomessa  knulonut  tiUls-,  jos  lap.  ttjalbme  sun 
(<  *Mlma)  on  siit&  johtunut  (ks.  a:n  alia); 

uudempia:  siebman  siemen  (liett.),  bielas  haasian  pysty- 
pnu  (suom.  pieles,  johdannainen  sanasta  pieli  =  lap.  btsllje 
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kodan  kaunatnspua),  smiettat  miettift  (Earj.  smietti-,  ven. 
laina)  y.  m. 

Alkaper&iseksi  Tokaalimaodoksi  on  epailemftttft  asetet- 
tava  6,  silUL  ei  ole  mitMn  syyt&  olettaa,  ett&  se  saomessa 
yleens&  —  paitsi  nielld  sanassa,  alkaperaiseQ  H:n  vaikntnk- 
sesta  ^  olisi  syntynyt  a:st&;  t&m&  e  maattai  yhteislapissa 
i^:ksi,  jota  sitten  on  k&ytetty  laiaasaaoissakia  e:n,  iein  kor- 
vanksena. 

Poikkeuksena  on  sana  gmrrad  kierS.  (esim.  lanka),  jonka 
Yoimme  selitt&H  &&nnelailliseksi  samalla  tapaa  kuin  muutamia 
mnitakin  kolmitavuisia  (goarggad  korkea,  bcana  koira,  peni, 
garggad  kerke^,  gdma  kenkS.  y.  m.,  ks.  o:n,  eiu  ja  a:n  alia), 
8.  0.  toisen  ryhmHn  sanojen  mukaan  muodostnneeksi. 

b)  Toisen  ja  kolmannen  ryhm&n  sanoissa  (suom. 
ie  ja  if): 

EsimerkkejS.: 

suom.-ugrilaisia:  bcelle  puoli  (vrt.  suupieli  y.  m.),  bcellje 
korva  (P  vrt.  suom.  pielus),  kodan  kannatuspnu  (vrt.  suom. 
pieli),  Enots.  lap.  Scebmelen  (Luol.  sepmalin)  yhdell^  siemaok- 
sella,  Buots.  lap.  vcedder  joen  &yr&s  (vrt.  ?  suom.  piennar^  P 
unk.  meder  noma); 

muita:  Iceme  notkea,  heikko  (vrt.  suom.  lievd),  ctBcccei 
kestHa,  jaksaa,  fM&i^  (?  vrt.  suom .  sietdd). 

Saatamme  siis  pMttM,  ett£l  e  on  yhteislappalaisena 
aikana  t&ss&  asemassa  muuttunut  diftongiksijosta  nykyinen 
<B  polveutuu. 

ie. 

T&m^  diftongi  on  edellist^  paljoa  yleisempi,  mutta  esi- 
merkeissa  ei  ole  ainoatakaan  varmaa  suom.-ugrilaista ;  varma 
unsi  laina  on  sit£L  vastoin  esim.  vierro  tapa  (vrt.  karj.  viero 
Msko,  ven.  laina).  PMtS,n  siis,  ett£l  semmoisetkiu  sanat  kain 
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diettet  tiet&&,  gieUstet  kielastaa,  valehdella,  rieske  rieska  (liett.) 
ovat  talleet  lap.  kieleen  vasta  sen  j&lkeen,  kun  edellisessft 
kappaleessa  esitetty  &&QteeQiuaatos  oli  tapahtunut.  Laonnol- 
listaban  oli^  ett&  lap.  e:n  kadottoa  ie  paraiten,  ja  paremmin 
kuin  {s  (ea),  soveltui  korvaamaan  lainasanojeD  e:t&,  ie-M. 

c)  Harvinaisia  vastineita  ovat:  a:  njaladaUai,  njaUa^ 
laddat  koettaa  niellft,  dadna  sieni,  KaoU.  ramm  riema  (vrt. 
Buij.  rabmot  kerskata);  —  iei:  bieidne  plena,  rieibmodetj 
riebmodet  remnta  (vrt  riemuita);  —  i:  girddet  lentfifi  (P  vrt, 
kiertaajj  mihha  mies  y.  m. 


11.    Suoin.  i  (=  i  ja  {•;. 

Mordvassa  ovat  t&m&n  vastlneina: 

e  (ers&ssH  niy5s  U),  tavallisesti  s-  ja  my&s  a-vartaloissa, 
esim.  effan,  dvtems  vipsi&,  es  itse,  kev^  kdv  kivi,  e.  kaz  viha 
(vrt  hihkeia^  kihko,  -kaj,  lem^  leniCy  lam  nimi,  e.  pel,  pale 
pilvi,  m.  peS  parepihti,  e.  sen,  sene  sini;  —  e.  laze  Iis&,  selmd^ 
-me  silma;  snomessa  on  etu-i; 

0  mautamissa  a»-vartaloi8sa,  mutta  muissakin,  esim.  m. 
oca  isan  vanhempi  veil  (tsher.  tia,  vrt  suom.  iso),  m.  Sovarij 
6.  davams  hioa,  oza  hiha ;  loman  ihminen,  (murt.)  ilmineu 
(lomaA  <  *olfnaA  <  *widmsn€,  vrt.  lap.  olmai  mies,  olmui 
ihminen,  tsher.  tdmu  aviomies,  vog.  elim-qoles  ihminen,  ?  unk. 
ekne  ymm&rrys;  mordv.  metateesiin  nfthden  vrt.  ild  ^  lia, 
itadan  e^  liadan,  ilanas  ^^  lianas),  mon  (<  P  *miivn€  r^ 
*minwii  »  min&,  mina-,  e.  ozo  keltatanti  (vrt.  kMrmeen  viha, 
vihantaj  viherid)^  sodan,  sotan, -oms  (<  ?*siwd€',  ^tiwds-  > 
teher.  todam;^*sidwB'>)  sitoa,  tan  sinft,  sinu-  (vrt  mon); 
saomessa  on  taka-  tai  etn-t,  samoissakin  vartaloissa  vai- 
hetellen; 

i  harvemmin,  a- vartaloissa:  e.  ie,  i  vnosi  (vrt.  ikd),  m. 
Hitan  (3  p.  -?[>,  e.  MSdan  tanssia,  kisata,  piM,  -zet  pihlaja, 
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e.  pm  sataa  (vrt.  pisaro)^  pizd,  'ze  vihreft  (pizd:  ozo  =  palna: 
ala),  sivel  liha  (vrt  silavo);  suomessa  taka-  tai  eta-t; 

a:  m.  saz^r,  -jsor  (=  tsher.  hizar^  YOtj*  sueer)  naorempi 
sisar  1.  sis&r  (<  "^stmsar,  indoeur.  laina),  e.  Bando  hinta  (< 
?*  Santo);  suomessa  taka-  (tai  etu-)'*; 

u  (S):  m.  tuva,  e.  tuvo  (<  *tuga  <  *itciga  ^^  *$tcika^ 
suom.-ugr.  deminutiivi  indo-eur.  ya];talosta ;  >  lap.  *5wta  > 
sokJce)  sika,  e.  suraftan,  m.  sSraftan  sirottaa;  snomessa 
taka-t. 


Lapissa  on  kaikissa  sanaryhmissft  eta-  ja  taka-fiUi 
yleensR  samat  vastineet: 

a  (=  a). 

Taman  a:n  mnrteelliset  toisinnot  ovat  samat  knin  sen 
am,  joka  vastaa  suom.  6:t&;  viimeiseksi  yhteislappalaiseksi 
vokaalimnodoksi  oletan  siis  t&ss9kin  (umpinaisen)  (:n  eli  e:n. 

Esimerkkej&  on  neljattakymmentSl: 

snom.-ugrilaisia  ovat  useimmat:  balwa  pilvi,  basta  pihti, 
namma  1.  nabma  nimi,  njaddat  nitoa  (vrt.  unk.  nycJdb  kimppn), 
Aammat  imell  (syrj.  nimalny) ;  —  akke  ik^  gac6e^gasse  pihka 
(mordy.  m.  M^dj  tsher.  ki§^  vrt.  suom.  kihoa  =  pthkuah 
lasse  lis&,  mayye  1.  mayyje  mini&  (unk.  m^j/^,  calbme  silma 
ja  Salbme  kirveensilmft;  —  albnte  ilma  (syij.  jen<  jenm  ju- 
mala),  gasket  noukkia,  kyni&  (vrt.  suom.  kitked,  Pmordr. 
kockati),  sagje  sija,  sagjet  hioa,  sasse  hiha  (mordv.  oza),  EuoIL 
$akke,  In.  8ahe  sika  (karj.  Siga)^  vaSSe  viha;  —  gaikkot  kis- 
koa  (P  vrt.  mordv.  koikan)^  y.  m.; 

vanhoja  laiuoja,  joiden  originaaleissa  on  t;  bartta  pirtti 
(liett.  pirits  sauna),  Sdldde  silta  (liett.  tWtas)^  dadne  tins 
(germ.-skand.  tin)  y.  m.; 

suom.  laina  on  ^A:sta  p^tt&en)  hadde  binta. 

Lainasanoista  n^emme,  etta  i  on  tSssIL  alkuper&inen  ja 
etta  sen  aukeneminen  lapissa  tapahtui  liett.  ja  germ,  vaika- 
tuksen  aljettua.    Luultavasti   oli  yhteislappalainen  rouutos 
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pUasiassa  pUftttynyt  jo  ennen  kuin  skand.  ja  ven&l.  laina- 
sanat  alkoivat  tnlla  kieleen,  koska  aniharvassa  semmoisessa 
on  a:  Knij.  skagja  eteinen  (muin.-skand.  skjd)*),  KuoU. 
koirvinke  nanla  (yen.  rpHseHRa). 

m 

f. 

Muutamissa  sanoissa  tavataan  i  palataaliMnteen  edes8& 
tai  jlUjessH  semmoisillakia  aloilla,  joilla  a  muuten  on  yleinen, 
esim.  Kuoll.  T.  pijjele,  pljjele  paSJlitse,  sijje  sija,  kiSka-  kiskoa 
=  Ruij.  bagjelj  sagje,  gaikkot;  Kuoll.  T.  nirice^  Ruij.  Ai^^e 
nisH;  tam^n  selit£ln  niin,  etta  yhteislappalainen  ^,  e,  joka 
tUmmoisiss^ln  sanoissa  on  s^ilynyt  Knoll,  l^ntisemmissft  mur- 
teissa :  A.  pejjil^  N.  sejj,  keSke-,  neScy  jfiljessft  tai  edella  olleen 
palataaliEHnteen  vaikntuksesta  nmmistni  j^Ueen  2:ksi,  samoin 
knin  r.n  palantuminen  In:ssa  ja  Ruots.  etelllmurteissa  johtuu 
osaksi  t£st&  syyst&  osaksi  2:sen  tavunn  seknnd^risestil  ?:sta 
ja  ti:sta. 

Yleislappalaisena  ilmestyy  i  Ifihes  60  sanassa,  joissa  ei 
ole  ainoatakaan  varmaa  suom.-ngrilaista  (vipSOy  vik$a  vipsi, 
vyhti  on  i:n  vnoksi  varnia  snom.  laina,  ja  kiSSa-,  kiSka-  olla 
kihkea,  altis,  valmis  on  vain  ruots.-lappalainen),  mutta  kyllsl 
uosia  lainasanoja,  esim.  gitnppo,  gippo  kimppn,  girsse  kirsi 
(vart.  hi  tt)y  hirssa  hirsi  (vart.  hirte,  ven.  laina),  hingal  hin- 
kalo,  ikketies  ikRnans&,  ised  isHnta  (mutta  aSce  isa),  iccales 
itseU^nsS;  samoin  snoranaisissa  skand.  ja  ven.  lainasanoissa. 
JohtopiLllt5kseksi  tulee  siis,  ett&  ne  suom.-lappalaiset  sanat, 
joissa  on  Umfk  vastaavaisuus,  ovat  lapinkielessft  my5h&isem- 
pia  knin  /:n  aukeneminen,  koska  niissft  muuten  olisi  a  eik& 
't  ja  ett&  originaalien  lyhyt  t  on  niissH  korvattu  ensin  pit- 
kUl&  ja,  sitten  kun  t&m§.n  lyhennys  oli  loppuun  suoritettu, 
nudella  lyhyelia  i-M. 

Harvinaisempia  vastineita  lapissa  ovat:  o  (<  u  <  ? 
^'w?,  wi):  don  (<i?*titcfi€)  sinS,  sinu-  (< P * /um*),  wow  minft, 
minu-,  lodde  (<  ?  *htvn{aj  lintn  (<  nint-wb  ^lentftv^**),  sodde, 


♦)  Wikl.  8.  241. 
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sadde  (<  P  "^iiivda)  hitu  (<  P  "^Sidwbf),  day  as  tivis,    tiiTis, 
oltnuS  (<  P  "^widmeride)  ihrninen,  sokke  sika; 

oa  (<  o):  soagje  hia  (auk.  ujj)  [Ruij.  oa&6a  sisko  oo 
=  Kuoll.  vierpl,  amplif.  dem.-maoto  yleislappalaisesta  sanasta 
oarben  (suom.  orpano^JoUa  n&ht&v^ti  ei  ole  mitMn  yhtejrtta 
suom.  ?mp«  sanan  kanssa];  —  ee  (<  c);  dceji^elagges^  dcecala- 
ges  (y.  m.  maotoja;  ^^  <  lil^)  sisalisko,  sisilisko  (vrt.  tsher. 
$en§al€,  votj.  hmial^  4t\  syrj.  ^o^ul,  id.,  PP  mordv.  e.  «ifl/ 
W.  ^Eingeweidewurm"),  reeime  rihma  (liett.P);  —  ie:  jei, 
vart.  jecca  itse,  dielkko^  dilkko  pilkku,  palvi  (vrt.  tiUcku). 


12.    Snoin.  ii  (=  » ja  %). 

Mordvassa  melkein  puolet  niistft  varmoista  yhteisistH 
sanoista,  joissa  suomessa  on  tV,  ja  joita  yleeiis&  on  v&hay 
ilmestyvat  supistnmattomina:  pedan,  pddan  lypsM,  siiviloidi 
(vrt.  pii-md)^  pej,  pdj  pii,  sejel^  sdjel  siili,  iejer^  caver  hiiri; 
mauten  vastaa  tuta  &annett&: 

I  (e):  m.  teAan  (3  p,  -aj),  frekv.  ittian,  t&rsky&,  keinaa 
(vrt.  li^kua,  lieldcua,  liikuttaa  lasta),  m.  pe^d,  e.  jpire  (< 
*pira)  tarha  (vrt.  piVri^  m.  Hi^,  -rdj  e.  c/V,  ^?Ve  (<  *sir€) 
syrja  (vrt  suom.  "^siiri  >  siirtdd); 

o:  labiaalin  edess&:  e.  sov  (myos  ioZmo^  siipi,  m.  Sov^  e. 
cot;  vaahto  (Pvrt.  hiiva); 

[e  (a):  m.  vetd^  e.  vate  (<  "^viits)  viisi  (vrt.  Ao^a,  fcolo 
kausi)]. 

Lappalaisia  vastineita  ovat: 

a)  Ensi  ryhman  sanoissa  (suom.  t): 

w 

u 

Tamil  2  on  Buij.,  Luul.  ja  EnoU.  lapissa  slULnnollisesti 
lyhyt,  In:ssa  ja  Buots.  etelS>mnrteissa  useimmiten  pitk&.  Esi- 
merkkej^: 
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suom.-ugrilaisia:  birr  a  ymp&ri  (vrt.  piiri),  likkat  liikkaa, 
ninna:  n.-badde  pajunniminen  naora  (vrt.  tsher.  ni,  syrj.  ntn 
niini),  vitta  yiisi; 

mnita:  gibmat  (myto  ffieibmat)  kiimata  (mutta  Lual. 
tipme  kiima),  gidda  kiinni,  giksa  koi,  koiso  (?  vrt.  kiiski  hydn- 
teinen),  gilddat  (Laul.  killte-)  kiiltM,  hilla  (Baots.  etel.  Stlla) 
hiili,  rippat  riipiS.,  viSSat  (Laul.  my5s  va^Sa-)  viitsiS.. 

Koska  alkuper&inen  taikka  pitktetft  syntynyt  lyhyt  t 
olisi  vanhoissa  sanoissa  auvennnt  d:ksi,  saatamme  siis  pMttM, 
ett&  yhteislapissa  niinkuin  suomessakin  on  I5ytynyt  pitk&  /, 
joka  on  lyhennyt  sen  jalkeen,  kan  lyhyt  i  aukeni,  mahdolli- 
sesti  vasta  marteiden  aikana.  Lyhennys  saattaa  kuitenkin 
oUa  yhteislappalainenkip,  ja  In.  sek&  Euots.  etel&murteiden 
piikfti  —  niinkuin  pitk&  ii:kin  —  syntynyt  vasta  morteellisen 
pidennyksen  kautta^  koska  n&m&t  murteet  ovat  usein  piden- 
taneet  alkuper&isestikin  lyhyen  i:n  ja  ten. 

t. 

Yll&mainituIIa  poly'oisellakin  alalia  pitk&n^  esiintyy  i 
ainakin  murteittain  sanoissa  hidoj  Lnul.  hita  hiisi,  msa  niisi 
(huom.  suom.  vart.  niite)^  inmag  viimein,  mppat,  mutta  Laul. 
vihpor  viipy&,  joista  kaksi  ensimmsListS.  varmaan  ja  muut 
Inaltavasti  ovat  lainoja.  Mist^  kieli  sai  n&issH  k^ytett&yftn 
pitkan  i:n,  sittenkun  l  oli  vanhoissa  sanoissa  lyhentynyt, 
saamme  kohta  alempana  n&hd&. 

b)  Toisen  ja  kolmannen  ryhm&n  sanoissa  (suom. 
u  ja  ii): 

l  r^  ij, 

Esimerkit:  btbnie  piimS,,  gibme  (%?H  ?),  Luul.  lapme 
•  kiima,  glttet^  EuolL  kfjhta"  kiittftSi,  i^lgey  Kuoll.  Ilk  liika,  nltto 
Diitty,  siwo  siivo,  keli,  Stive  liiva  (vrt.  kuitenkin  norj.  slf, 
^^y);  Itdne,  Euoll.  lijne  liina  (skand.),  vtdne  viina  (skand.; 
mutta  Euoll.  vhnne  vrt.  ven.  bhh6)  [samoin  suoranaiset  van- 
hat  skand.  lainasanat  fllloj  Euoll.  vill  viila,   nlbbe,  Euoll. 
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nijpe  veiisi  (knlfr J],  jotk^  tosin  kaikki  saattavat  olla  laiaoja, 
viittaavat  siihen,  ett&  l  Ussft  asemassa  ei  lyheatynyt,  vaan 
joko  suorastaan  sd.ilyi  taikka  luultavammin  talttui  diftongiksi 
Oi  >  ij)^  joka  sitten  on  marteittaia  taas  asslmileeraatunot 
?:k8i.  Diftongia  nftyttav^t  kumminkin  edellyttavllii  semmoiset 
Buij.  muodot  kain  tigge,  nibbe;  vrt.  aigge  aika,  laibbe  leipa, 
matta  dakkot  takoa,  appe  meri  (haf). 

I. 

Esimerkit:  girddet  lentM,  leijata  (vrt.  knrid  tai  kiertdd), 
Lunl.  kiUte-  (Raij.  gilddat)  kiilt&&,  sirddet  siirta^,  litto  liitto, 
riSkoi  riiskua  [samoin  skand.  risscy  gen.  =  (<  "^rtssajj  risa, 
nisso,  gen.  =,  merisika]  n^yttav&t  todistavan,  etta  l  joko 
diftongisen  vtiimuodon  kautta  taikka  snorastaan  lyheni,  jos 
sit&  senrasi  kaksi  eri  konsonanttia  (rd,  Id^  §k),  ja  asein  myos 
alknjaan  pitkan  (tt,  ss)  konsonantin  edess&.  —  Saom.-agrilai- 
sia  ei  naissd.  kuitenkaan  ole. 

Horjuvainen  on  hlstet,  Lunl.  hisste-,  hassle-  veikata, 
joka  on  suom.  laina  (=  hiistdd). 

c)  Harvinainen  vastine  on  iei:  gieibmat  =  gibmai 
kiimata. 


13.    Suom.  y  (=  n). 

Mordvassa  vastaa: 

e  (ersass^  nsein  a),  pari  kertaa  ee?,  ef,  sanojen  alossa 
ve;  sek&  £-  ett£l  a-vartaloissa  (lahes  20  esim.):  m.  kel^  e. 
kele  leveys  (vrt.  kyUd)^  m.  kelmd^  e.  ketme  kylmS,  m.  kewen^ 
e.  kdmen  kymmeneh,  m.  pezan  (3  p.  -l)^  e.  peaAan,  pdznan 
tarttna  (vrt.  suom.  pysyd);  sed,  sad  sysi,  m.  sd,  a  sal  syli- 
mitta,  e.  kevkstan^  kdvstan  (m.  kizeftan)  kysya,  m.  kefta  kyty ; 
m.  vehksa^  e.  vejkse  yhdeksan,  vel-  yii,  m.  veld,  e.  vele  (< 
"^kveldj  kyia  (vrt.  vog.  kiidl,  ?  votj.  kuala  huone,  kota,  P  suom. 
kyly  sauna); 
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i  harvemmin,  nftht&y^ti  palataaHkonsonanttien  vaika- 
tuksesta:  m.  Sir,  -rU,  e.  ^iV,  -re,  sire  syrj&  (vrt.  myos  siirU 
josta  siirtddjj  m.  eilgd^  iilgdj  e.  sildej,  -je  sypl^,  syyl&  (Tver. 
karj.  Mgld);  m.  t/M,  /Ad  (<  "^vejkd  =  e.  t;c;Ae)  yksi,  m. 
Ideeftan,  •iftan  (e.  kevkstan^  kdvstan  <  ^kevi-ta*)  kysyfi  (< 
*iiii7i«-  >  lap.  gaccat); 

o:  a»-yartalossa  noSka  tyls&  (vrt.  nj^^dp,  ja  joskas  muu- 
tenkln:  m.  lofcaj  e.  lovso  maito  (vrt.  lypsdd  <  f^Upsd-J, 
ioks  syksy  (<  ^^iukss?); 

u:  e.  udemcj  udime  (m.  uji)  ydin  (<  "^widsms). 

Lappalaisia  vastineita  ovat: 

a  (=  a). 

Murteelliset  toisinnot  ovat  samat  kuin  sen  a:n,  joka 
vastaa  snom.  i-M. 

Esimerkkeja  on  noin  30: 

suom.-ugrilaisia  enemm§.n  kuin  puolet:  ada  ydin,  akta, 
okta  yksi,  ala  yli,  algge  poika  (tsher.  erge^  vrt.  suom.  ylkdy 
yridj,  dappat  typpia  (syrj.  tupkyny^  t^Pjy^yh  gcdbmet  kylmail, 
9(^33^  kynsi  (mordv.  ken^d,  kdnijj  gaccat  kysya,  nadda, 
Kuoll.  navt  lysi,  varsi  (mordv.  ned)^  saila  syli,  ca(fefa  sysi, 
eakca  syksy  y.  m.; 

liettuansukainen :  gapper  kyp^ra,  lakkl  (liett.  kepure); 

main.-skand.  lagjo  ly\jy  (bl^)  [samoin  Euots.  lap.  svalle 
varsa,  lakkula  avain  (fylja,  lykill)]. 

Uasia  lainoja  ei  ole. 

Lapin  d  on  siis  vanhimman  skand.  vaikutaksen  jalkeen 
syntynyt  umpinaisesta  etuvokaalista,  epailemsltta  Uist^. 

7. 

Esimerkkeja  on  pari  kymmentH,  matta  ei  ainoatakaan 
yleislappalaista; 

saom.-ugrilaisia  varmoja  vastineita  on  sanoilla  bissot 
Pysyft  (suom.  pysy-,  pisy-  <  "^pis-w^,  vrt.  pisHdd)^  gille 
pitSja  (harvinainen  Buij.   murresana  <  suom.   kyld),   irgge 
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<  yrk&  (vrt  cigge  poika),  jotka  nftytt&vftt  olevan  lapissa 
lainoja; 

ausia  lainoja:  dihme  tyhmft,  gintal  (huom.  nt)  kynttiU 
(skand.))  hidaS  byde,  hilggot  hy]|j&tft,  hiwe  hyyft. 

Snhde  on  siis  ep&ilemftttft  nasi:  knn  lap.  oma  U  (niin- 
knin  f.kin)  oli  kadonnnt,  korvattiin  senjftlkeisten  lainasanojen 
y  ehk&  ensiksi  t:lla  ja  sitten  siita  lyhentyneellft  rllE,  mntta 
toisissa  sanoissa  f<:lla,  t4:lla  (ks.  alemp.). 

Esimerkkejft  on  toista  kymmenta,  kaikki  y&h&alaisia 
mnrresanoja: 

snoni.-ugrilaisia  ei  n&y  olevan  (jurssat  <  jyrsia;  suom. 
jdrsid  =  mordv.  jartsan); 

nnsia  lainoja:  hurrat  hyrista,  usteb  <  yst&y&  (suom. 
johdannainen  kantasanasta  yskd  syU  =  lap.  aske). 

Naissa  on  siis  snom.  y,  sitten  knn  lap.  U  oli  kadonnnt, 
korvatta  osaksi  ehkft  pitk&ll&  ja  sittemmin  lyhentyneella, 
osaksi  suorastaan  uudella  lybyelia  u:lla,  joka  t&b&n  tarkoi- 
tnkseen  oli  jotenkin  ybta  sopiva  knin  /:kin  (ks.  ylemp.). 

Harvinaisia  vastineita  ovat:  o  (<  u):  borgga  pyrky, 
pyry,  purkn,  dolkkat  tylkkift,  jorrat  pyOrift  (vrt.  jyrd),  cdgga 
sylki;  (<  e  <  ii):  okta,  akia  yksi,  ovce^  Knoll,  exc,  a%c,akct 
ybdeksftn;  —  oa:  roaSket  ryskSft  t.  rnskaa;  —  uo  (uo): 
nuoUat  riisna  (Pvrt.  nylkedj,  rudiket  =  roaSket;  —  ni: 
duihme  =  dihme  tybm&. 


14.    Suom.  yy  (=  H)- 

Jos  jatamme  Inknnnottamatta  yksitavniset  ynn&  mnnt 
snom.  sanat,  joissa  Um&  fiftnne  ilmeisesti  on  syntynji  vasta 
yhteissnomalaisena  aikana,  esim.  kyy  (mordv.  kuj)^  m^da 
(mordv.  mijan),pyy  (mordv.  e.  pavo),  syyhyy  syhy  Qsp,  sanaih 
tai  viela  myQhemmin,  esim.  syyid  <  sUgld,  on  ybteisi&  tShiD 
kunlnvia  sanoja  byvin  vftb^: 


49 

Mordvassa:  m.  ke»er,  e.  kencre,  kcinir  kyynara  (link. 
kofiydk)j  koAatij  -arns  ummistaa  silmansH  (vrt.  Icyyny,  unk. 
hunynij. 

» 

Lapissa  vastaa: 

a  (=  a). 

Esimerkkeja:  ganjal  kyynel  (unk.  kony,  konny),  garnjel 
kyyn&rpaa,  jotka  molemmat  ovat  kielessa  vanboja.  Huomat- 
tava  on  kuitenkin,  etta  kammassakin  esimerkissa,  samoin 
kain  kyyny  sanan  mordv.  ja  unk.  vastineissa  on  muljeerattu 
ti,  joka  on  suom.-ugrilainen.  Luultavana  pidan  siis,  ettH 
tamll  n  on.  yhteissuomessa  purkautunt  m:ksif^&i:e4e{>'^A:fi/ne2 
>  kyyneljj  joten  lap.  a  tass^  niinkuin  muutenkin  oikeastaan 
vastaa  snom.  lyhytta  yM.  Semmoisia  niurteellisia  muotoja 
kuin  kyineh  kyindrd  olen  kuullut. 

Muita  vastineita  ovat:  o  (<  u):  cokkat  istua  (vrt. 
syykky,  johdann.  sanasta  ^syylcks-  <  P  ^siUkke-  <  *iukk€');  — 
u:  duttat  tyytyft,  tytya,  miMot  royykia;  —  iv :  hivddet  ^yytM.^ 
divdna  tyynni  y.  m.  Suom.-ugrilaisia  ja  yleislappalaisia  ei 
naiden  joukossa  n^y  olevan. 


15.    Snom.  o* 

Talla  vokaalilla  ei  ole  varsinaisia  vastineita,  silla  mord- 
vassa nayttaH  yhteisia  t&han  kuuluvia  sanoja  kokonaan 
pnuttuvan,  ja  lappalais-suomalaiset,  jotenkin  vahalukuiset, 
osaksi  epavarmat  esimerkit  ovat  semmoisia,  joissa  suom.  d 
vaihtelee  n^ht^vfisti  vanhemman  e:n,  a:n,  o:n  tai  a:n  kanssa, 
taikka  jotka  ovat  lapissa  ilmeisesti  uusia,  esim.  bcevdde  poytS. 
(Agricolalla  j^eu^e;  germ.-skand.  laina),  ^es/%6  koyhS.  (itSsuom. 
keiiha^  vir.  kehw,  -wa),  ncevrre  huono  (vrt.  noyrdy  itasuom.  neiird^ 
P  vir.  nodfy  -ra);  Icevlla^  lievlle  layly,  loyly,  smievkkat  mayh- 
kyt^  moyk&t&;  gossat  kohia  (mutta  myos  kohjo^  ks.  o:n  alia); 
duogge  takku  tai  t&nkk^,  doangas  1.  doangge  tankea,  tonkea, 
conkkot  (huom.  ukk")  tankistua,  tonkistya  y.  m. 

4 


50 


16.    Suom.  yd  « S). 

Lukuunottamatta  yksitavuisia  saom.  sanoja  lyodd,  mydda, 
syodd,  yd,  joissa  tama  aSnne  on  syntynyt  vasta  yhteissuoma- 
laisen  supistaksen  kautta,  on  mordvassa  ainoana  esimerk- 
kina  m.  pihUan,  e.  pivfan  kirnuta,  pyohtaa,  pettaS  (j<^^^ 
petiajdiset^  karj.  pettomaido ;  vrt.  hay  da  pohidd,  gft  trippande, 
pehdelld  =  pehtaroida,  piehtaroida),  ja  lapissa  vaan  mnata- 
mia  suom.  johdannaisia  tai  muaten  ilmeisesti  misia,  joi^a 
tavallisesti  on  ie:  miette-  myota  (vart.  myo  =  lap.  matfyt), 
sievtas  syote  (vart.  syd-  puuttuu  lapista);  hietto,  hetio  hyoty, 
ricvedet  ryovata  (skand.);  —  roabmat  ryomia. 


Edellinen  esitys  on  osottanat,  etta  snomessa  ja  lapissa 
viela  sen  jalkeen  kun  liettualainen  ja  germaauilainen  vaikutas 
alkoi,  oli  ybteisten  sanojen  ensi  tavuussa  ainoastaan  senraavat 
yokaalit: 

a,  a;  o,  o;  «,  u;  a,  a;  e,  e;  a,  I;  ie, 

yksi  kutakin  lajia;  o,  o  ja  u  ovat  sita  vastoin  vain  yhteis- 
saomalaisia,  osaksi  myoh^isempiakin,  mntta  ei  lappalaisia. 

Yhteissnoniessa  namat  vokaalit  pysyivat  yleensa  muut- 
tumatta;  n.  s.  „takaiset"  c,  /  erosivat  silloiu  ,jetisista"  yhta 
vahan  kuin  nykyjailn  suomassa;  viron,  vatjan  ja  liivin  d,  9 
on  yhteissuomea  myohRisempi;  samoin  pitkien  vokaalien 
diftongiseeraus. 

Yhteislapissa  pysyivat  sita  vastoin  ainoastaan  Rarinimai- 
set  pitkat  a,  u,  t  laadultaan  muttttnmatta ;  a  on  vain  posit- 
sioonin  vaikntuksesta  jossakin  maarin  lyhentynyt;  nm  ja  tin 
lyhennys  on  joko  yhteislappalainen  tai  myohfiisempi. 

Aarimmaiset  lyhyet  a;  u,  i,  u  munttnivat  yhteislapissa, 
kukin  samalla  tapaa  erilaisissa  {e-^  a-  ja  oh)  vartaloissa,  siis 
nahtav^sti  koron  vaikutnksesta. 
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Lyhyt  a  8ai  iimpiDaisen  lyhyen  etuMiiteen  ('a  tai  "a), 
joka  taas  vaikutti  a:haD,  niin  ettH  Ulma  nmmistui  pnoliavoi- 
meksi;  siten  syntyi  aukenevainen  diftongi  (KuolL  le^  ue,  Luul. 
uo:)  uo  (uo). 

Umpinaiset  u,  i,  u  sit&  vastoin  aukenivat: 

u  aakeni  umpinaiseksi  o;ksi; 

i  aukeni  ja  taantui  umpinaiseksi  a:ksi  (i:e:e); 

U  delabialiseerautui,  aukeni  ja  taantui  umpinaiseksi  orksi 
(fiiiie :  e) 

(eistA  on  vasta  murteiden  aikana  syntynyt  a,  a). 

Namat  muutokset  osottaa  seuraava  taulu: 


Snom.-lapp 

• 

Lappalaiset 

alku- 
mnodot 

Yhteislappalaiset 
Y&Umuodot         loppumnodot 

Bnyalaiset 
maodot 

a    > 

*a,  "a 

>      ie,  uo 

uo  (uo) 

«    > 

a 

^0 

a 

u    > 

• 

o 

0 

«    > 

ii(ua) 

w 

u^  uv 

i    > 
u    > 

(i) 

> 

b 

>            0 

n0 

a 

*    > 

I  (ii) 

I 

Aariramaisten  valiset  vokaalit  o.  o,  a,  a  ja  e  e  muut- 
tnivat  yhteislapissa  kaikki,  kukin  eri  lailla  £-jaa-vartaloissa, 
joihin  jalkimmaisiin  nuo  verraten  harvalukuiset  co-vartalot 
liittyvat.  Namat  muutokset  oletettavine  valiasteineen  saa- 
tamme  esittaa  seuraavasti; 
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Lappalaisissa 

Snomalais-lappa- 

Lappalaisissa 

fi- 

vartaloissa 

laisissa  c-, 

4.  1 

a-  ja 

• 

a-  ja  o-vartaloissa 

Boijal. 

Yhteislappal. 

d-yartaloissa 

YhteisIappaL      KnijaL 

mnodot  loppnm.  Y&Hm. 

alknmuodot 

valim.  loppnm.  muodot 

«          « 

♦            » 

f<  «o 

< 

o 

> 

.    ^  >  oa         oa 

uo 

uos  ^    _ 

l<  eo 

< 

o 

> 

Oa  >j 

<  «a 

< 

& 

> 

aa  >  aa>a     d 

ie 

ie  <  eji 

< 

n 

> 

5a    >] 

<   e 

< 

e 

> 

€a  >|  ea         rt? 

A, 

a 

e  <   e 

< 

e 

> 

ea  >J 

Melkein  kaikki  ovat  siis  muuttuneet  aukenevaisiksi  dif- 
tongeiksi,  siten  ett^  e-vartaloissa  alkaper^inen  vokaaJi  on 
jaanyt  diftongin  jalkimmaiseksi,  matta  a-  (ja  (o-)vartaloissa 
ensimmaiseksi  komponentiksi.  T&ta  en  voi  selittaS.  mnulla 
tavalla  kuin  siten,  etta  toisen  tayuun  vokaali  on  antisipee- 
rattu  ensi  tavuusen,  nim.  ^-vartaloissa  alkuper&isen  vokaalin 
eteen  ja  a  ^(o-)yartaloissa  sen  j&lkeen.  Jos  taman  liikkeen 
syyksi  ajattelisimme  erilaista  korkoa  c-  ja  a-  ((»-)  varta- 
loissa —  johon  Yoisi  olla  aihetta,  koska  e  lapissa  Diinkuin 
muuallakin  on  taipuvainen  katoomaan  ja  €-yartaloita  siis 
saattaisimme  pitM  yksitavaisten  veroisina  —  niin  pitaisi 
lapin  yksitavuisissa  vartaloissa  olla  huomattavaua  samallaiset 
s3.annolliset  muutokset  kuin  c-vartaloissa;  niin  ei  knitenkaan 
ole  laita,  esim.  gcen  (eikS.  gan)  kenen,  Icem  (eikS.  Hem)  olen. 

Ainoa  vokaali,  joka  on  jaanyt  t&m§.n  liikkeen  nlkopuo- 
lelle,  on  lyhyt  e  £- vartaloissa;  mutta  se  onkin  luonnollista; 
koska  yksin  tassa  tapauksessa  ensimmaisen  ja  toisen  tavnnn 
vokaali  oli  sama ;  ja  tama  seikka  puolestaan  vaan  tukee  sita 
mielipidettH,  etteivsLt  mnut  vokaalit  ole  ensin  pidentyneet  ja 
sitten  diftongoituneet.  Pitka  e  oli  ^-vartaloissa  harvinainen. 
eiksl  arvattavasti  voinut  vastustaa  yleistd  liiketta,  vaan 
munttui  ehka  suoraan  ie:ksi. 

Lis&tuloksena  tastH  todistelusta  saamme  sen  johtopa&- 
toksen,  etta  lapissa,  silloin  kun  vokalismin  suuret  muntokset 
tapahtuivat,  ei  enemman  kuin  nytk^lan  ollut  vokaali soin- 
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tua.  Silla  jos  toisessa  taviuissa  olisi  oUut  a,  uiiu  eusiui- 
maisen  tavuiin  a  olisi  sen  edessS  pysynyt  lyhyena  —  samoia 
kuin  e  ^-vartaloissa  —  eikfl  olisi  muuttnnut  {da\VL  kautta) 
nykyiseksi  a:ksi. 

MitS,  co-vartaloihin  tulee^  jotka  eiv^t  ole  kehittaneet 

eiilaisia  (Vloppuisia)  diftongeja  ensi  tayuusen,  vaan  johdon- 

mukaisesti  koUceneet  yhdessS.  a-vartaloiden  kanss^  niin  tay- 

tyy  olettaa,  ett^  toisen   tavaun  vokaali  niissji  oli  jotenkin 

avonainen  eiksl  wm  kaltainen;  sillS.  mnassa  tapauksessa  olisi 

ensi  tavunn  o,  o  niiss£l  varmaankia  manttunut  uo:ksi  eik& 

oa:ksi:  duorrot,  njuoUot  eika  doarrot,  njoaUot  Onhan  yhteis- 

lappalainen  toisen  tavnnn  o  Kaollan  lapissa  aavennut  selvSlksi 

a:ksi  ja  vastaahan  sitsl  mordvassa  ja  tsheremississsl  a  (a,  d); 

saomessakin  olen   haomannut  esimerkkeja,  jotka  viittaavat 

samaan   sauntaan:   kihka   =  kihko;  kiista  =  kiisto;  riista, 

riittaj  vartaloista  riistda)  riittdd;  polios  =  polios^   vaikka 

toiselta  pnolen  o  on  virossa  muuttunnt  t/:ksi. 

Suorastaan  pidentynyt  ei  siis  ole  ainoakaan  vokaali 
yhteislapissa. 

Tsbss^  yleiskatsanksessa  olen  j^ttS.nyt  luknanottamatta: 
uademmat  yastaavaisuudet,  jotka  ovat  syntyneet  sen 
kaatta,  etta  lappi  on  aUnnelaillisten  vokaalinmuatosten  j&Ikeen 
snomesta  lainannut  a&rettOmlLn  paljon  sanoja;  ja 

harvinaisemmat  vastaavaisnadet,  jotka  samoin  knin  suo- 
men  yksitavniset  sanat  lappalaisine  vastineineen  osottavat 
yhteissuomessa  erilaista  ja  osaksi  nadempaa  kehitystS.  kuin 
yhteislapissa. 

Mordvassa  ovat  konsonantit  sunremmassa  m^rasssL  kuin 
suomessa  ja  lapissa  vaiknttaneet  vokaaleihin,  siten  ett&  pa- 
lataali-^anteet  (j,  S,  c  y.  m.)  ovat  synnyttaneet  palataalisia 
(a,  €j  i)  vokaaleja  ja  labiaalifUinteet  (p,  6,  w,  v,  m)  labiaali- 
sia  (Oj  u)  vastoin  vokaalien  mnuten  stianndllista  kehitysta. 
Jos  j&tamme  tammdiset  sek3.  murteelliset  ja  harvinaiset  poik- 
keukset  tassa  pois,  saatamme  seuraavalla  tavalla  esittalL  sao- 
malaislappalaisten  alkuper^isten  vokaalien  sa^nnolliset  mord- 
valaiset  vastineet: 
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Suom.-]appaI.  Yhteismordvalaiset  vokaalit 

Yokaalit  £-,  a-ja 


(D-yart:Bsa 


6-vartaloiBsa  or-vartaloissa         co-vartaloissa 


}" 


e 

e 


0 

a 

}« 

Oy  a 

0,  u 

u 

u 

a 

a 

? 

? 

e 

•• 

a 

}•• 

«• 

e,  a 

t,  e 

m 

% 

i? 

(o-^)e{^'^v) 

(v+)  c,  i 

a  a 


0 


a 
a 
o 
o 

u  Oj  a  0,  u  0,  u 

u  u  u  u 

9*  ••  •• 

a  a  a  a 

dp?? 


a 


0 

i  %  I't  i 

u  (o+)e{'\-v)  (v+)  c,  i  0 

Tasta  naemme  ensiksikin,  etta  pitkien  ja  lyhyidea  vo- 
kaalien  erotus  on  mordvasta  kadonnat. 

Seu  kautta  a  ja  a,  jotka  kaikenlaisissa  vartaloissa 
pysyivat  aukeuteeu  nahden  muiittnmatta,  ovat  taydellisesii 
yhtyneet  toisiinsa. 

Suom.-Iappalaisen  tV:Q  vastineet  ovat  aivan  samat  kuin 
t:D,  sillsl  erotuksella  vaan,  etta  mordvassa  melkeiu  aina  on 
sanain  alussa  r;c  ja  muuten  monesti  vokaalin  jaljessa  v  (f).  TasUl 
paat^ii,  etta  u  on  vasta  snom.-lapp.-mordvalaisen  ajan  jalkeen 
syntynyt,  useimmiten  ?:sta  ja  sen  edellii  tai  jaljessa  olleesta 
bilabiaalisesta  ?/:sta  (; tt?/,  iw),  joka  mordvassa  on  rauuttunut 
dentilabiaaliseksi  t:ksi,  inutta  myoskin  osein  tassft  niiukuin 
muissakin  sukukielissa  joko  yhtyn^  t  vokaaliin  (udemcj  suom. 
ydin,  unk.  velo;  uFan^  suom.  olen,  unk.  vol-,  vol-)  tai  kadon- 
nat jaljettomiin  taikka  vahvistanut  (6,  p)  klosiiliksi.  Joskus 
on  muu  labiaali  kuin  w,  itse  katoomatta,  suomessa  muutta- 
nut  e:n  2/:ksi. 

Pitkan  a:n  vastineet  ovat  jaljess£l  olevien  konsonanttien 
tahden  epailtavia,  jonka  tahden  en  ole  niita  tassfi  ilmi  pannut 
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Muuten  jokaisen  snom.-Iappalaisen  vokaalin  vastineet 
yhdessa  tai  aseammassa  kohdassa  poikkeavat  kaikkien  mai- 
den vokaalien  vastineista,  ja  suom.-lappalainen  vokaali  on 
aina  yhtapitava  sen  mordvalaisen  vokaalin  kanssa,  joka  kol- 
mesta  vokaalimnodosta  on  kahden  E^rimmaisen  valiii^  (suom. 
o:  mordv.  a,  u,  o)  taikka  joka  kahdesta  on  vartalomnotojen 
enemmist5n  edostama  (snom.  o:  mordv.  o,  ti,  o).  Saatamme 
siis  paatta^y  ett^  suom.Iappalaiset  vokaalit  ovat  mordvalai- 
siin  verraten  alkuperaiset,  ja  mordvan  poikkeavaiset  vokaalit 
niist&  muuttaneet. 

Etta  kvantiteettieroQ  katoominen  ja  siis  liinltavasti 
myQskin  sen  s^y:  koron  siirtyminen  erinS^isissa  tapanksissa 
ensi  tavnuta  edemm^ksi  on  n^ita  mordvan  vokalismin  mna- 
toksia  my5h&isempi,  k§,ypi  todenn^kdiseksi  meidftn  lyhyiden 
ja  pitkien  vokaaliemme  erilaisesta  ednstnksesta  mordvassa 
(snom.  o:  mordv.  o,  t<,  o,  mntta  suom.  o:  mordv.  a,  w,  o; 
snom.  ti:  mordv.  o  a,  o  u,  o  u,  mntta  suom.  u:  mordv.  u,  u, 
t/,  j.  n.  e.). 

Umpinaiset  pitkUt  n  ja  1  ovat  kaikenlaisissa  vartaloissa 
pysyneet  umpinaisina. 

Pnoliavoimet  lyhyet  o,  ejapitkat  o,  e  ovat  a-vartaloissa 
ummistnneet  uiksi,  iiksi,  mntta  c- vartaloissa  ovat  sit^  vastoin 
edelliset  pysyneet  ja  jRlkimm^iset  anvenneet  a:ksi,  d'lksi. 
Namat  nmmistnmiset  ja  aukenemiset  ovat  siis  pRinvastaiset 
knin  lapissa  elk&  niit&  sovi  ainakaan  samalla  tapaa  selittaa, 
vaikka  toisen  tavuun  vokaalien  erilaisnus  td^ssakin  n3,yttaa 
olevan  muutosten  pernssyyna;  vaan  tyydyn  toistaiseksi 
nimittamftan  niitd,  regressiivisiksi  dissimilatsiooni- 
ilmioiksi*).  Koron  vaikutusta  on  tassR  vaikea  n^hda^  sill£l 
varsiuaiset  yksitavuiset  vai-talot^  joiden  kanssa  €-vartalot  ovat 
enimmin  yht^pit^vi^l,  vastustavat  semmoista  selitystS,,  esim. 
to,  tu'  tvLOj  ki  ken,  ke-,  mntta  nal  nuoli,  ved  vesi;  ja  toiselta 
puolen   <o-vartaloiden   loppuvokaali  a  (a)  ei  ole  mitMn  vai- 


*)  Mahdoton  on  tietysti  hyv&ksy&  Set&l&n  teoriiaaj'onka  makaan 
ampinaiset  u,  i  oliaivat  syntyneet  avonaisista,  avonaiset  (o,  e)  a,  a  taas 
ompinaisista  o,  e,  Of  l  vokaalien  toisinnolsta! 
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kuttauut  eiisi  tayuan  lyhyeeu  ja  pitksLan  oihouj  vaikka  tama 
loppuvokaali  varmaaukiii  hyvin  aikaiseeu  oli  koroUineD,  niiu- 
kuin  sopii  paattHa  sen  pituudesta  mordvassa  ja  sen  koroUi- 
suudesta  tsheremississa  seka  malidollisesti  siit£kkin  seikasta, 
etta  se  ou  kyennyt  inuuttamaan  eositavaua  etuvokaalit  ta- 
kaisiksi. 

Umpinaiset  lyhyet  u  ja  t  ovat  sitH  vastoin  osaksi  py- 
syueet,  osaksi  auvenneet.  Taman  selitan  niin,  etta  ne  samoin 
koin  lapissa,  kaikenlaislssa  vartaloissa  valiaikaisesti 
aukeuivat  umpiuaiseksi  o:ksi  ja  c:ksi  (d,  e),  jotka  sitten  ovat 
vakaantuneet  joko  o:ksi  tai  tcksi,  e:ksi  tai  i:ksi,  viel&pH  mau- 
tamissa  ^-vartaloissa  edelleen  auvenneet  a:ksi,  a:ksi.  Joka 
tapauksessa  taytyy  olettaa,  ett&  suom.  t^:n  ja  i:n  mordvalai' 
set  vastineet  kauvan  pysyivat  foneettisesti  toisenlaisina  kain 
Oj  0  jSL  Cj  e  vokaaleista  ummistnneet  u  ja  t,  silla  inunssa 
tapauksessa  ei  nykyista  erilaisuutta  niiden  edustuksessa  olisi 
olemassa. 

Mordvan  oi-vartaloissa  ovat  kaikki  etuvokaalit  paitsi 
pitkS.  I  muuttuneet  takavokaaleiksi:  a,  e  ja  ^,  a:ksi  sek^  «' 
o:ksi.  Tiim&  regressiivinen  assimilatsiooni-ilmio  on 
samaa  laatua  kuin  yhteissuomalaisissa  kielissa  taka-e:!)  ja -/:q 
syntyminen  etu-6:sta  ja  -zista  sekS.  a:n  muuttuminen  a:ksi 
takavokaalien  edella,  esim.  suom.  neljd :  n^lonen^  vir.  veef 
vieri :  vooras  vieras,  suom.  kiped  ^^  kipuj  kiire  ^^  kHru ;  diii 
^^  alio  (<  *atjo),  jdhdyidn  ^^  yaXj,  jahutan;  myoskin  tsliere- 
missin  kielessa  on  samanlaisia  muutoksia  tapahtunut,  esim. 
he  pieni,  vaha  /^  aid  „vakahainen'^  pikkulapsi. 

Muuten  on  d  mordvassa  pysynyt  muuttumatta. 

Suomalais-lappalais-mordvalaiset  ensi  tavuun  vokaalit 
oli  vat  siis: 

a,  a;  o,  o;  w,  u;  a,  a;  e,  e;  i,  i. 


■•  _  ■■ 


KIELELLISIA  LISIA 


SOOMALAISTEN 


SIVISTYSHISTORIAAN. 


KIRJOITTI 


/ 
/ 


H.  PAASONEN. 


c^frCj 


i 
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Neljtones  ynosisataa  on  jo  kalunnt  siita,  knn  Ahlqvist 

julkaisi   —   sittemmin  my5s  saksankielellS.  ilmestyneen  — 

teoksensa:  ^De  vestfinska  spr&kens  kultarord.  Ett  lingvistiskt 

bidrag  till  FiDnarnes  sildre  kulturhistoria",  joka  teos  enem* 

mSln  kuin   mik^n  mua  on  tehnyt  h&nen  nimensS;  eurooppa- 

laisessa  tieteess&  tnnnetaksi.    Totta  on,  ettei  kielitieteilijd. 

nyky&Hn   enM  samalla  rohkendella  kuin  siihen  aikaan  ota 

kirjoittaakseen   kansojen    vanhinta   sivistyshistoriaa,  matta 

kielt&m&tta  Mnen   edustamallaan  tutkimuksella  viel^kin  on 

t&rke&  teht&vll  sit&  koskevien  kysymysten  selvittamisessft. 

Kan  nyt  suomalais-ngrilaisten  kielten  sanavarasto  vahitellen 

tolee  yha  enemm&n  tunnetuksi  ja  niiden  ^nnesuhteet  en- 

tistft  paremmin  selvitetyksi,   olisi  sen  yuoksi  snotava,  etta 

kysymys  nftit&  kieUft  pahnvien  kansojen  alknperaisestfi  kult^ 

tnnrista  ja  sen  my6hemm&8ta  kehityksesta  piakkoin  otettai- 

siin  kielelliseltH  kannalta  nndestaan  pohdittavaksi. 

Y&h&isenft  aineskokoelmana  ja  esityonft  jnlkaistaan  t^& 
aenraavat  snomalais-mordvalaiset  sanavertailut.  Olen  t&h&n 
kokoelmaan  ottanut  kaikki  ne  Utnsisnomalaisten  kielten  knlt- 
tanrisanat,  jotka  voidaan  etymoloogisesti  asettaa  jonkin 
Diordvalaisen  sanan  yhteyteen,   my5skin  ne  harvat  vieras- 


per&iset,  p2LS,asiallisesti  liettualaista  alkiiper&&  olevat,  jotika 
ovat  tulleet  samoihin  aikoihin  molemmille  kieliaJoille,  suoma- 
laisten  ja  mordvalaisten  vielS.  ollessa  jonkinmoisessa  yhtey- 
dessS.  toistensa  kanssa.  Kokoelmaa  yalmistaessani  olen  eri- 
tyisesti  pitd,nyt  silinS.11^  Ahlqvistia  edell^  mainittua  teosta, 
jonka  t^ydennykseksi  se  ensi  sijassa  on  aiotta.  Sen  vnoksi 
on  yleensa  sana,  jonka  Ahlqvist  katsoo  ansaitsevan  mainitse- 
mista,  otettu  myOs  t3,h&n,  vaikkapa  saattaakin  ep£lill&,  onko 
sill^  oikea  paikkansa  kulttuurisanojen  joukossa. 

En  ole  katsonut  yalttSlmllttom&n  tarpeelliseksi  laetella 
vertailtavan  sanan  lansisnomalaisissa  kieliss^  tavattavia  eri 
maotoja,  vaan  olen  yleensa  rajoittunnt  yksistMn  suomeen 
siin^  tapanksessa,  ettH  sana  meid&n  kieless&  I5ytyy.  Ainoas- 
taan  silloin,  knn  sanan  muoto  tai  merkitys  l&himmissa  sokn- 
kielissS.mme  ansaitsee  erityista  hnomiota,  olen  t^t&  si&n- 
nost&  tehnyt  poikkeuksia. 

Samoin  olen  lyhyyden  vuoksi  yleensSl  karttanut  sitaat- 
teja.  Useimmat  naistS.  sanayhdistyksist^  tavataan  jo  aikai- 
semmilla  tatkijoilla  ja  ovat  yleisesti  hyy&ksytyt,  varsinaisia 
nlisiS,^,  minun  itsend,isesti  tekemi&ni  ovat  tietSilkseni  ne,  jotka 
tavataan  searaavien  (l§,nsi)saomalaisten  sanojen  kohdalla:  ah- 
tera,  atSj  haahsi,  hepo,  haavo,  hinta,  jouzera,  johiy  jyvd,  haoBj 
hetara,  holehtia^  hija,  kunta,  kursia^  kuuma,  kylvaa^  kaly, 
UU,  lemettij  lokka^  malja,  orpana,  paahtaa^  pcdvoay  potto,  pohiaa, 
puida,  punttu^  purnuj  puuro,  pyohtdd,  rahvas,  rankaista^  seta^ 
siikanenj  sonta,  sota,  syUcky,  syy^  taha^  tyo,  tdti,  uskoOj  weiSj 
vyhti,  vaskij  verho,  veitsi^  vera.  Toiselta  puolen  en  taas  liioin 
ole  kajonnut  semmoisiin  toisen  miehen  tekemiin  sanavertai- 
Inihin,  joita  pid&n  hyljd.ttavin3.;  tamU  koskee  erityisesti  van- 
bemmissa  teoksissa  tavattavia  yhdistyksi&. 

Muihin  kaukaisempiin  sukukieliin  olen  vaan  poikkens- 
tiloissa  nlottanut  vertailujani. 


Sanomattakin   on  selv&ft,   ettei  n&in  ahtaaseen  piiriin 

rajoittavan   aineskokoelman  perustuksella  saata  yritt&a  lao- 

maan  mitaHn  kokonaiskuvaa  saomalaisten  kansain  yatihem- 

masta  yiljelyksest^.  Maatamien  kyllakin  tg.rkeiden  positiiyisten 

johtop&Htdksien  tekemiseen   oikenttavat  meitft  kuitenkin  jo 

tSssS  esitetyt  kielelliset  tosiasiat    N^hUvSsti  olivat  suoma- 

laiset  ja   mordvalaiset  jo  yhteisen  kehityksen  kautta  mel- 

koisesti   edistyneet  varsinaiselta  kalastajan-  ja  metsast&jS.n- 

kannalta.   Maanviljelyksen  olemassa  oloa  todistavat  erMn 

viljelyskasvin  vehnan,  samoin  lemetin,  siikasen  ja  jau- 

hamisen   y.  m.   s.   yhtapitavat  nimitykset.    EtU  viljasta 

my&s  osattiin  valmistaa   leipaa,   nakyy  siitS.,  etta  suomen 

kyrssl  sanalla  on  mordvassa  samanmerkityksellinen  aanteel- 

linen  vastineensa.    EotielS,imi&  olivat  paitsi  koiraa,  he- 

vosta  ja  nantaa  —  jotka  Ahlqvistkin  jo  omisti  saomalai- 

sille  ennen  heid&n  tuloaan  Itamereu  seaduille  —  la  mm  as 

ja  sika  (mahdolliseksi  saattaisi  kuitenkin  ehka  ajatella,  etta 

viime  mainitta  nimitys  silloin  vielft  knnlui  kesyttomSLssE  ti- 

lassa  olevalle  el^imelle).    Kehittynyttsl  karjanhoitoa  todistaa 

86  seikka,   ettH  pyOht^mistS,  (=  kirnuamista)  nimitet&£Ln 

mordvassa  samalla  sanalla  kuin  snomessa  (ja  aunuksessa), 

josta  voi  todemnukaisesti  pMtt^a,   ettH  voin  valmistus  oli 

tannetta  jo  mordvalais-suomalaisena   aikana  ja  etta  lUnsi- 

saomalaiset  kansat  myohemmin  lainatessaan  'kirnn'  sanan 

gennaanilaisilta  naapareiltaan,  enint&Hn  oppivat  n&ilt&  ke- 

hittyneemm&n  voinvalmistus-tavan.    Easit5iden  alalia  ovat 

6rityisesti  hnomattavat  vaatteen  valmistukseen  kuulu- 

Tien  eri  toimien  ja  esineitten  yhtapit&vS,t  nimitykset  (kts.  heh- 

rdtd,  vyhti^  Jcutoa^  loimi,  ats),  joista  n^kyy,  ett&  varsinainen 

vaatteenvalmistns-taito  on  omistettava  puheena  olevalle  aika- 

kaadelle,  ja  ettH  siis  Tacituksen  tiedonanti  ei  ole  aivan 

kohdallinen,  kun  hS.n  kertoo  „Fennien^'  pnkeutuvan  nahkoi- 
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bin,  —  j  OS  nimitt&in  historioitsijan  Fenni  todella  ovat  pidet- 
U,yU  suomalaisina;  eik&  ineid3,n  enM  tarvitse  AhlqviBtin 
kanesa  olettaa,  ett£L  lanka  kehr&ttiin  „er&9ii  nokkoMajin  sSi- 
keist&'y  kun  tied^mme,  ettft  lammas  jo  hyvinkin  yaohaaii 
Aikaan  oli  esi-isillemme  tuanettu. 


LSLnsisuomalaiset  sanat  ovat  esitetyt  aakkosellisessa 
jarjestyksessa.  Loppuun  olen  liittanyt  luettelon  sanavertai- 
luissani  esiintyvistS.  mordvan  seka  maiden  sukukielten  sanoista* 


6.  aktera  'gelt,  gtUrtf. 

mM.  d$fyi^,  j&Sfyf,  ME.  Mtif. 

Sana  tavataan  mydskin  unkarin  kielessH:  unk.  ester 
'unfmchtbar,  nicht  gebftrend',  johon  Budenz,  MUSz  s.  800, 
vertaa  suomal.  sanaa. 

suom.  aisa  'femerstange'. 

mM.  azjd  Ahlqv.M.  azia  mE.  c^ija,  aaja  id. 

Sanat  varmaankin  kuuluvat  yhteen,  vaikka  aannesuh- 
teet  oyat  jossakin  mMrin  ep&selvd.t. 

8.  aserij  asema  'platz""  vir.  a^^e  gen.  aeeme  'platz;  sclilafstelle, 
lagei^. 

mM.    cii^fh,  jdidfh   mE.   eiem^   iiith  'paikka,   asema; 

penkki'  —  'stelle,  platz;  wandfeste  bank\ 

8-  ati  'schwiegervater'  (ativo:  kdydd  ativoissa  'die  schwle- 
gereltem  besucherf),  dtti  (attd,  did  LSnnr.  lisav.)  Vater',  vir. 
atr,  tf/f  Vater\ 

mE.  afa  *ukko*  —  'greis',  ataka  'urospuoli'  —  'mftnn- 
chen*,  atavt  'appf — 'schwiegervater',  mM  ,afd,  ata^iso- 
isft;  appi'  (puhuttelusanana);  'ukko;  urospuoli'  —  'gross- 
vater;  schwiegervater*  (in  der  anrede);  'greis;  mann- 
cherf,  afam  'ukkonen*  —  'donuer*;  atdvdi^  afo^i  *appf 
—  'schwiegervater*. 

Sanat  n&yttftv&t  olevan  onomatopojeettisia  Inonteeltaan, 
joten  ft&nteellinen  suhde  ei  ole  helppo  tarkoin  m&Sritell£L 
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vir.  ats:  ats-p^t  Veberschiffchetf . 
mM.  arjks  *kude*  —  'einschlag'. 

Er&3  nykyMD  HelsingissS.  asuva  yirolainen,  herra  Jor- 
jev,  jolta  ats  sanaa  tiednstin,  muisti  lapsena  kunlleensa  iso- 
aidilt^nsS  seuraavan  laoseen:  see  af^  od  kafki  iSinud.  Varsin 
todennllk5ista  on  siis,  ettH  ats  sanalle  on  annettava 'kateen' 
merkitys.  MM.  S.^iinesuhteisiin  tulee,  on  k  ai^ks  sanassa  ja 
t  ats  sanassa  lanltavasti  royohempi  sis&£Lnlykk&ym§r  (vrt. 
mord.  joyksj  s.  joutsi,  mord.  iyksj  s.  veitsi,  yir.  wdits^  kts. 
Setfila,  Festskrift  til  Vilh,  Thomsen  s.  236.  5  ft&nnetta  vi- 
rossa  alkujaan  ehka  ednstannt  yokaali  (u  tai  i)  on  kadonnnt 
(vrt.  vir.  waits  'messer*,  wastamay  westama  *behauen'). 

aun.   haavo  's^kkP  —  'sack',   karj.   hoavo^   veps.  havad^  id. 
mM.  ^ava  mE.  cava  'kuppi'  —  'schale,  napf . 

Moista  merkityksen  vaihdosta  voinee  pitft&  mahdolli- 
sena,  vrt.  espanjan  hota  'schlauch\  ranskan  lotte  *eine  art 
weinfass',  anglosaksin  hytt  ^schlauch',  engl.  hutt  'grosses  fass*, 
saksan  hutte^  mots,  hytta.  —  Vrt.  lap.  sagya  'saccus\ 

s.  hanhi  'gans'. 

mE.  ^enze,  §enS  id. 

Saomalaista  sanaa  pitS,vS.t  Badenz,  MUSz  s.  572,  Don- 
ner,  Techmers  Zeitschrift  I  s.  270,  ja  Thomsen,  BFB  s.  247 
lainattuna  liettuan  kielest&  (liett.  zansis  'gans'),  samoin  Tiipm- 
sen,  vaikka  empien,  myos  mordv.  ien§  sanaa.  Huomatta- 
koon  —  erittainkin  viimemainittuuu  nfthden  —  syrj.  tSoij 
votj.  tSoz  *ente'. 

s.  haaksij  gen.  haahden^  haahti  (hahti),  gen.  -hden.  Eenwail: 
^haahsi^  haahden,  al.  hadksen  navis  velifera,  cajus  vero  non 
nisi  Nominat.  sing,  occnrrit.** 

PP  mE.  ^aH,  caM  '(savi)astia, -ruukktf  — 'topf,  demin- 
6ak91le  (myos)  'kenno'  (mehildispes&88&)  —  'honigcelle 
(der  bienenkorb). 


J 
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Sanaa  lopettava  S  mordvassa  voi  oUa  aikaisemmasta 
s'^tS,  (ehk&  saDaa  alkavan  ^-£l&nteen  assimileeraavan  vaiku- 
tnksen  synDyttlLm&)  muunnos,  {s-  ja  i-Mnteet  vaihtelevat 
yksityisiss&  sanoissa  melkoisen  usein,  kts.  Mordv.  lautl.  §  28). 
Merkityksen  paolesta  verrattakoon  saom.  astia  'gef&ss',  veps; 
asti  'gef&ss;  scIiifT;  saks.  schiff:  „das  althochdeutsche  wort 
(ahd.  scif,  scSf)  bedeutet  auch  ^gefUss"^  wie  seine  ableitang 
ahd.  sciphi  'phiala'  glossirt"  (Kluge,  Etym.  worterb.  s.  v. 
Schiff)]  8aks.  kahn:  „nord.  kane  bedentet  'holzernes  gefSss*, 
woraus  sich  die  bedeutung  'boot*  wohl  entwickeln  k5nnte^ 
(Kluge,  s.  V.  Kahn). 

Jos  D&m&t  sanat  yhdistfi^  toisiinsa,  on  tietysti  suoma- 
laisen  sanan  alkaperHisenel  taivutuksena  pidettava  haaksi 
(haksi),  gen.  haaksen  j.  n.  e.;  siita  ensiksi  nojautumalla  sem- 
moisiin  sanoihin  kuin  kaksi  <  *kakti,  gen.  kahdev,  tali  haaksi^ 
gen.  haahden,  jonka  j&lkeen  viela  muiden  sijojen  mnkaan 
syntyi  nominatiivi  haahii  (toisin  SetlUa,  Aanoehistoria  s.  126). 
Baotsin  lapin  hakse,  hausa  'navigium^  ja  ruotsin  mart,  hakksy 
hakse,  hakksd  'mindre  fartyg^,  jotka  ovat  lainoja  suomesta, 
ainakaan  eivat  vastasta  semmoista  seliiystapaa.  —  Pikemmin 
koitenkin  saom.  sana  =  lap.  Suokta,  cuokte  (Wikland  dukie-) 
Vas  canum'. 

8.  hcpo  'pferd*. 

P  mE.  covolo  (?  covolj  'tallf  —  'pferdestalP :  OSpaauu 
MopAOBCKofi  HapoAHofi  cjiOBecHOCTH  Bun.  I.  KasaHb 
1882,  8.  170:  Hobojeohso  nemseACTB  paKma^o  =  Kohd* 
mHH  ero  HanojiEHjiHCb  kohamh. 

Mordy.  covo-  sopii  hyvin  Jiepo  sanan  Mnteelliseksi  vas- 
tineeksi,  mordy.  -1(0)  saattaisi  ehk&  oUa  suomen  la  pMtett& 
vastaava  jobtosaffiksi,  joka  on  mordvankin  kielessa,  joskin 
harvoin,  tavattavissa,  esim.  mM.  iiig9l  'etupuoli^  vrt  ifjk-sa 
postpos.  'edestft,  tahden';  oikeastaan  inessiivi-muoto  vartaloa 
*iilff9-  (enemm&n  esimerkkej&  tarjoo  Badenz,  Ugor  Alaktan 
88.  295,  296). 

Torhaan  on  saomen  hepo  sanaa  koetetta  selitt^iil  jos- 
takin  indogermaanilaisests^  kielest&  saadnksi  lainaksi.    Ahl- 
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qvistin  olettamus  etta  snom.  hepo  jobtoisi  akwidiiiaavilaisista 
kielist^  (ruots.  murresana  hdppa,  hdpU  *tamma*,  tansk.  hcppt 
id.),  ei  —  ^sLnteellisistiL  ja  muista  syista  —  ole  hyvEksyttt- 
yissH.  MielivaltaiseDa  t&ytyy  pitM  my5s  Tomaschek'in  ar- 
velua  (Sitz.-ber.  d.  Wiener  Akad.  PhiL-Histor.  CI.  Band  117, 
s.  13)  ettiL  suom.  hepo  sana  olisi  laina  indo-iraanil.  kielistH: 
skr  agoa,  zend.  agpa, 

s-  hiha  'arraer. 

Mordv.  oza  id.  —  Sanojen  Mnteellista  suhdetta  selvit- 
taa  SetaU,  Aannehistoria  s.  271. 

s.  hihna,  hiihna  (siisna)  *riemetf. 
mordv.  Hwa,  $na  id. 

Eumpikin  lainasanoja  liettaan  kielesta  (kts.  Thomsen, 
BFB  s.  223). 

s.  hiiva  'ausgekochter  hopfen,  hefe*,  vir.  htw  'zertheiltes,  zer- 
riebenes,  schaum  (auf  d.  biere),  liefe,  bodensatz'. 
mM.  §ov  mE.  cov  'vaahto'  —  'schaum'. 

Anderson,  Verba  ndl.  der  gel.  estn.  ges.  IX,  s.  IH 
Wandlungen  s.  30  b,  198  a,  226  a,  muist.  —  Thomsen,  BFB 
s.  218,  arvelee  t£Lm3,n  yhdistyksen  ansaitsevan  huomiota, 
vaikka  han  samalla  epaillen  vertaa  suomalaista  sanaa  liet- 
tuan  syva  sanaau,  jolla  on  merkityksena  *honigseim,  seim'. 
Puheena  olevat  nominit  Anderson  edelleen  yhdistaa  seuraa- 
vaan  verbiin:  suom.  hivoa  'schleifen,  wetzeu,  reiben*,  mM- 
Sovams,  mE.  dovams  id.,  verraten  merkitykseen  n&hden  sy^ 
jMnin  sanoja  nir  'schaum',  nirny  'reiben',  jotka  nftht&ySsti 
kunluvat  yhteen  (huomattakoon  myds  yiron  htw  sanan  mst- 
kitykset:  1)  zerriebeues  2)  schaum  3)  hefe).  Ep&onnisto- 
neena  tHytyy  kuitenkin  pitM  Andersonin  viimeksi  (Wandlan* 
gen  s.  198  a,  226  a,  muist.)  yritt&m&&  tarkempaa  selvitystt 
mordvan  Sov  ja  suomen  hiiva  sanan  £l&nteellise8t&  suhteesta. 
Han  olettaa  nS,et  viime  mainituUe  alkumuodot  hieva,  hiaH 
tai  hiova,  joista  muka  hiiva  oUsi  syntynyt  samanlaisen  f,^- 
pistuksen^  kautta,   kuin  se  mik^  ilmestyy  viron  AitreUama, 
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twddama,  iwddama  C&^ly   fl&u  machen'),  suomen  hivdt&a 

Cqy&len  im  magen')  sanassa  (kahdessa  viimemainitassa  An- 

iiersoDin  mokaan  sitft  paitsi  on  olemassa  myohempi  vokaalin 

Jyhennys),  joille  kantaverbiksi  oletetaan  suomen  hiuvata  W- 

jSci  sensn  stimnlante  inediae\   S.  hiveltda  (merkityksena  myo$ 

*glS.tteii^)   ei  kumminkaan   ole  hiuvata  verbin  johdannainen, 

yaan  kuulau  nahtd.v&8ti  seuraavien  sanojen  yhteyteen:  hiveM 

*8treichen,    gl&tten\    hivata   *eine  leise  bewegung  machen, 

streichen',   hiva  *leise  bewegung'.    (Ensin  mainittujen  virol. 

mnotojen  pitkS,  t  voisi  mahdollisesti  olla  syntynyt  nojautu- 

maUa  samanmerkitykselliseen  Utoendama  sanaan).  Kuten  tun- 

netta,    vaihtelevat  oseiden  sanojen   ensi  tavuussa  lybyt  ja 

pitk&  Yokaali,  esim.  saom.  iytyd  —  tyytyd^  ivata  —  iivatUj 

ja  niin   ollen  lienee  hiiva  pidettHv^L  hiva  sanan  toisintomuo- 

tona  (toisin  Set&l&  Snom.-ugr.  seur.  Aikakausk.  XIV,  3  s.  37), 

joka  viime  mainitta  Ldnnrotilla  todellakin  esiintyy  ;,hiiyan'^ 

merkityksessft.    Lisftttllk65n  kaitenkin,    ettft   mordvan    Sov 

(=  tsherem.  iang)  sanalle  saattaisi  asettaa  toisenkin  snoma- 

laisen  vastineen :  s.  hyy  'eisbrei,  reif,  vrt.  ^Unteellisessa  suh- 

teessa  mordy.  pov  'hasselhnhn''  =  suom.  pyy,  ja  merkityksen 

pnolesta  suom.  hdrma  'reif,  schaum'. 

8.  hinta  *preis,  wert*. 

mE.  cando  id.  Sana  tavataan  er§.^sa  Maresevo  nimi- 
sessS*  kyl&3S&  (Ardatovin  piiriknntaa,  Simbirskin  lail- 
ni^)  mnistiinkirjoittamassani  ersal.  laulussa  pifne  ('preis, 
wert')  sanan  kerto-sanana,  kts.  Saom.-ugr.  seuran  Aika- 
kauskirja  IX  s.  236.  Pnhekielessa  sit&  inainitussa  ky- 
1SS8&  ei  en&&  k&ytetty. 

s.  huhmar,  (huuhmar^  huhmare,  huhmari,  huhmarOj  hummare) 
*h6Izemer  mSrser,  stampftrog\ 
[mM.  iovar  mE.  cavar  id.] 

T&ma  InuIIakseni  jokseenkin  yleisesti  hyvUksytty  sana- 
yhdistys  ei  pit&ne  paikkaansa.  Saomen  sanansis&inen  h  saat- 
taa  hyvin  olla  alknper&inen  (vrt.  karj.  huhmar^  huuhtnar, 
huumaTj  vir.  uhmer,  vatj.  uhmar).  Mordv.  ^ovar  (=  tsherem. 
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Suar  'mortariam')  taas  n&yttM  olevan  johdannainen  Sovams^ 
covams  (=  siiom.  hivoa)  verbistS.,  niinknin  my5s  Anderson, 
Wandlnngen  s.  30  b,  haomanttaa;  saomen  huhtnar  taaskan- 
lanee  samaan  (luonnonSilniseen)  vartaloon,  joka  ilmestyy  ver- 
beiss&  huhmata,  huhmia  'klopfend  schlagen',  huhmaista  mom. 

s.  huhta,  huuhta  'schwendeland'. 

mM  Sufta  mE.  cuvto  *putf  —  'baum'. 

Samantapainen  merkityksenvaihdos  ilmestyy  saomen 
kaski  sanassa:  1)  silva  s.  arbor  semeuti  caBsa,  2)  silva  fron- 
descens,  arbasculse  frondosaB. 

s.  jauhaa  'mahlen'. 
mord.  jazams  id. 

s.  joki  'fluss'. 

mM.   (Tambovin  1.)  Jov  Okan  sivujoen  Mokshan  nimi 
—  der  fluss  Mokscha. 

karj.  jotizei'a  *bohrer,  naber'. 

mE.  jozams  'hankata,  viilata'  —  Veiben,  feileu',  jozamo 
Viila'  —  7eile\ 


s.  joutsi,  jousi  'bogen'  —  'armbrust*. 
mord.  joffks  id. 

s.  jumala  'Gotf . 

mE.  jondol  mM.  jondU  <  ^jon-tol  'salama*  —  *blitz*. 

Huomiota  ansaitsee  Strahlenberg'illft  (Das  Nord-  and 
Ostliche  Theil  von  Earopa  and  Asia  etc.)  kaksi  kertaa  ta- 
vattava  Jumishipas  (s.  402  ja  ^^Harmonia  linguarum"). 

s.  jyvd  'getreidekoru',  phir.  jyvdt  'getreide'. 
mM.  juv  'akanat'  —  'acheln,  spreu'. 

Sana  tavataan  viel^  votjakinkin  kielessft,  ja  on  sill& 
siina  I&himmiten  sama  merkitys  kuin  saomessa:  votj.  ju^  j^ 
(Wiedemann),  ju,  du,  dii  *getreide\    Nftin  oUen  ei  mieles- 


13 

t&ni  sovi  pit&&  snomen  jyvd  Sanaa  liettuan  kielest&  lainat- 
tuna  (liett.  jdvas  'getreidekom',  plor.  javai  'getreide'),  niin- 

knin  Thomson  BFB  s.  175  —  samoin  kuin  ennen  MntA  Ahl- 

• 

qvist  —  tekee;  viime  mainittua  yhdistysta  haittaa  viel^, 
niinknin  Thomsen  itse  huomanttaa,  a&nteellinen  vaikeus:  Ilett. 
a  >  suom.  y.  Todenn&koisesti  puheena  oleva  sana  knitenkin 
on  vierasper&inen,  vanha  laina  jostakin  indo-iraanilaisesta 
kielestfi,  yrt.  skr.  y&va-. 

s.  Tiartano  'hof,  hofraam;  landgat'. 

mE.   hardas  'piha,   kartano'  —  'hofraum',   mE.  Mrdo 
mM.  Mrda  'pihatto'  —  'stair. 

Thomsen,  joka  viimeksi  on  k&sitellyt  n&it&  sanoja,  joh- 
taa  suomal.  sanan  germaan.  vartalosta  garda-,  mordval.  sa- 
noja  h§.D  taas  on  taipnvainen  pitS.mMn  liettualaisperSisinlL 
(BFB  s.  170,  171).  Eatsoen  erS^isiin  kankaisemmissa  snku- 
kieliss^  tavattaviin  sanoihin  (syrj.  Jcarta  hof,  viehhof,  perm. 
karta  id.,  poly.-ostj.  Jcarta^  kart,  pohj.-vog.  kart,  Munk&csin 
teksteiss&  kart,  AhlqvistiM  karda)  lienee  varminta  toistai- 
seksi  jUttM  kysymys  t&ssS,  mainittujen  sanojen  alkaperSstH 
ja  snhteesta  toisiinsa  avonaiseksi,  kunnes  viimeksi  mainittn- 
jen  kielten  &&nne-  ja  sanastosnhteet  saadaan  paremmin  sel- 
Titetyksi. 

s.  kave^  kavea  'getreidemiete,  getreideschober*. 

mM.  kav9S:  pafizam-gavoi  *muurahais-keko*  —  *ameisen- 
hanfen^ 

s.  kehrS,  ketrd  'spindelwirbel,  spindeF. 

mM.  kiStir  (Ahlqvist),  kSfii^  mE.  SdfiFe  'spindel*. 

s.  kenkd  'schuh^. 

mM.  Mfhd  mE.  Ke^  'saapas'  —  'stiefel'. 

3,  kera  'knauel\ 

mE.  Mfe  mM.  kaHia  (demin.)  id. 
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8.  ketara  'schlitteDst&nder'  y.  m. 

mE.   Jcodaro  mM.  Jcod^rks  (kodrSks)  '(kasvin)  ysni'  — - 
'Stengel  (des  hopfens,  der  gurke,  des  kartoffelkraute^jT. 

s.  koita  'hand'. 
mE.  Hiska  id. 

EpailemattfiL  Badenz,  MIJSz  s.  393,  on  oikeassa,  knn 
pMtt&H  koira  sanan  lopputavuun  johtosufSksiksi  ja  yhdistlla 
suomal.  sanan  ostjakin  x^}r  xojy  %o,  kuj,  kuy  vog.  kuj  sanaan 
fmann,  mannchetf )  =  Klap.  kljj  'ehegatte'.  Mordvan  Si-  = 
suom.  k'oi'i  vrt  esim.  mordv.  Ki  'motte'  =  suom.  koi;  mordv. 
-ska  on  johtosuflEiksi,  vrt.  suom.  koi-ska^  koi-sko  =  koi  'motte*. 

s.  kolehtia  'zaubern,  behexen'  (vrt.  killOy  kilo  'teufel,  bSser 
geist'),  vir.  koU  (gen.  kollu),  kott  (gen.  kotti)  *popanz',  kolR' 
lane  *kobold'. 

mE.  koi  *paha  noita*  —  *b6ser  zauberer,  hexenmeister*. 

Sama  nomini  tavataan  useassa  sukukielessft :  syrj.  kul 
'teufel,  b5ser  geist/  spec,  'neck,  wassergeist^  perm,  kul,  kuta 
'der  bose  geist*,  ostj.  kul,  kut  *b5ser  geist,  teufeF,  vog. 
kul  'boser  geist',  joihin  Donner,  Vergl.  w5rterbuch  nr.  198, 
yhdistM  suom.  kil-ka  'b5ser  geist'  =  kU-lo,  kUo  =  kiU-i  'bd- 
ser  geist,  riese,  wild*. 

s.  kota  'hQtte,  kochhaus',  kpti  'heimath,  wohnung'. 

mE.  kudo  mM.  kud  'talo,  tupa'  —  *haus,  wohnung'. 

8.  kuja  'beiderseits  bezftunter  weg,  gasschen;  pferche*,  vir. 
kuja  'gasse  im  dorfe,  raum  zwischen  den  Musem,  durchhaa', 
karj.  kuja,  aun.  kujo  =  suom.  kuja. 

mord.  Ki  'tie;  jalki'  —  Veg,  strasse;  spur. 

Mordval.  sanan  alkuper&isempi  vartalo  Rijc^  ilmestyy 
viela  ersalaisessa  prolatiivimuodossa  kija-va  'tieta  mySten* 
sek&  mordv.  Kijaks  ('laattia,  permanto')  sanassa,  joka  kai- 
keti  on  siita  johdannainen;  takavokaaliin  p&S.ttyvft&n  varta- 
loon  viittaa  myds  moksha-mordv.  pluraalimuodon  Hit  (Tarn- 
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bovin  1.)  muljeeraamatan  t  (vrt.  esim.  Si  't&i\  plar.  iiO. 
Eosi  tayaan  alkaperiLiuen  takavokaali  n^jttM  mordvassa 
—  lanltayasti  seiiraavaa  j:u  vaikatuksesta  —  palataalisee- 
raatuneen  t:ksi,  jommoista  marteittain  oseissa  sauoissa  on 
tapahtnnat  (esim.  mE.  nofkine  >  nifkine  'lyhyt^  kts.  Mordv. 
lautl.  §  70.i),  vrt.  my5s  mordv.  Ui  'motte'  =  suom.  koi,  mE. 
vijede  mM.  vidd  =  saom.  oikea.  Ahlqvist  mielivaltaisesti  yh- 
dist^&  mordv.  £isanaa  suom.  tie  sanaan,  olettaen  „deiitaali- 
ja  guttoraaliMnteen  vaihdoksen^.  Yht&  epfttodennlUi:5isesti 
h&Q  johtaa  suom.  ktija  sanan  muinaisskandinaavilaisesta  ja 
motsin  murresanasta  kvi  'gehege,  einz^unung  fiir  das  vieh, 
eingehegter  platz  ausserhalb  des  viehstalles,  schmaler  fahr- 
weg  zwischeu  hslusern  und  gehegeu^  taikka  y,oikeammin  siita 
muodosta,  jossa  sana  ilmestyy  Uudenmaan  ruotsal.  murteessa: 
iya  1.  kyja^  (pikemmin  viimemainitut  muodot  saattavat  oUa 
lainoja  saomesta).  Budenz  taas  (MUSz,  s.  11)  yhdistHa  mordv. 
a  sanan  seuraaviin  suomalaisiiu :  kdke-  'sich  anschickea 
wiliens  sein',  keino  Veg,  art  und  weise^  Huomiota  ansait- 
see  etupSilssS,  Budenzin  esiintuoma  lap.  A;a;a 'vestigium'.  Onko 
J*P-  9ogje  *sepe'  (vrt.  gugje^  gudje)  laina  suomestaP 

8.  kunta  'complexus,  collection  alkujaan  vaan  yhdistyksissa ; 
esim.  heimo-k.  'cognati  collectione  sumti*,  mies-k,  'cohors  vi- 
rorum*,  sata-h  'centuria',  kansa-k.  'natio'  (vrt.  vir.  kond), 
mE.  kondamo  mM.  kodama  'kaltainen,  lainen'  —  *ahn- 
lich,  gleich'  (ainoastaan  geuitiivisen  maarayksen  yh- 
teydessft):  lovin  k.  'lumen  kaltainen  —  'dem  schnee 
&hDlich'.  —  Mordv.  sanan  lopputavuu  -mo,  -ma  on  johto- 
suffiksi,  vrt.  mE.  koda-mo  mE.  koda-ma  'mimmoinen'  = 
veps.  kudam  (g.  kudaman)  aun.  karj.  kudama-,  mE. 
iSfa-mo  mM.  sta-ma  'semmoinen  vrt.  mE.  Ufa  mM. 
sta-Ad  *niitf . 

Budenz,  MUSz  ss.  65,  66  (samoin  Donner,  Vergl.  wor- 
terbuch  nr.  60)  pit^a  suomal.  sanaa  alkuperMisenH  ja  ylidis- 
t&H  siihen  unk.  had  'familie,  gescblecbt,  sippschaft;  truppe', 
vog.  kantf  x^^  id-i  syrj.  kod,  kot  *mit\  Thomsen,  GIF  s. 
146,  8it&  vastoin  (samoin  kuin  Ahqvist)  selitt&&  sen  germaa- 
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nilaiseksi  lainaksi  (got.  -kunds),  taikka  olettaa  ainakia  ger- 
maanil.  sanan  siihen  vaikattaneen  („ —  iSsst  sich  doch  kanm 
wenigstens  ein  secnnd^rer  einflass  des  germanischen  lea^nen, 
der  sich  theils  im  vocal,  theils  in  der  ausschliesslichen  be- 
schr&nkung  des  wortes  auf  zusammensetzungen  zeigt^). 

Merkityksen  puolesta  soveltuyat  kaikki  edella  mainitnt 
saom.*agril.  sanat  yhteen,  vrt.  suom.  laji  'geschlecht,  £amUie, 
gattung,  art,  bescbaffenheit^  lainen  (enimmakseen  genitiiviii 
yhteydessS.)  'gleicb,  S.hnlicb\  Est^isik5  mabdoIUsesti  ensi 
tavaun  vokaali  suoranaisesti  yhdist&mistSL  saom.  sanaa  an- 
karin  ja  yogaolin  sauoibin,  sit&  kysymystsl  lienee  nykyja&n 
yiel&  vaikeaa  varmnadella  ratkaista  (suom.  u  =  mordv.  o  = 
unk.   a,   vrt.   suom.  puna,  mord.  ponUj  unk.  fan;  s.  kulkea, 

m  m 

mord.  kol^emsj  ank.  haladni).  A^nteellisistft  syista  ei  aina- 
kaan  suomen  ja  mordvan,  tuskinpa  syrjft3.ninkEan  sanan  yh- 
teenknuluvaisuutta  tarvitse  epftillH.  K£lytant55n  nslbden  ovat 
nsLmMit  my5s  samassa  asemassa  siiben  nahden,  ettei  niit&  k&y- 
tetd,  yksin,  ilman  lahempaS.  mSitr^ystH  (Wiedemann:  syrj. 
kod,  koid  *M.hn]ichkeit',  (als  nacbgesetzte  partikel)  Svie,  &bn- 
lictf,  ot  k,  'gleicb',  iod  k.  'scbwarzlicb'). 

Moksba-mordvasta  olen  merkinnyt  sanan  koAdd^  (Tam- 
bovin  1.)  kuMci  (gen.  -d'n),  'ystSLva,  toveri*  —  *freund,  kame- 
rade',  joka  varmaankin  on  suomen  kunta  sanaa  vastaava 
kantasana.  Merkitykseen  nabden  vrt.  vir.  sobr  'freund*  s. 
seura  'gesellscbaft*. 

8.  kursia  *mit  weiten  sticben  nabetf. 

mE.  kur^e  'mit  weiten  sticben  gemacbte  stickerei*. 

8.  kutoa  Veben,  stricken,  kloppeln*. 
mord.  kodams  id. 

s.  kuuma  (kuma)  'stellbottig,  rinnenformige  seibe  beim  bier- 
brauetf,  kuurnitaj  kuurnata,  kuurnia  *^8eiben'. 

mM.  kuirdjfh  *siivila*  —  'seiher,  durcbscblag'. 

MordvaL  sana  on  n^btM^vMsti  jobdannainen  oletettavasta 
yerbivartalosta  kui^d^-.  >-  Samanlainen  nasaalin  ja  klnsiilin 
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vaihtelu  esiintyy  erft&n  liLiisisaomalaisen  sanan  eri  maodoissa: 
snom.  kuume,  kuumOj  karj.  kumeh,  ann.  kuriiis,  veps.  kurdiiy 
vatj.  kurre  (gen.  kurte^),  vir.  kuH  *taub',  jotka  Thomsen,  BPB 
s.  192,  yhdist&&  liettaan  samanmerkityksellisiin  sanoihin 
kurtus^  kurczas  (*kurtia')^  kurtinas, 

s.  kylvad  'ausstreuen,  s9.eu'. 

P  mE.   Hate  mM.   Held  'leveys*  —  'breite',   mE.   Tketej 
mM.  ficS  'leveft'  —  *breit\ 

Saomal.  sanan  alkuinerkitys  on  nSht^vHsti  „levittSA, 
sirottaa**.  —  Lapin  gilvvet  Oserere')  sanaa  tekisi  —  jo  sa- 
nan merkitykseen  nfihden  —  mieli  pitM  niyohemp&n&  lainana 
saomesta. 

LahinnSL  mordval.  sanat  kaitenkin  ovat  asetettavat  sea- 
raavien  lappalaisten  sanojen  yhteyteen:  (^faUje 'latas,  amplus^ 
gaUjo  'latitndo,  amplitudo',  galljot  'extendi,  amplificari'. 

8.  kynnys  'thiirschvvelle'. 

mord.  HeyU^  mM.  my5s  kenciks  (Reguly,  luultavasti  oi- 
keammin  kencks)  *ovf  —  *thftr'. 

Suom.  kynnys  sana  on  selvSLsti  kynsi  (vart.  kynte-)  sa- 
nan johdannainen;  Reguly^n  eslin  tuomasta  muodosta  ilme- 
nee,  ettS,  mordv.  sana  on  samalla  johtopSl^tteellM,  muodostn- 
'  nut  kynsi  sanan  mordval.  vastineesta:  mE.  ken^^  (kenze) 
roM.  keAUd  (keAzd).  Vanhassa  mordval.  savutuvassa  on  kaksi 
ovea,  ulko-ovi:  mM.  odu  keykS,  mE.  pok§  kerfkS,  ja  sisa-ovi: 
mM.  jolma  ktijkSlidj  mE.  veSka  keyk$  1.  keykSJce,  jonka  kor- 
keus  on  vaan  puolet  edellisestH.  Tuvan  lILmmitess^  pidet3.an 
vaan  ulko-ovi  avoinna,  sisaovi  sitH  vastoin  on  kiini  ja  muo- 
dostaa  silloin  tavallaan  „kynnyksen". 

8.  kyrsd  'brod,  laib*. 

mM.  kSdj  kSi  mE.  kSe,  k$d,  M\  *leipa'  —  *brod\ 

TSLmftn   Andersonin  (Verhandl.  d.  gel.  estn.  ges.  IX  s. 
153)   tekemsln    sanavertailun    voi   HHnteellisesti    pernstella. 

2 
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Niinkuin  kaksikonsonanttisuos  mordv.  Banan  alitssa  osottaa, 
on  easi  tavaun  umpinainen  yokaali-SilQue  kadoanat  (vrt. 
Mordv.  lautl  I  §  88^1)  ja  r  joaduttuaan  konsonanttien  va- 
liin  on  maattanut  ^:ksi  (vrt.  mM.  hh^tnpa  'nackt'  mE.  itapo 
<  *  kHapo,  Mordv.  laatl.  I  §  44).  Aanteellinen  kehitys  mord- 
vassa  siis :  *  Wrjsbf  >  *  kSsi  >  kSi. 

s.  kyyndrdf  kyynar  'vorderarm,  elle*. 
mM.  Icerb'r  mE.  lcen€r(e)  id. 

s.  kdly  'schwester  des  ehemanns  1.  der  ehefrau,  ehefrau  des 
bruders,  ehefrau  des  bruders  vom  ehemann,  ehefrau  des  bra- 
ders  der  ehefrarf. 

mE.   hjalo^   kijal  mM.  Rel  *kydyn  vaimo'  —  'frau  des 

mannesbruders\ 

Ahlqvist,  Kultarworter  s.  214  ja  Donner,  Worterbuch 
nr.  230  yhdist&v^t  kdly  sanaan  moksha-mordvan  ctkldj  (po- 
huttelnmuoto)  sanan  ^ymannesschwester,  welche  alter  als  der 
mann  ist",  jonk  ayhteenkuuluvaisuutta  kuiteukia  taytyy  pitaa 
epS^varmana,  sita  paitsi  ostjakin  sanan  ^kili^;  viimeksi  mai- 
nittu  kirjoitetaan  Ahlqvistin  sanalaettelossa,  teoksessa  „Ueber 
die  sprache  der  Nord-Ostjaken",  kiii  (*schwager,  mann  der 
sch wester  der  fratf),  ja  siina  Ahlqvist  oikeammin  yhdistaa 
sen  suomen  kyty  sanaan  (vrt.  Castr6n:  ostj.  kida,  kiidi  'schwa- 
ger,  schwageritf).  —  Suomen  kaly  sanalle  tavataan  vastine 
myos  syrjUanin  ja  votjaakin  sek&  lapin  kielessS.:  syrj.  kd 
'  brudersfrau ;  schwiegertochter,  kelja  'frau  des  mannesbru- 
ders^,  votj.  kali  (Glaz.)  'schwiegertochter',  lapp.  galloj^dne 
'fratria  (mariti)'. 

s.  lapsi  'kind\ 

P  mE.  tcvks  mM.  tefks  'elaimen  poika;  lapsi*  —  ^jun- 
ges;  kind'. 

Yleisesti  hyvaksytty,  hyvin  epavarma  yhdistys.  Suo- 
men 6r:ta  ei  tietaUkseni  milloinkaan  vastaa  moksha-mordvan 
(=  yhteismordvan)  e. 
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s.  lato  'scheunoi  scheuer'. 

[mE.  lato,  mM.  lata  'kulmanmuotoineir  katos^  —  *wia- 
kelformiges  wetterdach'.] 

Kokonaan  hyljattava  yhdistys;  vrt.  Thomsen,  BFB  s.  33, 
Weske^  KyjibTypHUH  oTHomeHia  s.  184.  Mordvalaista  sanaa 
voisi  ehkS  pitHa  saomen  latva  f  wipfel,  spitze,  oberes  ende') 
Sanaa  vastineena. 

8.  lehmd  *kutf. 

mE.  li^fhe  mM.  KSfhd  'hevonen'  —  *pferd,  ross'. 

Samantapainen  merkityksenvaihdos  nahdftan  viron  kie- 
len  alalia  sanassa  sann:  yleensa  ^stier^  (samoin  kuin  saom. 
sonni),  mutta  Tarton  murteessa  'hengstfiillen'. 

vir.  lell  (lallj  'vaterbruder'. 

mE.  Me  *vanhempi  veli;  nuorempi  settf  — 'alterer  bni- 
der;  jtingerer  vaterbruder*. 

s.  lemetti  'gemisch  aus  getreide  and  agen;  das  yon  agen 
und  getreide  gebackene  brod',  vrt.  vir.  Umm  'faserchen, 
flacke,  kornhuke,  schelfer'. 

mM.   nem9ndd,   Aev9ndd  'akanat'  —  'acheln*   mE.   Ac 

HMa  'silppu'  —  'hfickerling,  hackser. 

Siiomal.  ja  mordval.  sana  varmaankin  johtuvat  samasta 
vartalosta.  I  ja  n  joskus  vaihtelevat  sanan  alassa  sekS,  lansi- 
suomalaisissa  kielissa  (esim.  s.  lypsad,  vir.  lUpsma  —  Tarton 
murt.  nUpsmd,  s.  lehmd  —  liiv.  niem)  etta  mordvassa  (kts. 
Mordv.  lautl.  I  §  45). 

s.  Hem  *bruhe,  suppe*. 

mM.  IdTh  'liemi;  kaalikeitto'  —  'suppe;  kohlsuppe' mE. 
lem  'rasva'  —  'fett,  talg,  schmalz*. 

8.  loimi  'kette,  au&ug% 

mordM.  lifhd  g.  '9ii  id. 
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Jos  n&m&t  sanat,  niinkuin  Innltava  on,  knolavat  yh- 
teen,  lienee  loimi  erotettava  luoda  verbisU,  jonka  johdan- 
naisena  Ahlqvist  sita  pitM.  Mordvan  KthU  nSLht&yftsti  joh- 
tuu  verbi8t&  mM.  Kj9ms  (mE.  tijems):  (kotf)  I.  laoda  kaQ- 
gasta'  —  'ein  gewebe  aufziehetf,  Aai^  f/kutoa  virsna'  —  Men 
ersten  entwurf  za  einem  bastscbah  machen',  jota  taskin  voi- 
nee  SUnteellisesti  yhdistd.&  vasta  mainittnan  suomal.  verbiin. 

Mordvassa  tavataan  joskas  maalloinkin  •  vastaamassa 
suomen  oi  diftongia:  mE.  Hjede  mM.  iid&  =  s.  oikea,  mord. 
Ui  *motte'  =  s.  Jcou 

8.  lokka  (L&nnr.  Lis&vibko)  'sieb  mit  holzboden'. 

?  mE.  lokiterhe  mM.  lohibih  'joohiseala''  —  'sieb  (ans 
pferdehaaren)'. 

Mordv.  sanan  alkuosa  loh^  saattaisi  oUa  sama  sana 
kaiu  saom.  lokka,  Olisiko  ehk&  j^llkiosa  itethe  seulaa  mer- 
kitsevan  mE.  suvferhe  mM.  Siffyfh  sanan  lyhennysP  —  Toi- 
sin  yhdistaa  mordv.  sanan  Budenz,  MUSz,  s.  72. 

s.  lukea  'rechnen,  zd,hlen;  lesen'. 
mE.  lovoms  mM.  luv^ms  id. 

8.  lypsM  'melken;  milchen\ 

mM.  lofca  mE.  lovco,  lovso  *maito'  —  *milch'. 

s.  maksaa  'zahlen,  bezahlen'. 

mE.  maksoms  mM.  maks^ms  'antaa*  —  'geben*. 

8.  ma^a  'napf,  pokal,  becken'. 

mM.  matanha  (Ahlqvist)  *mass',  mE.  matonka  (Ahl- 
qvist kasikirj.)  'getreidemass'  („m&tt  ftr  sad"),  IlepBO- 
HanajibHuli  y'ie6HHR'B  pyccEaro  jisuisa  ajka  Mopj^BU-spsB 
s.  39:  malinka  „nyA0BRa''. 

Mordvassa  j  konsonantin  jaikeen  SUnnelaillisesti  kadon- 
nut  (vaikuttaen  edellisen  konsonantin  maljeeraoksen)  vrt 
mord.  u^a  =  s.  orja^  mord.  iMte  =  s.  neJjd. 
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8.  mela  'rader  zam  steuem;  brauspaten^  yir.  mdla  id. 

mM.  fhitU  'rader;  ruderf&rmiger  schaufel  zam  aiDriihreD\ 

s.  mesi  'honig;  meth\ 
mordy.  thed 'homg\ 

s.  mtfoda,  myyda  Verkanfen'. 

niE.  fhijems  mM.  fhijsms  id. 

8.  nuali  'pfeir. 

mord.  nal  id. 

s.  ohja  'zuger. 

mM*  vozjdy  vozia  (Ahlqv.)  mE.  ozda^  oz^a^  voz^a  id. 

Saomalaista  ohja  sanaa  tuskin  voinee  pitaH  venftl&is- 
per&i3eDft,  kts.  Mikkola,  Berttbrungen  I  s.  18;  ja  n&in  oUen 
on  vaikeata  oUa  ybdi8Ulm&tt&  siiben  mordval.  sanaa,  joskin 
nayttd&  olevan  my5nnett&y&,  ett£l  ven&j&n  eootcotca  myobem- 
min  sen  &&nneasnan  on  saattanat  vaikuttaa. 

s.  olki  'strohhalm' 
mE.  olgo  id. 

8.  ora  'bohrer,  brenneisen'. 

mE.  uro  mM.  ura  *iso  naskali'  —  'grosser  pfriem\ 

s.  oras  *eber;  verscbnittener  eber\ 
mM.  ur^S  (Ahlqv.:  ur^s)  id. 

Sana  arvellaan  lainataksi  indo-iraanilaisista  kielistS^ 
niin  Tomaschek,  Sitz.-ber.  d.  Wiener  Akad.  Band  117,  s.  13. 

8.  or;a 'sklaV;  sklavin;  dienstbote'. 

mM.  u^a  (g.  '9n)j  ura  'palvelija*  —  'dienstbote  (bes. 
bei  einer  standesperson^  mE.  ura  (Wiedemann,  Inulta- 
vasti  luettava  M^a/knecht,  sklav',  ureri  (Wiedem.)'magd, 
sklavin',  ui^e  (er&&ss£l  bra  Jevsevjevin  muistiinkirjoitta- 
massa  lanlossa)  'knecht'. 
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s.  orpana  'geschwisterkind';  plur.  orpanat  Verwandte'  (cUa 
orpanoissa  Verwandte  besuchen*).  Kantelettaren  n  kirjan 
138  laulussa  esiintyy  orpana  neito  sanan  kertosanana:  minne 
neito  naitanehe,  orpana  otettanehe.  —  Sanan  lopputavuu  -na 
on  johtosuffiksi,  vrt.  orvastaa  'fflr  einen  verwandten  halten; 
verwandte  besuchen*. 

mE.  uf'va  (Wiedemannilla  myos  erva)  ^minia'  —  'schwie- 
gertochter';  (Wiedemann)  'vaimo'  —  *weib,  gattin'  mM. 
Md^  dHd;  'vaimo'  —  *weib,  gattin',  demin.  ^HarM 
'nuori  vaimo,  nuorikko,  minia'  —  *junge  verheirathete 
frau,  schwiegertochtei'. 

Saomen  orpana  sanaa  vastaa  lapissa  oarberij  orben 
*soror'. 

s.  orpo  (orvo)  Verwaist;  waise',  orpo-lapsi  Vaisenkind'. 

mE.  uros,  urus  mM.  ur^s  Vaise';  u.  tcTid.;  u.  ava  ^leski- 
vaimo'  —  Vittwe',  ur§s  ala  'leskimies*  —  Vittwer 
(in  bedauemdem  sinn)'. 

Sanojen  aanteellinen  suhde  ei  ole  aivan  selvS.  Suomen 
vabvan  muodon  p-M,  edustaa  mordvassa  likvidan  j£Llkeen  sS&n- 
nSUisesti  v  (esim.  s.  turpa  =  mord.  turva).  Mordval.  muoto 
olettaisi  suomal.  vastinetta  orvo^  joka  kylla  murteittain  ta- 
vataankin,  mntta  lienee  myQhempi  analogiamuodostus,  vrt 
lapin  oarbes,  orbesy  unk.  drva.  Sana  n^yttM  olevan  indo- 
germaanilaista  alkaperait. 

s.  ovi  'thiir,  eingang'. 

mE.  offkSf  (plur.),  ojkst  (plur.)  mM.  ovs,  oves  (Reguly), 
ovks  'kuolaitf  —  'gebiss  am  zaum'. 

s.  paahiaa,  pahtaa  'braten,  durreu'. 

mE.  pu$toms  mM.  pu$i^ms  *tulella  paistaa'  —  'rosten, 
braten  (am  feuer)*. 

s.  palvoa,  palvota  'servire,  supplicari*,  pdvella  'servire,  colere*; 
karj.  palveh  *8uostutuslahja,  lahja';  vatj.  palvan  'bitten';  vir. 
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palumay  paltvelema   bitte',  vir.  palwe  bitte,  gebet',  liiv.  palt 
'bitten*. 

inordv.  pdams  'suudella*  —  'ktissen'. 

Aanteellisesti  sanat  hyvin  soveltuvat  yhteeu  (v  konso- 

nantin  j^lestH  mordvassa  kadonnut,  vrt.  mord.  Jcasan  =  suoin. 

hasvan).     Merkitykset   nS,yttS.y£lt  tosin  ensi  silmaykselt^  jo- 

tenkin  eroavaisilta,  mutta  ei  kuitenkaan  mielestani  ole  mah- 

dotonta,  etta  suutelemisen  merkitys  mordvassa  on  kehittynyt 

alkuperd,iseiDm^ta   merkityksesta  ^kunnioittaa,  osottaa  ala- 

maisauttaan'',   vrt.   veps.   tervehtta  Tttissen',  suom.  tervehtad 

'grusaen*.  —  Thomsen,   BFB  s.  161,  162,  arvelee  lansisuo* 

malaisia    sanoja  Uettnalaisperaisiksi :   liett   balvas  'ein   ge- 

scheuk,   bes.    das   zur  bestechung  gegeben  wird*,  lat.  balwa 

'geschenk,  bestechung,   leckerbissen',   liett.  balvdti,  lUt  bal- 

tcdty  'beschenken,  bestecben',  samalla  kuitenkin  merkiten  tU- 

m&n  yhdistyksen  epavarmaksi. 

s,  panu  'feuer;  gott  des  feuers'. 

P  mM.  patna-kud,  pdna-kud  inE.  peAada,  pinada  'uuni' 
—  'ofetf. 

SekH  suomal.  sana  etta  mordval.  pdna-  on  yleisesti 
otaksuttu  lainataksi  liettuasta:  liett.  panu^  preuss.  panno 
'feuer";  mordvau  pdna-kud  olisi  sen  mukaan  „tulen  koti". 
Mita  saomal.  sanaan  tulee,  ei  tata  yhdistysta  olekaan  syyt& 
epailUL.  Vahemman  selvalta  n^yiiM  sita  vastoin  mordval. 
sanan  suhde  liettualaiseen,  kan  otamme  buomioon  edella 
esitetyn  moksha-mordvalaisen  maodon  paina-. 

s.  patto   'peccatum,    delictum;    cuneus    ligneus'.    vir.    pait 

'sttnde',  liiv.  pat  id. 

.  mE.  pandoms  mM.  pand^ms  'paikata,  tuketa;  maksaa; 
kostaa'  —  *flicken,  ausllicken,  zust5pseln;  zahlen,  be- 
zahlen;  vergeltetf  mE.  pandomo,  pandovks  'palkka, 
maksu;  syy'  —  *lohn,  bezahlung;  schuld'  mM.  paijks 
'paikka,  tulppa'  —  'lappen,  stopsel*. 
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Saomal.  patto  sanan  kftsit&n  johdannaiBeksi  oletetU- 
vasta  kantaverbistH  "^  pattaa  <  *panttaa,  vrt.  katto  'dach', 
kattaa  ^bedachen*  <  *  kanttaa^  vrt  kansi  vart.  kante-. 

s.  peni  'junger  hand,  junge  eines  raubthiers';  vir.  peni  'hunf . 
mB.  pine  mM.  piAd  'koira*  —  *hund*. 

s.  perkde  'teufeF. 

mE.  pu^^iAe,  piiFgene^  pi^^i'fha  *ukkonen*  —  *doiiner*. 

Sauat  ovat,  katen  tunnetta,  kampikin  liettaalaista  alka- 
peiM:  liett.  perkunas  'der  donnergott  des  heidnischen  alter- 
thams;  donner'. 

8.  petkel  'stampfer,  stdssel'. 

mE.  petM,  mM.  pethl  id.  —  Nftyttaa  olevan  indo- 
iraauilainen  laiaasana,  kts.  Tomascbek,  Sitz.-ber.  der 
Wiener  Akademie.    Philos.-hist.  CI.  Band  96,  s.  799. 

s.  pihti  'kloben,  zange;  der  halter  fiir  die  brennenden  kien- 
spane'. 

mM.  pe$  *parepihti'  —  *der  halter  fttr  die  brenn.  kien- 
spane',  pe^f'ta  <  *pe$'Sufta  mE.  peS-cuvto  'sfiplft'  — 
'stiel  zum  aufheben  der  pfanne\ 

Mordval.  sanaa  lopettava  puheSllnet5n  S  n&ytt&&  viit- 
taavan  siihen,  ett^  ^:n  jftlkeen  alkujaan  on  searannut  kon- 
sonantti  (kts.  Mordy.  laatl.  §  14,i,  vrt.  mit^  edell^  on  sa- 
notta  vehnd  sanan  kohdalla).  —  Varmasti  voi  saomaL  sanan 
yhdistaft  moksha-mordval.  verbiin  pd^farms  'nipistaa*  (ayri&i- 
nen  saksillaan,  joiden  nimen^  on  p9$fa'fnat)  —  ^klemmen  (v. 
dem  krebse)*. 

s.  pohtaa,  pohtia  'schQttelu,  wannen,  worfeln'. 

mE.  puvtams  'herfittM'  —  *erwecken,  aafwecken\ 

Alknmerkitys  naht9.v&sti  ^schlitteln^.  Sana  tavataan 
myos  lapin  kieless^,  jossa  siina  on  tapahtunnt  samainen  me^ 
kityksen  kehitys  knin  mordvassa:  lap.  boktet  'wecken'.  Suomen 
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ja  lapin  sanan  ybdist&&  Wikluod,  Entworf  einer  urlappischen 
laatlehre  I  s.  271.  —  Set&I&,  viimeksi  Suom.-agr.  searan 
Aikakaask.  XIV,  3  s.  30,  yhdist&ft  saom.  pohtaa  —  mE. 
ponzavtoms  mM.  pon^afi^ms  id. 

s.  porsas  *ferkeP. 

mE.  purees^  pur^ci'Cj  pu^di's^  puH  mM.  puf^d  id. 

Thomsen  BFB  s.  206   ep^illen  yhdistM  sek&  saomen 

ett&  mordyan  sanao  liettaao  samanmerkitykselliseeo  parszas 

sanaan,  huomanttaen  ett&  liettaan  i-ftHnteen  vastineena  t&ss& 

sanassa   esiiotyy  snomalaisessa  maodossa  ep&s&&oiiollisesti  s. 

Niinkain  Anderson,  Wandlangen  s.  240  b.  maist.  jo  on  huo- 

manttanut,  on  etel&-viron  paro^  paru^  pahr  liettaalaisen  sanan 

vastine.  Mordvassa  taas  liettuan  -r^£r-&anteit&  ednstamassa  ei 

odottaisi  rc:tft,  vaan  rzitK  Niin  oUen  snomalaisen  ja  mordvalai- 

sen sanan  oletettn  liettnalainen  alkuperft  on  kovin  ep&iMvS, 

—  yierasperHisift  ne  silti  saattavat  olla.  Mita  talee  purees  ja 

porsas  sanojen  ftftnteelliseen  snhteeseen,  yastaa  tosin  likvi- 

dau  jUjessft  mordyan  ts-M  is:  mE.  (Wiedemann)  hultsun 

*kahm,  schimmer  =  yatj.  kultsu  'schleim',  mutta  toiselta  pno- 

len  n&ytlM  ybteissuomen   alalia,  knmminkin  mnrteittain  t 

(alkcgaan  kai  heikossa  mnodossa)  kadonneen,  esim.  yir.  tUltSj 

Teps.  iultsj  karj.  tUlttd,  ann.  tiilttUj  snom.  tylsd.   Olettamalla 

samanlaisen  ^:n  katoamisen  yhteissnomalaisessa  porsas  sanassa, 

voisi  pitft&  sitft  mordy.  purees  sanan  tarkkana  Mnteellisenft 

vastineena. 

8.  puida  'drescben',  p.  riihtd  id.,  p.  puita  *holz  hanen'. 

mM.  puvM^ms,  puvddms  'lonkuttaa'  —  'hanf  1.  flachs 
brechetf. 

Suom.  yerbin  kantasana  ep&ilem&tt&,  niinkuin  Ablqyist 
olettaa,  on  puu  *baum*.  Mordvassa  on  vielft  toinenkin  joh- 
dannainen  samasta  vartalosta:  mM.  puvksi^ms  'pnntna*  — 
'einschlafen,  erstarren  (v.  gliedern)'. 

8*  puna  'die  rotbe  farbe'. 

m.  pona  *karva;  villa'  —  'haar,  woUe'. 
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8.  punoa  'zwirnen,  drehen*. 

mord.  ponams  'flechten,  zwirnen,  drehetf 

s.  punta  'lispfund'. 
mE.  pondo  id. 

Samoin  kuin  suomal.  sana  (Thomsen,  GIF  s.-  163)  on 
yarmaankin  myos  ersa-mordval.  pondo  germaanilaista  alkn- 
perSd.:  got.,  muinaisskand.  pund  <  lat.  pondo. 

s.  punttu  'halbstrumpf,  socke',  puntti  'hosenbein,  beinling'.  — 

Vrt.  lap.  biddo. 

?  mordv.  porfks,  ponkst  (plur.)  *hou8ut'  —  'hosen*  (singnl. 
my9s  'lahe'  — -  'hosenbein,  beinling*).  —  Nasaalia  alku- 
jaan  seurannut  dentaali  on  mordvassa  saattannt  ka- 
dota,  vrt.  mM.  pap-Jcs,  pandit-  (kts.  patto  sanan  koh- 
dalle). 

Merkitykseen  nahden  vrt.  Klage,  Etymol.  w5rterbuch 
s.  V.  hose:  ^Urspriinglich  (ahd.  mhd.  angls.  anord.)  bezeich- 
nete  man  mit  hosen  eine  beinkleiduDg  yom  schenkel  oder 
auch  erst  vom  knie  an,  oft  auch  gamaschen.^ 

s.  puoliso  'eliehalfte',  puoli  'halb,  h&lfte';  vir.  pol  id.,  teine  p. 
'ehehalfte',  pole  'halfte,  gatte,  gattin'. 

mord.  pola  'puoliso',  tavall.  'mies'  —  'ehehalfte*,  gew. 

*ehegatte';  *osa*  —  'their. 

vir.  purje,  puri  (gen.  purju)  'rausch'. 

?P  mE.  pure  mM.  puif'ci  'p&ihdyttavft  mesijuoma"*  —  *meth, 
honigbier'. 

T§.ma  hyvin  ep^varma  yhdistys  on  Andersonin  tekemd 
(Verhandl.  d.  gel.  estu.  ges.  IX  s.  163). 

s.  purnu  'kornkasten;  haufe'  (vrt.  purmus  'haufe;  verwah- 
rungsstelle,  behM.ltnis8^).  —  Kuuluu  varmaankin  seuraavieo 
mordval.  sauojen  yhteyteen: 
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raE.  pumams  mM.  psrda'ms  'koota*  —  *sammehi'  mE. 
puromoms  mM.  pur^mdms  'kokoontua'  —  *sich  versam- 
meltf. 

8.  puuro^  putro  *brei,  gekochte  grtitze'. 

raM.  pdfra'  'sekainetf  —  *trube  (von  fliissigkeiten)'. 

Ahlqyist  pita^   suom.  sanaa  lainattuna  l^tia  kielest^: 
putra    'grlttze,    bref.     Tahan    sanaan    ylidistaa  sen   mj'6s 
Donner,  Techmerin  Zeitschrift  I  s.  266,  joka  kuitenkin  my5n- 
tHE  sen   mahdollisesti  suomalaisperRiseksi,   verraten  siU  vi- 
ron   sanoihin  pudi  *bref ,  pudu  'kleitf ,  pudenema  *sich  zer- 
brSckeltf  y.  m.;  suomen  sanoihin  putu  'kehriclit'  putua  'zer- 
fallen'.    Thomsen  BFB  s.  210  huoraauttaa,  ettei  putro  sanaa 
liioin  voi  pitM  johtuneena  siita  vartalosta,  joka  viimemaini- 
tussa  sanaryhmfissa  ilmestyy;  Donnerin  luettelemat  virolaiset 
}a  saomalaiset   sanat  nahtslvasti   kuuluvatkin  aivan  toiseen 
vartaloon,  jota   mordvassa   vastaa  podtf-  (mM.  pocana  mE. 
pocana   'miirbe,    locker'    mE.  pocadoms  'schlitten,   streuetf 
mM.  pofyrams  id.,  y.  m.).    Liettaalainen  lainasana,  jommoi- 
sena  sita  Thomsenkin  pitaa,  (liett.  putrd  'eine  aus  gersten- 
mehl  und  milch  bereitete  speise')  suom.  putro  kumminkaau 
ei  ole-    Edella  esitetty  mM.  p^tra  on  sen  taydellinen  aanteel- 
linen  vastine;  sanan  alkuperainen  merkitys  'sekainetf  ilmes- 
tyy viela  selvasti  virossakin  (vir.  pudru-pea  *krauskopf,  ver- 
wiiTter   kopf,  pudrama  'verwirren',  y.  m.),  ja  siitH  on  ke- 
hittynyt  puuron  merkitys,  vrt.  lapin  suokkad  (=  suom.  sake  a) 
'densus,    crassus';  subst.  'puis*;  vir.  sonk  ' verwirrtes ;  brei*. 
Sana  muuten  tuntuu  onomatopojeetiselta,  vrt.  myQs  vir.  pudra- 
padra  Murch  einander  gemengt*,  podrama  *zu  schnell  und  un- 
verstSndlich  redetf  (mis  sa  plodised  ja  podrad),  suom.  potro 
(LSnnrot,   Lisfiv.).  —  Mitft  tulee  putro  sanan  muka  „epa- 
suomalaiseen"   ftftnneasuun,  johon  Thomsen  mainitussa  pai- 
kassa  viela  pernstautuu,  huomautettakoon,  ettei  ftanneyhtyma 
•tr-  saomalaisissa  kieliss&  ole  niinkMn  harvinainen  —  lue- 
teltakoon   tassd.  muutamia  esimerkkejd.  viron  kielest^:  hddr, 
iWr,   hulrufna,  lidra,  ludra^  ludrimine^  nddra  (=  s.  noyra), 
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sodrima^  sadrima^  udris.  —  Olisiko  liett.  putrd,  mahdoUisesti 
suomesta  saata  laina  (vrt.  Mikkola,  Beitr&ge  znr  Kunde  der 
indogermanischen  Sprachen.  XXI  Band.  2  Heft),  sen  kysy- 
mykseo  ratkaiskoot  indogermaanilaisteo  kielten  tutkijat 

s.  pyohtdd  'buttern^  batter  machen',  aan.  pUdhtd-,  id. 

mM.  pixt^ms^  piitams  (Mordv.  lautl.  §  31.2),  ftifims 
(Mordv.  lautl.  s.  71),  mE.  piitems^  pifdms^  pifCums 
*kirnuta;  sotkea  (savia),  survoa*  —  'buttern;  (thon) 
treten,  klopfen,  schlagen*. 

Moksha-mordvan  x  syntynyt  aikaisemmasta  j:stft  (Mordv. 
lautl.  §  31.i),  joten  mordv.  py-  =  suom.  pyo-,  vrt  mord. 
fhije-ms  —  suom.  myd-dd,  Mahdotonta  on  johtaa  sanoja  ve- 
nal. naxTaTb  verbista,  johon  Ahlqvist  (Moksha-mordw.  W5i^ 
terverz.)  yhdistSrft  mordvalaisen  ja  Lonnrot  sanakirjassaan 
suomalaisen.  —  Lap.  bcettet  Versare'  laina  suom.  rinnakkais- 
muodosta  petidd  (vrt.  karj.  petto-maito^  vir.  peUrpim^  liiv. 
petk  *buttermilchO. 

s.  rahko  'das  gabelfdrmige  eisen,  worin  die  brennenden 
kiensp^lne  eingesteckt  werden'. 

mE.  raSko  mM.  ra^ka  *haara'. 

s.  rahvas  subst.  'populus,  vulgus*;  adj.  *adultus'  (e.  c.  juve- 
nis),  'voUgewachsen',  rahva  *sehr  gross'  (r.  rakennus  'sedi- 
ficium  permagnum*),  rahvasti  *tuchtig,  viel',  raavas  *animal 
cicur,  pecus  domesticura';  karj.  rahvaS  Tcansa,  vftki*,  roavaH 
'elahtanyf ;  aun.  rahvas  'kansa,  rahvas',  roavas  (Suoj.)  Vanha'; 
veps.  rahvas  *volk',  ravas  *alt';  vatj,  rahvas  \olii\  vir.  rahwas 
id.;  liiv.  rouz,  raus  Volk'. 

P  mord.  raStams  MisMntya'  (esim.  karja)  —  *sich  ver- 

mehren'  (z.  b.  von  d.  vieh). 

Mordv.  ra$'  =  suom.  rahva-,  —  Talle  sanaryhmalle  ole- 
tettavalla  nominaalisella  kantasanalla  nayttM  alkuaan  olleen 
'paljouden,  suuruudetf  merkitys,  josta  edella  esitettyjen  sa- 
nojen  kaikki  eri  merkitykset  voisi  johtaa.  MahdoUisesti 
suomen  rahvas  ja  raavas  (vrt.  karj.,  aun.,  vatj.)  alkujaan  ovat 
sama  sana  (Renwall  s.  v.  rahvas:  „01on.  probe  distinguant 
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rahvas  popnlos  et  raayas  pecus,  sed  Savones  ntroque  hand 
raro  mixtim  ntnntnr  et  de  popalo  et  pecude^);  vrt.  buhmar 
— haamar,  haamo— hahmo,  piena — piehna.  Mordval.  sanaan 
n&hden  olisi  rahvas  muotoa  pidett&yft  alkuperftisenft. 

8.  rankaista  ^strafen,  bestrafen^  rankoa  id. 

mE.  (Wiedemann)  raijgodoms  'tulvia;  paisua'  —  *ttber- 
schwemmen;  anscbwellen,  anfscbwellen'. 

Snomal.  yerbi  varmaankin  on  pantava  seuraavien  sano- 
jen  ybteyteen:  ranka,  ranfco  *baumstamm*,  (5«/M-r/rQckgrat', 
luu-r.  'geriffe'),  ranki  'blattstiel*,  rankka  'stark,  heftig'  (v.  re- 
gen),  *scharf,  nasskalt*  (v.  wetter),  vir.  rang  *dicke  wolke, 
regenwolke'.  Lapissa  tayataan  my5s  useita  tHh&n  kuuluyia 
sanoja:  ragge  'res  magna  et  longa*  (arbor,  yir),  ragges,  rag- 
gas  'arctus,  rigidns*,  raggok  'elatus,  superbiens',  raggat  'longo 
tractu  humi  jacere',  raggalet  'prostemere,  eyertere'. 

Tftm&n  ryhm&n  kantayartalolla  n3.yttlL&  alkuaan  olleen 
'nhkenden,  yankknnden'  merkitys.  Osaksi  samantapainen 
merkityksenkehitys  n£lhdaiLn  seuraayissa  sanaryhmiss£l:  suom. 
uhku  'anfwasser',  uhkua  'heryorquellen.  iiberfliessen^  uMcea 
Veil,  tippig,  gross  gewachsen,  gewaltig',  uhka  'trotz,  tiber- 
muth,  drohung',  uhata  'drohen,  bedrohen';  —  s.  runto  'gros- 
ser und  schwerer  kSrper;  rumpf*,  runteva  'dickleibig,  feist, 
gross^  runtoa  'mit  der  ganzen  leibesstarke  klemmen,  mit  gewalt 
brechetf;  —  s.  kova  'hart,  fest;  stark,  gross,  heftig',  kovis- 
taa  *hart  behandeln,  zttchtigen'. 

s.  ruis  'roggen*. 
mord.  ro£  id. 

Mordyalaista  sanaa  lienee  yleensa  pidetty  venRl&is- 
perftisenft  (yen.  po»t),  niin  my5s  Thomsen  BFB  s.  213.  Hno- 
mattava  on  knitenkin,  ettei  loydy  mordvan  kielessft  toista 
venU&istS.  lainasanaa,  jossa  olisi  tapahtnnnt  Mnteenyaihdos 
^  >  s  (yrt.  Mordy.  lantl.  s.  31).  Minusta  nftyttftS  sen  ynoksi 
jotensakin  yarmalta,  ett&  mordyan  roi  on  samaa  alkupera^ 
kuin  suomen  ruis.    TUmftn   yiimemainitun  Thomsen  (edellft 
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mainitussa  paikassa)  katsop  todenmukaisesti  johtuvan  ger- 
maanllaisesta  (goottilaisesta  P)  vartalosta  *  rugi-z^  eik&  liet- 
tuau  sanasta  rugys^  jonka  vartalo  on  rugja-.  Myoskio  mordvan 
roiS  sopii  paremmin  asetettavaksi  germaanilaisen  sanaii  yh- 
teyteen:  toisen  tavnun  vokaali  ja  sittemmin  germaanilaista 
g-M  aikaise.mmin  edostanut  puolivokaali  ovat  kadonneet,  vrt 
mE.  suvozej  'metso',  toisissa  murteissa  suvzij  suzi,  niM. 
pavas  *jumala\inE.  paa  (kts.  Mordv.  lautl.  s.  63).  —  (Ger- 
maanilaisia  lainasanoja  luiilen  I5ytaneeni  mordvasta  muitakin.) 

s.  seta  'onkel  vaterlicher  seite\ 

mE.  (Maresevo)  c(c^:  niin  nimittaa,  ersalainen  vanhem- 
man  sisarensa  miesta,  —  *der  mann  der  schwester,  die  aJter 
ist  als  ich*.  —  Aivan  oikein  on  Anderson  Wandlungen  s, 
101  a  arvannut,  etta  ersa-mordvan  sanojen  SiSatdi  'alterva- 
ter',  H^avai  'alterrautter*  (oikeastaan  puliuttelumuotoja)  alku- 
aUntelssE  StS  piilee  suomen  seta  sanan  vastine  (sanat  tava- 
taan  myos  moksha-mordvassa :  mM.  §cdfa,  Scdtd  'grossvater 
miitterlicher  seite',  ^cava  ^grossmutter  mutterlicher  seite'). 

Seta  Sana  tavataan  useassa  snkukielessa:  varmoja  yh- 
distyksia  ovat  lap.  Hdcce^  cece  'patruus  patre  junior',  tsherem. 
duci  ^avus,  avunculus',  syrj.  tSoz,  tSoz  *oheim,  mutterbruder*, 
votj.  tSuz-mort  'oheim,  alterer  vetter  mtitterlicherseits'  (vrt. 
Anderson  main.  paik.). 

s.  siikanen  *ahrenspitze,  bart  an  der  ahre,  achel'. 

mord.   iuva  (murteittain  myos  Siva')  Vihne,  akana'  — 
*bart  an  der  ahre,  achel'. 

Sana  tavataan  myOs  tsheremissin  ja  syrja&nin  kielessa: 
tsher.  §u  'palea',  sisna  §.  'seta',  syrj.  iu  'getreide,  roggen ; 
Sanaa  alottava  ^-aanne  on,  niinkuin  mordvan  ja  syrjMnin 
muoto  yhtapitavasti  osottavat,  alkujaan  oUnt  muljeerattn. 
Mordvan  Suva  vartaloa  vastaa  suomalaisessa  sanassa  tietysti 
vaan  ensi  tavuu  sii-.  Setalan  (Suom.-ugr.  seur.  Aikakausk. 
XIV,  3,  s.  5)  tekema  yhdistys:   tsherem.  Su  =  suom,  suka, 
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n&yttUft  miBasta  vahemmftn  todennakoi^elta:  'harjan' (P)  mer- 
kitys  on  Su  sanalla  yaan  yhdistyksessfi  sisna-Su  (sisna  'sika'), 
joka  sit£l  paitsi  Budenzin  unkarilaisen  k&SLnndksen  mukaaii 
(„serte")  merkitseekin  harjasta  (Troitskij:  meTHHa),  vertaa 
my5s  ime-Su  'foramen  acus\  Merkityksen  vaihdokseen  nfth- 
den  verrattakoon  vir.  oia5'(=suam.  oas)  'granne;  langeres, 
starkeres  haar  im  thierbalg*,  unk.  serte  'borate ;  bart  bei 
pflanzen". 

s.  sika  'schwein'. 

mE.  tuvo  mM.  tuva  id. 

Tomaschek,  Sitz.-ber.  d.  Wiener  Akad.  Philos.-hist.  CI. 
Band  96.  s.  763,  arvelee  mordvalaisen  sanan  olevan  „iki- 
yanhan^  lainan  indo-iraanilaisista  kielista:  baktr.  hu  'eber', 
pers.  khuk^  khug^  osset.  %uyy  %u  'schweitf  (skr.  su-  'ausschiit- 
ten,  werfen,  gebaretf).  Tata  oletnsta  vastustaa  jo  mordvan 
Sanaa  alottava  tj  josta  suomessa  on  tullat  s^  kts.  Set&lil, 
A&nnehistoria  ss.  8,  9;  painvastainen  aanteenmnutos  s  >  t 
lienee  toistaiseksi  todistamaton. 

■ 

s.  silava  'fett,  speck'  (mart,  silevd), 

mE.  s\6et  mM.  iivdl  'lib  a'  —  'fleisch'. 

Metateesi  tapahtunut  joko  suomessa,  niiakuin  laultava 
on  (kts.  Anderson  Wandlungen  s.  115, 116),  taikka  mordvassa, 
vrt.  mord.  haval  'weiche,  mart,  kalava  (Mgrdv.  lautl.  §  6O.2). 
Sana  tavataan  muissakin  sukukielissa.  Se  on  otettu  luette- 
loon  senvuoksi,  etta  Ahlqvist  Eulttuurisanoissaan  mainitsee 
ainoastaan  ruotsalaisperaisen  2a^A;?-sanan. 

s.  sxlta  *brQcke;  fussboden'. 

Suomalainen  sana  on  epailematta  liettualaista  alku- 
pera&:  liett.  tUtas  'brQcke'  (Thomsen,  BFB  s.  232).  Sitft 
vastoin  el  samanmerkityksellista  mE.  s^d^  sed  mM.  ied  Hiin- 
teellisista  syistft  (liett.  It  =  mordv.  d)  mitenkaan  voi  johtaa 
liettnalaisesta  sanasta,  jota  Thomsen  mainitussa  paikassa 
arvelee  mahdoUiseksi  (samoin  kuin  Budenz,  MUSz  s.  98). 
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Yarmaankin  mordvalainen  sana  (samoin  knin  nnkarin  hid} 
on  indo-iraanilaista  alknper&&,  vrt.  skr.  sdlu^  osset.  xfd,  axd 
*brOcke'. 

s.  sini  "blaue  farbe*. 

mE.  ieA^  s^A  mM.  ierlBth^  SeA9iha  id. 

Saua  voisi  mabdolHsesti  oUa  laioa  indo-iraanilai- 
sista  kielistll,  kts.  Tomaschek,  Sitz.-ber.  d.  Wiener  Akad. 
Philos.-hist.  CI.  Band  96,  s.  813. 

8.  sisar  'schwester',  vir.  sojsar  id. 

mE.  sajsor  mM.  sazdr  'jtingere  schwester'. 

Sanaa  pidet^n  yleisesti  liettaalaisperlUsena. 

s.  siunata  'segnen;  verwttnschen'  („onska  ondt,  forbanaa*', 
LOnnr.  Lis&vihko);  vir.  siunama  'segnen,  verwunschen,  fluchen, 
ausscbimpfen^  sounama  id.;  vatj.  siunan  'segQeii\ 

mE.  Sovnoms  ^h&Y&ist&,  baukkaa'  —  'Ifistern,  verlastem'. 

Thomsen,  GIF  s.  170,  piUa  suomal.  ja  yatjal.  sanaa 
germaanilaisena  lainana  (muinaisskand.  ja  m.-ruots.  signa). 
Katsoen  viron  siunama  verbin  merkitykseen  Verwflnschen, 
ausschimpfen',  joka  merkitys  virossa  lienee  yleinen  fsegnen' 
merkitys  sitH  vastoin  monissa  paikoin  aivan  tuntematon)  ja 
suomessakin  tavataan  (missa?),  ynn&  viron  rinnakkaismuotoon 
sounama,  tuskin  kuitenkaan  voinee  kokonaan  erottaa  iSnsi- 
suomalaisia  verbejd.  mordvalaisesta,  jonka  Ranteellisiksi  vas- 
tineiksi  ne  hyvin  nSLyttavS^t  soveltuvan  (tosin  merkityksen- 
vaihdos  *segnen'  >  'verwlinschen*  itsess&ftn  ei  olisi  aivan 
mahdoton,  vrt.  vir.  dnnistama  'segnen,  begllicken*;  (mart.) 
Werwtinschen'').  Ettei  skandin.  sana  ole  oUat  vaikutuksetta 
l&nsisaom.  sanojen  merkitykseen  (ja  muotoonP),  se  n&yttft& 
kaikissa  tapauksissa  todenmukaiselta. 

Yhdistys  m.  Sovnoms  —  vir.  siunama  tavataan  jo  An- 
dersonilla,  Verhandl.  d.  gel.  estn.  ges.  IX  s.  153. 
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s.  sciki  'schoalle,  spange'. 

mE.  itUgamo,  dulgamo  mM.  Sidgarm  *naisten  rintasolkf 

—  'brustspange  der  mordwinischen  weiber . 

s.  sonia  'koth,  Bist,  dfiBger\ 

mE.  suMef'gadoms  'h&m&rt&ft''  —  'donkeln,  dftmrnern'^ 
mM.   iuM  g.  -9ii  'snmea;  h&mfii^'  —  'tr&be,  dunkel'. 

—  L&hion&  mordvalaisia  sanoja  ovat  merkityksellMo 
viron  sondune  Hrftb',  sonduma  'triib  werden',  sonne:  Um 
on  sonden  'es  ist  beerrauch,  hdhenrauch'.  MySskin  syr- 
j&anin  ja  votjakin  kieless&  I5ytjy  .yastaava  sana:  syrj. 
iodj  Sod,  yatj.  iod  'schmutzig,  trQb^  (aiyan  toisenlaisia 
yhdistyksi&  tekee  Budeoz  MUSz  s.  352).  —  Luullak- 
seni  on  muljeeratta  S  alkaper^nen,  ersa-mordyalaisessa 
muodossa  muljeeraus  myohemmin  kadonnut 

s.  sormus  'ring*  (sormi  *flnger*). 
m.  surks  id.  (sur  *finger*). 

«.  8ota  *krieg,  fehde*,  sotia  'kriegen';  yir.  sdda  *krieg,  kampf, 

getftmmel,  aufrahr',  sddima  'kriegen'. 

mE.  Sudoms  mM.  iuddms  *kirota*  —  Verfluchen,  yer- 
wthischen',  freqy.  mE.  iudems  mM.  Sud9ms  (6ucJms) 
'toraa,  haukkaa,  torailla'  —  'scbimpfen,  zaiiken\ 

Merkitykseen  n&hdeo  yrt  saks.  streit  'taistelo,  tappeln; 
^ta,  tora';  keskiylisaks.  kriec  Vortstreit,  zwist,  kampf, 
nyk.  saks.  krieg  'bellum';  yen.  Cpant  'zank,  wortwechsel^ 
mslay.  bram  'kampf;  suom.  tora  'zank,  hader;  (mart.)  zwei- 
kampf,  torata  'zanken;  sicb  scblagen,  k&mpfen',  lap.  doarro 
^piigna\  —  Suomen  sota  sanan  ybteyteen  kunluyat  n^htHyd^ti 
^y5s  sotina  'gemurmel,  zank'  („mummel,  kabbel''  Lonnr.), 
sotista  'murmeln,  zanketf  (yrt.  kapina  'gerassel,  gepolter; 
anfstand').  Lapin  soafie  'bellum;  altercatio  mahtanee  olla 
J^yohempi  laina  suomesta  (buom.  merkityksen  samuos). 

«.  suksi  'schneeschlittschuh'. 
mordy.  soks  id. 
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s.  suola  'saIz^ 

m.  sal  id.  ' 

s.  suurima  'graupe,  gries',  suuruma  id.,  suurtis  'mehlbnihe 
zar  suppe;  nahrangsstoff,  speise;  morgenbrod',  suuriaa  'grau* 
pen  machen,  grob  mablen\ 

mE.  Suro  mM.  iora  'vilja*  —  *korn,  getreide'. 

Thomseu  BFB  ss.  93,  153,  219  pitM  ersa-mordyalaista 
Suro  Sanaa  moksha-mordvalaisen  sura  'hirse'  sanan  vasti- 
neena,  jonka  viimemainitnn  Mn  varmaankin  oikein  katsoo 
Hettnan  kielesta  lainatuksi  (liett.  sora  (s6ras)  'birsenkom'). 
mM.  sura  sana  I5ytyy  kuitenkin  my5s  ersanmarteessa  (sek2 
l^ambovin  ettSL  Simbirskin  Mnin  ersalaisilla) :  mE.  suro  'hirse"^ 
(ei  painetuissa  sanaluetteloissa),  ja  ersa-mordvan  6uro  sanaa 
taas  yastaa  moksha-mordvassa  &ora  g.  -^n  id.,  joka  sana 
n&yttaa  jHftneen  Thomsenilta  buomaamatta,  yaikka  se  kylla 
loytyy  Ahlqvistin  sanaluettelossa. 

Tahlln  samaiseen  rybm£L£Ln  kunluvat  naht&vasti  saoma* 
laiset  kantasanat  suuri  'gross'  (jota  on  tahdottu  jobtaa  rnots. 
stor  sanasta,  niin  vielH  Wiklund,  Urlappische  lautlebre  Is.  18) 
(suuria  janhoja  'grobes  mebl'),  suuru  'kies,  kiessand\  Merki- 
tyksen  kehitykseen  n&bden  verrattakoon  ven.  npyna  ^saa- 
rima^  Kpynimu  'iso';  s.  rapa  *8chutt*,  rapea  *spr6de;  grob, 
gross';  sales,  gross  'iso,  snuri',  P  lat.  rudus  'zerbr5ckeltes 
gestein'  (Klnge);  saks.  gries  1)  'somer,  sora'  2)  'bienoin  laji 
snnrimoita'. 


s.  syli,  gen.  -en  'quod  bracchiis  binis  comprehenditnr;  or- 
mE.  rfef,  s(t  mM.  6et  id. 

s.  sylTcky  'flachsknoten,  flachsknospe*  (LSnnrot:  'bampknopp^ 
linknopp,  frbknopp,  fruktgomma'). 

mM.   6itHd  gen.  -a;f  'silmikko'   (botan.)  —  'auge  an 

bd.umen'. 
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&  sffy  'cnlpa,  crimen;   cansa  rei,  cansa  malf,  ^yypaa  'sons*, 
siffftdn  'insons',  syytiM  'causari,  culpare,  accnsare'. 

mK.  Me',  efamthi.  'palkka'  —  'lohn,  miethe',  rohotamty- 
i.  'tydpalkka'  —  'arbeitslohn';  postpos.  'edestH,  sijasta^ 
—  *fur,  als  ersatz  f&r,  anstatt':  son  iui  nujirhi  moA 
iiii  'h^n  meni  leikkaamaan  minnn  edest&nf,  tanavtuma 
ii'6e  Rectff  a  lamo  sajan  'opetuksesta  en  ota  paljoa  si* 
nnlta"",  Lnnkk.  evank.  V,  14  (kts.  Wiedemann,  Gram*" 
matik  d.  ersa-mordw.  sprache)  Jcandoms  oeks  ei  vaiA- 
skavtomo  Me  'ein  opfer  darbringen  wegen,  fttr  seine 
reinignng\  mE.  Medems  mM.  6ivdd9ms  'palkata;  palk- 
kaatna;  vonrata'  —  'miethen,  dingen;  yermiethen ;  sich 
vermiethen*. 

Koinka  mordval.  sanan  k^yt&ntd  ja  merkitys  post- 
positsioonina  on  kehittynyt,  nakyy  hyvin  toisesta  edella  esi- 
tetystH  lauseesta,  jossa  sen  viel3,  hyvin  voisi  kS^ittM  nomi- 
niksikin.  —  Merkityksen  kehitykseen  n^hden  yerrattakoon 
saks.  schuld  *syy,  vika;  velka',  suom.  vero  'stener',  miUd 
veroUa  'aus  welchem  anlass\ 

Sana  tayataan  myoskin  lapissa  kahdessa  eri  nmodossa; 
siwa  'yitium,  menda,  culpa,  causa';  sugja  'causa,  occasio'; 
kumpaakin  Wiklund,  Entwurf  einer  urlapp.  lautlehre  I  s.  299 
ja  319  pit&a  myohempto&  lainana  suomesta. 

vir.   taba  'schloss   (bes.  hSngeschloss),  rieger,  tdbama  'ein- 

scUiessen,  einsperren\  Mini  t.  'zuschlie8sen\ 

mE.   tavadoms  mM.  tavad^ms  'kattaa""  —  'decken,  be« 

decken';  tavatks  'kansi;  katto'  —  'deckel;  dactf. 

vir.  Wtira,  tsora^  sura  (d)  'knabe,  bUrschchen'.  —  SetSJft, 
Suom.-ugr  seuran  Aikakausk.  XIV,3  s.  34  yhdistM  Uura 
sanan  seuraayaan  mordyalaiseen: 

[mE.    6ora  raM.   6ora,   Sora  'nuori  mies,  nuorukainen, 
poika*  —  *jiinger  man,  jungling;  sohn'.] 

Etelft-yirolainen  sana  knmminkin  nfthtayftsti  on  laina 
l&tin  kielest&:  l&t.  cura  (my5s  iuris)  'trossbube,  junge,  diener'y 
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Hatt  diuras  "ibIa  jiuige  bei  ekiaiii  herrn^  jotka  moleomat 
BrQckner,  Lita-slaviflche  stadim  I  «.  170  ja  78  sditftii 
0lMvilai«iksi  lainasaaoiksi  ^  pnolaa  dura.  3fordV«ii  Smra  taas 
on  torkkilaista,  hmltavasti  tshuvassikusta  alkaperUl:  tark. 
6urM  (lue:  Sura)  'diener;  die  veitranton'  (Zenker,  Tilrkisch- 
aralHBGhiierBiacheB  handwOrterbuch  s.  872,2),  vrt.  turk.  6uri 
(lue  iuri)  'taagd,  mftdehen';  tstatass  Suraj  iota  'pa6i»;  iiotom- 
oiBo'  (SojiOTHBoiKiff,  KopseBolt  ^cfMiBCRCKpyceRifl  cwBapb); 
Sana  tevataan  myOs  tsheremissiii  kielessft:  cara  "servos'".  OU- 
ttko  ehk&  edeliil  mainitta  paolalainenkin  aaaa  twUdlaista 
alkiyaurtaP  (Serbian  cura  Ctytt<>')  sanan  Hiklosich,  Denkschr. 
der  kais.  akademie  der  wissenschaften  in  Wien.  Philos.- 
hi8tor*  classe.  Band  XXXVni  s.  98,  asettaa  edell&  maini- 
tnn  turkkil.  duri  sanan  yhteyteen.)  —  Tomaschek,  Sitz.-ber.  d. 
Wiener  Akad.  Philos.-hist.  CI.  Band  117  s.  12  (vrt.  Band 
96,  s.  772)  selittM  mordv.  dora  sanan  lainaksi  iraanil.  kie- 
listSi,  verraten  Pamirin  murt.  cor,  Sorik,  zd.  Sarat  Mahdol- 
lisesti  tarkkilaiset  sanat  ovat  sieltft  kotoisin. 

karj.  aun.  tUo,  veps.  to  *tappnra*  —  'werg*;  suom.  iyo  'ar- 
beit,  werk'. 

mordv.  fev,  tei  (Wiedemann  teve) 'ty5'—  Verk,  handlnng*. 

Merkityksenvaihdos  tyo — tappura  tavataan  niinkain 
Ahlqvist,  EulturwQrter  s.  80,  hnomauttaa,  my5skin  saksassa: 
werk — werg  (alknjaan  saraa  sana,  vrt.  Klnge,  Etymol.  w5r- 
terbuch).  Suomen  tyo  sanaa  pitaa  Thomsen,  GIF  s.  177, 
germaanilaisper&isenS,:  got.  taut,  gen.  tojis  Verk""  (samoin 
Wiklund,  Urlapp.  lautl.  I  s.  315).  Tfth&n  mielipiteeseen  on  kui- 
tenkin  vaikea  yhtyH,  koska  mordv.  ttv  sekS.  merkitykselt&an 
ettd.  HS^nteellisesti  on  snom.  tyo  sanan  t&ydellinen  vastiue 
(vrt.  esim.  suom.  syd-,  mordv.  ie^e-).  Budenz,  Alaktan  s.  186, 
arvelee  mordv.  lev  sanaa  mE.  fejc  mM.  fij9'  (=sttom.  tdce-) 
verbin  johdannaiseksi  (samoin  kuin  Wiedemann,  Gramm.  d. 
ersa-mordw.  spr.  §  21).  T&t&  vastaan  huomautettakoon  en- 
si  ksi,  ett&  jos  olettaisikin  ersa-mordvassa  joskns  ilmestyvin 
t;:n  erityiseksi,  t;^:st&  (=  mM.  f)  erotettavaksi  deverbaaliseksi 
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swflfcriksi  (mnatamissa  tapanknssa  im  v  kuitonkiii  Bfthtft- 
yftsti  <  vt,  kts.  Mordv.  laatlehre  §§  33,  53,4),  niin  ei  tttt 
r:t&  moksba-mordvassa  yoi  osottaa  loytyvftksi,  toiseksi,  etta 
siftiin&lliset  johtomaodot  tavataan  molemniBsa  murteiasa: 
mE.  /ef€'6f  mM.  djaf^y  tif^  ja  kolmanHeksi,  ettAiiidanalai- 
sessa  sanaasa  moksha-mordyassakin  esiintyy  e,  jota  vastoin 
saomen  tehdS  verbin  vastineen  tijd-ms  ensi  tavussa  tfissft 
mnrteessa  on  i. 

s.  Uiti  Vatersch wester ;  mutterschwester^  vir.  Uidi  'ta^te^  (d) 
besond.  'mutterschwester*;  'cousine*, 

mM.  taid,  gen.  -an,  d&dd  (A^jkinon  kylissft  Narovtsha- 
tin  piirik.  ooutaisesti  tdfO)  "ftitf  —  'matter\ 

Thomsen,  BFB.  s.  145,  arvelee  snomal.  sanan  laina- 
tuksi  venftjftstft:  yen.  rera,  nyk.  yen.  ft&nn.  foto,  (ei  telja^  nk. 
TL  erehdyksestft  kirjoittaa)  'tante^,  samoin  nftbt&ylUrt;i  my()s 
Mikkola  (kts.  Bertthningen  zwischen  den  westflnn.  nnd  slay, 
sprachen  I  s.  4),  yaikkei  sonaa  tayata  hftnen  omaasa  sana- 
laetteloasaaB.    TfttS  mielipidettft  ei  ftftnteellisistft  syista  yoi 
hyyftkgy&.    Ven&j&n  puheft&nett&mift  klosiileja  yastaa  suo- 
messa  sekft  yanhemmissa  ett&  nnoremmissa  lainasanoissa  sft&n- 
nfillisesti  pitk&t  (esim.  kaij.  hokka  <  SoKb,  saom.  naatii  <  namh)j 
joten  suomessa  odottaisi  muotoa  *  tditi  eikft  idii.  Toiseksi  ei 
suom.  yartalon  loppa-t  mydsk&ftn  soyi  yen.  a:n  yastineeksi: 
yenU.  a-yartalojen  loppnyokaali  ilmestyy  suomessa  sek&  yan- 
hemmissa ett&  uademmissa  lainoissa  (kts.  Mikkola,  Berahr. 
s.  76)  enimmiteu   a:na,  ei  koskaan  iinft,  paitsi  osittain  yh- 
de88&  sanassa  jossa  yen.  -ja  >  i:  karj.  neddliy  yatj.  ndtdi^ 
vir.  nddcd  gen.  nddali,  roatta  myds  nddda  —  yen.  nedtM/i. 
^t&  yfthftn  sopii  moksha-mordyan  (iidd  sanaa  pit&&  lainana 
ven&jast&i  sillft  yen.  -^:t&  yastaamassa  mordyassa  s&ftnn&lli- 
sesti  on  t 

liiv.  umar  'apfel*. 

mE.  umaf^  mM.  mar  id. 
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s.  ura  'kleiner  fosssteig;  furcbe,  eiaschmtf,  uru  id.,  urainen 

'gefarcht,  ritzig,  geriefelt*. 

mM.  urk$lta'  'ara'  —  'schmaler  fusssteig'  (sanassa  on 
kaksi  deminatiiyip&S,t6tt&  ks  ja  M),  ura'za  'jaoyikas' 
—  'gestreift*  (v.  schweinen). 

■ 

8,  usJco  Vertrauen;  glaube;  glattbensbekenutuiss^,  uskoa^g\BXL' 

ben,  trauen;  vertraaen,  sich  verlassen\ 

mordv.  vaikams  (illatiivin  kanssa)  'el&H  jonkan  nojissa 
1.  turvissa,  jonkan  hemmottelemana'  —  ^sicb  ganz  anf 
einen  yerlassen,  sich  zu  gute  than  (aaf  kosten  eines 
anderen,  aaf  den  man  sich  in  allem  verlassen  kann)', 
venal.  naA'^flTLCH,  nl^KHTLCfl,  mE.  vaikavtoms  'hemmo- 
tella'  —  *verw5hnetf ,  mM.  vaikafidms  *pettaa'  —  *be- 
triigetf  (vrt.  saomen  uskottaa  'fiberredend  hintergehen*). 

Samen  u:ta  ei  mordyassa  rounten  tayata  yastaamassa 
va-,  yrt.  kuitenkin  mordy.  vandi  (mE.  myds  vando)  'hao- 
menna'  —  'morgen'  =  P  snom.  unta  subst.  defect,  'das  im 
yoraus  sich  zutragende^  tnota  unnalta  ntelen  (Kantel.  II« 
271)  'um  jenes  frage  ich  im  yoraas\  (jollei  tass&  unnalia  ole 
==  ennalta)^  yaikka  kyll&  p&inyastoin  muatamissa  sanoissa 
snom.  va-  =  mordy.  u-  esim.  snom.  vahtera  =  mE.  uHtoro 
mUL.  uSidr.  Sen  nojalia  t&t&  sanayhdistystft  tnskin  kaiten- 
kaan  on  ep&ilemist&.  (Saomen  u:ta  yastaa  mordy.  asanassa: 
kurki  =  mE.  kargo  mM.  karga  id.) 

s.  uutu,  uuttu  "schafmutter"',  uti  interjektion,  mit  der  man 
3chafe  heranlockt. 

mM.  uca'  ^lammas'  —  'schaf  • 

Ensiksi  lienee  yllft  oleyat  sanat  yhdistanyt  Donuer, 
Bidrag  till  k^nnedom  af  Finlands  natar  och  folk,  24  h&ftet 
s.  130.  A&nteellinen  sahde  sama  kain  sanoissa  mE.  thece^ 
fh^ia  'kyyhkynen'  —  snom.  metidinen^  meitinen. 

8.  vadksa  'spaane\ 

mord.  vaksa,  vaks  id.        - 
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.  ■  *  *  ' 

fi.  vaimo  'eheweib;  weib';  vir.  vaim  'geist,  seele;  seele,  per- 
«0D,  arbeiter'. 

mM.   vajfha  mE.   cjihe  'henkf  —  *athem,   atheinzug; 

geist'. 

a  I 

I     .     . 

s.  vakka  'grosse  runde  schachtel,  aus  wurzein  1.  birkeDrinde 
geflochtener.  korb,  scheffel ;  ein  getreidemass  von  vier  metzen ; 
tir.  vakk  'holzernes  gefass,  korb;  scbeffer. 

mE.   vakatij  demin.  mE.  vakannf,  vakaSke  'malja,  vatP 

—  'schale,  gefass\ 

Ahlqyistin  mukaan  s.  vakka  sana  on  johtunut  ven&l. 
saDasta  ettKo  'eine  ans  lindenbast  gemachte  schachter,  jota 
arvelua  Thomsen,  BFB  s.  285,  sanoo  hyvin  vaiian  toden- 
nak5iseksi,  Mikkola,  BertlbruDgen  s.  107,  mahdottomaksi, 
«koskei  missa&n  lainasanassa  suom.  a  yastaa  ven&j&n  fb- 
Mimetta^.  Viimemainittu  sen  sijaan  johtaa  lansisuomaL  sa- 
nan  muinaisskand.  vakka,  ruots.  murt.  vdkke  (Rietz,  Dialekt- 
lexikon  s.  787)  sanasta. 

EttS  mordv.  ja  suomal.  sana  kauluvat  yhteen,  se  ei 
liene  epsLilyksenalaista  (yhdistys  tavataan  jo  Andersonilla 
Verhandl.  d.  gel.  estn.  ges.  IX  s.  152);  mita  tnlee  mordvan 
Sanaa  lopettavaan  n:a&n,  verrattakoon  mord.  kudkan,  kudkan 
=  8.  kotka.  —  YenMjan  eauiHKu  (vahaven.  vahan)  sanaan 
(Miklosich,  Etym.  wbuch  s.  v.  vaganu)  ei  mielestHni  mbrdval. 
Sanaa  sovi  yhdist&&« 

«.  vaia  *eid'. 

mord.  vai  'saUd^  —  *wort*. 

«.  valaa  'giessetf . 

mE.  valams  mM.  vaUms  id. 

s.  vaJka  landungspliitz ;  tlberfahrtsort*,  vcHhama  id. 

mE.  vdlgoms  mM.  valg9ms  "astoa  alas,  laskeiltua'  -- 
*berab-,  hinabsteigen,  sich  setzen*. 


40 

s.  valkea  VoisSy  licht',  vaUa  'bleick;  hell,  liclit\    Jalkimfiir 
sen  maodon  t&ydellinen  yastiiie  on 

mK  valdo  mM.  valda  'kirkae'  —  *heU,  Ucht'. 

s.  vasa  \b1V. 

m.  vcusy  vassa  (AUqvist)  id. 

Sana  n&ytt&&  olevan  indo^iraanilaista  all^npeitft  (vrt» 
Tomaschek,  Sitz.-ber.  d.  Wiener  Akad.  Philos.-hi8t.  CL  Band 
96,  8.  7e5)« 

s.  vasara  'hammer\ 

mE.  uief'e  murt.  Uiif  mM.  ui^f  'kirves*  —  'axt*. 

Varmaankin  lainasana  jostakin  indo-iraanilaisesta  kie- 
lest&,  vrt.  zend.  vaera-  (Thomson  BFB  s.  189). 

s.  vasU  'kupfer,  erz\  vcikea  v.  'messing'. 

mM.  uiM  mE.  ui£e,  murt  iiiftd  *metallilanka^  —  'draht\ 

Merkityksen  vaihdokseen  n&hden  verrattakoon  yotj.je;^ 
1)  'messing'  2)  'draht*. 

s.  tehna  Veizen'  (triticnm  sativum). 

mord.  Ui  (mM.   myOs  ^i^a,   g.  -^A)  *spelt'  (triticum 
spelte). 

Ahlqvistin  sanayhdistys  vehnd  <  skandin.  hveU  on  Un- 
teellisesti  mahdoton  (samoin  kuin  hftnen  yhdistyksens&  nisu 
<  yen.  ntuemmaj.  Eaten  tunnettu,  tayataan  sana  myoskin 
tsheremissin  kielessft:  tsher.  viste  (tsher.  t<n).  Mit&  mord- 
yan  ja  saomen  sanan  &S.nteelliseen  suhteeseen  tolee,  o?at 
ne  tatkijat,  jotka  sit&  tarkemmin  oyat  selvitelleet  (Ander- 
son, Verhandl.  d.  gel.  estn.  ges.  IX,  s.  162,  Set&l&^  Aftone- 
historia  s.  282)  arvelleet  vehnd  sanan  lopputayuata  -na  sof- 
fiksi-aineeksi,  joten  ainoastaan  sen  ensi  tayua  vek-  yastaisi 
mordyan  viS  Sanaa.  N&ytt&£l  kumminkin  silt&  koiu  ii§  sa- 
nassa    j-9llnnett&  alkujaaa  olisi  seurannut  konsonanttit 
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41 

sillft  maaten  odottaisi  paheftilnellistft  zM  C^vii),  kt&  Mordv. 
laatl.  I  s.  12.  (n:n  katoamista  i:n  jftlkeen  ei  tosin  toI  sanoa 
a&nnelailliseksi). 

Tir.  weisy  tcedisy  gen*  -kse  'rind,  rindvieh'. 

mEL  iedcAa,  itdrtki,  iedfiOa,  iadtm  mM.  itdrta 
'hieho;  maitosaa  vasikka'  —  'fUrse,  junge  kah;  jnnge 
kalbin,  milchkalbiQ\ 

Mordvalaiset  muodot  ovat  johdannaisia  *  ved^-,  *  ied' 
Tartalosta,  jonka  Mnteellinen  vastine  on  oletettava  viron 
]b6-p&&tteellisen  johtomuodon  kantasanaksi. 

s.  veitsi  'messer^,  s.  veistdUy  vestdd  'behanen,  schnitzeln'. 
mord.  ifjhs  'vaolia'  —  'schabmesser'  =  yen.  ckoSojib. 

8.  vene,  venhe  'kahn,  boot*. 

mM.  ien9Sy  ^en$,  ienc  mE.  ienSy  ienc  id. 

Saomal.  sanan  alkuper&inen  muoto  on  veneh^  joka  tava- 
taan  Kenwallilla,  vrt.  veps.  veneh. 

s.  verho  'httUe,   anzug,  kleidung',  verhota  'verhollen,  beklei- 
den^  verhotiaa  'mit  hftUe  I.  kleidem  yersehen". 

mE.   orStamSf  orBams  mM.  urita^ms,  SSams  'pokea'  — 
'ein  kleid  anlegen'  (kts.  Mordy.  lantl.  §  60.i,  67, 44, 88). 


Mordyal.  yerbi  yastaa  tarkoilleen  suomen  yerbi&  ver- 
hota (tai  verhotiaa?).  Thomsen,  BFB  s.  241,  epftiUen  yh« 
distftft  saomal.  sanat  liettoan  sanoihin  thriti  "zusammen* 
schnftroD,  pressen',  veriffsj  nirz^s  'dicker  strick'. 

8.  vero  *(die)  stener*  verosta,  veroUa,  postpos.  'als  ersatz  far, 
anstatt*  (s^S  pettua  UkUn  verosia;  kenen  verolla  sitM  taSUM 
det?). 

mM.  t^-;  v9f9nc  postpos.  (oikeastaan  genitiiyi,  3  per- 
soonan  possessiiyisaffiksin  yhteydessft)  Verosta*  —  'als 
ersatz  for,  —  statt*:  M  rdbo^tan^  idA  v9f9nc  Sit  uda'n 
'teen  y5ll&  ty5t&,  sen  yerosta  (1.  sen  sijaan)  makaan 
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p&iy^Il&',  maks  moctifia  alaSafyA  pandamda,  man  i&n 
V9f9nc  rabo'tan  'lainaa  minuUe  hevosesi,  teen  ty5tft  sen 
yerosta  (I.  sen  edest&)\ 

Mordvalaisen  saoan  alkumerkitys  n&ht&v&sti  on  'sija, 
paikka',  vrt.  tsherem.  ver^  vdr  ^locus',  vered,  verecen  *loco\ 
verid  'propter,  causa',  reret^  ^propter,  causa*.  Tfistft  alkn- 
merkityksestft  voinee  suoinal.  vero  sanau  merkityksen  selit- 
taft  kehittyneeksi,  vrt.  vir.  hohus  (g.  kohtu)  'abgabe,  steuer , 
koht  'stelle,  platz'.  —  Ahlqvistin  arvelu  (Kulturworter  s.  226) 
6tt%  veto  olisi  veto  sanan  ISnsisuomalainen  muoto,  tuntuu 
kovin  epSltodenmukaiselta;  eik^  myoskaHn  Thomsenin  yhdis- 
tys  (GIF  8. 183,  vrt.  BFB  s.  28,  muist  1)  nayt&  onnistuneelta, 

s.  viko  Mas  grune',  vihanta  'grlVn,*  grftnend',  viheria  *grutf; 
liiv.  vlri  *gelb'.  —  Vrt.  my5s  suom.  vohakka  (Lonnr.  LisHv.) 
*bleich,  licht,  vergelbt*. 

mE.   ozo  'vaaleankeltainen,  keUahtava;  keltataatf  — 
'bleichgelb,  gelblich;  gelbsuclit*. 


s.  voi  *fett;  butter'. 

mM.  vaj  mE.  oj  id. 


s.  vuode  'schlafstelle,  bett\ 

mE.   thorns  mM.   ud^ms  'nukkua*  —  'schlafen^;   mE. 
uduma-iarka  mM.  ud^m-vasta  =  suom.  vuode. 

s.  vuoUa  'schneiden,  schnitzein,  schlicht  hobeln,  glfttteu*,  vuo- 
lin  'schabeisen,  scblichthobef. 

mE.  valams  'silottaa'  -^  'glfttten'^  valafia,  vciaia  'silea^ 

—  'glattjj  eben*  mM.  valaia  id. 

8.  vyhti^  vyyhtiy  vihti  'haspeP,  vyhtia  etc.  'haspeln,  weifen'. 
mM.  ef tarns  mE.  e^fems  \yhtift*  —  'haspeln*. 

8.  vdvy  *schwiegersobn*. 

mM.  ov  Vavj- ;  lanko,  sisaren  mies*  —  *schwiegersohii; 
schwager'.  . 


Lisftyksift. 

s.  kuja  kts.  s.  14. 

Siihen  n&hdeD,  ettM.  mskand.  kui  'Fold,  Indhegning 
hvori  man  samler  KvaBget'  (Fritzner)  alkujaan  on  (^-vartalo 
(Noreen,  Altislftnd.  und  altnorweg.  grammatik  §  314),  jom- 
moiset  joskus  iDttalloinkiii  suomessa  esiintyvSlt  a-loppuisina 
(esim.  saha^  *  lauka  lauvan-tai  sanassa,  vitjaj,  tftytyy  in3^oa- 
tM,  ett&  snom.  kuja  on  mskand.  kui  sanan  tarkka  H&nteelli- 
nen  vafitine,  eik&  voine  kieMSl,  ettH  se  knmminkin  nierkityk- 
sess&  ^pferche'  (L5nnrot:  'skjnl  emellan  f&hus  och  foderlada, 
ladag&rdsskjnl  I.  -f&ir,  Ldnnr.  Lisftvibko:  'ladngfird,  f&IIa^ 

vrt.   Finsk   Tidskrift  1892,   heinak.  vihko  s.  17:  „ p& 

en  sida  5ppna  skjal,  hvilka  hdr  (Hyrynsalmi)  tj&nstgora  som 

stall   och  kallas  knja'')  on  skandin.  lainasana.    EpRilemd.tta 

lapin  gogje  'Indhegning,  sammensat  af  Grinde  for  Kreaturef", 

Lunl.  lap.  kode  'zaun  fiir  die  renntiere""  on  samaa  alknperM, 

olipa   86    sitten  suorastaan  =  mskand.   kui  taikka  soomen 

kautta   tullat  lapin  kieleen;    Lapin  gudje,  gugje  sanaa  sitS, 

vastoin  on  vaikea  panna  kui  sanan  yhteyteen,  katsoen  mer- 

kityksen   eroavaisaateen   ("hngget  eller  natnrlig  Aabning  i 

SkoY,   Erat  eller  Grses,  Gade,  bngget  Aabning  for  Baad  i 

^)y  ja  86  voi  (samoin  knin  snom.  kuja  'glisschen')  olla  mord. 

a  sanan   vastine.    Toiselta  pnolen  saattaa  mord.  Hi  (huo- 

maa  merkitys  'j&lki'),  niinknin  edellft  jo  on  viitattu,  olla  = 

mots.  lap.  kdja  'vestigiam'  (Wiklnnd  keda  'spur  nach  einem 

8cblitten0,   Klap.   Mjj,  ftfjf;,  kiejj  >lan  jalkf  —  'fasstapfe'. 

Aivan  mahdottomalta  ei  minusta  naytft  sek&Hn,  ett&  nykyis- 

mordvan  Ki  ednstaa  kabta  eri  sanaa,  jotka  ovat  sekaantu- 

neet:  *  Jiy  'j&lki''  =  viimeksi  mainittn  lapin  sana,  ja  '^  kija^ 

*kuja  (1.  *koja)  =  lap.  gudje,  9^9J^',  toisen  tavann  a:n  katoa^ 

ti^ioen  ensi  tayunn  vokaalin  pysyess&  f:n&  n&ytt^a  n&et  epfti- 

lyttftvftltft  (merkityksen  kehitys  'jftlkf  >  'tie'  ei  iteessft&n  ole 

niahdoton). 
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s.  holy  kts.  s.  18. 

Jos  mM.  akr&j  sanan  pitftA  yhteenkaolavana,  on  se  kat- 
sottava  yhdysper&iseksi,  jonka  ensi  osana  on  oka  'vanhempi 

sisar\ 

8.  rahvasy  raavas  y.  m.  kts.  s.  28. 

Qvigstad,  Nordische  lebnwOrter  im  lappisch^i,  s.  261 
rdves  sanan  kohdalla,  arvelee  snomen  root^o^  saaaa  fstor, 
fallvftxt'  L5nnr.)  olevan  skandinaavilaista  alkaper&&:  mai* 
naisnoij.  krcefir^  norjan  hreev.  Jos  niin  on  (muinaisnorj.  sa- 
nan merkitys  on  tosin  jotensakin  eroava:  'fortis,  strennns, 
acer,  impiger';  kreefr  i  vigi  'fortis  in  pugna*,  Egilsson,  Lexi- 
con poSticam  antiqnae  Ungnse  septentrionalis;  norj.  brav 
'dygtig,  staBrk,  flink  til  att  arbeide',  Aasen,  Norsk  ordbog), 
taytyy  rahvas  sana  kokonaan  erottaa  raavas  sanasta,  siUA  ei 
ole  ensinkftftn  todenmukaiBta,  ett&  'kansan'  merkitysy  josBa 
rahvas  sana  tayataan  kaikissa  l&osisttomalaisissa  kieUssft,  jo 
yhteiasnomaiaisena  aikana  olisi  kehittynyt  krafir  acyektiirin 
merkityksest&.  —  (Siynmennen  haomantettakoon,  ettei  snom. 
ravakka  'rask',  karj.  rama  'ravakka',  niinkuin  Qvigstad  mai* 
nit  paikassa  arvelee,  ole  =  mnorj.  frdr  (saperl.  firdfartr) 
'hurtig,  rask",  vaan  on  Q&iss&  v  =  yhteissuomal.  fi  (vahvan 
maodon  p:n  vastine  heikossa  mnodossa),  vrt.  snom.  rapea 
'h&ftig,  stark,  spr&d'  y.  m.  Kaij.  rttvia^  samoin  knin  snom- 
ravia^  on  siis  =  yhteissnom.  *  raffja-;  tavallisesti  on  kaija- 
lassa  t&m&nlaataisissa  sanoissa  pftinvastoin  vahva  raaoto 
yleistetty:  karj.  -&»•  =  yhteissuom.  -to-  (esim.  kaij.  kibi&  < 
*hqij4},  ja  tftst&kin  sanasta  tavataan  se  edustettnoa:  kaij. 
rabia  <  "^rapja.  MyOs  aunnksen  rama"  nftyttU  edellyttt- 
y&n  yhteissnom.  alkumnotoa  *  rafija-  (huomattakoon,  ettft  ys* 
edo^loppoiset  a^jektiivit  annaksessa  sft&nnfiUisesti  esiinlyvtt 
ie-  (ei  ia-)  loppoisina  (nomin.  -ei  tai  -le):  kargie-^  vaifie-X 
vaikka  sana  sitten  on  sekaantunnt  alkigaan  -e<)a-loppaiBiiii 
ac^ektiiveihin:  rat^ie-,  nom.  ravei  (samdn  knin  saomesBa: 
ravea).  —  Vrt.  Set&llL,  A&nnehistoria  s.  156,  SnooL-ngr.  sea- 
ran  Aikakaosk.  XIV,  3,  s.  12). 


Luettelo 

edellS.  yertailluista 
L    mordvan  sanolsta: 


dkKy  m.  18,  44  (sivH). 

Q^ks  m.  8. 

(djd  m.  oita  IB.  aiija  e.  aSfa 

e.  7, 
ofa,  alK  m.  7. 
aftiia  e.  7. 
atom  m.  7. 
aftiv^  e.  7. 

afilo9i  m.  aft^i  m.  7. 
cfiufa  m.  37. 
e/i^m^  m.  ettems  e.  42. 
c^a  e.  22. 
eicm  e.  7. 
ftijems  m.  28. 
♦jfo  41. 
tiim  e.  7. 

^«tf'  m.  QHS'Aa  m.  22. 
jasatiw  12. 

jtmdol  e.  j(m<»2  m.  12. 
jojfa  12. 
joMiiw  e.  12. 
Jov  m.  12. 
«7t«mi9Aqpa«  12. 
rwi;  m.  12/f,, 
j^ii^  m.  7. 


j&§fo^  m.  7. 

ftar(7a  m.  kardo  e.  18. 

Jcardas  e.  13. 

A^ar^a  m.  A;ar^o  e.  38. 

kasan  23. 

iat;9i  m.  13. 

M  m.  18. 

Kele  e.  £efa  m.  17. 

Hel^  e.  £eft'  m.  17. 

Sef^  e.  13. 

S^if  e.  HeA^a  m.  17. 

iKet^i^  17. 

ff*  Cmotte*)  14,  20. 

«<  C^eg*)  14,  43. 

£t}aA;^  14. 

Rijalfo)  e.  18. 

£tVe  e.  13. 

k9^M'  m.  13. 
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Alkulause. 

Paaasiallisimmat  ainekset  seuraavaan  tutkimuskokee- 

seen   kerSLilin  jo  kesalla  1893,  jolloin  myoskin  toista  tarkoi- 

tusta   yarten  laadin  esityksen  kysymyksess&  olevan  murteen 

t&rkeiministS.  Mnneopillisista    seikoista.     Jo   tS.ta  tehtavlLa 

suorittaessani  olin  eri  paikoilla  murrealalla  oleskellat,  mutta 

mitaan   riittavia   havainnoita  siita,   kainka  laajalle  seudun 

pahetapa   ulottau,  en  ollut  tilaisuudessa  tekemaan,  joten  en 

myoskin   voinut   tarkkoja  rajoja   muiTealasta  taoda  esille. 

Saatuani  karominkin  asianomaiselta  opettajaltani  kehoitaksen, 

etta   tarjoaisin   keraacnani  ainekset  Suomalaisen  Kirjallisuu- 

den   Seuralle  Suonii  kirjassa  julkaistavaksi,  rohkenin  ka^n- 

tya   mainitun  Seuran  puoleen  pyynnQIlS.  saadakseni  pienem- 

man  matkarahan,  jotta  voisin  tehda  muutamia  lisahavainnoita 

ja  ottaa  tarkemmin  selville  murrealan  rajat.  Sittemmin  olen- 

kiu  saanut    Seuran    suosiollisesti   n)y5ntamill&   pienemmilla 

matkarahoilla   kesilla   1894   ja  1895  tehda  kaksi  eri  tutki- 

miismatkaa  murrealalla  ja  sen  rajaseuduilla,   seka  muutoin 

taydentS^a  niita  havainnoita,  joita  ennen  olin  paikkakunnan 

kielioloista  tehnyt.    Naiden   mainittnjen   puuhain  tuloksena 

ilmestyy  nyt  seuraava  kyhiielraa. 

Mita  kysymyksessa  olevan  murteen  rajoihin^)  tulee, 
niiu  luulen  sen  etelaisen  raj  an  olevan  Eaahen  ja  Pyhajoen 
valilla,   Piehinginjoen  tienoilla.    Pohjoispuolella   tata  rajaa 

^)  Searaavassa  esityksessft  murteen  rajoista  haomautetaau  osaksi 
Bamoja  seikkoja,  joita  olen  taonut  esiin  Suomal.  Kirj.  Seuralle  j&tt&- 
in&ss&Di  matkakertomuksessa,  Suomi  HI,  12,  s.  122  ja  seur.  Toisen 
matkani  tulokset  ovat  tass&  myos  lyiomioon  otetut. 


4  J.  H,  Wennola, 

ja  vield^pa  PiehingissSkin  esim.  korvataan  yhteissuomalaista 
ts'M  itM^,  mutta  Pyhajoen  kirkonkyldssa  ja  siitIL  eteenpain 
pitkin  Pyh&joen  jokivartta  kaytetMn  tavallisesti  A/:ta,  joka 
on  yleinen  myos  etelarapSLiiSL  olevissa  Ealajoeii  ja  Lestijoen 
marteissa.   TtoH  ^^:u  edustus  muutamien  muiden  vaheminan 
huomattavien  MnneilmiOideQ  keralla  nakyy  olevan  pMasial- 
lisena  omituisuatena,  jonka  kautta  tam&n  ynna  etel&mp&Da 
oleviea  seutujen  puhetapa  eroaa  pobjoisempana  olevasta  mnr- 
teesta.    Huomattava  on  kumminkin,  ettH  Baahen  kaupun- 
gissa  ja  sen  lahimmHssa  ymparistdssd,  kaytet^an  ttn  riDnalla 
my'68  ht'M  yhteissuomalaisen   tsm  korvauksena,  mutta  sita 
laajemmalle   ei  sen  k3,yttamiQea  ole   murrealalla  levinnyt. 
Pyhajoen  jokilaakson  kielesta  voi  yleensft,  Pyhajoella,  Meri- 
jarvellsL  ja   Oulaisissa,   huomauttaa,   etta  se  on  jokseenkin 
hailyy&lla   kannalla.     Useissa   taloissa   asuu   ilimisia,  jotka 
puhuvat  paria,  jopa  kolmeakin  muiTetta.   Tama  johtau  siita, 
etta  asukkaat  ovat  kotoisin  monelta  eri  taholta  ymparilla 
olevilta  seuduilta.    Paitsi   Pyhajoen  varrella  syntyneita,  oli 
naille   tienoille   muuttanut  asukkaita  Kalajoelta,  Oulan  pao- 
lelta,   Kannnksesta,   Kalvialta  j.  n.  e.    Kaikkia  naita  mar- 
teita  pnhuvia  indiviideja  tapasin.    Valisti  puhui  koko  perhe 
sendulle  vierasta  murretta,  valisti  taas  puhui  mies  eri  inur- 
retta  kuin   vaimonsa.     Tapasinpa    Merijarvelle    mennessani 
eraan  mieben,  joka  puhui  kolmea  eri  murretta.    Tehdessani 
nimittain   hanen   puheestaan   muistiiupanoja   huomasin,  etta 
siina  oli  paitsi  Pyhajoen  myos  Oulun  ja  Kalajoen  murteiden 
aineksia.    Eun  sitten  lahemmin  asiaa  tiedustelin,  kavi  sel- 
ville,   etta  mies   oli   syntynyt  Kalajoella,  nuorena  miehena 
oUut   Oulussa  ja   nykyisin   asui   Pyhajoella,  joten  kaikkien 
naiden  seutujen  murretta  oli  hanen  puheeseensa  sekaantunnt. 
Saman  miehen  vaimo  oli  kotoisin  Oulusta  ja  puhui  jokseen- 
kin  puhdasta  Oulun  murretta.    Kaikki  tailaiset  seikat  vai- 
kuttavat,  ettei  kielimurre  Pyhajoen  varrella  ole  vakaantunat, 
vaan  on  seotusta  ymparilla  olevien  seutujen  kielesta.  Voi  sanoa. 
etta  se  on  valimurrettapohjoispuolellaolevanja  Kalajoen  lour- 
teen  vaiilla,  jossa  molempien  murteiden  ainekset  keskenansa 
taistelevat.  Samaan  murteeseen  kuuluvat  viela  pohjoisessapSin 


PohjoiS'PohjanmcMn  raniamurteesta.  5 

Xilpua  ja  Yihanti,  joten  Salon  pitS.j£lst£L  ainoastaan  pohjoinen 
kolma  tulee  kuolamaan  kasitelt&y&nS,mine  olevaan  alueeseen. 
Vihaanin  sahteen  on  kumminkin  haomattava,  ett^  kirkou- 
kylan  marre  on  jo  l§,hemp§.nSL  tutkittavanamme  olevaa  mur- 
retta  kain  etelampanS.  oleviu.  Ts:M,  esim.  korvataan  jok- 
seenkin  yieisesti  tt:M,  matta  syrjakylissS,  sit^  vastoin  on  ht 
aivan  sHHnnollinen.  Omituisnutena  mainittakoon,  ettei  koko 
Vihaanin  kirkonkyl&ssa  paikkakantalaisten  ilmoitusten  mn- 
kaan  oUnt  ainoatakaan  taloa,  jonka  varsinaiset  asnkkaat  oli- 
sivat  olleet  paikkakannalla  syntyneita,  vaan  olivat  kaikki 
aikojen  kulaessa  muualta  muuttaneet.  Mita  tam^  on  paikka- 
kannan  kieliok)ihin  vaikuttanut,  on  itsestaan  selv^. 

Etsiess§.ni  miirrealan  itS.isi£l  rajoja  Oulujoen  etelftpuo- 
lella  kavin  Haapavedellil,  Piippolassa  ja  Pnlkkilassa,  josta 
poikkesin  Siikajoen  varrella  oleviin  Vuornan  ja  Sipolan  ky- 
liin,  joissa  sanottiin  puhetavan  alkavan  erota.  Taalta  kuljin 
edelleen  Eestilaan,  Sar&isniemelle  ja  Vaalaan,  josta  k^nsin 
matkani  Oulujokea  alaspS^in  Utajarvelle. 

Jo  tallfi  matkallani,  samoin  kuin  sittemmin  kulkiessani 

Siikajokea  yl5sp£lin  Frantsilan  kautta,  huomasin,  ett£l  tutkit- 

tavanaui  oleva  murre  Siikajoen  varrella  ulottun  aina  Sipolan 

kyiMn  saakka.    Mniden   edella  mainittujen  seatajen  kielta 

taytynee  pitHa  vftlimurteena  kysymyksessa  olevan  rantamur- 

teen  ja  Savon  murteen  vaiilla.    Yhteissuomalaisen  tsm  kor- 

vauksena  k&ytetaHn  sekS.  hPM  ettS.  pitka^l  ^aannetta.  Metsa 

Sana   esim.   kuolua  seka  mehtd  etta  tnettUj  joista  edellinen 

muoto    knmminkin    tuntun    olevan  tavallisempi.    Inessiivin 

pitkft   ^-aanne,  joka  rantamurteessa  kunlau  lyhyensL,  kuulun 

kaikissa  nUissa  senduissa  tavallisesti  pitkan^.   Naiden  lisaksi 

tulee   vielS.  Yeneheiton  kyl&ssIL,  Sllr§.isniemell£l  ja  Vaalassa 

sellaisia  savolaisia  muotoja  kuin  talldi,  minullai,  kumminnij 

onni,  osasija,  tekijd,  sqmata  y.  m.,  jotka  rantamurteelle  ovat 

kokonaan  vieraita.   Jo  Eestilass^  kunlin  joskus,  vaikka  har- 

vemmin,  t&Uaisia  muotoja.    Kuinka  kauas  tUmH  v&limurre 

naill^  seuduilla  it^n  pHin  ulottuu,  en  voi  varmaan  sanoa, 

kun   en  saattanut  matkaani  niin  kauas  itaHn  ulottaa.    Jos 

lienee  luottamista  er^aseen  tiedonantoon,  jonka  sain  muuta- 
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massa  kyl^ss£l  Eestil&n  ja  SarS^isniemen  valilUL,  niin  alkaisi 
puhdas  savolainen  murre  SaaresmSLen  ja  Vnolijoen  kylistS, 
jotka  ovat  S^r^isniemelta  noin  neljd.  peninkulmaa  kaakkoon 
p&in  Ouluj^rven  etelslisella  ranualla. 

Murteen  rajoista  Oulujoen  varrella  on  huomattava,  etta 
Utajarvellft,  esim.  viela  Sotkaj&rven  kylassfi,  ovat  valimur- 
teen  omituisuadet  aivan  yleisia,  miitta  Muhokselle  taltaa 
alkavat  ue  poistua.  Jyrkk^  ei  raja  naill^  seudailla  knm- 
minkaan  ole,  riippueu  arvattavasti  siitS.  vilkkaasta  liikeyh- 
teydesta,  joka  aina  on  oilut  ja  on  naiden  seutujen  yalilM. 
Niinpa  esim.  Muhoksen  Ylikylan  ylipaassS  huomaa  viela 
v3.1imurteen  vaikutuksia,  esim.  tdssa,  sualatontai,  Rantalanm\ 
matta  yleisi3.  ne  eivM  kumminkaan  ole.  Saman  kyl&n  ali- 
paassS,  esiintyy  viela  inessiivin  5-aanne  joidenkin  indiviidien 
puheessa  pitkana,  ja  samaa  voi  my 5s  huomata  Mahoksen 
kirkollakin^  mutta  kun  mnita  sanottavampia  aanteellisia 
eroavaisuuksia  ei  ole,  niin  voinee  sanoa,  ettH  rantamurteen 
raja  Oulujoen  varrella  kulkee  Muhoksen  Ylikylan  kaatta. 

Mita  tulee  kysymyksessa  olevan  murteen  rajojen  sel- 
ville  saamiseksi  pohjoispuolella  Oulujokea,  niin  kuljin  ensin 
lihin  ja  kun  en  mitaan  eroavaisuuksia  talla  matkalla  bno- 
mannut,  jatkoin  matkaani  Olhavaan  ja  Kuivaniemelle.  Sa- 
maa rantamurretta  jatkui  tanne  saakka.  Yiimemainittaan 
kylaan  tuUessani  tapasin  kumminkin  jo  pari  taloa,  joissa 
asukkaiden  puheessa  huomasi  Eemin  ja  Simon  murteen  vai- 
kutusta.  Tama  johtui  siita,  etta  he  olivat  seuduUe  muutta- 
ueet  Eemin  puolelta,  jota  vastoin  ne  muut,  joita  tapasiu 
ja  jotka  olivat  nailta  tienoilta  kotoisin,  puhuivat  samaa  mur- 
retta  kuin  lissa  ja  siita  etelampana  olevilla  seuduilla.  Mar- 
teen  raja  tulee  jo  heti  Enivajoen  pohjoispuolella  esiin,  yhtyen 
tassa  kohden  jokseenkin  tarkalleen  pitajan  rajaan.  Euitenkin 
on  huomattava,  ettei  murre  koko  Euivajoen  jokilaaksossa 
esiinny  niin  puhtaana  kuin  etelampana.  Siella  tapaa  nimit- 
tain  usein  indiviideja,  joiden  puheessa  huomaa  pohjoisempana 
olevien  murteiden  vaikutusta,  riippuen  siitH  laheisyydesta, 
missa  nama  seudut  ovat  keskenaan.  Mutta  tallainen  ilznio 
ei  liene  niinkaan  harvinainen  murrealojen  rajaseuduilla. 
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Saadakseni  selville  murteea  itaisen  rajan  pohjoispuo- 
lella    Ooligokea   kcdjin  kesalla   1895   pitkin   Olhavan  joki- 
vartta   Oij&rvelle  ja  siita  TaDnilan  kylan  kautta  pitkin  Siu- 
ruan   jokivartta  lijoelle,  jota  myoten  jo  edellisena  kes&n& 
olin  kulkenut  Pudasj&rvelle  saakka.   Olhavan  jokivarren  kie- 
lestH  ei  ole  mitailn  erityisempaa  huomattavaa,  jollei  ota  lu- 
kauDy  ettH  konsonanttiyhtym^t  lainasanojen  alussa  ovat  sai- 
lyneet,    sen  s|jaan  ettS.  ne  esim.  Oijftrvella  ja  yleensH  sisa- 
maassa  murrealalla  ovat  kadonneet.   Oijarvellft  tapasin  muu- 
tamia    paikkakannalla  asuvia,  jotka  olivat  kotoisin  Pndas> 
j^velt&  ja  puhuivat  sen  tahden  kotiseutunsa  murretta.    Ne 
sita  vastoin,  jotka  olivat  paikkakunnalla  syntyneita^  puhuivat 
yleens&  samaa  murretta  knin  lannempana  olevilla  seuduilla. 
JErven   itarannalla  en  kaynyt,   mutta  ilmoitusten  mukaau 
pitaisi    siella    puhetavan    oUa    samallaista    kuin    l^ntisella, 
joten  siis  mainitun  kylan  voinee  kysymyksess^  olevaan  mnrre- 
alaan    lukea.    Eaja  kulkee  sitten   Tannilau  kylan  kautta, 
jonka   puhetapa  ei  edellisest^  eroa,  lijoelle.    Yhteista  koko 
talle  pobjoiselle  osalle  murrealaa  ja  vielapa  Earjalankin  ky- 
Isllle   lijoen  varrella  on,  ett^  olla  ja  tulla  verbien  preesens- 
maodoissa  on  likvida  sailynyt,  sen  sijaan  etta  se  muualla  murre- 
alalla on  kadonnut,  esim.  olen:  on,  Men:  tun.    Tamg.  eroa- 
vaisQOS  ei  kuitenkaan,  kun  ei  muita  sanottavampia  ole,  oi- 
keattane   nltitH  seutuja  murrealasta  eroittamaan,  varsinkin 
kun  mainituUa  alalia  kaytetaan  myds  sellaisia  muotoja,  joista 
likvida  on  kadonnut 

lyokivarrella  jatkuu  kysymyksessa  oleva  rautamurre 
noin  nelja  peninkulmaa  lijokea  ylospain,  jonka  jalkeen  siina, 
heti  kun  Pudasjarvelle  tullaan,  alkaa  esiintya  yh&  enemman 
vieraita  aineksia.  Sellaisia  muotoja  kuin  ussennU  tuohi: 
tnokin,  antote:  anna  t.  antakaatte,  iulija:  tulitte,  pedssd: 
pSLHssSL,  jokke:  jokea  j.  n.  e.  k&ytetaan  Pudasjarvell^t  aivan 
yieiseen.  Inessiivin  ja  adessiivin  pMtteiden  konsonanttiai- 
nekset,  jotka  rantamurteessa  maHrSLtyissa  tapauksissa  kuu- 
lavat  lyhyin^,  esiintyvat  tMM  pitkina.  Tsm  korvauksena 
kaytet&^n  seka  MM  ett&  pitkM  ^aannetta.  Tallaisen  seka- 
murteen   alan  pit&isi  nlottua  idassS,  pS,in  aina  Simojarven, 
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Saraj^rven  ja  Piihosj&rven  kyliin  saakka,  joista  sitten  alkaisi 
Kuusamon  ja  Saomussalmen  murteet.  MitMn  varmaa  en 
t&m§,n  murteen  itarajasta  voi  lausua,  sillS,  tietoai  t§S8&  suh- 
teessa  perustuvat  vain  satunnaisiiii  tiedonantoihin,  jotka  sain 
maatamilta  henkilQiM  Puda8jarvell&. 

Kiimingin  jokivarrella  on  raja,  sen  mukaan  kain  sain 
selville  kesSilft   1895  tekemUlIani  matkalla,  asetettava  Ala- 
ja  Yl£L-EiimingiQ   v£lIill£L  olevien  Hattu-  ja  Krekel&n  kylien 
vlllille.    Inessiivin  p^tteen   ^-aUnne  esim.   kuolua  jo   heti 
rajan  itapuolella  pitk^ln^.    Huomattava  on  kumminkin,  ettiL 
viela  HuttukylfissHkin  kaulee  sit&  joskus  vanhempiea  ihmis- 
ten  puheessa,  jota  vastoin  se  nuoremmilla  sMnnoUisesti  esiin- 
tyy  lyhyena.    Sellaisia  rantamurteelle  yieraita  muotoja  knin 
hyvinni,   minndi,  sehi,  IclhtimU,  niitimd  j.  n.  e.  kuolee  myos 
jo  heti  maiuitun   rajan  itapuolella.    Klusiili  suljetossa  ta- 
vaussa  muutamien  lainasanojen  pitk£Ln  vokaalin  j&lkeen  sai- 
lyy  rajan  l[lnsipuolella,  jota  vastoin  se  itapuolella  katoaa^ 
esim.  pikan:  pian.    YleensS.  muodostuu  murre  mainitan  ra- 
jan itapuolella  v&hitellen  siksi  v^murteeksi,  josta  jo  ylem- 
p&nd.  olen  tehnyt  selkoa.   Kiimingin  jokivarrelta  kulkee  raja 
sitten  suoraan  sydanmaitten  kautta  Oulujokea  kohti  Mahok- 
sen  Ylikylaan. 

Sen  mukaan,  mit&  olen  saanut  selville,  nakyy  siis  kysj- 
myksess&  oleva  mune  rajoittuvan  pllSasiallisesti  Siikajoen, 
Oulujoen,  Kiimingin  ja  lijoen  jokisuille  niill^  rajoitnksilla, 
joista  yll^  on  kerrottu.  On  luonnoUista,  ett&  tallaisella  mnrre- 
alalla  on  pienempia  paikallisia  eroavaisuuksia  eri  seutujen 
puhetavassa,  sanavarastossa,  lauserakennuksessa  ja  yielftp& 
aantHmisess&kin.  Niinp&  esim.  aukenevaisten  diftongien  j&l- 
kimm^inen  kompponentti  ei  murrealan  polgoisemmissa  osissa 
£lftnny  niin  avonaisena  kuin  sen  keski-  ja  etel&osissa.  Sa- 
moin  on  nasaleeraus  sielld.  v^listi  heikompi,  eik&  assimilee- 
rauskaan  kaikin  paikoin  yht&  sailnn511inen.  Edell&  olemme 
jo  huomauttaueet  ja  alempana  tulemme  vielSL  n&kemSiUi  maa- 
tamia  muita  pienempi&  eroavaisuuksia.  Olenpa  varma,  ett& 
tarkka  kielentutkija  voisi  t&Uaisia  eroavaisuuksia  huomata 
mills   seudulla   tahansa   melkein  joka  kylHssft,  viel&pil  eri 
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henkil5iden  puheessakin.  Kanuninkin  mit&  yleisempiin  Mnne- 
ilmidihiD,  eri  konsonanttirylimien  ja  vokaalien  k^ittelyyn, 
talee,  niin  ovat  ne  Wle  seudnlle  niin  yhteisisl,  ett&  se  mie- 
l^t&ni  t^ytyy  erityiseksi  murrealaksi  lakea. 

Olen  nimitUiiyt  kHsitelt&van&ni  olevaa  muiretta  Poh- 
jois'Pohjanmaan  rantamurteeksi.  Jo  ennen  on  jalkisuadessa 
Dielkein  samasta  murrealasta  k&ytetty  kahta  eri  nimitysta. 
EralLssft  murretutkimuksessa,  jossa  sen  sanotaan  olottuvan 
Pyh&joen  jokilaaksosta  pohjoiseen  p&in  aina  Kiiminginjoen 
tienoille  saakka,  nimiteta&n  sit£L  Keski-Pobjanniaan  mur- 
teeksi  ^),  toisessa  taas,  jonka  mukaan  se  pohjoisessa  eteiMn 
kSsin  lakien  alkaisi  lista,  nimitetH&n  sita  Oulan  murteeksi  ^). 
Itse  pnolestani  olin  yiel&  ensi  matkani  jalkeeii  taipuvaineii 
pienemmsllla  rajoituksella  hyvUksymii&n  edellisen^).  Se  mita 
murteen  rajoista  ylla  on  esitetty,  osoittaa  kumminkin,  ettei 
vksikMn  niistS.  itse  murrealaan  katsoen  vol  pitaH  paikkaansa. 
Olenkin  sen  Uhden  kaytUlnyt  edell&  mainitsemaani  nimitystH, 
koska  se  lienee  luonnoUisempi  ja  itse  murrealaan  katsoen 
vastaavampi  kuin  ne  nimitykset,  joita  siita  ennen  on  k^y- 
tetty. 

Mit£l  murteen  asLnneilmioiden  esittHmiseen  tulee,  niin 
olen  siina  poikennnt  tah^n  saakka  ilmestyneista  murretutki- 
inuksista  ja  tehnyt  sen  yhteissuomalaiselta  kannalta.  Ohjee- 
nani  olen  konsonantteja  k^itellessani  kllyttauyt  etupslassa 
professori  E.  N.  Set&lUn  julkaisemaa  Yhteissuomalaista  ddnnc- 
historiaay  josta  t&Mn  saakka  kumminkin  ainoastaan  konso- 
uanttioppi  on  ilmestynyt.  Eritt^in  suuri  apu  on  minulla  myos 
ollat  hanen  vuosina  1894—95  Suomen  kieliopista  pit^mis- 
taan  luennoista,  joita  olen  oUut  tilaisuudessa  kuunnella  ja 
joita  yarsinkin  murteen  vokaaleja  kasitellessSni  olen  ohjee- 


*)  Yrt.  YrjO  Wichmann:  Muatamia  AftoneopiUisia  havainnoita 
Lestyoen  murteesta,  s.  3. 

*)  Yrt.  EnutCannelin:  Tutkimus  Eemin  kielenmurteesta,  Suomi 
^n,  2,  8.  9.  N&ht&vftsti  tekij&  t&8s&  sanoessaan  ^Yasta  lissft  alkoi  Ou- 
lan marre"  tarkoittaa  lin  pit&ja&,  joten  h&nen  huomionsa  t&ss&  suh- 
teessa  kftyy&t  yhteen  sen  kanssa,  mit&  itse  olen  paikkakunnalla  tehnyt. 

*)  Yrt.  Matkakertomustani,  Suomi  III,  12,  s.  126. 
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nani  k&ytt&nyt.    Maihin  apana  kftytettyihiii  teoksiin  viittaan 
aioa  niiss^  kohdissa,  joissa  ne  tulevat  kysymykseen. 

Itse  aineen  kasittelyn  olen,  niin  paljon  kain  mahdol- 
lista,  koettanut  rajoittaa  murteellisiin  omitnisuaksiin.  Jo 
kokonaisauden  saamiseksi  olen  kumroinkin  ollut  pakoitetta 
tuomaan  esille  myos  sellaisia  Mnnellmioita,  jotka  ovat  yh- 
teisiH  oseammille  suomenkielen  marteille.  Sen  ohessa  oleD 
myos  pitSboyt  siltn£lin^§,rlln%ni  saada,  vaikkapa  vaan  esimerk- 
kien  avuUa,  ilmaistaksi  myos  yleisempin&  pidettyj^  a&nne 
ilmioitH,  joista  lakija  monessa  murretutkimuksessa  jaa  epa- 
tietoiseksi  juuri  sen  td.hden,  ettei  niista  ole  mitSan  mainittu. 

MitSd.Q  snurempia  vaatimuksia  ei  tatkimuskokeellani 
ole.  Olen  vaan  tahtonut  antaa  lyhyen  esityksen  kysymyk- 
sess^  olevan  marteen  t&rkeimmistS.  aanneopillisista  seikoista. 
Eohkenen  toivoa,  ettji  se  aineskokoelmana  johonkin  ma&riu 
korvaa  sitii  puutetta,  ettei  t&lifin  saakka  mainittajen  seatnu'en 
kielestS,  ole  mitMn  esitystd.  loytynyt. 

KiitoIIisuuden  yelassa  olen  kaikille  niille,  jotka  tavalla 
tai  toisella  ovat  olleet  minulle  aviillisina.  Erittainkin  pyy- 
dan  saada  lausua  sulimmat  kiitokseni  professoreille  A.  6e- 
netzille  ja  E.  N.  Setalaile,  jotka  byv&ntahtoisesti  ovat 
antaneet  minulle  arvokkaita  neavoja,  sekS.  fil.  kand.  S.  A. 
Burmanille  ja  P.  E.  Snellmanille,  jotka  tiedonannoillaan 
ovat  tyotani  edist^neet. 

Helsingissft,  syyskuuUa  1896. 

TekUi. 


I.    Aanteet  ja  niiden  merkitseminen. 
I.    Konsonantlt. 

Ne  konsonanttiaanteet,  jotka  murteessa  tavataan,  olea 
merkinnyt  kirjairailla  &,  t,  p,  h,  s,  f,  ij,  n,  w,  /,  r,  j,  v,  %, 
(f  ja  "*.  Pitkat  konsonantlt  (geminatat)  merkitsen  kahdella 
vastaavalla  konsonanttimerkilla. 

1)  /c-Sanne  on  mnrteassa  kahta  lajia,  medio-  ja  prepa- 
lataalinen,  joista  edellista  k^yteta&n  takavokaalisissa  ja  jal- 
kimm&istS.  etuvokaalisissa  sanoissa.  MitMn  erityista  merk- 
kia  naille  SanteUle  en  ole  katsonnt  tarpeelliseksi  kayttaa. 

hu  ollessa  hn  edella  tapahtuu  n.  s.  lateraalinen  eksplo- 
siooni,  riippaen  siita,  ett^  kieli  asetetaan  {:n  asemaan  jo  en- 
nen  kuin  ^-.n  artikulatsiooni  on  loppunnt,  joten  A::n  snlku  tulee 
ankeamaan  sivulle  0-  Tama  tulee  kysymykseen  varsinkin 
lainasanoissa  esim.  Mappq  kaJcluni 

2)  ^Munetta  muodostettaessa  artikuleeraa  kieli  alveolin 
alaosaa  vastaan,  mahdollisesti  eri  indiviideill^  koskettaen 
myos  ylisen  hammasrivin  takaosaa.  Pitaisin  sit^  kummin- 
kin  murteessa  mieluummin  alveolisena  tai  supradenttaalisena 
kuin  postdenttaalisena  2). 

^:n  ollessa  nm  edella  ei  sita  Mnnettaessa  kielen  sulun 
avausta  tapahdu,  vaan  muodostuu  n:n  artikulatsiooni  peh- 
i3nean   kitalaen   avauduttua   sulustaan  suorastaan  ^:n  artiku- 


*)  Vrt.  E.  Sievers:  Grundzlige  der  Phonetik,  Leipzigissft  1893, 
s.  166sek&  J.'  Wichmann :  Muutamia  H&nneopillisia  havainnoita  Lestijoen 
nnrteesta,  s.  7.  SieversMa  teosta  merkitsen  tast&  lahtien  vain:  Pho- 
netik*. 

«)  Vrt.  E.  Sievers:  Phonetik*,  s.  60. 
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latsioonista  ^).  T§,ma  tulee  kysymykseen  varsinkin  lainasa- 
noissa  sek^  lausefoneettisissa  ilmiQissft,  esim.  lutnantti^  po- 
jatjne  ottq. 

i:n  joutuessa  /:d  edelle  tapahtuu  samallainen  lateraali- 
nen  eksplosiooni  kuin  /::ssa  samassa  asemassa^),  esim.  BUa, 
netJi^ivaL 

3)  jp-Mnteen  suhteen  on  mainittava,  ett&  sitH  maodos- 
tettaessa  huulten  artikulatsiooni  on  heikko. 

4)  h  tavuQQ  alussa  od  nykyisess£l  kielessS.  klLsitettara 
etupMssa  laryngaalispirantiksi,  koska  sitSl  maodostettaessa 
h^ly  karkunp^l^sIL  on  niin  yoimakas,  ettS,  se  miltei  yksin- 
omaan  mMrM  a&nteen  luonteen.  Tavuuta  lopettayassa  A:ssa 
yhtyy  kurkuupgan  artikulatsiooniin  myos  kielen  ja  kitalaen 
artiknlatsiooni,  joka,  vaikkapa  y^lhainen,  vaiknttaa  kuitenkin 
Mnteen  syntymiseen  ^).  Sen  mukaan  knin  olen  voinat  hno- 
mata,  pitavSlt  nS.m§.  yleiaet  viittaukset  A:n  foneettisesta  syn- 
tymistavasta  paikkansa  myos  kysymyksess^  olevassa  mar- 
teessa.  Knitenkin  on  haomattava,  ett&  &:ssa  tavuun  lopossa 
nasaalien,  likvidain  ja  puolivokaalien  edellSl,  jolloin  hm  jal- 
keen  tnlee  n.  s.  shvaa-a^nne^  on  kielen  ja  kitalaen  artiku- 
latsiooni varsin  vSlhainen,  joten  siis  h  tllss&  asemassa  a&ntyj 
melkein  knin  tavunn  alussa,  laryngaalispirantin  tavalla. 

5)  ^-RS,nDett3,  muodostettaessa  artikuleeraa  kieli  alyeolin 
keski-  tai  ylaosaa  vastaan*). 

6)  /'-slanteestS.  on  huomattava,  ett£L  sita  maodostettaessa 
kysymyksessa  olevien  puheorgaanien  artikulatsiooni  on  jok- 
seenkin  heikko.  Umavirran  synnyttEmft  haly  on  myos  vfi- 
h^inen,  varsinkin  murrealan  it^puolella.  AEnnettft  korvataan 
nsein  t;:lla. 


1)  Vrt  E,  Sievers:  Phonetik*,  s.  160  seka  Y.  Wichmann:  Muu- 
tamia  &&nneopillisia  havainnoita  j.  n.  e.,  s.  8. 
»)  Vrt.  E.  Sievers:  Phonetik*,  s.  166. 
')  Vrt.  E.  N,  Setdld:  Yhteissuomalainen  Mnnehistoria,  s.  324 

*)  Aanne  on  luultavasti  jokseenkin  sama  kuin  Wichmannin  keski- 
<alveolaarinen.  Vrt.  F.  Wichmann:  Muutamia  &&nneopiilisia  hayainnoitA 

j.  n.  e.,  s.  8. 
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7)  ffiM^  olen  merkinnyt  pre-  ja  mediopalataalista  na- 
saaliftSnnettlL,  joka  esiintyy  kn  edessft  ja  jota  kirjakielessS. 
merkitft&n  vain  n:llft. 

8)  nt-Sanne  on  murteessa  tavallisesti  bilabiaalinen, 
matta  lainasanoissa  ^:n  ja  v:n  edessft  tavataan  se  myos  la- 
biodenttaalisena,  esim.  kamfila,  katnfasti  1.  kamvasti^  kam- 
fartti  1.  kamvdrtti. 

9)  n-&annett£l  mnodostettaessa  artiknleeraa  kieli  al- 
veolin  keski-  tai  yI£losaa  vastaan. 

10)  ^a&nteestll  on  hnomattava,  etta  siU  mnodostettaessa 
artiknleeraa  kielen  k^rki  alveolin  keski-  tai  ylSlosaa  vastaan 
ja  lateraaliankot  ovat  v^hUn  suuremmat  kuin  yleisess^  puhe- 
kielessg  kSlytetyssS.  /:8S&.  T^m&  seikka  vaiknttaakin,  ettS, 
mnrteen  Z:1U  on  hiukan  gutturaalisempi  Mnnevivahdns  kuin 
tmia.  En  ole  itse  ollut  tilaisuudessa  kunlla  Hameen  mur- 
teessa tavattavaa  n.  s.  tummempaa  liM,,  joka  on  yleisen  suo- 
malaisen  ja  ven^ISLisen  /:n  vUlill^  ^),  mutta  luultavaa  on,  ettS. 
tutkittavanamme  olevan  murteen  I  on  juuri  sama  tai  on  sen 
gntturaalinen  HHnnevivahdus  hiukan  beikompi. 

11)  r-aS.nnett§,  mnodostettaessa  artikuleeraa  kielen  karki 
alveolin  keski-  tai  ylslosaa  vastaan.  Toisen  konsonantin  rin- 
nalla  ja  pitkanSL  ollessaan  on  sen  tS^rya^nne  paljoa  huomat- 
tavampi  kuin  lyhyen  vokaalin  edess^  ja  kabden  vokaalin 
valissa  «). 

12)  j-Mnne  S&ntyy  murteessa  jokseenkin  heikolla  puhe- 
org^nien  artikulatsioonilla^  niin  etta  spirantista  h^ly^  on 
vaikea  huomata.  Vastaavasta  vokaaliMnteesta  eroaakin  ylei- 
Ben  suomalainen  j  vain  kvantiteetiltaan,  jonka  tslhden  sita 
ksteitetMnkin  puolivokaaliksi. 

13)  v-Mnne  on  t<:hun  samassa  subteessa  kuin  j  on  ?:bin. 
Sen  syntymistavasta  voi  sanoa  samaa,  mita  ylempand.  on 
sanottu  j:sta.  Artikuleeraavat  orgaanit  ovat  alibuuli  ja  yli- 
nen  hammasrivi,  joten  se  siis  on  labiodenttaalinen. 


*)  Vrt.  U,  N,  Seidla:  Yhteissuomalainen   &&nnehistoria,   s.  423. 
•)  Vrt.  KntU  Cannelin:  Tutkimus  Kemin  kielenmurteesta,  s.  12. 
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14)  %  merkitsee  bilabiaalista  r-Mnnetta,  jossa  haolet 
ensin  artikaleeraavat  samalla  tavoin  kain  p:ss%  mutta  sitten 
voimakkaalla  IieDk^yksellH  saatetaan  kiivaasti  tarisemaan  ^). 
Sita  k^ytetMn  vain  muatamissa  harvoissa  sanoissa  joillekin 
elaimille  Mnnettaessa,  esim.  %ui  ^iii-^r^i! 

15)  9)  merkitsee  bilabiaalista  imaMnnetta,  jota  k&yte- 
tMn  hevosta  hoputtaessa.  Se  syntyy  siten,  etta  hualet  ime- 
tasLQ  lujasti  kiinni  toisiaan  vastaan  ja  temmataan  sitteu  ak- 
kia  erilleen  ^). 

16)  '  merkitsee  laryngaaliklusiilia. 

Sanan  lopussa  joskus  tavattavaa  heikkoa  henkayslopu- 
ketta  olen  osoittanut  '  merkilla. 


11.    Vokaallt. 

Ne  vokaaliaanteet,  jotka  murteessa  tavataan,  olen  mer- 
kinnyt  kirjaimilla  a,  0^  u,  a,  0,  u,  e^  i.  Pitkia  vokaaleita  osoit- 
taa  pieni  viiva  vokaalimerkkien  alapuolella. 

1)  a-aannetta  muodostettaessa  poistun  kieli  ainoastaan 
hiukan  lepotilastaan  ja  aanne  syntyy  heikolla  kielenjSnni- 
tyksella  ^).  Silloin  kuin  a  on  diftongin  edellisen^'  komppo- 
nenttina,  tuntuu  kielenjftnnitys  olevan  voimakkaampi.  Dif- 
tongin jalkimm§,isena  koropponenttina  ollessa  liittyy  tahan 
viel^  joskus  heikko  huulten  artikulatsiooni  eteenp&in,  joten 
kysymyksessa  oleva  aftnne  tulee  vivahtamaan  o:hon. 

2)  o*§,anne  muodostnu  jokseenkin  heikolla  huulten  arti- 
kulatsioonilla.  Kieli  vetaj^tyy  hiukan  taaksepRin,  muutoin 
on  kielenjannitys  heikko. 

3)  u-aanteesta  on  huomattava,  ettSl  sitS,  muodostettaessa 
huulten  artikulatsiooni  on  heikollainen.   Kielen  kohoutaminen 


^)  Yrt.  A,  Genets:  Lautphysiologische  Einftthruog  j.  n.  e.,  Helsm- 
giss&  1877,  s.  15  ja  T.  Wichmann:  Muutamia  aUnneopillisia  haTainnoiU 

*)   Yrt.    Y.    Wichmann:   Muutamia    &&nxieopilli8ia    haTainooita 
j.  n.  e.,  s.  7. 

«)  Vrt.  U.  Sievers:  Phonetik*,  s.  78  ja  seur. 
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kitalakea  kohti  on  rerrattaia  v&h&inen  ja  kielenj^Dnitys 
heikko  ^).  Diftongia  j3.Ikimm&iseD^  kompponenttina  oUessaan 
tuotuu  u  reduseeratiUta. 

4)  a-H&miettlL  inuodostettaessa  artikaleeraa  kieli  ainoas- 
taan  vahEn  eteenpSin,  muatoin  on  kielenjannitys  heikko. 
Silloin  knin  Mnne  on  diftongin  edelliseusL  kompponenttina, 
taotan  kielenj&nnitys  olevan  voimakkaampi.  JL.n  ollessa  dif- 
tongin jalkimm&iseD&  kompponenttina  tapahtuu  sit^  maodos- 
tettaessa  joskos  myos  heikko  hnnlteu  artikulatsiooni  eteen- 
p&in,  joten  kysymyksessa  oleva  ^nne  tnlee  vivahtamaan 
o:hon. 

5)  a-&&nteest&  on  huomattava,  etta  sit&  muodostet- 
taessa  sekS.  kielen  ettS,  huulten  artikalatsiooni  on  hei- 
koUaiuen. 

6)  U'MnuettM,  maodostettaessa  on  hnuiten  artikulatsiooni 
heikko.  Samaa,  vaikka  vShemmHssa  mMrass^l,  on  huomat- 
tava  kielen  artikulatsioonista.  Diftongin  jS,lkimmaisena  komp- 
ponenttina ollessaan  tuntuu  u  reduseeratulta. 

7)  c-aannetta  muodostettaessa  vetaytyvat  huulet  ainoas- 
taan  hiukan  taaksepain.  '  Eielen  artikulatsiooni  eteenpain  on 
myos  jokseenkin  vahainen.  Kielenjannitys  on  etuvokaalisissa 
sauoissa  hiukan  voimakkaampi  kuin  takavokaalisissa,  joten 
eM  on  niissH  hiukan  erilaisempi  ^lannevivahdus. 

8)  i-aanne  muodostuu  myos  verrattain  heikolla  huulten 
artikulatsioonilla.  Kieh  on  tyonnetty  eteenpain  ja  koskettaa 
hiukan  kitalakea.  Kielenjannitys  on  ylimalkaan  heikko. 
Etuvokaalisissa  sanoissa  on  se  hiukan  voimakkaampi  kuin 
takavokaalisissa,  joten  Villa  edellisissa  on  hiukan  erilaisempi 
aannevivahdus  kuin  jaikimmaisissa.  Tama  eroitus  on  mur- 
teessa  kumminkin  verrattain  heikko.  Diftongin  jalkimmai- 
sena  kompponenttina  ollessaan  tuntuu  i  reduseeratulta. 

Vokaalimerkin  alia  esiintyvalla  *  merkilla  olen  osoitta- 
aat  vastaavaa,  hdkosti  nasaleerattua  vokaaliaannetta. 


*)  Vrt.  E.  SUvers:  Phonetik*,  s.  78. 
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ni.  Diftongrit. 

DiftoDgeita  eli  kaksoisvokaaleja  tavataan  murteessa 
1)  ankenevaisia:  xia  ja  ua,  ia  ja  ia  sek£L  2)  umpilop- 
puisia:  aw,  ou,  cu,  iu;  du^  oQ;  ai,  oi,  w/,  eij  di\  ou  (H* 

Edellft  on  jo  ollut  puhetta  diftongien  jalkikompponent- 
tien  Mntymisest^.  Varsinkin  aukenevaisten  diftongien  j^ki- 
kompponenttien  snhteen  on  horjuvaisuntta  olemassa.  Paitsi 
mitS.  tnlee  eroavaisimksiin  eri  indiviidien  pabeessa,  voi  koko 
mnrrealaan  katsoen  sanoa,  ettE  ne  sen  etela-  ja  keskiosissa 
MntyvSlt  jokseenkin  selv&n£L  a:na  tai  a:nlL  —  paikotellen,  esini. 
Oulun  ja  Eaahen  tienoilla,  ovat  n^ma  ^nteet  aivau  selvat  — , 
pohjoisessa  osassa  sit^  vastoin  vivahtavat  ne  enemman  o:hon 
tai  o:h5n. 

Muist.  Koko  murrealalla  aantyvat  kysymyksessS  ole- 
vat  kompponentit  selv^n^  a:na  tai  dinS.  yksitavnisissa  seka 
tavallisesti  myos  kaksitavnisissa  sananiuodoissa,  esim.  527a, 
liidj  nua,  vidld.  sidldj  tuala. 


IV.    Sliptymft.ftftnne. 

Pieni  j  tai  v  rivin  ylfireunassa  merkitsee  vastaavien 
konsonanttien  tapaista  siirtyma-MunettH,  j(Jka  tavataan  niun- 
tamien  vokaaliyhtyinien  yglilla.  Sen  Santyminen  riippim  ra- 
joittavista  vokaaleista  ja  on  jokseenkin  epama£lr3,istlL  Va- 
listi  knulau  se  selv£lnSL  j.nH  tai  vm^,  v&listi  taas  heikompana, 
niin  ettS.  on  vaikea  sita  tarkalleen  mHHratH. 


V.    Shvaa-aanne. 

Shvaa-Hanne  esiintyy  myos  murteessa  pMkorollisen  ta- 
vuun  jaijessa  muutamien  konsonanttiyhtymien  vfilissa,  ja  olen 
merkinnyt  sita  pienella  vokaalilla  rivin  ylareunassa.  Se  kuu- 
Iim  tavallisesti  saman  tapaisena^  heikosti  artiknleerattana 
aanteena  kuin  on  konsonanttiyhtyman  edella,  paitsi  nasaalien 
ja  likvidain  jaijessa  j:n  seuratessa,  jolloin  sina  aina  esiintyy 
heikosti  artikuleerattu  r.n  tapainen  aftnne. 
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11.    Vokaalisointu. 

Vokaalisoinmm  suhteen  noudattaa  murre  samoja  safin- 
toj&  kuin  suomenkieli  yleensH.  Muutamissa  saooissa  tava- 
taan  se  joskus  viel^  t^ydellisemp&n&,  esim.  lepikko,  heinikkoj 
hvikko.  Tayallisemmat  ovat  nEistS.  kumroinkin  sellaiset  mlio- 
dot,  joissa  viimeiDen  tavuu  on  takavokaalinen. 

LiitHun&ispartikkeli  ko,  joka  alkuaan  aiiia  od  ollat  taka- 
vokaalinen, tavataan  murteessa  joskus  semmoisena  saily- 
neena  n)y5s  etuvokaalisissa  sanoissa,  varsinkin  kieltosanassa, 
esim.  eiko,  kdrsiko. 

Liit&nnftispartikkeli  hdn  tavataan  murteessa  takavokaa- 
liseen  muotoon  liittyneenSl  niuodossa  onhdn,  jota  varsin  usein 
kaytetMn.  Tslm^kin  viittaa  osaltaan  siihen,  ettS.  kysymyk- 
sessa  oleva  liit^lnnaispartikkeli  alkuperdisesti  on  kolmannen 
persoonan  pronomiui. 

Lainasanoissa  ei  vokaalisointua  aina  noudateta,  esim. 
kamfdrtii,  potrdtti,  matrdssu 


III.    Laajuus. 

Konsonantti^anteista  tavataan  pitkina  kaikki  muut 
paitsi  'rp,  (p  ja  ^ 

Konsonanttiy  joka  tavuun  lopussa  on  tavallisesti  pitem- 
m^iss^  pituusasteessa  kuin  tavuun  alussa,  on  murteessa  ta- 
vuun lopussa  ollessaan  jokseenkin  yhdenarvoinen  tavuuta 
alkavan  konsonantin  kanssa,  kun  sit£l  seuraa  shvaa-a§,nne. 
Varsin  selv^nft  esiintyy  tama  ilmi5,  kun  shvaa-Mnne  kuuluu 
niin  voimakkaana,  etta  se  edellisen  konsonantin  kanssa 
muodostaa  uuden  tavuun. 

Kaikki  konsonantit  a^ntyvat  murteessa  pitkanS.  korolli- 
sen  tavuun  lybyen  vokaalin  ja|jessa,  kun  pitka  vokaali  tai 
diftongi  seuraa,  esim.  menne,  tulle,  rukkous,  ojattelle^  sajat- 
teUe,  kokkoile. 

Kaikki  murteessa  tavattavat  vokaali-Santeet  esiintyvat 
iny5s  pitkina,  o  knmminkin  ainoastaan  lainasanoissa  tai  kon- 
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soDaiitin  katoamiseu  kautta  kahden  vokaalin  jhtymisesti 
syntyneenSl,   esim.  kuvernorij  tytio, 

Lyhyet  vokaaliSLanteet  pitenev&t  useiii  laasekoi^on  vai- 
kutuksesta,  esim.  ohan  se,  ompa  sitd.  T§.m&  yoipi  talla 
kysymykseen  myos  diftongien  ensi  kompponenttiin  katsoen, 
esim.  pdika,  v6i  kauhPa! 

Diftongit  ovat  murteessa  ymmartMkseni  kaikki  pitkiE. 
Ett^  t&tS*  voi  sanoa  sellaisistakin  diftongeista,  jotka  ovat  sjn- 
tyneet  vartalon  lyhyestS.  loppavokaalista  ja  paatteen  i:sta  ^), 
vahvistaa  mielestani  se  seikka,  etta  konsonantit  t&llaisen 
tavauQ  alussa  lyhyen  vokaalin  jalkeen  aina  pitenevaty  esim. 
talloilla,  kuttoitta,  assuimma. 

MitM.n  muita  suomenkielen  yleisist^  kvanttiteetilaeista 
poikkeavia  ilmioit^  en  ole  pannat  merkilie. 


IV.    Korko. 

Koron  suhteen  noudattaa  miirre  samoja  s&antoja  kain 
suomenkieli  yleensa.  Vilkkaassa  paheessa  ja  huudahdak- 
sissa  on  se  kumminkin,  milloin  eusimm^sellS,  milloin  vii- 
meisella  tavuulla,  esim.  mitd  1.  mitay  diti  1.  diiiy  kuleppa  I. 
kuleppd.  Samoin  on  laita  myos  interjektsiooneissa,  esim. 
oho  I.  o/dJ,  sdso  L  sosd,  ndno  I.  nond^  dha  1.  aha. 

Lausekoron  vaikutuksesta  vokaalien  laajuuteen  on  ylem- 
pana  mainittu. 


V.    Aruiteiden  esiintyminen  tavuissa  ja  sanoissa. 

I.    Konsonantlt. 

Klusiilit. 

1.   Klusiilit  sanan  alussa. 

Sanan    alnssa  tavataan    kaikki  klusiilit,   esim.  hvay 
talo,  povL 


*)  A.  Genets:  Suomen  kielioppi,  siv.  10. 
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Miiihin  konsonantteihin  yhtynein^  tavataan  klusiileja 
ainoastaan  nudemmissa  lainasanoissa  sekft  joissakin  luonnon- 
aanisissa  verbeissH.  Tallaisia  yhtymiS.  olen  merkille  pannut 
senraavia: 

iw,  kl,  Icr,  kv,  sk,  skr,  esim.  knappi,  klenij  krqtari, 
kvaritij  skolij  skr(jpi. 

plj  pr,  esim.  pUki^  prukq^  pruikkq. 

tr,  st,  esim.  tret/ki,  traykkij  stoli. 

Kata  enemman  rantaseudalta  poistutaan  sita  vahemm^n 
tallaisia  konsonanttiyhtymiS,  tavataan.  NiistH  katoo  suo- 
menkielen  laonnon  makaisesti  tavallisesti  maut  paitsi  viimei- 
nen,  esim.  nappi,  Uni,  ratari,  reykiy  toli. 


2.    Klusiilit  sanan  sisassa. 

A.   Tavuiin  aliissa  paakoroUisen  tavaun  jaljessa. 

Lyhyet  klusiilit  tavataan  nykyMn  murteessa  tassa 
asemassa  seuraavissa  tapaoksissa: 

Vokaalien  jaljessa,  esim.  hako,  pitOj  lepo. 
Konsonanttien  jaljess^: 

a)  likvidain  jaljessH  kaikissa  tapauksissa,  esim.  poV'ku, 
surku,  oltava,  sorto,  sal'^pa,  arpi. 

b)  homorgaaiiisten  nasaalien  jaljessa,  esim.  sarfka,  latfki, 
anto,  sompa. 

c)  paheaS,nettomien  spiranttien  jaljessS.  kaikissa  niissa 
tapauksissa,  joissa  ne  tavallisesti  tulevat  kysymykseen,  esim. 
askarey  pahka,  osto,  ahtq,  vispild.  Sit^paitsi  tavataan  t  f:n 
jaljessa,  esim.  kaftqnu 

d)  toisten  klasiilien  jaljessa  yhtymissa  tk^  pt^  esim. 
potkuj  apteki. 

Sitapaitsi  esiintyy  mnrteessa  klusiileja  uudemmissa  laina- 
sanoissa  seuraavissa  konsonanttiyhtymissa  Isk^  nsk,  nsTd^  rskj 
Ist^  nsty  yksty  rsty  esim.  polska,  hanska,  hansklurat,  turskUf 
pdsteri,  konstiy  kuykstoUy  hursti. 

PitkSt  klusiilit  esiintyvat  tassa  asemassa  avoimen  ta- 
vnun   rajalla  saann5llisesti  kaikissa  niissa  tapauksissa  kuin 


20  J.  H.  WennoU. 

vastaavat  lyhyet,  paitsi  spiranttien  ja  toisten  klosiilien  j§I- 
jessa  sek&  laiaasanojen  konsonanttiyhtymissa,  esim.  akka, 
tyttOj  pappi;  pal^Mca,  kalito,  hel'ppo;  arkku^  kurttu,  harppu: 
IdffJchy,  onttOf  hamppu. 


B.    Taynun  alassa  paakorottomau  ta\iiau  jaljessa. 

Lyhyet  klusiilit  esiintyvat  murteessa  tassS  aseraassa 
seuraavissa  kohdissa: 

Vokaalien  jSlljessa,  esim.  poikdko,  klveid,  Jcuttopi 
EoDSonanttien  j3,ljessa: 

a)  likvidain  jaljessa  yhtymissa  U  ja  rf,  esim.  iaivalta, 
saivaria. 

b)  homorgaanisten  nasaalien  jaljess^,  esim.  iaivqjjko, 
paranta,  parenipq, 

c)  spiranttien  jaljessa  yhtymissft  sk,  hk,  st,  ht,  esim. 
Marttaska,  auWohko^  kivisia,  kiVjdhtq. 

Sitapaitsi  esiintyy  klusiili  yhtymassa  rsk  lainasanoissa, 
esim.  hushollerska. 

Pitkat  klusiilit  esiintyvat: 

Vokaalien  jaljessa,  esim.  musHkka^  hivutta,  sqnuppa. 

Konsonanttien  jaljessa  lainasanoissa  yhtymissa  M,  rU\ 
ntt,  esim.  sitolkka^  mahorkka^  lutnantti. 


C.    Tavuuii  lopnssa  puheaanellisteu  kousonauttieu  edessa. 

Tassa  asemassa  tavataan  murteessa  klusiileja  seuraa- 
vissa kohdissa: 

a)  likvidain  edelia  kaikissa  asemissa,  esim.  kakhjni 
nakratta,  Etla,  potra,  kaplas^  hapras. 

b)  nasaalin  edelia  yhtymassa  tn^  esim.  poina  (=  potra). 

c)  puolivokaalien  edelia  yhtymissa  /cv,  /;,  tv^  esim.  likviih 
patja,  latva. 

Sitapaitsi  tavataan  vieia  muutamissa  uudemmissa  laina- 
sanoissa seuraavat  tahan  kuuluvat  konsonauttivhtvmSt  fjkh 
f}kr^  ntv,  esim.  mayklq,  paykrutti,  hantvdrkki. 
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D.   Tavnun  lopussa  pnheaanettSniien  konsonanttien  edessa. 

Tass&  asemassa   tavataan  muiteessa  klusiileja  seuraa- 
vissa  kohdissa: 

a)  spiranttien  edella  yhtymissa  ks,  ts^  ps,  asim.  paksu^ 
patsasj  kypsd, 

b)  toisten  klusiilien  edella  yhtymissa  tk,  pt^  esim.  sotkuj 
aptekt. 

Tahan  kuulnvia  konsonauttiyhtymia  olen  viela  merkin- 
nyt  ffks^  fits,  esim.  haykselity  kdnisdke. 


3.    Elusiilit  sanan  lopussa. 

Klusiileja  sanan  lopussa  tavataan  murteessa  yksityisissa 
sanamaodoissa  ainoastoan  t  seka  laryngaaliklusiili,  esim.  po- 
jat,  ann(i!  Lausefonetiikan  vaikuttamissa  ilmioissR  tavataan 
ne  sitavastoin  kaikki,esim.pa;aA;^ia<^(?,<wC'^wwe',ftwt;(?p^p(?i5/ 


Spirantit. 

s-aanne. 

Lyhyt  s-aanne  tavataan  murteessa  nykyaan  seuraavissa 
asemissa : 

1)  Sanan  alnssa  seka  yksinaan  etta  uudemmissa  laina- 
sanoissa  konsonanttiyhtymissa  sk^  shr,  st,  si,  sn,  sv,  esim. 
sarvi,  skoU,  skrini^  stoli,  slahtari,  snori  svakerska. 

2) Sanan  sisassapaakorollisentavuun  jaljessa  tavuuta 
alottamassa  seka  yksinaan  etta  konsonanttiyhtymissa  A;^,  ts, 
ps^  Is,  nsj  rs,  esim.  aisa,  sukset,  kitsas^  hupsti,  kalso,  ansa,  karsas. 

Lainasanoissa  tavataan  ^-aanne  vieia  seuraavissa  ta- 
han  kuuluvissa  konsonanttiyhtymissa  yks,  ykst,  esim.  hayk- 
selity kuykstolu 

MyOs  paakorottoman  tavuun  jaljessa  tavataan  s  ta- 
vuuta alottamassa  seka  yksinaan  etta  konsonanttiyhtymissa 
ksy  Is  ja  ns,  esim.  pakise,  hyvaksu,  sivalsi,  paransi. 
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Tavuuta  lopettamassa  tavataan  ^-a&nue  paakorolli- 
sen  tavuun  vokaalin  j^lljessa  seuraavissa  konsonanttiybty- 
luissa  sJc,  st^  spj  si,  sm,  sh^  sv,  esim.  ashare,  osto,  aspi^  resla. 
pasma,  hushollh  Tcasvq, 

TslhSln  kuuluvia  konsoDanttiyhtymia  olen  viela  merkin- 
nyt  rsk,  rst,  Isk,  nsk,  nskl,  nst,  kslj  esim.  turska,  murska, 
hursti,  polska,  hanska^  hansMuvat^  konsti,  plakslakari. 

Myos  pMkorottoman  tavuun  vokaalin  j^jess&  tavataan 
s  tavuuta  lopettamassa  konsonanttiyhtymissa  sk,  st  ja  ^',  esim. 
liapuskUj  taposiq,  komesroti. 

3)  Sanan  lopussa,  esim.  latnmas,  hammas, 

Pitka  s-^nne  tavataan  ensimro^isen  ja  toisen  taruon 
raj  alia  vokaalien  vSlissS,  sekSl  konsonanttiyhtymissa  Iss  ja 
nss,  esim.  hassu,  valssi,  ianssL 

Myos  toisen  ja  kolmannen  tavuun  rajalla  tavataan  5 
lainasanoissa  pitkana  vokaalien  valissSL  seka  j^htymassa  nss, 
esim.  kalossi,  matrassi,  kuranssi, 

h-aanne. 

Lyhyt  h-Ranne  tavataan  murteessa  nykj'Mn  seuraavissa 
asemissa : 

1)  Sanan  alussa,  esim.  haku,  hilttd. 

2)  Sanan  sis^ss^  p^akoroUisen  tavuun  jaljessa  ta- 
vuuta alottamassa  seka  yksinaan  ett^  konsonanttiyhtymissa 
sh^  nhj  Ih,  rh,  esim.  ruha,  htjsholli^  van^'ha,  sul^hane,  karhu 

Tavuuta  lopettamassa  esiintyy  h  yhtymissa  hk.ht, 
hi,  hr,  hn,  hm  ja  hj,  esim.  pahka,  ahtq,  kah^la,  oh^rUy  pah^na^ 
oh^mi,  ah^jo. 

Yhtymat  hk  ja  ht  tavataan  myos  pSakorottoman  tavuun 
j^ljessH,  esim.  autPohko,  kil'jahtq. 

3)  Sanan  lopussa  ei  A:ta  murteessa  tavata. 

PitkS  h-aanne  tavataan  murteessa  seka  paakoroUisen 
ettS,  pMkorottoman  tavuun  vokaalin  jaljessa.  esim.  pahha, 
sandhhq. 

f.aanne. 
Lyhyt  f-Mnne  esiintyy  murteessa: 
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1)  Sanan  alussa  sek^  yksinaan  etta  konsonauttiyhty- 
missS,  fl  ja  /r,  esim.  /i'wi,  flaku,  friski. 

2)  Sanan  sis^ssa  paakorollisen  tavuun  j&ljessa  ta- 
Yuuta  alottamassa  seka  yksin£lan  etta  konsonanttiyhty- 
mSss&  mf,  esim.  nufiki^  kamfdrtti.  My5s  pfiakorottoroau  ta- 
Yuun  jSJ[jess&  tavataan  f,  esim.  karafini. 

Tavuuta  lopettamassa  olen  tavannut  sen  vain  yh- 
tymassSL  ft,  esim.  kaftqnu 

3)  Sanan  lopussa  ei  f-M.  tavata. 

Pitka  f-Mnne  tavataan  ensimmaisen  ja  toisen  tavuun 
rajalla  vokaalien  v^liss&  seka  konsonanttiyhtym^ssa  r/f,  esim. 
TcaffCj  murffqri,  svdrffqrL 

Muist.  Lyhyen  /*-Mnteen  aseroesta  kfiytetaan  sisem- 
p^n^  morrealalla  tavallisesti  v  seka  pitkan  asemesta  vokaa- 
lien v§,Iiss&  hv  ja  konsonantin  jSljessa  r,  esim.  tikuna, 
Tcah^vCj  murvari. 

Nasaalit. 

Nasaalit  esiintyvat  murteessa  nykyfiftn  seuraavissa  ase- 
missa: 

ff  esiintyy  ainoastaan  A;-aanteen  edell^  seka  pitkanS, 
oUessaan  vokaalien  valiss^;  esim.  satjka,  vaykka^  kayyas,  Li- 
fniyka,  Limiyyan. 

JLyhyt  n  ja  m  tavataan: 

1)  Sanan  alussa  seka  yksinSlan  ettS.  n  uudemmissa 
lainasanoissa  konsonanttiyktymissS,  kn  ja  sn,  esim.  nuali,  man- 
sikka^  knappi,  snori. 

2)  Sanan  sisS^ssIL  p&^oroUisen  tavuun  jllljessa  ta- 
vuuta alottamassa  sekft  yksinMn  ettS.  konsonanttiyhty- 
missS.  in,  hn,  htn,  Im,  m,  rm,  sm,  esim.  kana,  lama^  potna, 
ah^nej  peh'mi%  kUPmdj  kumi,  kurmu  (ahnas),  pasma. 

My5s  p^korottoman  tavuun  j^ljessa  tavataan  n  ja  m 
seka  yksinaan  ett&  yhtymissii  rn  ja  rm,  esim.  hiivdnd,  sch 
lama,  kuvemori^  kasarmu 

Tavuuta  lopettamassa  tavataan  kysymyksessa  ole- 
vat  nasaalit  pH^oroUisen  tavuun  vokaalin  j£lljessa  yhtymissft 
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ntj  ntt,  mp,  tnpp^  ns,  nss^  nh,  mf,  mr,  «;,  mj,  esim.  kanio^ 
lantti,  sotnpa,  hamppu,  ansa^  tanssi.  van'^ha,  kamfdrtti^  kanh 
rqti,  kon*jakki^  kom^ja, 

SiUpaitsi  tavataan  murteessa  nasaaleja  pSakorollisen 
tavuan  yokaalin  jaljessa  searaavissa  konsonanttiyhtymissi 
ffks,  ykr,  ykl^  rfkst,  nsk,  nskl,  nst,  ntSj  ntv,  esim.  hapksdit, 
payJcruW\  mayklq^  kuyksioli^  hanska,  hanskluvat,  konsti,  kont' 
sake,  hantvdrkki, 

PMkorottoman  tayiiun  vokaalin  j&ljessa  tavataan  nasaa- 
leja tavuuta  lopettamassa  yhtymiss^  yk,  nt,  ntt,  mp^  nss,  esim. 
vahiyko,  avanto,  lutnantti,  parempa  kuranssL 

3)  San  an  lopassa  tavataan  n,  esim.  otatij  mutan. 
Lausefonetiikan  vaikuttamissa  ihnioissa  tavataan  my5s  m, 
esim.  meijcLm^Maija. 

PitkinS  tavataan  n  ja  m  rajoittamassa  sek%  pdakorol- 
lista  ett£l  pMkorotonta  tavuuta,  esim.  annan,  avannon^  hommq^ 
paremman. 

Likvidat. 
l-aanne. 

Lyhyt  1-aanne  tavataan  murteessa  nyky£L&n  seuraavissa 
asemissa : 

1)  Sanan  alussa  seka  yksinMn  etta  lainasanoissa  kon- 
sonanttiylitymiss^  kl,  pi,  sl^  fl,  esim.  Zwrne,  kleniy  plekij  slah- 
tari,  flcJcu. 

2)  Sanan  sis9.ssii  pMkorolIisen  tavuun  jaljess^  ta- 
vuuta alottamassa  seka  yksinSUn  ett£L  konsonanttiyhty- 
missS.  kl,  tl^  pU  si,  hi,  rl,  esim.  talo,  kaJduni,  Etla,  kc^las, 
resla,  kah^lq,  porlattq, 

T&h'An  kuuluvia  lainasanoissa  tavattavia  konsonantti- 
yhtymiS,  tavataan  viel&  yU  ja  ksl,  esim.  mayUq,  plakslqkari. 

Myos  pMkorottoman  tavuun  j&IjessH  tavataan  {,  ^im. 
humala. 

Tavuuta  lopettamassa  p^akorollisen  tavuun  vokaa- 
lin jaijessS,  tavataan  I  konsonanttiyhtymiss^  Ik,  Ikk^  It,  Itty 
Ip,  Ipp,  Is^  Iss,  Ih,  In,  Im,  Ij,  Iv,  esim.  seHd^  pdt^kka,  aliis, 
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kcUito,  TcUl^pdj  tol^ppay  kdlso^  valssi,  suV^hane,  volna^  MPma^ 
iaVjUj  taV^vi. 

Tah3.n  kanluvia  lainasanoissa  tavattavia  konsonantti- 
yhtymia  tavataan  viela  Isk  ja  Ist^  esim.  fdlsTcdriy  polsteri. 

P^korottoman  tavuan  vokaalin  jaljess^  tavataan  I  yh- 
tymissa  Vck,  It  ja  Ij,  esim.  sitol^kka^  taivaltq^  kanalja, 

3)  Sanan  lopussa,  esim.  taival^  kannel.  Nam^  esiin- 
tyvat  kumminkin  yhtS.  iisein  e  loppuisina:  taipale^  kanteU. 

PitkM  l-Mnne  tavataan  murteessa  sek&  peiakorollisen 
etta  paakorottoman  tavaun  vokaalin  jaljessa,  esim.  aUa^ 
dkkoiUa* 

r-aanne. 

Lyhyt  r-aftnne  tavataan  murteessa  nykyaan  seuraa- 
vissasasemissa: 

1)  Sanan  alussa  sek^  yksinaan  ett^  konsonanttiyhty- 
missa  kr,  skr,  tr,  pr,  fr,  esim.  rihij  krqtari^  skrapiy  treyki^ 
prunij  frokynd, 

2)  Sanan  sisass^  pMkoroIIisen  tavnun  j^Ijess^  ta- 
vanta  alottamassa  seka  yksinaan  ett^  konsonanttiyhty- 
missd,  ftr,  tr,  pr,  rnvj  hr,  esim.  nauru,  nakratta,  potra,  jupri, 
iamrqtij  sah^ra. 

T3,hlln  kuulavia  lainasanoissa  tavattavia  konsonantti- 
yhtymia  tavataan  vielS.  rfkr,  esim.  paykrutii. 

P^korottoman  tavuun  j^ljess^  tavataan  r  tavuuta  alot- 
tamassa sekR  yksinMn  etta  yhtymassa  sr,  esim.  kumaray  ko- 
niesroti. 

Tavnuta  lopettamassa  pMkorollisen  tavuun  vokaalin 
j&IjessH  tavataan  r  konsonanttiyhtymiss^  rky  rkk,  rt,  rtt,  rp^ 
rpp,  rsy  rsSj  rh,  rffy  m,  rw,  W,  rjj  rv,  esim.  surku,  tarkka^ 
softUy  kurttUy  orpo,  sirppiy  narsuj  kurssi,  tarha,  murffqriy 
kerne,  kurmi,  porlattq,  kor*ja,  korva, 

My5s  p&fikorottoman  tavuun  vokaalin  jaljessa  tavataan 
yhtymftt  rhk,  m,  rm,  rv.  esim,  mahorkka,  kuvernoriy  kasarmi, 
reservi. 

3)  Sanan  lopussa,  esim.  sisary  tytdr. 
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PitkS  r-£Laune  esiintyy  $ek&  pEakoroUisen  etta  pia- 
korottoman  tavuun  vokaalin  jaljessS,  esim.  surrata,  hanurri 
(tayallisempi  kummiukin  hanuri). 


Puolivokaalit. 

J-aanne. 

Lyhy t  j-aanne  tavataan  murteessa  nykyftan  seuraarissa 
asemissa: 

1)  Sanan  alussa  yksinftfin,  esim.  justijJfussL 

2)  Sanan  sis9.ss&  paHkoroUisen  tavaun  jaljessS  ta- 
Yuuta  alottamassa  seka  yksin^n  etta  konsonanttiyhty- 
missa  tj^  hj^  njj  mj,  Ij,  rj,  esim.  luja,  lotja^  kuh^'jus,  lin^ja^  ko- 
m^ja,  kuVju,  kut^ja. 

Myos  paakorottoman  tavuun  jaljessR  tavataan  j'tavuuta 
alottamassa  seka  yksinaan  ettS,  yhtym£lss&  Jj,  esim.  hunaja, 
kanalja,  emaljoitu. 

Tavuuta  lopettamassa  ei  j:t&  tavata. 

3)  Sanan  lopussa  tavataan  j  ainoastaan  lausefone- 
tiikan  vaikuttamissa  ilmioiss£l,  esim.  meijdj^Jussi. 

Pitka  j-aanne  tavataan  myos,  esim.  kujjeilcj  hupiiidjjq. 

v-aanne. 

Lyhyt  v-Mnne  tavataan  murteessa  nyky^an  sem'Sta- 
vissa  asemissa: 

3)  Sanan  alussa  seka  yksinSiln  etta  konsonanttiyhtj- 
missa  kv  ja  sv,  esim.  visu,  kvarttiy  svakerska. 

2)  Sanan  sisassa  paakorollisen  tavuun  jaijess&  ta- 
vuuta alottamassa  seka  yksinaan  etta  konsonanttiyht}'- 
missa  /cv,  tv^  sv,  hv^  Iv,  rv^  esim.  lava,  likviH,  vatvoj  kasmh 
vah^'va,  tal^'vi,  karva. 

Tahan  kuuluvia  lainasanoissa  tavattavia  konsonantti- 
yhtymia  olen  merkinnyt  viela  ntv,  esim.  hanivarkki. 

Myos  paakorottoman  tavuun  jaijessa  tavataan  v  seU 
yksinaan  etta  yhtymassa  rv^  esim.  pcdava,  kanerva. 

Tavuuta  lopettamassa    ei  t7:ta  tavata. 


J 
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3)  San  an  lopussa  tavataan  v  ainoastaan  lausefone- 
tiikan  yaikuttamissa  ilraiOissa,  esim.  UmavjvipiL 

PitkS  v-aanne  tavataan  niyos,  esira.  kuvvaile^  Jcuvot- 
tawa. 


IL    Vokaallt. 

Sanan  ensi  tavuun  vokaalit 

Lyhyet  vokaalit. 

Lyhyista  vokaaleista  tavataan  kaikki,  esim.  Jcala,  povi, 
kupUj  kdsi,  kohd^  kiinsi,  herd,  sitto. 


Pitkat  vokaalit. 

Pitkista  vokaaleista  tavataan  niinik^an  kaikki,  esim. 
katq^  Ofij  kusij  hgsi,  loki,  puntOj  kesi,  h[si. 

Vokaalit  o,  o  ja  p  tavataan  ylipRansa  ainoastaan  laina- 
sanoissa,  esim.  lova,  koki,  striata.  Muissa  sanoissa  ovat  ne 
tavallisesti  syntyneet  kahden  tavuun  yhdistyessa,  kun  niiden 
vMIiltft  konsonantti  on  kadonnut  ja  jS,lkimmaiseu  tavuun  vo- 
kaali  on  assimileerautunut  edellisen  kanssa,  esim.  on  <  olen, 
naUcon  <  n^kohon,  men  <  menen. 


Diftongit. 

Aukenevaisista    diftongeista    tavataan    kaikki^    esim. 
iudUij  tMta,  sicdu,  vidld. 

Umpiloppuisista  diftongeista  tavataan  niinikaau  kaikki. 
Esim.: 

1)  u-paStteisid.:  kaula^  souto,  keula,  viulu, 

2)  (i-pMtteisia:  kaUpi,  loutfj. 

S)  i-pEStteisia.:   kaivo,  hoito,  tuimay  keino,  mitd,  idifd, 
puita. 


28  J.  H.  Wennola. 

Sanan  toisen  ja  seuraavien  tavuiden  vokaalit 

Lyhyet  vokaalit. 

LyhyisUl  vokaaleista  tavataan  kaikki,  esim.  kova^  hto, 
kavuta^  kdhdrd,  kul^po^  lampUmd^  korte,  kelL 

Pitkat  vokaalit. 

Pitkista  vokaaleista  tavataan  niinikaan  kaikki,  esim. 
sattq^  toivota,  katto^  kuttuj  kuUa,  tutto,  kuvernori,  pittu, 
asteU,  oyku 

Diftongit. 

Diftongeita  tavataan  etempana  sanassa  ainoastaan  umpi- 
loppuisia : 

1)  u-paatteisista  tavataan  kaikki  sellaisissa  sanamao- 
doissa  kuin:  ajjautuy  kokkouiuj  rukkaus,  laupeus,  Sakke^s, 
laupius. 

2)  f7-pRILtteisista  olen  tavannut  dS  ja  eu,  esim.  sUs- 
sdUsy  lempeus.  Oz^-diftongin  olen  tavannut  kolmaunessa  ta- 
vuussa  sanassa  hottdlldUlil  (hupakko),  joka  kumminkin  najt- 
taa  j^hdistetyM. 

Etta  inurteessa  k^Lsiteta^n  yllR  luetellat  vokaaliyhty- 
mat  diftongeiksi,  osoittaa  selvaan  se  seikka,  ett&  konso- 
nantit  niiden  edellSl  lyhyen  vokaalin  jalkeen  aina  pitene- 
vat,  esim.  kokkous^  siissdi^s,  tall^s. 

3)  2-paatteisista  diftongeista  tavataan  kaikki,  esim.  hak- 
kaihi  kokkoile,  happuihj  maineiney  hdttdine,  porroine,  rup- 
piline. 

Sanan  loppuvokaalit 

Sanan  lopassa  tavataan  murteessa  kaikki  vokaalit  seka 
lyhyina  etta  pitkina,  esim.  kova^  talo,  haluy  kdhdrd^  noilu 
pUttUj  kuve,  kivi;  kovvQj  katto,  kullu,  lissa^  rtlppo  piissu^ 
panne,  painL 
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in.    Sllrtymft.ftftnne. 

Siirtyma-SHnDe  esiintyy  murteessa  silloin,  kuin  sanan 
sisass&  kaksi  sellaista  yokaalia,  jotka  eiv^t  jDuodosta  difton- 
gia,  joutunut  vierekkain.  "  esiintyy  aina  ten  tai  U:n  j§*ljessa 
seka  o:n  seuratessa,  kun  i  ei  ole  edell^,  esim.  kulu^'a,  ha- 
tu^a,  kiitu%  suttu%  ka^otta.  ^  esiintyy  im  j&IjessH  sek& 
e:n  senratessa,  kun  u  tai  u  ei  ole  edell^,  esim.  hopPa^  kipPci, 
asPa,  auiPo^  jc^ettava,  ko^ettq,  kiPesU^  te^esd. 

IV.    Shvaa-ftftnne. 

Ne  tapaukset,  joissa  shvaa-Mnne  esiintyy  (vrt.  s.  16), 
ovat: 

1)  A:n  jaljess&  nasaalin,  likvidan  tai  puolivokaalin  sen- 
ratessa, esim.  ah^ne,  kuh'^ni,  kuh^mu,  ak^mi;  juhHa,  kah^lq, 
ill* raj  Sahara;  ah^va^  tuh*yd,  ah"jo. 

2)  /:n  jaijessa  h:n,  win,  fcn,  p:n  ja  puolivokaalin  sen- 
ratessa, nsim.  suV'hane^  sil^md^  kiil^md,  aMq,  sel'kd,  sdl^paj 
kfH^pOj  taV'vi,  pdl^vi,  paVjo,  kuVju. 

3)  r:n  jaljessft  j:n  senratessa,  esim.  knr*jaj  lur^jus. 

3)  n:n  jSljessa  h:n  ja  j:n  senratessa,  esim.  van^ha, 
han^hij  lin^ja. 

5)  w:n  jaJjessa  j:n  senratessa,  esim.  komfja. 

Shvaa-Mnne  kuulnn  mybs,  jos  senraava  konsonantti  on 
pitka,  esim.  poHkH,  hdl^ppd,  toV*ppa. 

Sanan  korkoon  ei  shvaa-^anne  vaiknta  muntoksia. 

YI.    Yhteissuomalaisten  aanteideii  ediistiis  nvkvi- 

sessa  kielessa. 

L   Konsonantlt. 

Klusiilit. 

1.    Klusiilit  sanan  alussa. 

Yhteissnomalaiset  puheRanettomat  klusiilit  tavataan 
kaikki  sailyneina,  esim.  ky,si,  teko,  punu^a. 
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Klusiilien  vaihteluja  eri  konsonanttien  kanssa  olen  mor- 
teessa  merkinnyt:  kullauttq  ].  huUauttq^  kipene  \.  hipene,  kar- 
nuttq  1.  jarnuttq^  kuh**jus  1.  nuh**jus,  koh^melo  1.  pok*melOj 
kohina  1.  sohina;  fqpostq  1.  Iqpostq;  pudri  1.  MdrL 


2.    Klusiilit  sanan  sisassa. 
A.    Tavuun  alussa  paakorollisen  tavnun  jaljessa. 

Avoimen  tavuun  alussa. 

T^s^  asemassa  ei  yhteissuomalaisten  klusiilien  edastus 
murteessa  mit^n  merkillisemp^a  tarjoa,  vaan  ovat  ne  yleensa 
kaikki  sailyneiua.    Vertaa  s.  19. 

Niiss^  murrealuetta  koskevissa  vanhemmissa  asiakir- 
joissa,  jotka  tavataan  sailyneiua,  kirjoitetaan  nasaalien  jal- 
keen  jokseeukin  saannollisesti  vastaavat  puhea&uelliset  klu- 
siilit, esim.  Fiehingi,  kingere  (kinkeri),  Kembele^  (vrt.  kymme- 
uysveroluetteloa  v.  1605,  u:ro  4844  Suom.  valt.  arkistossa). 
Samoilta  ajoilta  tavattavissa  veroluetteloissa  kirjoitetaan 
d  myos  l:n  j^lkeen,  esim.  Bildo,  Hildoinenj  (nykyisiu  pdto, 
Hiltunen).  Nykyaau  murrealueella  k&ytannossll  oleva  nimi 
Sayyijdrvi,  joka  myos  vanhemmissa  asiakirjoissa  kirjoitetaan 
Sangierui,  lienee  muodostunut  genetiivin  analogian  mukaan. 
Sellaisia  muotoja  kuin  Sankijdrvi  ja  Sanginjdrvi  knnlee 
paikkakunnan  nykyisess&kin  kielessR  rinnakkain  k&ytett&v&n. 

Paikkakunnalla  nykyMn  tavattava  nimi  Vihanti  kirjoi- 
tetaan vanhemmissa  asiakirjoissa  Vihanne^  Vikane  tai  Vihani, 
(vrt.  edella  mainittua  kymmenysvereluetteloa  Suom.  valt 
arkistossa).  T^m^  lienee  my5s  jonkunmoinen  genetiivin  ana- 
logian mukaan  muodostunut  sen  aikuinen  analogiamuodostns, 
joka  sittemmin  on  kaytannosta  havinnyt.  Voisi  my5skin  aja- 
tella,  etta  se  johtuisi  kirjoittajan  vMrinkasityksestS  genet, 
y.  m.  muodoista. 
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SuljetuD  taviiun  alussa. 

a.    Lyhyet  klusiilit. 

T^&  asemassa  oli  yhteissuomalaiseQa  aikaua  avoimen 
tavauQ  lyhyita  puhe^nettomia  klusiileja  edustamassa  vas- 
taavat  paheMuelliset  spirantit  y,  d,  (i.  Nam£l  ovat  tatkitta- 
yanamme  olevassa  murteessa  edustettuina  senraavalla  tavalla : 


YhteisBuomalainen  y 

on  vokaalien    v^listS,  kadonnat,   knn   se   tnlisi   olemaan 
kahden   a:n,   dm  tai  etn  vslIissSl,   esim.   han,  han,  ren,  ten. 
Vastaaviksi  yhteissuomalaisiksi    mnodoiksi   olisi  oletettava: 
ha/an,  h^j^^n,  re^^eD,  te/en. 
trim  korvataan  sitS.: 

1)  u:n  ja  iim  edell&  sek&  jUljess^,  olkooDpa  n&roli  sit- 
ten  yksinsl&n  tai  diftongin  jSLlkimm^iseDll  kompponenttina, 
paitse  e:Q  seuratessa,  esim.  havun,  savurij  suvan^  ruvon,  pu- 
vun,  kiivUn,  riivin,  touvon^  hauvin. 

2)  silloiD^  knin  y  yksinMn  olisi  o:n  tai  d:n  edessa,  esim. 
tavonj  havon,  tevon,  ndvon, 

/.im  korvataan  sit^l: 

1)  aina  t:n  j&ljess&,  olkoonpa  tamd.  sitten  yksinallQ  tai 
diftoDgin  jdlkimm&isend.  kompponenttina^  esim.  fjdn,  vijan, 
sijatij  hijen  reyan,  poijin. 

2)  tavallisesti  lyhyen  vokaalin  jUljessS,  em  senratessa, 
paitsi  silloin,  kuin  e  ou  myos  edellS.,  esim.  lujen,  pujen,  kqjen, 
jcjen^  nojetiy  hajen. 

Maist.  Joskns  tavataan  avonaisen  tavuun  puheaanneton 
klosiili  s^lilyneena  myos  suljetossa  tavnussa,  esim.  Kaiku: 
Kaikun. 

Uudemmissa  lainasanoissa  tavataan  aina  avonaisen  ta- 
vuun poheMDnetdn  klusiili  sftilyneena  my5s  suljetussa  ta- 
vuussa  pitkS,n  vokaalin  jslljessSl,  esim.  tqkan,  lukun,  rukutii 
rukin,  Sikin^pikan. 
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Likvidain  jaljestS.  on  )"  useimmissa  tapauksissa  jal- 
jettomiin  kadonnut,  esim.  sulatij  kulun,  hdon,  kulen,  siUen, 
mdrdn,  hdrdn.  Am  ja  e:n  seuratessa  tavataan  sita  edusta- 
massa  myos  j  murrealan  etela-  ja  pohjoisosassa,  jota  yastoin 
keskiosassa  on  katoaminen  tavallisempi. 

Oulun  kaupungin  murteessa  ja  sen  lahistDss&kin  tava- 
taan Y  muutamissa  verbimuodoissa  im  edelld,  edustettuna  ta- 
m^Q  pitenemisell^,  ilmi5,  joka  ei  lansimurteen  alalia  ole  niin- 
kMn  harvinainen  ^),  esim.  kullinl  pro:  kuljin,  suUin,  pro: 
syljin,  sdrrin^  pro:  sarjiu.  Konsonantin  pitenemisesta  maini- 
tuissa  mnodoissa  katso  sir.  17. 

Nasaalin  j^IjessS.  on  y  assimileerautunnt^  esiis. 
layyan,  heyyen^  sdyym.  Kaitenkin  kuulee  avonaisen  tavnaa 
puhe^§.Qett5m&n  klusiilin  sailyneen  myos  suljetussa  taviiassa, 
esim.  vaykit,  vaykille,  kaupuykisa, 

H:n  j^ljessa  on  murteessa  k  sailynyt,  kun  sen  edella 
on  diftongi^  esim.  keiihkot,  diilikun.  Muussa  siihteessa  on 
vaikea  mita^n  varmaa  s^antoa  antaa,  silla  Arrllisia  ja  analo- 
gian  mukaan  syntyneita  ^-ittomia  muotoja  kaytetMn  aivan 
rinnakkain.  Niinpa  sanotaan  aivan  yhta  usein  nahkan  koin 
nahan,  tahkon  kuin  tahonj  lahke  ja  Idhe.  Mitaan  eroitosta 
en  eri  ikaistenk^an  puheessa  UssS.  snhteessa  huomanunt. 

Oulun  ja  Raahen  tienoilla  tavataan  A;  ^.n  edessH  edos- 
tettuna  t^man  pitenemisella,  esim.  pUhhin,  suhhin. 

S:n  jaljess£l  on  avonaisen  tavuun  puheaS^nneton  kla- 
siili  s&ilynyt  myos  suljetussa  tavuussa,  esim.  kosken^  uskanj 
pusken. 

T:n  j^ljessa  on  asian  laita  sama,  esim.  potkun,  sot- 
hun,  matkan. 


Yhteissuomalainen  d 

on    vokaalien  valista   kadonnut,   kun  se  tulisi   olemaan 
kahden  am,  am  tai  e:n  valissa,  esim.  pan,  han,  ten. 


*)  Vrt.  E,  N.  Setcild:  Yhteissuomalainen  aftnnehistoria,  s.  22. 
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t7:lla  korvat^an  sitH: 

1)  pitkSn  t/:n  ja  w:n  jaljessa,  esim.  huvan,  uven,  luvin, 
puvdn^  SHvin. 

2)  lyhyen  u:n  ja  u:n  edell^  seka  jaljessa,  olkoonpa 
nama  sitten  yksin£l§.Q  tai  diftongiD  jalkiminS,isen£l  komppo- 
neDttina,  paitsi  silloin  kiiin  c  tai  i  seuraa,  esim.  pevun:  petu-, 
hvun:  kitu-,  pivun:  pitu-,  fcttVMw ;  kiitu-,  kuvon:  kuto-;  jotet'aw, 
souvan,  loilvdn. 

3)  lyhyen  o:n  ja  d:n  edella  seka  jaljessa,  esim.  sivon, 
pivon,  vevon,  kevon,  pavon,  kiivon,  sovan,  kovan. 

Muist.  Paikotellen,  esim.  Eaalien  tienoilla,  lahestj7 
tama  v  joissakin  muodoissa  vastaavaa  siirtyma-aannetta^  esim. 
so(c)an,  ko(v)an. 

j:lla  korvataan  sita: 

1)  r.n  ja  cvl  edella  seka  jaljessa,  kun  o  tai  u  ei  seuraa, 
esim.  kojirij  kajen,  sujen,  kijan,  vejan. 

2)  pitkan  a:u  ja  d:n  jaljessa,  esim.  kajan,  hajdn. 

Uudemmissa  laiDasauoissa  tavataan  avonaisen  tavuan 
pubeaanneton  klusiili  sailyneena  mj'os  suljetussa  tavuussa 
pitkan  vokaalin  jaljessa,  esim.  Igtan  (myos  lovanj,  lutun, 
litun. 

Avonaisen  tavuun  dentaaliklusiili  sailyy  murteessa  myos 
suljetussa  tavunssa  sellaisissa  sanoissa  kuin  ditin,  tdtin,  setdn, 
jotka  on  oletettava  lainoiksi  lasteu  kielesta  (Setala). 

Likvidain  jaljessa  on  d  assimileerautunut  edellisen 
aanteen  kanssa,  esim.  pellon,  virran,  parr  an, 

Nasaalin  jaljessa  on  kaynyt  samoin,  esim.  rannan^ 
kannan,  kunndn. 

H:n  jaljessa  on  avonaisen  tavuun  pubeaanneton  klu- 
siili suljetussa  tavuussa  tavallisesti  kadonnut,  esim.  vihatij 
sahifi^  lehen,  tahon,  Joskus  kuulee  kumminkin  sellaisia  muo- 
toja,  joissa  se  on  sailynyt,  esim.  vihtan  (=  vasta),  sahtin. 

S:n  jaljessa  on  pubeaanneton  klusiili  myos  suljetussa 
tavuussa  sailynyt,  esim.  nmstan,  kastnn. 
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YhteisBuomalainen  fi 

on  vokaalien  v^lissS.  sekalikvidain  jUljessa  aina  edas- 
tettana  t;:li&,  esim.  tuvan,  kuvon:  kapo,  tavan;  hal'vanj  sal'- 
van,  turvan. 

Uudemmissa  lainasanoissa  tavataan  avonaisen  tayunii 
puheMnneton  klusiili  sslilyneena  myos  suljetussatavuassa  pit- 
kan  vokaalin  j^ljessa,  esim.  sgpan,  kqpun,  kupan. 

Nasaalin  jaljessa  on  assimileeraus  tapahtunut,  esim. 
hammas,  lammas. 

S:n  jaljess^l  on  avonaisen  tavuan  puheaanneton  kla- 
siili,  joka  muutoin  tavataan  ainoastaan  lainasanoissa.  s&ily- 
nyt  myos  suljetussa,  esim.  plspan,  aspin. 


b.    PltkSt  klusiilit  (geminatat). 

Avonaisen  tavnnn  pitkia  klnsiileja  edustaa  murteessa 
suljetussa  tavuussa  vastaavat  lyhyet,  esim.  akat,  tyiot.papit 

Pitk^t  klnsiilit  tavataan  my5s  suljetussa  tavuussa  sil- 
loin  kuin  ne  seuraavat  korollisen  tavuun  lyhyttS.  vokaalia  ja 
seuraavassa  tavuussa  on  diftongi,  esim.  kukkoiUa,  aJdcoilla, 
tytloilldj  pappeilla,    Vertaa  s.  17. 

PitkS.  ^Mnne,  joka  murteessa,  lukuunottamatta  Raahea 
ja  sen  ymp&risto^,  sMnnQllisesti  vastaa  yhteissuomalaista 
ts\2k%  sailyy  tavallisesti  pitk£ln%  myos  suljetussa  tavuussa^ 
esim.  mettdlldj  vittan,  Joskns,  etenkin  verbeiss&,  esiintyy  se 
sek&  pitk£ln&  ett^  lyhyen^,  esim.  kuttun  I.  kutun,  kattottu  I 
katottu,  hatton  1.  katon. 


Muistutuksia. 

Kousonanttimuutoksien  ulottaminen  paakorollista  tavaata 
edemmaksi  tulee  esiin  myos  kSsiteltavUnftmme  olevassa  mur- 
teessa, esim.  isdnndtj  emdnndty  parenimat 

NiinikMn  k^isitet^n  myos  kysymyksess&  olevassa  mur- 
teessa, samoin  kuin  suurimmalla  osalla  suomenkielen  aluetta, 
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t-paatteiseeD  diftongiiQ  loppuvat  tavuat,  etenkin  aseampi- 
tayaisten  sauain  moDikoD  partitiivissa  ja  genetiivissa.,  sulje- 
tniksi,  esim.  harakka:  harakoita,  hivikko:  kivikoita. 

Personaalisufifiksien  tavuuta  sulkiessa  ei  mitMn  konso- 
nanttimuutosta  tapahdu,  esim.  tekos,  tekgsa,  tekomma,  iekonna^ 
tuttos,  tattgsa  j.  n.  e.  PMtt&en  siita,  etta  vanhempi  kirja- 
kieli  t&ssa  suhteessa  on  aivan  p&invastaisella  kannalla,  knu* 
lunee  tUma  ilmio  yhteissaomalaiseu  ajan  jM.lkeisiiQ  muu- 
toksiin  ^). 


B.    Taymiii  alnssa  paakorottoman  tayuun  jaljessfi. 

Tllssa  asemassa  tulee  yhteissnomalaisen  kannan  edus- 
tos  kysymykseen  ainoastaan  vokaalin  jaljessg,  jossa  yhteis- 
saomalaisena  aikana  tavattiin  puheaanelliset  spirantit  y,  ^,  fi* 
NiLmll  ovat  tntkittavanamme  olevassa  mmteessa  ediistettuina 
searaavalla  tavalla: 


Yhteissuomalainen  y 

< 

on  paakorottoman  tavnun  vokaalin  jaljesta  tavallisesti  ka- 
donnnt.    Esim. 

a)  Yksityisia  sanoja,  joissa  kadonneen  konsonantin  si- 
jalla  tavallisesti  esiintyy  mnrteessa  tavattava  siirtyma-S^lnne: 
ainu^'a  <  *ainoya,  autu'^as  <  *autuyas,  laupPas  <  *lau- 
piyas,  main^o  <  *  mainiyo. 

S-vartaloihin  on  sekaantunut  sana  sqpas  <  *sappaya. 

b)  ryhma  verbeistft  johdettuja  substantiiveja,  jotka 
alkuperftisesti  ovat  olleet  eyc-vartaloisia  —  nominatiivi  ek  — , 
mutta  joiden  nykyinen  nominatiivi  on  vain  eMoppninen. 
Sellaisia  ovat:  hauve:  haute-  <  *  hauteye-,  ije\'  ite-  <  *iteye-, 
jute:  jatt^'  <  *jfttteye-,  kaste:  kaste-  <  *kasteye-,  kuje: 
kuUe-  <  *kuteye-,   Idhe:  lahte-  <  *laliteye-,  paine:  paitip- 


^)  Yrt.  K  N.  Setdld :  Yhteissaomalainen  a&nnehistoria)  s.  54  ja  seur. 
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<  *  painey^e-,  paiste:  paiste-  <  *  paisteye-,  paise:  paise-  < 

*  paiseye-,  puhe:  puhhe-  <  *  puheye-,  saje:  sattp-  <  *  sateye-, 
sije:  sitte-  <  *  siteye-,  peite:  ptitte-  <  *  peitteye-. 

c)  joukko  maita  sauoja,  jotka  ovat  muodostuneet  edel- 
lisen  ryhmftn  mallin  mukaan:  hel've:  heVpe-  <  *helpeye-j 
jdnne:  jdnte-  <  *j«lntey^e:,  Have:  lidpe-  <  *lepey©-,  luj^: 
lutfe-  <  *  lute/'e-,  palle:  pcdte-  <  *  palteye-,  perse :  perse-  < 

*  perse/'e-,  pctre^:  parre-  <  *  pareye-,  ruaste:  ruaste-  <  *i'gs- 
teye-,  saje:  sdtfp-  <  *  sateye-,  tgfc';  vatfe-  <  *  vatteye-,  viarre: 
viui'te-  <  *virte/'e-. 

Loytj-y  joukko  yksityisia  sanoja,  joissa  alkuperaista  y:ta 
edustaa  v  tai  j.  NaitsL  oleu  kysymyksessa  olevassa  murteessa 
merkinnyt  seuraavia:  vajava  <  *vajaya,  Auwo/a  <  *  hunaj^ 
kataja  <  *  kataj^a,  pihHaja  <  *  pihlaya,  petdjd  <  *  petSya  (?), 
vainaja  <  *  vainaya.  Nama  muodot  ovat  oletettavat  aualogia- 
muodoiksi  kielessa  ennestaan  loytyneitten  va-  ja  ja-pSHtteis- 
ten  sanojen  malUn  mukaan^). 

Mitaan  aHunelaillisia  imperatiivimuodostuksia  korotto- 
mail  tavuun  vokaalin  jaljessa  ei  murteessa  tavata,  vaan  kay- 
tetMn  aina  analoogisesti  syntj'ueita  muotoja,  joissa  esiintyy 
Jc  niiden  muotojen  malliu  mukaau,  joissa  konsonanttiaines  on 
aannelaillinen,  esira.  nl'^kaka,  antakq  j.  n,  e. 

Liitannaispartikkeleissa  fa'w,  kqn,  ko  esiiutyy  puheafin- 
neton  klusiili  aina  seka  korollisen  etta  korottomau  tavnun 
jaljessa. 

Yhteissuomalainen  d 

on  paakorottoman  tavuun  vokaalin  jaljesta  yleensa  kadon- 
nut.     Esim. 

a)  yksityisia  sanoja:  ketrfj-,  kevtdilld  <*kev*dde',  ke- 
vaella,  lappo  <  *lapido,  tappa  <  *  vapada.  Mj'os  Ve^idjcK 
*Venada,  Venaida  (P)  kuulunee  tahan. 

b)  2^a- ja  W-loppuisia  adjektiiveja,  esim.  fca?;iPa<*kan- 
keda.  karhi^a  <*karlieda,  Jdki^a  <*lakeda,  /ipi'a<*lipe<fS, 
peh'mPd  <  *  pelimedii,  pimVd  <  *  pimetJa. 

0  Vrt.  E,  N,  Setdld:  Yhteissuomalainen  Mnnehistoria,  s.  60. 
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Samoin  kuin  edelliset,  on  muodostunut  sana  hopPa  < 
*  hopeda. 

c)  u-  ja  M^'-loppiiisia  yksityisia  sanoja:  katku:  katkii'e- 
<  *  katkade-,  Wiu:  Uihu'e-  <  *  luhude-,  neittu:  neiiiii^e'  <r 
*neitsu(Je-,  olv!:  olu^e-  <  *olude-.  Tahan  kuuluvia  diminii- 
tiiveja  ei  murteessa  tavata. 

d)  samoin  kuin  edelliset,  ovat  myos  taivutetut  nu- 
loppuiset  partisiipit,  joiden  taivutnsvartalossa  alkuaan  on 
ollut  d,  esim.  sqne  <  sanuen  ^)  <  sanuden. 

u^fu^e^-pMtteisissa  ominaisuuden  nimissa,  joiden  aanne- 
rakennuksensa  pnolesta  pitaisi  yhtya  edelliseen  sanarylimMn, 
kasitellaan  kysymyksessa  oleva  ailnnesuhde  samoin  kuin  paa- 
koroUisen  tavuun  jaljessa,  esim.  turhns:  turhuten:  tur- 
ht^ven  2). 

e)  supistuvaiset  verbit,  esim.  makkqn  <  *makadan, 
kerran  <  *keradan,  sal'^pqn  <  *salpadan,  ossqn  (alkup. 
osajan)  <  *osaidan,  leppan  <  *lepajau  <  *lepaidan,  Aai*- 
ki^an  <  *halkedan,  kokii'^an  <  *kokodan. 

f )  Myos  partitiivimuodoissa  on  d  korottoman  tavuun 
vokaalin  jaljesta  kadonnut,  esim.  kalla  <  *  kalada,  kaloja 
<  *  kaloida,  metirj  <  *  metsftda,  hankVa  <  *  hankida.  Sa- 
moin on  myos  sivukorollisen  tavuun  lyhyen  vokaalin  jaljesta 
dentaaliaines  kadonnut,  esim.  parempa  <  *parempata,  au- 
rinku^a  <  *  aurinkota.  Paakorollisen  tavuun  ja  konsonantin 
jaljessa  seka  sivukorollisen  tavuun  diftongin  jaljessa  on  kon- 
sonanttiaines  sailynyt,  esim.  mata,  viarasta,  kasakoita, 

g)  genetiivimuodoissa  on  huomattava  osittain  samoja 
seikkoja.  Yleensa  on  dentaaliaines  korottoman  tavuun  vo- 
kaalin jaljesta  kadonnut,  esim.  kallain  <  kalaen  <  *  kaladen, 
kalqjen  <  *kaloiden,  herrain  <  *herraden.  Sama  on  laita  myos 
sivukorollisen  tavuun  lyhyen  vokaalin  jaljessa,  esim.  harak- 
kain  <  harakkaden,  hevosi^en  <lievosiden.   Muissa  aseraissa 


^)  T&llaisia  muotoja  tavataan  vielll  Etela-Pohjanmaalla.  Yrt. 
T,  Aminoffy  Etel&-Pohjanmaan  kielimurteesta,  Suomi  II.  9,  siv.  283. 

*)  Yrt  E,  N,  Setdld:  Yhteissuomalainen  &&nnehistoria,  siv.  70 
ja  sear. 
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esiintyy  d:ii  sijalla  j  tai  v  rajoittavien  vokaalien  laadan  mn- 
kaan,  esim.  maijen  <  ^maicJen,  hampaijen  <  "*"  hampahi^D. 
pahhuven  <  *  pahuden.  Onko  t&in&  j  tai  v  alkuper&isen  d:n 
edustaja  vai  onko  se  sen  katoamisen  j&lkeen  vokaalien  v&lissa 
esiintyvH  siirtyin§,-&^nne,  on  tietysti  vaikea  pa&tta&. 

h)  I:sen  ja  Ilisen  inflnitiivin  mnodoissa  huomataan  myos 
kysymyksessH  olevan  §.£lnnelain  vaikutusta.  Eorottoman  ta- 
vuun  lyhyen  vokaalin  j&ljesta  on  dentaaliaines  kadonnut,  esim. 
antq  <  *anta(Jak,  lukPa  <  *lukerfak,  aVkaisa  <*alka(Jessa.  Nfti- 
den  analogian  mukaan  on  katoaminen  tapahtunut  myos  sivn- 
koroUisen  tavuun  jaijessa,  esim.  kumartq  <  *  kumartadak,  va- 
henta  <  *  vahentUdllk.  Ainoastaan  diftongin  jaljessa  nakyy 
alkuperaisesta  dentaalista  j^lkea,  jos  nimittain  siina  esiin- 
tyvft  j  on  siksi  katsottava,  esim.  haravoija,  koperoija.  Mah- 
dollisesti  voi  tamS,kin  olla  ainoastaan  selv&sti  artiknleerat- 
tuna  j:na  esiintyvft  siirtyma-Mnne. 

i)  Imperatiivin  monikon  toiseu  persoonan  mnodoistaon 
myQs  alkuperSinen  dentaaliaines  kadonnut.  Sellaiset  mao- 
dot  kuin  tul'^lcQ,  meyM  ovat  oletettavat  syntyneiksi  ranodoista 
♦tulkada,  *rae/;kada. 

Passiivin  muodostuksessa  ei  murteessa  ole  mitaan  sao- 
menkielen  yIeisistR  aannelaeista  poikkeavaa.  Siina  esiintyy 
korottoman  tavuun  lyhyen  vokaalin  jftljessa  pitka  /-asnne*), 
esim.   tavattava,  kuvottava. 


Yhteissuomalainen  (i 

on  korottoman   tavuun  vokaalin  jaljessd  edustettuna  vM. 
Esim. 

a)  yksityisia  sanoja:  orava  <  *ora/Ja. 

b)  va-pSatteisia  adjektiiveja:  ikiivd  <  *ikfi/^a,  kir^java 
<  *  kirjai^a,  Wiava  <  *  lihai^a,  terdvd  <  *  terfi/Jft,  verevd  < 
*vere//a,  tukeva  <  *tuke/^a. 

^)  Vrt.  E,  K.  Setdld:  Yhteissuomalainen  fiannehistoria,  s.  76. 
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c)  I:sen  partisiipiii  pS&tteess^,  esim.  tekevd  <  *  teke/^^, 
paikiva  <  *  poikj/^a.  My5s  sivukoroUiseu  tavuun  jaljessH  on 
labiaaliaines  edustettuna  v:]%  esim.  Ummctriavd  <  *  iiromlLr- 
tapa,  Jcitetidva  <  *kitettapa. 

Maist.  PMte  pa  tavataan  morteessa  oykyMu  ainoas- 
taan  plLS.korollisen  tavniin  jaljessS.,  esim.  MUpd,  josta  myos 
idupdlainp^  sudpd\  josta  sUdpdldinp^  sqpa,  suapa. 

YksikoQ  d:D  persoonan  aikaisempaa  j^i-paatettS.  vastaa 

tavallisesti  vokaalin  pitennys,  esim.  sanno  <  *  sauou  <  *  sa- 

novi  <  *  sano/M,  iekh  <  *  tekett  <  *  tekevi  <  *  teke/Ji.  Mi- 

talln  ti-Ioppoisia  3:q  pei^soonan  muotoja  ei  murteessa  tavata. 

Omituista  on,   ett^   edella  maiuittuihiu  muotoihin  viela  voi 

liittya  |?2-paate,  esim.  sannopi,  tekkepi.    Nama  ovat  pidetta- 

Y^t  kompromissimuotoina  sellaisten  muotojen  mallin  mukaan, 

joissa  pi  on  dannelaillinen  ^).    PaUte  pi  liitetaan  sit^  paitsi 

pMkorollisen  tavuun  jS^lkeen  Mnnelaillisesti,  esim.  juapi^  sUdpi, 

mutta   niiden  ohessa  kayteta3,n  myos  analoogisesti  muodos- 

tuneita  jua  ja  sUd  muotoja.    Samoin  liitet&an  pi-p^Ue  sivu- 

korollisen  tavnun  diftongin  jftlkeen,  esim.  haravoipi^  jota  vas- 

toin    lyhyen   vokaalin  jaljessa  on  vokaalin  pitennys,  esim. 

hdllitte,   mainiite  j.    n.  e.    YleensS  on  pi-pMtt^en   kftytta- 

minen   murteessa  jokseenkin  ep&mSarMistg.    Edella  mainit- 

tuja  pf-pSiitteisia  muotoja  kylla  kaytetSsln,  mutta  useammin 

kuulee  sellaisia  muotoja,  joista  pi-pMiQ  on  kokonaan  ka- 

donnut.    Poikkeuksen  tekev^t  kumminkin  Eaahe  ja  sen  ym- 

paristo,  joissa  |)a-paatteelliset  muodot  ovat  yleisemmin  kfty- 

tannossa. 

Mita  pa-paatteeseen,  jota  k^ytetMn  liitann^ispartikke- 
lina,  tulee,  niin  voisi  odottaa,  etta  se  korottoman  tavuun 
vokaalin  jaljessa  esiintyisi  ramuotoisena.  Nain  ei  ole  kum- 
minkaan  laita,  vaan  kaytetaan  aina  pa-pa^tteisia  muotoja 
analoogisesti  niiden  muotojen  kanssa,  joissa  pa-p^^iQ  on 
a&nnelaillinen. 


^)  Yrt.  E,  N.  Setdld:  Zur  Geschichte  der  Tempus-  und  Modus- 
stammbilduDg  in  den  Finnisch-Ugrischen  sprachen.  He]singiss&  1886,  s.  9. 
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Sellaisissa  muodoissa  kuin  sekkaunu\  lissaunu,  kerrMnit, 
edustaa  partisiipin  pa^tteen  edell&  oleva  u  ja  u  aikaisempaa 
/!^a:ta  ja  /!^Q:ta  i),  esim.  sekkau  <  *  sekavii  <  *seka/Sa,  lissm  < 

*  lisavti  <  *  lisft,^u,  kerrau  <  *  keravtt  <  *  kera/Jii.  Sama 
johtoaines  on  myos  yhtynyt  sellaisiin  muotoihin  kuin  sek- 
kqntu  <  *sekauntu  <  *  sekajJantu,  lissantU  <  *lisauntu< 

*  lisajJtintu. 


C.    Tavuuii  lopassa  pnheaanellisten  konsonanttien  edem 

Yhteissuomalaisena  aikana  vaihtelivat  tassa  asemassa 
paheaanettomien  klusiilien  kanssa  vastaavat  puheaanelliset 
spirantit  y,  d,  (i »).  Naiden  rauodostamat  yhtymat  seuraaran 
kousonantin  kanssa  ovat  murteessa  edustettuina  seuraavalla 
tavalla : 


Yhteissuomalainen  hi  ^^  yl  ja  kr  <^  yr. 

Kama  ovat  nykyisessa  kielessa  edustettuina  tavallisesti 
siten,  etta  edellista  konsonanttiainesta  korvaa  joku  vokaali. 
Tama  on  takavokaalisissa  sanoissa  u,  esim.  kaula  <  "^  kaj'la, 
naula  <  *  nayla,  seula  <  *  seyla,  nmla  <  *  neyla,  etuvokaa- 
lisissa  sanoissa  w,  esim.  mdurd  <  *  mayrft,  murd  <  *  ratiyra, 
siila  <  *sQyla.  E:n  jaljessa  edustaa  kysymyksessa  olevaa 
konsonanttiainesta  myos  i  tai  vokaalin  pitennys,  esim.  eilm 
1.  elen  <  *eylen.  Kaikki  nama  edustustavat  tavataan  tut- 
kittavanamme  olevassa  murteessa.  Sen  lisS^ksi  on  huomattava, 
etta  muutamissa  sanoissa  tavataan  myos  puheaanneton  kla- 
siili,  esim.  kakla,  nakris,  kekri,  miikra.  Tallaiset  muodot  eivat 
ole  kumminkaan  murteessa  sHannollisia.  Kakla  ja  nahris 
muotoja  kuulin  vain  leikkipuheessa.  Kekri  sanaa  sita  vastoin 
kaytetaan  aina  aivan  yleensa  koko  murrealueella,  mukra  Sa- 
naa paHasiallisesti  vain  Raahen  tienoilla. 


*)  Vertaa  E,  N.  Setdld:  Yhteissuomalainen  &Slnnehistoria,  s.  80. 
«)  Vrt.  B.  N.  Setdld:   tJber    Quantit&tswechsel   im  Finnisch- 
Ugrischen,  Helsingiss^.  1896,  s.  11  ja  seur. 
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YhteiBsuomalaineii  pi  ^^  ^l  JA  pr  ^^  (ir. 

Naiden  Mnueyhtymiea  edellista  osaa  edastaa  tavalli- 
sesti  takavokaalisissa  sanoissa  u,  etavokaalisissa  il,  esim, 
setira  <  *se/Jra,  koura  <  *koiJra,  teurastq  <  *  te/S?rastak, 
kdurd  <  *ka/Jra,  sijld  <  *sii/5?la.  Myos  loytyy  murteessa 
sauoja,  joissa  tavataan  paheMnnetun  klusiili.  Sellaisia  ovat 
iaplasj  jota  murteessa  yksinoraaan  kaytetHan,  nuplay  pro 
nula  ja  kapristflj  pro  kduristu,  joista  molemmat  muodot  esiiu- 
tyvat  yhta  usein.  Huomattava  on  myos  sanat  hapras  ja 
juprij  jotka  ovat  aivau  tavallisia.  Myos  koura  sanau  olen 
joskns  leikillisessa  pnheessa  kuullut  muodossa  kopra,  josta 
myos  verbi  kopristq  esiintyy  varsin  usein. 

Yhteissuomalainen  kn  ^^  yn, 

Tam^  konsonauttiyhtyma  tulee  esiin  vain  laiuasanoissa^ 
joissa  sen  edellista  osaa  korvaa  u.  Etuvokaalisissa  sanoissa 
olisi  tietysti  joku  etuvokaali,  mutta  tallaisia  sanoja  ei  mur- 
teessa tavata.  Esimerkkeja  mainittakoon  vaunii-  <  *  vaynu-, 
uni  <  *uyni.  j'i2:n  kasittely  nftkyy  siis  olevan  parallellinen 
edella  mainittnjen  yhtymien  kanssa. 

Sellaisia  sanoja,  joissa  yhteissuomalaisena  aikana  on 
oUut  yw,  ovat  nykyisessa  kielessa  ndh^nii  ja  teh^nu.  Nayt- 
taisi  siM  kuin  olisi  yhteissuomalaisena  aikana  oletettava 
a&nteenmuutos  yn  >  /m,  mutta  etenkin  viron  muodot  ndi- 
nud^  teinud  sita  vastustavat,  silla  niissa  esiintyvaa  2:ta  ei 
voisi  selittaa  A:sta  syntyneeksi.  Nd¥nu  ja  teh'nu  muodot 
ovat  selitettS,vllt  analogiamuodoiksi  niiden  muotojen  mallin 
mukaan,  joissa  h  kista,  syntyneena  ^:n  edessa  on  aannelaillinen^). 

Yhteissuomalainen  tn  ^^  dn 

on  nykyftan  edustettuna  pitkalla  n:\\a,^)j  esim.  ?mwa<*litna. 
Samoin  my<3s  vtianna  <  *  votna,  tdiinnd  <  *  taiitna.  Van- 
nas  ja  vnona  sanoja  ei  murteessa  tavata. 

^)  Vrt.  E.  N,  Setdld:  Yhteissaomalainen  &&nnehistoria,  s.  149. 
»)  Vrt.  E.  N.  Setcild:  tJber  Quantitfttswechsel  im  Finnisch-UgrischeD, 
B.  12. 
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TfiM  olen  kuullut  sanassa  poina  {^\  reipas,  reilu,  esim. 
potna  poika. 


YhteisBUomslainen  J^  ^^  yj   . 

^u  edustettuna  siten,  ett&  spiranttiainesta  koiraa  edella  olevan 
vokaaliu  pitennys,  esim.  Igja  <  *layja,  raja  <  *rayja,  majas 
<  *inayjas. 

My5s  tills,  korvataau  sitli  sanassa  lav^a,  laaja,  jota 
morteessa  yieisesti  kS^ytetH^n.  PuheMnneton  klusiili  on  mah- 
doUisesti  sftilynyt  sanassa  lakPa  <  *lakja^). 


YhteisBUomslainen  fj  ^^  dj 

on  murteessa   edustettuna   /;:lla,  esim*.  vUja  <  *vitja,  lotja 
<  *  lotja,  patja  <  *  patja,  kutju  <  *  kutju. 


Yhteiasucpnalainen  pj  ^^  fij 

on  edustettuna  n'llla,  esim.  avi^'o  <  *a/Jjo,  Aat-i-'o  <  *  ka/Sfjo, 
IcevPd  <  *  keft'a. 


YhteisBuomalainen  tv  ^^  dv 

on  edustettuna  ftilla.   THh^n  kuuluvia  sanoja  tavataan  mor- 
teessa latva  <  *  latva,  patvi-  <  *  patvi-,  vatvo-  <  *  vatvo-. 


YhteiBSuomalainen  sir 

on  murteessa  edustettuna  Ar:lla,  esim.  oh^ra  <  *ostra,  ihfra 
<  *istra,  keh'ra  <  *  kestrel. 


>)  Vrt.  E.  N.  iS'etdZd:  tberQuantitfltswechselimFiDnisch-UgrischeDt 
«.  12. 
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My5s  tr:n  olen  joskus  kuullut  sanassa  otra  (pro:  oh^^ra), 
joten  siis  kysj'mj'ksess^  olevan  konsonanttiyhtymto  roolem- 
mat  edastostavat  ovat  murteessa  tayattavissa.  Huomattava 
on  kumminkin^  etta  /r:llisia  muotoja  kuulee  hyvin  harvoin. 
Arvattavasti  ovat  ne  savolaismurteiden  kautta  johtuneita 
lainoja. 


D.   Tayniiii  lopnssa  pnheaanettfimieii  konsonanttien  edessa. 

Yhteissuomalainen  ks  ^^  ys 

on  vokaalien  viilissa  p^^korollisen  tavaun  vokaalin  jaljessll 
aina  edustettuna  ks:\l^,  esim.  juaks^,  maksq.  Samoin  on  laita 
myos  pftakorottoman  tavaun  vokaalin  jaljessa,  esim.  veVjekset, 
varikset,  jalaksei. 


Yhteissuomalainen  ts  ^^  ds 

on  murteessa  avonaisen  tavaun  rajalla  edustettuna  ^^:lla,  esim. 
mettdy  itt€%  katto,  vitta,  otia.  Suljetun  tavuun  rajalla  on 
asianlaita  tavallisesti  sama,  mutta  joskus,  etenkin  verbeissa, 
vol  ^-aines  esiinty^  sek&  pitkana  ettSi  lyhyena,  esim.  katton 
I.  katoHy  kuttun  1.  kutun. 

Baahen  kaupungissa  ja  sen  lahimmass3,  ymparistossa 
kuulee  U:n  rinnalla  k£lytettavM  myos  htiVi  kysymyksessa 
olevan  yhteissuomalaisen  aSnneyhtym^n  korvauksena,  mutta 
sita  laajemmalle  ei  sen  k^ytt^iminen  ole  murrealalla  levinnyt. 

Arvattavasti  on  ts  ^  ds  kehitys  tass£Lkin  murteessa 
tapahtunut  ^^:n  valityksella,  siten  ett&  dsisi^  on  ensin  syn- 
tynyt  ^^  ja  siita  sitten  tt  ^).  Tata  tukevat  myos  ne  muisto- 
merkit,  jotka  murteen  vanhemmasta  kielest^  ovat  saatavissa, 
esim.  neilidy  (=  neitsy)  Limingasta  v.  1678,  vissa  housn 
(=  vitsahousu)  Oulunsuusta  v.  1550  2). 

*)  Vrt.  E,  N,  Setdld:  Uber  Quantitatswechsel  im  Finnisch- 
Ugrischen,  s.  14. 

*)  Vrt.  E.  N,  Setdld:  Yhteissuomalainen   aannehistoria,  s.  175. 
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Myos  i^^6-Ioppaisissa  denominaaliverbeissa  tapaamme 
sdaunQllisesti  ts:n  murteellisen  vastineen,  esim.  tarvitien, 
kaupitten^  paV^kitten.  Eaahen  tienoilla  kaulee  naissakin  muo- 
doissa  kaytettavau  myos  ht\A.  Samoin  on  laita  myos  n.  s. 
prolatiivimiiodoissa.  Vokaalina  viime  tavnussa  oa  niissa  e 
tai  i  seka  loppuaunteena  laryngaalik,lasiili,  esim.  ohitttj  sivutte, 
Idpitte,  alatte,  maitte%  paittf.  Suitset  ja  paitset  kuuluvat 
myos  suitfet  ja  pdittet. 

Uudemmissa  lainasanoissa  tavataaa  ts  sHilyneena,  esim. 
patsasj  petsata,  kitsas. 

Yhteissuomalainen  ps  ^^  ps 

on  vokaalien  valissa  aina  edustettuna  psiMsi,  esim.  ktlpsd, 
lupsu. 

Yhteissuomalainen  tk  ^^^  dk 

on  murteessa  ensimmaisen  ja  toiseu  tavnun  rajalla  useim- 
missa  tapauksissa  ednstettuna  tkWa.,  esim.  matka,  jutko,  soiku, 
katku,  Edemp^na  sanassa  edastaa  sitH  sen  sijaan  sMnnol- 
lisesti  pitk^  ft-aanne,  esim.  sanukka^  vastakkq,  ottanukki 

Kuitenkin  esiintyy  murteessa  koko  joukko  sellaisia  mao- 
toja,  joissa  pitk^  k'M.nne  myos  ensimmaisen  ja  toisen  tavaan 
rajalla  esiintyy  tk:n  sijalla,  esim.  mekkOj  iukko,  nakko,  Ukkd, 
okko.  Naissa  muodoissa  on  ensi  tavnu  kumminkin  alkuper^i- 
sesti  syntynyt  kahdesta,  konsonanttiaineksen  nifden  valilta 
kadottua.  Mahdollista  olisi  siis  naiden  muotojen  aanneasna 
selittafi  niissa  tapalituneiden  aSnteenmuutosten  kronoloogi- 
sesta  suhteesta,  nimittain  etta  tk  >  kk  olisi  vanhempi  kuia  . 
kysymyksessa  olevan  konsonanttiaineksen  katoaminen.  Van- 
hempien  kielellisten  muistomerkkien  puutteessa  murteesta 
tftyti'y  asian  kumminkin  jMda  hamftraksi.  Analoogisen  se- 
litystavan  mukaan  voisi  kysymyksessS.  olevan  Munesuh- 
teen  selittM  siten,  etta  ylla  olevat  A;A;:lliset  muodot  olisivat 
syntyneet  kaksi  ja  useampitavuisten  mallin  mukaan,  joissa 
kk  tk:n  sijalla  on  Mnnelaillinen.  Tama  selitj'stapa  tuntaa 
sita   vieliattavammalta,   kun  se  riittaa  selittamaan  sellaiset 
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muodot  kuiu  jokka,  nekki,  y.  m.,  joissa  edellineu  selitystapa 
ei  voi  tulla  kysymykseen. 

YhteisBUomalainen  tp 

on  aina  edustettuna  siten,  etta  edelliueu  kousonantti  on  assi- 
mileerautunut  jalkimmSiiseD  kanssa,  esim.  sqppa,  sqnuppa, 
ottantipp^ois, 

8.    Klusiilit  sanan  lopussa. 

Yhteissuomalainen  h 

Yhteissuomalaista  palataaliklusiilia  sanan  lopussa  kor- 
vataan  niarteessa  nykyisin  kolmella  eri  tavalla.  TSssa  tulee 
nimitt^in  kysymykseen  lausefonetiikan  vaikutus,  riippuen 
siita,  millainen  aanne  seuraavassa  sanassa  on  sanaa  alka- 
massa.  Jos  tama  on  yokaali,  niin  edustaa  yhteissnomalaista 
t:ta  tavallisesti  laryngaaliklusiili.  Se  ei  tatkittavanamme 
olevassa  murteessa  ole  kumminkaan  voimakas,  sillft  kysymyk- 
sessa  olevat  puheorgaanit  artikuleeraavat  siinft  jokseenkin 
lieveasti.  Tapasinpa  murrealalla  henkiloita,  joilla  tama  ar- 
tiknlatsiooni  oli  niin  heikko,  ettS,  tiiskin  mitaan  laryngaali- 
Jclusiilia  voi  eroittaa,  ja  onpa  se  joskus  aivan  kuulumatto- 
miinkin   kadonnut. 

Sellaisia  tapauksia,  joissa  yhteissuomalaista  A-:ta  laryn- 
gaaliklusiili edustaa,  ovat: 

a)  imperatiivin  singul.  2:sen  pers.  muodot,  esim.  anna 
<  *an<lak,  kuttu   1.  kutu  <  *kutsuk. 

b)  preesensin  ja  I:sen  imperatiivin  singul.  kielteiset 
mnodot,  esim.  ei  anna  <  * andak,  ala  kuttu  1.  kutu. 

c)  I:sen  infinitiivin  lyhemmat  muodot,  esim.  mqta  < 
*  matak.  keiata  <  *  kerStak,  anta  <  *  antadak,  piita <  *pii- 
tSdak. 

d)  f/e-vartaloisten  sanojen  nominatiivit,  esim.  kaste  < 
*kastek,  luje  <  *lutek. 

e)  abessiivimuodot,  esim.  rahatid^  hevosetta^,  lapsitid. 
TassS.  on  laryngaaliklusiili  usein  kokonaan  kadonnut. 

f)  allatiivimuodot,  esim.  pojalle,  tdlle. 
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g)  latiiviset  adverbimuodot,  esira.  sinne\  tdnne\  tuanne. 

h)  Q.  s.  prolatiivimuodot,   esim.  alaite,  ulitte. 

i)  5</-lQppuisia  adverbeja,  esim.  hiivasti  <  hiiYastik, 
lujasti  <  lujastik  sek£L  muutamia  muita  adverbieii  joakkoon 
kuuluvia:  ilmpari%  Jcinm. 

j)  kolmannen  persoonan  possessiivisaffiksiia  paattvrat 
maodot,  esim.  poikqsa,    ahkasa. 

Personaalipronominieu  pluraalimuodoissa  esiintyy  la- 
ryngaaliklusiili  harvoin;  tavallisesti:  me^omma  (meku  t^hi, 
heki),  Itsc  sanan  nominatiivissa  on  se  tavallisempi,  esim. 
itti^  ite. 

Jos  seuraavaa  sauaa  alkaa  konsonantti,  niin  on  k  tai 
/r:ta  ediistava  aines  assimileerautanut  Uman  kanssa,  esim. 
annak^kulu^a,  katokjcissq,  annamjmennd,  did  Idhepjpois^ 
^ulej^o!  Arvattavasti  on  kehitys  tftssakulkenut  sillatavoin, 
ettH  A;:sta  on  ensin  syntynyt  laryngaaliklnsiili,  joka  sitten 
lausefonetiikan  vaikutuksesta  on  mukaantnnut  seuraavan  kon- 
sonantin  mukaan^. 

Lauseen  lopussa,  jolloin  ei  mik§,an  Mnne  senraa,  edos- 
taa  /cita  vain  vieno  henkayslopuke,  esim.  sqttq'  olla,  emjmifid 
anna. 

YhteisBuomalainen  t 

Sanan  lopnssa  oleva  t  on,  samoin  kaiu  A::kin,  jontannt 
lansefoneettisen  k^sittelyn  alaiseksi,  riippuen  siita,  missa 
asemassa  kysymyksessS,  oleva  sana  on  lauseessa  ja  mik& 
^nne  on  seuraavan  sanan  alussa.  Lauseen  sisass£t  vokaalin 
seuratessa  on  t  sailynyt: 

a)  nominien  ja  verbien  pluraalimuodoissa,  esim.  ma- 
rat  aV'kq  IdhtPd,  sqvat  olla. 

b)  verbien  yksikon  2:sen  pers.  muodoissa,  esim.  olisit 
ottanu,  sat  qmuUa. 

Heikko  laryngaaliklnsiili  esiintyy  ^:n  sijalla  samassa 
asemassa: 

a)  /-loppuisten  sanojen  nominatiivissa,  esim.  keva  oU 
kaunis,  mutta  lilhii\  nu  oyJcuUdksi.  TassS,  asemassa  voi 
t  myos  sailyft. 

^)  Vrt.  E.  N.  Setdld:  Yhteissuomalainen  fl&nnehistoria,  s.  211. 
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b)  aktiivin  Ilisen  partisiipin  nominatiivimuodoissa,  esim. 
sqnu     omjmuttjsi  o  pitdnu\  sillcppd  on  tullu   aika  vahitfko. 

c)  kolme  sanassa,  esim.  koV'me  otusta  oli  saanu. 

Jos  senraava  sana  alkaa  konsonantilla,  on  loppa  ^  ta- 
vallisesti  assimileeraatunut  t&m&n  kanssa.  Se  tapahtuu  aina, 
jos  mainittu  alkukonsonantti  ou  A;  tai  p,  sek£L  tavallisesti  myos 
spiranttien,  nasaalien  ja  pnoUvokaalien  edeM,  esim.  pcjakjcu- 
livatj  sqpjpanna,  ois  sqnuh^uan^f  nu  ois  Idhtenus^sinne  ^ 
nus^siid  IdhiS,  numjmennSj  ois  sanun^nualla^  nuj^uriy  ei 
ottanuvjoiald.  Dm  ja  r:D  edell&  on  loppu  /:n  k^sittely  epa- 
mMrHistil.  —  Nominien  ja  verbien  pluraalimuodoissa  sekii  ver- 
bien  yksik5n  2:sen  pers.  muodoissa  voi  loppu  t  myos  konso- 
nantin  edell&  sftilya. 

Lauseen  lopussa  kasitelld^an  t  yleensa  samalla  tavalla 
kuin  lanseen  sisslss^i  vokaalin  seiiratessa. 

Spirantit. 
YhteiBBuomalainen  $, 

Yhteissuomalaisen  lyhyen  s\vl  kasittely  ei  mnrteessa 
mitd&n  omituisuuksia  tarjoa,  vaan  on  se  yleensa  kaikissa 
asemissa  muuttumattomana  sailynyt.    Vertaa  s.  21  ja  seur. 

Yhteissuomalainen  pitkd,  ^-SL&nne  on  niinikslan  useim- 
missa  tapauksissa  sailynyt,  esim.  parassa,  toissa,  passvt. 
Ainoastaan  inessiivin  paHtteess^  esiintyy  se  lyhyena,  esim. 
talosa^  kuldsa,  Mattilasa.  Paikotelleu  marrealan  rajaseudnilla, 
itaosassa,  knnlee  inessiivin  s:n  esiintyv&n  myos  pitk£[n^, 
mntta  tS^Uaiset  muodot  ovat  Inettavat  vierusmurteiden  vai- 
knttamiksi,  joissa  pitkM  s:Mi.  k^ytetMn.  Muhoksen  tienoilla 
Yoisi  pnhua  jonknnlaisesta  puolipitkasta  6:st&.  TUm&kin 
seikka  saapi  selityksensd.  vierusmurteen  vaikntuksesta. 

Alkuperilisest^  ^:sta  jo  yhteissuomalaisena  aikana  paa- 
korottoman  tavuun  vokaalin  j^ljessS.  syntynyt  h  on  mnrteessa 
aina   kadonnut,   esim.   satin  <  *satihen  <  '^satisen,   tulUn 

<  *  tnltihen  <  *  tultisen,  muiiin  <  *  muttihen  <  *  muttisen,. 
kumartin  <  *  kumartiheu  <  *  kuraartisen,  kUlla  <  *  kullahen 

<  *kiUlftsen.    Yksitavaisten   sanojen  illatiivimuotoja,  joissa 
alkuperaisestft  ^rsta  syntynyt  h  on  sailynyt,  k&ytetaan  mur- 
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teessa  yksinomaan,  esim.  mqha^  puhu  T&han  kualavia 
yksityisia  saiioja  tavataau  ^)  keihds,  laihoj  Uuha  (nayos  muo- 
dossa  loysa),  mias:  midheti,  pUhd,  Sellaisia  sanoja,  joissa 
alkuper&inen  s  tavuun  lopussa  on  A.ksi  niuattnimt,  ovat  mar- 
teessa:  Jcahila  (my5s  kaihla  ja  iaisla)^  kikHa^  pihHcga,  Sanao 
alussa  vaihtelevat  h  ja  s  sanoissa  hqra  ja  sara,  joista  jal- 
kimmSistg  muotoa  ei  kumminkaan  murteessa  semmoisenaan 
tavata,  vaan  sen  sijaan  muoto  sah^ra.  Tamft  muoto  lienee 
katsottava  jonkunmoiseksi  nmrteelliseksi  sekamuodostukseksi. 
Hara  sanan  aineksia  tavataau  muodoissa:  harava^  harata^ 
haru^'a  j.  n.  e. 

YhteisBuomalainen  h 

Sauau  alussa  on  h  sailynyt^  esim.  hatnmas,  hevone. 

Sanan  sisassa  paakorolliseu  tavuun  jaljessa  tavuun 
alussa  on  h  myos  sailynyt  seka  lyhyen  etta  pitkan  vokaalin 
ja  /-,  w-  ja  w-loppuisen  diftongin  jaljessa  *),  esim.  paha,  vihane^ 
mqhq^  sihe,  laikuj  kauha,  kdiiha.  Sama  on  laita  myos  w:n.  /:u 
ja  r:n  jaljessa.    Vertaa  siv.  22. 

Tavuun  alussa  paakorottoman  tavuun  vokaalin  jUljessa 
on  h  kadonnut,  esim.  taiva  <  *taivahan,  taivqsa  <  *taiva- 
liassa,  tallo  <  *  talohon,  murr^  <  *  murehen,  parrain  <  *  pa- 
rahin,  varrain  <  *varahin,  till  alia  <  *iilahftlla.  Nama  esi- 
merkit  osoittavat  myos,  ettei  mitMn  metat^esia  ole  mar- 
teessa  tassa  kohden  tapahtunut  ^).  Sellaisia  mouikon  ilia- 
tiivimuotoja  kuin  pattoin  <  *patohin  <  *patoihin,  lattoin 
<  *  latobin  <  *  latoihin  tavataau  myos,  vaikka  naiden  rin- 
nalla  pattoihin  ja  lattoihin  muodot  ovat  kaytannossa.  Sivii- 
korollisen  tavuun  diftongin  jaljessa  on  h  tavallisesti  saily- 
nyt, mutta  myos  kaytetaan  sellaisia  analoogisia  muotoja  kain 
mataloin,  sutarein* 

Tavuun  lopussa  paakorolliseu  tavuun  vokaalin  jaljessa 

on  h  yleensa  saanuollisesti  sailynyt.    Vertaa  siv.  22. 


^)  Vrt.  E.  N.  Setdld:  Yhteissuomalainen  &&iinehistoria,  s.  251. 
*)  Vrt.   E.  N,  Setdld:  Sama  teos,  s.  327  ja  seur. 
»)  Vrt.  E.  N.  Setdld:  Sama  teos,  s.  338. 
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TavuuQ  lopussa  pa&korottoman  tayuun  vokaalin  j&l- 
jessa  on  h  niiDiklL§,n  sHilynyt,  esim.  seisahta,  kajehti^  ah'nehti. 
Metateesia  ei  ole  murteessa  tapahtunut  toisen  tavunn  al- 
kaessa  r:M,  hWH  tai  fiil\§L^),  esim.  mureht%  valehtell^,  une- 
hutia  <  uuohta.  P^ate  ita  yiimeisessa  esimerkissH  on  kat- 
sottava  analogian  yaikuttamaksi  muiden  t&h&n  pMtteeseen 
loppuvien  verbien  mallin  mukaan.  Jin  ja  f9i:n  alottaessa 
kysymyksess^  olevaa  tavunta  metateesi  ky]l£l  tapahtun,  esim. 
vaihettq  <  vajehta,  ihfmettelle  <  imehtele.  Samoin  on  laita 
myos  sanassa  kah^malo  <  kamahlo. 

Fitk&  t  sellaisissa  muodoissa  knin  terveitd,  huanetta, 
joita  mnrteessa  yksinomaan  k&ytetaHn,  on  selitett&va  ana- 
logian yaikuttamaksi  rj^r-loppnisten  sanojen  mallin  mukaan, 
joissa  pitk&  t  on  Mnnelaillinen  ^). 

Sanan  lopussa  ei  hits,  murteessa  tayata.  Sellaiset 
sanat,  joissa  se  alkuper^isesti  on  oUut,  oyat  sekaantuneet  eye- 
loppuisten  sanojen  kanssa.  N&iden  mallin  mukaan  korya- 
taan  kysymyksess^  oleya  loppuSanne  seuraayan  sanan  alku- 
konsonantin  pitenemisella  ja  lauseen  lopussa  heikolla  hen- 
kayslopukkeella,  esim.  rovemjniustikoita^  homej^Jussf)  van- 
net^igpi,  lammi  huane. 


Nasaalit. 

Yhteissuomalaiset  nasaalit  oyat  murteessa  ylimalkaan 
saannollisesti  s^ilyneet  (yrt.  s.  23).  Seuraayia  kohtia,  joissa 
muutos  on  tapahtunut,  olen  pannut  merkille: 

Yhteissuomalaisesta  nsist^  on  huomattaya,  ettii  siit^  on 
nasaali  kadonnut,  kun  ns  on  joutunut  sanan  loppuun,  esim. 
kol^mas  <  kolmansi,  ncl^jas  <  neljansi.  Kolmannen  persoo- 
uan  sufiTiksissa  edustaa  murteessa  yhteissuomalaista  n:^^ 
tavallisesti  edellisen  yokaaliu  uasaleeraus.  T£im&  on  kum- 
minkin  korottomassa  tayuussa  paljon  heikompi  kuin  korolli- 


^)  Yrt.   E,  N.  Setdld:  Yhteissuomalainen   Mnnehistoria,   a.  348 
ja  sear. 

*)  Yrt.  E,  N.  Setdld:  Sama  teos,  s.  349  ja  seur. 
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sessa,  useinpa,  varsinkin  eri  indiviidieu  paheessa,  sitS.  tuskin 
voi  huomata,  esim.  ditisd\  poikqsa;  masa,  Iievospsa,  vasarasa, 

Sanan  sisaisista  nasaalin  rauodostamista  yhtymistS.  on 
myos  huomattava  mp-yhtyma  muutamien  kompparatiivien  no- 
minatiivimuodoissa.  Se  on  murteessa  tavallisesti  sS.ilynyt, 
mutta  aivan  yleisesti  kaytetMn  myos  sellaisia  muotoja,  joissa 
sita  edustaa  pitka  vokaali,  esim.  par  re  enna. 

Sanan  lopnssa  ei  nasaaleista  tavata  muita  kain  n. 
Taman  esiintyminen  murteessa  on  varsin  epamaaraista,  sj-ysta 
etta  se  on  joutunut  lausefoneettiseu  kasittelyn  alaiseksi,  riip- 
puen  siita  aanteesta,  joka  on  seuraavan  sanan  alussa.  Sen- 
raavia  huomattavia  kohtia  loppn  n:n  kasittelysta  olen  mer- 
kinnyt: 

1)  Sailynyt  on  loppn  n  seuraavaa  sanaa  alkavan  n:n, 
^:n  ja  my5s  vokaalin"  edella,  esim.  ehdnjne,  se^on  tuWa 
miidtp,  meijdn  oma  Anni.  Vokaalin  edella  olevaa  loppu 
n:n  kasittelysta  katso  viela  alempana. 

2)  Assimileerautunut  on  n  seuraavan  m:n,  /:n,  iid,  j:n  ja 
v:n  kanssa,  esim.  meijdm^midhPd^  minulJlapPo^  rikkqrjraliaU 
meijdj^Jussi,  talovjvqrL  Mitaan  nasaleerausta  en  ole  tassS 
koliden  huomannut. 

3)  Elusiilien  A;:n  ja  />:n  edella  korvaa  loppn  r2:aa  vas- 
taava  honiorgaaninen  nasaali  ja  /in  edella  labiodentaalinen 
m,  esim.  ialotf^uakka,  isdyjcirves^  sqmjpannay  meijdm^Fija. 

4)  S:n  ja  hm  edella  edustaa  loppu  n:aa  edeliisen  yokaalin 
uasaleeraus,  esim.  samaha  se  on,  minu  sqpas,  usko  suruSt 
niidstp  huto, 

Edeliisen  vokaalin  nasaleeraus  edustaa  loppu  n:a&  useasti 
myos  vokaalin  edella,  ja  olen  merkille  pannut  varsinkin  sea- 
raavia  kohtia: 

a)  illatiivimuodoissa,  esim.  tallo.  sallL  maha,  sihf. 

b)  kolmannen  persoonan  suffiksilla  varustetuissa  muo- 
doissa,  esim.  talu^q^  lapsP'q. 

c)  verbien  yksikon  imperatiivin  3:nen  persoonan  ja 
passiivin  muodoissa,  esim.  pesko,  meyko;  sqhq,  mennS. 
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d)  n^n-Ioppuisten  nominieD  yksikon  nomiDatiivimuodoissa^ 
esim.  hevorip,  punatip,  tulinp. 

Lauseen  viime  sanan  lopussa  on  asianlaita  tavallisesti 
sama,    esim.  mennan  tallo^  silles^se   sano  antane. 

5)  Laryngaaliklusiilin  olea  myos  kuullut  edustamassa 
loppa  tiiaa  vokaalin  edella,  esim.  minu   oma,  o   ollu. 

6)  Kadounut  on  loppu  n  joskus  vokaalin  edella  ja  lau- 
seen lopussa.  Milloin  tama  yarsinaisesti  tapahtuu,  on  vaikea 
sanoa,  silla  sen  esiintyminen  eri  indiviideillS.  on  usein  hyvin 
erilainen.  Niissd.  murteissa,  joissa  loppu  n  on  kadonnut,  on 
se  arvattavasti  tapahtunut  nasaleerauksen  valityksella  niin, 
etta  n:M  on  ensin  korvattu  nasaleeratulla  vokaalilla,  kun- 
nes  tILmakin  tapa  on  kokonaan  haihtnnut.  Kuinka  paljon 
nykyinen  horjuvaisuus  loppu  n:n  kslsittelyss^l  murteessa  t&- 
han  suuntaan  viittaa,  on  tietysti  vaikea  pdilttM. 

Allatiivimuodot,  jotka  yhteissuomessa  nayttavat  olleen 
n-loppuisia  ja  mahdollisesti  joissakin  tapauksissa  myos  k- 
loppuisia,  viittaavat  murteessa  ^'-loppuisiin,  silla  niissa  kor- 
vaa  kadonnutta  loppuSilnnetta  laryugaaliklusiili,  joka  assi- 
mileerautuu  seuraavan  konsonantin  kanssa,  esim.  kovallek^ 
kulu  ottane,  tUtdllekkd. 

Samoin  on  laita  myos  kolmannen  persoonan  possessiivi- 
snffiksissa,  esim.  poikasakki,  livisdkJkiUu  miidne^  akkasak^ 
kansa. 


Likvidat. 

Yhteissnomalaisten  lyhyiden  likvidain  kasittely  ei  mur- 
teessa mitaan  omituisempaa  tarjoa,  vaan  ovat  ne  yleensa 
saannoUisesti  sailyneet  (vrt.  s.  24  ja  seur.). 

Pitkien  likvidain  k^ittelysta  on  huomattava,  etta  ades- 
siivin  pa4tteen  pitka  ?-aftnne  esiintyy  joskus  lyhyena,  eten- 
kin  adverbeiss^  ja  pronomineissa,  esim.  Ujlci^  tuala,  sidld^ 
meild,  teild. 

Metateesia  myos  tavataan,  esim.  ratdri  1.  rrMdli^  Teiri- 
kangas  1.  Teilikangas. 


52  J.  H.  Wennola, 

Puolivokaalit. 
Yhteiasuomalainen  j, 

Yhteissuomalainen  j  on  murteessa  sS^ilynyt: 

a)  Sanan  alussa  sekH  vokaalien  valissa,  esim.  jal'kaf 
paja.  Viime  mainitussa  asemassa  on  se  myos  useasti  piten- 
tynyt,  esim.  vdijjun  <  *  vfijun,  hdijjil  <  *hajii;  ajjq,  rijjq. 

b)  lyhyen  likvidan,  A:n  ja  lyhyen  vokaalin  jaljessa  ole- 
yan  alkuper^lisen  deutaaliklusiilin  sek£l  vokaliutuoeen  pala- 
taalispirantin  jftljessa,  esim.  kal*ju^  kur^ja,  sohf*ju,  patja,  ma- 
jas  <  *mayjas,  Iqja  <  *layja. 

Vokaaliatunut  on  j  alkuper&isen  fi:n,  yin,  s:n  ja  pitkaD 
vokaalin +^-n  jftljessft,  esim.  iavt^o  <  *  ka/Jjo,  Zat-t'a  <*layja, 
asi^a  <  *  asja,  nuatiPo  <  *  notja. 

YhtyniM  ji  likvidain  ja  h:n  j&ljessa  edustaa  marteessa 
lyhyt  i,  esim.  veli,  neli,  nurifiy  puhin.  Sellaisissa  muodoi^a, 
joissa  j  on  edustamassa  alkuperaista  klusiilia,  tavataan 
se  yielH  murrealan  etei£l-  ja  pohjoisosissa,  mutta  keskiosassa 
edustaa  sitH  vain  lyhyt  i,  esim.  hdrilld^  mdrilld,  selin,  kulin. 
Tahan  soveltuvien  verbien  imperfektimuodoissa  edustaa  ky- 
symyksessft  olevaa  yhtymfia  Oulun  kaupungin  ja  sen  Ifthi- 
seudun  murteessa  pitksL  /,  esim.  kulHn^  pUrrin,  pUhhin.  N&i- 
den  muotojen  rinnalla  kaytetlwln  kuramiukin  vastaavia  Ijhyt- 
vokaalisia  muotoja:  kidin,  puritif  puhin  j.  n.  e. 


Yhteissuomalainen  i\ 

Yliteissuomalaisen  t:n  k^sittely  ei  murteessa  mita&n 
omituisempaa  tarjoa,  vaan  on  se  yleensR  s^HnnoUisesti  saily- 
nyt  (vrt.  s.  26).  Vokaaliutumistakaan  t  :n  suhteen  *)  ei  ole 
murteessa  tavattavana,  vaan  sanotaan  aina  esim.  rattan, 
kasvan  j.  n.  e. 

*)  Vrt.  E,  N.  Setdld:  Yhteissuomalainen  ftftnnehistoria,  s.  442. 
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Lisahuomautuksia  konsonanttien  kllsittelyyn. 

Seuraavassa  oleii  merkinnyt  muutamia  tarkeimpia  yh- 
teissuomalaisia  kousonanttieu  mimtoksia,  joihin  perastuu 
joukko  murteessa  tavattavia  vaihteluja  eri  sanamuotojen 
konsonanttiasnssa : 

1)  Sanaa  sisainen  lyhyt  dentaaliklusiili  on  i:n  edeI]£L 
mnuttunut  ^:ksi,  paitsi  silloin  kuin  se  on  oilut  .9:n  tai  sibi- 
lantista  syntyneen  A:n  j&IjessH^).  T&han  perustavat  esim. 
vaibtelut:  varsi  ja  varte-,  kunsi  ]eL  ktrnte-,  kousijA  koUte-j  kusi 
ja  kute-. 

Sellaiset  maodot  kuin  lenti,  kumarti^  hoiti,  joita  mur- 
teessa aivan  yleisesti  kd^ytetMn  Mnnelaillisten  muotojen 
lensiy  kumarsi,  hoisi  rinnalla,  perustunevat  kysymyksessa  ole- 
Tien  sanojen  maiden  mnotojea  aaalogiaan.  Samoin  ^:n  esiin- 
tyminen  sellaisessa  muodossa  kuin  tuniisin  saa  selityksensS, 
siita,  etta  ^.n  j&ljessa  ^nteenmuutoksea  tapahtuessa  viela 
oil  ei-diftongi,  joten  mainittu  Mnteenmuntos  ei  voinat  tulla 
kysymykseen. 

2)  Alkuperaiset  ks^  is,  ps  ovat  tavuun  lopussa  yhteis- 
suomalaisena  aikana  muuttuneet  ^:ksi^).  Tahan  perustuvat 
esim.  vaihtelnt:  sormus,  sormusta  ja  sormuksen^  veistd  ja 
(veitsi)  veitti^  lasta  ja  lapsena- 

3)  Alkuperaisestil  kiisVi  on  ensi  tavuun  vokaalin  jaljessa 
jo  yhteissuomalaisena  aikana  syntynyt  hi  ^).  Tahan  Mnteen- 
muutokseen  perustuvat  sellaiset  vaibtelut  kuin  kaksi  (<  *kakte) 
ja  kahte-,  uksi  (<  *  ttkte)  ja  uhtc-.  Ensi  tavuuta  edempan^ 
on  teta  syntynyt  it,  johon  taas  perustuvat  esim.  vaibtelut: 
haste  ja  kastetta,  peite  ja  peitettd, 

Uudemmissa  lainasanoissa  on  ktistM.  syntynyt  ht,  esim. 
vohti  (<  vakt),  rahti  (<  rakt).  Se  osoittaa,  etta  sama  aanne- 
laki  on  taas  niiden  kieleen  tullessa  oIlut  voimassa. 


^)  Vrt.  E,  N.  Setdld:  Yhteissuomalainen  aftnnehistoria,  s.  126. 
*)  Vrt.  E,  N,  Setdld:  Sama  teos,  8.  161  ja  seur. 
')  Vrt.  E.  N.  Setdld:  Sama  teos,  s.  196  ja  seur. 
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4)  Tavuun  lopiissa  olleesta  n/:st&  on  yhteissaomalaisena 
aikana  syntynyt  t%  Tahan  perustuvat  esira.  vaihtelut:  kd- 
mantC"  ja  Tcolmatta^  iiinte-  ja  tuttava. 

Uudemmissa  lainasanoissa  nt  sallyy,  esim.  lantti  (r. 
slant),  puntii  (r.  bunt).  Tama  saapi  selityksensa  siita,  ettei 
kysymyksessa  oleva  aannelaki  niideu  kieleen  tullessa  ena& 
oUut  voimassa. 

5)  Sanan  sisaiset  nasaalit  ovat  klusiilien  edella  yhteis- 
suomalaisena  aikana  muuttuneet  homorgaanisiksi  ^).  T&sta 
riippuvat  esim.  vaihtelut:  lunta  ja  lumi,  Idmmintd  ja  lam- 
pimdn. 

6)  Sanan  lopussa  oleva  m  on  yhteissuonialaisena  aikana 
muuttunut  r2:ksi  ^).  Tahan  aannelakiin  peiiistuvat  esim.  vaih- 
telut:  avvain  ja  avvaimen^  mqton  ja  mqttoman. 


II.    Vokaallt. 

Sanan  ensi  tavuun  vokaalit. 
Lyhyet  vokaallt. 

Yhteissuomalaiseua  aikana  tassa  asemassa  tavatut  vo- 
kaalit a,  0,  u,  a,  6,  ti,  e^  i  ovat  kaikki  sailyneet,  esim.  aklca, 
sormi,  tulerij  hdnta)  kohd,  uksi,  tm've\  sika.  E  ja  i,  jotka 
kumpikin  jo  yhteissuomalaisen  ajan  kestaessa  syntyivat  kah- 
desta  vastaavasta  taka-  ja  etuvokaalista,  ovat  molemmat 
edustettuina  vain  yhdella  tavalla.  Kuitenkin  on  huomattava, 
etta  niilla  takavokaalisissa  sanoissa  on  hiukan  erilaiseropi 
aannevaritys  kuin  etuvokaalisissa.    Vrt.  s.  15. 

Jos  on  luottamista  niihin  harvoihin  kielellisiin  mnisto- 
merkkeihin,  joita  kysymyksessa  olevasta  murteesta  on  saily- 
uyt  kuudenneutoista  vuosisadan  lopolta  ja  seuraavan  alulta, 
niin  nayttaa  kuin  e  ja  u  silloin  olisivat  aantyneet  avonai* 
semmin  kuin  nykyaan.    Kiissa  asiakirjoissa,  joita  tftltll  ajalta 

^)  Vrt.  E.  N.  Setcilci:  Yhteissuomalainen  ^nnehistoria,  8.386. 
*)  Vrt.  E.  N.  Setdld:  Sama  teos,  s.  396. 
»)  Vrt.  E.  N.  Setdld:  Sama  teos,  s   39S. 
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tavataan  ^),  kirjoitetaau  esim.  TemmeskylftD  nimi  byvin  useasti 
Tdtnmos^  vielapft  joskus  Tdmmes?.  Tyrnava  kirjoitetaan  Tor- 
ndva,  Kempele  Kambele,  Kdmbelci  j.  n.  e.  Paljon  ei  naiden 
perustuksella  kummiukaan  saane  paattaa,  8illa  edella  luetel- 
tujeu  mnotojeu  riniialla  tavataau  niyos  muotoja  Temmes, 
TomntiSj  TUmdva,  Kempele  j.  n.  e.  E  ja  i  vaihtelevat  myos, 
niinkuin  yiime  esimerkeistakin  iiakyy,  samoin  a  ja  e.  Eiijoi- 
tetaan  esim.  Angesleffva,  Afigisleffvd  ja  Engisleffvd,  Kaikissa 
tapauksissa  nayttaa  tania  liorjuvaisuus  viittaavan  siihen,  etta 
pulieorgaanien  artikulatsiooni  naita  aanteita  muodostettaessa 
oli  jo  silloiD  lieikko,  niiDkuin  on  laita  nykyisessakin  kie- 
lessa.     Vrt  s.  15. 

Lybyiden  vokaalien  vaihtamisia  ensi  tavuussa  olen  mur- 
teessa  merkioDyt  seuraavia:  naputiq  1.  noputtq,  latistu  1. 
lotistUy  kahakka  1.  kd/tdkkd)  laiuska  1.  liiuska,  did  1.  eld^  Idr" 
pdtta  1.  lorpotta,  IdtistU  1.  lotisiii,  kdmpi  1.  kimtpi,  Idiistd  1. 
litisia,  norakia  1.  nurahtQj  nolo  1.  nulo,  korskaih  1*  kerskail^, 
kurttu  h  kurttii,  lutisiq  1.  HiisiQ,  kutisiu  1.  kitisiu,  leika^  1. 
Htka  (humala),  vihti  I.  vilhii  (harvoin),  kih^nuiiq  1.  kiih^nutid. 

Vokaalien  heittymisia  tapalituu  vain  joskus  vilkkaassa 
puheessa,  esim.  Snkko^snd  men  fid?     Or)kojnwd  ollu? 


Pitkat  vokaalit. 

Yhteissuomalaiset  g  ja  a  ovat  murteessa  muuttumatto- 

mina  sailyneet,  esim.  mq^  sq^  pa. 

Sailyneet  ovat  myoskin  m,  il  ja  *,  esim.  pw,  putq^  visi, 
Yhteissuomalaiset  o,  o,  ja  g  ovat   diftongiseerautuneet 

siten,    etta   niita  edustavat  diftongit  ua,  iia,  ia  1.  m,  esim. 

nuatta,  tuala,  tiia,  siidv,  viaras,  vidn, 

^'aiden  diftongien  jaikikompponenttien  aantymisestakatso 

s.  16. 


')  Yertaa  veroluetteloita  Pohjanmaalta  v.  1600  tienoilta  Suomen 
T&lt.  arkistossa. 


56  J,  H.  Wennola, 

Vanhoissa  asiakirjoissa  olen  1600  tieDoilta^)  tavannat 
maodot  Piehingi  ja  Lapinniemi,  jotka  n^ytt&v3,t  osoittavan, 
ettei  silloin  niissIL  esiiDtyvS.Q  diftongin  jalkikompponentti 
ollut  niin  avonaiDeu  kain  DykySL&n,  tai  mahdollisesti  oli  jalki- 
kompponentin  artikulatsiooni  lieikko. 

MisssL  kysymyksessa  olevat  diftongit  konsonaDtin  ka- 
dottaa  joatnvat  vokaalin  yhteyteen,  assimileeraataa  jSlkim- 
m&inen  kompponentti  edellisen  kanssa  pitk^Lksi  vokaaliksi, 
esim.  tu^a,  Itf'a,  stf'a^^  vPa,  tPd^.  Kuten  esimerkeistfi  selviaa, 
tiilee  nUidenkin  maodostamien  yhtymieu  y£Lliin  shvaa-S&nDe. 
Sanan  alussa  on  yhteissuomalaisesta  o:sta  suomessayleensa 
syntynyt  vuo,  esim.  vuohi  <  *ohi.  Kysymyksessa  olevassa 
marteessa  tavataan  tUmS.  ilmi5  tietMkseni  ainoastaan  sanassa 
vuaje:  vuate-  <  *  oteye-.  Sana  ottq  (ei  koskaan  vuotta)  lienee 
ksLsitettay^  marteessa  my5hemm£lksi  maodostukseksi. 

Pitk§.Q  ja  lyhyen  vokaalin  vaihtnmisia  olen  merkinnyt 
seuraavia:  IqttPa  1.  lattih,  vahtu  L  vahtu,  lakso  1.  IcJcso^  jSk- 
iUra  1.  jdhtU%  tm^'d  1.  tum'^a,  pUhki^d  1.  puhki^d,  Usia  I. 
lista.  Kahden  pitk^n  vokaalin  vaihtumisia  olen  merkinnyt 
vain:  nukistu  1.  nUkistUy  viipu^d  1.  vipiM, 


Diftongit. 

Yhteissuomalaisena  aikanana  tavattiin  ensimmaisess^ 
tavaussa  ainoastaan  u-,  U-  ja  t-pMtteisi^  diftongeita,  joita  i 
voi  muodostaa  kaikkien  vokaalien  kanssa,  u  ainoastaan  taka- 
ja  U  etuvokaaleihin  yhtym^ll^. 

u-paatteisistIL  diftongeista  tavataan  kaikki  sailyneina, 
esim.  hauta^  houra^  keula,  kiulu.  Useissa  u-p^tteisiss&  dif- 
tongeissa,  samoin  kuin  nseissa  muissakin,  on  jalkikomppo- 
nentti konsonantista  syntynyt,  esim.  kaula  <  *  ka/la.  neula 
<  *neyla.    (Vrt.  siv.  40  ja  seur.) 

^^p^llltteisist&  diftongeista  on  sailynyt  dU  ja  oUj  esim. 
kdUrd,  koilsL  Yhteissuomalaisesta  ^tSdiftongista  on  synty- 
nyt  ou,   esim.   kouhd^  Karjal.  ja  Annuks.   keUhdy  nourd  < 

*)  Katso  Pohjanmaan  veroluetteloita  Suom.  valt.  arkistossa. 
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*neiira  <  *iie<Jra,  hoiihen,  Karjal.  ja  Aunuks.  hefihefi.  Dif- 
ton^a  iu  vastaa  mnrteessa  i,  iits^i  il  esim.  vihtij  Karjal,  viUhti, 
lUhe^  Karjal.  liUhe^  iiiris  <  *  tiiiris. 

t-p&atteisista  tavataan  murteessa  kaikki,  esim.  taivasj 
toinp,  tuima,  peittd,  hditd,  toitii,  puiid, 

Yht^issttomalaisiin  marteellisaoksiia  viittaa  varmaankin 
86  ilmio,  etta  tavataan  sunri  joukko  sanoja,  joissa  alkupe- 
rSList^  ai-diftoQgia  vastaa  ei,  esim.  heind^  etel.  vir.  hain, 
seivdSj  etel.  vir.  saibas,  reisi  <  *  raise,  leipd  <  *  laiba, 
seind  <  *saina. 

Sana  maailma  kauhiu  murteessa  vain  lyhyella  a:lla: 
mailma  tai  kHytetMn  sen  sijaan  muotoa  mqlima, 

Diftongien  vaihtumisia  olen  ensi  tavunssa  merkinnyt: 
laikas  1.  liukas^  luistq  1.  liustq^  luisu  1.  Uusu,  (leiska)  I. 
Uaska,  loUhkS  1.  leuhkd^  koUkistU  1.  koiikistu. 


Sanan  toisen  Ja  seuraavien  tavuiden  vokaalit. 

Lyhyet  vokaalit. 

Ybteissuomalainen  a  ja  a  ovat  murteessa  t^sa  ase- 
massa  yleens^  sMnnollisesti  s^ilyneet,  esim.  akana,  hamara^ 
vaiV^ha,  kUld. 

Ybteissuomalainen  o  on  myos  sailynyt,  esim.  kuvon^ 
tavon. 

Muist.  6'M  ei  yhteissuomessa  tavattu  ensi  tavuuta 
edemp9,D&,  vaan  on  se,  milloin  se  nykyisessa  kielessS.  siinS. 
asemassa  tavataan,  myohempisyntyinen. 

Ybteissuomalainen  u  ja  u  tavataan  myos,  esim.  antura, 
satuhj  pUsUny  niikU. 

E  ja  i  ovat  nykyisessa  kielessft  indifFerentteja  (yhteis- 
suomessa 0  ja  i;,  ja  tavataan  kumpainenkin,  esim.  seppele, 
kaste^,  merkki,  kaunis. 

Mukantuminen  on  tavallisesti  tapahtunut  kahden  vo- 
kaalin  v&lill&,  joita  h  eroittaa,  paitsi  kuin  i  on  edella,  esim. 
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pahdn  <  *  pahen,  puhun  <  *  puhen.  Jos  /r.n  edella  on  mur- 
teen  aukenevaiset  diftoDgit  ua  t.  ud  seuraa  jSikimmaiseesa 
tavuussa  kumminkiQ  o  tai  0,  esim.  suahon^  tudhon.  Tama 
saa  selitykseiisa  siita,  etta  mukautumiiieQ  on  vanhempi 
S^anteenmuutos  kuin  kysymyksessSi  olevien  jalkikompponentr 
tien  muuttuminen  a:ksi  ja  aiksi.  Edemp^DSl  sanassa  on,  katen 
jo  edella  on  mainittu,  h  vokaaliea  vS,lista  aina  kadonnut, 
esim.  kdppim  <  *  kapiiheu. 

SamallaiDen  iDUkautuminen  on  myos  tapahtanut  man- 
tamien  verbien  indikatiivin  preesensmuodoissa,  knn  vokaa- 
leja  eroittava  konsonanttiaines  on  kadonnut,  esim.  on  <  olen, 
tun  <  tulen,  Ian  <  lahen. 

Lyhyiden  vokaalien  vaihteluja  olen  toisessa  ja  seuraa- 
vissa   tavuissa   merkinuyt:    lava  1.  lavo,    remcUlq  1.  remoUa, 

letka  1.  leiku,  nuska  1.  nusku,  tnusialainp  1.  mustilainf^y  id- 
hard  1.  kdherd,  Idhdttg  1.  Idheiidj  endmpi  1.  enempij  Idtdkkd 
1.  Idtikkoy  kerppo  1.  kerppu,  makso  1.  mafow,  kul^po  1.  kH^pu, 
kiruhta  1.  kirehtd,  sokuri  1.  sokeri,  kupuva  1.  kupeva,  koUiu 
1.  koUti,  Idmpumd  1.  Idmpimd,  hdvuton  1.  hdviton,  kdrrut  1. 
kdrritj  kipend  1.  kipind,  laupeus  1.  laupiuSj  kutama  1.  kntamo, 
kolikka  1.  kolikko,  kollehta  1.  kollehti. 

Pitkat  vokaalit. 

Yhteissiiomessa  ei  pitkia  vokaaleja  tavattu  ensi  tavunta 
edempana.  Milloin  niita  nykyisessa  kielessa  tavataan,  orat 
ne  myohemmin  sanamuotojen  kehittyessa  syutyneet  erilaisten 
kielellisten  muutoksien  kautta  tai  ovat  sanat  myohempia  lai- 
noja.  Talia  tavoin  syntyneena  tavataan  nykyaan  kaikki 
vokaalit  myos  edemp&n^  sanassa  pitkina.    Vertaa  siv.  28. 

Fitkan  ja  lyliyen  vokaalin  vaihteluja  edempana  sanassa 
olen  merkinnyt:  kouluttq  1.  koulutiq^  kuluttq  1  kuluttq.  Kah- 
den  pitk^n  vokaalin  vaihteluja:  kuh'*nq  1.  kuh^ni,  mdihq  1. 
mdikh  kirehfd  1.  kirehti  I.  kiruhtq^  ammo  1.  ammu^  kiiivu  1. 
kuivL  Pitkan  vokaalin  ja  diftongin  vaihteluja:  parrqmmiUn 
1.  parraimmiten^  korhemman  1.  korkeimman,  korkus  1.  kork^. 
Useimmat  n3.ista  vaihteluista  ovat,  kuten  selvlisti  haomaa, 
pelkkia  analogiamuodostuksia. 
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Diftongit. 

Yhteissuomalaisena  aikaiia  tavattiin  edemplina  sanassa 
ainoastaan  /-p^sltteisi^  diftongeita.  NamR  ovat  kysymyksessii 
olevassa  murteessa  edustettuina  seuraa valla  tavalla: 

Yhteissuomalainen  ai. 

Yhteissuomalaisesta  ai-diftongista  on  jalkikonipponentti 
kadonuut,  paitsi  sivukorollisessa  tavuussa.  Sellaisia  saDa- 
ryhmia,  joissa  tama  tulee  kysymykseen  olen  merkinnyt: 

1)  ?5e-paattei8et  adjektiivit,  esim.  punan^,  vihan^,  visav^, 

2)  wa-loppaiset  adjektiivit,  esim.  rauhasa,  sotasa.  Jos- 
kus  kuiiluu  myos  diftongin  j^lkimm^inen  kompponentti  hei- 
kosti  artiknieerattuna. 

3)  konditsionaalimuodot,  esim.  antasin,  ottasin,  tappasin. 

4)  a?rfa-loppuiset  verbit,  esim.  tempasen,  ampasen, 

5)  instrnktiivimuodot,  esim.  jalan^  tasan. 

Niiss^  tapauksissa,  miss^  t-pa£ltteinen  diftongi  korotto- 
raassa  tavuussa  on  s^ilynyt,  on  se  tavallisesti  syntynyt  vasta 
kysymyksessa  olevan  ^nteen  muutoksen  tapahduttua  tai  aua- 
logiamuodostuksen  kautta,  esim.  viaraisi,  ossaisin,  tistai, 
iorstai  j.  n.  e. 

Joskus  on  kysymyksessa  oleva  aanteenmuutos  ulotettu. 
laveammaile  kuin  se  alkuperaisesti  on  kuulunut,  nimittHin 
rayos  sivukorolJiseen  tavuuseen,  esim.  taivaltasin,  kumartasin, 
pajattasiti.  Nama  muodot  ovat  pidettavat  analogiamuodos- 
tuksina  sellaisten  muotojen  mukaan  kuin  antasin^  peittdsin, 
joissa  j^Ikikompponentin  katoaminen  on  aRnnelailliuen. 

Jalkikompponentin  katoaminen  yieensa  ei  ole  murteessa 
vanha.  Viela  kuudennentoista  vuosisadan  lopulla  ja  seuraa- 
van  alulla  oli  se  s^il^'nyt^  silla  niissa  paikkakuntaa  koske- 
vissa  asiakirjoissa,  joita  talta  ajalta  tavataan.  kirjoitetaan 
esim.  nimet  Piippoila^  Vatainen,  Hyvoiriev,  Haloinen  ^).  Ny- 
kya^in  sita  vastoin  on  niista  kaikista  paikkakunnan  puhekie- 
lessa  jalkikompponentti  kadonuut. 

^)  Yertaa  edellft  mainittua  kymmenysTeroIuetteloa  Suom.  valt. 
arkistossa. 
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Muutamien  verbien  indikatiivin  imperfektin  yksikon  ja 
monikon  ]:sslt  ja  2:ssa  persoonassa  edustaa  alkaper^ist^  ai- 
diftoDgia  pitka  %  Oulan  kaupangin  ja  sen  iRhiseudan  mui*- 
teessa  seka  Raahen  tienoilla,  esim.  soutin^  soutit,  soutimma^ 
soutiita;  taivuttin^  savuttin  j.  n.  e.  Yhta  tavallinen  ja  ylei- 
nen  koko  mnrrealalle  on  ednstiis  lyhyell^  ?:llfl,  esim.  souvin^ 
souvit  j.  n.  e. 

Ai' Aiftougin  snhteesta  oi-diftongiin  katso  alempana. 


Yhteissuomalainen  cii. 

jLi-diftougi  on  parallellinen  j^lkikompponentin  muutok* 
siin  katsoen  a2-diftongin  kanssa.  T^han  kanluvia  tapauksia 
olen  merkinnyt: 

1)  ?5e-pftatteiset  adjektiivit,  esim.  kesdnp,  ikdn^.  Jos- 
kiis  knalee  nUissil  jalkikompponentiu  my5s  sailyneen:  kes- 
sdinfi^  ikkdinfi.  Viimemainitut  tapankset  ovat  knmminkin 
harvinaisia. 

2)  i^d'-paatteiset  adjektiivit,  esim.  terdsdy  kdnsdsd. 

3)  kouditsionaalimuodot,  esim.  vetdsen,  Idpdsen,  sil*- 
mdsen. 

4)  didd'pMXieiBQt  verbit,  esim.  leppdn  <  *lepfiidan, 
jurrQn  <  *juraidan. 

Samoin  kuin  ai-,  edustaa  myds  dV-diftongia  Oalun  kau- 
pungin  ja  sen  lahiseudun  murteessa  seka  Raahen  tieuoiUa 
muutamien  verbien  indikatiivin  imperfektin  l:n  ja  2:n  per- 
soonan  muodoissa  pitka  /,  esim.  keitiin,  keittit^  keittimmaj 
keittittd;  peittin,  peittit  j.  n.  e.  N&iden  ohessa  kaytetaaii 
myos  yhta  usein  vastaavia  muotoja  lyhyellJl  trlla. 


ThteiBsuomalainen  oi  (ja  oi). 

0/-diftongista  —  syntynyt  alkuperaisesta  ai:sta  —  on 
myos  jalkikompponentti  kadonnut,  paitsi  sivukorollisessa  ta- 
vuussa.  Sellaisia  sanamuotoja,  joissa  tamii  tulee  kysymyk- 
seen,  ovat: 
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1)  substaDtiivien  monikkomaodot,  esim.  kalosaj  kanoUa. 
Marre  on  kummiDkin  tdss&  suhteessa  hailyy§.llft  kannalla, 
silla  hyvin  nseiD  kaulee  sellaisia  muotoja,  joissa  j&lkikomp- 
ponentti  on  sHilynyt,  esim.  kattoilla^  akkoxUa.  TiLm&n  liorju- 
vaisuuden  vaikuttaa  an^attavasti  sellaisten  muotojen  ana- 
logia,  joissa  i-pMiteinen  diftODgi  on  S§.nnelaillinen  tai 
s}Titynyt  vasta  kysymyksessft  olevan  a&Dteenmuutoksen  ta- 
pahdattua. 

2)  itta-  ja  o-loppuiset  verbit,  esim.  aijottq^  rauvottq,  ra- 
jotfq^  melon,  katon. 

3)  o/-loppuiset  substantiivit,  esim.  sayko  <  *  saiikoi, 
korvo  <  *korvoi. 

4)  verbien  imperfektimaodot,  esim.  anto,  kanto,  laulon, 
laulot,  laulo  j.  n.  e. 

5)  karitiiviadjektiivit,  esim.  mqton,  luton,  laiton.  Tal- 
laisten  muotojen  analogiaan  perustunee  kysymyksess^  olevan 
Mnteenmuutoksen  ulottaminen  my5s  sivukorolliseen  tavuu- 
seen,  esim.  onneton^  hualeton,  turvaton. 

Myos  yhteissuomalaisen  oi  (^ai^-diftongin  sijalla  tava- 
taan  muutamien  verbien  indikatiivin  imperfektin  l:sen  ja 
2:sen  persoonan  muodoissa  pitk^  i  Oulun  kaupungin  ja  sen 
lahiseadun  mnrteessa  seka  Baahen  tienoilla^  esim.  kqtin,  kq- 
tity  kqtimma,  kqtiita;  auttin,  sqttin,  sqttit  j.  n.  e.  Muotoja 
lyhyella  V:lla  k^yteta&n  n&iden  ohella. 

6i-diftougin  esiintyminen  yhteissuomessa  on  epftvarma. 
MissH  se  nykyisessft  kielessa  tavataan,  on  se  oilut  samal- 
laisten  muutoksieu  alaisena  kuiu  oi,  esim.  iudton,  pdton,  kia- 
leion,  kyl^pin  (pro:  kylvin). 


Yhteissuomalainen  ui  ja  iit. 

N^istE  diftongeista  on  myos  jUlkimmainen  kompponentti 
useimmiten  kadonnut.  Niista  sanamuodoista,  joissa  se  tulee 
J^ysymykseen,  mainittakoon : 

3)  ?5e-pMtteiset  adjektiivit,  %^m,  takkunp,  pikkunp.  riip- 
piinp. 
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2)  /^a-paatteiset  adjektiivit,  esim.  etusa,  suaiusa,  kdrtiisa. 
S)  konditsionaalimuodot,  esim.  istusin,  astusin,  kantusin 
4)  ttMoppuiset  verbit,  esim.  noitu^'a,  syntynyt  alkupe- 
raisesta  noituidak  u-loppuisten  aualogian  makaan. 


Alkuperainen  ja  yhteissuomalainen  ei. 

Alkuperaista  ja  yhteissuomalaista  ee-diftongia  edustaa 
marteessa  nykyisin  tavallisesti  lyhyt  ?\  esim.  tulisin  <  *tulei- 
sin,  diii  <  *  aitei,  mustikki  <  *  raustikkei.  Joskiis  nayttaa  se 
osittain  sailyneen,  esim.  iv'yc/a  < * kiveiJa,  koskeja <'^koskeida. 

Loytyy  muutamia  tapauksia  Oiilun  kaupangin  ja  sen 
lahiseudan  murteessa  seka  Eaahen  tieDoilla,  joissa  alka- 
peraisU  ri-diftongia  nayttM  edustavau  pitka  i.  Tamaedus- 
tustapa  on  sittemmin  yleistetty  sellaisiinkin  tapauksiin,  joissa 
ei  on  myohempisyntyinen.  Tahan  kuuluvia  tapauksia  olen 
merkinnyt: 

1)  verbien  imperfektimuotoja,  esim.  tullin  <  *tulein, 
lukkin  <  *lukein.  Sellaisia  muotoja,  joissa  lyhyt  i  esiin- 
tyy,  kaytetaan  kumminkin  yhta  usein. 

2)  verbien  inessiivimiiotoja,  esim,  kutkisa  <  *  kulkeissa 
<  *  kulkeessa  <  *  kulkeJessa,  lukkisa  <  *  lukeissa  <  *  lu- 
keessa  <  *  lukeJessa. 

3)  substantiivien  genetiivimiiotoja,  esim.  kivvin  <  *  ki- 
vein  <  *kiveen  <  *kiveJen. 

Joskus  tavataau  murteessa  e/-diftongin  sijalla  pitka  e, 
esim.  e,  pro  ei,  oikey  pro  oikein. 

JE^e-diftongin  esiintyminen  sellaisissa  mnodoissa  kuin 
kutteine,  paiseinQ^  paisteinf^  j.  n.  e.  riippunee  siita,  ettfi  se 
uaissa  muodoissa  on  myohempisyntyinen. 

Yhteissuomalainen  1%. 

Yhteissuomalainen  ?V-diftongi,  jota  Lansi-Suomessa  ta- 
vallisesti vastaa  ei,  on  Oulun  kaupnngin  ja  sen  lahiseudan 
murteessa  joskus  korvattuna  myos  pitkalla  /:lla,  esim.  risiilla\ 
tukkilla.  Muualla  murrealalla  vastaa  sita  lyhyt  i  tahi  ei-diftongi. 
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Yhtymia  ja  supistumisia. 

Nykyaan  edempana  sanassa  tavattavat  pitkat  yokaalit 
ovat  tavallisesti  syntyneet  siten,  etta  konsonantti  on  kah- 
den  vokaalin  valilta  kadouDUt  ja  j^Ielle  jMueet  vokaalit 
ovat  yhtyneet  pitkaksi  vokaaliksi,  esira.  kalla  <  *kalaJa, 
akkq  <  *  akkaJa,  uUalld  <  *  ulfihalla. 

Kan  vokaalit  o,  d,  e  konsonantin  katoamisen  kautta 
joutuvat  toisen  vokaalin  yhteyteen  ummistnvat  ne  t/:ksi, 
uiksi  tai  i:ksi.  Tama  tapahtuii  murteessa  aina,  huolimatta 
siita,  etta  tallaisten  vokaaliyhtymien  valiin  tnlee  siirtyma- 
a&nne,  esim.  taku'^a,  sanu^'a^  perintWd,  koki^a,  kiviPd  (pro: 
kivea  <  *  kiveJa). 

E  joudattuaan  toista  vokaalia  searaamaan  on  muuttu- 
nut  f:ksi.  Tamft  tnlee  kysymykseen  etenkin  1)  verbien  ines- 
siivimuodoissa,  esim.  lukkeisa  <  *  lukeessa,  antaisa  <  *  an- 
taessa  <  *antaJessa  seka  2)  substantiivien  genetiivimno- 
doissa,  esim.  saykain  <  *sankaen  <  *sankaJen. 

^i-diftongin  muuttumisesta  pitkaksi  i:ksi  katso  siv.  62. 

My  OS  tavataan  murteessa  aivan  yleisesti  sellaisia  infini- 
tiivin  inessiivimuotoja,  joissa  vokaalia  seuraava  e  on  assi- 
mileerantQnnt  edellisen  vokaalin  kanssa^  esim.  antasa,  ottasuy 
takkosa. 


Sanan  loppuvokaalit. 

Sanan  loppuvokaali  on  kysymyksessa  olevassa  ranrteessa 
yleensa  sMnn5llisesti  sftilynyt.  Vilkkaassa  pnheessa  tapah- 
tau  kumminkin  heittymisia,  ja  olen  tallaisia  merkille  pannnt 
senraavia : 

1)  kaksitavuisista  partikkeleista,  kun  seuraava  sana 
alkaa  vokaalilla,  esim.  kuU^on,  kull^antq,  eit^emjme^  ett^ei 
tu,  mutt^Qtia^  muttjemma^  ett^oitq. 

2)  kaksitavuisista  pronomineista  ja  nseasti  muistakin 
kaksitavuisista  sanoista  seuraavaa  sanaa  alkavan  vokaalin 
edessft,  esim.  sUl^aikq,  miss^olq,  kell^anta,  joll^on^  sqtt^Qttq, 
sqtt^olla^   MaijuU^on,  ann^olla,  poik^auttq,  kell^eij  mull^ei. 
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3)  demonstratiiyipronominista  se  aina  kieltosanan  edeUi, 
esim.  s^ei  auta,  sjei  oUu,  n^ei  tu,  n^ei  me. 

4)  loppu  i  vol  kond.  yksik^n  3:s8a  personassa  heittya 
kaikista  verbeistft,  esim.  kutos^  istus,  eksus.  heittds,  otias. 
iimmdrtds,  rUkis,  lukis^  tahtos,  tulis^  nousis,  tappais,  hdv9m^ 
pel'kdis^  iJcdvois,  haravois,  mois^  jois,  sot's.  Vastaavia  muo- 
toja,  joissa  t  on  ssLilynyt,  kliytetMn  iny5s. 

Sama  on  laita  loppu  i:n  sahteen  myos  laskosanoissa: 
ilks,  kaks,  vis^  kus. 


LisShuomautuksia  vokaalien  k3sittelyyn. 

Seuraavassa  oleu  merkinnyt  muutamia  tl[rkeiinpi&  yh- 
teissuomalaisena  aikana  tapahtuneita  vokaalien  muutoksia, 
joihin  pemstuu  joukko  murteessa  tavattayia  vaihteluja  eri 
sanamuotojen  vokaaliasussa : 

1)  Suhde  a  ^^  oi  tavattiin  jo  yhteissuomessa  sanan  toi- 
sessa  tavuussa,  kun  ensi  tavunn  sonantti  oli  jokn  mun  vo- 
kaali  kuin  o  tai  u.  T£Lt^  suhdetta  edustavat  murteessa  ny- 
ky&an  vaihtelut:  kala:  kalona  1.  kala:  kalloina,  aita:  ayottq^ 
anta-:  anto. 

T^man  suhteen  ulottaminen  kolmanteen  tavuuseen,  esim. 
lusikka:  lusikoita,  pdlikka:  palikoita,  riippunee  analogian  vai- 
kutuksesta. 

2)  Suhde  a  '^  i  tavattiin  jo  yhteissupmessa  sanan  toi- 
sessa  tavuussa,  kun  ensi  tavuun  sonantti  oli  o  tai  u  sekii 
yleensS.  edempana  sanassa.  T^hSln  perustuvat  esim.  vaihte- 
lut: korva:  korvisa,  harava:  haravisa^  puhalta-:  puhalti 

2)  Suhde  a  ^  oi  ei  luultavasti  ole  yhteissuomalainen, 
vaan  Jiiyohemmin  syntynyt  a  ^^  oi  suhteen  analogian  mu- 
kaan,  esim.  kiinttUd:  kunttilmtd, 

4)  Suhde  d  ^^  i  on  yhteissuomalainen  ja  parallellinen 
a^^i  suhteen  kanssa.  Sita  edustavat  esim.  vaihtelut:  sihna: 
sil*misd,  pita-:  piti. 

5)  jB?-diftongista  on  yhteissuomalaisena  aikana  synty- 
nyt i.   Siita  riippuvat  esim.  vaihtelut:  kivesd:  fttt'/5a<*ki- 
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veissa,  teke-:  teki  <  *  tekei.  Sittemmin  syntyi  et-diftongi 
uudestaan  sellaisissa  muodoissa  kuin  *tuleisin,  ^kiveiset,  joita 
nykyll&n  tavallisesti  vastaavat  muodot,  joissa  sen  sijalla  esiia- 
tyy  lyhyt  i. 

6)  Loppa  e  on  yhteissuomessa  muuttunut  «:ksi.    Siit& 
riippuyat  esim.  yaihtelut:  kivena:  hivi^  kahtena:  kahsi. 


VII.    Kielennaytteitft. 
L   Satuja. 

1.    Maalari-mestari. 

Kuy^henam^fnu^Qmjinqlari''fn€Stari  Sdksamjmqlta  (uli 
8u(xm  Mrasi  hdn  taioj^a  aV^ko  asu^a*.  SiU^oli  oUcetfJkm' 
nis  rouva^  joyka  se  oli  tuanus^sialtd  Saksamjmqltaj  ni  eiia 
kaikki  siherjrakastu.  KirkoyJkulQ,  herrat  pastori  ja  lukkari 
ja  kirkkoherra,  al^ko  siid  rijjatCL.  No  se  rouva  valitti  tufa* 
heU^j  ettd  kun  ne  seyJcUlq  herrai  hdnta  rijjq.  Mesiari  neuvo 
rouvqsaj^a  sano^  ettd:  „Kdskel^lukkarin  tuUav^visminnuti^a  uli 
kaheksaj^a  kirkkoherravjvarttPa  iUi  ja  pastoriyjcummenem^ 
minnuWa  Uli  kaheksa*^.  Rouva  kdski  ne  tuUd  iUalla  nitfkum^ 
mestari  oli  sanonu.  Mestari  ittem^meni  kdvelemma.  Lukkari 
tuliki  thamjminnutiU^vjvis  minnuti^a  Oli  kaheksoj^a  koputti 
ovi^a.  Rouva  tneni  aukasemmqj^ja  vei  lukkariff^Jcafnari.  Luk- 
kari al**ko  heti  rijjqmqj^a  heiiii  vqiUpjpois.  Mutta  samasa 
tuli  pastori  ja  koputti  ow^.  SUlorjrouva  pddtti  JukkarPa, 
ettd  niis^se  mestari  tuU^^  mutta  sano,  ettd:  ^M^hdn  tuannes^ 
salli'',  ja  ttldnti  lukkarimjpin^i  sdUi.  Menna  sitte  pastoriUe 
aukasemmqj^a  vid  seyjkamari.  Pastori  al^^kq  heti  rijjqmqj^ 
ja  risu  vqtt^soL.  Mutta  samasa  tuU^  kirkkoherra  koputtammq 
ovvp  Rouva  peldttd  sillom^pastori%  ettd  nit  omjmestari 
t&d}  ja  kdske  pastofimjmennds^sallh  PastorUl^ei  auttanum^ 
mu   kumjmennW!    Rouva  nakkas  lukkarij^a  pastorivjvqtM 
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sdffffUn  aUej^ja  meni  kirkkoherra  pSstdmS  aissS^    Kirkkoher- 
raki  al^ka  heti  rijjqmgj^a  risu  ittpsct.   Mutta  nUk^J^tdu  tqs 
kopuiusta  ovelta.    Bauva  sano  kirkkoherraU^ ^  etia  nUmjMes- 
tart    tuUe  koUij^ja  kaski  kirkkoherramjmenncLs^sammq  saUiy 
josa  pastori  ja  lukkari  oU.    Sitte  aukas  se  avemjmestariUe. 
Tam^oli  siU^aikq  kuttunuk^kaikiki  kUldrjtqtarit^  sutarit  ja 
nikkarit  viaraiksi.    Sina   aletti   sitte    tevoUisuvesta  hqstella. 
Mqlarimestari  kusUj  ettd  ottako  te  hiivPd  nuita  kuvVa  veistC' 
lemmdj^a    kavertelemq.     No    n^eivdt    oUekJcoviykq   hUvPd. 
Mqlarimestari  sanOf  ettd:  jiVaikka  mind  o  ollunjniv^vahd  aikq 
i&d^  ninjomjfiwiXla  jo  jokkaisen  opettajqyjcuva.^  No  ne  heti 
hussuj   ettd  miykdlaisia  ne  Oj  ettd  oisko  mestari  ni  hilvd  ja 
Idhtis  ndiittdmg,  ettd  sais  kattu^a^.   Mestari  sano.  ettd:  „8qt'' 
iqhan  nitd  ndilttq.^    Otti  isoljiampuj^a  aukas  salt  ovej^a 
meni  sissd,    Viarqt  meni  perdsd.    Mestari  vei  lampul^lukka- 
rin  nqman  ett^^a  sano,  ettd:  „Kattokq,  eiko  se  qn^nijfkun 
ieijdl^ltJckari!'^     Viarqt  mUdnti  heti,  ettd  se  o'  aiva  sen  nd- 
hone.   Ja  kun  ne  sidld  seiso,  nim^mestari  vei  pastorin  ettel^ 
lampuj^ja  sano,  ettd:  j^Kattokq,  eiko  se  qtJ,eydmjpastori!^  No, 
viarqt   mUdnti  heti,  ettei  se  sittd  somene,    Mestari  vei  sitte 
kirkkoherra  ett^ljiampuj^ja  sano,  ettd:  ^Kattokq  eiko  se  qn^ 
nirjkun  teijdffjnrkkoherra!"*  Viarqkjcattde,  ettd:  „Aivaha  se 
onkirkkoherran  ndkone^  mutta  sitd  mjemme  o'  uskonvf,  ettd 
se  olis  alusmkane^.  No,  mestari  sano,  ettd:  j^Mull^on  tainnut 
iuUas^sihel^Ukq,  jos  s^ei^kka  semmone".    Koppq  sitte  pdn- 
ndveittel^lakkaristqj^a  sanno,  ettd:  „No,joslikq  on  nimjmind 
otcHJiijapjpois*^ .    Kirkkoherra  se   sdikdhti,   ettd  no  niis^se 
rupi^q  leikkelemmdj^ja  Idhti  suarq  ovi^a  kohti  ritkdmd.    Fas- 
tori  samasa  tduttd  vauhti^a  jdlesd  ja  lukkari  kansa.    Ja  sitd 
Hhtd  kuti^d  ne  menivdt,  eivdkkd  tuUekJcoskq  enndmjmqlarir^ 
fouvq  rijjqmq. 
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2.    Ryssft  ja  metsftmiehet. 

Venalaisilta  oli  kerra  cksUnilh^hevonej^ja  tullutjtdn- 
nes^Suamemjpualelle.  Sitta  rilssa  Idhtenit  ettimg  hevosiq. 
Oiipa  situ  mettasa  eJcsunUj^a  noussu  isso  hofjkqv)Jkaitomq, 
ettii  eikd  sitd  hevosta  alphas  nakU^dt^tdhi  joitain  taJu^'a.  Mutia 
se  hofjka  sattuki  olemqlJLahonu  ontoksi  ja  rUssd  puatarjro- 
mdhti  sissd.  Russd  sidld  puhki  ja  ponnistelle^  ettd  eikd  pot's 
pSsis,  tnutta  ei  pdssukjkumjpinta  oli  tervettd  puta.  Satiu 
sitte  kaJcsi  mettdmidstd  kuV'kemqj^ja  kun  ndkivdt  hotftfan,  nm^ 
tneinaikvat,  ettd  eikohdn  tuasta  tulis  pirtiil^lakkeistorvPa,  2fo, 
ni  al^kovat  slid  hakata\  Mutta  nUkko  rUssdllehJkdtd!  Met- 
naile^  eitd  ^ntdsikko  hdntd,  mutta  taitavat  sdikdhtdj^ajuastap^ 
potkivdpjpakkg.  Mutta joss^ei  sitd  Snndkkdn^  niyjcaulagjcoi- 
kasevaU  Sind  se  riissd  kummitfki  qttele  ja  ottele.  Vime^  se 
hoyka  al^ko  jo  kaUistu^aj^a  menndrjrusahtqpjpoikki.  Nur^ 
riissd  hilppd  hoyyasta  ja  Hutq,  ettd:  „huh!^  SiUoyko  metta- 
rnidhet  sdikdhtdvdt  ja  Idhtevdt  menndvjvilisidmmdj^a  jditor 
vdt  siheljiaukkusaj^a  pUssusdj^a  kirv^sa.  Riissd  huta  ja 
hutuy  ettd  mitd  te  judksetta,  ka^  ih^minehdm^mind  o !  Muitei 
ne  vqm^pUsdhtUnnej^a  riissd  sai  kaikki  heijdn  tavarasa. 


3.    Mies  ja  kuningas, 

Oli  ukko  akkasakjcansa  hUvimjpahaykurine.  Ukko  piSksi 
oJckqsa*  aivamjmiidtanjni  akka  midtti  konsti.  Kuyjeunifjkasa 
oli  vilutautij  ni  hdmjmeni  kuniykqn  ttlkqj^a  sano,  ettd  hd- 
nem^niidhesd  ossq  parantq.  Niy^kuniyyas  sano  vaimoUe: 
yyKaskes^semjmidhes  tullat^tdnnc!^  Nivjoaimo  meni  kottisaj^ 
ja  sano  midheUe^  ettd  kuniyyas  kuttu  sinne.  Mids  sano, 
ettd  mitd  silld  minulle*  o  asPq,  ehdm^mind  ohjhdneyjkansq 
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oUtikJkoskqv^viUisd.  Ja  mids  meni.  Ja  kuniytfus  sano  tnid- 
helle:  „Min(i  oyJcuUus^sinusta^  ettd  sind  ossqt  parantq.^ 
JUids  sano:  nMind  e  ossq,  etfkd  mind  rupi'a.^  Ja  kuniyyas 
sano  soiamidhillesa :  „Ottakq  hdj^a  antakq  hdlles^seHq!" 
Ja  sotamidhet  ottivat  ja  pidksivdt  hdntd.  Nirfjcuniyyas  sano: 
.  Antakq  hdne  olla!''  Ja  kuniyyas  sano  midhelle:  ^Joko  ru- 
pi^at  parantammq?^  Mids  sano:  y^Emjnind  ossq\  eykd  mind 
mpi'd.*^  Niy  kuniyyas  sano  sotamidhiUe:  ^Oltakq  hdj^ja  an- 
takcf  hSUes^seVkq!^  Sitte  sano  hd  sotamidhille:  „ Antakq 
hane  oUa'!**  Ja  kuniyyas  kUsU  tqs  midheltd:  ^Joko  nurjru- 
pi^at  parantammq.^  Mids  sano:  jfEm^mind  rupi^a,  eykd  mind 
osscf".*  Niyjcuniyyas  sano  solamidhille:  j^Ottakq  hdj^a  an- 
takQ  hdUes^sel'kd!^  Sitte  hd  sano:  „ Antakq  hdne  oUa!^  Ja 
Tcunijjyas  kUsU:  y,Joko  parannat  niC?^  Mids  sano:  „Oisko 
hdntd  parantq^.^  Ja  hdmjmeni  mettSj  otti  kive  siVkoja^  puy^ 
kuari^a  ja  kaikellaisi^a  ruahoja  ja  teki  nistd  haui^.  Sitte 
hdvjvei  seyjkuniykqlle.  Ja  vuarokauveyjculuttu'^a^  kuy^ku- 
niyyas  otti  hauten^  nivjvilutauti  erkani  hdnestd,  Ja  kuniyyas 
makso  midhdles^sittd  monta  sattq 

Sitte  sano  kuniyyas  midh€lle\  ettd  hdlld  ol^lasar^ti,joka 
on  taunnd  sairaiia^  ni  ettei  enndmjmahuv^vereksPdj  tuj^apa- 
rannan^ne!  Ja  mids  meni  ja  kdveli  ensimmdisemjpdivdl^la- 
sar^til^lqili^aUa  ja  midttij  mitd  hdn  tekke.  Sammoin  hdn  teki 
ioisemjpdivd.  Ja  sitte  koV*mantena  iltana  sano  ih^misiUe^  ettd 
jokk^ei  idnd  Hdnd  mepjpois  joka  vaivjvdhSki  kUkene,  niy^ 
keitetavjvaV'kPaksi  Iqstariksi.  Nin  nillet^iuli  pel'ko,  ettei  ildn 
aikana  jdnukjkuiy  Jcol^mevjoan^hq  muari^a.  Amusella  tuli 
mids  lasaretij^a  ndki,  ettei  sidld  oUukkq  ennd  ih^misPd  muita 
kuin  ne  koV^memjnuari^a.  Ni  hdmjmeni  nlttemjmuareiljiua 
ja  kHsu,  ettd  paranivakko  he.  Nin  ne  sanovat,  ettd  kiiUd  me 
paranemma,  ja  grnma  jo  paVjo  paremmat  Sitte  meni  mids 
kuniykqljlua  ja  sano^  ettei  lasaretisa  ollu*  enndyjcuyjcol^mev^ 
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van^hq  mnari^a  ja  neJcki  qj^o  pdPjo  virkPdmmat.  MuUa  ku- 
niyyas  ei  uskonuj^ja  meni  lasareUyJcattomq^^a  naki^  ettd  se 
oli  tost.  HdyJcUsu  muareiltaj  ettd  paranivakko  he.  Muarit  sa- 
novatj  ettd  he  paranivat  ja  olivat  jo  paVjo  virhi^dmpPd.  Ja 
kuniyyas  vei  semjmiSheyJkottisaj^ja  pal^kitti  sillek^aikki.  Ja 
ha  anto  siUet^tohtariyJcirijat,  ettd  se  omjparas  kaikista, 

4.    Janisten  pyynti. 

Kuyjcerra  oli  paVjo  jdneksi^d,  nimjmind  reistasin  nild 
pUta.  Oli  ISO  hqvikkOj  josa  ne  aina  kdvivdt  ja  sitta  nitd 
aina  joyku  layyolla  sai.  Mutta  kun  ne  laukkasivat  sinnet^ 
tdnnenjnin  ei  oiken  tahtonu^.  Mind  hoksasiyjconsti.  Otiy^ 
kUmmenemjmidstd  haMqma  hqvikhu^a  ja  vis  hevosmidsia  ja 
vejdttij^jdrvellenjne  hqvat  sidlid.  Jdnekset  Udlld  ttdivak^hat' 
tomq  sinne^,  josa  ne  olivat  oUej^a  kim  n^eivdt  loHtanett 
niyjiirehtivdt  jdrvelles^sen  isom^mufron  tuko".  Oli  poi^jo 
huh^mettd  ja  soh^ju^a  ja  tuU  Udlld  paJckane.  Ja  kumjmim 
qmulla  meyjcattomqn^  ni  dldpd  mitd!  Nes^sidld  km^meUu- 
neind  kdpdloistdy^kamottq  kaikki  kinnf.  No  mina  kattele^ 
ettd  mitemjmind  ne  kaikki  sqm^pois,  kun  mid  on  nimjpal^jo. 
Mind  meyj^ottijjja  koppqn  nurkasta  vikattej^a  mej^jdnisten 
tiikoj^drvellekjkattomq,  Ja  siUovjvikattella  ravistay^haikki 
poikki.  Meyjcottiy  otq  hevosej^a  vaVjasta  se  hdkkir^  etie. 
Sitte  ajaj^drvellej^a  vejdtdn  ne  kaikki  hdkiUd  poi^.  Ja  ni 
saimjnxind  nitd  vis  heindhdkkiPd, 

11.    Talkoja. 

i.  Suld  Idhte  ku  hiaro  sitd  sualoUa  ja  heitta  ne  heti 
unil^lutimisej^dl^k^  unij^a  juaks^  sitte  idos  ja  hokke  ittdcsey 
ettd:  j^Suldni  paUq,  suldni  pallq." 
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J2.    SiUd  Idhte  humjpesse  uniluta-veUd. 

3.  SiSla  laht^j  ku  hdkkq  sita  kcl^mena  pUhdna  perdkannq 
JeirkomjpeykTci  semmoseffjkohtqj^oho  auriffko  paistq. 

4.  Rush  parane,  kul^laiteiqrjrusun  tukJco:  Harma- 
jamjpaperimjpSllepjpannqn  iilikivijauhqja^  Jitu^'a  ja  hilid  ja 
rohtimPaj  sitte  kastellq  se  vindla  ja  sivotqyJdpPamjpSnej^ 
ja  annetq  oUakJkol^mepjpaivqj  nirjrusu  parane. 

5.  Euv^vasemmayjcdjen  nimettomdM  sormella  hdm" 
mentq  litomatoja  ja  sitte  paineh  jottaiy^kipPq,  nj  se  parane. 

6.  KulJLuU  joffku  pahansuavan  iJiftnisetfJiduvd  hua- 
n^saj  niyjkidrtele  ittesdkjtol^mella  sucdarakk^Ua  mudid-  ja 
vastapdivqtjJcoV^mek^kertqj  ja  ku  sq  ndtndrjrdkket  saUq  na- 
katakjkeittopattqn  tahi  heittdj^dlVcenjni  ei  mittdmjpahJiq  iu, 

7.  Kum^pahansuapa  Wmineyjcdii  talosa^  ni  sen  aiket 
ei  vaikutajjjos  nakkq  puhasta  vettd  semjperrdj^a  siunq 
iitesct, 

8.  Kumjpainajaiset  cJiistq,  nimjpannq  ehhoppqpdm- 
pohojum^polsterin  alle^  nin  ne  heittdvdt. 

9.  Kul^lapsi  itke  ja  ol^levoton,  nimjpujotettq  se  mid* 
hempudlevjvasemma  housul^lahkel^ldpi,  ni  se  heittd. 

10.  VastasuntUn^Ud  lapsella  pittq  aina  oUakJkerittimet 
vuaiesa  niff^kauvatf^Jcun  nimi  om^antu.  Sihev^vettej^oUa 
ensi  kerramjpest^mjpittS  panndk^kiukqsta  kivemjpalasPa.  Sa^ 
maUa  v^lld  pittS  pestdkjkol^mekjkertq.  Sej^oka  pess^,  tdutU 
joka  pesuj^jdi^k^  imastaljlapserjrumista  kol^mesta  kohtija  sUP- 
kPas^sitte  se  vesi  pesuastijq. 

IL  Kutnjpuhumattomcdlel^lapsellen^ndiUtdpeilMja  anfq 
se  siheyjcattu^d^  ni  se  jd  puhumattomaksi. 

12,  Tulle  hUvd  vuasi^  jos  pdsi^disUdnd  kule  jilvi^e  si- 
kiseva  aitasa,  SitS  kunnellql^lukorjreijdstd  ja  kulu  se  my- 
kuj^mdt  jtiaksisivat  Ulemmdstd  paikasta  ahmpqmjpaikht. 
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13.  TuUe  huvd  vuasi^  jos  pUhat  midhet  kaUvat  keirind 
6Hafn(isd.  NiUepjpannqrjrualca  tuppQ,  eika  kukk^  sq  silkn 
oUat^tuvasa.  Oven  takana  vain  kunneU^f  ettd  ISkkuho  siM 
sisdlid  viaraita. 

14.  KuUasanjnakkt^  ku  iUaUa  mqtti^^pannesa  suapi 
kol^fne  uheksQ  muikku^a.  Mutta  ne  pUtS  sU^'anjni  ettSL  kdai 
nidlhiyjcokonaissa.  Sitte  kumjmuikuista  tuU^  kavajano,nin 
tuapi  se^  jota  toivotq,  unisa  juamq.  Mqta  pannesa  pitta  vuor 
telles^sUl^kastdj^a  sitte  mqtesa  raknatdm^montako  lak^^ita 
oyjkatosa. 

15.  Kuffjcoira  ul**vo,  kulu  outoja  sanomPa,  mutta  iu 
se  ul^'vq   suorqn   taUomjpdiny  nin  ennusiq  se  tuhu^a  taloUe- 

16.  Ku  oiWq  siVmq  kutisfi,  sqpi  naurq'. 

17.  Kuvjvasenta  siPmd  kutise,  tulle  itku'^a  ja  mureiia. 

18.  Ku  oikPg  kdmmentd  kutise,  tulle  rahoja. 

19.  Kuvjvasenta  kammenid  kutise,  menne  rahhq. 
30.    Ku  suta  suhuj  nin  tulle  viaraita. 


HI.   liOltsuJa. 

1.    Verenseisausloitsu. 

Rauta-poika  Vualahaine^  % 
Vualahaisem^po^amjpoikaj 
Et  sillo  s^ri  ollu\ 
Et  suri,  ekkd  pidni, 
Kumjmaitona  makasit 
Nuaren  neitosen  nisisd. 


*)  T&ssft  runossa  esimtyvat,  kysjinyk8es8&  olevalle  murteelle  vie- 
raat  omituisuadet,  esim.  h:n  esiintyminen  edemp&n&  sanassa  kahden  ly- 
hycn  Tokaalin  v&li8S&,  saavat  selityksensft  siitft,  ett&  runo  on  kirjaan- 
pantu  juuri  murrealan  rajalla,  Muhoksen  Ylikyl&8s&. 
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Kasvavaisetfjkainalosa; 
Sitdkos  svlreksi  rupesit^ 
Kasvot  aivatfJiavJiVaksi^ 
Koska  vestit  veikku^asi, 
Lastusit  emosi  lastaj 
Suku  asi  suimjpitelit; 
Tulet^tilasi  tuntemaha 
Pahasi  parantamahaj 
Ennejjkd  $ano  emolle, 
Virkov^valta  van^hemmaUe'; 
EnOmpi  emolla  tUatciy    - 
Vaiva  st^ri  van^hemmallay 
Kumjpoikd  pahon  iekk^y 
Lap  si  anM  assu; 
SulaJdcQ  suvjuihasij 
Ku  suala  suit  meresd, 
Ku  santa  vaju  vetehe. 
Kavokkohoffjcarvdhasi 
Niffkun  terva  tehtdessdj 
Basva  rSvUtelt&esSj 
Ihosta  imennorjirauta, 
Emon  tuamarjrumihista, 
Imme  antaman  ihosta; 
Nq^sekJkastekJcaWosta^ 
Rasva  rauva  sumalosia^ 
Teraksestd  tehkovoi^e 
KipehiUevjvoitehiksi, 
Vammoillev^valantehiksi; 
Annahjierra  heyk^dsij 
Sutasi  sula  Jumala, 
Puheles^sulasta  $usta, 
Herra  heyyesid  huvdstdy 
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Ettei  maito  me^^Judkse' 
Puna  peltohamjputu^ct 
TlitUg^Jumalai\jHam90j 
Tli  aivan  aut^Q. 
Lempi  (?)  JfsukselJikhqj 
Pala  HerramjpaBifq, 
Tukkeheksi  tumarjreijaj 
Paikaksi  paha^jverOfa; 
Eil^  miuljdmwnisiaj 
LdmposelJUhenemistS^ 
Pdkkasemjpdlelmnistaj 
Kova  i^maffJkoskemistOt 
V^vjoilfjwjoiil/rtmmistiij 
Minu  sUfmin  ncthWUnij 
Kasim^pSUek^kaHU^ilmy 
Suifn^ilhim^pukdtu^ani, 
KowriyJcoh^misUAtu^ani. 


2.    Mets&miehen  loitsa. 

Kutnjmettdmias  pUvitksmnil^lSht^  mettSf  haivq  Mm^ 
muraismattds^rjreijaj^of/ka  lapi  pUvUks^t  pUSr^ieltSflJii' 
hesH  mimtapaivQJ^a  Icerravjoasiapawd^^a  samaUa  hSdiq  etta: 

SinihUfppu  nqppalakkij 

Kummu  ukko  kultapartiih 
Nihirjrautam  Tcikeimfij 
Josia  sqlis  sqtasi; 
Kohti  viPja  Jcut^kekQj 
Kohti  midsta  piurostOy 
Kohti  vaimojfj^tamusta; 
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Kuka  JcatUfiJcaUon^y 
KiarosWmifjJkekstne, 
Kuiva  kusi  iasvakQ 
Katehetfjco^an  ett^^ 
Jciho  siPmasds^sittQj 
NakemisanjnclrkifSpij 


8.    Onkimiehen  loitsa. 

Ku  offgdlemjmmn§j^a  sualipffaine  om^pantu  otfk^nj  ni 
sqhq  hUvd  kaiaanniy  jos  vetten  nakatesa  8&l*kastS  opk^^a 
sanotq: 

BupPappa  ofjki  oftatnq 
VOkdrauta  vSnidmS; 
Anna  Antti  ahf^venPa 
Pekka  pianVa  kcdcja! 


4.    Leppakertun  loitsu. 
Kuljleppakerttu  tahotq  sqhalJieniiimSn^  ni  sanotq : 

LmndlJLmnalJleppdkerttUy 
Jos^et  sin&  lennd^^ 
Nimjmina  pq  sinu 
KaheyJkumafiJkiver^rakkQ 
Kitumqyjcatumqj 
Pqn  aUepjpalamq. 
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IV.    S  a  n  a  n  1  a;s  k  u  J  a. 

I,  HiPjast^o  hire  haukoteUak^ku  omjpuoli  kissa  s^sa, 
8.  Hil^jast^oyjkatximus  kualemajjjal^k^, 

3.  Ei  vetid  vihalla  jua^,  eika  Joisen  tarpeUa. 

4.  Fitkdsd  tanssis^omjmonia'ko^sq. 

5.  Midltd  pitt^ollak^ker*jdt€sd. 

6.  Joka  kapustalla  dt'kq,  se  lusikalla  lopettq, 

7.  Kuffjcerraj^aksq  korttelin^  nirfjcmdrdffki. 

8.  Bdkdnokasta  mids  tulle^'mutt^ei  tuh^jdn  naurajasta* 

9.  Vdhd  pdivdsd,  paVjo  vikosa, 

10.  Ei  kdiihd  korkPalta  putu^a^,  kul^luvam^pqlta  loiikko. 

II.  Parempi    vikko   midttMkJkuvjmasi    tehdtJUh^i 
tUdtd. 

12,  Erehtuhdmjpappikisqrnaiessq. 

13,  Ei  kUpsekJcdrvdset  suhul^lennd\ 

14,  Sammq  oyjiiinsi  kuyjkdpdldki. 

15,  Akka  voittq,  kumjpuahn  taittq. 

16,  Kdrsimus  vaivoisa  omjmanna  taivqsa, 

17,  Aika  aikq  kutaki,  sano  pdssiki,  kumjp§td  leikatti 

18,  Koira   sua  oksennuksesapjpestU  sika  ryppq  rQp(t 
kosa. 

19,  Jok^o  Jiit*jq  joukosa,  se^on  tuttu  loukosa, 

20,  Jok^on  tar^jottu,  se^o  annetiu. 


Sls&llys. 
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Suomalaisen 


Klrjallisuuden  Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


Y.  1895-1896. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
Keskustelemukset  v.  1895-1896. 


3  p.  Uahtik.  1895. 

1  §.     Kahden  edellisen  kokouksen  pOyt^lkirJat  oikaistavaksi 
luettiin  ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.    Luettiin  Keisarillisen  Suomen  Senaatin  Eirkollis-asiain 
Toimitnskannalta  tnllut,  n&in  knaluva  kirjelmft: 

XEISABILLISEN  SUOMEN  SENAATIN 

DRIOLLIS-ASIADl  TODOTDSEDIITA. 

Suomalaisen  KirjaUimmlen  Seuralle. 

HelstHgissa,  Maaiiskuun  i6  p:na  1895* 


PyynDOst&noe  on  Kirkollisasiain  Toimitusknnta  t&n&&n  Ifthet- 
tainites&&n  kiijeess&  k&skenyt  Undenmaan  Ifl&nin  KavernOOrin  Seu- 
ralle  yleisistft  varoista  maksaa  kahdeksantahatta  (8,000)  markkaa 
venftl&is-suomalaisen  sanakirjan  kustannasten  korvaamiseksi. 


Z.  YrjO-Eoskinen. 


S.  Aejmelaeas. 


4  Keskmtelemukset  18*/ir95. 

3  §.  Jalki  luettiin  tfihftn  liitetyt  viisi  kohtaa  Talonstoimi- 
knnnan  viime  kokouksen  pOyt^lkirjasta  ja  katsoi  Senra  kaikki 
niissSl  tehdyt  ehdotnkset  hyvftksi,  p&Httften,  mitft  Ldnnrotin  hao- 
dan  knnnossa  pit&miseen  tuli,  j&tt&fl  asian  Taloastoimikmrnan 
huostaan,  seka  mitft  LOnnrotin  eldm^erran  toimittamiseen  tali, 
yhdist&&  siihen  kysymyksen  hftnen  matkakertomnstensa  ja  manta- 
mien  tieteellisten  teostensa  julkaisemisesta: 

2.  ;,Senran  Yaraesimiehen,  prof.  £•  Aspelin'in  ehdotak- 
sesta  p&&tti  Toimikunta  Seuralle  esittfiS.,  ett&  palkinnot  nuoriso- 
kirjallisaudesta,  joita  el  t&UA  kertaa  olta  voita  jakaa,  aadestaan 
jolistettaisiin  annettavaksi  niist&  naorisokirjallisuateen  laettavista 
teoksista,  jotka  vnosien  1895 — 96  kalaessa  ovat  kirjakanppaan 
ilmestyneet.     Palkintolantakunta  oli  valittava  ajan  tuUen*'. 

4.  „Allekirjoittaneen  ehdotnksesta  p&fttettiin  paoltaa  yli- 
oppilas  Salu  Latvalalle  300  mk.  snarnista  matkarahaa  laoseopil- 
lista  tutkimusta  varten  Pohjois-Savossa^. 

5.  ^Kunonstoimiknnnan  alaosaston  ehdotnsta,  ett&  siihen 
saisi  lis&j&seniksi  valita  maisteri  Matti  Warosen  kansantaikojen 
ja  yliopistonkirjaston  amannensin  Yrjd  HirnUn  kansanleikkien 
ker&ytt&niist&  varten,  pH&tettiin  pnoltaa^. 

9.  nSenran  sihteerin  toimeksi  annettiin  kysyft  Karjalolgan 
kirkkoherralta  Bemdt  Johan  Anthonilta  sek&  hftnen  ronTaltaan 
Sigrid  Anthonilta,  ottaisivatko  he  .valvoakseen  Elias  L()nnrotiB 
haudan  ja  mnistopatsaan  pit&mist&  tarpeellisessa  knnnossa,  josta 
tietysti  Senra  snorittaisi  kaikki  knstannnkset^. 

10.  ^Kamreeri  A.  Boehm'in  ehdotnksesta  pft&tettiin  iyhty& 
valmistaviin  tOihin  LOnnrotin  elflmftkertaa  varten:  hinen  kiijeit- 
tens&  ja  mahdoUisesti  vielii  Idydettftvien  kftsikirjoitnsten  kokoile- 
miseon,  joista  Unden  Kalevalan  kateissa  olevat  konseptit  erikseen 
mainittakoon,  sek&  snnllisten  tietojen  ker&ilemiseen  LOnnrotin  vielil 
elossa  olevilta  tnttavilta.  Tama  valmistava  tj6  nskottiin  maisteri 
A.  R.  Niemelle,  joka  saisi  Senralta  korransta  matkaknlnista  ynnS 
mnista  suoranaisista  menoista^^ 

Yakuudeksi: 
K.  Erohn. 
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4  §.    £sitettiin  ylioppilas  H.  Earhan  nftin  kaolnva  matka- 
rahan  anomus,  johon  Seara  pftfttti  saostna: 

Suomalaisen  KirjaUisvuden  Seuralle, 

Viime  kes&n&  myonsi  Arvoisa  Seura  allekirjoittaneelle  90 
markan  snarnisen  matkarahan  jatkaakseni  edellisenft  kes&nil  aloit- 
tamiani  a&nneopillisia  havaintoja  siitfi  murteesta,  jota  puhntaan 
Oalun  ymp&ristollft.  Eaten  siit&  kertomiiksesta,  jonka  mainitulla 
matkftrahalla  viime  kesanft  tekeinistftni  matkoista  Seuralle  alen 
j&tttoyt,  selvi&&,  t&ytyi  minan  mnutamien  seatojen  sahteen,  joihin 
en  matkarahan  pienunden  enk&  ajan  v&hyyden  takia  voinnt  mat- 
kaani  ulottaa,  tyyty^  ainoastaan  kaulusteluihin  ja  yksityisten  anta- 
miin  tiedonantoihin,  joita  kulloinkin  satoin  saamaan.  T&ll^  tavoin 
saadnt  tiedot,  vaikkapa  olisivat  kuinkakin  arvokkaita,  eiv&t  tietysti 
aina  voi  oUa  t&ysin  Inotettavia.  Rohkenen  sent&hden  Arv.  Sen- 
ralta  pyyt&&  100  markan  snnrnista  matkarahaa,  saadakseni  itse 
ensi  kes&n&  mainituilla  senduilla  k&ydft  sekft  mnntoinkin  viel& 
Uydenta&  niit&  havaintoja,  joita  kysymyksessa  olevan  mnrteen 
kielioloista  edellisinft  kesin^  olen  tehnyt. 

Bohkenen  toivoa,  ett&  Seura  katsoen  viimekes^isen  matka- 
rahan pienaateen,  voi  pyydetyn  lis&avun  mydntSla. 

Helsingissft,  28  p:nft  maaliskuuta  1895. 

Heikki  Earhu. 

5  §.  Eaaltavaksi  laettiin  tfthftn  liitetty,  Ranoustoimiknn- 
nan   ala*osastolta  tallnt  lausanto,  Johon  Seara  paolestaan  yhtyi: 

Suomalaisen  KirjaUimuden  Seuralle. 

Ranoastoimikannan  ala-osaston  lausanto  Seuralle  talleista 
kansanronooskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertomnksista. 

Maalari  F.  AaUon  kokoelma  Uadeltakirkolta  sisftlt&&  sataja, 
sananlaskuja  y.  m.    Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

Talon-emftnnftn  Maria  Forstadiuksen  lahetys  Jaalasta  sisftl- 
tsa  sataja,  tarinoita,  el&inten  &anien  kuvaamisia,  lauluja  ja  taikoja. 
Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 


6  Keskustelemukset  18^/ir9o. 

Koneenkftytt&jft  K.  A.  LindsirCm^in  l^lhetys  sis&lUUi  Uikoja 
Kirkkonummelta.     Mainitaan  kiitoksella. 

Talonpoika  J.  Stork  Viitasaarelta  on  l&hetUnyt  omia  teke- 
miii^n  ruDoilaja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kansak.-opettaja  A.  Wddtdsen  kokoelma  Juvalta  sisaltsa 
satnja.    Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 


Kansak.-opettaja  A,  Kinnusm  lahetys  sis&ltfifi  loitsnja  ja 
taikoja  sekft  kertomuksen  karjan  boidosta  Euasjarvellfi.  Maini- 
taan kiitoksella. 

Maanviljelijd  J.  Rdisdsen  lHhetjs  sisftltSil  loitsnja  ja  taikoja 
Pielavedelta  y.  m.  seka  kertomuksen  maanviljelyksestfi  Pielare- 
della.     Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 


Hra  A,  Hyvdrisen  Ifihetys  sisaltaa  kertomuksen  pellavan 
valmistuksesta  vaatteeksi  Raakkylassa.  Ehdotetaan  25  markan 
kirjapalkinto. 

Helsingissa,  3  p:na  Huhtik.  1895. 

RuDonstoimiknnnan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn.  Theodor  Schvindt. 


6  §.  Seuran  Esiroies  ilmoitti,  etta  Runoustoimikunta,  joka 
oli  tarkastanut  Seuralle  lahetetyn  suomennoksen  V.  Rydbei^gin 
^Yapensmeden"  nimista  teosta,  ei  ollut  katsonut  voivansa  ehdot- 
taa  sita  palkittavaksi,  koska  kaannOs  ei  ollut  tarpeeksi  tarkka, 
kieli  virheellista  ja  murteellista  ja  runomuoto  seka  mittaan  ettii 
loppusointuihin  nahden  kovin  saannOtdn. 

7  §.  Painosta  valmistuneeksi  ilmoitettiin:  i^omi-kiijan 
III  sarjan  11  osa,  ainehistona:  Kalevcdan  esiVyoY  JIZ,  joka  ylipai- 
noksena  on  viime  vuosikertomuksessa  mainittu. 

8  §.  Luettiin  viime  vnosikokouksessa  valitnilta  hroilta  tilin- 
tarkastajilta  tullut,  tahftn  liitetty  kertomus  ja  annettiin  sen  joh- 
dosta   tgydellinen   tilinpaast5  Seuran  eroavalle  rahavartialle  kam- 
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reeri  A.  Boebmille  erityisellft  kiitoksella  siita  monivuotisesta,  hao- 
lellisesta  tydstS,  jota  kamreeri  Boehm  oli  Seuran  palveluksessa 
tehnyt: 

Snomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  vnosikokouksessa  tftman 
knun  16  p:n&  valittaina  tarkastamaan  Searan  rahastojen  tilejii, 
olemme  tSmfin  ^htd^vfimme  suorittaneet,  tntkimalla  Seuran  tilikir- 
jat  kalenterivnodelta  1894  ja  inyQskin  nyt  knlavalta  vaodelta 
Seuran  tamfin  knnn  16  p.  pidettyyn  vuosikokonkseen  saakka  sekft 
hnomanneet,  ettfl  tilit  ovat  nShtftvinSnune  oUeiden  yerifikaattien 
kanssa  yhtftpitftvftt,  tilinpSfitOs  oikea  ja  kirjanpito  kiitettiiydllft 
tarkknndella  ja  huolella  toiroitettn.  MyOskin  on  meillft  ollnt  tilai- 
suns  tarkastaa  Seuran  omistamat  arvopaperit  ja  talletustodistuk- 
set  ja  niist&  olemme  havainneet,  ettS,  Searan  rahavarat  ovat  rodii- 
rfiysten  mukaisella  tavalla  sijoitetut. 

Yll^sanotun  nojf^lla  saamme  kunnioittaen  ehdottaa,  ett& 
Senra  mydntftisi  nyt  eroavalle  monivaotiselle  rahavartijallensa,  hra 
kamreeri  A.  Boebmille  tftydellisen  tilivapauden. 

HelsingissS,  maalisk.  23  p.  1895. 

Matti  Varonen.  Artturi  H.  Snellman. 


9  §.  Seuran  j&seniksi  esiteltiin  seuraavat  kansalaiset: 
KruununYOuti  Anders  Laurikainen  (Oribvesi);  Tilanomistaja 
Anders  Kohonen  (Koski);  Maanviljelijft  Elias  August  Ekman  (Lfin- 
gelmdki);  TaloUinen  l^ikael  Hietanen  (Laihia);  Eirkkoherra, 
Fil.  kand.  Emil  Oskar  Salonen  (Koski);  Tohtorin  rouva  Saima 
Streng  (Helsinki);  Sanomalebden  toimittaja^  Maist.  Into  Inha 
(Helsinki);  InsinGOri  Frans  Lagerstam  (Yaasa);  InsinOOri  H.  J. 
Knuutila  (Yaasa);  Maisteri  Albert  Alfred  GrOndahl  (Yaasa); 
Kappalainen  Jubo  Fabian  Lehto  (SysmS,);  MaanviljelijSL  Karl 
Wilskman  (Sysmft):  Kansak.  opett.  Herman  Invenius  (Sysmg); 
MaanviljelijA  Robert  Ruohtula  (Lubanko);  Kirkkoberra  Artbur 
Oliver  Blomberg  (Leivonm aki) ;  Teol.  Tobtori,  Lebtori  Emil  Joa- 
kim  Savolin  (Turku):  Kivenbakkaaja  K.  V.  Bergman  (Helsinki); 
Tflanomist^a  Gustaf  Wilbelm  af  HallstrOm  (LempSfilfl);    Tilan- 
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omistaja  Antti  Mikkola  (Y15j2Ur?i);  TaloUinen  Taneli  NykOnea 
(Pieks&mftki);  Kirkkoherra  Josef  Osterblad  (Lapinlahti);  Maan* 
viljelija  Aapeli  Y&is&nen  (Lapinlahti) ;  LenD&tinlaitoksen  pUliikkd, 
Nimineavos  J.  Agathon  Lindholm  (Uasikaup.);  Merikapteeni  L 
R.  Isaksson  (Uasikaup.);  Maisteri  Frans  Henrik  Landelin  (Uasi- 
kaap.);  Tehtaii^a  lisakki  Saha  (Fori);  Kaappias  A.  G.  Buotzi 
(Lappeenranta);  Maisteri  Ivar  Aug.  Woldemar  Se?^a  (Savonlinna); 
Kaappias  Anders  Aavinen  (SavoQlinna);  L&&ninprovasti  Otto  Gastaf 
Blofflgren  (Kerimftki);  Yarataomari  Otto  Llndstedt  (Tarka) ;  BM- 
t&limestari  Laarl  Eskola  (Tarka);  Pankinjohtaja  Leonard  Gestrin 
(Tarka);  Filos.  malst,  KoUeega  Frans  Wilh.  Magn.  Bergroth 
(Tarka);  Haatokaappatireht05ri  Gastaf  Efraim  BrOcker  (Tarka) ; 
Lyseon  Behtori,  Fil.  maist.  Karl  Gastaf  Borland  (Tarka);  Kap* 
palainen,  Fil.  kand.  Kastaa  Bernhard  HjrtOnen(Kaasisto);  Pankin 
komissari  Kaarlo  Alex.  Raf.  Leand.  Basilier  (Sorta?ala);  Lehtori 
Eero  M&kinen  (Sortavala);  Kaappias  Kaarlo  Nissinen  (Sortavala) ; 
Lehtori  Arvid  Thorsten  Birger  Genetz  (Sortavala);  Maisteri,  Kol* 
leega  Taavi  Lehtinen  (Sortavala);  Maisteri,  KoUeega  Paavo  Sakari 
Friberg  (Sortavala);  Maisteri,  KoUeega  Frans  John  Herman  Lin- 
den (Sortavala);  Lehtori  Ernst  Artnr  Hagfors  (Sortavala);  Mais- 
teri, KoUeega  Heikki  Alfred  Sallm^n  (Sortavala);  Metsanhoitaja 
Karl  Alarik  Biddelin  (Kajaani);  Kaappias  Idor  Parviainen 
(Joensua). 

10  §.     Searan   nasi  rahavartga,  maisteri  0.  Hallst^n,  laki. 
n^lin  kualnvan  kassatilin: 


Kassatili  Maaliskuan  17  p:st&  Hahtikaan  3  p:&&n  1895. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestft  kassatilistft. 

1895.  Maalisk.  16.  JaoksevaUa  tilill&  Kansallis- 
Osakepankissa  10,506:  96.  Bahaa  kassassa 
90:  55 10,597:  51. 
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Taloja. 

Maalisk.  17  p.  Kirkkoherra  B.  6.  Lindell,  jftsenra- 
hansa  24  m.  —  E.  Bissanen,  kirjoista  22: 
52.  —  Laatnantti  K.  E.  Wallenias,  j&senra- 
hansa  24  m.  —  18  p.  Tohtori  Valter  J. 
Snellman,  j&senrahansa  24  m.  —  22  p.  G. 
Gav^n,  kiijoista  39:  10.  —  24  p.  Maanvilje- 
lij&  H.  Toppinen,  j&senrahansa  24  m.  —  25 
p.  MaaQviljelij&  H.  H&rkOnen,  jasenrahausa 
24  in.  —  Mets&nhoitaja  A.  Floor,  j&senra- 
hansa 24  m.  —  Tehtaanisftntft  N.  Tainio,  j&- 
senrahansa  24  m.  —  26  p.  Provasti  H.  A. 
F.  Mikander,  jftsenrahansa  24  m.  —  27  p. 
Yaltio-apua  natta  Saomalaisen  Lakiteoksen  pai- 
nosta  varten  5,000  m.  —  Loppa-osa  valtio- 
avnsta  Ven&l&is-saomalaista  sanakirjaa  varten 
8,000  m.  —  A.  Alop«ttS,  kirjoista  903:  35.  — 
L  Garling,  kirjoista  226:  57.  —  A.  Hamberg, 
kirjoista  4:  04.  —  A.  Lindeberg,  kirjoista 
241:  62. --H.  Edgren,  kirjoista  560:  02.— 
Frenckellin  kirjakanppa,  kirjoista  936:  26.  — 

29  p.  Ranman  kansakoula,  kirjoista  80  m.  — 

30  p.  Yapaaherra,  Tilanomistaja  A.  F.  N.  Geder- 
crentz,  j&senrahansa  24  m.  —  Tilanomistaja 
y.  LandstrOm,  j&senraha  24  m.  —  Tilanomis- 
taja Fr.  J&mefeit,  j&senraha  24  m.  —  Kanp- 
pias  Gh.  Haikala,  jftsenrahansa  24  m.  — 
Apteekkari  A.  M.  Hallman,  jftsenrahansa  24 
m.  —  Oikeasraatimies  A.  Savander,  j&sen- 
rahansa 24  m.  —  Kihlak.  taom.  G.  A.  Thom^, 
j&senrahansa  24  m.  —  Tnomiokap.-asessori  E. 
Sanren,  j&senrahansa  24  m.  —  Neiti  Athalia 
Petander,  jftsenrahansa  24  m.  —  Tytt5koa- 
lon  johtajatar  neiti  E.  Ingman,  j&senrahansa 
24  m.  —  Tallinhoitaja  K.  F.  Nyman,  j&sen- 
rahansa 24  m.  —  Tohtori  Z.  Yalmari,  j&sen- 
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rahansa  24  m.  —  Kaappias  H.  Saastarooinen, 
jftsenrabansa  24  m.  —  Teollisaaskoulan  joht. 
J.  A.  Zidbfick,  j&senrahansa  24  m.  —  Kaupun- 
ginlUfikftri  J.  Y.  Johnsson,  Jftsenrabansa  24  m. — 
Hovioikeaden  asessori  J.  Berner,  jftsenrabansa 
24  m.  —  Kauppias  J.  Snbonen,  jftsenrabansa 
24  m.  —  Neiti  J.  Bergb,  kirjoista  228:  79.  — 
Kirjakanppias  H.  F.  Bftrlund,  kirjoista  l,48t: 
72.  —  Weilin  &  GOOsin  kirjakanppa,  kirjoista 
580:  56.  —  31  p.  E.  Aspegren,  kiijoista  100: 
94.  —  KnnnalHsneuvos  R.  Junnelias,  jftsen- 
rabansa 24  m.  —  Kansakoulunopett.  G.  W.  Leb- 
tonen,  jftsenrabansa  24  m.  —  Prokuristi  E. 
A.  Lydecken,  jftsenrabansa  24  m.  —  Sijais- 
konsuli  F.  H.  Malin,  jftsenrabansa  24  m.  — 
Tukkukanppias  G.  Nordgren,  jftsenrabansa 
24  m.  —  Sanomalebden  toimitt.  H.  E.  Sariola, 
jftsenrabansa  24  m.  —  Kauppias  Karl  Wid- 
bom,  jftsenrabansa  24  m.  —  Varatuomari  A. 
Pippingskfild,  jftsenrabansa  24  m.  —  Tobtori 
J.  V.  Hjelmman,  jftsenrabansa  24  m.  —  Oikeus- 
raatimies  A.  E.  Holmberg,  jftsenrabansa  24 m. — 
KruununvoQti,  lakit.  kand.  A.  N.  Berlin,  jftsen- 
rabansa 24  m.  —  Postinboitaja  A.  K.  Linde- 
man,  jftsenrabansa  24  m.  —  Tilanomistaja  K. 
G.  Ollonqvist,  jftsenrabansa  24  m.  —  Elftin- 
Iftftkftri  G.  W.  ROnnbolm,  jftsenrabansa  24  m.  — 
Lebtori  L.  H.  Sandelin,  jftsenrabansa  24  m.  — 
Maisteri  K.  L.  Westerberg,  jftsenrabansa  24 
m.  —  InsinfiOri  S.  Sirelius,  jftsenrabansa  24 
m.  —  Maanviljelijft  J.  Pere,  jftsenrabansa  24 
m,  —  Kansakonlnn  opett.  I.  Ikonen.  jftsenrabansa 
24  m.  —  Kansakoulunopett.  A.  Liimatainen, 
jftsenrabansa  24  ro.  —  Kirkkoberra  J.  Hollro^n, 
jftsenrabansa  24  m.  —  Hubtik.  1  p.  K.  J. 
Gummerus,  kirjoista  197  m.  —  Scblaterin 
kirjakauppa,  kirjoista  144:  05.  — Lebtori  S. 
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J.  £.  Lagas,  j&senrahaDsa  24  m.  —  Maisteri 
A.  J.  GrdDroos,  jftsenrahansa  24  m.  —  Mais- 
teri F.  L.  Petander,  j^senrahansa  24  m.  — 
Lehtori  Y.  A.  Jautilaineu,  jftsenrahansa  24 
m.  —  Maisteri  P.  Fr.  Brax,  jftsenrahansa  24 
m.  —  Kihlakannan  tnom.  H.  F.  Forss,  jftsen- 
rahansa 24  m.  —  Pankinjohtaja  Alex.  SikiG, 
jasenrahansa  24  m.  —  2  p.  S.  Eastegren, 
kirjoista  746:  02 20,764:  65. 

Yhteensft     31,362:  16. 

Vastaaraa. 

Menoja. 

1895.  Maalisk.  18  p.  Maisteri  A.  R.  Niemi,  Kale- 
valan  esitOiden  kolmannen  osan  toimittamisesta 
745  m.  —  Tohtori  K.  Krohn,  kirjallinen  pal- 
kinto  hftnen  osallisandestaan  teokscssa  ^Julius 
Krohn:  Suomen  snvun  pakanallinen  Jumalan- 
palvelns"  1,500  m.  —  H.  Hftrmft,  tietokokoel- 
mista,20  m.  —  20  p.  F.  W.  Rothsten,  Venft- 
Iftis-snomalaisen  sanakirjan  korrehtaurinluvusta 
70  m.  —  Weilin  &  GC6s,  kirjapainotyOstft  1,806: 
80. — V.Elfving,  Venftlftis-suomalaisen  sanakir- 
jan sitomisesta  1,000  m.  —  21  p.  K.  Krohn,  viro- 
laisten  Kalevalantoisintojen  puhtaaksi  kirjoitta- 
misesta  270  m.  —  23  p.  Ebba  Weilin,  puh- 
taaksikiijoittamisesta  19:  80.  -—  Jyvftskylftn 
kirjapaino,  kirjapainotyOstft  421:  15.  —  A. 
Meurman,  loppasaatava  Yenftlftis-snoroalaisen 
sanakirjan  toimituspalkasta  562:  50.  —  V. 
W.  Sir6n,  sanakokoelmista  Suomalais-venftUUstft 
sanakirjaa  varten  250  ra.  —  27  p.  Suomalai- 
sen  Kirjallisnaden  Searan  kirjapaino,  kirja- 
painotyOsta  4,833:  30.  —  30  p.  A.  Rytkdnen, 
kerftysmatkansa  tuloksien  puhtaaksikirjoittami* 
sesta  50   m.  —  Huhtik.  1  p.     P.  Heinonen, 
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talonmieeiialkkaasa  30  m.  —  J.  R.  Daniel- 
son,  kirjaUinen  palkinto  teoksesta  ,,Viiparin 
la&nin  palaattaminen  maan  Saomen  yhteyteen*^ 
1,000  m.  —  Polgola,  palovakaatosmaksn  22: 
50.  —  3  p.   K.  BJOrn,  posUknlatnksista  5: 37.      12,606:  42 

Siirros  searaavaaii  kassatiliin. 

Hahtik.  3  p.     Jaoksevalla    tilill&   Kansallis-Osake- 

pankissa  18,694:  36.  —  Rahaa  kassassa  61:  38.     18,755:  74. 

Yhteensft     31,362:  16. 
Odd!  Hallst^n. 


11  §.    Maisteri  A.  R.  Niemi  piti  esitelm&n  Ellas  LOnnro- 
tin  raittinsharrastaksista  Kajaanissa. 

Pdytftkirjan  Takoadeksi: 
Kaarle  Krohn. 


Toakokaan  8  p.  1895. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  p()yt&kirja  oikaistavaksi  Inettiin 
ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Kalevalan  komitean  paolesta  Eslmies  ilmoitti,  etti 
oli  katsotta  saotavaksi,  mit&  ,,Koinmentaarin^  johdantoon  tali, 
l:ksi,  ettH  siinft  alka-osana  julkaistaisiin  eras  maisteri  A.  R.  Nie- 
men  kirjoittama  esitelm&  ja  t:ri  K.  Grotenfelt  aadistamalla  loppn- 
osan  saorittaisi,  sekft  2:ksi,  ctt&  siihen  liitetULisiin  parhaita,  var- 
sinkin  LOnnrotin  kHymia  ranopaikkoja  osottava  kartta  ja  myOs- 
kin  yksi  Kalevalan  ranojen  savelmia  sis&ltav&  naottilehti.  Jft 
hyviiksyi  Seara  komitean  mietteet. 

3  §.  Laettiin  t&h&n  liitetty  laasanto  siitE  ^sotajolistasten* 
kokoelmasta,  jonka  pastori  Ad.  Neovius  oli  mahdoUista  jalkaise- 
mista  yarten  Seuralle  jatt&nyt,  ja  arveli  Seura,  laasantoon  yhtyen, 
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saotavaksi,  ett&  puheen-alainen  kokoelma  saataisiin  Searan  mni- 
hin  samanaineisiin  kokoelmiin  ybdistetyksi: 

Saom.  Kirj.  Seuran  antaman  toimen  jobdosta  ovat  sen  Kieli- 

tieteellinen   ja  Historiallinen   Osakanta   tarkastaneet  pastori  Ad. 

NeoTiuksen  jftttftmaft  Ja  painettavaksi  ehdottamaa  kokoelmaa  suo- 

meytkielisidsotc^tUistuksiav.ilta  1565—1812,  TflmmOinenkokoelma 

Toisi  k jll&  tarjota  varsin  tflrkeitftkin  lisia  Saomen  kielen  bi8toriaan 

mainitalla    ajalla,    matta    kuitenkin   voipi   kielihistorialliseltakin 

kannaltar  epflillft,  ovaiko  kaikki  t&hfin  otetnt  julistakset  sen  arvoi- 

sia  ettft  olislvat  painettavat,  ja  mielivaltaiseksi  jftfipi  tietysti  tassft 

suhteessa  kokoelman  rajoittaminen  sotajalistaksiin.    Historian  kan- 

nalta  ovat  taas  aseat  asiakiijat  kovin  vfthftpatOisifi,  ja  sen  tarpeita 

tyydyttaisi  parbaiten   kokoelma,  jossa  luettaisiin  kaikki  soomeksi 

ilmestyneet  t&mantapaiset  jalistnkset,  matta  in  extenso  painettai- 

siin  ainoastaan  tarkeimmftt  ja  barvinaisimniat.    On  sentAhden  Osa- 

knnnissa   ollntkin   pabetta   UUnftnlaatnisen  kokoelman  ehdottami- 

sesta  painettavaksi,  mntta  kuitenkin  pft&tettytall&kertaaj&tta&asia 

sillensft.    Mita  taas  talee  kokoelman  painattamiseen  sen  nykyisessft 

maodossa,   niin   ovat   Osakunnat  katsoen  yll&mainittQibin  syibin, 

jota   paitsi   on  arveltu   etta  se  semmoisenaan  ei  liene  aivan  tSy- 

dellinen,  vaan  etta  lisAksi  ep&ilematta  viela  voitaisiin  saada  sek& 

jokn   painetta  jalistns  kirjastoista  etta  painamattomiakin  kirkko- 

arkistoista,  ja  myOskin  ottamalla  baomioon  etta  Searan  raba-asiat 

Bykyaan   k&skevat   sita  menettelemaan  mita  suurimmalla  varovai- 

saadella   rybtyess&ftn   aasiin  kirjalllsiin  yrityksiin,  tuUeet  siiben 

pft&tdkseen   ett'eivftt    katso  voivansa  keboittaa  Seuraa  rybtymfi^n 

mainitan  sotajalistaskokoehnan  painattamiseen. 

4  §.    Jalki  laettiin  Ranoastoimiknnnan  ala-osastolta  tallat, 
nfiin  knalnya  laasanto,  jobon  Senra  paolestansa  ybtyi: 


Suomalaisen  KirjaUimuden  Seuralle, 

Ranoastoimiknnnan   ala-osaston   laasanto   Searalle  tnlleista 
kansanrononskokoelmista  ja  kansatieteellisista  kertomaksista. 
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Lyseolaisen  K.  J.  Inberg'in  kokoelma  sisftlum  sananlaskvja 
ja  arvoituksia  Ahlaisista,  Enrajoelta  y.  m.    Mainitaan  kiitoksella. 

Hra  if.  Latvan  kokoelma  sisftltfta  loitscga,  taikoja,  sanan- 
laskuja  ja  arvoituksia  Simojoen  latvavarsilta.  Ehdotetaan  85  mar- 
kan  kirjapalkinto. 

Saatari  K.  K,  Sohlman'iTL  kokoelma  Yehkalahdesta  sis^Utai 
sataja  ja  taikoja.     Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Kansak.-opettaja  A.  Wddtdaen  Ifthetjs  Juvalta  sisftlt&ft  satiga. 
Mainitaan  kiitoksella. 


Eansak.-opettaja  A,  Liimataisen  l&hetys  Kiakaisista  sisfil- 
taa  kertomuksen  pellavan,  hampun  ja  villan  valmistamisesta  vaat- 
teeksi  Saarij&rvellft.    Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

Talollisen  A.  Tantun  l&hetys  sisftlt&&  kertomuksen  pellavan 
valmistamisesta  vaatteeksi  Hirvensalmella.    Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissft  8  p:n&  Toukok.  1895. 

Runoustoimikonnan  ala-osaston  paolesta: 
Eaarle  Krohn.  Matti  Varonen. 

5  §.  Samoin  jalki  luettiin  tfihftn  liitetty,  t:ri  K.  Krohnin 
tekema  kirjallinen  ehdotas,  sen  ilmoituksen  lis^m2lll&,  ettft  Taloas- 
toimiknnta  asiaa  esitelt&iss&  oli  p&Sttanyt  ehdotasta  yksimielisesU 
kannattaa,  ja  hyvSlksyi  sen  nyt  Seurakin,  p&ftttften  neiti  Herman- 
nille  matkarahoiksi  antaa  Kaksisataa  (200)  markkaa: 

Suomalaisen  Kirjallimuden  SeuraUe, 

Allekirjoittanut  rohkenee  ehdottaa,  ettft  virolaiselle  taiteili- 
jalle  neiti  Miina  Hermayin^iUe  my()nnettftisiin  kahdensadan  mar- 
kan snuruinen  matkaraha  virolaisten  kansansftvelmftin,  eritt&in 
Ealevalan  s&velmAin  tapaistcn  keraamiseksi  Yiron  Ifinsirannikolla 
tiimitn  kesftn  aikana. 

Helsingissa  8  p.  Toukok.  1895. 

Kaarle  Krohn. 
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6  §.  Searan  tiedoksi  saatettiin,  ett&  prof.  J.  Y.  SOderfajelm, 
jonka  haltaun  A.  J.  SjOgrenin  kirjeenvaihto  oli  annetta,  oli  hyyftn- 
lahtoisesti  tarjonnnt  Searalle  tilaisaatta  saada  j&ljenn0k8i&  Searan 
tyO-alaan  koskevista,  LOnnrotin,  Gottlnndin,  Poppiaksen  y.  m. 
kirjoittamista  kirjeistA,  8ek&  ilmoittanat  olevansa  halallinen  aika- 
kaaskirjassa  ^Saomessa^  Ja  ylipainoksena  „y&h&isiss&  kirjelmissft^ 
JQlkaisemaan  valikoiman  n&ist&  kirjeistft,  ja  otti  Seura  mielihyvailH 
▼astaan  t^man  tarjouksen,  ehdotettaun  jalkaisemiseen  suostuen  sekft 
arvellen,  ett&  inaist.  A.  R.  Niemi  pyydettflisiin  olemaan  kopiain 
kollationeeraaksessa  avuUinen. 

7  §.  Esimies  ilmoitettaaan,  etUl  Searan  nykyisin  oli  ollat 
ilo  saada  sotaprovasti  Glas  Gollanilta  lahjaksi  vastaan-ottaa  man- 
tamia  LOnnrotilta  ja  Regnly'lta  lalvjoittajalle  vnosina  1834  ja 
1840  talleita  kirjeitft,  antoi  tietoja  niiden  sis&llyksestft  —  Rega- 
ly'n  kirjeistft  mnan  maassa  nfthtiin,  ett&  h&nessft  t&ftllft  Suomessa 
oleskellessaan  selvisi  tanma  raveta  suomalais-ngriiaisten  kielten 
tntkijaksi  —  ja  p&fttti  Seara  kiitollisaadella  sftilyttftft  kirjeet 
kokoelmissaan. 

8  §.    Taloastoimiknnta  ehdotti  ja  Seara  p&fttti 

l:ksi,  ettft  t:ri  E.  Erohnin  nftytelehteft  noadattamalla  „Ar- 
Toitasten^  tieteellisen  Iftitoksen  painatakseen  kftytftisiin  ensi  syk- 
synft  ja  paino-arkilta  neiti  Lilli  Liliakselle  maksettaisiin  toimi- 
tospalkkaa  Sataviisikymmentft  (150)  markkaa; 

2:ksi,  ettft  lehtori  A.  J.  Melan  ^Koalukasvion^  lopallinen 
myyntihinta  —  joka  teos  ennea  pitkftft  oli  painosta  valmistava, 
matta  jonka  alkapaoli  koalajen  tarpeen  vaoksi  nyt  oli  nidottana 
jalkaistava  —  olisi  nidotalta  kappaleelta  SM.  6:  75,  sidotulta 
8M.  7:  50;  sekft 

3:ksi,  ettft  ylioppilas  H.  Ojansaalle  sanastollisia  tatkimak- 
81a  varten  TyrvftftUft  ja  maatamissa  sen  Iftheisissft  paikkakannissa 
ensi  kesftnft  matkarahoiksi  annettaisiin  Sata  (100)  markkaa. 

9  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Searan  vahtimestari  K.  BjOrn  oli 
kirjallisesti  anonat,  ettft  hftn  ison  ikftnsft  vaoksi  saisi  talevan  kesft- 
kuan  l:stft  lokien  eron  ransaasti  Yiisikolmatta  vaotta  kestftneestft 
virastaan  sekft  ettft  hftn  heikontaneen  terveytensft  ja  tytokykynsft 
vaoksi  saisi  Yiidensadan  (500)  markan  saaraisen  vaotisen  elftk- 
keen.     Ilmoitettiin   myOskin,   ettft  Talonstoimikauta  oli  yksimieli- 
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sesti  pftfittfinyt  hflnen  anomastansa  kannattaa  sekft  sitft  Seora 
hyYftksyttftvfiksi  esittflfl.  Ja  snostni  Senra,  jonka  knaltaTaksi  yDi- 
mainittn  kirjallinen  aDonns  nyt  myOskin  laettiin,  Tahtimestari 
BJOrnille  antamaan  hfinen  pyytfimSnsft  eron  ynnft  elflkkeen. 

10  §.  Samaan  jaksoon  ilmoitettiin,  ettft  Esimies  Talovs- 
toimiknDDan  kanssa  nenvoteltnaan  jo  oli  Senran  palvelakseen  otta- 
nnt  toisen  vahtimestarin,  Emil  Eiven,  joka  nykyisen  Toukokuin 
alasta  oli  vahtimestarin  toimiin  osaa  ottannt. 

11  §.    Tehdyn  kysymyksen  johdosta  Senra  arveli  asianma- 
kaiseksi,  ettA  sainanlainen  ilmoitns,  knin  ennenkin,  sanomalehUin 
pantaisiin   ftskettfiin  nnorisokirjallisnntta  varten  annettaviksi  pilSte-  i 
tyistft  palkinnoist^. 

12  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ettft  painosta  olivat  vahnis- 
tuneet  Snomi,  III:  12,  ainehistona:  Sain  Latvala,  Lanseopillisit 
havaintoja  Lnoteis-Satakannan  kansankielestft,  0.  Kallas,  Liitsi 
maarahvas  ja  Suomal.  Kirjallis.  Senran  kesknstelemakset  1894— 
1895;  A.  J.  Mela,  Eoalnkasrio,  3:s  painos,  alknvihko;  Th.  Schvindt^ 
Eansatieteellisift  ohjelmia,  IX,  Pnvuista;  Ynosikokons  I8^Vni95. 

13  §.  Esitettiin  unsia  asiamiehift  koskera,  nfiin  knnlnva 
Inettelo: 

Saonialaisen  Eirjallisanden  Senran  asiamiebiksi  ehdotetaan 
senraavat  kansalaiset,  jotka  kysyttfiessA  oval  silken  svostaneet: 
Sftftksmflki,  Maisteri,  kansanopiston  joht.  Severi  Nyman;  Uijala, 
knnnanlftftkfiri  VftinO  Dahlberg;  Loiroaa,  knnnanlftfikflri  Ealie 
Emil  Brax;  Paavola,  kansakonlnntarkastaja  Jnho  Reini. 

Asiamiestoimikunnan  puolesta: 
Onni  Hallst^n. 

14  §.  Samoin  esitettiin  tShSn  liitetty  Inettelo  jfiseniksi 
kntsnttavista  kansalaisista: 

Snomalaisen  Kirjallisnnden  Senran  j&senlksi  ehdotetaan  sea- 
raayat  kansalaiset,  jotka  kysyttftessft  OTat  siihen  snostnneet: 

Maisteri  Severi  Nyman  (Sftfiksmftki);  Senaatin  v.  t  kieleok. 
Maisteri  Ang.  Ferd.  Ringrall  (Helsinki);   ProVasti  Wilb.  Lindstedt 
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(Huittinen);    Kavern66ri  A.  J.  Malmgren  (Oolo);   Kauppias  Taom. 
Laarell    (Vaasa);     Maisteri  Emil  Cederstrdm^  (Yaasa);     Kruunan- 
voati,     hovinaay.    Carl    Fredrik  Ekholm    (Vihti);  Maaiuni(itari  J. 
M.    Luakkonen   (Lohja);    Varamaannuttari    Frans  Oskar  Iinmell 
(Lobja);    Kunnallisneavos  C.   Heitmaa  (Lo^ja);    Taiteilija  Y&iiiO 
Blomstedt  (Helmnki);    Rehtori  Eaarld  Bahlstrdm  (Tampere);    Yli- 
oppilas   Fredrik  Nikolai  Tirkkonen  (Tampere);    Neiti  Linda  Sibe- 
lius (Tampere) ;    Rakennusraestari  Eaarle  Valerius  Helaoder  (Tam- 
pere);   Tehtailija  Frans  Selin  (Tampere);    Kauppias  Kueto  Oja- 
nen  (Tampere) ;    Lehtorl  Aleks.  Vemer  Theodor  Malia  (Tampere) ; 
Varatuoroari  Knstavi  Aleks.  Forsblom  (Tampere) ;   Kauppias  Alfred 
Selin    (Tampere);    Insiuddria   rouva  Sigrid  Dorcfaman  (Tampere); 
Pankin    rafaastonhoitaja   Loais  Ldfgrea  (Tampere);   Neiti  Veiidla 
ForsstrOm    (Tampere);     Tehtailija    Heikki    Li|jeroos    (Tampere); 
Maisteri,    Sanomal.   toimitU^ja  Kaarlo  Aag.  Tdniqvist  (Tampere); 
Neiti   Aina  Liadeil  (Tampere);     Kolleega  Anders  Enoch  Lindfors 
(Tampere);    Neiti  Anna  Benvall  (Tampere);    Roava  Ida  Jernbext; 
(Tampere);    Konsuli  Johan  Viktor  Blom  (Tampere);    LehtoriJohan 
Abraham   Maanu    (Tampere);    Lft&ket.  Lisent.   Ernst  Wilhelm  af 
H&llstrOm  (Tampere);    Kolleega  Vemer  Andelin  (Tampere) ;    Kaup- 
pias   Gustaf  Wilhelm    Osonen  (Tampere);   InsinOOri  Kaarlo  Bry- 
nolf   Lindgren  (Tampere);   Kauppias  Gnstaf  Lindberg  (Tampere); 
Rahastonhoitaja  Johan  Kupiainen  (Tampere);  Teollis.  koulun  Leh- 
tori   August  Hnikarinen  (Tampere);    Pankinjohtaja  Johan  Walde- 
mar  Enqvist  (Tampere);    Kirkkoherra  Oskar  Sakarias  HolmstrOm 
(Ofvermark);    Pankinjohtaja    Kaarle   Heikki    Majander    (Vaasa); 
Varalafininkamreeri    Karl   Johan  Eskelin  (Vaasa);     Maisteri  Otto 
Alfred    Alcenius    (Vaasa);     Hovioikeuden    aktuarius    Carl    Johan 
Ahlberg    (Vaasa);    Maanmittausauskultantti    Paavo  Gestrin  (Lap- 
peenranta);    Maanviljelijft   VainC    Danielson    (Janakkala);    Maan- 
vi1jelij&    E.    Kassari    (Loppi);    Kansakonlun    piiritarkastaja  Juho 
Reini  (Rnukki,  Paavola);   Kansakoulunopettaja  Johan  Nestor  Jftr- 
vinen  (Urjala);    Hovioikeuden-notario  Hugo  Lilius  (Turku);    Kau- 
punginvonti    Nestor  Aschan  (Turku);  Hovioikeuden-notario  Allan 
Hild^n    (Turku);    Hovi^k.   assessor!,   Tuomari  Gust.  Alfr.  Linde- 
qvist   (Lappeenranta);    Maisteri   Fredrik  William  Pesonen  (Lap- 
peenranta);    Maist.,    Sanomal.    toimittaja   Jnhani   Alin   (Viipuri); 
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MaanmittauskoDttorin  siht.  Johan  FrOjdlund  (Viipuri);  Kauppa- 
konttoristi  Robert  Mallenias  (Viipnri);  Maanmittari  E.  A.  Pipo- 
nias  (Viipuri);  Koalnnopettaja  Anton  RikstrOm  (Viipari):  Hais- 
teri  Adam  Qjalmar  Sallm^n  (Viipari);  Kanppias  D.  Saominen 
(Viipari);  Suatarimestari  D.  Airaksinen  (Viipari);  Maanmittaus- 
tOiden  tarkastiga  Viktor  Helenias  (Viipari);  Koalanopettaja  Karl 
H6ckert  (Viipari);  Kolleega  Uno  Ivar  Him  (Viipari):  LSinin- 
kirjanpitfijft  Rudolf  Napoleon  Appelberg  (Hameenlinna);  Lilanin* 
arkistonhoitaja  Karl  Gustaf  Laukkonen  (H&meenlinna);  LaSnin? 
konttoristi  Josef  Vomer  Breitholtz  (H&meenlinna);  Lfianinkontto- 
risti,  V.  t.  nimismies  Job.  Gust.  Simola  (Hflmeenlinna);  Maisteri 
Knut  Akseli  Pol6n  (Helsinki);  Varatnomarin  rouva  Edith  Polon 
(Helsinki);  Kolleega  Frans  Henrik  Alopaeus  (Mikkeli);  Kihlak. 
tnomari  Fredr.  Wilbelm  Hjelmman  (Mikkeli);  Tohtori,  Lehtori 
Artur  Johannes  Ax.  Lindholm  (Mikkeli);  Kanppias  C.  F.  PdD- 
dinen  (Mikkeli);  L&ftninsiht.,  Laamanni  Karl  Axel  Nordenstreng 
(Mikkeli);  Kraununvouti  Hjalmar  Theodor  Lang  (Pieksfimikii; 
Maanvi1jelij&  Johan  Mdkinen  (Loppi);  Maanviljelijft  Oskari  Ki>i 
(Huittinen);    Pastori,    Tuomiok.    notari    A.  A.   Neovins  (Porvoo). 

Onni  Hallsten. 


15  §.     Seuran    bra   rabavartia,    maist.   Onni  Hallsten  luki 
nilin  kuuluvan  kassatilin: 


Kassatili  Toukokuun  8  p:n&  1895. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat. 

1 895.     Huhtik.  3  p.  Juoksevalla  tilillft  1 8,694: 36.  - 

Rahaa  kassassa  61:  38 18,755:  74. 
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Tuloja. 

Hahtik.  4  p.  Kotkan  kirjakauppa,  kirjoista  122: 
55.  —  G.  L.  SdderstrOiD,  kirjoista  252:  62.  — 
E.  Wesander,  kirjoista  645:  84.  —  A.  Palan- 
der,  kirjoista  192:  84.  —  Clonberg  <&  K:i, 
kirjoista  930  m.  —  G.  W.  Alopseus,  kirjoista 
446:  64.  —  Aina  Frieman,  kirjoista  30:  31.  — 
Kirkkoherra  £.  0.  Salonen,  jasenrahansa  24 
m.  —  MaanviUeLija  Antti  Mikkola,  jftsenra- 
hansa  24  m.  —  Maisteri  I.  A.  W.  Se?6D,  jft- 
senrahansa  24  m.  —  Kauppias  Anders  Auvi- 
nen,  jasenrahansa  24  m.  —  La&Dinprovasti 
O.  G.  Blomgren,  jasenrahansa  24  m.  —  V.  Wik- 
nian,  kirjoista  316:  80.  —  5  p.  Hovioikea- 
den  kanslisti  L.  Kihiman,  jasenrahansa  24 
m.  —  6  p.  Karin  Montin,  kirjoista  227:  37.  — 
8  p.  Pastori  A.  Liljefors,  jasenrahansa  25 
m.  —  9  p.  Eansakoaluttop.  K.  Hindikka,  jasen- 
rahansa 24  m.  —  Tohtorin  roava  Saima 
Strong  jasenrahansa  24  ^m.  —  Kivenhakkaaja 
K.  Y.  Bergman,  jasenrahansa  24  m.  —  Tilan- 
omistaja  G.  W.  af  Haiistr5m,  jasenrahansa 
24  m.  —  Maanviljelija  J.  Richter,  jasenra- 
hansa 24  m.  —  AsemapaailikkO  Alf.  B.  Ceder- 
valler,  jasenrahansa  24  m.  —  Kihlak.  tuo- 
mari  Konst.  TOrnudd,  jasenrahansa  24  m.  — 
Neiti  Wendla  GrOnroos,  jasenrahansa  24  m.  — 
Maanviljel^'a  K.  Tavela,  jasenrahansa  24  m.  — 

10  p.  Kirkkoherra  W.  Kaitila,  jasenrahansa 
24  m.  —  Kappalainen  K.  Helenius,  jasenra- 
hansa 24  m.  —  Kaapanginiaakari  Hj.  Nord- 
ling,  jasenrahansa  24  m.  —  Kauppias  Fr.  Lehti- 
nen,  jasenrahansa  24  m.  —  Tehtailija  K.  Fr. 
SjOblom,  jasenrahansa  24  m.  —  10  p.  Metsan- 
hoitaja  C.  A.  Riddelin,  jasenrahansa  24  m.  — 

11  p.  Kauppias  Idor  Parviainen,  s:in  24  m.  — 
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16  p.  Lahden  kansanopistOy  kirjoista  60  m. — 
Vankilansaarnaaja  J.  N.  Kalinen,  j&senrahansa 
24  ni.  —  TyttOkoiflmi  joht,  neiti  H.  Nbrd- 
lund,  j&senrahansa  24  ro.  —  Tilanomistaja, 
maisteri  T.  Nordensvan,  jftsenrahansa  24  m.  — > 
LaiininrahastonhoHaja  A.  L.  Peterson,  jflsen- 
rahansa  24  m.  —  Maisteri  Artnr  Sicgberg, 
j&senrahansa  24  m.  —  Kanppias  Fr.  %og- 
ster,  j&senrahansa  24  m.  —  Maisteri  Y.  H. 
Renvald,  jftsenrahansa  24  m.  —  Vankilankir* 
juri  0.  Ohman,  jftsenrahansa  24  m.  —  Mais- 
teri Emit  Brummer,  j&senrahansa  24  m.  — 
19  p.  Kanppias  A.  G.  Rnotzi,  j&senrahansa 
24  m.  —  Talollincn  Taneli  Nyk&nen,  jftsen- 
rahansa 24  m.  —  Akateeminen  kiijakanppa, 
kiijoista  1,662:  72.  —  Waseniuksen  kiija- 
kanppa,  kirjoista  513:  40.  —  22  p.  Hejmon 
kirjakauppa,  kirjoista  328:  96.  —  23  p»  Pas- 
tori  Jnho  Lehto,  jftsenrahansa  24  m.  — 
Maanviljelijft  K.  Wilskman,  j&senrahan^a  24 
m.  —  Kansakonlunopettaja  Hterman  Invenius, 
j&senrahansa  24  m.  —  Maanviljelij&  R.  Raoh- 
tula,  j&senrahansa  24  m.  —  Kirkkoherra  A. 
0.  Blomberg,  j&senrahansa  24  m.  —  Is&nnOit- 
s]j&  S.  R.  Johansson,  jftsenrahansa  24  m.  — 
Maanviljelijft  H.  Kerkkonen,  j&senrahansa  24 
m.  —  Kirkkoherra  A.  Erank,  j&senrahansa 
24  m.  —  Agronoomi  F.  W.  Sainio,  j&senra- 
hansa 24  m.  —  Maanviljelij&  K.  Sipilft,  j&sen- 
rahansa 24  m.  —  Maanvijjelijft  E.  Sipil&,  jftsen- 
rahansa 24  m.  —  Maanviljelijft  K.  Nukari, 
jtlsenrahansa  24  m.  —  Agronoomi  H.  Str5ni- 
berg,  jasenrahansa  24  m.  —  TirehtWri  G. 
Candelin,  j&senrahansa  24  m.  —  Maanviljelijft 
J.  R.  Wuolijoki;  j&senrahansa  24  m.  —  24  p. 
A.  A.  Granfelt,  kirjoista  200  m.  —  Assar 
Palander,  kirjoista  9:  35.  —  Oskar  Jalander, 
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kirjoista  1,032:  12.  --26  p.  KiUakQnnan 
tnoiD.  G.  A.  GfaydeDius,  j&senrahaasa  24  m.  — 
Kanpangin  jftrjestjsmies  H.  Nisala,  jftsenra- 
hansa  24  no.  —  Tulliohoiti^a  N.  J.  Laurio, 
jftsenrahaasa  24  m.  —  Pankinjohtaja  M.  £• 
Hirma,  jftsenrahansa  24  m.  -—  Kaappias  M. 
Pruntsi,  jftsenrahansa  24  m.  —  Kirkkoherra 
J.  G.  Snellman,  jftsenrahansa  24  m.  —  Henki- 
kiijoittaja  F.  Jonnelins,  jftsenrahansa  24  n.  — 
Tonkokniin  3  p.  Lehtori  E.  J.  Savolin,  jftsenra- 
hansa 24  m.  —  Yaratuomari  0.  Lindstedt,  jftsen- 
rahansa 24  m. —  RflfttftliL.Eskola  Jftsenrahansa 
24  m.  —  Pankinjohtaja  Leon.  Gestrin,  jftsenra- 
hansa 24  m.  —  Maisteri  F.  V.  M.  Bergroth, 
jftsenrahansa  24  m.  —  Huntokauppatireht.  G.E. 
BrOcker,  jftsenrahansa  24  m.  —  Rehtori  K. 
G.  Bftrlnnd,  jftsenrahansa  24  m.  —  Pastori  K. 
B.  Hyt5nen,  jftsenrahansa  24  m.  —  TyttOk. 
joht.)  neiti  O.Lemherg,  jftsenrahansa  24  m.  — 
Varatnomari  A.  A.  Menrman,  jftsenrahansa 
24  m.  —  4  p.  A.  Granfelt,  kirjoista  1,112: 44.  — 
8  p.  Tehtailija  I.  Saha,  jftsenrahansa  24  m. .       9,692:  95. 

Yhteensft    28,448:  69. 

Vasiaavaa, 
Menoja. 

1895.  Hnhtik.  5  p.  A.  Laurent,  1894  vnodeu  verif. 
sitomisesta  5  m.  —  9  p.  Suomen  Naisyhdis- 
tys,  nuorisokirjallisuuden  hankkimiseen  200 
m.  —  A.  E.  Favorinin  kuolinpesfi,  kirjojen 
sitomisesta  2,656:  60.  —  10  p.  Maisteri  V. 
Alava,  kansanmnons-kokoelmain  jftrjestftmis- 
tytetft  50  m.  —  lip.  Pftivftlehti,  ilmoitoksista 
15  m.  —  F.  Tilgmaon,  kansaneftvelmien  pftftl- 
lyksistft  130  m.  —  18  p.  Knnnallisverot  vno- 
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delta  1894  291:  49.  —  19  p.  Telefoonilas- 

kut   (7,v— Vvn)    55  m.  —  22  p.  Maist.  F. 

W.  Rothsten,  korrehtaurinlavusta  100  m.  — 

S.  Latvala,  matkaraha  300  m.  —  Uusi  Suo- 

metar,  ilmoitnksista  20  m.  —  25  p.  A.  Ami- 

noff,   valvomisesta  kahdessa  konknrssissa  23: 

35.  —  E.  Karjalainen,  Ven&j&nkarjalan  sana- 

kirjatyOstft    174  m.  —  29   p.    P.  Heinonen, 

talonmiespalkkansa  30  m.  —  30  p.    Suoma- 

laisen  Kirjallisauden  Seuran  kirjapaino,  kirja- 

painotyOsta  2,360:  95 6,411:  39. 


Siirros. 

1895.  Toukok.  8  p.  Talletustilillft  13,000  m.  — 
Jnoksevalla  tilillft  8,960:  63.  —  Rahaa  kas- 
sassa  76:  67  .     .     .     . 22,037:  30. 

Yhteeneft     28,448:  69. 
Onni  Hallst^D. 


16  §.     Maisteri    M.    Varonen    piti   esitelmftn  Saomalaisten 
k&sitteesUL  Taonelasta. 

Pdyt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Kes&kaan  1  p.  1895. 

1  §.  Edellisen  kokoaksen  pOytfikirja  oikaSstavaksi  loettiiD 
ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Seura  syvftUft  alamaisella  kiitolli* 
sandella  oli  saannt  vastaan-ottaa  tftmfinvuotisen  toisen  koimaD- 
neksen,  400  m.,  siita  aparahasta,  joka  Hftnen  Keisarillisen  Miges- 
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teettinsa  kftsikassasta  on  Seoraile  Armollisesti  suotu,  sekfi  etUi 
kaitti  siit^  oli  Ministerivaltiosihteerin  yirastoon  Pietariin  toimitettu. 
3  §.  Luettiin  1894  vaoden  vaosikokooksessa  valituilta 
herroilta  tilintarkastajilta  maist.  Z.  Castr^nilta  j£^  t:ri  H.  Geb- 
hardilta  tullut,  kirjavaraston  hoitoa  v:lta  1893  koskeva,  n£lin 
knuluva  kertomas: 


SuomcUaisen  Kirjallimuden  SeuraUe^ 

Tarkastettuamme  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kirja- 
varaston tilit  vaodelta  1893  ja  n&htyftmme,  etUl  ne  ovat,  mikftli 
roe  olemme  voineet  kontroUeerata,  oikeat,  saamme  t&ten  ehdottaa, 
edell}  ttfimftllft  ett&  vuoden  1892  tilit,  joita  vielft  ei  ole  tarkastettn, 
ovat  oikeiu  tehdyt,  kirjavaraston  hoitajalle,  tohtori  A.  Granfelt'ille 
annettavaksi  t&yden  tilivapauden  vuodelta  1893. 

Koska  vuoden  1893  tilit  valmistnivat  vasta  maaliskualla 
1895,  enime  ole  katsoneet  mahdolliseksi  toimittaa  minkflftnlaista 
kirjavaraston  inventeeraasta,  semminkin  koska  Seura  kokoukses- 
saan  7  p.  maaliskauta  1894  on  p&flttftnyt,  „ett&  1895rn  vuoden 
alnssa  toimitettaisiin  tarkka  kirjavarojen  laskeminen  ja  ettft  sen 
antama  tulos  pantaisiin  1895:n  vuoden  kirjayarastotilien  perns- 
tokseksi^,  mqtta  tfim&  ei  vielft  ole  tapahtnnut. 

Toimittaessamme  tftt&  tarkastusta,  olemme  huomanneet  muu- 
tamia  entisiltft  ajoilta,  jolloin  Hike  oli  vfihaisempi  ja  yksinkertai- 
sempi,  jaflneit&  epStftydellisyyksi&  tilintekotavassa  ja  tarkastuk- 
sessa,  jotka  mielestSmme  sietfiisiv&t  tulia  tarkemmin  ja  enemmSn 
affft&rimaisesti  j&rjestetyiksi,  sittenknin  Seuran  toimi  on  vuosien 
kuluessa  kasvannt  meidftn  oloihimme  n^hden  snureksi  kustannus- 
liikkeeksi,  jonka  varasto  jo  on  ainakin  nimelllsesti  noin  400,000:nen 
markan  arvoinen. 

Olemme  nSiet  huomanneet: 

hksi  ett&  sen  kirjakaupan  hoitamista,  joka  tapahtuu  kirja- 
varastossa  ja  jota  tilikirjoissa  sanotaan  ^suoraksi  myynniksi^,  on 
ollut  mahdoton  kontroUeerata,  koska  sit&  varten  toiselta  puolen 
olisi  koko  kirjavarasto  heti  tilivuoden  pfi&tyttyft  ollut  laskettava, 
jotta  olisi  voinut  nfthdft,  onko  till  t&ydellinen.  ja  toiselta  puolen 


24  Keskustelemukaet  l&lri96. 

« 
olisi    pit&nyt   tilivnoden   lopnssa  tehdft  vnosiBOoritas  rahavarojen 

hoitajan  ja  kinft^^rojen  hoiti^B  TtHiift,  mikft  ei  ole  tapahtnnat. 

KysymyksessSL  alevalta  tilivaodelta  voimme  ainoastaan  konstatee- 
rata,  ett&  meille  on  n&ytetty  rahavarojen  hoitajan  antamat  kuitit 
siitft  sammasta,  mik&  tilikiijaan  on  merkitty  eooran  nijrynniD  kantta 
tilivuonna  sisftftn  tuUeeksi. 

Tuon  kontrollin  niahdottomnnden  vnoksi  sekft  koska  lis&ksi 
on  tunnettna,  ett&  mainittn  ^snora  myynti^  on  vaiknttanot  lai- 
mentavasti  varsinaisten  kirjakaappijasten  toimeen  sekft  lisfinnyt  kir- 
javarojen  hoitajan  mootenkin  ty5h0n  ja  hnoleen  nfthden  v&h&palk- 
kaista  toiniintaa  sohteettomasti,  pyyd&mme  saada  ehdottaa,  etta 
se  kokonaan  iakkautettaisiin.  Sen  sijaan  olisi  mielestAmme  uadeU 
leen  otettava  kesknsteltavaksi  se  varemmin  tehty  ehdotas,  etUi 
Senran  jftsenille,  jotka  snorittavat  vissin  vaosimaksun,  annettaisiin 
vuosirahaan  nfthden  rtinsaampi  mftftra  Seuran  julkaisijga. 

2:ksi  etui  Senran  kirjavaroista  ovat  tfihftn  saakka  useimmat 
Seuran  virkamiehet  voineet  lahjoitettavaksi  tilata  Seuran  jalkai- 
siya  JA  ett&  kirjavaraston  hoitajan  ei  ole  t&han  saakka  tarvinnut 
nftytULft  verifikaatteja  kaikista  lalvjoituksista. 

T&m&n  johdosta  pyydamme  saada  ehdottaa  Seuran  mSarlitta- 
v&ksi,  kntka  Seuran  virkaroiehistft  ovat  oikentetut  tilaamaan  lahja- 
kappaleita  kirjavarastosta;  ett&  kirjavaraston  hoit^ga  ei  vastedes 
saisi  tilikirjaansa  merkitft  muita  lahjakirjoja,  kuin  ne,  joihin  h&nellft 
on  asianomaisen  Seuran  valtuuttaman  mftftrftys,  ja  etUl  kirjavaras- 
ton hoitaja  itse  ei  vastedes  olisi  oikeutettu  mainittuja  lahjakir- 
joja mftftrft&mft&n. 

3:k8i  ettii,  kuten  jo  edellisestfl  on  kftynyt  selville,  vnoden 
1892  tilej&  ei  vielft  ole  tarkastettu  ja  1893  vuoden  tilit  ovat  val- 
mistuneet  vasta  maaliskuulla  1895. 

Tiimftn  johdosta,  sekft  koska  Seuran  Asetuksissa  ei  tilien 
tarkastamisesta  ole  mitftftn  mainittu,  pyydftmme  saada  ehdottaa, 
ettft  Seura  sftfttftisi,  ettft  kirjavarastotillen  tulee  oUa  valmiina  vii- 
meistftftn  31  p.  lokakunta  senraavana  vuonna  ja  ettft  tilintarkas- 
tajain  kertomus  on  luettava  Seuran  varsinaisessa  kokouksessa 
saman  vuoden  jouluknuHa.    Kirjavaraston  inventeeraus  sopisi  ehkft 
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tapahtua  heti   tilivaoden  p&tttyttyft  ja  k&sittftft  amoastaan  munta- 
mia  te<^aia  Jknaalun  vnonna. 

Helsingissfl,  27  p.  toakokanta  1895. 

Zach.  Gastrin.  Hannes  Gebhard. 


Ilmoitettiin  sitten,  ettSl  Seuran  Taloustoimikunta  kokonk- 
sessaan  ineimeen  Toukokaiui  SOrna  tAm&n  kertomaksen  konltaaaD 
oli  siUoisi  kuulitna  pOytftkirjan  7:nnen  §:n  mnkaaii  pft&UftDyt: 

„lJ(si,  ett&,  koska  kirjavaraston  hoitajan  t:ri  A.  A.  Gran- 
felt'in  ilmoitasta  mydten  1892  vaoden  tilit  jo  olivat  valmiina, 
mutta  V.  1893  valitoista  tarkastajista  ynn&  niiden  varamiehistH 
makteri  0.  Hallsi^n  Talonstoimikunnan  jftseneDft  itseftfla  jft&vin- 
alaiseksi  katsoen  ei  tahtonut  n&it&  tilejft  tarkastaa  ja  mydskin 
t:ri  H.  Gebhard  oH  tarkastastoimesta  kieltftytynyt,  Esimies  kehoit- 
taisi  toisia  mainitnn  vaoden  tilintarkasUgia  ja  niiden  varamiehift, 
nim.  t:ri  TL  SchvindtMft  ja  lantaaiitti  H.  Liikasta  ensi  Kes&kaun 
kidaessa  tarkastuksen  saorittamaan,  vaan  jos  he  jompikumpi  tai 
molemmat  kielUytyisiv&t,  yksi  tai  kaksi  varigiisentA  ehdotettai- 
siin  Senran  cnsi  kokoaksessa  valittavaksi — . 

2:k6i,  Searalle  iimoittaa,  elt&,  koska  kirjavarastOD  hoitajan 
on  osaksi  heikootuneen  terveyden  vuoksi  kftynyt  mabdottomaksi 
8aada  1894  vaoden  tilej&  pfl&tetyksi  tftmftn  vaoden  alaksi,  on 
oUat  tigrtyjnys  poiketa  Searan  pft&tOksestft,  mit&  nykyvuoden  alussa 
toindtettavaan  tarkkaan  kirjavarojen  laskemiaeen  tolee,  joeta  syyetfi 
Tounikinta  ebdottaa,  ettft  tftmmOinen  tarkasfcos  tapahtoisi  vasta 
1696  vaoden  aiussa,  joltoin  kirjastoaboztigan  t:ri  K.  Grotenfeltin 
nyt  esiiaiooixiaa  pyyatOft  myOten  myOskin  kirjasto  yna&  kamkir- 
joUus'Teokodma  olisi  faucHnioon  otettava; 

3:ksi,  ettft  arklstossa  t&hftn  saakka  20:n  prosentin  hinnan- 
alennoksella  haijiMtetta  n.  8.  soora  kirjanmyyiiti  ensi  Kes&kaan 
alasta  lakkaatetaan  sekft  syksyllft  mietittftvftksi  otetaan,  mitft  etaja 
kirjuisaaanin  sobteen  kfiviai  Searan  jftsenille  vast^edes  saominen; 

4:lEsi,  ettft  san^n  sjksyllft  kesknsteltavaksi  otettaieiin  tilin- 
tarkast^jlen  kertomaksen  2:n,  lahjakirjoja  koskeva  kohta; 
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5:ksi,  ettft  mainitan  kertomoksen  Sinnessa  kohdassa  esiin- 
tuotu  ehdotus  kirjavaraston  tilien  yalmistiis-ajasta  j.  n.  e.  koko- 
naisenaan  Senran  hyvftksytt&vftksi  ehdotettaisiin: 

6:ksi  ja  viimeiseksi,  ettft  tftstfilfthin  kirjavaraston  hoitiga 
pitftft  kassakirjaa  ja  tekee  kaakaasittain,  paitsi  Kesft-  ja  HeinS- 
kanlla,  tilin  rahavartialle  sekft  vaoden  lopassa  loppasQoritaksen, 
ja  pannaan  tftmft  asiaDmeno  toimeen  taleran  Eesfikann  1 :8t&  p:stft^. 

Naistft  Taloastoimikannan  pdytftkirjan  sisflitftmistA  kohdista 
Seura  mauttamatta  hyvftksyi  3:DiieD,  4:nneD,  Sinnen  ja  6:nneiL  — 
l:8en  johdosta  Esimies  ilmoitti  puhutelleensa  hroja  Th.  Schvindtift 
ja  H.  Liikasta  sek&  heidfin  inolenipien  lavanDeen  pyydetyn  tarkas- 
toksen  toimittaa,  ettei  Senran  tarvinnut  mnihin  kftftntyft.  —  2:66d 
kohdan  snhteen  pantiin  pOytftkirjaan,  ettft  v.  1896  tapahtavassa 
tarkastnkfiessa  mydskin  kirjasto  ynnft  kftsikirjoitns-kokoelmat  hno- 
mioon  otettaisiin  ja  tarkastajain  yaiva  palkittaisiin.  —  6:nnen 
kohdan  johdosta  rahavartia,  maist.  0.  Hallst6n  ilmoitti,  ettft  till 
jo  oil  tehty  tftmftn  vuoden  knlnessa  arkistossa  myydyistft  kiijoista, 
joka  till  ensi  Syysknnn  kassaraportissa  Inknnn  otettaisiin. 

4  §.  Laettiin  kenraali  0.  Fnrnlgelm  rainajan  testamenttia 
koskeva,  nftin  knnluva  §  Taloustoimiknnnan  pOytftkirjasta  viime 
Tonkoknnn  30:lta  p:ltft: 

,,Ilmoitettiin,  ettft  kenraali  0.  Faruhjelm  vainigan  testament- 
taamat  rahat,  25,000  mplaa  ft  SM.  267:  50  sadalta,  olivat  Sea- 
ralle  saapuneet  nykyisen  Tonkokunn  14:n&,  ja  loettiin  Urjalan 
pitfijfin  knnnallishallitQkselle  tftmftn  johdosta  saman  kann  ISmft 
mennyt  kirje,  sekft  pftfttettiin,  ettft  asiaa  Senralle  esitettftissft  ehdo- 
tettaisiin, ettft  valtionenvoB  Edv.  Boehm'ille,  joka  oli  aikaansa  ja 
vaivaansa  sftftstftmftttft  Senran  etna  valvonnt  ilroan  mitftftn  kor- 
vansta  edes  rahallisista  knstannnksistaan  vaatimatta,  kiitoliisno- 
den  ja  knnnioitaksen  osotteeksi  pyydettftisiin  saada  lal^oittaa 
mnntamia  parhaita  Senran  knstantamia  kirjateoksia^. 

Samoin  julki  InetUin  Senran  kokonkaessa  Syyskann  5aia 
1883  laaditnn  pOytflkirjan  8:nne8ta  §:8tft  Senraa  koskeya  kohta 
kenraali  Fnrul\jelmin  testamentista  ja  lopnksi  Urjalan  pitfljin 
konnallishallitukselle  viime  Tonkoknnn  15:nft  mennyt,  nftin  knn- 
inva  kirjoitns: 
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SUOMALAISElf  KIUiLLiSUUDEtf  SEUM 

HELSIHGISSA. 

^  jj^j^lfji^  pitajdn  kunnalUshaUUukseUe, 

i/f  p,    Toukokuuta  18^3. 

Suomalaisen  Kirjallisauden  Seura  saa  kunnian  tftm&n  kautta 
ilmoittaa,    etta   kenraaliluntnantti    Otto   Furuhjelmin  testamentin 
kautta    Maaliskuan  17:1U  p:lta  v.  1883  Searalle  m&ftr&tyt  rahat 
eilen  j^lkeen  paolen  pftivftn  Pietarista  t&nne  saapaivat,  ja  pyyt&ft 
Seura  samalla  saada  t&hSn  panna  Urjalan  pitSjaa  koskevat  vaina- 
jan  sanat,  niinkain  ne  hfinen  testamentissaan  kuuluvat: 
j^mainittu  Seura  —  —  —  tarpeelliset  hnoneet^^ 
Testamentissa    mainitut   Kuusituhatta   (6,000)    rnplaa  ovat 
tanne   tuUeet  Suomen  rahassa  k  267  markkaa  50  pennift  sadalta 
ruplalta   ja   on  Seura  t&nftpfiuft  (Toukoknun  15:Dft)  pannut  niit& 
Tastaavat  Kuusitoistatuhatta-viisikymmentil  (16,050)  Suomen  mark- 
kaa  talletustilille  Kansallis>Osakepankkiin  Kuuden  (6)  kuukauden 
irtisanomis-ajalla.     Puheen-alaiset    varat   korkoineen  saa  Urjalan 
pitfij&n   Kunoallishallitus   haltuunsa,  kun  se  Suomalaisen  Kiijalli- 
suuden   Senralle   on  toimittanut  H&meen  IMnin  kuvernOOrinviras- 
ton    antaman   todistuksen  siitH,  ett&  kenraaliluutnantti  Furuhjelm 
vainajan  .testamentissa  asetetnt  ehdot  ovat  kaikin  puolin  tftytetyt. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  puolesta: 
Arvid   Genetz. 

F.  W.  Rothsten. 


3Iit&  Taloustoimikunta  oli  asiassa  toimittanut,  katsoi  Seura 
kaikki  hyvfiksi  niinkuin  myOskin  sen  ehdotnksen,  ettft  valtioneu- 
vos  Boehmille  ynn&  kiitoskirjeen  kanssa  Uhetettfiisiin  muutamia 
etevimpiii  Seuran  kirjoja. 

5  §.  Lis&ksi  jnlki  luettiin  nain  kuuluva  §  Taloustoimikun- 
nan  viime  kokouksen  pQytftkirJasta,  ja  katsoi  Seura  Taloustoimi- 
knntaa  asiassa  pfi&tOsvoivaksi,  jotta  Seuran  esimiehen  ei  ollut 
tarve  sita  kfisiteltftissft  pitfta  itsedfin  jftfivin-alaisena  ja  kokous- 
Imoneesta  poistua: 
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^Pa&tettiin,  etUi  paraillaan  painossa  olevan  Kalevalan  jfil- 
kimmftisen  osan  elikka  ^kommentaarin^  nimeksi  pantaisiin  „Kale- 
vala.  IL  SdUyksid"  ja  otettiin  samalla  puheeksi  sen  toimitta- 
jien  maksa,  jolloin  pftatettiin  l:ksi,  etta  ^Johdannon'  ynnS  siihen 
kunlavan  ^Kalevalan  kirjallisouden^  loettelon  saorittiy'ille  trri  K. 
GrotenfeH^ille  ja  maist.  A.  R.  Niemelle  maksettaisiin  kommallekin 
150  m.  eHkkft  yhteensA  300  m.;  2:k8i  Senran  Esimiehelle,  prof. 
Genetz'ille  sanakiijallisesta  osasta  (5  paino-arkkia  k  220  in.  kor- 
rehtnariBeen)  .1,100  m.,  asiaselityksistft  (2  Y2  arkkia  k  40  m.) 
100  m.  seka  ^kieli-  ja  nino-opista^  (2  aiickia  ^150  m.)  300  m., 
yhteens&  1,500  m." 

6  §.  Maisteri  A.  R.  Niemelle  Seara  Taloastoimikonnan 
ehdotnksesta  pftfttti  matkarahoiksi  L<)nnrotin  elftmakerran  asiaa 
varten  t&nft  kesftn^  eimaha  antaa  Viisikymmfflita  (50)  markkaa 
sek&  t:ri  K.  Krofanm  kautta  t:ri  M.  Weske  vainajan  vironkieli- 
sistft  kftsikirjoitas-kokoelmista  maksaa  Kolmesataa  (300)  markkaa. 

7  §.  Luettiin  ylioppilas  E.  A.  Ekmanilta  tollat,  tfthan 
alipoolelle  liitetty  matkarahan  anomas,  ja  snostni  Seara  Taloas- 
toimiknnnan  yksimielisestft  ehdotnksesta  hra  Ekmanilie  antamaan 
pyydetyt  Sataviisikymmentft  (150)  mai^kaa: 


KunnioitettavaUe  Siiomalaisen  KirjaUisuuden  SeiiraUe, 

Kun  ne  Kajaanin  kihlakunnan  mnrteiden  laoseoppia  koske- 
vat  muistoonpanot,  jotka  arvoisan  Senran  kustantamalla  tatkimns- 
matkalla  tein  kesalla  1892,  seka  kokemattomunteni  etta  totkimns- 
alueen  laignuden  vuoksi  jftivat  osittain  vaillinaisiksi,  rohkenen 
pyytiUI,  ett&  arvoisa  Seara  vielft  myOnt&isi  t&m&u  kes&n  knlaessa 
kaytta&kseni  sata  viisikymmenta  markkaa  sanottujen  mnistoon- 
panojen  ja  kielinaytteiden  taydent^mistft  ja  varsinkin  afinteellisen 
puolen  tarkentamista  varten. 

Helsingissa  18  p.  toakok.  1895. 

Kunnioituksella: 
E.  A.  Ekman. 
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8  §.     Lnettiin  Ranoiisteiaiikaimaii  ala-osastolta  tailat  lau- 
sunto,    johoD   Senra   puolestansa  yktyi,  ja  kualai  lansiuilo  nfitB: 


Snomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralk, 

RanonstoimikDnnan  ala-osaston  laasunto  Searalle  talleista 
kansanmnoaskokoelmista  ja  kansatieteellisist&  kertomaksista. 

Rnnoilija  J,  H,  Erkolta  on  Seara  saannt  vastaanottaa  mou- 
tamia  loitsiija,  koottoja  Korpiseliltft.    Mainitaan  kiitoksella. 

O.  Sdander  Nnrmijftrveltft  on  Ifthettftnyt  yhden  sadun.  Mai- 
nitaan  kiitoksella.  ' 


Yaivaislinoiieen-hoitaja  if.  Numiion  kokoelma  sisfiltfiil  ker- 
tomiiksen  joQinnvietoftta  Etelft^Pohjanmaalla  ja  maanviUelys^ker- 
tomnksia  Vesannolta  ja  Nnrnieksesta  sek&  keriomoksen  pellftvan, 
hampun  ja  villan  valmistamisesta  vaatteeksi  Nurmeksessa.  Tftstft 
nmsassisSltdisestft  kokoelmasta  ebdotetaan  40  markan  rahapal- 
kinto. 


Neiti  A.  FUncK'in  kokoelma  sisftltftft  kertomak$en  pellavan, 
hampan  ja  villan  valmistamisesta  vaatteeksi  Jyvftskylfin  maaseu- 
rakannassa.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kiijakanppias  E,  G.  Hdmdldiaen  kokoelma  sisftlt&a  kerto- 
maksen  snon  ja  nadispellon  viljelyksestft  Samiaisissa  sek^  kerto- 
maksen  entis-aikaisista  naispnvuista  Suonenjoella.  Ehdotetaan  15 
markan  kirjapalkinto. 

Neiti  Lydia  Immosen  kokoelma  sisftlt&a  kertomuksen  pel- 
lavan,  hampan  ja  villan  valmistamisesta  vaatteeksi  Joroisissa. 
Mainitaan  kiitoksella. 

Kanppapalvelija   Iv,  J^artinofjTin   kokoelma  sis&lt&&  kerto-  * 
maksen    pellavan,    hampan   ja   villan    valmistamisesta    vaatteeksi 
Raovedellft.     Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Kansanopiston-opettaja  P.  OllUaisen  Iflhetys  sisHltaa  kerto- 
maksen  maanviljelys-tavoista  Nurmeksessa.  Ehdotetaan  20  mar- 
kan rahapalkkio. 
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Maisteri  0.  Saaren  Ifthetys  si8ftlt&&  kertomnksen  sarTJkar- 
jan  hoidosta  Ulvilassa.    Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Helsingissft  1  p:nft  Kesak.  1895. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn. 


9  §.  Kirjapainosta  valmistuneiksi  ilmoitettiin  l:ksi  Shake- 
spearean ^Antonius  ja  Cleopatra",  Paavo  Gajanderm  saomeunos; 
2:ksi  „Saomalaisten  koristQitten"  6:s  vihko;  S.^ksi  t:ri  A.  A.  Gran- 
feltin  toimittama  ^Luettelo  kirjakaupassa  saatavista  Saom.  Kirj. 
Seuran  Toimitaksista  Toukokuulla  1895". 

10  §.  Luettiin  prof.  £.  N.  Set&l&lta  tnllut,  nftin  knulava 
ehdotus,  joka  Seuran  Asetnsten  mukaan  pantiin  pOydftlle  tulevaan 
Syysknun  kokoukseen: 

Suomalaisen  Kirjallisanden  Seuran  kirjeenvaihtaja-jfiseniksi 
pyydfin  saada  kunnioittaen  ehdottaa  herrat  TromsCn  seminaarin- 
johtajan  J.  K.  Qvigstadin  sek&  Kasanin  yliopiston  ylim.  prof&- 
sorin  Nikolai  Andersonin,  jotka  knmpaisetkin  ovat  suomen  kielta 
ja  sen  sukukielift  tieteellisesti  tutkineet  ja  barrastavat  l&mpimasti 
jnuri  Seuran  tydalaan  kuuluvia  ainelta.  Mainituilla  tutkijoilla  on 
Seuran  jnlkaisuista  oleva  sitft  suurempi  byOty,  knin  he  kumpai- 
nenkiu  ovat  kayt&nn5llisestikin  suomen  kieleen  perehtyneet. 

Helsingissa  30  p.  toukok.  1895. 

E.  N.  Setftla. 


11  §.  Seuran  j^seniksi  esiteltiin  hrat  kappalainen  Emil 
Thauv6n  Kangasniemellft  ja  kirkkoherra  Wilhelm  Kajander  Inn- 
sulassa,  sekSl  asiamiehiksi  asemanpft^likkO  J.  Sundelin  Pohjan 
pitdjassft  ja  kmununvouti  Hj.  Lang  Pieks&mftell&. 

12  §.  Kirjastonhoitiga,  t:ri  K.  Grotenfelt  antoi  tietoja 
LOnnrotin  elflmftkertaa  varten  Seuralle  arvoisilta  kansalaisilta  tnl- 
leista  lukuisista  Ldnnrotin  omak&tisist&  kirjeist^,  ja  allekirjoitta- 
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nut  ilmoitti,  ett&  oli  aikomas  sanomalehdissa  julkaista  keboitus 
tiedon-antoihin  mainitnn  el&inftkerran  t&ydentftmiseksi,  jonka  hank- 
keen  Seara  hyvftksi  katsoi. 

13   §.     Seuran   rahavartia,   maist.    0.    Hallst^n   julki   luki 
nftin  kuulavan  kassatilin: 


Kassatili  Kesftkaan   1   pftivftn&   1895. 

Vastattavaa^ 

Siirtovarat. 

1895.  Toukokuun8p.  Talletustilill&  Kansallisosake- 
pankissa  13,000  m.  —  Juoksevalla  tilill^  Ean- 
sallisosakepankissa  8,960:  63.  —  Rahaa  kas- 
sassa  76:  67 22,037:  30. 

Tuloja. 

Toakokuun  lip.  Kirkkoherra  J.  Osterbladh,  jasen- 
rahansa  24  m.  —  14  p.  Neiti  Maria  Guseff, 
j&senrahansa  24  m.  —  L.  Holmbergin  kon- 
kurssipesft,  kiijoista  124:  20.  —  Hanen  Kei- 
sarillisen  Majesteettinsa  apurahan  toinen  koK 
roannes  400  m. —  17  p.  Cargerin  rahat  200 
m.  —  23  p.  Maanmittari  P.  Gestrin,  jllsen* 
rahansa  24  m.  — Maanviljelijft  0.  Kivi,  j&sen- 
rahansa 24  m.  —  27  p.  Kirkkoherra  Aleks. 
Gummems,  j&senrahansa  24  m.  —  E.  Gr()n- 
roos,  kirjoista  15  m.  —  A.  A.  Granfelt,  kir- 
joista  1,500  m.  —  J.  Lindstedt,  kirjoista  74 
ni.  —  Satakunnan  kirjakanppa,  kirjoista  21: 
95.  —  B.  B.  Bergdahl,  kirjoista  5:  70.  — 
£.  Wesander,  kirjoista  98  p.  —  28  p.  Mais- 
teri  A.  F.  Ringvali,  j&senrahansa  24  ni.  — 
Maisteri  K.  A.  Poldn,  j&senrahansa  24  m.  — 
Yaratuomarin  ronva  Edith  Pol6n,  j&senrahansa 
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24  m.  —  Kansakoalnnopett.  J.  N.  Jarvinra, 
jftsenrakafisa  24  m.  —  31  p.  Aog.  GrOnvik, 
hyyrynsa  100  m.  —  F.  W.  Rothsten,  hyy- 
rynsa  225  m. 2,882:  83. 

Toukokuun  17  p.  Haomioon  otettu  tulopuolella 
maaliskaun  16  p.  1895  talon  hoitoa  varten 
edeltskftsin  maieteri  F.  W.  Rothstenille  anne- 
tut  varat  526:  28   .     .     .     ......  526:  28. 

Yhteensa    25,446:  41. 


Vastaavaa. 

Menoja. 

1895.  Toukok.  11  p.  Heikki  Ojadsau,  matkarahansa 
100  m.  —  Neiti  Miina  HermanD,  matkara- 
hansa  200  m.  —  13  p.  Malsteri  A.  F.  Ring- 
vail,  Suomalais-Ven&laiseu  sanakirjan  tyOsta 
350  m.  —  14  p.  Neiti  £.  Weilin,  puhtaaksi- 
kirjoittamisesta  7:  20.  —  15  p.  K.  Erohn, 
Yirolaisten  epillisten  runojen  pnhtaaksikirjoit- 
tamisesta  300  m.  —  K.  Karjalainen,  sanakir- 
jaty(Jstft-92  m.  —  17  p.  F.  W.  Rbdisteo, 
menoja  taloa  varten  575:  09.  —  22  p.  Neiti 
Agnes  Nordenskic^ld,  piirustuksista  „Siiomalaisia 
koristeita"  varten  51:  75.  —  24  p.  LMnin- 
provasti  0.  Gr.  Blomgren,  takaisin  maksettu  se 
jasenraha,  jonka  hftn  maksoi  Senralle  tfimftn 
vuoden  huhtikuun  4  p.,  koska  hftn  jo  voonna 
1857  on  suorittanut  j&senrahansa,  24  m.  — 
27  p.  J.  H.  Karhu,  matkarahansa  100  m.  — 
A.  H.  Kallio,  Raotsalais-Saomalaisen  sana- 
kirjan toimituspalkkaa  1,030  m.  —  P.  Ca- 
jander,  Shakespearean  „Antonias  ja  Cleopatra*^ 
n&ytelmiin  kftAntSmisestft  1,350  m.  —  A.  A. 
Granfelt,  palkkansa  200  ra.  —  28  p.  Vakuu- 
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tusyhtiO  Pohjola,  Searan  kirjavoraston  vakuut- 
tamisesta  Vvil895— Vvi  1900  k  150,000  ni. 
750  m.  —  £.  S.  YrjO-Koskinen,  Suomalais- 
RaDskalaisen  sanakirjan  korrehtaarinluvusta 
22^  m.  —  29  p.  Arvid  Genetz,  tyOst&an  laki- 
teoksen  unteen  painokseen  1,000  m.  —  Oskar 
Faven,  samoin  1,000  m.  —  J.  G.  Sonck, 
samoin  1,000  m.  —  30  p.  Th.  Schvindt, 
„Saomal.  koristeiden"  toimitnspalkkaa  1,000 
m.  —  31  p.  0.  Hallsten,  palkkansa  200  in.  — 
Emil  Kivi,  palkkansa  40  m.  —  F.  W.  Rotli- 
sten,  palkkansa  600  m.  —  J.  Sibelius,  matka- 
raha  75  m.  — Kesftknnn  1  p.  K.  Grotenfelt, 
palkkansa  100  m.  —  K.  Grotenfelt,  kustan- 
nnksia  kirjastoa  varten  49:  40.  —  K.  Bj5rn, 
palkkansa  125  m 10,544:  44. 


Siirtovarat. 

Kesfikunn  1  p.  Talletastililla  Kans.-osakepankissa 
13,000  m.  —  Juoksevalla  tilill&  Kans.-osake- 
pankissa  1 ,830:  32.  —  Rahaa  kassassa  71:  65.     14,901:  97. 

Yhteensa     25,446:  41. 
Helsingissli  1  p.  kesfikuuta  1895. 

Onni  Hallsten. 

POyt&kirjan  Takuiideksi : 
F.  W.  Rothsten. 


Syysknnn  18  p.  1895. 

1  §.     Edelliseii'  kokouksen  p5ytfikirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyvfiksi  katsottiin. 

3 
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2  §.  Lnetun  pdytftkirjan  4:nnen  §:n  johdosta  Esimies  ilmoitd, 
ett&  valtioneuvos  Edv.  Bcehm  oli  Esimiehelle  l&hetetjrssft  yksityi- 
sess&  kirjeessfl  pyyt&nyt  saada  Seuralle  lausaa  sulimmat  kiitok- 
sensa  Seuran  puolesta  hfinelle  viime  kev&anft  tulleesta  kirjalahjasta. 

3  §.  Ilmoitettiin,  ettH  Senra  8jv&ll&  alamaisella  Initollisaa- 
della  oli  saannt  vastaan-ottaa  tftmSnvuotisen  kolmannen  kolman- 
neksen,  400  m.,  siit&  apnrahasta,  joka  HfloenKeisarillisenMajes- 
teettinsa  k&sikassasta  on  Seuralle  snotu,  sekii  ettS  kaitti  siit&  oli 
Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin  l&hetettj. 

4  §.  Julki  luettiin  tah^n  alipuolelle  liitetty  §  Talonstoimi- 
knnnan  pOytftkirjasta  nykyisen  Syyskaun  ll:lt&  p:lUi  8ek&  sen 
jalkeen  alku  tflh&n  niin-ikMn  liitetysta^  mydhemmin  Seuralle  saapn- 
neesta  kanttori  J.  Salenias  vainajan  tekem&n  testamentin  jfiljen- 
ndksestft,  ja  p&&tti  Senra,  syvall&  kiitollisuudella  testamentit  vas- 
taan-ottaeu,  perustaa  erin&isen,  Saleniuksen  rahasioksi  nimitetta- 
van,  seisovan  rahaston: 

,  Jlmoitettiin,  etta  kes&n  kuluessa  Seuran  oli  ollnt  ilo  saada 
vastaan-ottaa  kaksi  testamenttia,  joista  toinen,  l,000:n  m:n  sou- 
ruinen,  maanviyelija  Aapeli  H&yrisen  ja  toinen,  4,000:n  m:n  sun- 
ruinen,  kanttori  J.  Saleniuksen  tekemft,  sekft  ett&  tehdyn  pyyn- 
n6n  johdosta  protokollasihteeri  S.  Aejmelieus  ainaisclla  ystavyy- 
delia&n  oli  ottanut  Seuran  etna  niitten  suhteen  valvoaksensa.  Ja 
oli  Toimikunta  puolestansa  vastedes,  kun  testamenttien  sis&Uyk- 
sesta  saatiin  tarkempi  tieto,  tekevfi,  jos  Seura  niin  tahtoi,  ehdo- 
tuksen  niitten  kfiyttamistavasta". 


Jaljeyuif'ps. 

Testamentit 

Minun  viimeinen  tahtoni  on,  etta  omaisuuteni  kuolemani 
jalkeen  on  tiiydella  omistusoikeudella  tuleva  tassa  alempana  mai- 
nituille  laitoksille  ja  henkil()ille  seuraavan  jaon  mukaan: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  Hdsingissa  neljatuhatta 
(4,000)    markkaa,   jonka   paaoma  aina  on  pidettft7a  koskematta^ 
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mntta  vnotoinen  korko  siitft  aina  k^ytett^vft  mainitun  Seuran  tar- 
koitaksen  hyvilksi. 


Heinolassa  Maaliskann  5  pmSl  1892. 


J.  Salenias. 
(Sinetti). 


Allekirjoitetut  todistajat  katsutnt  testamenttia  vahvistamaan 
ja  yhU  aikaa  l&sn&  olevaiset  todistavat,  ett&  Herra  Kanttori  Johan 
Salenias  meidan  Iftsn&oUessa,  terveellli  ja  t&ydella  ymm&rryksell& 
ja  ^apaalla  tahdolla  on  edellil  seisovan  Testamentin  omak&tisesti 
allekirjoittannt  ja  sanonnt  meille,  ett&  se  on  h^en  viimeinen 
tahtonsa. 

Heinolassa,  Maalisknnn  viides  (5)  paiv&  1892. 

Alex.  Saxberg.  '  A.  Lanrikainen. 

(Sinetti).  (Sinetti). 

A.  J.  Paavilainen. 

(Sinetti). 

JaljennOksen  oikeaksi  todistavat: 

8.  W.  Corner.  Eine  Manustr5m. 


5  §.  Lnettiin  Snomen  Teollisnnshallitnkselta  tullut,  nain 
kanlnva  kirjoitns,  ja  pa&tettiin  lykat^  siinft  toimitettavaksi  ehdo- 
tetnn  sanaston  asia  Talonstoimikunnan  valmistettavaksi  : 

TEOLLISDDSHALLITDS 

,,,....     .  c    ^   .    V        SuomalaisenKirjallimtidenSeuraUe. 

Helstngissa,  p  /,  Syysknuta  iSg^.  '' 


N:o  ia6g, 

Koska  vakavan  suomalaisen  sanaston  pnnte  elektrotekniikan 
alalia  on  meillll  varsin  tuntnva  sek&  sit&  koskevassa  kiijallisessa 
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tootannossa  ettft  teknillisess&  opetnksessa,  pyyt&&  Teollisaashalli- 
tus  t&ten  kunnioitnksella  j&tta&  Suomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran 
harkittavaksi,  eikO  Seara  suostuisi  valmistuttamaan  ja  painosta 
nlosantamaan  ruotsalais-suomalaista  elektroteknillistft  sanastoa^ 
johonka  tyChdn  nykya&n  lienee  asiaan  perehtyneitfi  tyOToimia 
saatavana.  Puheena  olevan  sanaston  aikaansaamiseksi  on  Teolli- 
sunshallituksella  aikomus  pyyt&&  apurahaa  Taltiovaroista.  Jos 
arvoisa  Seara  hyvUksyy  yllaolevan  ehdotuksen,  pyytHA  Teollisuus- 
hallitus  siis  Seuran  arviolaskua  sanaston  julkaiseroiseen  tarvitta- 
vista  kustannnksista  ynnft  siitft,  kninka  snurta  osaa  varten  niisti 
tarvittaisiin  valtioapaa.  Mnnten  on  Teollisaushallitns  ajatellnt. 
ettil  mainittu  elektroteknillinen  sanasto  tnlisi  osaltaan  oleoiaan 
alastavana  tyOn&  yleiseen  teknilliseen  sanakirjaan,  josta  erSit2 
tekniikan^muita  aloja  koskevia  sanastoja  jo  on  edellisinfi  vnosina 
painosta  valmistanut. 

C.  G.  Sanmark. 

Lennart  Gripenberg.  C.  P.  Solitander. 

A.  Lilius. 


6  §.  Samoin  jnlki  luettiin  t&hftn  liitetty,  Senran  kastan- 
tamavaraston  hoitoa  v:lta  1892  koskeva  tarkastas-kertomas  ja 
annettiin  sen  nojalla  t&ysi  tilinp&ast5  kastantamavaraston  hoita- 
jalle  t:ri  A.  A.  Granfeltille  sek&  vaodelta  1892  ettS  vuodelta  1893: 

Suomalaisen  Kirjallisnuden  Senran  kirjavaraston-hoitiuaD 
tileja  Seuran  kirjakustannusliikkeestft  vnonna  1892  olemme  tar- 
kastaneet  ja  hnomanneet  ne  oikeiksi  ja  rahavartijan  antamieo 
koittien  kanssa  yhtfipit&viksi,  jonka  t&hden  ehdotamme  kirjayaraston- 
boitajalle,  Tohtori  A.  Granfeltille,  t&yden  tilivapauden  toimestansa 
vuonna  1892. 

Helsingissii  7  p.  Syyskuuta  1895. 

Herm.  Liikanen.  Theodor  Schvindt. 
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7  §.  Asetusten  mnkaan  tapahtuvalla  Mnestyksellft  Seuran 
kirjanvaihtaja-jftseniksi  yksimielisesti  valittiin  hrat  professor!  Niko- 
lai Anderson  ja  seminaarinjohtaja  Just  Knud  Qvigstad. 

8  §.  TalonstoimikanDan  ehdotaksesta  p&^tettiin,  etta  „Kale- 
valan  selitysten^'  myyntihinta  sidotulta  kappaleelta  olisi  Kaksi  (2) 
markkaa  tai  vfth&n  sen  p&&lle  sen  mnkaan  kuin  knstannukset, 
jotka  nyt  (5,000:n  kpleen  painoksesta)  oli  laskettu  7,680:ksi 
markaksi,  taonnempana  ehkft  havaittiin  vaativan.  Kustannaksista 
niainittiitt  mnnn  muassa,  ett&  Taloastoimikunta  oli  t:ri  K.  Krohnille 
ynnft  maatamille  h&nen  apumiehillensa  „Nimien  laettelosta^'  mM- 
r&nnyt  yhteens^  Kolmesataa-viisikymmentft  (350)  ja  t:ri  Th. 
Schvindtille  h&nen  tyCst&nsft  kansatieteellisia  kuVia  varten  Nelj^l- 
sataa  (400)  markkaa.     Ja  katsoi  Seura  t&m&n  hyvaksi. 

9  §.  Jalki  luettiin  n&in  k'nulnva,  runonlanlajaa  Miihkali 
Perttusta  koskeva  §  Taloustoimiknnnan  viime  kokonksen  p5ytd- 
kirjasta,  ja  yhtyi  Seura  Talonstoimikunnan  ajatukseen: 

„Luettiin  viime  kevMn^  Seuran  virkamiesten  kaupungista 
l&hdetty&  tulint,  runonlanlajaa  Miihkali  Perttusta  kohdannutta 
onnettomuutta  koskeva  kirje,  jonka  johdosta  hanelle  oli  Seuran 
YleisestS  rahastosta  l&hetetty  Sata  (100)  markkaa.  Taloustoimi- 
knnta  hyvftksyi  mild  nain  oli  tehty,  ja  tuli  Toimikunnan  mielest^ 
nain  annettcga  rahoja  katsoa  Perttuselle  ennalta  maksetuksi  vno- 
tiseksi  apurahaksi^. 

10  §.  Samoin  julki  luettiin  t&han  liitetty,  muutamien  Seu- 
ran rahastojen  vastaista  sijoittamista  koskeva  §  Taloustoimiknn- 
nan viime  pCytftkirjasta,  johon  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  nyt 
lisftsi,  ett&  vast'ikaan  perustettavaksi  pa&tetty  „Saleniuksen  rahasto^' 
saataisiin  sekin  Seuran  suostumnksella  Talonstoimikunnan  ehdot- 
tamalla  tavalla  sijoittaa  sek&  ettii  Taloustoimikunta  saisi  luvan 
lopullisesti  tehd&  ehdotetnn  kaupan,  ja  p^tti  Seura  l:ksi,  ett& 
puheen-alaiset  rahastot  saataisiin  Talonstoimikunnan  ehdottamalla 
tavalla  sijoittaa,  sekii  2:ksi,  ett&  Talonstoimikunnalla  olisi  oikeus 
p&att&d  kauppa  silloin  kuin  Toimikunta  katsoi  sen  Seuralle 
edulliseksi: 

^Taloustoimikunta  p&&tti  rahavartian  tekem^n  esityksen  joh- 
dosta  Seuralle   ehdottaa,    ett&   talletustilillft   tftlla  haavaa  olevat 
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Fanihjelmin  rahasto,  noin  50,000  m.,  Stenbergin  d:o,  10,000  m,, 
ja  osa  Collanin  rahastosta,  noin  7,700  m.,  saataisiin  koron  njkyi- 
sen  alentnmisen  vuoksi  sgoittaa  mydskin  kaopankien  antamiin, 
varmoihin  laina-obligationaihin". 

11  §.  Taloustoiroikunta  ehdotti  ja  Seura  pdfitti,  ettd,  L5nn- 
rotin  elftm&kertaa  koskevat  kirjalliset  tiedot  j.  m.  s.  yhdistetui- 
siin  erin&iseksi  LdnnroHana-osastoksi  Seuran  kirjastoon. 

12  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti  l:k8i,  etta  kes&n  kaluessa 
olivat  valmistuneet:  1)  A.  J.  Mela.  Saomen  Koulukasvio.  Toi- 
mitusten  53  osa,  II.  2)  Suomen  kansan  Sftvelmift.  Kolmas  jakso, 
IV  vihko,  maist.  Ilmari  Krohnin  toimittama.  3)  Maist.  Onni 
Hallst^n'in  toimittama  nusi  Inettelo  Senran  jasenistfi;  2:ksi,  ett& 
kes&llft  Searaiie  oH  tullut  jonkko  k&sikirjoitnksia  kansanrunoDdeD 
ja  kansatieteen  alalia,  joista  talevalla  kertaa  lausnntoanneUaisiin; 
3:ksi,  ett&  Seura  oli  katsattu  ottamaan  osaa  Amerikanistein  tto&i- 
vnotiseen  kongressiin  Mexikossa;  ja  4:ksi,  ett&  yksi  Searan  kir- 
janvaihtaja-jilsenistii,  prof.  Georg  Stephens  KdOpenhaminassa  kes^Ia 
oli  knollut. 

13  §.  Maisteri  0.  Hallst^n  esitti  kaksi  t&h9.n  liitettya  laet- 
teloa,  ja  otti  Seura  mielihyvallii  jfisenikseen  ja  asiamiehikseen 
niiss&  mainitut  kansalaiset: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  j&seniksi  ehdotetaan  Seu- 
ran asiamiesten  esityksen  mukaan  allamainitut  kansalaiset,  jotka 
kysyttftessS,  ovat  siihen  suostuneet: 

Andersin,  Emil  Frithiof,  tuomari,  laamanni  (Liperi);  Sink- 
konen,  Tahvo,  talollinen,  kunnall.  laut.  esim.  (Kontiolahti);  R&ty, 
Antti  Juhana,  apulaispappi  (Nurmes);  Bremer,  Malakias,  apulais- 
lafininkamreeri  (Turku) ;  Aulin,  Viktor  Gideon,  koUeega,  pataljoo- 
nansaamaaja  (Oulu);  BjOrklund,  Isak  August,  kirkkoherra  (Oulu); 
DahlstrGm,  Santeri,  filos.  maist.,  kolleega  (Oulu);  Eur^n,  Ivar, 
maisteri,  kolleega  (Oulu);  Fabritius,  Oskar,  vankiIan8aarnaflJa(OnIo); 
Helander,  Klas  Robert,  nimituomari  (Oulu);  Hohenthal,  Viktor, 
maisteri,  kolleega  (Oulu);  Isteri,  A.,  maanviljelij&(Oulu);  Kerttula, 
J.  F.,  pankinjohtaja  (Oulu) ;  Levonius,  Jakob  Aksel,  varalftftninsih- 
teeri    (Oulu);    Mftfttta,    Kaarlo,   koulunopettaja  (Oulu);  Rosendal, 
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Maunu,  lyseonrehtori  (Oalo);  Snellman,  Edvin,  maisteri,  kolleega 
(Quia);  Hilden,  Isak  Ankusti,  kansakoulonopettaja  (Tervola);  Sipilft, 
Wilhelm  Salter,  l&&ket.  kand.  (Helsinki);  Leskinen,  Kaarle,  kan- 
sakoalanopettaja  (Jalasjarvi) ;  Hahtines,  Eemil,  filos.  roaist'.  (Wii- 
puri);  Klami,  Abel,  kaupanhoitaja  (Wirolahti);  Munrman,  Otto, 
inaanvi]jelij&  (Yirolahti);  Ahonen,  Reino  F.,  kauppias  (Yirolahti). 

Onni  Hallst^n. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  asiamiehiksi  ehdotetaan 
alia  mainitnt  kansalaiset,  jotka  kysyttftessft  ovat  saostuneetsiihen: 

Kontiolahti,  kirkkoherra  H.  Piipponen;  Jalasjarvi,  kansa- 
koalnnopcttaja  Kaarle  Leskinen. 

Onni  Hallst6n. 

14  §.  Searan  hra  rahavartia  julki  Inki  n^in  knaluvan 
kassatilin: 


Kassatili  Syysknan  18  p:nfi  1895. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat  edellisestft  kassatilistfi. 

1895.  ^Kesakuun  1  p.  Tallctastilillii  Kansallisosake- 
pankissa  13,000  m.  —  Juoksevalla  tilillH 
Kausallisosakepankissa  1,830:  32.  —  Rahaa 
kassassa  71:  65 14,901:  97. 


Tuloja. 

Eesftknan  1  p.  A.  A.  Granfelt,  myydyista  kirjoista 
1,533:  65.  —  3  p.  Hovioikenden-notarias 
H.  F.  Lilius,  jftsenrahansa  24  in.  —  Kan- 
panginvouti  N.  Aschan,  jftsenrahansa  24  m.  — 
Hovioikeaden-notarias  Allan  Hilden,  jftsenra- 
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hansa  24  m.  —  5  p.  Eruannnvonti  Hj.  Long, 
jasenrahansa  24  m.  —  Kappalainen  Emil 
Thau^on,  jasenrahansa  24  m.  —  Yaltio-apn, 
2,500  m.  —  Historiallinen  museo,  hyyrynsft 
375  m.  —  6  p.  Asessori  Gr.  A.  Lindeqvist, 
jitsenrahansa  24  m.  —  Maisteri  Fr.  W.  Peso- 
nen, jasenrahansa 24  m.  —  7  p.  Vaokraa  Senran 
salin  kaytt&misesta  2  m.  —  F.  W.  Rothsten, 
suorittanat  pnhtaaksikirjoittamis-maksuja  90 
p.  —  9  p.  Kirkkoherra  0.  S.  Holmstrdm, 
jilsenrahansa  24  m.  —  M.  Solehmainen,  hyy- 
rynsa  137:  50.  —  26  p.  Korkoa  talletuk- 
sesta  47:  78.  —  Samoin  60:  02.  —  Kuver- 
noOri  A.  J.  Malmgren,  jasenrahansa  24  m.  — 
Kaappias  K.  A.  SnellmanJ&senrahansa24m. — 
30  p.  Hovioikeuden  aktaarias  C.  J.  Ahl- 
berg,  jasenrahansa  24  m.  —  Maisteri  Otto 
Alcenius,  jasenrahansa  24  m.  —  Yaralaanin- 
Ramreeri  K.  J.  Eskelin,  jasenrahansa  24  m.  — 
Rehtori  Eliel  Lev6n,  jasenrahansa  24  m.  — 
Apteekari  Herman  Lindeback,  jasenrahansa 
24  in.  —  Pankiigohtaja  K.  H.  Majander,  ja- 
senrahansa 24  m.  —  Tohtori  Edv.  Pfaler, 
jasenrahansa  24  m.  —  MaanmittaustQiden 
tarkastaja  P.  J.  Rinkinen,  jasenrahansa  24 
ni.  —  Insino()ri  Frans  Lagerstam,  jasenra- 
hansa 24  m.  —  InsindOri  Jl-  J-  Knnntila, 
jasenrahansa  24  m.  —  Kansakoulunopettaja 
Juhana  Kokko,  jasenrahansa  24  m.' — Heina- 
kunn  25  p.  Laaninkirjanpitaja  R.  N.  Appel- 
berg,  jasenrahansa  24  m.  —  Laaninrahaston- 
hoitaja  K.  Gr.  Laukkanen,  jasenrahansa  24  m.  — 
Laaninkonttoristi  J.  Y.  Breitholtz,  jasenra- 
hansa 24  m.  —  Nimismies  J.  G.  Simola, 
jasenrahansa  24  m.  —  Elokuan  26  p.  Mais* 
teri  E.  Gr.  Akesson,  jasenrahansa  24  m.  — 
Ronva  Alma  Akesson,  jasenrahansa  24  m.  — 
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Lft&ninkirjanpit(ljft  A.  0.  Hyrkstedt,  jUsenra- 
hansa  24  m.  —  Leipnri  H.  Lievonen,  j&sen- 
rahansa24m. — Kanppias  A.  Westerholm,  j&sen- 
rahansa  24  m.  --  Lehtori  A.  G.  Borg,  j&senrahansa 
24  ra.  —  Piirilftflkfiri  H.  G.  Hallstrdm,  jftsenra- 
hansa  24  m.  —  Rautatienkirjuri  J.  A.  Ingman, 
jftsenrahansa  24  m.  —  Maisteri  F.  H.  Alopsens, 
j&senrahansa  24  m.  —  Eihlak.  tuomari  F.  W. 
Hjelmman,  j&senrahansa  24  m.  —  Tohtori  A. 
J.  A.  Lindholm,  j&senrahansa  24  m.  —  Kanp- 
pias K.  F.  P5ndinen,  j&senrahansa  24  m.  — 
Laamanni  E.  A.  Nordenstreng,  j&senrahansa 
24  m.  —  Nimismies  J.  Lang,  j&senrahansa 
24  m.  —  Maisteri  Juhani  Alin,  j&senrahansa 
24  m.  —  Maanmittanskontt.  sihteeri  J.  FrOjd- 
land,  j&senrahansa  24  m.  —  Konttoristi  R 
Mallenius,  jftsenrahansa  24  m.  —  Maanmittari 
E.  A.  Piponius,  j&senrahansa  24  m.  —  Mais- 
teri A.  Hj.  Sallmen,  j&senrahansa  24  m.  — 
Kanppias  D.  Suominen,  j&senrahansa  24  m.  — 
Suutari  P.  Airaksinen,  j&senrahansa  24  m.  — 
Maanmitt-tOiden  tark.  V.  Helenius,  j&senra* 
hansa  24  m.  —  Opettaja  K.  HOckert,  j&senra- 
hansa 24  m.  —  KoHeega  U.  I.  Him,  j&sen- 
rahansa 24  m.  —  Tohtori  K.  Brax,  j&senra- 
hansa 24  m.  —  31  p.  F.  W.  Rothsten,  hyy- 
ryns&  225  m.  —  Syysk.  2  p.  Siirrettyjft 
korkorahoja:  Ahlgrenimrahastosta  1,608: 75.  — 
Blomhergin  rahastosta  427:  50.  —  Lankisen 
kirjakauppa,  kirjoista  240:  19.  —  Rouva  M. 
Solehmainen,  hyyryns&  125  m.  —  Apteekari 
A.  GrOnvik,  hyyryns&  100  m.  —  3  p.  Lager- 
spetzin  kirjakauppa,  kirjoista  751:  57.  — 
6  p.  Roava  Aina  Menrman,  j&senrahansa  24 
m.  —  Valtio-apu,  2,500  m.  —  10  p.  L&he- 
tyskirjakanppa,  kirjoista  10  m.  —  B.  B.  Berg- 
dahl,  kirjoista  152:  70.  —  J.  H.  Roos,  kir- 
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joista  50  m.  —  A.  Eaastell,  kirjoista  17:85.  — 
K.  K.  V.  Wickstrand,  kirjoista  118:  15.  — 
Lindstedtin  antik.  kirjak.,  kirjoista  180:  84:  — 
£.  G.  HAm&l&in€n,  kirjoista  10  m.  —  Hagel- 
stamin  kirjakauppa,  kirjoista  73:  60.  —  B. 
B.  Bergdahlin  kirjakauppa,  kirjoista  87: 30.  — 
16  p.  Hftuen  Keisarillisen  Majesteettinsa  apn- 

raha,  kolmas  kolmannes,  400  m 12,959:  30. 

Yhteensfi    27,861:  27. 

Vastaavaa. 

Menoja. 

1895.  Kesftk.  1  p.  A.  A.  Granfelt,  postimaksnja 
y.  m.  317:  52.  —  A.  A.  Granfelt,  myynti- 
prosentti-rahoistaan  647:  64.  —  K.  Groten- 
felt,  tydst&ftn  „Kalevalan  selityksiin^  150  m.  — 
A.  R.  Niemi,  samoin  150  m.  —  A.  R.  Niemi, 
matkarahaa  50  m.  —  3  p.  £.  A.  Ekman, 
matkarahaa  150  m.  —  4  p.  P.  Heinonen, 
talonmiespalkkansa  tonkoknulta  30  m.  —  5  p. 
Fanny  v.  Hertzen,  pahtaaksikirjoittamis-ty5st& 
35:  10.  —  5  p.  Tohtori  M.  Wesken  pape- 
rien  lunastamiseen  300  id.  —  6  p.  M.  Nur- 
mio,  tietokokoelmista  40  m.  —  P.  Ollikainen, 
samoin  20  ni.  —  7  p.  A.  Genetz,  tyCstftfin 
„Kalevalan  selityksiin^'  1,500  m.  —  J.  Holm, 
pnlitaaksikirjoittamisesta  100  m.  —  8  p.  A. 
J.  Mela,  lopposuoritos  „Suonien  koulnkas- 
vion'^  toimitnspalkasta  1,900  m.  —  Lilli 
Lilius,  „Arvoitnsten"  tieteellisen  painoksen 
toimitnspalkkaa  300  m.  —  10  p.  K.  Groten- 
felt,  ArkkiveisQjen  kopioimisesta  160  m.  — 
12  p.  Pikkuknstannuksista  ajalta  ^Vm — ^^/n 
1895  154:  06.  —  E.  Kivi,  vahtiniestarinpalk- 
kansa  kesiikaulta  40  m.  —  26  p.  Snomalai- 
sen  Kirjallisuuden  Senran  kirjapaino,  painatus- 
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tydsUi  8,454:  50.  —  P.  Heinonen,  talonmies- 
palkkansa  kes&kanlta  30  m.  —  Hein&k.  24  p. 
E.    Eivi,   vahtimestarinpalkkansa  heinakunlta 
40    m.  —  Palovakuutosmaksu    Pohjolaan    8: 
13.  —  25  p.  Ebba  Weilin,  pnhtaaksikirjoit- 
tamisesta    3  m.   —  P.   Heinonen,  talonmies- 
palkkansa  hein^ikualta  30  m.  —  Elokunn  26 
p.    Josefina    Holm,    pohtaaksikirjoittamisesta 
120  m.  —  I.  Krohn,  Saomen  Kansan  Silvel- 
mien  3  jakson  lY  vihon  toimittamisesta  246 
ni.  —  Vakuutosmaksu    Pohjolaan    2:  50.  — 
27  p.  F.  Tilgmann,  Saomen  Kansan  Savelmien 
3  jakson  IV  vihon  kansienpainatustydst&  130 
m.  —  E.  Kivi,  vahtimestarinpalkkansa  elokualta 
40  m.  —  28  p.  JyvftskylUn  kirjapaino,  Suo- 
men   Kansan   Silvelmien  painattamisesta  474: 
20.  —  31  p.  F.  W.  Kothsten,  palkkansa  600 
m.  —  Onni  Hallst^n,  palkkansa  200  m.  — 
Syyskuun  2  p.    K.   Bj5rn,  el&kkeensft  ensim- 
m&inen    nelj&nnes    125    m.  —  F.  Tilgmann, 
„Kalevalan  selityksiin^'  liitetystft  kartasta  195 
m.  —  3  p.  Uusi  Saometar,  ilmoituksista  120: 
79.  —  P.  Heinonen,  talonmiespalkkansa  elo- 
kualta 30  m.  —  Weilin  &  GdOs,  Snom.  koris- 
teiden  VI  vihon  painattamisesta  1,497:56. — 
A.  H.  Kallio,  Ruotsalais-Saomalaisen  sanakir- 
j^n   toimituspalkasta  360  m.  —  6  p.  Josefina 
Holm,  pohtaaksikirjoittamisesta  40  m.  —  Sen- 
ran    telefooneista   55  ra.  —  V.  Elfving,  kir- 
jansitomistyOsta   1,478:  45.  —  10  p.  A.  A. 
Granfelt,  palkkansa  200  m.  —  A.  A.  Granfelt, 
kiijojen  Ifihettamiskustannnksia   184:  87.  — 
J.  E.  Kortman,  piirnstuksista  70  m.  —  J.  E. 
Kortman,  samoin  15  m.  —  J.  Sj5str6m,  samoin 
200   m.  —  Gottlieb   Hymander,  kansantans- 
sien  pohtaaksikirjoittamisesta  108  m.  —  12  p. 
A.    R.    Niemi,    keriiysmatkastaan    Lonnrotin 
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e]£Lmiikertaa  varten  300:  63.  — •  K.  A.  Jan- 
nelias,  erSiiden  LOnnrotille  kirjoitettajen  kir- 
jeiden  kopioimisesta  15  m.  —  16  p.  Viola 
Relander,  aputydst&Saksalais-Snomalaista  sana- 
kirjaa  varten  250  in 21,667:  95. 


Siirros   senraavaau  kassatiliin. 

Syysknuu  18  p.  Talletustilill&  Kansallisosakepan- 
kissa  5,000  mf  —  Lainattn  Anton  Liliuksen 
rahastolle  600  m.  —  Jaoksevalla  tilillft  512: 
20.  —  Kahaa  kassassa  81:  12 6,193:  32. 

Yhteensa     27,861:  27. 
Helsingissft,  18  p.  syyskunta  1895. 

Onni  Hallsten. 

Poyt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Lokakimn  9  p.  1895* 

1  §.  Oikaistavaksi  luettiin  ja  hyvftksi  katsottiin  edellisen 
kokouksen  poyt&kirja  sill&  tapaa,  ettfi  10:nnoss&  §:ss&  mainittaun 
Taloustoimikunnan  kirjalliseen  ehdotukseen  pantiin  Toimikunnan 
inydhempSlil  p&&tOstll  myOten  sana  „my5skin*^  lisftksi  „kaupankien^ 
sanan  eteen. 

2  §.  Kesknsteltavaksi  otettiin  Taloustoimikantaan  lykatty 
elektro-teknillisen  sanaston  asia,  jolloin  ensiksi  uudestaan  luettiin 
Teollisnushallitaksen  kirjoitus  vastamenneen  Syyskuun  9:nnelt&  ja 
sitten  tHh&n  alipnolelle  liitetty  §  Taloustoimikannan  pdyUlkirjasta 
nykyisen  Lokaknnn  l:lta  sek&  Seara  Toimikunnan  mietint55n  kai- 
kin  puolin  yhtyen  pft&tti,  ett&  t^man  mietinnOn  mukaan  vastaas 
oli  TeoUisuushallitukselle  toimitettava: 
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Csiin    otettiin    ^elektro-teknillisen    sanaston^   asia,  josta  jo 
t&m&n    edellisessa  kokouksessa  oil  keskusteltu,  ja  ilmoitettiin  nyt 
munn  mnassa,  ettfi  Taloastoimikunnan  pafitOst&  mydten  p&&toimit- 
tajan    Tirka  oli  tarjottu  insinddri  W.  StrahoFille  ja  hftnelle  8uo- 
tava^si  lausutta,  ettii  hfin  apamiehen&i&n  k&yttftisi  insinddri  F.  A. 
Branderia  Wiiparissa  sekft  valmistuneen  k&sikirjoitaksen  tarkasta* 
jina   hroja  lehtori  J.  Zidbslckifi  ja  dosentti  G.  Melanderia.     Insi- 
B55ri    Strahoff  oli  katsuttnoa  byyflntabtoisesti  ottanut  Toimikun* 
nan    tamfin-iltaiseen   kokoakseen   tallaksensa   ja  saostui   puheen* 
johtajan    kysyttya  sanaston  p&atoimittajaksi  rupeamaan,  mainiten 
samalla,   ettfi  hftn  apumiehikseen  tMlI&  oli  pyyt&nyt  saada  paitsi 
mnita  insinOdri  H.  Mftklinia  ja  Suomen  kielen  pnolesta  t:ri  Kasi- 
mir   LOnnbohmia  seka  ett&  aikomns  oli  pitfta  kokouksia  suomen- 
kielisten  teknikkojen  ja  ammattilaisten  kanssa,  joissa  kokouksissa 
tarpeellisista  oppisanoista  keskusteltaisiin.     Nam&t  bra  StrabofTin 
mietteet   Toimikunta  katsoi  byvfiksi,  keboittaen  b&nt&  mainitnita 
apQiniehi&  ynnil  bra  Branderin  kanssa  k&ytt&mfl£ln  sek&  tuonnem- 
pana    toimitaksen   roaksua  m&IU'&tess&iin  ottamaan  luknun  myOs- 
kin    apumiestens&  palkkJon,  jota  vastaan  Seara  itse  oli  tarkasta- 
jain,    hrojen  Zidbftckin  ja  Melanderin  vaivan  palkitseva.  — *  Hra 
StrahofiTin   osotettua,    etU   rnotsinkielinen   terminologiia  elektro- 
tekniikan    alalia  on   ep&vakainen,  ja  arveltua,  ettd.  olisi  sen  job- 
dosta    syy   ajatella  selitysten  liittaroist&  kabunkin  sanaston  artik- 
keliin,  Toimikunta  tuli  siiben  pMtokseen,  ett&  oli  varsin  tarpeel- 
lista  aijottuun  sanastoon  raotsin-  ja  suomenkielisten  termien  rin- 
nalle    panna   myCskin    vastaavat   saksan-  ja  englanninkieliset,  jo 
vakaantnneet  termit  sekft  ett&  laveampicn  selvitysten  verosta  tar- 
peen  vaatiessa  soveliaalla  tavalla  viitattaisiin  semmoisiin  teoksiin, 
joissa  selitys  oli  saatavissa.    Ja  koska  tilss&  sanastossa  vastasepi- 
tettyj^l,  uusia  snomenkielisi^  sanoja  varmaan  talis!  esiin,  oli  Toi- 
niiknnnan  mielestft  tUsUi  ja  muistakin  syist&  suomalais-ruotsalai- 
nen  sanalnettelo  teoksen  loppaun  liitett^LvSt,  jota  bankittavan  sanas- 
ton laajennnsta  niinknin  ftskenmainittna  saksan-  ja  englanninkie- 
listen  termien  silmftlla  pitoakin  Senran  tali  Teollisaashallitakselle 
erittftin  buomanttaa.  —  Mitfi  nlkonaiseen  asnon  tali,  Talonstoimi- 
knnta  arveli  parbaaksi,  ett&  k&ytettftisiin  aikakanskirjan  Suo^nen 
kokoa,  sivn  kaksipalstaisena,  vieraitten  kielten  termit  kobdastansa 
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sQomalaisteii  j&lkeen  s^oitettuina  sek&  n&ist&  ja  toisistaan  pooli- 
pisteellft  erotettuisa,  rabriikisanat  sopivilla  kirjaimilla  ladottnina. 
Makavimmaksi  katsottiin  julkaista  sanasto  itse  Saomi-kirjassa  ja 
Urpeen  mukaan  mfi&r&t&  siitH  otettavan  ylipainoksen  saarans.  — 
Pnheeksi  otettiin  mjdskin  teoksen  kastannakset,  mutta  kan  insi- 
nO()ri  Strahoff  ei  sanonat  vielli  voivansa  likimftftrinkaan  laskea, 
mitft  toimitus,  yhteen  laettana  h&nen  oma  ja  apumiesten  tyo, 
talisi  paino-arkilta  maksamaan,  eik&  liioin  arvata,  pa^onko  aikaa 
menisi  ja  montako  paino-arkkia  karttaisi,  katsoi  Toimikunta  par- 
haaksi,  etta  Seara  Teollisuushallitukselle  kiijoittaissaan  ilmoiUaisi 
vasta  taonnempana  toimittavansa  tarpeellisen  kustannus -anion.  — 
lQsm50ri  Strahoff  hnomattavaksi  mainitsi  mantamia  vastuksia,  joita 
noadatettava  ruotsalaisten  pft&sanojen  jftrjestjs  tuottaisi,  vaan 
Talonstoimikunta  ei  kaitenkaan  laullnt  sopivaksi  taosta  jarjestyk- 
sestft  poiketa.  —  P&fttettiin  lopuksi  l:ksi,  ett&  kansainvfilisi&  ter- 
mejA  saataisiin  sanastoon  ottaa,  jos  olivat  latinan-  tai  kreikan- 
kielista  alkaperfta  eika  vastaavia  suomenkielisift  vielSl  olta  kek- 
sitty,  mntta  jos  lOytyi  mnkava  suomenkielinen  sana,  oli  se  kan- 
sainyftlisen  yiereen  pantava;  2:ksi,  ett&  valmistaviin  tOihin  saatai- 
siin heti  ryhtya,  seka  3:k6i  ett&  Seura  nyt,  niinknin  tamSnlaisissa 
hankkeissa   ennenkin,    kastantaisi   tarpeelliset  kiijalliset  lahteet. 

3  §.  Luettiin  nain  kuuluva  §  Taloustoimikunnan  pOytakir- 
jasta  viime  Syyskaun  25:ltfi,  ja  hyvftksji  Seura  sen  tavan,  joUa 
Toimikunta  ehdotti  lahjakirjoja  kustantama-varastosta  t^stfiUhin 
annettavaksi : 

^PMtettiin,  ett&  ulkomaisille  ja  kotimaisille  senroille,  kirjan- 
vaihtaja-j^senille  ja  muille  yksityisille  henkilOille  vakinaisesii 
annettaviksi  m&ar&ttyjen  Searan  kirjain  tilaaminen  kustantama- 
varastosta  tapahtuisi  vastedes,  niinkuin  tllh&nkin  saakka,  kirjas- 
tonhoitajan  kantta,  mutta  etta  muut,  satunnaiset  lalgakirjain  tilaok- 
set  k&visivat  sihteerin  kautta^. 

4  §.  Samoin  julki  luettiin  tah&n  liitetty,  uaden  jasenloet- 
telon  toimituspalkkaa  koskeva  kohta  Taloastoimiknnnan  vasta- 
mainitnsta  pOytakiijasta,  jolloin  allekirjoittanut  ilmoitd,  ettSpohe 
oli  duodeesi-  eik&  oktaavi-arkiu  maksosta,  ja  Senra  Toimikunnan 
ehdotuksen  hyv&ksi  katsoi: 
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^Maisteri  0.  Hallst^n'in  kokonshuoneesta  nios  astnttaa  Talous- 
toimiknnta  keskosteltavaksi  otti  hftnelle  naden  jftsenlaettelon  toi- 
mittamisesta  annettava  maksu,  ja  koska  tiedettiin,  ett&  h&neltfl 
siihen  oli  mennyt  saAgen  paljon  aikaa  ja  vaivaa,  pftfttettiin  yksi- 
mielisesti,  ettft  h&n  saisi  Satavi]sikjinineiit&  (150)  markkaa  paino- 
arkilta"". 

5  §.  Talonstoimikunnalle  oli  ilmoitettu,  ettfi  maist.  A.  H. 
Kallion  ruotsalais-snomalaista  sanakirjaa  saataisiin  ruveta  ensi 
^larraskualla  painamaan,  ja  oli  Toimikanta  pMttfioyt  ehdottaa 
Kielitieteellist&  osakuataa  k&sikirjoituksen  tarkastajaksi,  jonka 
chdotnksen  Seura,  asiaa  nyt  esitelt&issft,  hyvftksi  katsoi. 

6  §.  Luettiin  nftin  kauluva  §  Taloustoimikunnan  viime 
kokoaksen  pdyt&kirjasta,  ja  suostui  Seura  siinSl  ehdotetulla  tavalla 
ottamaan  osaa  hrojen  V.  Alavan  ja  K.  Earjalaisen  viimekes&isen, 
Tverin  Karjalassa  tapahtuneen  tutkimusretken  kustannuksiin,  jotka 
nyt  saadun  tiedon  mukaan  kaikkiansa  olivat  nousseet  paljon  p&&Ile 
Tnhannen  markan: 

,T:ri  K.  Krobn  ilmoitti^  ett&  hrat  filos,  kand.  V.  Alava  ja 
yliopp.  K.  Karjalainen  olivat  viime  kes&n&  Tverin  Karjalassa 
oleskelleet  nelj&tt&  kankautta,  edellinen  kansanrunoateen  koskevia, 
j&lkimmainen  sanakirjallisia  tntkiniuksia  varten,  ja  koska  heidfin 
tatkimustensa  hedelmat  joutnivat  Senran  omiksi,  katsoi  Toimikanta 
varsin  kohtnulliseksi,  ett&  Seara  ottaisi  335:llc1  markalla  osaa 
heidftn  matkansa  kustannuksiin^. 

7  §.  Julki  luettiin  ja  byvaksi  katsottiin  t&hftn  liitetty, 
Runoustoimikunnan  ala-osaston  antama  lansunto: 


Suomalaisen  KirjaUimuden  SenraUe. 

» 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  tulleista 
kansanrunooskokoelmista  ja  kansatieteellisista  kertomuksista. 

Talon-emfint&  Maria  Forstadius'tn  Ifthetys  sis&ltftfi  taikoja 
Jaalasta.    Maiuitaan  kiitoksella. 

Neiti  Hilja  Hahnssori'in  kokoelma  Ahlaisista  y.  m.  sisaltft& 
satQja,  lasten  loruja  ja  sananlaskuja.    Mainitaan  kiitoksella. 
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Neiti  Anni  Kiikosen  kokoelma  sis&ltftft  saUga,  lasten  loruja. 
lanluja,  leikkejA,  sananlaskaja  ja  arvoitnksia  Lavialta,  Kallaalta 
y.  m.    Ehdotetaan  35  markan  kirjapalkinto. 

Lyseolaisen  K,  J,  Inberg'in  lahetys  AMaisista  sis&lt&&  sanan- 
laskaja ja  arvoitaksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Lyseolaisen  TT.  Inberg^in  kokoelma  niiniklUln  Ahlaisista 
sisftltftft  satuja,  taikoja,  leikkejft  ja  sananlaskaja.  Mainitaan  kii- 
toksella. 

Lyseolaisen  W.  Pfaler'in  Ifthetys  sis&ltftfi  runoja  ja  loitsaja 
Vienan  iMnistli.     Mainitaan  kiitoksella. 

Ylioppilas  A.  Rytkosen  runsas  ja  erittain  hyvin  toimitetta 
kokoelma  Sippulasta  sisait&&  sataja,  laaluja,  loitsnja,  taikoja,  ar?oi- 
tuksia  y.  m.  T&sU  ehdotetaan  ker&ilijalle  palkkioksi  100  mark- 
kaa  rahassa. 

0.  Selander^m  kokoelma  Nurmijftrvelta  sis&lt&a  ranoja,  lan- 
laja  ja  leikkejU.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kirjailija  X.  Soinin  kokoelma  sisalt&&  loitsuja  ja  taikoja 
Earttalasta.     Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Talonpoika  J.  Storck  Viitasaarelta  on  l&hettftnyt.  muntamia 
omia  tekemiaftn  rnnoilnja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Kansak.-opettaja  A.  Wddtdsen  Ifthetys  Javalta  sis&lt&S 
sataja.     Mainitaan  kiitoksella. 


Lyseolaisen  T.  W.  Laineen  Ifthetys  sisftltftft  satiya  ja  tari- 
noita,  taikoja,  sananlaskaja  ja  arvoitaksia  Moah^ftrveltft  y.  m* 
sekft  kertomaksen  mftntin  valmistamisesta.  Ehdotetaan  25  mar- 
kan kirjapalkinto. 

Kansak.-opettaja  jf.  Latvan  Ifthetykset  sisftltftvftt  satig'a. 
loitsuja,  taikoja  ja  sananlaskaja  Simojoen  latyoilta  sekft  kertomnk- 
sen  kalastaksesta  Simojftrven  seadaissa.  Hftnelle  ehdotetaan  40 
markan  kirjapalkinto. 

Seminaarilaisen  J.  Raisdsen  Ifthetys  Pielavedeltft  sisftlt&& 
loitsaja  ja  taikoja  sekft  kertomaksen  pellavan  ja  villan  valmistok- 
sesta  vaatteeksi  ja  kertomaksen  pavaista.  Ehdotetaan  20  markan 
kirjapalkinto. 
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A,  Hdyrisen  l&betys  PielisjArveltft  si8&ltft&  kertomuksen  elin- 
keinoista  Pielisjftrvella..     Maiuitaan  kiitoksella. 

TaloUisen  H,  Kouvon  Ifthetys  Lemiltft  sisftltfift  kertomnksen 
pavnista.     Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Kirkkoherra  W.  J.  G.  Krogeruksen  Ifthetys  sisftltfift  kerto- 
moksen  pavaista  Kuolajftrvellft.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kanppapalvelija  I.  Martinoff'MX  Ifthetys  Ruovedeltft  sisftltftft 
kertomnksen  pavnista.     Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

TaloUisen  A,  Mikkosen  Ifthetys  Kajaanin  maasenrakunnasta 
sis&ltfift  kertomnksen  pnvnista  sekft  tietoja  Ldnnrotista.  Ehdote- 
taan  20     markan  kirjapalkinto. 

Lampnodinpojan  Jf.  Mutan  Ifthetys  Kivennavalta  sisftltftft 
kertomnksen  asunnoista  Kivennavan,  Muolaan  ja  Valkjftrven  pitft- 
jissfi.     Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissft  9  p:nft  Lokak.  1895. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  paolesta: 
Kaarle  Krohn.  Matti  Varonen. 

8  §.  Allokirjoittannt  ilmoitti,  ettft  painosta  olivat  valmis- 
tnneet  l:ksi,  Kalevala  II.  Selityksift;  ja  2:ksi  Th.  Schvindtin  „Suo- 
malaisten  koristeitten**  VILs  vihko. 

9  §.  Maist.  0.  Hallst^n  esitti  kaksi  tfthftn  liitettyft  Inette- 
loa,  ja  otti  Senra  mielihy  vfillft  jftsenikseeu  ja  asiamiehikseen  niissft 
mainitnt  kansalaiset: 

Snomalaisen  Eirjallisnnden  Senran  j&seniksi  ehdotetaan  seu- 
raavat  kansalaiset,  jotka  kysyttftessft  ovat  siihen  suostnneet: 

Kappalainen  Viktor  Brnsila  (Pihlajavesi);  Provasti,  Kirkko- 
herra Gnstaf  Julins  Ahlman  (POytyft);  Knnnanlftftkftri,  Lftftket. 
Lis.  Gnstaf  Albert  Backman  (Lapua) ;  Maanviljelijft,  Eunnallisnen- 
vos  Fred.  Wilh.  Lagerstedt  (Lapna);  Kansakoulnnopettaja  Gabriel 
Knnnari  (Liminka);  Lnkkari  Antti  Tuomikoski  (Liminka);  Filos. 
kand.,  v.  t.  lehtori  Artur  Konrad  Snmelins  (Savonlinna);  Maanvil- 
jeliiift  Pekka  Aulin  (li). 

Onni  Hallst^n. 

4 
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Saomalaisen  Kirjallisnuden  Searan  asiamiebiksi  ehdotetaan 
searaavat  kansalaiset,  jotka  kysytUless&  ovat  siihen  saostoneet: 

Pastori,  Kappalainen  Viktor  Brusila  (Pihlajavesi,  Keorao); 
Lft&ketieteen  oppilas  V&inO  Yerin  (Somero). 

0.  Hallst^n. 

10  §.  Samoin  maist.  Hallst^n  jalki  laki  nftin  kauluTan 
kassatilin: 


Kassatili   9   p.  Lokaknuta  1895. 

Vastattavcui, 

Siirtovarat  edellisestft  kassatilistft. 

1895.  Syyskuun  18  p.  Talletustililla  5,000  m.— 
Lainatta  A.  Liliuksen  rahastoUe  600  m.  — 
Jaoksevalla  tililia  512:  20.  —  Rahaa  kas- 
sassa  81:  12 6,193:  32. 


Tuloja. 

Syysk.  19  p.  Laivanjohtaja  A.  Earhu,  j&senrahansa 
24  m.  —  Myyty  Suomen  pankille  talletus- 
kuitti  N:o  7,083,  josta  on  saata  korkoa  37: 
71.  —  20  p.  Kansakoolujen  tarkastaja  J. 
Reini,  j&senr.  24  m.  —  B.  B.  Bergdahl,  kirjoista 
66  in.  —  27  p.  £dv.  Damsten,  samoin  52 
m.  —  G.  W.  Edlund,  samoin  1,508:  74.  — 
Lokakaan  3  p.  Kansanopist.  joht.,  Maist.  E. 
Lev6n,  jUsenrahansa  24  m.  —  4  p.  Kaup- 
pias  R.  Ferd.  Ahonen,  jasenrahansa  24  m.  — 
Kaupanhoitaja  Abel  Klami,  j&senrahansa  24 
m.  —  Maanviljelijfi  Otto  Muurman,  jftsen- 
rabansa  24  m.  —  Lflaket.  Kand.  V.  W.  Sipiia, 
jftsenrabansa  24  ro.  —  Ruununvouti  A.  Lauri- 
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kainen,  j&senrahansa  24  m.  —  Tehtaanomis- 
toja  A.  Korhonen,  j&senrahansa  24  m.  — 
Maanviljelija  E.  A.  Ekman,  j&senrahansa  24  m,       1,904:  45. 

Yhteensa      8,097:  77. 


Vastaavaa, 

Menoja. 

1895.  Syyskuun  19  p.  V.  F.  Sagulin,  Blombergin  ja 
Rabben  hautojen  hoitamisesta  40  m.  —  20 
p.  Th.Schviiidt,„Saomal.  Koristeiden^toimitus- 
palkkaa  600  m.  —  Samoin,  ^Kalevalan  seli- 
tyksien**  toimituspalkkaa  400  m.  —  21  p. 
A.  Ringvall,  Saom.-ven&l.  sanakirjasta  200  m.  — 
K.  Grotenfelt,  kirjastonhoitajan  palkkansa 
100  m.  —  23  p.  K.  Krohn,  „Kalevalan  seli- 
tysten"  toimituspalkk.  350  m.  —  B.  J.  Anthoni, 
Lonnrotin  haadan  hoidosta  30  m.  —  F.  Heer- 
man,  samoin  116  m.  —  Miihkali  Perttanen, 
hanen  elakkeensa  vuodelta  1896  ennalta  100 
m.  —  Lokak.  1  p.  E.  Kivi,  palkkansa  syys- 
kuulta  40  m.  —  Weilin  &  G55s,  painatus- 
tyOstft  1,650:  80.  —  P.  Heinonen,  palkkansa 
sy^^skuulta  30  m.  —  2  p.  Kirkollisverot  70 
m.  —  3  p.  F.  Tilgmann,  varipainoksesta  285 
m.  —  5  p.  F.  W.  Rothsten,  menoja  taloa  • 
varten  354:  58.  —  7  p.  Weilin  &  G06s,  kas- 
vikartan  painattamisesta  130  m.  —  Weilin  & 
GQQs,  klicheita  „Kalevalan  selityksia^'  varten 
151: 10.  —  J.E.Kortman,piirroksia„Kalevalan 
sel."  varten  15  m.  —  Halkojen  osto,  ajo  ja 
latominen  814:  50.  —  J.  Sibelius,  rnnosa- 
velmanaytteiden  toimittamisesta  ^Kalevalan 
sel."  60  m 5,536:  98. 
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Siirros. 

Lokakaun  9  p.  Lainatta  A.  Liliaksen  rahastolle 
600  m.  —  Jaoksevalla  tilill&  Eansallisosake- 
pankissa  l,89d:  99.  —  Rahaa  kassassa 
60:  80 2,560:  79. 

Yhteensa       8,097:  77. 
HelsiDgiss&  9  p.  Lokakuuta  1895. 

Onni  Hallsten. 

11  §.  Maist.  A.  R.  Niemi,  joka  oli  Seiiran  kastannaksella 
viime  kes&ii&  k&ynyt  eldm&kerrallisia  tietoja  Ldnnrotista  kerfifi- 
m&ssft,  jalki  luki  n&in  kuulavan  kertomuksen : 


Kertomus  SuomaL  KirjdUimuden  SeuraUe  Elias  Ldnnrotiv 
eUimdkertaa  rarten  tehdyistd  kerdyksistd. 

Knn  Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seara  pa&tdkselMn  ?iime 
huhtiknun  3:lta  p^iv&lt&  uskoi  allekirjoittaneen  toimeksi  kooU 
tietoja  LCnnrotin  el&m&kertaa  varten,  oli  ensim&ineD  tyCni  koet- 
taa  saada  selville,  ket&  LCnnrotin  l&himinist&  yst&visUl  vielft  oil 
elossa.  Huomasin  pian,  ett&  kaikki  snnren  yainajan  lapsaaden 
ja  nnoruuden  tuttavat  olivat  kuolleet  ja  ettft  asea  hanen  myd- 
hemmist&kin  yst&vistlinsil  oil  jo  Manan  majoille  mennyt  T&mft 
tosiasia  laonnollisesti  oli  ik&vfi,  mutta  toiselta  pnolen  p&ILtin  sita 
tarkemmin  koota,  mitft  saatavissa  oli.  Aluksi  kirjoitin  vainsgan 
sukulaisille  ja  vanhemmille  tuttaville  kirjeitd,  jotta  heidan  ilmoi- 
tustensa  mukaan  yoisin  snunnitella  matkat,  silla  semmoisia  oli 
Y&lttftmfttOn  tehda  l:o  tiedonantajien  vanhaadenkin  t&hden,  2.o 
koska  kyselemalla  voi  saada  esiin  jo  unohtnoeitakin  asioita.  Vas- 
tauksia  odotellessani  kavin  ta&ll&  asean  henkilOn  laona,  joiden 
tiesin  l&hemmin  tanteneen  LCnnrotin.  Heilt&  sain,  paitsi  tietoja, 
t&rkeiUl  neuvoja,  kenen  puoleen  sopisi  kftftntyft.  Perebdyin  myOs 
nain  vahitellen  tyOhdni.  Eirjeisini  alkoi  saapaa  vastanksia  ja 
yhdelta  Ldnnrotin   hyvalta  ystftvillUl,  rovasti  A.  Wareliukselta  oli 
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Seoran  ilo  saada  50  Ldnnrotin  kirjett&  kopioitavaksi.  T&mft  onnel- 
linen  alku  jo  mielest&ni  oikeatti  ajattelemaan  vfthftn  suureosann- 
taisempaa  olvjelmaa,  kuin  mitfi  alassa  aijoin.  MinuUe  alkoi  kftydft 
yh&  selvemm&ksi,  ott&  tao  pitkft  matka  Kajaaniin  oli  teht&v&,  jos 
tahdoin  Jotakin  tftydellisempftft  aikaan  saada,  vaikkakin  knstan- 
nokset  sen  kautta  tantavasti  lisaftntyisivftt.  Eev&an  kulaessa  tein 
Helsingistft  kaksi  pienemp&ft  matkaa.  Ensim&inen  hahtik.  24  p. 
oli  Porvooseen  oroitaisnudestansa  tunnetun  agronomi  Z.  Cigande- 
rin  Inc.  Toivoin  hftnelt&  paitsi  tietoja  saavani  jonknif  kirjeen. 
Ukko  otti  minut  avosylin  vastaan.  Joukon  tietoja  sain,  matta  en 
kiijeitft.  Kaihomielin  erosin  tuosta  entis-ajan  suomalaisunden 
harrastajasta.  Pari  viikkoa  sen  jftlkeen  pft&ttyi  vanhnksen  levo- 
ton  el&mft.  Maankalkijalle,  jonka  syd&n  aina  oli  sykkinyt  l&mpi- 
m^sti  synnyinmaalle,  oli  saotn  viimeinen  leposija  isftnmaan  povessa. 
Toukok.  10  p.  tein  matkan  Eoivnniemelle  valtionenvos  Z. 
Topeliaksen  luo.  Er&s  helsinkil&inen  huviretkeilijft-kunta  vaati 
knitenkin  osan  rnnoil^an  hnomiota,  niin  ettft  k&yntini,  joka  kyllft 
on  eld.m&ni  hauskimpia  muistoja,  ei  onnistunut  niin  hyvin  knin 
niiiaten  olisi  ollat  mahdollista. 

Tonkokuan  lopnlla  sain  vielft  kirjeit&  Searalle,  mutta  mai- 
nitsen  ne  yhdessfi  jaksossa  mniden  kanssa. 

Tietojen  nojalla,  joita  sain,  muodostai  kes&inen  matkasnan- 
nitelmani  p&&piirteiss&2ln  searaavaksi:  Sammatti— Loimaa — Tam- 
pere —  Vesiiahti — Lepp&virta — Kajaani  —  Ristijftrvi — Onla — Ruo- 
vesi.  Kiirnhdin  niin  pian  knin  mahdollista  oli  l&htem&ftn.  Sill& 
aika  oli  t&rke&.  Milloin  tahansa  vol  joka  vanhns  kuolla,  joka 
vielft  tiesi  paljon.  Tonk.  26  p.  laksin  Samroattiin.  L5nnrotin  syn- 
nyinseadnilla  toivoin  mnistojen  hftnestft  olevan  ransaampia  kuin 
manalla.  Enkft  toivossani  pettynytk&ftn.  Kaikki,  vanhat  ja  nno- 
ret,  rikkaat  ja  kOyhSt  tieUlvftt  Saromatissa  kertoa  „professorista^S 
joka  kdyhftstft  rftat&lin  pojasta  kohosi  maansa  sunrimmaksi  mie- 
heksi.  Joka  paikassa  otettiin  minat  ystAvftUisesti  vastaan.  Kyy- 
nelsilmin  kertoi  erftskin  torpan  akka  LOnnrotin  hyvyydestft  ja 
belposti  nftki,  ett&  sydflmen  kyllyydest&  sou  pahai.  Toinen  kOyha 
leski  pani  beti  tultuani  kahvipannun  tulelle.  Enn  huomantin, 
ettei  minna  outoa  varten  semmoisiin  tarpeettomiin  hommiin  pit&- 
nyt   ruveta,   vastasi   vaimo,   ettft   LOnnrot  ei  ollnt  onto  h&nelle. 
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£ik&  ihme  olekaao,  ettfi  LOnnrotin  mnisto  on  sammattilaisille  rakas. 
Hftn  oil  elaess&ns&  heille  kaikki  kaikessa.  Hftnen  pnheillensa 
mentiiD  kaikissa  tftrkeftmii)iss&  asioissa.  LOnnrot  oil  senrakunnan 
l&ftkftri,  pappi,  jokaisen  turva  ja  anttaja.  Hftn  Tiihtyi  rakkaiden 
sammattilaistensa  parissa  paremmin  kain  Helsingin  herrojen  sea- 
roissa.  Sakupolvesta  snkupolveen  on  L5nnrotin  maisto  s&ilj?i 
Sammatissa,  niin  syy&Ue  se  on  painunat  kansan  mieleen.  Maisto- 
patsas,  joka  on  pystytetty  Sammatin  kirkkomaalle,  on  kansan 
mielest^*  liian  raskas  LdnnrotiUe,  hftntft  ei  olisi  pit&nyt  haudata 
semmoisen  painon  alle! 

Enemni&n  knin  puolen  viikkoa  Tiivyin  Sammatissa,  maUa 
l&htiessftni  pftfttin  siell^  nndestaan  kftyda  syksyll&«  Sannnitel- 
maani  seuraten  menin  Sammatista  Loimaalle,  jossa  rovasti  A. 
Warelinksen  ransailla  tiedoilla  kartntin  muistiinpanoja.  SielUl 
sQuntasin  matkani  Tampereelle,  jonne  piirilftk&ri  A.  Hj.  Ilmonin 
ystftvftllinen  kutsamns  minna  kehotti.  Harvinaisella  ystftv&llisyy- 
dellft  ja  laottamnksella  salli  tofatori  Ilmoni  minnn  k&yda  l&pi  h&nen 
isftvainajansa  prof.  Imm.  Ilmonin  laajan  kirjekokoelman.  Tarn- 
pereelta  tein  matkan  Yesilahteen  etsi&kseni  Unden  Ealevalan  kfts- 
kirjoitnsta  ja  tiedustellakseni,  mitft  LOnnrotin  olosta  Laokossa 
tunnettiin.  Kftsikirjoitusta  ei  Idytynyt,  eik&  LOnnrotista  ronnten- 
kaan  paljon  tiedetty,  joka  olikin  laonnoUista,  sillft  siitft,  knin 
Ldnnrot  oli  Laukossa  kotiopettajana,  on  l&hes  70  vuotta  knlnnat 

Tampereelta  matkustin  Lftngelmftelle,  josta  toisen  Seuran 
stipendiaatin,  ylioppilas  £.  Ekmanin  kanssa  jatkoin  matkaa  Kno- 
pioon  ja  Eajaaniin.  Kaopiosta  k&vin  Leppftvirralla  pastori  EUas 
Ldnnrotin  Inona.    'Eajaaniin  saavuimme  Eesftk.  13  p&iv&n&. 

Siitft,  knin  LOnnrot  asui  Kajaanissa,  on  knlanut  v&hftn  yli 
40  vnotta.  Malta  hftn  oli  siellft  miehuntensa  parhaan  ajan,  niin 
ettft  hftnen  vaikutuksensa  vielft  hyvin  mnistetaan.  Vanhemmat 
ihmiset  kertovat  ^Eajaanin  tohtorista^  monta  hanskaa  piirretUl. 
Hftnen  snhdettansa  kansaan  knvaavat  er&ftn  SO-vnotiaan  tydmie- 
hen  sanat:  „Hftn  oli  niinkuin  isft  minulle^. 

Kajaanista  niatknstin  LOnnrotin  veljenpojan,  pastori  Frios 
L5nnrotin  Ino  Bistijftrvelle.  Hftneltft  sain  paitsi  arvokkaita  tie- 
toja  ja  kirjeitfi  LOnnrotin  sinettikokoelman.  Ristij&rvelt&  tnltaaoi 
kftvin    vielft   Sotkamossa  ja  Paltamossa  ja  kokosin  tietoja,  jotka 
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valaisevat  LOnnrotin  aikuista  Eajaania.    Kesftk.  27  p.  Iftksin  vih- 
doin  Kajaanista. 

Ohjelmani  mnkaisesti  kftvi  knlknni  ensin  Oulutin.  Matkalla 
poikkesin  knitenkin  Muhoksessa,  josta  sain  jonkon  tietoja.  Oulussa 
tietftvUt  LOnnrotista  vaan  harvat.  L5nnrot  itse  oli  Oulassa  vaan 
pienen  aikaa,  ettei  se  ihme  olekaan.  EikSl  h^nen  pnolisostansa- 
kaan  ole  paljon  tietoja.  Muutamia  byvin  hauskoja  kirjeitA  koi- 
tenkin  sain.  Hein&k.  2  p&ivfinft  I&ksin  Onlusta  Liminkaan  tapaa- 
maan  erd,st&  vanbaa  ronvaa.  Sieltft  jatkoin  roatkaa  Paavolaan, 
jossa  tiesin  erftfln  LOnnrotin  ystdv&n,  kirkkoberra  J.  F.  Liljebladin 
pftivftkirjan  lOytyvftn.  Paavolasta  menin  Pietarsaareen,  jossa  asan 
Ldnnrotin  aikuinen  Kajaanin  ala-alkeiskoulun  rebtori,  nykyinen 
rovasti  V.  L.  Helander. 

Pietarsaaresta  talin  Ruovedelle  LCnnrotin  puoliso-vainaan 
sisaren  roava  Jakobina  Holmin  luo,  joUe  olen  monesta  hyv2Lst& 
tiedosta  kiitollisuuden  velassa.  Tampereelta  saavuin  Poriin,  knn 
sain  tiet&a  sieilft  asnvan  monen  Kajaanin  pnolelta  kotoisin  olevan 
sivistyneen  benkil5n.  Ileinftk.  10  p.  pftflttyi  matkani.  Matta 
kotoa  tein  vield  pienempi&  matkoja  Raisioon  ja  Yelkuaan  ja  elo- 
knon  13 — 19  p&ivin&  oleskelin  Saromatissa  ja  Karjalobjalla  tfty- 
dent&mfissft  kevftistft  tyOtfini.  Syksyn  kuluessa  olen  tftftllft  Helsin- 
giss&  vabin  koonnut  lisi&. 

Tietoja  olen  saanut  ybteensft  180  numeroa.  Snullisesti  on 
164  benkil5&  antaiiat  tietoja,  kirjallisesti  16.  KirjalHsesti  anne- 
tiilsta  mainittakoon  erittain  neiti  A.  Packal^nin,  maisteri  A.  Kal- 
lion,  professor!  C.  G.  von  Essen-vainajan  ja  tirehtd6ri  G.  A. 
Helsingins'en  arvokkaat  tiedonannot.  Snallisten  tiedonantajien 
lnetteleminen  kftvisi  tftssft  liian  pitkftksi.  Knitenkaan  en  vol  olla 
lansnmatta  heille  kiitollisunttani  siitft  byvftntabtoisuadesta,  joUa 
tiedot  annettiin.  TftmmOisen  yrityksen  menestyminen  riippnu  eta- 
p2lft8S&  yleisOn  harrastuksesta.  Uman  sit&  ei  saada  mitfiftn  aikaan. 
Rakas  ja  mieluisa  velvollisaateni  on  my5skin  LQnnrotin  suknlai- 
sille  laasaa  kiitokseni  beidttn  minulle  osottamastansa  yst&vyydest&. 

Eoten  jo  edellisestftkin  on  kftynyt  selville,  olen  koettannt 
saada  kerfttyksi  Ldnnrotin  kirjeitfi.  KevMlIft  sal  Seura,  niinkuin 
sille  jo  silloin  ilmoitettiin,  paitsi  rovasti  Wareliuksen  kirjeitft, 
kirkkoberra  J.  Cajanilta  ybden  L5nnrotin  kirjeen  J.  F.  Cajanille; 
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tohtori  A.  W.  Strengiltft  9  Ldnnrotin  V.  S.  SchildtiUe  kirjoitta* 
maa  kirjettfi,  ja  professor!  C.  G.  von  EssenilUl  3  LOnnrotin  kir- 
jettft.  Tohtori  Ilmonin  kokoelmasta  kopioin  12  LOnnrotiakin 
osaksi  koskevaa  kirjettft.  Pastor!  Frans  LOnnrot  lal^oitti  24 
Ldnnrotin  hftnelle  k!rjoittamaa  kirjett&  ja  l&hes  140  s!netti&  tiiii& 
par!  irtonaista  k^!kirjoitQslebte£l;  kirjakaappias  Chr.  £v.  Barck 
lahjoitti  4  kirjett&;  neiti  Alice  Flander  2  Ldnnrotin  varalft&nin* 
kamreer!  C.  P.  Flanderille  kirjoittamaa  kirjettft;  raatimies  P.  W. 
Snellman  kopion  yhdestft  Ldnnrotin  h&nelle  kirjoittamasta  kirjeest&; 
pastorin  rouva  Ida  Dahlberg  8  LOnnrotin  hftnen  miesvainajallensa, 
pastor!  Earl  Dahlbergille  kirjoittamaa  kirjettft  ja  kaikki  pastor! 
Dahlbergin  sanakirjalliset  muistiinpanot  sek&  sanakirjaa  koske- 
vat  kirjeet;  kansakonlunopettajan  ronva  Serafia  Tamminen  7  LOnn- 
rotin h&nelle  kirjoittaman  kirjeen  kopiot;  rustitilallinen  K.  A. 
Malmgren  LOnnrotin  kirjoittaman  konseptin  er&ftsen  Taran  tuo- 
miokapitaliin  jatettyyn  asiapaperiin;  neiti  A.  Packalen  Ldnnrotin 
Sammatin  kirkossa  saarnatessa  kftyttftroftn  kappaleen  L.  C.  Ret- 
zinksen  saarnoja;  neiti  Theodora  Liljeblad  kirkkoherra  J.  F. 
Liljebladin  p&iv&kirjan  alkaen  vuodesta  1844  k&yt^ttfivftksi  ainoas- 
taan  tieteellisiin  tarkoituksiin.  Yhteens&  on  Seura  saannt  112 
LOnnrotin  kirjettft,  joista  61  on  kopioita.  Maiden  henkilOiden 
kirjeitft  on  tullut  22,  niistft  9  kopiota. 

Sen  kehotaksen  johdosta,  joka  kevftftUft  jalkaistiin  sanoma- 
lehdissft,  ovat  Senralle  snorastaan  tietoja  Ifthettftneet:  rovasti  G. 
P.  C.  Brunou  Kristiinasta  (erftftn  todistnksen),  kirkkoherra  £.  0. 
Salonen  Eoskelta,  kansalaiset  A.  Yftfttftnen  Jnvalta  ja  Eero  Vftki- 
parta  Rftisftlftstft  sekft  talollinen  Lass!  Rnotsalainen  lisalmesta. 

Kirjeiden  arvoa,  jotka  Senra  on  saanut,  ei  voi  kjllin  kor- 
keaksi  arvata.  Muistista  kerrotut  asiat  sitftvastoin  ovat  eri  arvoi- 
sia  nippnen  siitft,  knka  on  kertoja.  Jos  Ifthdemies  on  sivisty- 
nyt  henkilO,  ovat  tiedot  toisenlaiset,  kuin  jos  hftn  on  sivistymfttOn 
henkilO.  Samoin  ovat  tiedot  eroavat,  jos  tiedonantaja  on  oloihin 
perehtynyt  ja  tnntee  LOnnrotin  ja  h&nen  ympftristOnsft,  tai  jos 
hftn  on  onto  niille  oloille,  joista  hftn  kertoo.  Yanhojen  ihmisten 
mnisti  myOs  saattaa  pettftft.  Kansalta  olen  paraimmat  tietoni, 
Ifthinnft  LOnnrotin  snknlaisia,  saannt.  Enin  osa  tietoja  kovaa 
LOnnrotin    luonnetta.     Jo    niiden  henkilOiden   harvalakaisanskin, 


Keskusteleniukset  18*/xi9o.  57 

jotka  ovat  olleet  Lonnrotin  tydtovereita,  on  tebnyt  sen,  ettft  muun- 
laisia  tietoja  ei  ole  paUon  voinut  saada.  Kirjeet,  joita  Seuralla 
on  paljon,  kor?aavat  t&mftn  vahingon  suuress^  mftftrin. 

Saomalaisen  Kirjallisauden  Seuralle  pyydftn  lansna  vilpittO- 
mSit  kiitokseni  siiU,  ett&  se  antoi  minnlle  niin  kiitollisen  teht&- 
vftn  kuin  £lia8  LOnnrotin  el&mfikerran  ainesten  kokoominen  on 
ollut.  Meidd.n  saaren  oppi-isftmme  el&m&ftn  tutastuminen  antaa 
Toimaa  ja  innostusta  jokaiselle  Saomalaiselle,  niin  ettft  tyOni  ei 
ole  ollut  raskas,  vaan  helppo  ja  opettava. 

Helsingissft,  9  p.  lokakuuta  1895. 

A.  R.  Niemi. 

12  §.  Kand.  V.  Alava  esitteli  matkaknvaelmia  Tverin  Kar- 
jalasta,  kertoen  sikftlftisistft  asakkaista  ja  oloista,  kansanranoa- 
desta  j.  n.  e. 

Poyt&kirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 


Marraskaun  6  p.  18%. 

1  §.  Edellisen  kokonksen  pOytftkirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyy&ksi  katsottiin. 

2  §.  POytftkirjaan  pantiin  Teollisnushallitukselle  viime 
Lokakaan  12:na  mennyt  (saman  knun  9:nft  pftivfitty),  elektro- 
teknillistft  sanastoa  koskeva  kirje,  ja  kaalai  se  nftin: 

SDOHALABElf  mJALUSUUDElf  SEURA. 

HELSiHQissA.  Suomeu  TeoUimuahaaUukseUe. 

9  /.  Lokakuuta  iSg^. 


Teollisanshallitnksen  arvoisan  kirjoitnksen  jobdosta  viime 
Syyskaan  9:ltft  saa  Saomalaisen  Kirjallisanden  Seura  knnnian 
t&mftn  kantta  ilmoittaa,  ettft  Seara  mielellftftn  on  suostunat  rnot- 
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salais-suomalaisen  elektro-tekDilHsen  sanaston  hankkimiseen.  Sean 
on  sen  toimittajaksi  pyytfinyt  insinOCri  W.  Strahoffin  ja  hin 
luvannat  soTeliastea  apumiesten  kanssa  tyCn  suorittaa.  Yalmisto- 
neen  k&sikirjoituksen  tarkastajiksi  on  Seuran  aikomus  pyytlUl  Kno- 
pion  teoUisuaskoulun  rehtoria  J.  A.  ZidbUckift  ja  ylioplston  dosent- 
tia  G.  Melanderia.  —  Mit&  teoksen  suunnitelmaan  tulee,  Senra, 
varmana  Teollisunshallitnksen  suostnmuksesta,  on  ajatellot,  eM 
ruotsin-  ja  snomenkielisten  termien  ohessa  my5skin  vastaavat, 
k&ytann5n  kautta  jo  tftysin  vakaantnneet  saksan-  ja  englannin- 
kieliset  olisivat  silm^llft  pidettfiviit  sek&  ett&  teoksen  loppnun  lii- 
tett&isiin  lyhyt  suomalais-raotsalainen  sanalaettelo,  jommoisen 
paitsi  muuta  vastasepitetyt,  uudet  suoroalaiset  sanat  tekevftt  var- 
sin  suotavaksi.  Aijotun  sanaston  hyOty  enenee  Senran  mielestft, 
jos  tarpeen  vaatiessa  termiin  liitet&ftn  lybyt  viittans  semmoiseen 
teokseen,  jossa  termi  selitettynft  ilmestyy.  —  Hankittavan  sanas- 
ton knstannuksista  Seura  pyytM  saada  Teollisnusballitnkselle  Ifthet- 
tfifl  tarpeellisen  arvion  tuonnempana,  kun  on  toimitnksessa  niin 
pitkftlle  p&dsty,  ettii  arviota  kSy  jonknnlaisella  varmnndella  teke- 
minen.  Senran  kehoitnksesta  on  insinOOri  Strahoff  jo  valmista- 
viin  tOihin  ryhtynyt. 

Snomalaisen  Eirjallisuuden  Senran  pnolesta: 

Arvid  Genetz. 

F.  W.  Rothsten. 


3  §.  Professor!  N.  Anderson,  joka  viime  Syysknnn  kokouk* 
sessa  kntsuttiin  Senran  kiijanvaihtaja-jftseneksi,  oli  Esimiefaelle 
lahetetyss&  kirjeessa  pyytftnyt  saada  kiittft&  Senraa  tAst&  kntso- 
mnksesta  sekd  saamistansa  kirjoista,  mnun  mnassa  lansnen  nAio: 

„Ich  bitte  Sie  der  Gesellschaft  meinen  herzlichen,  tiefgef&hl- 
ten  Dank  zn  Ubermitteln.  Soviel  in  meinen  scbwachen  Krftften 
stebt,  will  icb  micb  redlicb  bemUhen,  ibre  edeln  Ziele  zn  fbrdern, 
am  wenigstens  einigermassen  das  anf  micb  gesetzte  Yertraaen  0 
verdienen". 
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4  §.  Julki  laettiin  Seuran  kiijanvaihtaja-jSseneksi  niin- 
ikftftn  viime  SjyskaQlla  kutsatolta  semioaarinjohtajalta  J.  Qvigsta- 
dilta  tallut,  nftin  kaulnva  kirje: 


Suomalaisen  KirjaUisuuden  Seurcdle. 

NOyrimmasti  kiitfin  siit&  kunniasta,  jota  Suomalaisen  Kir- 
jallisuuden  Seura  on  minulle  osoittanut  kntsumalla  minut  kirjan- 
vaihto-j&senekseen,  ja  lupaan  mielisuosioUa  aiua  edistfiii  Seuran 
tarkoitusta. 

Tromsassa  16  pdivSna  Lokakuuta  1895. 

Eunnioituksella 
J.  Qvigstad. 

5  §.  Luettiin  t&han  alipuolelle  liitetty,  jatkettavaa  „Sno- 
malaisen  Kirjallisuuden^*  luetteloa  koskeva  §  Taloustoimiknnnan 
Tiime  kokouksen  pOyt^kirjasta,  ja  ilmoitti  allekirjoittanut  t:ri  V. 
Yaseninksen  t&ss&  asiassa  antaman  vastauksen  johdosta,  ettH  Seura 
saatti  toivoa,  ettft  hftn  Inettelon  jatkaniisesta  huolta  pitftisi.  Nain 
pidetyn  toimen  Seura  hyviiksi  katsoi. 

„Hyvftksi  arveltiin,  etta  t:ri  V.  Vaseniuksen  toimittaraaa 
^Suomalaisen  Kirjallisuuden"  luetteloa,  jonka  viimeinen  vihko 
kftsitti-  Yuodet  1886—1891,  jatkettaisiin  siim  tapaa,  ett&  tuleva 
vihko  kasittftisi  nelja  vuotta  (92,  93,  94  ja  95)  ja  siis  ensi  vuonna 
1896  painettaisiin,  jonka  vuoksi  tuli  viipymatta  t:ri  Vaseniusta 
asiasta  pnhutella". 

6  §.  Samoin  julki  luettiin  Kielitieteellisen  Osakunnan  maist. 
A.  H.  Eallion  sanakirjasta  Esiroiehen  kautta  antama,  nftin  kuuluva 
lausunto: 

^Kielitieteellinen  osaknnta  on,  tarkastettuaan  maist.  Kallion 
sanakirjan  kasikirjoitusta^  tullut  siihen  mielipiteesen,  etta  se  vas- 
taa  nykyista  tarvetta,  ehdottaa  siina  noudatettavaksi  esivallan 
hwaksymaa  ruotsinkielen  oikeinkirjoitusta  ja  katsoo  tarpeelliseksi 
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kirjan  lopussa  eritt&in  luetella  ne  Hahnsson^in  toimittamassa  alkii- 
osassa  lOytyvftt  hakusanat,  jotka  ortografiaan  nfthden  poikkeevat 
ftsken  mainitasta  jarjestelmftstft.  Osakonnan  jftsenten  tekem&t, 
yksityisseikkoja  koskevat  haomaatukset  annetaan  suorastaan  maist. 
Kalliolle  tiedoksi''. 

Ja  pftfttti  Seara,  kun  lisftksi  oli  ilmoitettu,  ett&  Taloustoimi- 
kanta  oli  hyv&ksi  katsonut  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Senran 
kiijapaxnolta  puheen-alaista  sanakiijaa  varten  tulleen  paincH  ja 
paperinftytteen  ynnft  kustannaslaskun  (2,500:ii  kappaleen  painok- 
sesta  228  markkaa  16-sivaiselta  arkilta  paperineen),  ettfi  teos 
saataisiin  viipymattft  painoon  panna. 

7  §.  Kirjastonhoitajan  t:ri  K.  GrotenfelUn  puolesta  t:ri 
K.  Krohn  esitti  mnutamia  Searan  kirjastoon  lahjaksi  tulleita  kir- 
joja  ja  k&sikirjoituksia.  Muun  muassa  oli  talolliselta  T.  Rissa- 
selta  Jaankoskelta  tullat  kappale  Agricolan  Uutta  testamenttia 
(vahSUi  vaillinainen),  t:ri  Th.  Schvindtilta  kaksi  ranoa,  joista  toi- 
nen  Wirolahden  kappalaisen  Ahlqvistin  kirjoittama  „YhtftjaToista 
Sihterille  Jak:  Jnteinille  vastauxexi  h&neu  kelvottomain  ja  useiii 
junri  hftvittdmftin  Ronoinsa  p&ftlle'S  toinen  erfts  ^Ri^noveisa  Sao- 
men  maan  yhdistyxest&  v.  1809",  sekil  t:ri  A.  Hjeltiltft  jftljennOs 
R.  von  Beckerin  Mytholoogisista  muistoonpanoista. 

8  §.  Laettiin  nfiin  kuulava  §  Taloustoimikonnan  Tiime 
kokouksen  pOyUlkirjasta,  ja  hyvfiksyi  Seara  siin&mainitantoimeD: 

„Asianhaarain  vaatlmaksesta  oli  Taloustoimikunta,  varmana 
Seuran  suostumuksesta,  yksimielisesti  p&&ttllnyt  Yiidentoistatohan- 
nen  (15,000)  markan  suuraisen  kassakreditiivin  otettavaksi  Sao- 
men  Pankissa,  josta  pantiksi  oli  panla  Seuran  omistamia  Hjpo- 
teekkiyhdistyksen  obligationeja  v:lta  1884  Seitsemantoistatohan- 
nen  (17,000)  markan  arvosta,  ja  oli  t&st&  ilmoitas  Seoralle  ensi 
kokouksessa  tehtftvft". 

9  §.  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  Seara  p&&tti  yliop- 
pilas  H.  Ojansaolle  antaa  Sata  (100)  markkaa  palkkioksi  h&nen 
toimittamastaan,  noin  16,000  artikelia  S]S&ltftv&8t&  sanakirjallisesta 
kokoelmasta. 

10  §.  Ilmoitettiin,  etU  maist.' Ilmari  Krohnin  toimittamista 
tanssisftvelmista  Vis  vihko  oli  painosta  valmistnnat. 


Keskustelemukset  18*/xi95.  61 

11  §.  Entisen  asiamiehen  poismuuton  johdosta  Seuran 
rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  ehdotti,  ettft  asiamieheksi  Lappeen- 
rantaan  pyydett&isiin  maisteri  Salho  Rosengrenia,  lis&ksi  ehdot- 
taen,  ettfi  t&ssft  alipuolella  mainitut  kansalaiset  kutsuttaisiin  Sea- 
ran-  jftseniksi,   ja    saostoi  Seura  mielihyvftlla  nftihin  ehdotnksiin: 

Snomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  j&seniksi  ehdotetaan 
seuraavat  kansalaiset: 

KuYernOOri  Torsten  Costiander  (Hftmeenlinna) ;  Lft&ninsih- 
teeri  Knat  Gastaf  Manritz  Anthoni  (H&meenlinna) ;  Y.  t.  kirkko- 
herra  Henrik  Werner  Wartia  (Hi&meenlinna);  Pastori  Panl  Gastaf 
Wikman  (H&meenlinna);  Kansakonlonopettaja  Matti  Pallari  (Oula); 
Kansakoulanopettaja  Mikko  Latva  (Oulu) ;  Kansakoalanopettaja 
Frans  Alfred  Lundqvist  (Oulu);  Kansakoalanopettaja  Jaho  Fredrik 
Vaori  (P&lk&ne) ;  Seminaarin  johtajatar,  Neiti  Anna  Angasta  Lilias 
(Jyv&skyl&);  L&aket.  Li&entsiaatti  Johan  Yalter  Parviainen  (Jyv&s- 
kylft);  Eaappias  Heikki  K&m£l  (Jyvftskyl&);  MaanviljelysinsinOdri 
Oeorg  Ivar  von  Fleandt  (Mikkeli);  TyttOkoalun  johtajatar,  Neiti 
Ida  Arppe  (Mikkeli);  Laaroannin  ronva  Agathe  ForsstrOm  (Ris- 
tiina);  Kansakoulanopett^jatar  Aagusta  Demander  (Ristiina);  Neiti 
Mathilda  Herckman  (Ristiina);  Kansakoalanopetti^a  Matti  Markka- 
nen  (Ristiina);  MaanYiljelijft,  kaappias  Juhana  Tikka  (Ristiina); 
Kaapanhoitaja  Jaho  Tikka  (Ristiina);  Kaapanhoitaja  Risto  Tikka 
^Ristiina) ;  Ylimets&nhoitaja,  hovineuvos  Magnns  Emfred  Forsstr5m 
<Padasj&rvi). 

Onni  Hallst^n. 
12  §.     Rahavartia  jnlki  laki  niiin  kaalavan  kassatilin: 


Kassatili  Marraskunn  6  p:nft  1895. 

Vastattavaa, 

Siirros  edellisestU  kassatilista. 

1895.  Lainattu  A.  Liliuksen  rahastolle  600  m.  — 
Jaoks^valla  tilillft  Eansallisosakepank.  1,899: 
99.  —  Rahaa  kassassa  60:  80 2,560:  79. 
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Tuloja. 

Lokakaun  10  p.  Maisteri  Eemil  Hahtiuen,  jftseD- 
rahansa  24  m.  —  12  p.  Provasti  G.  J.  Ahl- 
man,  jftsenrahansa  24  m.  —  Kunnallisuenvos 
Fr.  W.  Lagerstedt,  jfisenrahansa  24  m.  — 
Kannanl&fik&ri  G.  A.  Backman,  jftsenrahansa 
24  m.  —  15  p.  Pastori  A.  J.  Baty,  jasen- 
rahansa  24  m.  —  Rehtori  K.  DahlstrOm,  jftsen- 
rahansa 24  m.  —  Ylioppilas  F.  N.  Tirkkonen, 
jftsenrahansa  24  m.  —  Neiti  Linda  Sibelius, 
jftsenrahansa  24  m.  —  Rakennnsroestari  K. 
V.  Helander,  jftsenrahansa  24  m.  —  Tehtailija 
Frans  Silen,  jftsenrahansa  24  m.  —  Kauppias 
Kusto  Ojanen,  jftsenrahansa  24  m.  —  Leh- 
tori  A.  V.  Th.  Malin,  jftsenrahansa  24  m.  — 
Varatuomari  K.  A.  Forsblom,  jftsenrahansa 
•24  m.  —  Kauppias  A,  Selin,  jftsenrahansa  24 
m.  —  InsinOOrin  rouva  Sigrid  Durchman, 
jftsenrahansa  24  m.  —  Pankinkass65ri  L.  L5f- 
gren,  jftsenrahansa  24  m.  —  Neiti  Vendla  Fors- 
str5m,  jftsenrahansa  24  m.  —  Tehtailija  H. 
Liljeroos,  jftsenrahansa  24  m.  —  Maisteri  K. 
A.  T{5rnqvist,  jftsenrahansa  24  m.  —  Neiti 
Aina  Lindell,  jftsenrahansa  24  m.  —  Maisteri 
A.  E.  Lindfors,  jftsenrahansa  24  m.  —  Neiti 
Anna  Renvall,  jftsenrahansa  24  m.  —  Rouva 
Ida  Jernberg,  jftsenrahansa  24  m.  —  Kaup- 
pias G.  Lindberg,  jftsenrahansa  24  m.  — 
Konsnli  J.  V.  Blom,  jftsenrahansa  24  m.  — 
Lehtori  J.  A.  Maunu,  jftsenrahansa  24  m.  — 
Tohtori  E.  W.  af  HallstrOm,  jftsenrahansa  24 
m.  —  Maisteri  Werner  Andelin,  jftsenrahansa 
24  m.  —  Kauppias  G.  W.  Osonen,  jftsenrahansa 
24  m. —  Insin5dri  K.  B.  Lindgren,  jftsenrahansa 
24  m.  —  KassdOri  J.  Kupiainen,  jftsenrahansa 
24  m.  —  Lehtori  A.  Huikarinen,  jftsenrahansa 


Keskmtelemukset  18*/xi95,  63 

24  m.  —  PaDkinjohtsga  J.  W.  Enqvist,  jasen- 
rahansa  24  m.  —  22  p.  Apalaisl&aninkam- 
reeri  M.  Bremer,  j&senrahansa  24  m.  —  29  p. 
Kansak.  op.  G.  Kunnari,  samoin  24  m.  —  Lak^ 
kari  Astti  Tuomikoski,  samoin  24  m.  — 
Arkeolooginen  toimisto,  hyyrynsft  375  m.  — 
MichelsoD,  myydyist&  kirjoista  12  m.  —  Mar- 
rask.  4  p.     Albin  Eklund,  samoin  20  m.      .       1,271:  — 

Siirretafin: 

Nostetta  Searan  kassakreditiivista  Suomen  pan- 

kissa 6,075:  — 


Yhteensa       9,906:  79. 


Vasiaavaa. 

Menoja. 

1895.  Lokakuan  10  p.  E.  Krohn,  Yironkielisten 
Kalevalan  toisintojen  kopioimiseen  300  m.  — 
0.  Hallst^n,  jasenlaettelon  toimittamisesta  h 
150  mk.  arkilta  862:  50.  —  15  p.  A.RytkOnen, 
kansanrunouskokoelmasta  100  m.  —  G.  A. 
Lindh,  arkistokaappi  148:  15.  —  Paiv&lehti, 
ilmoituksia  6:  75.  —  K.  Krohn,  kansanranous- 
kerftysten  kustannaksia  15  m.  —  D.  J.  Wad^n, 
sahkdkello  sihteerin  asunnosta  vahtimestarin 
luo  30:  05.  —  K.  Krohn,  maist.  V.  Alavan  ja 
yliopp.  K.  Karjalaisen  tutkimasmatkaa  varten 
Twerin  Karjalaisten  luo  335  m.  —  16  p.  Suo- 
men Pankki,  sisaankirjoitusmakso  kassakredi- 
tiivia  yarten  75  m.  —  Suomalaisen  Kirjalli- 
saudeu  Senran  kirjapaino,  kirjapainotyosta 
6,019:  85.  — 19  p.  Weilin  &  G65s,  bibliorapteja 
24  m.  —  21  p.  K.  Grotenfelt,  kirjastoon  ostet- 
tuja  kirjoja  61:  55.  —  Samoin,  samoin  18  m.  — 
26  p.    G.    StrOmberg,   sahk5valaistus  Seuran 
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IfiDtiseen  haoneistoon  256:  70.  —  29  p. 
Hanna  GranstrOm,  Englantilais-Suoroalaisesta 
sanakirjasta  100  m.  —  Pohjola,  vakuntus- 
maksn  5:  42.  —  Marrask.  1  p.  Jyv&skylftn 
kirjapaino,  kansantanssien  Y  vihon  painatns 
473:  75.  —  Umari  -KrobD,  kansantaDSSien 
V  vihon  toimituspalkka  246  m.  —  P.  Heino- 
nen,  talonmiespalkkansa  30  in.  —  Eroil  Eivi, 
vahtimestarinpalkkansa  40  m.  —  Marrask.  5 
p.  F.  Tilgmann,  blanketteja  20  m 9,167:  72. 

Siirret&&D  seuraavaan  kassatiliin:- 

1895.     Lainatta  A.  Lilioksen  rahastoUe  600  m.  — 
Juoksevalla    tilillft    131:   17.   —  Rahaa  kas-- 
sassa  7:  90    .... 739:  07. 

Yhteensfi       9,906:  79. 
Helsingissa,  Marraskaun  6  paiv&D&  1895. 

Onni  Hallsten. 

13  §.  Luettiin  t£Lh£ln  alipnolelle  liitetty  kirjallinen  ehdo- 
tas  vast^edes  toimitettavasta  Suomen  kielen  sanakirjasta,  jota  ehdo- 
tasta  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  kannattavan,  ja  p2l&tti  Senra, 
hanketta  pnolestansa  hyv^lksyen,  ett&  Kielitieteellinen  osakuntaja 
Kotikielen  senra  pyydetUisiin  yhdess&  tarpeellista  ohjelmaa  laati- 
maan.  Eun  munt  tyot  estivat  Senran  Esiiniestft  Kielitieteellisen 
osakunnan  J&senena  puheen-alaiseen  toimeen  nyt  ryhtym&stfl,  lapasi 
tehdyn  kysymyksen  johdosta  allekirjoittannt  hftnen  sijastansa  ottaa 
m&ftrftttyyn  tehtSlv21&n  osaa  sitd  myOten  kuin  aika  ja  voimat  sallirat 

„Tieteen  vaatimuksia  vastaavan  Suomen  kielen  aanakirjan 
toimeen  saaminen  on  ep^ilem£ltt&  Suomalaisen  Kirjallisaaden  Sea- 
ran  UrkeimpiH  tehtavia :  semmoisen  sanakirjan  siis,  joka  kriitilli- 
seim  tarkkuadella  esiin  too  kieless&mme  todella  lOytyyftt  sanat, 
lauselmat  ja  pnheenparret  ja  ne  omalla  kielell&mnie  selitUi. 
Eninka  suuren-arvoinen  tamm5inen  teos  meilla  olisi,  siit&  ei  tar- 
^'itse  pitk&ltft  puhna.     Se  ei  ainoastaan  sSlilyttftisi  ennestftftn  ton- 
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nettna   tayaraa,    se   toisi   ransaasti   esiin   semmoista,  joka  yielft 

piilee   kansan   saassa  ja  joka  olisi  ilmi  saatava  yhteisen,  parail- 

laan  taimivan  pahe-  ja  kirjakielen  rikastnttamiseksi,  norjentami- 

seksi  ja  olgaukseksi.     Jokainen  menevft  pftiv&  hivuttaa  varsinai- 

sen   kaDsankielemme   aarteita.     Aika   on   panna  niitft  talteen  ja 

nnhottamasta   estft&  myOskin  vanhaa  tavaraa.     Siitft  saakka  kain 

LOnnrotin    sanakiija   lis&vihkomeen  valmistai,  on  ty6  tfiUft  alalia 

ollnt   melkein  kokonaan  seisahuksissa,  on  varsin  snureksi  vahin- 

goksi  ollut  seisahuksissa,  sillft  tietomme  oman  kielemme  varoista 

ovat  kieltam&ttft  kaikin  paolin  vaillinaiset,  sik&li  kuin  tiedot  sana- 

kiijoista  riippavat.     Ei  siin&  kyll&,  ett&  kansankiel^ssft  tavataan 

sommalta  yksityisid,  oivallisia  sanoja,  jotka  ovat  ik&&nkoin  lakon 

taaksi  kielemme  yiljel|jOilt&  j&ftneet,  meill&  on  perin  v&hftn  otetta 

yaaria  niistft  omitnisista,  mnkAYisUi  lau^dmista  i&  pt4^eenpar8%8ta, 

jotka  kansankieltft  h6y8t&vftt    Varsin  vaillinainen  ja  ep&vakainen 

on    tietomme    sanojen   j&rjestelmftstftkin,    synonymiikift  meillft  ei 

ole  juari  mitftfln  olemassa.    Ryhdytt&kOOn  siis  viipymftttd  ty6h6n, 

mntta   j&rjellisellft  tavalla,  tarkasti  mietittyft  ohjelroaa  noudatta- 

malla.     Etupftftssft  tulisi  kaiketi  saada  toimeen  Inetteloita  kankin 

paikkakunnan  (esim.  piUU&n)  kielivaroista,  ei  knitenkaan  pa^aita 

sanalnetteloita,    vaan    niin   paljon  kuin  mahdollista  kankin  sanan 

kftytftnt6tapaa  tarkkaamalla,  joten  my6skin  kaikki  sanaan  liitty- 

yftt    lauselroat  ja  poheenparret  t&hdelle  pannaan  ja  saantipaikka 

ilrooitetaan.     Tftm&n   pernstavan   ty6n  tekijaksi  pyydetft&n  saada 

KotikieUn   seuraa,     Olen    varma   siit&,    ettil   sauren    pfi&mftftrftn 

taaynttaminen  innostnttaa  jokaista  sen  j&sentft.    Rahoja  Soomal. 

Kirjallis.    Seura   ei  tftlla  haayaa  yoi  pnheen-alaiseen  hankkeesen 

paljon    panna,    yoi  se  knitenkin  palkita  ainakin  pahtaaksi-kirjoi- 

toksen    ty6n.     Motta    rahat   ne  eiy&t  ennenkft&n  ole  meillA  t&m- 

mOisissft   yrityksissft   yoimia  liikkeelle  panneet,  vaan  kansallinen 

mieli.     Ehdotan,  ettll  Snomal.  Eirjallis.  Senra  kriitillistft  Suomen 

kielen    sanakirjaa  alostaaksensa  k&&ntyy  ^Kotikielen  senraan^  ja 

pyjrtft&  t&mftn  keskaadestaan  valitsemaan  mnatamia  jftsenia,  jotka 

yhdessft    Kielitieteellisen    Osakunnan   kanssa  laativat  tarpeellisen 

objelman.     Ett&    samalla    mydskin    koko    teoksen    snunnitelmaa 

ajatellaan,  on  itsestftAn  selyft. 

F.  W.  Rothsten/  . 

5 
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14  §.  Ylioppilas  H.  Ojansau  joUd  Ivki  nftin  kaaliiT«D  mato« 
kertomuksen : 

Kev^llfl  1895  pyysin  Suomalaisen  KirjallisiradeD  Searalta 
stipendiH  sanastoUisift  tutkimaksia  varten  kotipitftjflssfini  ja  sea 
ympftristdssft.  Arvoisa  Seara  sen  myOnsikin.  Samalla  kan  jfttfta 
sille  tatkimusteni  tulokset,  nom  16,000  sanaa  sisftltftvftn  nmire- 
saoakirjan,  annan  searaavassa  lyhyen  kertomuksen  matkoistani  ja 
tytoi  saoritnksesta. 

TyOni  alotin  kesfik.  10  p.  Ensirom&isen  viikon  10 — 15  p. 
kes&k.  puahailin  kotona  k&yttflen  isftftni,  joka  on  Tynr&ftn  nrar- 
teen  tantijoita,  apnrina.  TyO  kftvi  niin,  ettft  roinft  Ahlroan'iii 
sanakirjasta  lansoin  sanan  kerrallaan  —  alossa  tietysti  kysyen, 
onko  se  tattn  —  ja  merkitsin  niiden  sanojen  eteen  Tiivan,  miUi 
tavatUin.  Useimmat  sanoista  olivat  tnnnettnja  ja  lis&ksi  k«rtyi 
saven  mittaan  mnntama  sata  sanaa  sellaistakin,  joita  ei  Ahl- 
man'issa  oUut. 

Jnhannnksen  etuviikon  kes^.  17—22  p.  olin  Myllymaassa, 
knlmakanta,  joka  on  Tyrv&&n  kirtcosta  pohjoiseen  tai  Inoteeseen 
pftra  ja  noin  penikolman  pitninen.  Apvlaisena  oli  er&s  Hiedan 
itfiina,  noin  60-vuotias  tOllin  enkko. 

Juhannuksen  jfilkiviikon  kesak.  25 — 29  p.  punhailin  Sam- 
maan  1.  Samma^oen  kulmilla,  joka  on  pitftj&n  kaakkoisosa.  Siell& 
oli  apulaissa  Rautaniemen  torpan  liukaskielinen  em&ntft,  jo&ka 
kanssa  tyO  sujui  niin,  eU&  p&Asin  jo  roeikein  sanakirjan  loppnan. 

Ett'ei  tyO  olisi  tullut  rasittavaksi,  pidin  kolmi-viikkoisea 
ty6n  jftlkeen  lomaa  kesftk.  SO — heinftk.  14  p.  3ill&  T&lin  lope- 
tin  kumminkin  sanaston  ensimmftisen  tarkastnksen. 

Nautittuani  vfthftn  Yapaotta  ryhdyin  taas  nudestaan  tyOhOn. 
HeinHk.  15 — 20  p.  olin  Kiikan  kappelilla,  Kilpijoessa,  joka  on 
TyrvlSfin  ja  Huittisten  rajakylfi.  Siella  ropesin  alnsta  alkain  k&y- 
masn  jo  saamaani  sanastoa  l&pi,  apnna  noin  50-vuotias  Taimo, 
„Penjamin  Hilma^.  —  Samalla  kertaa  tein  matkan  Hcdttisiin,  oppiak- 
seni  tnntemaan  sikaiiistft  mnrretta  ja  mnrrerajaa.  Mnrrerajaoa 
«D  pit&jftin  raja,  vaikka  se  seikka,  etta  Tjrrv&ftstft  p&in  on  nraat- 
taunt  Huittisten  puolelle,  on  vaikuttanut  vfthflsen  Hnittistea  itfi* 
simpMn  puoleen.    Niinik&an  taas  Rankon  saaressa  Tyrv&&n  pao- 
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lella  on  haittislaista  yaikutasta.  Kerrottiinpa,  ett&  tftssft  saaressa 
olisi  merkillinen  eri  inarteeDsa,  joka  eroisi  sekft  Tyrvftftn  ettft 
Hnittdsten  marteista  etnp&ftssft  merkillisen  sanakorkonsa  kautta; 
nyt  olisi  se  jo  melkein  kadonnut.  Min&  en  onnistnnot  saamaan 
siitft  sen  parempaa  selkoa. 

Seuraavaksi  viikoksi,  hein&k.  22 — 27  p.,  siirryin  Kiikosiin 
(Kiikoisiin).  Kuosman  kalmilla,  Lavian  pnoleisessa  pftftssSL  oles- 
kelin  ja  siellft  Kankaanbahdan  talossa  pft&sin  taas  sanakirjan  lop- 
paan.  £nnen  poislfthtO&ni  kftvin  LaviaBsa  ja  huomasin  senkin 
kaulavan  alaeeseeni.  Sitte  palasin  Tjrv&aseen  Kaovatsan  kautta, 
D&hdftkseni,  missft  marreraja  siell&pftin  knlkee.  Kiikosten  ja  Kau- 
Tatsan  laonnollinen  raja  on  eri  mnrteittenkin  rajana.  Ulvilan 
rtyalle  en  tftllft  kertaa  kerinnyt,  mutta  knn  Kiikosta  erottaa  Ulvi- 
lasta  leve&  kangas,  niin  voi  p&att&&,  ett'ei  t&ss&  eri  murre'^alneet 
ole  sekaantuDeet. 

Yiivytty&ni  kotona  pyhan,  l&hdin  maanantaina  hakemaan 
mnrre-alneen  rajaa  idftstfi  pftin  ja  kuljin  jnnalla  Siuron  asemalle 
ja  siitft  Lnkkilaan  veneellft.  Siella  sain  selville,  ettft  Pirkkalan 
morre  eroo  Tyrvftftstft  pftft-asiallisesti  klusilismissa  ie-diftongissa 
ja  inessiivin  pftfttteessft.  —  Pftfttin  jftttftft  siis  Pirkkalan  ja  Ifthdin 
Snoniemelle  (Saoniemeen  sanotaan  kylftstft).  Siellft  on  klusilismin 
sahde  sama  kuin  Pirkkalassa.  Jfttin  siis  senkin  ja  siirryin  emft- 
senraknntaan,  Karkkuun,  missft  Tyrvftftn  ronrre  on  vallitsevana. 
Siellft  en  kerinnyt  juari  sanottavasti  sanakirjan  tekoon,  kun  murre- 
rsgan  tutkiminen  vei  paraan  osan  viikkoa.  Marrerajana  on  tftssft 
laonnollinen,  noin  peniknlman  levyinen  Salmin  kangas. 

Seuraavan  viikon  alkupftftn  olin  matkalle  epft-eduUisten  ilmain 
takia  pakoitettn  viipymftftn  kotona.  Loppnviikoksi  roenin  Moubi- 
jftrvelle.  Se  mnrre  kouluu  ebdottomasti  Tyrvftftn  kanssa  samaan 
alaan,  valkka  se  on  saanut  vaikutuksia  Hfimeenkyr5stft  pftin  siinft, 
ettft  silia  on  8:ta  edustamassa  I  —  Nuorempi  polvi  pilkan  ja 
koulujen  vaikntuksesta  on  omistanat  dm  (kirjakielen)  ja  S:n  tai 
r.n.  Siellft  kftvin  sanakirjaa  Iftpi  sen  verran,  ettft  huomasin  sanas- 
ton  olevan  saman  kuin  Tyrvftftssftkin. 

Elok.  12 — 17  p.  kuUin  Myllymaan  kautta  Saode(D)niemen  1. 
Pol^kylftn  kappelille  ja  Laviaan.  Niiss&kin  I  vaDhemmilla  ibmi- 
sillft ;   Laviasta   on  se  knniminkin  jo  roilt'ei  kokonaan  kadonnnt. 
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Lavian  mnrteen  Ulvilan  pnoleioen  osa  on  saanat  nlvilaista  yaikn- 
tudta,  koska  sinne  on  mnattanat  aseita  ulvilaisia.  Maaten  on 
pitsjft  asatastarinain  makaan  saanat  asutoksensa  Karkusta  ja  Moa- 
hijftrven  puolelta. 

Siihen  marre-alaan,  jonka  nftin  olin  i&pikftynyt,  koolnn  siis 
seitsem&n  seurakuntaa:  Tyrvddj  Kiikka,  KUkonen,  Lavia,  Suode- 
niemi,  Mouhijdrvi  ja  Karkkii. 

Tatkimasmatkat,  jotka  kestiv&t  yhteensft  kahdeksan  viikkoa, 
olivat  sangen'  huvittavia.  Hjvftntahtoisen,  vieraanvaraisen  yftes- 
ton  keskaadessa  knlui  aika  niinknin  kotona.  Yirkefin&  henkisesti 
ja  rnamiillisesti  lopetin  matkani,  ryhty&kseni  —  hetken  levon 
jftlkeen  —  pnhtaaksi-kiijoitakeeen.  Se  vei  nelj&ttft  viikkoa.  Niin 
mnodoin  knlui  ronrretatkironksiin  snvestani  liki  koime  (3)  knokantta. 

Helsingissft  lokak.  4  p.  y.  1895. 

Kannioittaen: 
Heikki  Ojansnn. 

15  §.  T:ri  K.  Krohn  piti  esitelmftn  „P&fiskysen  visenyk- 
sesta^. 

Pdyt&kirjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Rothsten. 


Joalnkaan  4  p.  1896. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pOyt&kirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Lnettiin  tahan  alipnolelle  liitetty  §  Talonstoimikun- 
nan  pdyt&kirjasta  yiime  Marrasknun  20:lta  ja  pa&tti  Seura  siin& 
tehdyn  ehdotuksen  mukaan  pernstaa  erin&isen  seisovan  rahaston. 
jonka  nimi  oli  oleva  ^Carl  Gustaf  Borgin  rahasto^: 

^Umoitettiin,  ettft  Seara  vast'ik&&n  oli  saannt  vastaan-ottaa 
kanslianenvos  C.  G.  Borg  vainajan  testamentin  kautta  Senralle 
xn&&rfttyt   Eymmenentahatta    (10,000)   markkaa,  ja  pftfttti  Toini* 
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kirnta    ehdottaa,   ett&   Seura  pit&isi  ne  seisoyana  rahaatona,  joka 
nimitettftisiin  ^Garl  Gostaf  Borgin  rahastoksi^. 

3  §.  Lnettiin  nftin  kualuva  ote  maanviljelij£l  Aapeli  Hftyris- 
vainajan  testamentista  ja  pftfttettiin  taonnempana,  kan  mftlU'&tyt 
rahat  olivat  Seuralle  saapnneet,  keskastella  niiden  k&yttllmis- 
tavasta: 

Kopio. 

Yapaalla  tahdolla  ja  pitk&llisestn  aikomaksesta  ilmoitan  inin& 
allekirjoittaja  viimeisen  tahtoni  olevan,  ettft  kuolemani  j&lkeen  j&a- 
nyt  omaisanteDi  sabteen  menetellftftD  senraavalla  tavalla: 

Yksituhatta  (1,000)  markkaa  saakoon  Saomalainen  Kirjalli- 
sunden  Seura  Helsingissa. 

T&xnftn  testamentin  vahvistamiseksi  en  roinft  ole  ainoastaan 
tftmftn  alle  omakatisesti  nimeftni  kirjoittanut  ja  sen  sinetillilni  pai- 
nanot,  vaan  olen  sen  sit&  varten  pyydettyen  todistajain  antanut 
nimikiijoitaksellaan  todistaa.  Pieksftm&ellft  Lokakaon  15  p&i- 
vftna  1892. 

Aapel  H&yrinen. 

(Sinetti). 

Maanyiljelij&  Aapel  H&yrinen  on  meidftn  allekirjoittaneiden 
yhdell&  kertaa  saapavilla  ollessa  ilmoittanut  t&m&n  asiakirjan, 
jonka  sisftltO  meille  jokaiselle  on  tontematoin,  sis&lt^v&n  hftnen 
viimeisen  tahtonsa,  jonka  seka  ett&  H&yrinen  sen  tehdessft  oli 
tftydessa  ymmftrryksessft  ja  vapatahtoisesti  mft&rftyksensft  teki, 
t&ten  todistamme.     Pieks&m&ella  16  pftiv&na  Lokaknnta  1892. 

Hj.  Lang,  £m.  Berneri,  S.  Gyld^n, 

Kraananvoati.  Kihlak.  tuomari.  Kruunannimismies. 

Kopion  oikeaksi  kopiosta  todistaa: 
0.  F.  Eklnnd.  Johannes  Eklund. 

Oikein  kopioiduksi  kopion  kopiosta,  todistaa: 
0.  Kilpel&inen.  H.  Kilpel&inen. 
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4  §.  LisftkBi  laettiin  tah&n  liitetty  hrojen  tohtorien  M. 
Yarosen  ja  A.  H.  Snellmanin  laatima  tarkastus-kertomiis,  ja 
annettiin  sen  nojalla  kastantamavaraston  hoimalle,  t:ri  A.  A. 
Granfeltille  Uysi  tiliDp&astO  v:lta  1894: 

Allekirjoittaneei  olemme  tarkastaneet  Saomalaisen  Kirjalli- 
sunden  Senran  kirjavaraston  tilit  vuodelta  1894,  hnomanneet  ne 
hnolellisesti  ja  tarkkuadella  tehdyiksi  sek&  meille  Dftytettyjen  alkn- 
per&isteo  verifikaattien  kanssa  t&ydellisesti  yhtapitfiyiksi;  sen  nojalla 
pyydamme  kunnioittaen  ehdottaa,  ettS,  Seura  mydnt&isi  kiijavaro- 
jensa  hoitajalle,  tohtori  A.  A.  Granfeltille  mainitulta  ajalta  tfiy- 
dellisen  tilinpafistdn. 

Helsingissft,  joulak.  3  p.  1895. 

Matti  Varonen.  Artturi  H.  Snellman. 

5  §.  Esiin  otettiin  tulevan  vooden  alassa  pidett&vftn  inveni- 
tearanksen  asia,  ja  p&&tettiin  Taloastoimikannan  ehdotnksesta 
pyytfift  hroja  maist.  W*  Meurmania  Ja  kand.  V.  Alavaa  tarkasU- 
maan  kustantamavarastoa  seka  t:ri  E.  Erohnia  ja  kand.  Y.  Ala- 
vaa samoin  kirjastoa  ja  k^sikirjoituskokoelmia.  Tehdyn  tyOn  oli 
Senra  rahallisesti  palkitseva. 

6  §.  Jalki  luettiin  tfth&n  liitetty  §  TalonstoimikiuiDan 
pOytftkiijasta  viime  Marraskuan  27:ltft  ja  pft&tti  Seara  siinft  teh- 
dyn ehdotnksen  makaan  undestaan  painattaa  „1784  vooden  Laki- 
kirjan^: 

^Siiben  mielipiteesen  yhtyen,  ett&hankkeissaolevastaoiidastft 
^Suomalaisesta  lakiteoksesta^  vanha  Bikos*,  Rangaistoso  ja  Ulos- 
ottokaari  j&tettftisiin  pois,  sek&  arvellen^  ettftnyttarkastettaa  1734 
vaoden  lain  tekstia  vastaan  mahdollfsesti  ilmaantnvat  mmstntnk- 
set  olisivat  hyOdyksi  mainitnn  Lakiteoksen  lopnllisessa  snoritok- 
sessa,  Taloastoimiknnta  pft&tti  Seoralle  ehdottaa,  ett&  1734  yno- 
den  laki,  semmoisena  knin  se  Yast'ik&&n  oli  saomennokaen  tar- 
kastsgilta  valmistunut,  yiipymfittft  undestaan  painettaisiin.  Toimi- 
kannan  laatimaa  laakna  ny^Vten  kustaanukset  l,000:6ta  kpleesta 
k  13  paino^rkkia  tekivftt  kaikkiansa  noin  1,200  m.^ 


J 
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7  §.  IlmoitetUin,  ettft  Talonstoimikonnassa  oli  keskasteka 
eiisi  TQonna  ehkA  annettavista  kirjalliBista  palkinnoista,  ja  laet- 
tiiB  nflin  konlava  §  Taloastoimikannan  pOytflkirjasta  viime  Mar- 
raskuun  20:lta: 

^Tehdyn  kjsymyksen  johdosta  Toirnikanta  p&&tti  Searalle 
ehdottaa,  etta  Lftngmanin  rahastosta  v.  1897  ]fibtevi&  palkintoja 
katsomatta  kiijallisia  palkintoja  pidettftisiin  varalla  vuosina  1894 
ja  1895  valmlstaneita  kaunokirjaUisia  teoksia  varten  sekft  ettft 
niitft  Toosikokonksessa  tnlevana  vuonna  jaettaisiin,  kuitenkin 
▼aan  siiii&  tapauksessa,  ett&  teoksia  oli  ilrnestynyt,  jotka  korkei- 
takin  vaatimaksia  tyydyttivftt,  jommoisia  vaatimuksia  Seuran  jo 
hyrin  k&vi  asettaminen.  Mitft  sanruateen  tnli,  ToimikuDta  pft&tti 
ehdottaa,  ett&  p&ftpalkinnoksi  annettaisiin  Tahat  (1,000),  sivopal- 
kinnoksi  Kahdeksansataa  (800)  markkaa.^ 

TaloustoimikuDDan  mietiotdOn  ybtyen  Seura  pftfttti,  ettft  eBsi 
vaosikokouksessa  kaksi  palkintoa,  toinen  1^000:n  markan,  toioen 
800:d  markan  snaniinen,  annettaisiin,  jos  oli  vuosina  1894  ja 
1895  semmoisia  kannokirjallisia  teoksia  ilrnestynyt,  jotka  snuria- 
kin  vaatimaksia  tyydyttivftt.  Sen  jftlkeen  valittiin  suljetuilla  lipuilla 
varsinaisiksi  palkintotuomareiksi  Senran  vara-esimies,  prof.  E.  Aspe- 
lin,  prof.  0.  E.  Tndeer,  t:ri  0.  Toppelius,  lehtorit  B.  F.  Goden- 
hjelm  ja  Paavo  Cajander,  sekft  varamiehiksi  valtioneuvos  Th. 
Bein  ja  t:n  0.  Relander.    Palkintotaomareille  jfttettiin  pftfitOsvalta. 

8  §.  Kenraali  0.  Furnhjelm  vainajan  testamenttaamista 
raboista  Historialliselle  Seuralle  annettavan  koron  subteen  esitet- 
tiin  nftin  kunluva  §  Taloustoimikunnan  p5ytftkirjasta  viime  Mar- 
rasknan  20:lta  ja  yhtyi  Seara  kaikin  puolin  Toimikunnan  mie- 
tint55n: 

^Keskusteltiiu  kenraali  0.  Farnhjelm  vainajan  testament- 
taamista raboista  Historialliselle  Seuralle  annettavasta  korosta^ 
josta  Senran  POytftkirjoissa  Vix83  (§  8)  sekft  Vx83  (§  9)  puhn- 
taan,  ja  pftfttettiin  ehdottaa,  ettft  Seara  boitokastannuksia  varten 
itselleen  edustaisi  ybden  tnhannes-osan  pftftomasta  vaodessa  ja  sen 
lisftksi  mitft  mabdollisesti  parantaneiden  korko-olojen  kantta  jftft 
yli  Kahdentubaanen  (2,000)  markan,  joka  summa  on  testamentin 
mnkaan  Historialliselle  Searalle  korkeintaan  taleva.     Korot  mak- 
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settaisiin  kahdesti  yoodessa,  nim.  Joalukniui  ja  Kes&kaan  keski- 
yaiheilla.  Paheen-alaisen  testamentin  rahat  sal  Seara  viime  Tonko- 
knun  H:n&  vastaan-ottaa,  ja  tekivftt  ne  silloin  60,825  markkaa^. 

9  §.     Jalki  laetdin  Ranonstoimikunnan  ala-osastolta  toUat, 
nftin    knuluva   laasunto,  jonka  Seara  puolestaan  hyv&ksi  katsoi: 


SuomcUaisen  Kirjallisuuden  SeuraUe. 

Ranonstoimikunnan  ala-osaston  kertomns  SeuraUe  talleista 
kansanranoaskokoelinista  ja  kansatieteellisista  kertomuksista. 

Pastorinroava  Bergiuksen  kokoelma  HameenkyrOst&  sisfll- 
tftft  lanlnja  ja  loitsuja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Ylioppilaskokelaan  /.  «7.  Heinosen  Ifthetys  sisftlt&a  haaskan 
kokoelman  Ipitsoja,  ranoja,  taikoja,  itkaja  ja  arvoituksia  Hiito- 
lasta.     £hdotetaan  35  markan  kirjapalkinto. 

Tohtori  K.  Krohn  on  lahjaksi  antanat  h&nen  hallossaan 
landatur-kirjoituksina  olleita  ylioppilas  K.  F,  Tappuran  kerftyk- 
sift  LempfiftlftstSl,  jotka  sisfiltftv&t  sataja,  yhden  rnnon  ja  h&m&l&isift 
naixnatapoja.    Mainitaan  erityisellft  kiitoksella. 

H,  Kuosmasen  l&hetys  Hiitolasta  sis&lt&ft  pari  omatekoista 
ronoa.     Mainitaan  kiitoksella. 

RoQva  Fanny  Pajidan  kokoelma  Pohjois-Inkeristft  sis&lt&fi 
suuren  joakon  ranoja,  laulaja  ja  loitsaja  muutamilta  Toksovan 
ja  Yaoleen  pitajien  hyviltft  virren-taitajilta.  Tast&  kokoelmasta 
ehdotetaan  125  mltrkan  rahapalkinto. 

Yhteiskoulalaisen  K.  Siitoisen  kokoelma  Salmista  sisftltdfi 
uadempia  karjalaisia  laaliy'a  seka  sananlaska ja.  Mainitaan  kiitoksella. 

Tverin-Kaijalasta  l&hetti  talollisen  tytftr  Eudokia  (Dum) 
Sisojova,  Bjeezetskoin  piiristft,  Tolmatsun  kyl&stft,  allekirjoitta« 
neen,  Y.  Alavan,  kera  SeuraUe  pienoisen  kokoelman  oman  Karja- 
lansa  satuja,  ranoja  ja  laulaja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Miiirei  Sisqjova,  edellisen  veli,  tyOnti  myOs  puolestaan  kokoel- 
masen  satcga,  jotka  niin-ikafin  kiitoksella  mainitaan. 

Kansanopiston-opettaja  K.  Wesalan  l&hetys  sisftlt&ft  kerto- 
muksen  naimatavoista  Ra;utalammilla.  Ehdotetaan  25  markan 
kirjapalkinto. 
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Ylioppilas   H,  Aijdldn  kokoelma  BisSltftft  runsaasti  loitsuja 
ja  taikoja  TyrvAftlta.      Ehdotetaan  60  markan  kirjapalkinto. 


Torpanpojan  /.  Fri'n  Ifthetys  Vesannolta  8isftlt&&  rnnoja, 
lauli^a,  loitsQja  ja  taikoja  sekft  kertomnksia  maaDyiljeljk8e8t&, 
poToista  ja  pellavan,  liinan  y.  m.  valmistamisesta  vaatteeksi  Raata- 
lammilla  ja  Yesannolla.    Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 


Seminaarilaisen  J.  Bdisd^n  l&hetys  Jyvftskylftstft  sisftltftft 
kertomnksen    kaiastnksesta   Pielavedellft.     Mainitaan   kiitoksella. 

TaloUisen  A.  Tantun  l&hetys  Hirvensalmelta  sisdlt&ft  kerto- 
mnksen miesten  pavaista.    Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissft  4  p.  Jouluk.  1895. 

Ronoastoimikiinnan  ala-osaston  puolesta: 
Matti  Waronen.  Yihtori  Alava. 


10  §.  Seuran  kirjastonhoitaja  tri  K.  Grotenfelt  ilmoitti, 
ett&  Seura  oli  kirjastoansa  varten  saanut  vastaan-ottaa  kaksi  var- 
sin  arvokasta  lalyoitnsta^professorin  leskironva  Maria  Antonetta 
Ahlqvist  oli  Senralle  antannt  pnoliso-vainajansa  kirjeenvaihdon  ja 
erinftisift  mnistoonpanoja,  kanslianenvos  C.  6.  Borg  vainajan  peril- 
liset  prof.  K.  G.  Leinbergin  kantta  samoin  kaikenlaisia  papereita, 
kiijeitft,  Senraa  koskevia  laosuntoja  y.  m.  Ja  p&&tti  Seura,  sna- 
rella  mielihyv&ll&  labjat  vastaan-ottaen,  kirjallisesti  kiitt&&  jalo- 
mielisift  antigia. 

11  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Senra 
pft&tti,  ett&  t:ri  M.  Yarosen  kirja  ^Yainajain  palvelnksesta'',  jonka 
loppn-osan  painatnkseen  piakkoin  ryhdytt&isiin,  jnlkaistaisiin  eri- 
nftisenft  Senran  ^Toimitnsten"  osana. 

12  §.  Yalmistnneiksi  ilmoitettiin  ^Saomalaisten  koristeiden^ 
Yin:s,  IX:8  ja  X:s  vihko,  niinmuodoin  koko  ensimmftinen  sarja, 
joka  oli  myOskin  sidottana  ennen  pitk&&  ilmestyvft  ja  muodostava 
Seoran  Toimitnsten  85:n  osan,  I. 
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13  §.  Luettiin  tfth&n  liitetty  loettelo  jfiseniksi  kntsattavista 
kansalaieista  ja  ilmoitettiin  samalla,  ett&  Taloostoimikimta  pyyd 
saada  Senran  jftseneksi  ilman  jftsenrahatta  esitt&ft  Seoran  tyOssi 
ollutta  ja  olevaa  ylioppilas  Kastaa  Fredrik  Karjalaista.  Kaikki 
nftin  esitetyt  kansalaiset  Seora  iiiielihyvftll&  jftsenikseen  otti. 

Suoroalaisen  Kirjallisauden  Searaii  j&seDiksi  ehdotetaan  sn- 
raavat  kansalaiset,  jotka  kysytt&essft  ovat  siiben  ^nostniieet: 

Maanyiljelij&  Wilho  Wahe  (Eara);  L&ftniDprovasti  Karl 
Henrik  Strandman  (Puamala);  MaaQV]]jel]j&  Albin  Nyk&nen  (Haoki- 
vuori);  Maanviljelijft  Gaabriel  Paunonen  (Juva);  Provasti  Jnho 
Saaiinen  (Lempft&lft);  Kirkkoherra  Hedley  Broms  (Spankova); 
Pastor!  Kustaa  Hallio  (Moioskovitsa);  Maanviljel^ift  Jobo  Jalka- 
nen  (Anttola);  AsemapftftUikkO  Jaho  Ulrik  Kordlond  (Pikligavesi); 
Maanvi]jelij&  Gastaf  Adolf  LindeKyf  (Kiikala). 

Onni   Hallst^n. 

14  §.  Seuran  rahavartia,  maist  0.  Hallst^n  julki  Inki  D&in 
kuuluvan  kassatilin: 


Kassatili  Joulakuun  3  p.  1895. 

Vastattavaa.    . 

Siirros  edellisestft  kassatiiistft. 

1895.  Marrakann  7  p.  Lainatta  A.  Liliaksen  rahas- 
tolle  600  m.  —  Juoksevalla  tilillft  131: 17.  — 
Rahaa  kassassa  7:  90 739:  07. 


Taloja. 

Marrask.  7  p.  V.  t.  Lehtori  A.  K.  SttmeliusjAsea- 
rahaosa  24  m.  —  10  p.  Maanviyelij&  Pekka 
Attlin,  jftsenrahansa  24  m.  —  13  p.  Pastori 
y.  Brttsila,  j&seDrahansa  24  m.  — 16  p.  Kansan- 
opistoD  jobtaja  Seven  Nymau,  jftsenrahansa  24 
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m.  —  24  p«  Pastori  Eero  Hyvftrhien,  jftsea- 
rahansa  24  m.  —  25  p.  Kansak.  opett.  Jaho 
Fredrik  Wnori,  j&senrataansa  24  m.  —  30  p. 
F.  W.  Rothsten,  hyyrynsa  225  m.  —  Joula- 
kuan  2  p.  Ronva  SolehmaiDen,  byyrynsft 
100  m.  —  3  p.  Apteekari  GrrOnvik,  hyyrynsft 
100  m 569:  — 


Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Nostettu  kassakreditiivista  8,605  m.  —  Lai- 

nattu  Furuhjelmin  rahastosta  500  in.  .     .     .       9,105:  — 


Yhteensft     10,413:  07. 


Vashavda. 

Siirros  edellisestft  kassatilist&. 
Nostettn  kassakreditiivistft 6,075:  — 

Menoja. 

Marrask.  6  p.  Ilmari  Krotan,  kansantanssien  V  yihon 
toiroituspalkkaa  48  m.  —  7  p.  Weilin  & 
GGGs,  bibliorapteja  12  m.  —  H.  Ojansun, 
sanakirjallisista  kokoelmista  100  m.  —  14  p. 
y«  Ala?a,  kansanrunoaskokoelmien  j&rjest&- 
misestA  50  m.  —  16  p.  Telefoonimaksut 
55  m.  —  M.  Forsgren,  arkkiveisnjen  kopioi- 
misesta  24  m.  —  K.  Grotenfelt,  kirjastoon 
ostetaista  kirjoista  98:  30.  —  16  p.  F.  Tilg- 
mann,  S&velmien  Y  vihon  p&ftllyksestA  130 
m.  —  18  p.  Weilin  &  G55s,  bibliorapteja 
12  m.  -^  20  p.  K.  Krohn,  virolaisten  kaa- 
sanranonskokoelmain  pnhtaaksikirjoittamisesta  . 
271  in.  —  27  p.    T.  Elfving,  kiijtositomis-* 
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laskn  1,085:  56.  —  28  p.  L.  Lilias,  arvoi- 
tnsten  toimitastyOsta  300  m.  —  29  p.  A. 
Niemi,  LOnnrotia  kirjeiden  j&rjest&inisest&  8: 
40.  —  A.  Niemi,  samoin  12:  35.  —  K.  A. 
Jannelius,  samoin  117  m.  —  30  p.  F.  W. 
Rothsten,  siliteerinpalkkaa  600  m.  —  Onni 
Hallst^n,  palkkaa  200  m.  —  £.  Kivi,  vahti- 
mestarinpalkkaa  40  m.  —  P.  Heinonen,  talon- 
miespalkkaa  30  m.  —  R.  Akerblom,  „Suo- 
mal.  koristeiden"  kansien  piirastamisesta  30 
m.  —  Joalak.  2  p.  K.  BjOrn,  el&kkeensft 
toinen  neU&nnes  125  id.  —  3  p.  Th.  Schvindt, 
^Saom.  koristeiden^  10  vihon  toiroituspalk- 
kaa  400  m.  —  A.  H.  Kallio,  Raotsalais- 
Snomalaisen  sanakirjan  toimitaspalkkaa  500  m.       4,248:  61. 


Siirros  searaavaan  kassatiliin. 

Rahaa  kassassa 89:  46. 

Yhteensft     10,413:  07. 

Helsingissft,  Jonlukuun  3  p.  1895. 

Onni  Hallst^D. 

Pdyt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Tammlkuun  24  p.  1896. 

1  §.    Edellisen  kokoaksen  pOytakirja  tarkastettavaksi  laet- 
tiin  ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.     Jnlki  laettiin  Senralle  tnllat,  nftin  kaalnva  kirje: 
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NIKOLAI  TOINEN,  koko  YenfljaDmaan  Keisari  ja  Itseval- 
tias,  Paolanmaan  Tsaari^  Saomen  Sanriruhtinas  y.  m.,  y.  m.,  j.  m. 

« 

Suomcdaiaen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Meille  tehdyn  alamaisen  anomaksen  johdosta  olemme  Me 
armossa  nahneet  tajvftksi  inyOnt&&  Saomalais-ugrilaiselle  searalle, 
Saomen  historialliselle  searalle,  Snomen  maantieteelliselle  seuralle 
sekfl  ^Societas  pro  fauna  et  flora  fennica''  seuralle  tarpeellisen 
huoneuston  vnokraamiseksi  mainituille  seuroille  Teid&n  talossanne 
yleisistft  varoista  yhteisen,  kahdentutaannen  markan  suumisen  vuo- 
tnisen  valtioavun  maksettavaksi  kolmena  vuotena  lukien  Kesftknnn 
1  pfiiv&sta  1895;  ja  on  Uudenmaan  la&nin  EnvemOOrille  annettn 
kSlskj  ilmoitettaissa  ja  kuittia  vastaan  Teille  maksaa  n&in  tavoin 
myOnnetty  valtioapu  vuosineljftnneksittaiu  yleisist&  varoista  Ift&nin 
rahastosta;  joka  Teille  t&ten  armossa  tiedoksi  annetaan.  Helsin- 
gissft,  Marraskuun  12  p&iv&nft  1895. 

Keisarillisen  Majesteetin  Oman  PftAtOksen  mukaan 

ja  H&nen  Korkeassa  Nimessa&n, 

H&nen  Suomeen  asetettu  Senaattinsa: 

C.  Tudeer.  A.  J&rnefelt.  0.  Gadd. 

H.  Molander.  August  Nybergh.  Z.  Yrj6-Koskinen. 

G.  von  Troil.  K.  F.  Ignatius.  J.  G.  Sohlman. 
Wald.  Eneberg. 

J.  A.  Nordman. 


3  §.  Ilmoitettiin,  ett&  viime  kev&ftnil  Talonstoimikunta  kes- 
kundessaan  oli  asettanut  erin&isen  valiokunnan  miettim&&nmnuta- 
mia,  varsinkin  Senran  kustannnstointa  koskevia  asioita.  Tflmft 
valiokunta  oli  sitten  kirjallisesti  ehdottanut  muun  muassa  l:ksi, 
ett&  t&h&n  asti  myCnnetyn  myyntiprosentio  sijasta  kirjakauppiaita 
varten  mft&rfttt&isiin  kustakin  kirjasta  nettohinta,  ja  oli  valiokunta 
n&istft  hinnoista  laatinut  asianmukaisen  luettelon;  2:ksi,  ett&kolme, 
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n6\j&  vanbaa  teosta  maknleerattaisiin;  sekft  3:ksi,  ettft  neljfin-, 
viideBtoista  teoksen  brattohiDDassa  mnutos,  etapftft88&  hianan- 
alennus  toimeen  pantaisiin.  Kaikki  n^Lm^t  valiokunnan  ehdotok- 
set  oli  TaloQstoimiknnta  kokouksessaan  viime  Lokaknon  23:iia 
yksimielisesti  hyv&ksi  katsoDat,  samalla  paStt&en,  ettft  Searalle 
asiAsta  tieto  annettaisiin  Tammiknun  kokoaksessa  1896.  Talons- 
toimikunnan  hyvftksyv&n  pa£lt5ksen  nojalla  oli  knstantamavaraston 
hoitaja  jo  auden  iuventtaarikaavan  nettohintoineen  painattanat, 
niinkain  myOskin  sit&  koskevan  kiertokirjeen.  Ja  katsoi  Seara 
TaloQStoimikQiiDan  toimen  hyvftksi. 

4  §.  TaloustoimikuDta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Senra 
pfifttti  l.'ksi,  ettft  kenraali  0.  Faruhjelmin  testamentin  kantta 
Senran  haltuun  tullut,  50,825:n  markan  snuruinen,  seisova  rahasto 
nimitettftisiin  „Otto  Furuhjelmin  rahastoksi'^;  ja  2:ksi,  ettft  maist 
Ilmari  Krohnia  pyydettftisiin  ryhtymftftn  kansanlanlajemme  sftrel- 
mieo  toimittamiseen,  jotta  saataisiin  ennen  alotettn  sarja  jatketnksi. 

5  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ettft  Taloastoimikannan  p&ft- 
tdksen  nojalla  oli  viime  vuoden  lopulla  laadittn  ja  sanomalehtieii 
maassa  levitetty  laettelo  ^Kirjakaapassa  saatavista  Suomalaisen 
Ejrjallisuuden  Seuran  Toimituksista  Marraskanlla  1895^  sekft  ettft 
t:ri  Th.  Schvindtin  ^Soomalaisten  koristeitten^  ensimmftinen  sarja, 
^Ompelakoristeita  ja  kaoseja^,  oli  viime  Joolnknalla  sidottana 
kirjakaupassa  ilmestynyt. 

6  §.  Esimies,  ilmoitettuaan,  ettft  meillft  vierailevalle  kreiTi 
L.  Sparrelle  oli  hftnen  ystftvftllisestft  avustansa  Kalevalan  ^Selitys- 
ten^  kansatieteellisten  kavien  toimittamisessa  lahjoitettu  kappale 
t:ri  Schvindtin  „Ompelokoristeita",  julki  Inki  kreivi  Sparrelta 
hftnelle  tulleen,  nftin  kuuluvan  kirjeen: 


Helsinki  4:  I:  1896. 
Unioninkatu  6. 

Herra  Puheenjohtaja. 

Suomalainen  Eirjallisnnden  Seura  on  lalgoittanut  minnlle 
Tohtori  Schvindt'in  kaoniin  ja  arvokkaan  teoksen:  Saomalaisia 
Koristeita.     Tahtoisin   tftten    lansoa  SeurftUe  vilpittOmimmftt  kii* 
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i  lal^Mta,  joka  minnlle  on  oleva  sekft  oppaana  ettft  kehoi- 
tuksena  pyriiiii0i8s&9  jatka  ainf^  ovat  olleet  rainuUe  rakkaat. 

Suurimmalla  kunnioituksella  ja  kiitollisuudella 

Louis  Sparre. 

7  §.  Sen  ohessa  Esimies  ilmoitti,  ett&  Senralle  arkkitehti 
Ytj6  Blomstedtin  kantta  oli  tnllat  sangen  arvokas  lahja,  nim. 
vftlHehtinen  Enr^nin  snomalais-rnotsal^inen  sanakirja,  joka  oli 
ransaasti  varastettu  t:ri  Oskar  Blomstedt  vainajan  kirjoittamilla, 
Unkarin,  Lapin  j.  m.  suknkicliftmme  koskevilla  sanavertauksilla, 
ja  otti  Senra  lahjan  mielitayv&llSl  vastaan. 

8  §.  Entisen  asiamiehen  poismuaton  jotadosta  Senran  raha- 
Yartia,  maist.  0.  Hallst^n  ehdotti,  ettft  asiamieheksi  Wiipuriin 
asetettaisiin  kansakoalun-tarkastaja,  filos.  maisteri  Artar  Johannes 
TOmqvist,  lis&ksi  ehdottaen,  ettft  tftssft  alipuolella  mainitat  kansa- 
laiset  Searan  j&seniksi  kutsuttaisiin,  ja  suostai  Seura  mielihyvftllft 
nftihin  ehdotaksiin: 

Snomalaisen  Kirjallisaaden  Seuran  jftseniksi  ehdotetaan  sea- 
raavat  kansalaiset,  jotka  kysyttftessft  ovat  siihen  suostnneet: 

Kansakoulnntarkastaja,  Maisteri  Artur  Johannes  TOrnqvist 
(Wiipuri);  Varamaanmittari  Frans  Lindell  (Wiipuri);  Pankinjoh- 
taja  Jnho  Pelkonen  (Lappeenranta) ;  Kirjakauppias,  Neiti  Ida 
Garling  (Lappeearanta) ;  Kappalainen  Emil  Alarik  Candolin  (Lohja); 
Agronoomi  KyOsti  Ruhanen  (Ristiina);  Kanppias  Johan  Gustaf 
GrOnfors  (Hftmoenlinna) ;  Raatatienkir^ari  Arvid  Esko  (Hftmeen- 
linna);  Kapteeni  Otto  Adolf  Tavastsljerna  (Hftmeenliuna) ;  Kappa- 
lainen Hago  Hjalmar  Molin  (Hattula);  Kansakoulanopettaja,  kau- 
pungin  kamreeri  Oskari  Julian  Brax^n  (lisalmi);  Agronoomi  Kus- 
taa  livari  Blftfield  (Pftlkftne);  Agronoomi  Anton  Andelin  (Halikko); 
Provasti  Karl  Edvard  Hagdberg  (Wiitasaari);  Kirkkoherra  Nikolai 
Sonny  (Koprina,  Inker!) ;  Nahkuri  Aleksanteri  Wallenius  (Hftmeen- 
liuna); Kapteeni  Aron  Sipari  (Hamina);  Kirkkoherran  apalainen 
Akseli  Sakari  Renvall  (Turku);  Sanomalehden  toimittiga  Eriand 
HytOnen  (Turku);  Kansakoolunopett.  Wilho  Nikolai  Ollilainen  (Yli- 
tomio);     Kapteeni    Frans   Wilhelmi    Arkman    (li);    Maanviljelijft 
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Frans  Edvard   Ahola  (li);  MaanTiljel^jft  Aksel  Aagast  Nordbeig 
<Ii);    Eansakoalnnopett.,   NeiU  Maria  Karolina  Komnlaineii  (B). 

Onni  Hallst^D. 


9  §•  Seuran  kirjastonhoitaja,  t:ri  E.  Grotenfelt  mainitd 
Searalle  nykjisin  lal^oitettujen  kirjojen  joukosta  eritt&iji  haomat- 
tavaksi  Tromssan  seminaariiviohtigalta  J.  K.  Qvigstadilta  tulleeo 
lapinkielisen  raamatan. 

10  §.  Senran  bra  rahavartia  julki  laki  kaksi  n&in  knulavaa 
ka3satili&: 


Kassatili  31    p.  Joulnkanta  1895. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestft  kassatilistft. 

1895.     Rahaa  kassassa 89:  46. 


Tuloja. 

Joaluknan  5  p.  Nostetta  Taltioavan  nelj&s  nelj&noes, 
2,500  m.  —  Kuvern55ri  Torsten  Oostiander, 
j&senrahansa  24  m.  —  Lftftninsihteeri  K.  G.  M. 
Anthoni,  J&senrahansa  24  m.  —  Y.  t.  kirkkb- 
herra  H.  W.  Wartia,  j&senrahansa  24  m.  — 
Pastori  Pan]  Gnstaf  Wikinan,  Jftsenrahansa 
24  m.  —  Lft&ninprovasti  K.  H.  Strandman, 
j&seDrahansa  24  m.  —  Maanviljelija  Albin 
Nykfinen,  jftsenrahansa  24  m.  —  Maanviljelij& 
Gabriel  Paanonen,  jftsenrabansa  24  m.  — 
Asemapft&lIikkO  Jabo  Ulrik  Nordlnnd,  jftsen- 
rabansa 24  m.  —  8  p.  Agronoomi  J.  Erkki 
fiftllstrOm,  jftsenrabansa  25  m.  —  10  p.    B. 
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B.    Bergdahl,    inyjdyistft   kirjoista  82  m.  — 
Kansanvalistusseura,  myyctyistA  kirjoista  517: 
04.  —  F.   G.  Petersen,   rayydyista  kirjoista 
64   m.  —  A.   Ascher  &  C:o,  myydyistft  kir- 
joista 7:  50.  —  F.  A.  Brockhaus,  myydyista 
kirjoista   59:   60.  —  KOhlerin  antikvaarilai- 
tos,  myydyistft  kirjoista  57  p.  —  Pietschker, 
myydyista    kirjoista    2:    74.    —  Satunnaisia 
ost^jia,  myydyistft  kirjoista  208:  38.  —  14  p. 
Kirkkoherra.Wilhelm  Ei^ander,  jAsenrahansa 
24  aa.  —  16  p.    SQom.-Ugr.  Searan  y.  m. 
hyyry  puolelta  vuodelta  1,000  m.  —  Arkeo- 
looginen  toimiknnta,  hyyryns&  toinen  neljannes 
375  m.  —  18  p.    Carl  Gust.  Borgin  rahas- 
tosta  korkoja  18:  67.  —  20  p.  Maanviljelys- 
insinOOri    G.    I.   v.  Fieandt,  jasenrahansa  24 
m.  —  Neiti  Ida  Arppe,  jasenrahansa  24  m.  — 
Laamannin   ronva  Agathe  ForsstrOm,   jasen- 
rahansa 24  m.  —  Neiti  Augusta  Demander, 
jasenrahansa  24  m.  —  Neiti  Mathilda  Herck- 
man,  jasenrahansa  24  m. —  Kansakoulun-opett. 
M.  Markkunen,  jasenrahansa  24  m.  —  Kaup- 
pias    Juhana  Tikka,  jasenrahansa   24  ro.  — 
Kaupanhoitaja  Jnho  Tikka,  jasenrahansa    24 
m.    —    Kaupanhoitaja    Kisto    Tikka,    jasen- 
rahansa   24    m.   —  Hovineuvos   M.    EmMd 
ForsstrOm,    jasenrahansa    24    m.    —    28   p. 
Maanviljelija   WainO  Danielson,  jasenrahansa 
24    m.  —  Maanviljelija   E.    Kassari,   jasen- 
rahansa 24  m.  —  Maanviljelija  G.  A.  Linde- 
lOf,  jasenrahansa  24  m.  —  M.  Solehmainen, 
loput   hyyryneljanneksesta   25    m.  —  31   p. 
Kansanvalistusseura,    kirjoista   939:    76.   — 
Siirretty  korkoa  Otto  Furuhjelmin  rahastosta 
14:  84.  —  Kakennuskassa  roaksanut  Tleiselle 
kassalle  Lokakuun  15  ja  26  paivana  suoritetut 
maksnt  sahkOjohtoa  varten,  yhteensa  286:  75.       6,599:  85. 
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Siirros  Joulaknun  31  p.  1895. 

Nostettu  kassakreditiivitilistft 14,815:  — . 

Yhteensft  21,504:  31. 


Vastaavaa, 
Siirros  edellisestft  kassatilistft. 

1895.    Nostetta   kassakreditiiyltilist&  8,605  m.  — 

Lainattu  Fumlgelmin  rahastosta  500  m.  .     .       9,105: 


Menoja. 

Jonlukuun  4  p.  A.  F.  Ringvall,  Saom.-ven&l(iisen 
sanakirjan  toimituspalkkaa  300  m.  —  Kast. 
Karjalainen  saDakirjallisista  tdist&  131:  25.  — 
Weilin  &  Gd6s,  „SaoroaI.  koristeiden"  8:n 
vihoD  painattamisesta  1,750:  80.  —  5  p. 
y.  Relander,  Saks.-suomalaisen  sanakirjan  toi- 
mittamispalkkaa  125  m.  —  6  p.  Weilin  & 
GOOs,  „Suomal.  koristeiden^  9  ja  10:n  vihon 
painattamisesta  3,335:  40.  —  7  p.  Roava  F. 
Pajala,   kansanranonskokoelmasta  125  m.  — 

10  p.  Postilfthetyksistft  y.  m.  349:  08.  — 
A.  A.  Granfelt,  palkkaansa  200  m.  —  Uasi 
Snometar,  ilmoitusvihon  jakamisesta  80:  40.  — 

11  p.  £.  S.  YrjO-Koskinen,  Suom.-ranskalai- 
sen  sanakirjan  toimituspalkkaa  2,000  m.  — 
14  p.  J.  Ahde,  korjaustOistA  90:  47.  —  16  p. 
Pftivftlehti,  ilmoitusvihon  jakamisesta  48:  20.  — 
18  p.  Pohjola,  vakuutusmaksu  Englantilais- 
suom.  sanakirjan  k&sikirjoituksen  vakuutas- 
summasta  23:  40.  —  20  p.  V,  Alava,  kansan- 
rnnouskokoelmien  jarjestamisesta  65  m.  — 
28.   p.    Th.   Schvindt,  kansatieteellisia  kerto- 
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maksia  yarten  72:  40.  —  E.  Kivi,  joalu- 
rahansa  25  m.  —  E.  Kivi,  joalakann  palk* 
kansa  60  m.  . —  31  p.  P.  Heinongn,  joaln- 
knun  palkkansa  30  m.  —  Sanomalehtien  tilaas 
YQodeksi  1896  237:  99.  —  Talon  hoitoon 
maksettu  502:  83.  —  A.  A.  Granfelt,  l&hetys- 
knstannnksia  41:  15.  —  A.  A.  Granfelt,  lopnt 
myyntiprosentista  vaodelta  1895  155:  40.  — 
Pienift  kustannuksia  ^Vvi— ^Vxn  238:  24.  — 
Ahlgrenin  rahastoUe  maksettu  velkaa  450  m.     10,437:  01. 


Siirros  Jonluknan  31  p.  1895. 

Jaoksevalla   tilillft   271:    76.  —  Raliaa  kas- 

sassa  1,690:  54 1,962:  30. 

Yhteensa    21,504:  31. 
Helsingissft,  24  p.  Tammiknnta  1896. 

Onni  Hallst^n. 


Kassatili  Tammikuan  24  p.  1896. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestft  kassatilistft. 

Juoksevalla  tililla    .  ...        271:  76. 

Rahaa  kassassa 1,690:  54.       1,962:  30. 


Tuloja. 

Tammik.  2  p.  Pataljoonansaarnaaja  V.  G.  Aalin, 
jasenrahansa  24  m.  —  Eirkkoherra  Isak 
August   Bj5rklund,   j&senrahansa    24    m.    — 


84  KeskuaUlemukad  18^t96. 

Maisteri  Santeri  BahlstrOm,  jftsennhansa  24 
m.  —  Maisteri  Irar  Eor^n,  jftsenrabaiisa  24 
m.  —  Vankilanfi^niaaja  Oskar  Faforitins, 
j&senrahansa  24  m.  —  NhnitBomari  Klas 
Robert  Helander,  jftsenrahansa  24  m.  —  Mais- 
teri Viktor  Hotaenthal,  jftsenrahansa  24  m.  — 
MaanYi^elijft  Aapo  Isteri,  jftsenrahansa  24  m. 
—  Pankinjcrfitaja  Jofaan  Fredrik  Karttala, 
jftsenrahansa  24  m.  —  YaralftiUiinsihteeri  Ja- 
kob Aksei  Levoains,  jftsenrahansa  24  m.  — 
Eonlunopettaja  Kaarlo  Mft&ttft,  jftsenrahansa 
24  m.  —  Lyseonrehtori  Maunn  Rosendal,  jft- 
senrahansa 24  m.  —  Maisteri  Edvin  Snell- 
man,  jftsenrahansa  24  m.  —  7  p.  J.  H.  Roos, 
myydyistft  kirjoista  25  m.  —  Jnoksevan  tilin 
korko  vnodelta  1895  63: 38.  —  12  p.  Kansa- 
koulnnopett.  Kaarle  Leskinen,  jftsenrahansa 
24  m.  —  20  p.  Tohtori  Onni  Rvnth,  jftsen- 
rahansa 24  m.  —  23  p.  Maanviljelijft  Vilhe 
Yafae,  jftsenrahansa  24  m.  —  B.  B.  Bergdahl, 
kirjoista  74  m.  —  Michelson,  kiijoista  16  m.  562:  38. 


Siirros  24  p.  Tanrmiknnta  1896. 

Nostettu  kassakreditiivitilistft 14,815:  — . 

Yhteensfi     17,339:  68. 


Vastaavaa, 
Siirros  edellisestft  kassatilistft. 

Nostettu  kassakreditiivitilistft 14,815:  — . 
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Menoja. 

Tammik.  7  p.  G.  A.  Blomberg,  h&nen  t&mftn  vuo- 
tinen  elSlkkeensft  200  m.  —  Postimaksuja  7: 
51.  —  y.  Alava,  KansannmoBskokoelmieB 
jftrjestftmisestft  50  m.  —  16  p.  Uusi  Saome- 
tar,  ilmoitaksista  182:  45.  —  Kast.  Karja- 
lainen,  sauakirjaty08t&  187:  50.  —  22  p.E. 
Kivi,  palkkansa  Tammikaulta  40  bl  —  22  p. 
Pol^ola,  Saom.-ranskalaisen  sanakirjan  k&si- 
kirjoitnksen  vakuatasmaksu  20  m.  —  L&he- 
tyskastannnksia  — :  75.  —  K.  Erohn,  viro- 
laisten  runojen  puhtaaksikirjoittamisesta  268 
m 956:  21. 

Siirros  24  p.  Tammiknata  1896. 

Juokseyalla  tililla 1,289:  94. 

Rahaa  kassassa ^ 278:  53.       1,568:  47. 

Ybteensa     17,339:  68. 
Helsingissa  24  p.  Tammikaata  1896. 

Onni  Hallst6n. 


11  §.  Files,  kand.  S.  Latvala  antoi  tietoja  yiime  kesftnft 
Searan  knstaimiiksella  Pohjois-Savossa  tehdystft  lanseopillisesta 
tatkimn8retkest£ln8&.    Ja  knnlai  h&nen  kertomnksensa  n&in: 

yjYiime  kevft^Lnft  myOnsi  Snomalaisen  Eirjallisanden  Seara 
miimlle  matkarahoja  lauseopillista  tatkimnsmatkaa  yarten  Pohjois* 
SayooD.  TftmmOisen  matkaxi  tein  kes^n  kalnessa,  ja  pyydftn  siiU 
nyt  tftssft  knnn.  Senran  jftsenille  saurimmassa  lyhyk&isyydessa 
tehd&  selkoa. 

Tatkimasalneeni  kftsitti,  niinkoin  jo  mainitsin,  Pobjois-Sayon 
eli  tarkemxnin  sanoen  Pielayeden,  Maaningan^  Nilsi&n,  Lapinlah* 
den,  Kinrayeden  ja  lisalmen  pit9j&t  ynnft  yiimemaimttann  knaln-' 
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van  Rutakon  kappelin,  siis  yleensft  kaikki  Euopion  kaapangin 
pohjoispnolella  olevat  savolaiset  searakannat.  —  Hein&kunn  adossa 
aloin  matkani.  Knopiosta  l&ksin  liikkeelle  ja  siirryin  hOyrylaivalla 
ensiksi  Pielavedelle.  T&aiia  viivyin  kauvan  aikaa,  lfthemm&  pari 
viikkoa,  kielt&  kuunnellen  ja  koettain  totnttaa  korvaani  Savon  mnr- 
teen  minulle  siihen  asti  jotenkin  vieraisiin  omitnisuaksiin.  Pielave- 
deltS.  matkastin  maitse  lisalmen  kaapankiin,  jonne  en  kumminkaan 
j&&nyt,  vaan  Iftksin  heti  seuraavana  pfiivfinft  pikknisessa  hOyry- 
veneess&  Kiarnvedelle,  kaljin  siellft  iSlhelle  Pofajanmaan  rajaa  ja 
niin  maatamain  paiv^in  perSlsta  kfifinnyin  taas  lisalmelle.  lisalmi 
on  Polgois-Savon  pitfijist&  —  joita  ei  suinkaan  mik&Sln  liika  piennas 
haittaa  —  snarin  alaltansa.  Oikein  h&mm£lstyin,  kun  knalin  kir- 
koUa  kerrottavan,  ett&  siitft  on  pitSjan  pol^oiseen  rajaan  matkaa 
viel&  7  peninkulmaa.  Lftksin  kaitenkin  tuota  taivalta  tallnstamaan, 
k&vin  taaskin  likell&  Pohjanmaan  rajaa,  marssin  sieltft  takaisin 
kirkolle,  josta  mnntaman  pftiv&n  knluttua  laksin  viel&  kolmannen 
kerran  liikkeelle.  TSAI&  kertaa  sauntasin  kulkuni  it&ftnp&in,  Ba- 
takon  kappeliin.  Ratakko  on  v&h&inen  sydftnmaan  senrakonta, 
konnallisessa  suhteessa  erillS&n  lisalmesta,  mntta  vaiila  omaa 
pappia.  Jonkunlainen  rukoushuone  pahanen  heill&  on  Josta  lisal- 
mesta ^pappi  k&yp  kerran  kunkaavvessa  kirkonmeinink^'^  pitfi- 
m&ss&".  TM11&  viivyin  muntamia  p&ivi&,  paraasta  p&&sUL  satiiija 
kirjoitellen,  joita  tMllS,  tnnnattiin  osattavan  kertoa  paremmin 
knin  mnualla.  Rntakolta  tnlin  vielOkln  kerran  lisalmelle,  josta 
nyt  sitten  lopuksikin  luovain,  astain  er&fin&  aamnna  hOyrylaivaan, 
joka  l&hti  kalettamaan  minaa  etel&ftnp&in,  ja  saavain  siten  Lapin- 
lahden  kirkolle.  Eirkolta  tehty&ni  mautamia  eksknrsiooneja  piU- 
j&lle  kiipesin  taaskin  laivaan  ja  siirryin  sen  avnlla  Maaningan 
pit&jMn.  Samat  tempat  —  ja.  niin  olin  elokunn  25  p&ivan  tie- 
noilla  Knopiossa,  josta  olin  heinftknun  alussa  l&htenyt  Yielfi  en 
koitenkaan  lahtenyt  kotimatkalle.  Oltaani  ydtfi  Knopiossa  l&ksin 
viel&  kerran  Kallaveden  yli  ja  pftadyin  Nilsi&&n.  Laitnripaikalta 
(Muumvedeltft)  kaljin  jalkasin  kirkolle,  josta  taas  h6yryvenedlft 
Syvarinj&rvea  pitkin  sen  pohjoiseen  pft&hfln.  Ta&ll&  syd&nmaan 
sendnissa  pari  p&iv&&  oltuani  kftflnnyin  takaisin  ja  olin  taas  Kno- 
piossa syyskunn  ensim&isin&  paivin&,  ja  n&in  olivat  matkani  vih* 
doin  piiattyneet. 
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Matkani  tarkoituksena  oil,  niinkain  jo  olen  maininnut,  ottaa 
selkoa  nftissft  sendaissa  pahatnn  kielimurteen  lanseopillisista  omi- 
toisaaksista.  Tfttft  tarkoitastani  koetin  saavattaa  paraasta  pft&st& 
kansan  keskenftistfl  piihekielt&  kaantelemallajasiit&maistiinpanoja 
tekemflllft.  Koetin  kyllft  satujakin  saada  ja  sainkin  niit&  jonkun 
in&&r&n  mnistiin  kirjoitetuksi.  Niita.  voisi  ep&]lein&tt&  saada  viel& 
paljonkin  Pohjois-Savosta.  Haomata  kuitenkin  voipi,  eU&  sadan- 
kertoznistaito  siellakin  on  paljon  entisestft&n  hnonontunut,  sadun- 
kertojat  ovat  paljon  v&henneet  ja  yha  v&heneyftt." 

Poyt&kirjan  vakoudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Helmlkuun  12  p.  1896. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pOyt&kirja  tarkastettavaksi  luet- 
tim  ja  hjv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  ettft  maisteri  Ilmari  Krohn  oli  Invannat 
ensi  kesftnft  ryhtyft  siihen  kansanlanlnjemme  sftvelmien  suoritta- 
miseen,  johon  Seara  oli  hftntft  pyytftnyt. 

3  §•  Jnlki  laettiin  Ranonstoimikannan  ala-osaston  antama, 
tfthan  liitetty  lausnnto,  johon  Seara  puolestansa  yhtyi: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

RunoQstoimikttnnan  ala-osaston  lansunto  Searalle  l&hetetyistft 
kansanrunonskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertomuksista. 

Kansalainen  Pentti  Halitunen  Jyv&skyl9.sttt  on  Seuran  hal- 
tann  antannt  mnntamia  omatekoisia  rnnoja.  Mainitaan  kiitoksella. 

Ylioppilas  3f.  Hai^ukaisen  kokoelma  sis&It£Ui  jonkon  loitsnja 
ja  taikoja  Kiteelta.     Etadotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Maanviljellj&  A.  Paunosen  kokoelma  Rantasalmelta  sis&ltftA 
satiga,  taikoja  ja  sananlasknja.    Mainitaan  kiitoksella. 
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SeminAarilaisea  J.  Bdiadsen  kekoelmat  HaD)u^lindta  ja 
L&ul^aasta  sis&ltftvtt  loitBcya  ja  ta^kQja.  ]ShcU>tetaaQ  1$  muitfBMk 
kirjapalkinto. 

Ylioppilas  J.  Soikkeli  on  Searalle  tarjoimat  sunren  ja  v* 
vokkaan  kokoelman  InkerisUl  ker&&miao$ft  hengeUisift  laokya. 
Ehdotetaan  palkkioksi  100  markkaa. 

(7.  Sk)rck*in  Ifthetys  Fihtiputaalta  sisftltiU  Qmat^koisia  roaoja. 
Mainitaan  kiitokselUi. 

KansakoalaQopettaja  A.  Wddtdnen  ja  h&nen  rosvansa  Anna 
Wddtdnen  Juvalta  ovat  l&hettftneet  kokoelman  sat^ja  ja  joakon 
piirilaaluja  s&veliDeen.  Ehdotetaan  yhteensa  25  markan  kiija- 
palkinto. 

KivityOntekij&  H.  Wq^tdsen  l&hetys  Terijoelta  sis&lt&ft  satiya 
ja  yhden  arvoitaksen.     Mainitaan  kiitoksella. 


Kansakoulonopettaja  T.  Suomaiaism  l&hetys  Yalk^asaaresta 
Pohjois-Inkerist£l  sis&lt&a  kokoelman  satjaja,  lanliga  naottinefBn  ja 
sananlaskuja  sek&  hflfitapoja  ynn&  kansatieteellisia  kertomuksia  ja 
muistiinpanoja  rakennuksista,  kalastoksesta  ja  roaapviljelyksestiL 
Yuoleella  (Pohjois-Inkerissft),  lisftksi  vie\&  vihkosen  ber&DD&isyydea 
aikuisia  hengellisift  lauliu'a*  Ehdotetaan  86  markan  kirjapalkinto. 

Maanviljelij&  M.  Tervon  Ifthetys  Sotkamosta  sis&ltAft  aom^ 
tekoisia  ranoja  sekft  kertomuksia  karjanhoidosta,  tervanknljetuk- 
sesta,  veneestft  y.  m.     Ehdotetaan  10  markan  rahapalkinto. 

Sitft  paitsi  ehdotetaan  mOkkil&isvanhukselle  G.  F.  BroaAr'ille 
Joroisissa,  joka  Searalle  on  aikaa  mydten  Ifthettftnyt  snnren  joukon 
kirjoituksiaan  —  ^puheita^,  niinknin  niitft  itse  nimittM  —  eii 
aineista,  palkkioksi  kirjoja  25  markan  arvosta. 

Helsingissa  12  p:nft  Helmik.  1896. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 

Matt!  Yaronen.  Theodor  Schvindt. 

Yihtori  Alava. 
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4  §.  Saomalaisen  sanalprjatyOn  ohjelmasta  julki  luki  prof, 
£.  N.  Set&l&  t&Mn  liitetyn  kirjallisen  mietinnOa,  johon  Seara 
paolestansa  yl^tyi  ja  jota  Saomen  kielen  sanakirjan  asiaa  varteQ 
eiinen  aseteton  vaJiokaDnan  tali  silmW&  pit&&  niitft  toimia  ehdot- 
taissaan,  joihixi  Senran  alaksi  olisi  ryhdytt&vft. 


Sumrudaisen  Sanakirjatydn  ohjdmasta. 

Aikomukseni  oli  Jo  muutamia  vuosia  sitten  tehdft  Saoma- 
laisen  Eirjallisnuden  Seuralle  ehdotas  saoroenkielen  sanavarojen 
kerftHmisestft,  mutta  p&&tin  sitten  kuitenkin  lyk&tft  ehdotuksen 
tekemisen  taonnemmaksi^  kannes  samalla  saattaisin  itse  tarjota 
senralle  apnani  muutamain  valmistavien  tOiden  *  saorittamisessa. 
Senran  sihteerille,  maisteri  F.  W.  Rothstenille  meidftn  tulee  olla 
sunresti  kiitc^Iiset  siitft,  ett&  t&m&  asia  h&nen  viime  marraskuan 
kokotiksessa  tekem&ns^  ehdotuksen  johdosta,  aikaisemmin  kuin 
mitft  mnaten  olisi  tapahtnnut,  talee  pftivajarjestykseen  Suomalai- 
sen  Kirjallisnaden  Seurassa.  Niinikft&n  on  erittftin  ilahuttava  asia, 
ett&  seara  jo  on  paolestaan  pnheenalaista  hanketta  katsonat  kan- 
natettavaksi. 

Saomenkielen  sanavarojen  mahdollisuutta  myOten  tfiydellinen 
ker&ftminen  ja  julkaiseroinen  on  sangen  laajaper^inen  asia,  ja  jos 
tahdotaan  tyydyttftft  sek&  tieteen  etta  k&yUlnnOn  vaatimaksia,  en 
asko  sit&  Yoitavan  tehda  yhdell&  Littr^n  tai  Dalinin  tapaisella 
selitt&vSlllft  sanakirjalla,  vaan  siihen  tarvittaisiin  kolme  eri  teosta. 
Namftt  teokset  olisivat: 

1)  Kansankielen  sanakirja, 

2)  Vanhemman  kirjakielen  sanakirja,  sek& 

3)  Nykyisen  kirjakielen  sanakirja. 


I. 
Kansankielen  sanakirja. 

En  katso  eduksi  ettft  kapsanmurteiden  ja  kirjakielen  sana- 
kirjaa    sekoitetaan    toisiinsa,    sill&   tdmrnOinen    yhdist&minen    on 
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omansa  saamaan  aikaan  sanrta  kirjavantta  sek&  sitfl  paitsi  Ijk- 
kS&in&[in  sanakirjan  valmistamista  kaukaiseen  tulevaisanteen,  jota 
vastoin  on  suurempi  mahdoUisnas  p&&st&  mft&r&n  pfidh&n,  Jos 
nUmftt  tefatfiv&t  otetaan  kulnpikin  erikseen  ja  saatetaan  toisistaan 
riippamatta  perille.  Nftiden  kahden  asian  yhdist&minen  ei  manten 
ole  ulkomaalaisissakaan  sanakirjateoksissa  tavallista. 

Kansankielen  saDakirjan  tulisi  antaa  mahdollisnatta  my5ten 
t&ydellinen  kuva  saomalaisesta  kaDsankielesta  sek&  Suomen  valtiol- 
listen  rajojen  piiriss&  ett&  myOs  Inkerinmaalla,  Pohjois-Rnotsissa 
ja  Norjassa  sek&  Yermlannissa  (kuitenkin  erottamalla  pois  inke- 
roismurteen  ja  Saomen  alueesta  sen  osan,  jossa  pahntaan  karjala- 
annukselaista  murretta).     Sen  tulisi  siis 

1)  sis^Md  kaikki  kokoonsaatavat  kansankielessSL  tavattavat 
sanat,  eikS.  suinkaan  vain  varsinaisia  n.  s.  murresanoja; 

2)  esittM  ne  kunkin  sanan  eri  muodot,  jotka  eri  mnrteissa 
tavataan,  koottuina  kirjakielen  mukaisten  rnbriikkisanojen  alle, 
sek^  valaista  kunkin  sanan  k^Lyt&ntOH  lausetavoilla  ja  puheen- 
parsilla; 

3)  esittStl  mahdollisnatta  niydten  kunkin  sanan  ja  sana- 
merkityksen  maatieteellinen  ala. 

TS,mmdisi&  vaatimuksia  t£lyttftv&  ja  tSmmOisten  periaatteiden 
mukaan  valmistettu  sanakirja  olisi  suorastaan  aarreaitta  tieteel- 
liselle  tutkimukselle,  jota  vastoin  paljaastaan  n.  s.  murresanoja 
sis&ltllva  sanakirja  olisi  tieteellisess&  suhteessa  patjoa  v&hemm&n- 
arvoinen.  Mutta  min&  olen  varma  siit^,  ett&  tftm&nlaatuinen  sana- 
kirja samalla  olisi  aarreaitta  suomalaiselle  kirjakielelle,  joka  taita- 
vasti  kansankielesta,  sanoja  ja  lauseparsia  lainaamalla  vielft  voisi 
suuresti  rikastua. 

Sanakirjan  ainesten  ker&&mistft  varten  olisi  tarpeellista  sa- 
nastollisessa  suhteessa  tutkituttaa  Suomen  pft&murteet  sekfi  sitft 
paitsi  hankkia  pienempi&  sanaluetteloita  eri  tienoilta  maata.  Syytil 
olisi  niinikaftn  poimituttaa  murresanat  kansankirjailijoiden  teok- 
sista  ja  niista  sanakokoelmista,  joita  tavataan  Porthanin  j&lkeen- 
j£l&neiss&  papereissa,  sek&  royOs  Gananderin  kiisinkirjoitetusta 
sanakirjasta.  Lis&ksi  olisi  joku  maftrft  paraita  kansanrunoas- 
kokoelmia  tfttft  tarkoitusta  varten  Iftpikftytavft. 
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En  luule  knitenkaan  olevau  mahdollista  saada  tarvittavaa 
mfllir&a  sanakoelmia  aikaan,  jollei  ker&ftj&in  tjOtfl  melkoisesti 
helpoteta  laittamalla  jonkinmoisia  kerdelmd-sanastoja,  Nftitft  taas 
pitftisi  olla  kahta  laatna,  laajempia  ja  lyhyempift. 

Laajemman  kerdelmd-sanaston  eli  kantamnastmi  tulisi 
sisftltaa  johoukin  m&ftrin  kaikki  kielen  kantasanat  seka  myOs 
merkityksensft  puolesta  huomattavat  johdannaiset  kirjakielen  ma- 
kaisessa  asussa.  Knnkin  sanan  v2llim  ja  etefnkin  reunastaan  jEtet- 
tfiisiin  tilaa  kasikirjoitukselle  ja  kenties  mukavimmin  toinen  sivu 
j&tetUlisiin  aivan  tyhjftksi.*)  Eerll&j&n  talisi  kunkin  sanan  viereen 
merkitft,  k&ytetfi&nkO  sanaa  asianomaisessa  mnrteessa  vai  eik6  sek& 
miss&  mnodossa  ja  merkityksessH  sana  esiintyy;  kukin  merkitys 
olisi  jollakulla  lausetavalla  selitett&vft.  Sitft  paitsi  olisi  tietysti 
lisftsanoja  keratt&vft,  jota  varten  olisi  erityisift  ohjeita  kerftelmft- 
sanaston  johdatuksessa  anncttava.  -r  TammOisen  kerftelroa-sanas- 
ton  Iflpik&ymisen  Inulisin  vaativan  noin  viiden  tai  kunden  viikon 
ajan. 

Monenkin  olisi  kuitenkin  vaikea  nhrata  t&mmdiseen  tyOhOn 
niin  paljon  aikaa,  ja  siksi  olisi  sitft  paitsi  tarpeen  jonkinmoinen 
lyhyempi  kerdelmd-sanasto,  jonka  voisi  kayda  Iftpi  noin  yhdessft  vii- 
kossa.  Tfthan  sanakirjaan  olisivatotettavat:  l)yanhatliettaala]sct, 
germaanilaiset  ja  slaavilaiset  lainasanat,  2)  sivistyskftsitteiden  nim^t, 
3)  sanat,  jotka  yleis-  tai  kielihistoriallisessa,  semasioloogisessa  tai 
manssa  snhteessa  olisivat  tftrkeitft  —  siis  sanalla  sanoen  kaikki 
semmoiset  sanat,  joiden  leviftmisestft  olisi  tUrkeft  saada  niin  seik- 
kaperfiisift  tietoja  kuin  sainkin. 

Epftilem&tta  ottaisivat  suomenkieltft  ja  kirjallisnotta  opis- 
kelevat  ylioppilaat  ja  ehkftp&  myOs  muot  kansalaiset  ollakseusa 
ker&flmistyOssa  avnllisina,  jos  t&mmOiset   kokoamista   helpottavat 


*)  Eoska  kuitenkin  kustannukset  tammoisesta  sanastosta  siihen 
menevan  paperin  paljouden  yuoksi  tulisiyat  sangen  suuriksi,  kavisi 
kantasanastoD  sanat  mydskin  latominen  per&tysten  ilman  pitempia  vali- 
matkoja,  niin  etta  keraaja  siihen  ainoastaan  jollakin  merkilla  merkitsisi, 
etta  Sanaa  ei  tavata  asianomaisessa  murteessa.  Ne  sanat,  jotka  mnr- 
teessa tayataan,  merkittaisiiu  lipuille,  joiden  koko  olisi  maarattyjajoita 
seura  yoisi  pitaa  yaralla.  Kunkin  lipun  ylakulmaan  merkitsisi  kukin 
keraaja  itse  rubriikki-  eli  hakusanan  kantasanaston  mukaisessa  muodossa. 
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blaokettisan&kirjat  aikaansaataisiin.  Joka  ker&ystyOn  k^ossapitl^I 
olisi  ehkll  koitenkin  valittava. 

Yalmistavia  toimia  kansankieleQ  sanakirjan  aikaapsaamiseksi 
on  jo  muaten  tehty.  Laigemman  kerielma-sanaston  laonnos  on 
jo  vanhastaan  olemassa,  ja  sit&  paitsi  ovat  muutamat  saomeDkieita 
ja  kirjallisautta  opiskelevat  jo  tehneet  sanastollisia  kokoelmia  eri 
murteiden  aloilia.  Muan  muassa  on  viime  ke8&n&  kootta  Werm- 
lannin  savolaismurteen  sanasto. 


IL 


Vanhemman  Jdrjakielen  sanakirja. 

Yanfaemmaii  kirjakielen  sanakirjan  tnlisi  sis&lt&&  Saomen 
kirjakielen  sanavarasto  sen  vanhimmista  mnistomerkeistft  alkaen 
ja  loppaeni  esim.  RenTallin  sanakirjaan,  jota  voisi  pit&&  jonkin- 
moisena  rajakohtana,  koska  siinft  sanakirjassa  ei  Yiel&  jaari  ea- 
sink&&n  tavata  niit^  autismuodostaksia,  joita  seuraava  aika  ran- 
saasti  tnotti.  Yoisipa  tgatella  sanakirjan  jatknmista  aina  Kalevalao 
ilmestymiseen  saakka,  jota  vol  monessa  sahteessa  pitft&  suomen- 
kielen  uodistumisen  varsinaisena  rigana. 

Yanhan  kielen  sanakirjaan  olisi  siis  ensinn&kin  keskiaikni- 
sista  sanakirjoista  poimittava  kaikki  ne  nimet,  jotka  sis&lt&v&t 
etymoloogisesti  ymmSrrett&via  suomalaisia  sanoja,  sekft  muat  niissft 
satannaisesti  esiintyv&t  snomalaiset  sanat.  Semmoiset  nimet,  jotka 
&&nnehistoriallises6a  snhteessa  oiisivat  haomattavat,  vaikk*ei?&t  ne 
sisftlt&isikMn  etymoloogisesti  selvi&  sanoja,  oiisivat  mydskin  mo- 
kaan  otettavat  (esim.  Ayrdpad,  KairicUa). 

Yanhempi  snomalainen  kirjallisuus  olisi  tarkoin  lftpik&ytftT& 
ja  eritt&in  kunkin  sanan  ensim&inen  esiintyminen  merkittftva. 
Sanat  oiisivat  jarjestettav&t  nykyisen  kirjakielen  asnnn  asetettnjen 
haknsanojen  mukaan  sek&  sanojen  mnodot  eri  l&hteistft  osotetta- 
vat  vanhimmasta  nuorimpaan  siteeraamalla  esiintymftpaikat.  Eukin 
sanamerkitys  ja  -mnoto  olisi  valaistava  vanbasta  kirjallisaadesta 
otetnlla  esimerkillft,  ja  eritt&inkin    oiisivat   kaikki   pnheenparren 
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tapaiset  esimerkit  vanhemmasta  kirjakielestft  sanakirjaan  otettavat. 
Kan  yieraasta  kielest&  saomeksi  k&&nnetty&  kirjaa  t&t&  tarkoitusta 
Tarten  Ifipikftyda&n^  on,  milloin  sanan  merkityksen  selittftminen 
8it&  vaatii,  mnistiinpanoihin  aina  merkitt&vft,  mitft  vieraskielistA 
alkatekstin  sanaa  snomalaisella  saoalla  on  tarkoitetta.  Sanojen 
merkitys  olisi  sanakiijassa  selitettfiTA,  paitsi  kftytfintOesimerkeilU 
ja  kielen  omilla  sanoilla,  myOs  niillft  kftftnn&ksillft,  joita  vanhat 
sanakirjat  sis&ltftvftt,  sekft  myOskin  niillft  TieradkielisillA  sanoilla, 
joita  snomalaiset  sanat  kflAnnOksissft  vastaavat. 

Lnnllakseni  sopisi  paraiten  liitteeksi  tfthftn  sanakirjaan  esitys 
Biist&  nntismnodostnksista,  jotka  ovat  talleet  kieleen  1826  (1836) 
— 1860  sekft  niiden  ensimftisestft  kftyttsjftstft  ja  esiintymftpaikasta. 
Epftiiem&ttft  olisi  kiijakielemme  historialle  erittftin  vieh&ttftv&& 
Baada  nfthdft  milloin  nndet  sivistys-  y.  m.  kftsitteiden  nimet  sem* 
moiset  knin  vcUtio,  sivistys  y.  m.  m.  ovat  ensi  kerran  esiintyneet 
ja  kenen  kftyttftminft,  sekft  miten  ne  ovat  vakaantnneet. 

Jonkinmoisia  valmistavia  tOitft  on  vanhemman  kielen  sana* 
kirjaakin  varten  jo  tehty.  Mnatamat  snomenkielen  opiskelijat 
ovat  nimittflin  koonneet  sanoja  osittain  Agricolan  kftsikirjasta  ja 
messnsta,  osittain  painetnista  keskiaikuisista  asiakirjoista.  Pastori 
A.  Neovius  on  ilmoittannt  keskiaiknisista  asiakirjoista  saaneensa 
mnsaan  mftftrftn  sanoja  poimituksi. 

Tatft  tyOtft  olisi  mielestftni  yhft  edelleen  jatkettava,  kannes 
tnnma  voitaisiin  toteuttaa.  Ettft  tftmmOisellft  tyOllft  olisi  kftytftn- 
nOUistftkin  merkitystft  on  epflilerofttOntft,  sillft  se  voisi  nudelleen 
elvyttfift  monta  hyvftft  ja  tallelle  panemista  ansaitsevaa  sanaa  ja 
lausepartta,  jotka  nykyiseltft  kieleltft  ovat  aivan  nnohdnksiin  jftft- 
neet.  Vanhemmasta  kielestft  on  nykykieleen  jotenkin  v&hftn  lainattu 
(esim.  aneet,  toivioretki),  mntta  varmaankin  voitaisiin  saada  paljo 
lisftksi,  niinkuin  olen  koettannt  osottaa  ^Oikeakielisyydestft^  nimi- 
sessft  kirjoitnksessani.  Se  snuri  tieteellinen  merkitys,  joka 
tftromdisellft  teoksella  olisi  kielemme  historian  tuntemiselle,  on 
tietysti  sanomattakin  selva. 
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m. 

Nykyisen  kirjakiden  sanakirja. 

Meillft  ei  ole  tftt&  nykyft  mit&&n    sanakirjaa,  joka  sis&itftisi 
nykyisen   kirjakielen   sanavaraston.    Pohamatta  siita,  etta  LOnn- 
rotin  sanakirjan  lisftvihko  ilmestyi  jo  vnosikjrmmen  sitten  ja  etUL 
juari  viimeisina  vaosina  saomalainen  kirjallisaas  on  kielellismao- 
dollisessakin    suhteessa   saaresti    kohonnut  ja    rikastanut,  ei   ole 
oikeastaan  meill&  sanakirjallista  tyOtft  tehtykft&n  sill&  tavoin,  ettJi 
olisi  kayty  l&pi  kirjallisaatta,  ja  searanksena  tietysti  on,  etteivftt 
sanakirjat   anna   kavaa  siitft  sanavarastosta,  joka  todella  on  kir- 
jallisuadessamme  kftytlinndssft.     Sen  vuoksi  olisi  ep&ilemfttU  sem- 
moinen  sanakirja,  joka  sis&lt&isi    parhaimpien  kirjailijaimme,  nk. 
Oksasen,    Aleksis   Kiven,   Suonion,  Juhani  Ahon,  Minna  Canthin 
t&rkeimpien  teosten  ja  samalla  etevimpain  kansalliskirjallisaateen 
knnlavien  tieteellisten  teostemme  sanavaraston,  jo  t&U^in  hetkelli 
k&ytilnndllistft  tarvetta  varten  erittftin  tarke^.   Yksin&ftn  jo  pelkk& 
kirjallisQuteen  perustuva  sanalaettelo,  sen  snuntainen  knin  profes- 
sor! J.  A.  Lundellin  „Sensk  Ordlista^,  olisi  sangen  suuriarvoinen, 
eritt&inkin  kaikille  suomalais-vieraskielisten  sanakirjojen  toimitta- 
jille.     Kenties  kuitenkin  voisi  olla  syytft  toivoa,  ettft  ensi  hetken 
kayt&nndllinen  tarve  saataisiin  tyydytetyksi    yksityisenkin   yritte- 
li^isyyden   kautta   jonkinlaisella   k&sisanakirjalla,  joka  mainitalla 
tavalla  ottaisi  nudempaa   kirjallisuutta   hnomioon.     Mutta  searan 
pitlusi  t&ss&  suhteessa  asettaa   itsellensft  paljoa  suorempi  tarkoi- 
tasper^,  sen  tulisi  asettaa   silmftmft&r&kseen  saada  aikaan  sinsty- 
nytta  yleisdft    varten    semmoinen    laaja   sanakiijallinen  teos,  joka 
antaisi  nykyisen  kirjakielen  sanavarastosta  mahdollisuntta  myOten 
tdydellisen    kuvan,   omalla    kielellamme    selittaisi    konkin   sanan 
merkityksen  paraiden  kirjailijain  kielenkayt&nndll&  osotettana,  ja 
joka  samalla  esittaisi  kirjallisuadessamme  tavattavat  parhaat  laase- 
tavat  ja  paheenparret  seka  sattuvimmat  kaanteet.  Niiden  tietojen 
johdolla,  joita  ehdotetat  kansankielen  ja  vanhemman  kielen  sana- 
kirjat tarjoaisivat,  sopisi  aivan  lyhyesti    kustakin   sauasta  snnren 
yleisdn    varalle   maiViita,   onko  sana  kirjakielen  luoma,  vai  tava- 
taanko  sitd*  ja  kuinka  laajalta  kansankieless&   seka  kuinka  vanha 
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sanan  kirjallinen  k&ytantO  on.  T&h&n  sanakirjaan  otettavaksi  olen 
i^ateliat  kirjallisaadessamme  esiintyv&t  sanavarat  noin  1860-la- 
vulta  alkaen,  jolloin  kirjallisuatemme  taiteellisessa  sahteessa  alkaa 
saavattaa  sanrempaa  arvoa.  Jos  siU  vastoin,  niinkain  jotkatovat 
ajatelleet,  koko  saomalaisen  kirjakielen  sanavarasto  alasta  alkaen 
yhteen  sanakirjaan  yhdistettaisiin,  niin  se  talisi  tckem&ftn  nyky- 
kielen  sanakirjan  saarelle  yleisOlle  liian  vaikeakftyttOiseksi  ja  han- 
kalaksi.  Makavnassyiden  vnoksi  myOskin  jo  ylempftnft  ehdotin 
ett&  vv.  1826  (1835) — 1860  vaiinen  sanavarasto  saoritettaisiin 
erityisella  loettelolla  vanhemman  kielen  sanakirjan  liitteenSi. 

T&m&  saarta  yleisOft  varten  aiottn  sanakirja  siis  lahimmin 
vastaisi  sit&  ehdotasta,  jonka  senran  sihteeri  viime  vooden  mar- 
raskuan  kokooksessa  teki. 

Jos  yll&  viitatta  nykyhetken  kftytannOllinen  tarve  saataisiin 
toista  tietft  tyydytetyksi,  lanlisin  ettei  olisi  vahinkoa  latgan  nyky- 
igan  kirjakielen  sanakirjan  toimeenpanon  lykkftftmisesta  joksikin 
ajaksi  eteenp&in.  T&rkeint&  luulisin  olevan  ensi  sijassa  saada 
kokoon  kansankielen  sanavarat,  varsinkin  kun  kirjakieli  koulan, 
kiijallisaaden  ja  yleens&  enenevftn  sivistyksen  kautta  yha  voimak- 
kaammin  p&iv&  pftiv&ltft  kansanmnrteihin  vaikuttaa  ja  niiden  omi- 
naisnaksia  tasoittaa  ja  hftvittail.  Sita  lahinnft  olisi  vanhemman 
kirjakielen  sanakirja  aikaansaatava.  Toivottavasti  ammentaisi  kirja- 
kieli, niinkain  jo  ennen  sanottiin,  nftista  Ifthteista  unsia  elahytUi- 
via  aineksia,  ja  kun  sita  paitsi  mnnten  kirjakieli  juari  nykyj&an 
on  voimakkaan  kehityksen  alaisena,  lanlisin  asialle  saattavan  olla 
ednksikin,  jos  nykykielen  sanakirjan  toimeenpano  siirrett&isiin 
mnutamiksi  vaosiksi  eteenpftin.  Yalmistaviin  kerilystCihin  ei  kai- 
tenkaan  mik£ifin  estaisi  nyt  jo  ryhtym&sta. 


Saomalaisen  Kirjallisaaden  Seara  on  jo  antannt  snomen- 
kielen  sanakirjan  ohjelman  maodostamiseu  Kielitieteellisen  osaston 
toiroikannan  ja  Kotikielen  senran  edastajien  toimeksi.  Mina  toivon 
etta  tassa  esiintaodaista  nakOkohdista  saattaa  olla  jotakin  hydtyfi 
ol^'elmaa  valmisteltaessa  seka,  p£i&tett&ess&,  mihin  k&yt&nn5llisiin 
toimenpiteihin  asian  ajamiseksi  on  ryhdyttavft. 
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Snuri  ja  laajaperftinen  tehtflvft  on  snotncnkielen  sanavaras- 
ton  kerflftminen  ja  julkaiseminen.  Se  on  kaitenkin  semmoinen 
tyO,  Josta  Snomalaisen  Eirjallisnuden  Senra  ei  saa  vetftytyft  pois, 
vaan  joka,  niinknin  senran  sihteeri  lansni,  „on  senran  tfirkeimpift 
tehtftvia*. 

E.  N.  Setfila. 


5  §.     Sentan   jaseneksi    esitettiin    kadettikonlon    opettaja, 
(^versti  Henrik  August  Wilhelm  Spflre. 

6  §.     Seuran  rahavartia,  maisteri  0.  Hallst^n  jnlki  luki  nftin 
kuulnvan  kassatilin: 


Kassatili  Helmiknun   12  p.  1896. 

Vastaitavaa. 

Siirtovarat  24  p.  Tammiknata  1896. 

jQoksevalla  tilillft 1,289:  94. 

Rahaa  kassassa 278:  53.        1,668:  47. 

Taloja. 

Tammik.  27  p.  Korkorahoja  Ahlgrenin  rahastosta 
146  m.  —  Siirretty  Ahlgrenin  rahastosta  Hy- 
poteeki-yhdistyksen  4  ^/j  %:in  lainaobligat- 
siooneja  myydessft  yli  nimellisen  arron  saatn 
hinta  (8,000  mk.  ^103%)  240  m.  —  Liina 
Sundman,  kirjoista  38:  20.  —  Helmik.  1  p. 
Maanviljelija  Juho  Jalkanen,  jUsenrahansa  24 
m.  —  Agronoomi  Eustaa  livari  Bl&field,   ja- 

senrahansa  24  m 472:  20. 

Ahlgrenin  rahasto  antanut  lainaksi  ....       8,000:  — - 
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Siirros  12  p.  Helmikuata  1896. 

Nostettu  kassakreditiivitilista .     .     .     .     .     .  7,705:  — . 

Yhteensft  17,745:  67. 


Vastaavaa* 

Siirtovelka  24  p.  Tammikuuta  1896. 
Nostetta  kassakreditiivitilista 14,815:  — 


Menoja. 

Tammik.  27  p.  V.  Elfving,  kirjojen  sitomisesta  890: 
47.  —  W.  Soderhjelm,  LOnnrotin  kirjeiden 
kopioimisesta  60  m.  —  28  p.  Telefoonilaskut 
55  m.  —  29  p.  E.  Weilin,  pnhtaaksikirjoit- 
tamisesta  2:  40.  —  P.  Heinonen,  palkkansa 
tamraikunlta  30  m.  —  31  p.  G.  W.  Edlund, 
kirjoista  41: 15.  —  Akateeminen  kirjakaappa, 
konttokirjoista  11:  50.  —  Pfiivalehti,  ilmoi- 
tuksista  22:  50.  —  Helmik.  5  p.  Laurent, 
sanomalehdista  172  m.  —  6  p.  K.  Grotenfelt, 
kirjastoon  ostetnista  kirjoista  75  m.     .     .     .       1,360:  02. 


Siirros  Helmikuun  12  p.  1896. 

Juoksevalla  tilillfi 1,202:  94, 

Eahaa  kassassa 367:  71.       1,570:  65. 


Yhteensa     17,745:  67. 


Helsingissft  Helmikann  12  p.  1896. 

Onni  Hallst^n. 
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7  §.    Maisteri  A.  R.  Niemi  kaaltavaksi  laki  kirjoittamansa 
kertomnksen  Z.  Topelias  yanhemman  runonkerftyksisU. 

Pdytakirjan  yaknndeksi: 
F.  W.  Roths  ten. 


Maalisknan  4  p.  18%. 

1  §.  Edellisen  kokonksen  pOytSkiiga  tarkastettavaksi  laet- 
tiin  ja  hyrftksi  katsottiiu. 

2  §.  Lnettiin  Eristianiasta  tuUat  kirjallinen  tiedon-aoto 
Seoran  kiijanvaihtaja-j&senen,  prof.  J.  A.  FriisUn  menneen  Helmi- 
knnn  16:na  tapahttineesta  knolemasta. 

3  §.  Samoiu  jolki  laettiin  Rnnoustoimikunuan  ala-osaston 
antama,  tah&n  liitetty  laasunto,  johon  Seara  paolestaan  yhtyi: 


Suomalaisen  KirjaUisiiuden  SeuraUe. 

Ranoastoimikunnan  ala-osaston  lausnnto  Searalle  Ifthetetyistft 
kansanrnnouskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertomnksista. 

Neiti  Miina  Hermann'iWe^  joka  Seoran  kustannuksella  viime 
kesftnft  on  kerftnnyt  Yirossa  etupft&ssft  vanhojen  ronojen  sftvelmiA, 
ehdotetaan  100  markan  lisftpalkkio. 

Ranoilija  J,  H,  Erkko  on  Senran  haltaun  antanut  kokoel- 
man  ranoja,  loitsnja  ja  taikoja  Sttoj&rvelt&,  Korpiselilta  y.  m. 
Mainitaan  kiitoksella. 


Kansakoalunopettaja  W,  Strandman'in  lahetys  sisaltft&  jon- 
kon  undempia  lanloja  nnottineen  Hankasalmelta  ja  Rautalamroilta 
sek&  kertomuksia.  maanviljelyksestft  ja  pellavan  ja  villan  valmis- 
tamisesta  vaatteeksi  Hankasalmella.  Ehdotetaan  35  markan  kirja- 
palkinto. 


J 
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KansakoQlunopett.  A.  Pitkdsen  Ifthetjs  Sortavalasta  sis&ltfta 
kertomoksen  pellavan  ja  villan  valmistamisesta  vaatteeksi  sekft 
kertomuksen  pavnista.     Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Helsingissft  4  pai&  Maalisk.  1896. 

Runoastoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 

Kaarle  Erohn. 

4  §.  Taloastoimiknnta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seara 
pftfitti,  etta,  maist.  A.  R.  Niemen  laatima  ^Tntkimas  Z.  Topelins 
yanhemman  rnnonkerSlyksistll"  jnlkaistaisiin  aikakaaskirjassa  „Sao- 
messa^  sek&  eripaiDoksena  „y&hftisten  kirjelm&in^  sarjassa. 

5  §.  Searan  vnosikertomasta  varten  oli  maist.  A.  War6n 
sihteerille  kirjalHsesti  antanut  maatamia  tietoja  torppari-asiaa 
varten  viime  syksynft  tehdystfl  matkastansa,  ja  knalai  hftnen  ker- 
tomnksensa,  joka  nyt  julki  laettiin,  n&in: 


StiomcUaiaen  KirjaUisuuden  Seuran  SihteeiiUe^ 
Maisteri  F,   W.  BothstenUk, 

Saoritettuani  osan  Snamalaisen  Eirjallisaaden  Seuran  minulle 
askomasta  tehtftv&st&  torpparioloja  Uadellamaalla,  H&meess&  ja 
Satakannassa  koskevasta  tntkimuksesta,  pyydftn  Seoran  vuosiker- 
tomnsta  varten  saada  antaa  mnntamia  lyhyitfi  tietoja  matkani 
vaiheista  ja  onnistnmisesta. 

Tutkimusmatkalleni  iSiksin  Helsingistft  27  p:n&  Syysknnta 
viime  vnonna,  ja  pftfttin  sen  Eenraolla  12  p:n&  Marraskauta,  ja 
t&li&  ajalla  tein  tntkimoksia  8  kannassa  Uadellamaalla  ja  11 
knnnassa  H&meessft,  viipyen  kussakin  1 — 4  pfiiv&fi.  Aikomokseni 
oli  tehd&  tutkimnksia  yhtaimittaa  my5skin  Satakannassa,  vaan  se 
taytyi  j&tta&  toistaiseksi,  koska  syksyn  lopnlla  matknstaminen, 
varsinkin  metsfitorppain  teilla,  kelirikon  ja  kylmyyden  vnoksi  olisi 
k&ynyt  kovin  hankalaksi  ja  rasittavaksi.  Sen  aion  suorittaa  niin 
pian  kain  k^rrykeli  kev&Alla  alkaa. 

Jo  ennen  matkalle  l&htO&  olin  ottanut  selvSln  maavnokra- 
oloja  meillft  kftsittelev^st^  kirjallisuadesta,    sen    verran  kuin  sit& 
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on,  vaxsinkin  valtiopaiv&asiakirjoista,  $ek&  koonnat  TilastoUisesta 
P&&toimistosta  koko  tutkitlavalta  alalta  ne  tiedot  torppareista, 
mitil  siellft  oli  saatavana.  Matkallani  saatoin  senvaoksi  perastaa 
tatkimukseni  pfi&asiallise^ti  omin  silmin  nftkemisen  ja  saallisen 
keskustelun  pofajalle.  Pahuttelin  paikkakannan  viranomaisia,  pap- 
peja,  tuomareja,  nimismiehid,,  entisi&  yaltiopflivftmiehi&,  kunnallis- 
lautakunnan  ja  vaivaishoidon  esimiehift,  herraskartanoiden  omistig'ia 
ja  talollisia,  vaan  ensi  sijassa  kaitenkin  asianomaisia  itsefifin,  torp- 
pareita.  Ensiksi  mainitaista  ei  ole  init9.fin  erityisU  sanottavaa; 
yleensS.  osottivat  lie  suarta  yst£Lvallisyytt&  ja  vieraanvaraisanUa 
ja  keskustelivat  asiasta  mielelMn.  Mit&  taas  torppareihiii  tulee, 
on  harvinaisina  poikkeuksina  mainittava,  ett&  heiss&  joskns  alaksi 
n&kyi  epSllauloa  matkani  tarkoituksesta,  vaan  sit&  useammin  sat- 
tui,  etta  he  panivat  siihen  liiallistakin  haomiota,  joka  jobtni  siitft, 
ettil  torpparien  keskaudessa  aivan  yleisesti  el&9,  ihanana  unelmana 
se  k&sitys,  ett&  ^yleinen  maanjako^  on  plan  talemassa.  Talle 
uskolleen  ovat  he  kovin  herkkia  hakemaan  tukea  kaikenlaisista 
aiheista.  Niin  olivat  torpparit  maatamin  paikoin,  kuallessaan 
kirkossa  luettavan  viime  vuoden  kes&kuassa  ilmestynytt&  asetnsta 
tilusten  jaosta,  maan  palstoittamisesta  y.  m.,  k&sitt&neet  sen  ju- 
listnkseksi,  jossa  maanjako  s(l&dettiin  kohta  toimeenpahtavaksi,  ja 
pyysivat  minua  kirjoittamaan  hakemuksen  kuveniOOriin,  ett&  heid&n 
torppansa  pitemmitt&  mntkitta  lohkaistaisiin.  itsen&isiksi  tiloiksi. 
Mauta,  oikeampaa  kdsitysUl  palstatiloista  sit&vastoin  tapasi  per&ti 
harvassa.  Sellaisissa  tapaaksissa  katsoin  velvoUisnateni  vaatlvan 
selitt&&  heille  asian  laitaa  ja  nftytt&S.  mit&  tietii  parannns  heid&n 
asemassaan  on  odotettavissa. 

Mit£l  torpparien  taloudelliseen  ja  oikendelliseen  asemaan 
tolee,  tahdon  mainita  siitii  vaan  lyhyesti,  ett&  snurimmat  ep&koh- 
dat  nayttav&t  vallitsevan  etap&iiss&  snurimpain  tilain  mailla,  tai 
oikeammin  sanoen  siella,  miss&  is&nt&  ei  itse  ole  mukana  talon 
t5is8&.  Rata  enemm^n  tnlee  EtelSL-Suomesta  pohjoiseen  p&in,  sit& 
pienemmiksi  kiiyv&t  torpparien  nlosteot  ja  rasitnkset,  ja  sit&  tar- 
yallisemmaksi  heid^n  asemansa.  Kna  siit&  hnolimatta  tyytym&t- 
tOmyys  naytti  olevan  yht&  snnri  kaikkialla,  voi  siitii  p&^tt&a,  ett& 
se  monin  paikoin  on  jokseenkin  aiheeton.  Ep^ohtien  paljonsja 
laatu  nayttavSlt  paljon  riippavan  vanhoista  tavoista  ja  paikkakan- 
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nallisista  oloisfa,  joten  aivan  vieretjsten  olevissa  knnnissa  saattoi 
n&hdii  hyvin  erilaisia  muotoja  niistft.  Kontrahteja  on  torppareilla 
jokseenkin  samassa  &ahteessa  eri  osissa  maata,  vaan  yleensS,  on 
niiUl  tnskin  puolellakaan  heistO,  ja  n^listilkin  varsin  pieni  osa 
kiinnitettyja,  joten  lains&adftnnOn  pyrintO  mftftrdyksillii  kirjalli- 
sista  sopimnksista  ja  edeltap&in  m&&ratysta  vnokrasta  koettaa 
vakaattaa  torpparien  asemaa  ei  nftytS  tuottavan  toivottua  sea- 
rausta,  ellei  keksit^  tehokkaampia  keinoja. 

Minks  verran  parannnksia  torpparien  asemassa  voi  yleensS 
odottaa  lainsaad&nnOltd.,  on  hyvin  vaikea  sanoa  edeltapSdn.  Aina- 
kin  on  lakia  s(ifidetti&ess&  oltava  varovaisia,  ettei  liiallisilla  s&&n- 
ndksillS,  taoteta  pftinvastaisia  searauksia  kuin  on  tarkoitettu* 
Tnrvaamalla  torppareilla  vakavamman  hallintooikeuden  ja  mM- 
r&d.inalla  is&nnille  t£LydelIisen  korvausvelvollisuuden,  sekii  poista- 
malla  vnokrasahteesta  m&ftrd.ykset  alamaisaudesta  ja  riippuvaisna- 
desta,  joita  nsein  n&kee  kontrahdeissa,  joten  t&m&  sahde  maodostuu 
pnhtaasti  oikeudelliseksi  suhteeksi  tasa-arvoisten  kansalaisten  v&- 
lilia,  saadaan  ep&ileraslttd.  snurimmat  ep&kohdat  poistetniksi,  vaan 
toisia  seikkoja  on,  joiden  johdosta  voi  synty&  myOs  usein  suaria 
ep&kobtia,  katen  esim.  nlostekojen  suuranden  m£L&ra&minen,  joihin 
taas  lainsd.&dfinnOn  on  hyvin  vaikea  kajota,  sillS  rsgoittamalla 
vapaata  oikeutta  tehd£l  v&lipuheita  voisi  koko  torppalaitos  joutna 
vaaraan.  Paljon  on  my5s  sellaisia  seikkoja,  joita  ainoastaan  noa- 
seya  valistns  ja  kehittynyt  oikendentnnto  voi  korjata. 

Vaikea  on  myOs  laatia  kertomusta  tallaisesta  sunresta  yh- 
teiskunnallisesta  kysymyksestft,  jossa  asianomaisten  edut  molemmin 
puolin  joutuvat  mita  jyrkimpftftn  ristiriitaan.  Vaikka  onkin  kysy- 
mys  niin  hyv£lksytt&vftst&  tarkoitnksesta  kuin  epftkohtien  tasoitta- 
misesta,  ei  sit^l  voi  tehdS.  ottamatta  toiselta  sita,  mikii  toiselle  on 
annettava.  Sunreen  is&nmaalliseen  tehtavfi&n  on  Suomalaisen  Kir- 
jallisnuden  Seura  ryhtynyt  pftattfiessaan  ottaa  torpparikysymyksen 
tntkittavaksi,  silia  perin  tarkeata  olisi  saada  asiallinen  esitys 
nykyisista  oloista  pohjaksi  kesknsteluille  parannusehdotuksista. 
Kiittaen  siita  luottamnksesta,  jota  Seura  on  osottanut,  nskoessaan 
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tfimftn  tatldmoksen  minan  teht&vftkseni,  tahdon,  vaikka  ep&ilenkin 
kyky&ni,  koettaa  voimieni  mnkaan  saorittaa  sen. 
Helsingissft,  Helmikaun  22  p:n&  1896. 

Saarimmalla  kunnioituksella 
Aksel  War^n. 

6  §.  Luettiin  asioits^'a  J.  Bergmanilta  Sammatista  tullat 
kirje,  jossa  h&n  ilmoitti  Seuralle  paitsi  muuta  Ifihett&neensa  j&l- 
jennOksen  erftfisUl  L5iinrotin  elftmakertaa  varten  ehkft  kfiytettg- 
vaksi  sopivasta  asiakirjasta,  ja  otti  Seara  mielihyvallSL  ULmOn 
Ifthetyksen  talteensa. 

7  §.  Luettiin  tdhfin  liitetty  ehdotns  j£lseniksi  kutsuttavista 
kansalaisista,  ja  suostai  Seara  ehdotukseen  mielellfi&n: 

Suomalaisen  Rirjallisuuden  Seuran  jflseniksi  ehdotetaan  sen- 
raavat  kansalaiset: 

Pormestari  Aksel  Evert  Andersson,  Heinola;  Kolleega,  mais- 
teri  Henrik  Eliel  Hdrdh,  n&meenlinna;  Pankinkomisarins  Earl 
Emil  Edvard  Carlstedt,  Pietari;  Registraatori,  Eolleegiassesori 
Martin  Alexius  Bergh,  Pietari;  Eirkkoherra  Adolf  Hakkarainen, 
Pietari;  Komministeri  Petter  Snellman,  Pietari;  Eomministeri 
Felix  Fridolf  Relander,  Pietari;  Eoulunopettaja  Adolf  Fredrik 
Sil^n,  Pietari;  Eirkkoherra  Stefan  Yirkanen,  Skuoritsa-Ropsa; 
LftHjiinprovasti  Earl  Algoth  Hanell,  Ranttila. 

Onni  Hallst^n. 

8  §.  Seuran  kiitollisuutta  lausuen  Esimies  ilmoitti,  etti 
kustannus-osakeyhtiO  ^Otava'^  oli  Seuralle  antanut  varsin  arvok- 
kaan  lahjan,  nim.  kappaleen  kustakin  viime  vuoden  loppuun  asti 
painattamastansa  teoksesta,  yhteensSl  110  nidettS.. 

9  §.  Esiin  otettiin  Suomalaisen  sanakirJatyOn  ohjelman  asia, 
jolloin  ensiksi  luettiin  sita  varten  asetetun  valiokunnan  antama, 
n9in  kuuluva  lausunto: 


Suomalaisen  KirjalUsuuden  Seuralle, 

Uuden    sanakirjaehdotuksen    jphdosta   asetettu   toimikunta, 
johon  kuuluvat  Suomalaisen  Eirjallisnuden  Seuran  kielitieteellisen 
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osaston  j&senet,  maisteri  F.  W.  Rothsten,  professori  K  N.  Setftla 
ja  tohtori  H.  Paasonen  8ek&  Kotikieleii  seuran  valitsemat  fil.  kand. 
£.  A.  Ekmau  ja  ylioppilas  K.  Karjalainen,  kokoontai  tftn&ftn  ja 
p&fttd,  hyvaksyen  yksimielisesti  ne  periaatteet,  joita  prof.  Setftl&n 
asiassa  tekema  ehdotas  sis&lsi,  kunnioittain  Searalle  ehdottaa: 

l:o)  ett&  Seura  nyt  heti  ryhtyisi  toimiin  kausankielen  sana- 
kirjan  aikaansaamiseksi,  jonka  tallsi  siinS.  laigundessa  sis&llyksen 
ja  alan  paolesta,  joka  prof.  SeUl&n  esityksessft  oli  ehdotetta, 
antaa  niin  tarkka  kava  snomalaisesta  kansankielestS,  kuin  mah- 
dollista. 

2:o)  ett&  Seura  ker£lystyOt&  varten  t&mfin  lukokauden  ku- 
luessa  painattaisi  ker&elm&sanakirjan,  johon  otettaisiin  LOnnrotin 
sanakirjasta  ja  sen  lis&vihosta  kaikkl  kantasanat  sek&  merkityk- 
sensft  poolesta  hnomattavat  johdannaiset,  j&ttamall&  kuitenkin  pois 
semmoiset  yleiset  johdannaiset,  kain  esim.  -minen  ja  -ja  p&ftt- 
teiset  teon  ja  tekij£Lnnimet  y.  m. 

3:o)  etta  Seura,  paitsi  tata  suurta  ker&elm&sanakirjaa,  ylita 
aikaa  painosta  toimittaisi  pienemman  sanaluettelon,  joka  sis&ltaisi 
kieli-  tai  sivistyshistoriallisessa  suhteessa  erityisesti  hnomattavat 
sanat,  jonka  johdolla  voitaisiin  saada  tietoa  n&iden  sanain  leve- 
nemisesta  nseimmista  maamme  pitfijist&. 

Nftma  ker&elm&sanakirjat  voisi  joko  latoa  j&tt&m&lla  tyhj&a 
tilaa  eri  sanojen  villiin  keraaj&n  muistiinpanoja  varten,  taikka  jos 
taten  syntyvifi  kustannuksia,  jotka  nousisivat  paalle  2,000:n  mar- 
kan,  katsottaisiin  liian  suuriksi,  kavisi  myOskin  vain  latominen 
sanat  perfttysten  sanalistaksi,  jolloin  ker&djftn  olisi  teht&vft  muis- 
tiinpanonsa  eri  lipuille. 

4:o)  ett&  naiden  molempaiu  kerftysta  varten  laadittavien 
sanakirjojen  toimittajaksi  Seura  pyytaisi  fil.  kand.  £.  A.  Ekmania, 
jota  Kielitieteellisen  osaston  toimikunnan  jasenet  neuvolla  ja  tydlla 
aattaisivat. 

Helsingissa  helmikuun  24  p:na  1896. 

F.  W.  Rothsten.  E.  N.  Setala. 

H.  Paasonen.  £.  A.  Ekman. 

Enst.  Karjalainen. 
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sek&  sitten  tfth&n  alipnolelle  liitettj  §  Taioastoimikunnan  viime 
kokouksen  pdyt&kirjasta  ja  Seara  p&&tti  l:ksi,  ettftkaksikerftelma- 
sanastoateetettftisiin  Talonstoimiknnnan  didottamalla  tayalla;  2:ksi, 
ett&  kand.  £.  A.  Ekmania  pyydettftisiin  n&itten  sanastojen  toimit* 
tajaksi,  vaikka  ne  eiv&t  h&nelt&  valmistnisikaan  ennen  kuin  eosi 
Kes&kaon  loppapoolella;  sekft  3:ksi,  ett&  Kielitieteellisen  osakannan 
jaseniSl,  etap&&ss&  prof.  Set&l&ft  pyydett&isiin  tydt&  suosioUisesti 
valvomaan. 

„Toimikimnan  kokookseen  osaa  ottaen  prof.  E.  N.  Setalft 
ilmoitti  Saomalaisen  sanakirjatyQn  ohjelmaa  varten  asetetnn  valio- 
kunnan  olleen  koossa  hftnen  tykOnftftn  ja  selitti  mnnn  mnassa, 
mills,  tavalla  oil  ajateltn,  ettSl  ker&&mistoiuta  varten  tarpeelliseksi 
katsotut  alastavat  sanastot  yfihimmail&  kustannuksella  aikaansaa- 
taisiin,  ja  pft&tti  Toimikunta  yastainamitan  valiokiinnan  mietteesen 
yhtyen  Seuralle  ehdottaa,  ett&  painettaisiin  l:ksi  n.  s.  kanta-sana- 
kirja,  joka  myoskin  sis&lUisi  merkityksensa  puolesta  haomattavia 
johdanuaisia  ja  jossa  sanat  ilman  snurempaa  v^limaata  ladottaisiin 
perftstyksin,  niin  ettft  ker^lfij^  kirjoittaisi  maistoonpanonsa  eri 
lipuille,  seka  2:ksi  lyhyt  blankettisanasto  kieli-  ja  sivistyshisto- 
riallisessa  subteessa  haomattavia  sanoja  varten.  Nuitten  sanasto- 
jen  toimittajaksi  valiokanta  ehdotti  filos.  kand.  E.  A.  Ekmania, 
ja  yhtyi  Taloustoimikunta  tSJiiln  ehdotnkseen,  samalla  suotavaksi 
lausnen,  etUl  prof.  Setalfi  tarpeen  makaan  tyOt&  valvoisi.  Mitfi 
toimittajan  palkitsemiseen  tali,  Toimikanta  lanli  voivansa  oils 
varma  siitfi,  etta  ban  kobtualliseen  maksann  tyytyisi". 

10  §.  Searan  rabavartia  jalki  laki  n9in  kaalavan  kassa- 
tilin: 


Kassatili  Maaliskuan  4  p.  1896. 

VcLstattavaa, 

Siirros  edellisestft  kassatilistft. 

JaoksGvalla  tililla 1,202:  94. 

Habaa  kassassa 367:  71.       1,570:  65. 
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Tuloja. 

Helmikaan  12  p.  Laamanni  iilmil  Andersin,  jftsen-. 
rahansa  24  m.  — r  22  p.  Neiti  Toini  Streng, 
royydyistft  kirjoista  652:  12.  —  Maisteri  A. 
J.  TOrnqvist,  j&senrahansa  24  m.  —  Maan- 
mittari  Frans  Lindell,  j&seBrahansa  24  m.  — 
26  p.  Neiti  Anna  Lilins,  j&senrahansa  24  m. 
—  Tohtori  VaUer  Parviainen,  jftsenrahansa 
24  m.  —  Kanppias  Heikki  £&rn&,  j&senra- 
hansa  24  m.  —  Kanppias  Tnomas  Laarell, 
jasenrahansa  24  m.  —  Kanpanginkamreeri 
0.  J.  Brax6n,  j&senrahansa  24  m. . —  29  p. 
F.  W.  Rothsten,  byyrynsa  225  m.  —  Maa- 
lisk.  1  p.  Kirkkoherra  H.  Broms,  jllsenrahansa 
24  m.  —  Pastori  K.  Hallio,  j&senrahansa  24 
m.  —  2  p.  Pastori  Emil  A.  Candalin,  j&sen- 
rahansa  24  m.  —  Arkeolooginen  toimisto, 
hyyrynsft  375  m.  —  Roava  M.  Solehmainen,. 
hyyrynsft  125  m.  —  3  p.  Apteekari  A.  Gr5nvik, 
hyyrynsft  100  m.  —  Siirretty  korkoja:  Ahl- 
grenin  rahastosta  1,046:  25.  —  Samoin  Blom- 
bergin  rahastosta  427:  50 3,214:  87. 

Maalisk.  3  p.  Lainattu  Ahlgrenin  rahastosta  kahden 
lunastettavaksi  arvotnn  obligatsioonin  hinta^ 
500  m 1,000:  -. 

Siirros  4  p:nft  Maalisknuta  1896. 

Nostetta  kassakreditiivitilistft 9,540:  — . 

Yhteensft     15,325:  52. 

Vastaavaa. 
Siirros   edellisestft  kassatilistft. 
Nostetta  kassakreditiivitilistft 7,705:  — . 
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Menoja. 

Helmik.  13  p.  Weilin  &  GOds,  kiijansitomisty08t& 
1,835  m.  —  K.  Soikkeli,  kansanrunoaskokoel- 
mista  100  m.  —  M.  Tervo,  kansatieteellisest& 
kertomaksesta  10  m.  —  22  p.  A.  H.  Kallio^ 
raotsalais-saomalaisen  sanakirjan  toimitnspalk- 
kaa  300  m.  —  28  p.  K.  Krohn,  Virolaisten 
kaDsanninojen  kopioimiseen  201  m.  —  29 
p.  r.  W.  Rothsten,  palkkaansa  600  m.  — 
E.  Kivi,  samoin  40  m.  —  Onni  Hallst^D,  sa- 
moin  200  m.  —  P.  Heinonen,  samoin  30  m. 

—  Lilli  Lilias,  arkiston  jftrje8t&misest&  30  m. 

—  Maalisk.  2  p.  Ronva  S.  Kollin,  hftnen  t&- 
mSlnvuotinen  el&kkeens&  200  m.  —  K.  BjOrn, 
eUkkeens&  nefjftnnes  125  m.  —  K.  Grotenfelt, 
palkkaansa  100  m.  —  Shannon-registratori 
rahastonhoitajalle  13  m 3,784: 


Siirros  Maalisknnn  4  p:na. 

Jaoksevalla  tilillft 3,426:  94. 

Rahaa  kassassa 409;  58.       3,836:  52. 

Thteensfi     15,325:  52. 


Helsingissft,  4  p.  Maalisk.  1896. 


Onni  Hallst^n. 


11  §.  Kand.  E.  A.  Ekman  antoi  tietoja  viime  kesftnft  Ea- 
jaanin  kihlakannassa  tehdystft  laase-  ja  ftftnneopillisesta  tutkimos- 
matkastansa,  ja  knului  sittemmin  kirjallisesti  laadittn  kertomns 
nftin: 
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Kertomus 


siitft  matkasta,  jonka  allekirj.  kesfill^l  v.  1896  teki  Suomalaisen 
Kirjallisnaden  Searan  antamalla  matkarahalla  Kajaanin  kihla- 
ku72taan  laaseopillisten  muistoonpanojensa  tftydeat&mistft  varten. 

Kan  edellisell&  matkallani  olin  k&ytt&nyt  maistoonpanojen 
teossa  enemm&ksi  osaksi  pikakirjoitusta  ja  tottomattomuttdesta 
liian  rohkeasti  laottanat  mnistooni,  oli  nyt  pftfitarkoituksenani, 
paitsi  laaseopillisten  esimerkkien  lisfiftmistft,  laasefonetiikan  mer- 
kitseminen  t&ydellisemmin  ja  korvani  yarmentaminen  marteen 
ominaisaaksien  kfisitt&misessfi.  Matkasaannitelmaa  laatiessani  pftlitin 
matkastaa  alaeelle  tailfi  kertaa  etelftpaolelta,  v&han  kaallakseni 
sen  etelftisilJsin  rajamarteita.  Yakitaista  olinpaikkaa  en  voinat 
ajanpuatteen  vaoksi  ottaa,  vaan  kan  ensi  matkan  kokemas  oli 
opettanat,  etUl  saotaisilla  ilmoilla  saattoi  pitkill&  venematkoilla 
parhaiten  tatastua  ihmisiin  ja  tehd&  heidftn  kielest&&n  maistoon- 
panoja,  p&fttin  alkakes^stft,  jolloin  ^Oolan-soato^  on  parhaillaan, 
olla  ahkerasti  liikkeellft. 

Sain  matkatoverikseni  maist.  Niemen,  joka  Searan  asioissa 
myOskin  matkusti  samoilla  seadailla.  Yhdessft  l&hdimme  kotoani 
L&ngelm&elta  viime  kes&k.  7:ntenft  p:n&.  Saavuin  parin  pftiv&n 
kalnttua  rantateitse  Kaopioon,  jossa  odottelin  Lepp&virroille  poi- 
kennntta  matkatoveriani  ll:nteen  paiv&On  asti.  Samana  p&iv^& 
l&hdimme  yhdessft  hOyrylaivalla  Eallavett&  pohjoiseen  p&in,  matka- 
liuvina  silmill&  kaaniit  maisemat  ja  korvilla  Savon  taore  ja  raikas 
kieli.  lisalmesta  alkoi  13  p:nft  yksitoikkoisempi  taival  Saomen- 
gelftn,  Savon  ja  Itft-Pohjanmaan  rajan  poikki.  Matkan  likimpMn 
pa&m&arann,  Kajaanin  kaapnnkiin,  saavaimme  13:ntena  p:n&.  En- 
nakolta  hieman  tatampana  paikkakannalla  opastelin  matkatoveriani, 
osaksi  k&ytin  aikani  paheisiin  ohikalkevain  tervamiesten  kanssa, 
osaksi  tiednstelin  marrehavainnoita  seilaisilta  sivistyneiltft  henki- 
lOilta,  joiden  arvelin  asemansa  vaoksi  joataneen  monivaotisiin  tekemi- 
siin  maaseatulaisten,  eri  pit&jien  vftestOn  kanssa.  Jatkoin  16:ntena 
p&iv&n&  viehlkin  matkatoverini  kanssa  matkaa  pohjoiseen  pftin,  Histi- 
jftrven  pappilaan,  jonne  saavaimme  searaavana  pftivftn^l.  Myrskyinen, 
kolkko  ilma,  joka  vei  sekft  kyyditt&viltfi  ett&  kyytimiehilta  pahe- 
lemisen  halan,  vaikatti    etteivftt  maistoonpanoni    t&lia    taipaleella 


108  Keskustelemukset  18*/in96. 

sanottavasti  karttuneet  paitsi  era&ss£L  Paltamon  talossa,  jonka  i&k&s 
isftntfi  meille  iltakanden  tarinoi  Ldnnrot-vainajasta,  jonka  laona 
Polvilassa  h^n  monella  naottamatkalla  oli  ollut  IfimmittelemftssS 
ja  ydt&  viett&in&ss&  nuoruudessaan.  Saalis  oli  pftfiasiallisesti  matka- 
toverini,  mutta  osani  sain  min&kin. 

Ristij&rven  pappilan  vieraanvaraisuns  ja  viime  taipaleella 
saamani  Tilustnmisen  senraakset  saivat  minat  siellft  viipjmft&H 
20:nteen  pftivSfin  saakka.  Aikani  kftytin  osaksi  pahtaaksikiijoit- 
telemiseen,  osaksi  kartntin  muistoonpanojani  pahattelemalla  likellft 
ty5skenteievift  kahsakonlan  rakentajia.  Vihdoin  saapui  20  prnft 
odottamiani  Eiantalaisia  tervamiehi^  ^Oalnsta  paloavie''  ja  nftiden 
matkaan  lyOttftysin.  Yenematka  Emftjokea  ylds  pSin  ei  k&y  no- 
peasti,  varsinkaan  ei  tyvenell&  oika  hienolla  vastatnnlella,  kuten 
meille  sattai.  Hitandenkin  k&rsii,  jos  pnhetta  riittftft,  kannista 
ilmaa  ja  paperia.  lima  oli  melkein  polttavata  poataa,  paperista  ei 
pnatetta.  Vaan  pitk&n  ja  vaivaloisen  Onlamatkan  tuoma  v&symys 
n&ytti  vaivattavan  matkneella  mielia  ja  ehdytt&vftn  sik&l&isten 
luonnollista  pahelijaisuutta.  Vaan  sattuapa  sit&  koskipaikoissa  ja 
vastavirtoja  kaljettaissa  aina  sanan  tarvetta,  joten  minankaan  ei 
tarvinnat  siltft  tyytymfitOnnft  olla  saaliiseeni.  Utahetket  Em&joella 
ensi  matkap&ivftnSl  olivat  nautintorikkaat,  sydftn-yO,  joka  er&fta 
pirttisen  lattialla  ja  penkeill&  vietettiin  Ye&r&kosken  knpeeUa  (Hy- 
rynsalmen  kirkon  etel&pnolella),  runollinen.  Ja  kun  vihdoin 
Kiannan  pitkft  koskijakso  oli  noastu  ja  21:nnen  pSiv&n  iilalla 
tavallisissa  maatapanoissa  saa?uimme  „Jalon  niskaan^  Eiantoselftn 
rannalla,  kevenivfit  mielet.  Pitkft,  raskas  yi&maa  oli  kuUettn, 
kotovesi&  lipni  tervainen  kenla.  —  YC,  tyyni,  Iftmmin  ja 
valoisa,  jona  kuljimme  yli  laajan  sel&n  venemiesteni  kotiin,  oli 
Pohjolan  ihanimpia.  Kun  venevalkamasta  vihdoin  nonsimme  n^<^* 
ralle*^,  taloon,  niin  aurinko,  jonka  v&hittftist&  laskemista  olin 
ihaillnt  selftUft  knljettaissa,  iloisesti  meille  lansai  hyv&t  huomenel 
tervetulijaisiksi  vaaran  talcaa !  —  Talonvften  lauseita  nonkin  toista 
vnorokantta. 

Jnhannuksen  vietin  Snomussalmen  pappilassa,  josta  yhdyin 
Jnhannnspaiv&nd  kotiin  palaaviin  Ynokin  kirkkomiehiin.  Ynokki 
on  omitninen^  pienen  etelftsuomalaisen  pitfijftn  kokoinen,  maatie- 
teellisesti    crotettu    kinkerikunta   Snomussalmen    kaakkois-osassa. 
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Yaokkijclrven  ymp^lla.  I^ei^  pahekkin  on  hiexnan  vanhempaa 
]^ain  mniden  seutajen.  Sen  vaoksi  oli  Yaokkilaisteii'  seara  mie- 
Udsa.  —  Illalla.  tali  Vuokkii&rven  liinsip&ftssft  yastaamine 
Vaokista  tervavene,  Oaljaun  menossa.  Kun  d  imnnlla  mttaten 
sanottn  olevan  toivoa  yiikkokauteen  p&&st&  Vaokista  poi6Jat&m& 
aika  mhiasta  oli  liian  pitkft,  siirr7in'kirkkovenee8t&terva;yenee8eD. 
Olihan  nytkin  tilaisuas  olla  pari  koline  p&ivlUl  Ynokkilaisten  sea- 
rassa.  —  Saayaimme  illalla  Alanteen  taloon, .  jossa  maisteri 
(phnrberg  oli  kolmena  kesSn&  saomea  oppimassa  ollat.  Ki[in  ainakin 
nimeltft  tansin  maist.  Cb:n,  olin  tervetallat.  Seuraavana  aamuna 
yarhain  taipaleelle.  Laskamiehenll  searasi  meit&  Charbergin  kyv& 
yst&va,  talon  vanha  isftnt&,jonkft  paheUjaampaa  perftmiestft  ti^skin 
olisin  osannat  toivoakkaan.  Onneksi  hftn  seurasikin  meitd  myo-^ 
bft&ii  iltaan  asti^  saatellen  alas  Yaokinkoskista,  Aitosta  y.  m., 
Hyrynsalmen  rajalle  saakka.  —  Searaavana  pftivan&  kuljimme  pit- 
kin  £m&jokea  Hyrynsalmen  jaRistij&rven  pitfijien  ll^vitse  Palta- 
men  rajalle  Uaraan  kosken  n|$kaan.  Hyrynsalmen  kirkolta  yhtyi 
searaamme  joitakaita  Hyrynsalmen  veneitll  ja  Uaraalla  Rirstij&r- 
Tel&isi£i,  m.  m.  sain  nyt  kualja  Pyfa(lj3.rYel&isten  pahetta,  joka  oli 
minulle  aatta;  t&mft  kyl&kunta  on  n(iet  erill3,&n  vesi-  ja  maanteist£i, 
sjd&nmaissa  Kobmon  rajalla.  —  Kan  lybyt  y6  oli  vietetty  nao- 
tiolla  Uaraan  kosken  niskassa^  solateltiin  aamakoitteessa,  saman 
bieman  hftlvettyft,  Kiebimftqjokea  alas.  Alapaolelta  Lepp&koskien 
Tirtailee  t£Unfi  leveft  virta  tyvenemmin,  mutta  silt&  vijiolaana  ja 
Toimakkaana;  korkeat  ovat  ftyr&at  kafaden  paolen,  mets^n  peitt&* 
m&t.  Olipa  kain  jablakalkaeessa  olisi  ollat,  kan  vene  veneen 
per&st(i  tali  t&t&  yHylaft  alas  p&in,  kaikki  tarkimmasti  noadattaea 
samaa  varovaista  liikantatapaa,  katen  jahlakalussa  ainakin.  Jah- 
lallisen  tyven  oli  aamakin^  tyven  Oaliy&rvikin,  kan  sen  siintavfi 
nlappa  meille  levisi  saarusp&iviss&  kesslk.  27:ntena  p:n(l.  —  Ilta- 
puolella  jftin  venekannasta  Neavosenniemeen,  josta  samana  iltana 
bdyrylai valla  saavain  Paltaniemen  kapeelle. 

Saomenkieltft  ja  sen  tatkimasta  saosittelevassa  L&nnbobmien 
perheessa  lep&ilin  pari  p&ivft&,  siirryin  sitte  Ktgaanin  kaatta 
bOjrylaiva  ^Eljaksella''  Sotkamoon.  Kaanislaontoisessa  kirkon- 
kyl&ss&  viiyyin  raorokaaden.  Hein&k.  1  p:nS.  liityin  isobkoon, 
Onlusta  palaavaan  Kabmolaisjoakkoon,  jossa  kaljin  Ontojokea  ja 
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sen  koskia  yl6s  Eaterman  ,,py6rteelle^.  Erft&n  veneen  isftntU 
senrasin  h&nen  kotiinsa  asti  (se  oli  Enhmon  Iftnsi-osissa,  erft&D 
Ontosel&stft  pistftv&n  lahdekkeen  rannalla),  jossa  liraltavasti  olisin 
hyvin  viihtyDyt.  Mntta  olio  ottannt  liian  vfth&n  paperia  mnkaani. 
Sen  pnutteessa  oli  oloni  8iell&  hyOdytdntft.  Enn  siis  naapnrista 
pian  l&hti  tervavene  Oalumatkalle,  astuin  iltasella  siihen.  YOkansi 
soataa  jytkittiin  poikki  Ontosel&n,  jonka  aallot  jotenkin  haokeasli 
n&yttiv&t  jaksavan  tervalastiakin  nostella.  Aamulla  saavuttiin  hei- 
nak.  4  p:iift  taas  Eaterman  py6rteelle.  Senraavana  aamnna  pftAsin 
erftftssft  toisessa  veneessk  Ontojokea  alas  ja  sitte  heti  hOyrylai- 
vassa  Sotkamon  kirkon  ohi  Riivarin  taloon,  joka  on  pappilan 
naapnrina.  N&hdfikseni  vielft  kerran  Ynokatin  n&k5alan,  seisah- 
duin  tah&n.  Talon  pahelijas  ja  yst&vftUinen  emftntil  oli  hyv&  Sot- 
kamon mnrteen  edastaja  ja  samalla  tottunnt  matkail^oita  vastaan- 
ottamaan. 

7  p:n&  heinak.  olin  taasen  Amm&kosken  yarrella,  Eagaanissa. 
Sielt&  knmminkin  searaavana  p&iy&n&  siirryin  H0Yel56n,  LOnn- 
bohmien  perheeseen,  jossa  nyt  viivyin  neljft  p&iv&&.  T&fllt&  tehtiin 
er£ls  matka  Oalusel&n  poikki  Eivesj&rvelle,  joka  kunlua  Paltamoon. 
—  Saadakseni  tavata  vielft  niidenkin  pitSjien  asnkkaita,  joita  eo 
ollut  tavannnt  knlkiessani,  asetain  sitte  viikon  pftiviksi  Eajaaniin; 
sik&lftisessft  reservikomppaniiassa  on  nftet  miehift  kaikista  kihla- 
knntaan  kanlavista  pitftjistft.  Lomahetkinft  pidimme  silloin  tftllOin 
^kotikielen  senran  istnnnoita^  komppaniian  hnoneistossa  (pft&llikkd, 
lantnantti  Wallenius,  tuntni  hyvin  suosivan  suomenkielen  tntki- 
mastakin),  kualnstelin  muoto-,  ftftnne-  ja  lanseopillisia  seikkoja, 
lain  ja  korjautin  kielennftytteitftni.  Eri  pitSijftin  miehet  tnntaivat 
tarkoin  pitftvftn  haolta,  ettei  knkaan  saanat  pahettaan  ^kaanis- 
tella^.  Minft  paolestani  koetin  takea  halveksittojakin  mnrteita, 
Enhmolaista  ja  Ynokkilaista,  ettei  niidenk&ftn  tarvinnat  hftvetft 
kotoista  pnhetapaansa. 

Oltaani  nfiin  viikkokaaden  toista  knakantta  mnrrealani  rajain 
sisftpnolella,  Ifthdin  18  p.  heinftk.  palansmatkalie.  Poikki  Oalan- 
jftrven  Vaalaan  ja  sieltft  ensi  veneessft  koskia  alas.  Searaavana 
aamuna  saapai  venesearae,  jossa  kaljin,  pitkftn  Pyh&kosken  alle 
siksi  varhain  ettft  jaari  ennfttin  Oalaun  menevftftn  h5yrylaivaan 
„Laineeseen".   Iltapaolen  katselin  Onlaa.     Aamalla  19:ntenft  p:D& 
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noQsin  jnnaan  ja  matkan  kaivin  ja  pisin  taival  oli  edess&.  Matta 

taipalen   takana  oli  koto,  jonne  saavnin   illalla   hein&k.  20:nteD& 

p:nft.     Siihen   loppni    6-viikkoinen    matkani,   josta  pyydftn  saada 

Searaa  kiittftft. 

Eannioitaksella: 

E.  A.  Ekman. 

POyt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 

Tnosikokons  Maalisknan  16:na  1896. 

1  §.  Searan  Esimies,  prof.  A.  Genetz  alotti  kokoaksen 
mainitsemalla,  ettft  ne  toiveet,  joita  h&n  pari  vuotta  takaperin 
laasui  erinftisten  tieteellisten  senrojen  asettnmi^esta  Seuran  taloon, 
olivat  nyt  pftftttyvan  tilivaoden  knlaessa  jommoisessakin  mftarftssft 
totentaneet.  Searan  oli  oUat  tilaisaus  tarjota  varsinaista  tyys- 
sijaa  nseammille  t&mmOisille  senroille,  jotka  nyt  majalaisiksi  rnven- 
neina  sftilyttivat  kokoelmiaan  Senran  talossa  ja  pitivftt  kokoak- 
siaao  Searan  yhteisessft  kokoashaoneessa.  Niitten  lis9.ksi  oli  pari 
moatakin  searaa  ravennat  kftytt&m&&n  Searan  kokoashaonetta;  ja 
vastaiseksi,  ehkft  viela  pitk&ksikin  aikaa  liikenisi  Searalta  tilaa 
aseammankin  searan  kokouksia  ja  kirjakokoelmia  varten.  —  Si- 
s&llist&,  keskin&istft  yhteyttft  edisti  se  seikka,  ett&  aseamman  paheen- 
alaisen  searan  j&senet  olivat  osaksi  samat  ja  ett&  oli  yhteinen  laka- 
ja  tyOhaone  varastetta.  Ja  tarpeen  makaan  voisi,  rajoittamatta 
yhdenk&An  searan  itsen&isyytt&,  vielft  likemmin  \\\\XM  kaikki  nftm&t 
seurat  toisiinsa,  asettamalla  yhden  tai  aseamman  yhteisen  valio- 
kunnan  hoitamaan  esiintyvift  yhteisift  asioita.  T&ten  aikaansaataa 
yhteytta  sopisi  sitten  vastaisnadessa  edelleen  kehittftft. 

2  §.  Esimiehen  kehoitaksesta  allekirjoittanat  jalki  laki  nftin 
kanlavan  vaosikertomaksen: 

SuamcUaisen  Kirjallisuuden  Seuran  miosikertomus  Mdallskiiun 

16ma  1896. 

Saaresti  ilahattava  on  todellakin  se  ystftvyys,  jota  kansalai- 
set  l&stH  ja  kaakaa  Saomalaisen  Eirjallisauden  Searalle  jM  osot- 
tavat,  monin  tavoin  sen  pyrintOjft    suorastaan    takien  ja  edistftin 
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tai  yleensa  sen  teht&v]ss&  aTaliaina.  ollen,  eikil  axnoastaan  kansa- 
laiset,  vaan  vieraatkin:  Niin  cm  Senra  nyt  p&iUXyvAn&  viidentenft- 
seitsemftttft  tilivaotenaan  j&Ueen  saaAiit  raliallistakia  kannatasta 
niitten  testamenttien  kautta,  joilla  inaaiiviljelij&  Aapeli  E&yrhien 
Pieks&m&eltft  ja  kanttori  Johan  Salenius  Heinolasta  ovat  Searaa 
jalomielisesti  mmstaneet,  edellinen  Searalle  m&&r&ten  Tahat  (1,000) 
markkaa  mielt&  mydten  kSiytett&v&ksi,  j&lkimm&inen  s&&tften  Ne^ft- 
tahatta  (4,000)  markkaa  seisovaksi  rahastoksi,  jonka  vuotoiset 
korot  Senra  saa  tarpeisinsa  panna.  Syv&ll&  kiitoUisnadella  on 
Seara  num&t  testamentit  vastaan-ottanut  ja  on  aina  kalliiksi  Tei- 
YoUisuadekseen  katsova,  ett&  niitten  tarkoitns  totentetaan.  Molem- 
pia  testamentteja-on  Senran  mpniyaotinen,  laatta  tur^a  kaikissa 
laki-asioissa,  protokpllasihteeri  S.  Aejmelffias,  pttannt  valvoaksensa. 
—  Mieltymystft  Senraan  todistaa  se  alttius,  jolla  t&nfi  tilivoonna, 
niinknin  edellisen&kin,  kansalaiset  eri  tahoilta  maasta  ovat  lakai- 
sasti  ruvenneet  Senran  j&seniksi,  osanrOttoa  Searan  harrastoksiin 
yhfi  laajemmalle  levitt&en.  Jftseni&  on.entisten  lis&ksi  nyt  kart- 
tanut  Ifthes  Kolmesataa.  Lukain&&rftn  sanraudessa  tnlee  nlU^Tiin 
myOskin  se  vireys  ja  into,  jolla  Searan  asiamiehet  ovat  liikkQneet, 
sill&  heid&n  kauttansa  on  enin  osa  uusista  jftsenist&  Senran  yh- 
teyteen  saatettu.  —  L5nnrotin  el^m£Uiertaa  varten  alottamassaan 
tpimessa  Senra  yleisdn  puolelta  on  osakseen  saannt  erinomaista 
hyv&ntahtoisnutta.  Mnun  muassa  maisteri  A.  R.  Niemelle>  joka 
viime  kesan&  Searan  Ifthettinft  matkusteli  maaseadailla  tietoja 
sauresta  vainajasta  ker&t&ksensft,  nSdXSi  tjetoja,  niin  saallisia  knin 
kirjallisiakin,  joka  paikassa  varsin  kernaasti  annettiin.  Eikft  ole 
liioin  jatetty  hnomioon  ottamatta  sit&  kehoitasta  tiedon-antoihin, 
jonka  Senra  on  sanomalehdissft  julkaissut.  —  Searan  kirjastoon 
ovat,  muita  mainitsematta,  valtioneavos  August  Ahlqvist  vainajan 
roava  Marie  Antoinette  Ahlqvist  ja  kanslianeavos  Carl  Gastaf 
Borg  vainajan  perilliset  kampaisetkin  labjoittaneet  mainittojen 
vainajien  jalkeensft  jatUimift  tieteellisesti  arvokkaita  maistoon- 
panoja,  kirjeit&  j.  m.  s.,  kastannas-osakeyhtiO  Otava  niin-ikfiftn 
kappaleen  kutakin  viime  vooden  loppuun  asti  painattamaansa  teosta 
(ybteens&  toista  sataa  nidettfi),  jo^  lahjoittajien  hyv&nsuontia 
Senra  ei  suinkaan  ole  sit^lkft&n  anhottava.  —  Senran  kysyttya 
Karjalohjan  kirkkoherra  B.  J.  Anthoni  rouvinensa  heti  ilmoittivat 
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mideHftfto  ottavassa  Sammatin  kirkkomaalla  sijaitsevan  LOnnrotin 
bawlan  ja  bantapatsaan  kunnossa^pitoa  yalvoakseen.  —  Ilmaiseksi 
OB  lehtori  B*  F.  Godeotvjelm  tebnyt  Senralle  tyOtA  ySaomalaisten 
koristeitten^  saksaBkielisessA  kUnnOstoimessa,  ilmaiseksi  myOskin 
meiUA  vieraileTa  kreivi  L.  Sparre  ^alevalan  selitysten"  kansa- 
tieieellisten  kavien  hankkeessa.  —  Yhteisissft  kokooksiesaan  Senra 
tavan  takaa  on  saanat  kualla  esitelmid  ja  matkakertomuksiai 
jotka  ovat  kokoaksille  tuottaneet  arvoa  ja  hauskaotta,  Esitelmift 
oirat  pitAneet  maist.  A.  R.  Niemi  ^6nDrotin  raittinsharrastoksista 
KiUA^uiissa^y  t:ri  K.  Krohn  „Pft&sky8en  viserryksesU",  t:ri  H. 
Yaronen  ^Saomalaisten  k&sityksestil  Toonelasta",  prof.  E.  N.  Seta]& 
sSnomalaisen  sanakirjatyOn  olgelmasta^.  Kand.  Y.  Alava  on  esi* 
tellyt  matkaknyaelroia  Tverin  Karjalasta,  maist.  Niemi  on  kertonut 
ftakenmainitnsta,  Lfinnrotin  elfim&kertaa  varten  tehdyst^l  matkas^ 
tansa  ja  Z.  Topelius  ranhemman  rononkerftyksistft^  ylioppilas  H. 
Ojansna  viimekes&isestft  saoastollisesta  tatkimnsretkest&nsft  Tyr- 
vftSn  pitfijfts8&  ja  sen  l&heisiss&  paikkakunnissa,  filos.  kand.  S. 
Latyala  lanseopillisesta  tntkimasretkestfinsft  Pol^'ois-Savossa,  filos. 
kand.  E.  A.  Eknian  lause-  ja  a&nneopillisesta  tutkimnsretkestfinsft 
Kigaanin  kihlakonnassa. 

Nftin  on  mielisuosio  joka  taholta  Senraa  kohdannut 
Nykyisen  tilivaoden  yleisissd  asiaisaa  viel&  pysy&ksemme: 
Senra  on  pd&ttftnyt,  ett&  ennen  mfifirfttyt  kaksi  palkintoa,  toinen 
800:n,  toinen  400:n  markan  sanrninen,  nndestaan  jalistettaisiin 
annettaviksi  niisU  nuorisokirjallisuutem  laettavista  teoksista, 
jotka  vnosina  1895  ja  1896  ovat  kirjakaupassa  ilmestyneet.  Sa- 
moin  on  Senra  pafittlLnyt,  ett&  vnosina  1894  ja  1895  valmistn- 
neista  kaunokirjaUimta  teoksista  kaksi  palkintoa,  toinen  l,000:n, 
toinen  800:n  markan  snnruinen,  t&ss&  vnosikokonksessa  annetaan 
siinfi  tapanksessa,  ettfi,  pOytftkirjan  sanoja  myOten,  ^teoksia  on 
ilmestynyt,  jotka  suuriakin  vaatimuksia  tyydytt&vftt^.  Palkinto- 
tBomareiksi  Senra  viiroe  Jonlukuan  kokonksessa  valitsi  vara-esi- 
miehensft,  prof.  £.  Aspelinin,  prof.  0.  E.  Tndeerin,  t:ri  0.  Toppe- 
linksen,  lehtorit  B.  F.  Godenhjelmin  ja  Paavo  Cajanderin,  sekA 
heidftn  varamiehikseen  valtioneuvos  Th.  Reinin  ja  t:ri  0.  Relan- 
derin.  Lausnnto  on  mft&r&  t&na  iitana  julki  lukea.  —  TieteeUi" 
sistd  teoksista  Senran  oli  tilaisnns  viime  vnosikokouksessa  (1895) 
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antaa  kaksi  palkintoa,  toinen  1,500  markkaa  t:ri  Eaarle  Eroh- 
nille  hftnen  jalkaisemastaan  ja  tftydentftm&st&ftn  teoksesta  „Jiilia8 
Krohn,  Sqomen  savnn  pakanallinen  jamalanpalvelas",  toinen,  1,000 
m.,  professori  J.  R.  Danielsonille  hftnen  teoksestaan  ^Viipiiriii 
l&&nin  paladttaminen  mnunSaomen  yhteyteen^.  P&&tOst&ns&  mydteft 
Hahtikunn  4:lta  1893  Seara  siis  on  vaosikokonksessaan  1895  palkin* 
non-antoa  varten  lakaan  ottanat  vnosina  1893  ja  1894  ilmesty- 
neita  iieteeUisid  teoksia  ja  nykyisessft  vnosikokouksessaan  vnosina 
1894  ja  1895  valmistuneita  kaunokirjaUisia  tnotteita.  Seuran  on 
tnlevana  tilivaonna  mietitt&Y&,  jatketaanko  vai  ei  vnotnista  palkinto- 
jen  jakamista  n&in  alotetalla  tavalla,  jotta  siis  Tnosikokonksessa 
1897  silmilll&  pidetaan  vnosina  1895  ja  1896  ilmestyneitft  tieteellisifi 
sekd  vnosikokonksessa  1898  vnosina  1896  ja  1897  ilmestyneitft 
kannokirjallisia  teoksia.  Tftm&n  johdosta  mnistutettakoon,  ettft 
Senra  kokonksissaan  Maalisknnlla  1892  on  lansnnnt  aikomnksensa 
blevan  kansallisen  kirjallisnuden  edistftmiseksi  vnosittain  antaa 
palkintoja  etevista  snomenkielisen  kirjallisnuden  tnotteista.  Toi- 
selta  pnolen  on  mielessft  pidett&v&,  etta  Senra  v.  1897  saa  Lftng- 
manin  testamentin  varoista  jakaa  2,000  m.  palkinnoksi  kirjallisista 
teoksista,  jotka  ovat  ilmestyneet  vnosina  1894 — 1896. 


Senran  varsinaisen  kirjaUisen  toimen  Imtaa  osottakoot 
senraavat  Inettelot  tekeilla  ja  painossa  olevista  sek&  valmistnneista 
teoksista. 

Tekdlld  on: 

A)  Ennen  alotettuja: 

1)  Snomalais-venaiainen  sanakirja  maisteri  A.  F.  Ringvallilla. 
—  Kirjaimet  E,  H,  I,  J,  M,  N,  X)  ja  snnrin  osa  P:t&  sek&  noin 
puoli  W:ta  valmiina.  Ennestflftn  ovat  K  ja  L  kirjaimet  sekft 
melkein  koko  A  valraiina,  Senatin  kielenka&ntSj&n  H.  E.  Heide- 
manin  suorittamina.  Virkatoimet  ovat  tyOn  joutumista  snuresti 
estftneet.  Knitenkin  on  aikomns  tnlevana  vnonna  alottaa  paina- 
tnsta. 
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2)  SlEfcksalais-saofnalaiiDen  ,8anAkirja»  laajennetta  laitos,  lehtorj 
B.  P.  Godefiyelmilla.  —  Kerfttty  sanoja  ja  tehty  lisayksift  melkei^ 
koko  teokseen.  Osa  A  kirjainta  .s«k&  E^I  kirj^imQt  lopnlU^e^ti 
tarkastettu.  Tarkasto^tyOssfii  on  Arsta  oUut  sunrin  vastus,  silla 
ensimmSiseti  painoksen  alka-osa  on  suoritetjta  ihan  toisea  ^unn^r 
nitelman  mukaan,  kuin  mik^gitten  otettun  soadatettavaksi. 

3)  Englantilais-saomalaineti  sanakiija  neiti  Hanna  GranstrO* 
milla.  —  K&sikirjoitaksesssi  ehditty  S  kirjaimen  loppapaoleeq. 
Ravetta  painatasta  varten  lybentftmft&n  edellisen  toimittajan  laati- 
maa,  liian  laveata  kasikirjoita$ta.      . 

4)  Uasi  raotsalais-saomalaineQ  Laki- ja  virkakielen  sanastQ 
maisteri  J.  G.  Sonckilla.  —  Aiaeksia  ker&tty.  A  kirjain  alustetta. 

5)  Uasi  Soomalaisen  lakiteoksen  laitos  lehtori  0.  Fav^nilla, 
jonka  kanssa  Searan .  esimies,  prof.  A.  Genetz  ja  Sepatin  trans- 
laatori.  maist.  J.  G.  Sonck  saomennostyOhOn,  osaa  ottavat.  En- 
siminftisexi&  hedelinaQ&  heidfts  tyOstliDs&  ilmestyy  ennen  pitk&& 
nusi  parhaallaan  painossa  oleva  1734  vnoden  lain  suomennos. 
Pftilteosta  on  alustisttu  siten,  etta  Naimis-,  PerintO-  ja  Maakaari 
ynnft  alknpaoli  Rakennaskaarta  on  l&pikftyty  sekft  merkitty  ,ne 
mautokset  ja  lis&ykset,  joihin  viime  painoksen  jftlkeiset  lait  ja 
asetnkset  ovat  aihetta  antaneet. 

6)  Torppari-asiaa  koskeva  teos  maisteri  Aksel  War^nilla. 
—  Niinknin  hyvin  mnistetaan,  Seara  t^ftn  teoksen  toimittami- 
seen  on  saanut  varoja  kamreeri  A.  Liliuksen  lahjoituksen  kautta, 
joka  lahjoitas,  2,000:n  markan  sunrninen,  „Anton  Liliuksen  la^ja- 
rahan^  nimell&  viime  tilivnonna  Seuran  haltuun  jfttettiin  ja  kor- 
koineen  p&ivineen  saadaan  mftftr^ttyyn  tarkoitukseen  k^yttaft.  — 
Selkoa  otettuansa  maavnokra-oloja  meilla  kftsittelev&sta  kirjalli- 
suadesta,  mikali  sit&  on  olemassa,  ja  Tilastoliisesta  paatoimistosta 
tarpeellisia  tietoja  koottuaan  maist.  War^n  tehtavaansft  t&ysin 
perehtydkseen  viime  syksyn&  l&hti  tntkimnsretkelle  Uudellemaalle 
ja  H&meesen,  joissa  hfin  kilvi  8:ssa  kannassa  edellisessa  ja  1 1  :ss& 
kunnassa  jalkimmftisessa  laanissft,  kaikkialla  puhatellen,  niinkuin 
h&n  &skett&in  antamassaan  kertomnksessa  sanoo,  ^paikkakunnan 
viranomaisia,  pappeja,  tuomareja,  nimismiehia,  entisia  valtiopftiva- 
niiehift,  kunnallislantaknnnan  ja  vaivaishoidon  esimiehia,  herras- 
kartanoiden    omistajia  ja  talollisia,    vaan    ensi    sijassa  knitenkin 
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asianonaisia  itseilftn,  torppareita*.  Tftnft  kevftftoft  maist.  Warin 
aikoo  jatkaa  matkojansa,  nyt  Sataknnnassa.  Teoksen  ktsikiijoitos 
on  mft&ra  saada  valmiiksi  enneii  taleTan  Elokiran  loppoa. 

7)  Sarja  Pohjois-Hftmeen  pitftjien  kertonraksia  t:ri  E.  Jalki* 
sella.  —  Mit&  nftibin  kertomaksiin  talee,  ennen  on  jo  kerrottn, 
ett&  ne  Senran  hjT&ksymftn  sannnitelman  mnkaan  jaetaan  kakteen 
osastoon,  joista  ensimmftinen  kfisittftft  Pohjois-Hflmeen  er&maitten, 
asntoksen  ja  vanhan  hallintopitftjftn  yhteisen  historian  sen  hajaas- 
tnmiseen  saakka  ja  toinen  osasto  sis&ltAft  eri  pitftjien  kertomokset 
njkyisten  pitftjien  mnkaan.  —  Seitsemftn,  kahdeksan  painoartdn 
verta  k&sikiijoitaksessa  Talmiina. 

8)  Professori  E.  N.  Setftlftn  ^Yhteis-saomalaisen  ftftnnehis- 
torian^  3:s  vihko.  —  Ennen  pitkftft  painoon  joatuTa. 

9)  T:ri  M.  Yarosen  teos  ^Vainajain  palvelaksesta  mninai- 
8  ilia  Snomalaisilla'^,  painoon  sekin  viikon  parin  perftstft  joatnva. 

10)  Unsi  Sananlasknjen  laitos  t:ri  A.  Y.  Forsmanilla.  — 
ToiTOtaan  ensi  syksynft  valmistnyan  painoon  pantayaksi. 

11)  Uusi  Arvoitnsten  laitos,  neiti  Lilli  Lilinkselta  kftsikir- 
joituksessa  valmistnmallaan. 

12)  Ealevalan  toisintojen  inkerilftinen  jakso,  painettavabi 
kand.  Y.  Alavalta  kohdakkoin  valmistnva. 

13)  Uusi  Saomen  Kasvion  laitos  t:ri  0.  Eihlmanilla.  — 
Yalmistavia  tOitft  jatkettu. 

B)  Tftnft  tilivnonna  alotettaja: 

14)  Ruotsalais-suomalainen  elektro-teknillinen  sanasto  insi- 
nOOri  W.  Strahofilla.  —  TftmmOisen  sanaston  hankkimiseen 
maamme  Teollisuushallitns  on  Searaa  kehoittanut,  lausnen  aiko- 
moksensa  olevan  sitft  varten  pyytftft  valtiovaroista  apna  sekft  mno- 
toin  arvellen,  ettft  tftmftnkin  teoksen  kaatta  alustettaisiin  sitft 
^yleistft  teknillista  sanakirjaa,  josta  erftitft  tekniikan  mnita  aloja 
koskevia  sanastoja  jo  on  edellisinft  vnosina  painosta  valmistnnnt'. 
Senra  on  puolestansa  ehdottannt,  ettft  rnotsin-  ja  snomenkielisten 
termien  ohessa  niydskin  vastaavat,  kfty tftnnOn  kanttajotftysinTakaan- 
tuneet  saksan-  ja  englanninkieliset  siimftllft  pidettftisiin,  ettft  kirjan 
loppunn  pantaisiin  lyhyt  suomalais-rnotsalainen  sanalaettelo  sek& 


eitft  tarpeen  yaatiessa  termiin  liiteUiisiib  lyhyt  viittaus  settmoi- 
Been  teokseen,  jossa  tormi  aditettynft  tavataan.  Insin^riStra« 
hoflPiii  on  m&ftr&  soveiiasten  apamiestea  kanssa  tehUvftnsft  suorittaa. 
YalHiiatoii^D  k&sikirjoitiiksea  tarkaatajiksi  Seara  aikoo  pyytAft 
£aopioQ  teollisuaskoiiliui  rehtoria  J.  Zidbftckift  ja  yliopiston  do- 
aeattia  G.  Meianderia. 

15)  SaomalaisenKirjallisaadenlaeUelovaosilta  1892 -—1895. 
—  Senran  on  ollnt  ilo  saada  t:ri  V.  Yaseninksen  taattaun  haos« 
taaii  vielil  jftttftft  liftnen  Jo  enemaiftn  kuin  15  yaoUa  Bitten  aiot* 
tftmahsa  „Saomalaisen  KiijalUsmidto^  loettdon  jatkaminen.  Sen 
kotmas  lisftvihko  alkaa  v:8ta  1886  ja  loppon  v:teen  1891.  Nyt  toiau- 
tettava  oea  kftBittft&  vuodet  1892—1895,  ja  koetetaan  UlstftlAhin. 
aiaa  saada  laettelot  viisivnotisiksi.  —  Ainekset  niin  kokoon  saata, 
ett&  sopii  ensi  syksyna  painatnkseen  ryhtyft. 

Hankkeissa  ovat  ja  siis  soveliaat  t&ss&  loknan  ottaa: 

a)  Ldnnrotin  eldmdkerta.  —  Senran  Talonstoimikannan 
I^Oytftkiijassa  menneen  Maaliskaon  27:ltft  knnlna  mnnn  mnassa 
nftin:  ^Kamreeri  A.  Boehm'in  ehdotnksesta  pA&tettiin  ryht^&yal- 
sustaviin  tOifain  LOnnrotin  el&m&kertaa  varten:  hilnen  kirjeittensA 
ja  mahdoHisesti  viel&  lOydett&vien  kftsikirjoitnsten  kokoilemiseen, 
joista  unden  Kalevalan  kateissa  oievat  konseptit  eritt&in  niainit- 
takoon,  seka  snallisten  tietojen  kerftilemiseen  Ldnnrotin  vielft 
elossa  olevilta  tnttavilta.  Tftm&  valmistava  ij6  oskottiin  maist. 
A.  B.  Niemelle,  joka  saisi  Senralta  koryansta  matkaknlnista  ynn& 
mnista  saoranaisista  menoista^.  Senran  yhteisessft  kokonksessa 
hy?&ksyttiin  sitten  Talonstoimikannan  mietintO  ja  pAiltettiin  aja- 
tella  myOskin  LOnnrotin  matkakertomnsten  ja  mnntamieti  tieted- 
listen  teosten  jnlkaisemista  yhdessft  pnheen-alaisen  elftmftkerran 
kanssa.  Edellisessft  olemme  jo  maininneet  maist  Niemen  viime- 
kes&istft,  mnsastnotteista  matkaa.  Hftn  k&vi  paitsi  mnnta  Sara- 
matissa,  Loimaalla,  Tampereella,  Wesilahdessa,  Lfepp&vii:ralla, 
Kajaanissa,  Bistij&rvell&,  Onlossa  ja  Rnovedellii.  Tietoja  k^en 
ounistni  saada  yhteensft  180  nnmeroa.  Eritt&in  t&rkeft  tehtavft 
oli  kirjetten  kerft&minen,  ja  on  niitft  Senran  talteen  viinie  vaoona 
kokoontunnt  osittain  ennen  pnheen-alaista  matkaa,  osittain  sen 
kantta,  112  LOnnrotin  k&desta  Ifthtenyttft.  Senran  pfi&tOst&  myOten 
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on  kirjastoon  laitettii  erin&inen  X^nnro^iana-osasto,  jossa  sfiily* 
tetfi&n  kaikki  Ldnnrotin  el&mftkertaa  koskevat  kirjalliset  tiedot  j. 
m,s,  Tflss&  osast088a  on  nyt  tatkijsin  kftjtett&v&n&  n.  BSOLOnn- 
rotin  kirjoittamaa  kirjettH  ja  n.  3,300  L6nnrotille  kiijoitettna. 

b)  Suomen  kiden  aanakirja^  semmoinen,  joka  niin  sunrella 
tarkkundella,  kain  mahdoUista,  tuo  esiin  kielessftmme  ja  kirjalli- 
snndessamme  lOytyvftt  sanai,  lauselmat  ja  puheenparret  ja  ne 
tarpeen  vaatiessa  omalla  kielell&mme  selittdft.  Siit&  tavastaJoUa 
tftmft  yhta  laveanlaontoinen  kain  t&rkeft  teos  lyhyimmftllft  ajalla 
ja  luontevimmin  toimeen  saataisiin,  on  Seoran  ollut  eta  hiljakkoin 
saada  koolla  prof:  E.  N.  Setftlftn  laatima,  mydskin  sanomalehdissA 
jalkaistu,  tarkka  mietintO,  ja  on  Seura  siihen  yhtyen  p&ftU&nyt^ 
ettft  ensi  alaksi  teetett&isiin  kaksi  kerftelmft-sanastoa,  joitten  a?alla 
paitsi  mnuta  saataisiin  tietoihin,  mit&  kantasanoja  lauselmineen 
paheenparsineen  meillft  nykyisess&  kansankieless&mme  on  olemassa. 
Sen  makaan  kuin  Seuran  varat  sallivat  ja  tyOnvoimia  ilmaantaa, 
ryhdytil&n  vanhemman  ja  mydskin  aademmah  kirjallisaatemme 
sanavaroista  asianmakaisia  laetteloita  laittamaan.  Yastamainitat 
ker&elmll-sanastot  on  filos.  kand.  E.  A.  Eknian  ottanat  toimit- 
taaksensa,  ja  valmistanevat  ne  vieifi  t&m&a  kevftftn  loppapaolella. 
TyOn  valvojaksi  on  Seura  pyyUnyt  Kielitieteelllsen  osakontansa 
jftsenet,  etapft&ss&  prof.  Setalfln*  rapeamaan.  —  Olkoen  meidfin 
sallitta  kMntft&  kunnioitettavien  kansalaisten  hnomio  tfih&n  hank- 
keieseen,  jonka  perille  saattaminen  oh  kielemme  historialle  ja  ke* 
hitykselle  varsin  sunren-arvoinen  ja  joka  siis  ansaitsee  saosiollista 
kannatnsta. 

b)  „ Suomen  kansan  sdvelmien'^  toisen,  kansanlaaliga  sisftl- 
t&y&n  jakson  3:s  vihko,  jonka  toimittamiseen  maist.  Ilmari  Krohn 
on  ens!  'kes&n&  ryhtyv&. 

d)  Aikakanskirjan  ^^ Suomen"  kolmannen  jakson  kolmastoista 
osa,  johon  kanlnvista  ^Senran  Eedknstelemaksista  vilta  1895— 
.96"  Jo  snurin  osa  on  piainettn  ja  jossa  on  njnun  maassa  mftM 
jalkaista  kand.  Y.  Alavan  matkakertomusL  Tverin  Karjalasta,  maist 
A.  R.  Niemen  kertomas  Z.  Topelios  vanhemfflan  rononkerftjicsisU 
sekft  kand.  S.  Latvtdan  laaseopillinen>  tntkimas  Polgois-Savon  kieli- 
murteesta. 
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e)  jfKokodma  Buotsin  vallan  aikuista  suomenMdiBtd  taide^ 

rtitKMUta^^  jonka   kokoelman   toimittamiseen   Seura  prof.  E.  N. 

SetftlAn  ehdotuksesta  kaksi  vuotta  takaperia   ryhtyi.    Hftnen  joh- 

dollaan  on  nykyisen  tilivaoden  kuloessa  painatasta  varten  diplo- 

maatisella    tarkknudella   kopioittu   noin    40  eri  rnnoa  tai  rano- 

kokoelmaa  (niiden  jonkossa   ^Yanhain    Saomen    maan  P^spain  ja 

Kircon  Esimiesten  Latinan  kielised  laalnd^  v.lta  1616,  ^Uolanln 

.Jesnxesta^,  ^Sarurunot  suomalaiset^  j.  in.);    tarkastetta   Tamme- 

linuksen    ^^^^i^^i^^o   Saomen   maan    menoist  ja  nscost",  joka  jo 

kerran    ennen    on   nudestaan   painetta;  kopioittu   lis&ksi  jonkko 

.ranomnotoisia  kixjan-esipaheita,  onnentoivotas-runoja  y.  m.  tilap&&- 

rupoja.  —  T:ri  K.  Grotenfeltin  johdolla  on  kopioittu  Tuoteen  1809 

ulottava  Arkkiveisnjen  sarja  semmoisena  kain  se  yliopiston  kirjas- 

tpssa  Idytyy.  Knstakin  veisasta  on  vanhin  painos  jSlljennetty  ja  veisut 

sitte  alkasanojen  mukaan  aakkosellisesti  jUijestetty  sekft  merkitty, 

milloin  ja  missel  mikin  mahdollisesti  lOytyy  nudestaan  painettnna. 

Nftin  on  kopioittu   yhteensa   212   arkkiveisua,  487  puoli-arkkia. 

Tydt&  jatketaan  siten,  ettfi  yliopiston  muista  kokoelmista  ja  Seuran 

omasta  kirjastosta  etsitaftn  ilmi  mita  niissa  ehka  edellisten  lis&ksi 

viela  ICjytyy* 

■    Painossa  on: 

1).  Lehtori  £.  S.  Yrj6-Koskisen  toimittama  Suomalais-frans- 
kalainen  sanakirja.  —  50  puoli-arkkia  elikkft  lahes  puoli  koko 
teoksesta  valmiiksi  painettu. 

2)  Hahnsson-Kallion  Ruotsalais-Suomalainen  sanakirja.  — 
Maisteri  A.  H.  Kallion  toimittamaa,  Framporla  sanasta  alkavaa 
jaksoa  ll:s  (elikk&  koko  teoksen  Sl.s)  puoli-arkki  valmistunut. 

3)  1734  vuoden  laki,  uusi  painos.  —  4  duodeesiarkkia 
.valmistunut  —  Siihen  Taloustoimikun(ansa  esiin  tuomaan  mieli- 
piteesen  yhtyen,  etta  bankkeissa  oleyasta.  uudesta  ^Suomalaisesta 
Jakiteoksesta"  vanha  Rikos-^  Rangaistus-  ja  Ulosotto-kaari  jfttet- 
.tftisiin  pois,  seka  Taloustoimikunnan  tavoin  arvellen,  ett&  nyt 
tarkaatettna  1 7^4  vuoden  lain  tekstift  vastaan  mahdollisesti  ilmaan- 

.tu^at  mpistutukset  olisivat  hyOcjyksi  mainitun  Lakiteoksen  Jopul- 
lisessa  suorituksessa,  Seura  on  paattanyt,  etta  1734  yuodenlaki, 
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semmoisena  knin  se  vast1k&&n  on  vaDhan  saoineniM^Mii  tatkasU- 

jiltik  yalmistoiiat,  uudestaan  pciaettaisiinja  erikteen  jQlkaistaisiin. 

4)  Maist.  Ilmari  Krohnin  toimittama  ^Saomen  kansan  s&vel* 

mien*  in:nnen  jakson  6:s  vihko. 

•  •  .  ■  ■  '  . , 

PainoBta  ovat  vcUmisiuneet: 

1)  Aikakanskirja^Saomi*.  Eolmas  Jakso,  11  osa.  Atoe- 
histona:  Ealevalan  esityOt,  HI,  joka  teos  jo  on  eripainokM&a 
mainittu  viime  vnosikertomaksessa. 

2)  Aikakanskirja  ^Suomi^.  Kolmas  Jakso,  12  osa.  Aine- 
histona:  Sala  Latvala,  Lanseopillisia  havaintoja  Laoteis-SatakniiDan 
kansankieleslA;  0.  Kallas,  Lntei  maarahvas;  Searan  Keskintele- 
mukset  1894—1895.  Nftista  on  mydskin  S.  Latralan  ja  O.Kal- 
las'en  ktrjoitukset  jo  viime  vaosikertomnksessa  mainittn. 

3)  A.  J.  Mela.  Saomen  Koulukasvio.  Eolmas,  kokonaan 
uadistettQ  painos.    „Toimitasten^  53  osa,  n. 

4)  Shakespearean  dramoja.  XII.  Antonias  ja  Cleopatra. 
Paavo  Cajanderin  suomennos.     ^Toimitnsten^  60  osa,  XII. 

5)  Theodor  Schvindt,  Suomalaisia  koristeita,  I,  Ompelnko^ 
risteita  ja  kuoseja,  loppuvihot  5 — 10  ja  samalla  koko  ensimm&i- 
nen  sarja,  muodostaen  Searan  „Toimitusten''  85:n  osan  I.  — 
Tama  teos,  jonka  toimittamiseen  ryhdyttiin  Toukokaalla  1898  ja 
joka  valmistui  viime  jonluksi,  on  Searalb  t&ysivalmiina  maksanat 
v&h&n  vailla  22,000  m.     SllA  on  painetta  2,000  kappaletta. 

6)  Ealevala.  II.  Selityksia.  „Toimitnsten''  48  osa,  IL  — 
5,000  kappaleen  painos  on  Senralle  maksanat  ilman  sitomiskas- 
tannaksia  n.  7,000  m. 

7)  Ilmari  Erohnin  toimittamia  ^Saomen  kansan  savelmift^. 
III:nnen  jakson  4:s  ja  5:8  vihko. 

8)  Maisteri  0.  Hallst^nin  toimittama  nasi  Searan  jasenlaet- 
telo,  joka  alottaa  viime  vaoden  Heinakaun  1  paivaan. 

Lisaksi  on  painetta  Eansatieteellisten  kertomastenol4elmiaN:o 
IX,  Pavaista;  „Suomal.  Eirjallis.  Searan  vaosikokous  IS^VniS^"; 
Eaksi  Inetteloa  kirjakaapassa  saatavista  Searan  Toimitaksista, 
toinen  Toakokaalla  1895^  toinen  sanomalehtien  maassa  jaetta- 
vaksi  Marrasknolla  samana  vnonna. 


NiimBfiodoin  -15  teosUt  tekeillA,   5   hankkeissa,  4  painossa, 
8  Talmistanat. 


Kanaanrunouskokodmien   t&mSUivaotisista  l&hettftjist&  mai- 

nittakoon  roavat  Bergius,  Fanny  Pajala  ja  Anna  WHt&nen;  neidet 

Hilja.Hahnsson  ja  Anni  Kiikonen;  talon-em&nt&  Maria  Forstadius 

ja  taloUisentytfir  Eudokia  Sisojova;    runoilija  J.  H.  Erkko;    yli- 

oppilaat  M.  Havukainen,  I.  J.  Heinonen,  A.  RytkOnenj  J.  Soikkcli 

ja  fi.  Aijaift;  lyseolaiset  E.  J.  Jnberg,   W.  Inberg,    T.  Y.  Laine, 

W.  Pfaler  ja  yhteiskonlnlainen  K.  Siitoinen;   kansakonlun-opetta- 

jat  M.  Latva,   W.  Strandman,   T.  Suomalainen  ja  A.  inr&&t£lnen; 

maalari  F.  Aalto,  torpanpoika  I.  Fri^  koneenkaytt&j&  K.  A.  Lind- 

8tr5m,   maanyi^*elij&   A.  Paunonen,    seminaarilainen   J.  R&isftnen, 

talollisenpoika  Miitrei  Sisojova,  sautari  E.  E.  Sohlman,  kirjailija 

L.  Soini,  kivityOntekija  H.  Wft&t&nen  ja  kansalainen  0.  Selander. 

KansatieteeHisid  kertomuksia  asuinrakennnksista,  kalastnk- 

sesta,  karjanhoidosta,  maanviljelyksestft,  pellavan,  hampun  ja  villan 

vaatteeksi  valmistamisesta,  puvaista  y.  m.  s.  ovat  ISlhettaneet  neidet 

A.  Flinck  ja  Lydia   Immonen;    kirkkoherra   Y.  J.  G.  Erogerns; 

kansakoulnnopettajat   A.  Einnonen,   M.  Latva,    A.  Pitkftnen,   W. 

Strandman,    T.  Suomalainen  ja  E.  Wesala;    taloUiset   H.  Eoavo, 

A.  Mikkonen,  A.  Tanttn  ja  M.   Tervo;  torpanpojat  I.  Fri  ja  M. 

Malta;  kirjakauppias  E.  G.  H&malainen,  lyseolainen  T.  Y.  Laine, 

kanppapalvelija   I.   Martinoff,    vaivaishuoneenhoitaja    M.  Nnrmio, 

opettaja   P.  Ollilainen,    seminaarilainen  J.  R&is&nen,    maisteri  0. 

Saari  sek&  kansalaiset  A.  Hyv&rinen  ja  A.  HHyrinen. 

Tulleita  kokoelmia  ja  kertomuksia  on  Ranonstoimikunnan 
alaosasto  tatkinut  ja  niista  Seuralle  tarpeellisia  tietoja  antanut. 
T&mfin  alaosaston  j&seninll  ovat  olleet  t:rit  E.  Erohn,  Th.  Schvindt 
ja  M.  Waronen,  kandidaati  Y.  Alava  ja  Yliopiston  kirjaston  ama- 
nuenssi  YrjO  Him. 
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McUkarahoja  Seara;  t&nA  tOiv^oon^k  ,xm  ^  apUniit  ;lHcsi  fil. 
kand.  E.  A.  EkmaniUe  150  m.  vaonna  1892  Seorao  kastannnk*- 
sella  alotetti^'en  laose-  ja  &&nne-opillisten  tatkimasten  jatkamiseksi 
Eajaanin  kihlaknnnassa;  2:ksi  virolaiselle  soittotaiteilijalle,  ndti 
Miina  Hermannille  200  m.  virolaisten  kansansftvelmien,  eritt&inidii 
Ealevalan  ^ftvelm&in  tapaisten  kerftftmiseksi  Yiron  l&nsirannikolla; 
3:ksi  kand.  H.  Karhujle  IQO  m.  &&nneopillisten  tatkimasten  jat- 
kamiseksi  Oalan  ymp£lrist0ll&;  4:ksi  kand.  Salq  Latvalalle  300 
m.  laaseopillisia  tntkimnksia  varten  Pobjbi^-Savossa;  5:ksi  yli- 
oppilas  H.  Ojansaalle/ 100  m. .  sanastolHsia  totkimnksia  varten 
Tyrv£l£lll&  ja  sen  ympfiristdllil.  —  LOnnrotiii  eUmiikertaa  varten.  teh- 
dyn  tiedastasretken  kastannokset  nonsivat  v&h&n  p&dllle  270  m.  — 
Tietoihinsa  saatnaan,  ett&  kand.  V.  Alava  ja  ylioppilas  K.  E^'a- 
lainen  plivat  viime  kesftn^  oleskelleet  Tverin  Earja)assa  jielj&tUl 
kaakaotta,  edellinen  kansanrnnoateen  koskevia,  j&lkimin&ihen  sa- 
nastollisia  tntkimnksia  varten,  joitten  tatkimasten  hedelm&t  joatoivat 
Searan  omaksi,  Seura  pSL&tti  335:11&  markalla  ottaa  osaa  heidfin 
matkansa  knstannnksiin,  jotka  yhteens&  nonsivat  pal jon  yli  Tahan- 
nen  markan.  —  MitSl  matkojen  tnotteisiin  tnlee,  mainittakoon 
vielSl,  etta  ylioppilas  Ojansuu  Searalle  on  jfitt&nytn.  16,000  sanaa 
sis&lt&v&n  Inettelon,  josta  Seura  vaiiSdseksi  lisftpalkinnoksi  on 
h&nelle  antannt  100  m.  Eandidaatit  Earhn  ja  Latvala  j&rjest&- 
v&t  paraikaa  vastamainittajen  tntkimasretklensft  tuptteita.  Neiti 
Hermannilta  on  saapnnnt  kokgelma  vanhpjei)  raiiojen  s&velmift, 
josta  Seara  on  lisftpalkinnoksi  h&nelle  ma^rfiniiyt  100  m. 


Searan  raha-asioiJiin  kajotaksemme:  syvilU&  alamaisella 
Iditollisaudella  Seura  ybft  on  ^aanut  H&neh  Eeisarillisen  Miges- 
teettinsa  s.nomalaisesta  k&$ikassasta. .  vastaanottaa  1,200  markan 
suuruisen,  vuotuisen  apnrahansa.'-^  Eanslianenvos  C.  G.  Boirg 
vainajan  el&ess&&n  testamenttaamat  Eymmenentnbatta  ~  niarkkaa 
ovat  tftnft  tilivnonna  Senralle  j&tetyt,  ja  on  Seara  p&ftttftoyt  niistft 
maodostaa  erinaisen,  seisovan  rahaston,  jonka  koroista  pftft-oea 
testamentin  mftfir&yksen  mukaan  kftytet&ftn   LOnnrotin   handan  ja 
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baatapatsaan  konnossa  pitftmiseksi  Sammatin  kappelin  haataas^ 
maalla,  roahdollinen  loppu-osa  Seuran  tarpeisiin.  NAin  on  SeoraA 
entisten  rahastojen  lis&ksi  syntynyt  „Carl  Gastaf  Borgin  rahasto*'. 
—  Maalisknun  17  p:D&  1883  pftiv&tyn  testamentin  kautta  ken- 
raali  Otto  Furnl^elm  vainaja,  joka  jo  vanhastaan  oli  erinomaisesta 
hyvSintahtoisandestaan  ja  avaliaisaudestaan  Senraa  kohtaan  hyvin 
ttinnetta,  mAAr&si,  ett&  hflnen  paolisonsa  kuoltna  Searalle  annet- 
udsiin  Viisikolmattatahatta  (25,000)  roplaa  kreditiseteleissft  sill& 
ehdolla,  ett&  Seora  a)  antaisi  Knnsitnhatta  (6,000)  rnplaa  kor- 
koineen  Urjalan  knnnallishallitakselle  kansakonlnn  yllftpitfimiseksi 
Honkolan  kartanon  maalla;  b)  j&lell&  olevien  Thdeke&ntoistatuhan- 
nen  (19,000)  ruplan  koroista  vuosittain  maksaisi  „Snomen  Histo- 
rialliselle  Searalle"  Kaksitahatta  (2,000)  markkaa,  mutta  saisi 
inieltftns&  myOten  k&ytUUl  mit&  koroista  liikenisi.  Testamentissa 
mainitnt  varat  tuli vat  Searalle  menneen  Toakokaan  14:n&  Saomen 
rahassa  k  267:50  sadalta,  jolloin  Seara  viipym&tta  antoi  IJijalan 
kannallishallitakselle  tiedon  asiasta,  ja  on  Seara  sittemmin  ennen 
tehdyn  sopimoksen  nojalla  Historialliselle  Searalle  ilmoittanat,  ettft 
Seora  hoitokastannaksia  varten  itselleen  edastaa  yhden  tahannes- 
osan  50,825  m.  tekevftstft  paflomasta  sekft  sen  lisftksi  mit&  vast- 
edes  mahdoUisesti  parantovien  korko-olojen  kaatta  ja&  yli  2,000 
markasta.  Pietarissa  yalvottavan  testamentin  asiaa  on  valtioneayos, 
nykyinen  H&meenlA&nin  kavemOOri  Edv.  Boehm  Senran  poolesta 
hoitanat  ilman  mitftftn  korvaasta  edes  rahallisista  kastannaksistaan 
pyyt&m&ttfl,  n&in  Searan  kiitoUisaotta  saarimmassa  roftftrftss&  an- 
saiten.  ^Otto  Farahjelmin  rahaston**  t&llft  tapaa  lisftksi  taltna  on 
Searalla  nyt  hallassaan  23  rahastoa.  Naissa  rahastoissa  on  saa- 
rimmassa tftlla  haavaa  Sm.  185,913:  59,  yahimmass&  Sm.  301: 
76«  Searan  hra  rahavartian  saosiollista  tiedonantoa  myOten  Searan 
tnlot  viime  kalenterivaonna  tekiV&t  73,791  m.  04  p.,  siihen  paitsi 
maata  laettana  vaotaiaen  valtioapa,  10,000  m.,  venftl&is-saoma^ 
laisen  sanakirjan  toimittamisesta  Taltiovaroista  saadnt  8,000  m. 
ja  Yaltio-apa  aatta  Snomalaista  lakiteosta  varten,  10,000  m.  Me- 
noja  oli  yhteensA  88,579  m.  91.  p.  Kirjanmyynti  tnotti  viime 
kalenterivaonna  26,766  m.  67  p.  ja  kastannastoimeensa  i  knlattfi 
Seara   74,183   m.  55  p.    Yerrattavaksi   pantakoon    tfthfin  raha- 
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vurtiain  tiUen  bqIcma  Im4UUi  tuia  Seanui  takritta  j«  a^caoiaU 
v«o«ina  1893,  1894  J*  1695. 


1893. 


Eirjan- 

.Uhetysku^- 

Eustannas- 

mjynnin 

tannukset  ja 

Talot 

Menot. 

toimi. 

'    tuonti. 

TaknalulLBCt. 

56,426: 94. 

74,146: 87. 

57,742: 85. 

21,008:92. 

947: 09. 

1894. 
52,604:56.     66,868:89.     54,165:67.    22,084:17.       1,056:46. 

1895. 
78,791:04.     88,579:91.     74,183:55.    26,766:67.       1,944:29. 


^Kastaonastoimeen^  kaulnviksi  on.  tftss&  laetta  my6skiii  kir- 
jalliset  palkinnot,  matkarahat  ja  folklore'ii  vaatimat  meaot,  eiki 
ainoastaan  kirjantekU&in  palkkioita,  komhtaoriiilQYaii  maks^ja, 
painatus-  ja  nitomisknstftnnaksia,  vaikka  n&mit  tietysti  pAftsamBMUi 
maodosUvat,  esim.  viime  vooniia  yhteesBA  tehden  67,190  m.  17  p. 
Menopnolen  valaisemiseksi  mtinittakooB  tAssft  mnatamia  viime  ka- 
lenterivaoden  knstannnstoimen  eri&.  ^Saomalaiset  koristeet^  veiTit 
n.  12,519  m.,  Melan  Easvioppi  ja  Kasvio  yht.  n.  10,161  m., 
Yen&l&is-siiomalaizien  sanakirja  n.  8,522  m.,  Ealeyala  seiityksi- 
neen  n.  7,057  m.,  SQomal.-franskalaiiieii  sanakirja  n.  6,417  m., 
Lakiteos  3,000  m.,  Sftvelkokoelma  n.  2,686  m.  Eirjapainojen 
laskut  ovat  yhteens&  nonsseet  Y&hint&&itkin  34,000:t6en  marUaaa. 
—  Raha^asioista  pohaessamme  tnlee  meidftn  lopnksi  mainita,  ettf 
luunreeri  A.  Boehm.  viime  vnosikokonksessa  pyysi  saada  eroa  aiitt 
rahavartian  virasta,  johon  Seura  19  vaotta  perfttysten  oli  htnet 
valinnnt.  Sea  j&lkeisessA  Huhtikann  kokbnksessa  hftnelle  p6ytt- 
kirjaa  mnkaan  t&ydeliisen  tillnpftftstftn  ohessa  annettiin  ^erityinen 
kiitos  siitft.  monjvttotisesta,  haolellisesta  ty6st&,  jota  iiin  oli  Seaim 
pdvelaksessa  tehnyt''. 
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Tuonen  iuviU4  orat  Senran  vlkomaisistaj&senist&mnnttaneet 
professorit  Jens  Andreas  Friis  ja  Georg  Stephens,  joista  edeUinen 
V.  1868  ja  Jftlkimm&inen  t.  1843  kntsnttiin  Senran  kirjanyaifa- 
Uya-jflseneksi,  kotimaisista,  mnita  mainitseniatta,  linnansaarnai^a 
Gnstaf  Robert  BOOk,  agronoomi  Sakari  Cajander,  professori  Garl 
Gnstaf  von  Essen,  maanTiljelij&  Aapeli  H&yrinen,  pastori  Anders 
Liljefors,  kanslianeovos  Aksel  Wilbelm  Liljenstrand,  lehtori  Enil 
Fredrik  Maconi,  yaltioneiiyos  Adolf  Moberg,  sotaprovasti,  esittel^ft- 
sihteeri  Gnstaf  Rancken,  professori  Joban  Oskar  Immannel  Rancken, 
t:ri  Robert  Alfred  Renwall  (joka  vv.  1854—1876  oli  Senran  arkis* 
tonhoitajana),  Ift&ninprovasti  Karl  Robert  Sandelin,  amannenssi 
Bemdt  Otto  Schanman,  roaisteri  Antti  TOmeroos  (Tnokko),  Iftftnin- 
kamreeri  Karl  Fridolf  WahlstrOm,  l&ftninproTasti  Antti  Knstaa 
Westerlund,  kaappanenyos  Hemming  AstrOm. 


Seuran  (mamiehiksi  ovat  rnvenneet: 
Brax,  K.  E.,  Kunnanl&ftkftri  (Loimaa). 
Bmsila,  W.,  Pastori  (Pibli^Tesi,  Kenma). 
Bahlberg,  V.,  Knnnanlftflk&ri  (Urjala). 
H&llstrOm,  J.  £.,  Agronoomi  <Liperi). 
Karhn,  A.,  Laivakapteeni  (Lemi). 
Lang,  ^j.,  Kruunnnvoati  (Pieksftmftki). 
Leskinen,  K.,  Kansakonlanopettaja  (Jalasjflnri). 
Lev6n,  K.  A.,  Kansanopiston  johtaja,  maisteri  (Liminka). 
Nyman,  Severi,  Kansanopiston  johtaja,  maisteri  (Sft&ksmftki). 
Piipponon,  H.,  Kirkkoberra  (Kontiolahti). 
Reini,  J.,  Kansakonlnatarkastaja  (Paavola). 
Rosengren,  S.,  Maisteri  (Lappeenranta). 
Rnuth,  0.,  Tobtori  (Antrea). 
Sandelin,  J.,  AsemapftftllikkO  (Pobjan  piUij&). 
TOmqvist,  A.  J.,  Kansakonlnntarkastaja,  maisteri  (Wiipnri). 
Yerin,  Y.,  L&ftketieteen  oppilas  (Somero). 

Kirjanvaihtaja-jasenikseen  on  Seura  kntsunnt  Kasanin  pro- 
fessorin  Nikolai  Anderson'in  ja  Tromssan  seminaarin  johtajan  Jnst 
Knnd  Qvigstad'in. 
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Vareinaiseksi  jd8enek$i  en  295  kansalaista   ravennnt,  ni- 
mitCftia: 

Mlberg,  Karl  Johan,  hoTioikeuden  aktu^trius,  Waasa. 
Ahlman,  Gustaf  Jalins,  provasti,  P6yty&. 
AhoDOn,  Beino  Ferdinand,,  kaappias,  Vir^lahti, 
Airak^inen,  Fetter,  saatarimestari,  Wiipnri. 
Akola,  Frans  Edvard,  maanviljelijft,  li. 
Alcenius,  Otto  Alfred,  maan?iljelyssearan  sibteeri,  Waasa. 
Alin,  Johani,  sanomalehdentoimittaja,  Wiipnri. 
Alopaens,  Frans  Henrik,  lehtori,  Mikkeli. 
Andelin,  Werner,  kolleega,  Tampere. 
Andersin,  Emil  Frithiof,  kihiak.  tnomari,  laamanni,  Liperi. 
Anthoni,  Knut  Gastaf  Manritz,  l&&ninsihteeri,  Hftmeenlinna. 
Appelberg,  Rudolf  Napoleon,  IftftninkirjanpitSjft,  Hftmeenlinna. 
Arkman,  Frans  Wilhelm,  laivakapteeni,  li. 
Arppe,  Ida,  neiti,  tyttOkoulun  johtajatar,  Mikkeli. 
Aschan,  Nestor,  kanpunginvouti,  Tnrku. 
Anlin,  Pckka,  maanvi^elijft^  li. 

Aulin,  Viktor  Gideon,  kolleega,  pataljoonansaamaiga,  Oaia. 
Anvinen,  Anders,  kauppias,  Savonlinna. 

Backman,  Gustaf  Albert,  Ift&ket  lisensiaati,  kunnanl&ftkftri,  Lapoa. 
Bergh,  Martin  Aleksius,  maist.,  kollegi-asessori,  Pietari. 
Bergman,  Earl  Viktor,  kivenveistftjft,  Helsinki. 
Bergroth,  Frans  Wilbelm  Magnus,  filos.  maisteri,  Turku. 
Bemer,  Johannes,  hovioikeuden-asessori,  Wiipnri. 
BjOrklund,  Isak  August,  kirkkoherra,  Ouln. 
Blom,  Joban  Viktor,  konsuli,  Tampere. 
Blomberg,  Arthur  Olivier,  kirkkoherra,  Leivonm&ki. 
Bl&field,  Knstaa  livari,  agronoomi,  Pftlk&ne. 
Borg,  Aksel  Gabriel,  lehtori,  Mikkeli. 
Brax,  Kaarlo  Emil,  knnnanlftftkftri,  Loimaa. 
Brax,  Pekka  Fredrik,  filos.  maisteri,  kolleega,  Savonlinna. 
Brax^n,  Oskari  Julian,  kansakoulun-opettaja,    kaupunginkaroreeri, 

lisalmi. 
Breitholtz,  Josef  Werner,  l&ftninkonttoristi,  Hftmeenlinna. 
Bremer,  Malakias,  apulaislftftninkamreeri,  Tnrku. 
Broms,  Hedley,  kirkkoherra,  Spankova. 
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Brammer,  Emil,  fil.  maisteri,  koUeega^  Hftmeenliufna. 

Bnisila,  Viktor,  kappalainen,  Pihlajavesi. 

BrOcker,  Gastaf  £fraii&,  haatokauppa-tirehtdOri,  Tarko. 

B&rland,  Earl  Gnstaf,  ent.  lyseonrehtori,  Tdrkii. 

Candelin,  Georg,  tirehtftdH,  Janakkala. 

Gandolin,  Emil  Alarik,  kappalainen,  Lol^'a. 

Cedercreatz,  Axel  Fredrik  Nikolaus,  vapaah.,  Ulanomistaja,  E^ylid. 

Gedervaller,  Alfred  Brynolf,  asemap&ftllikkO,  Lenipftftla, 

Cbydenias,  Gabriel  Anders,  'kihlakunnantnomari,  Eemi. 

Costiander,  Torsten,  knvernOOri,  H&meenliDna. 

BahlstrOm,  Eaarlo,  rehtori,  Tampere. 

DahlstrOm,  Santeri,  filos.  maist,  koHeega,  Oulo. 

Banielson,  W&inO,  maanviljelija,  Janakkala. 

Demander,  Augusta,  neiti,  kandakonlnn  opettajatar,  Bistiina. 

Dnrchman,  Sigrid,  synt.  Aminoff,  iasin05rinronya,  Tampere. 

Ekman,  Elias  August,  maanviljelij&,  Lslngelro&ki. 

Enqyist,  Joban  Waldemar,  pankinjobtaja,  Tampere. 

Eskelin,  Earl  Joban,  varal&aninkamreeri,  Waasa. 

Esko,  Arvid,  rantatienkirjnri,  Hdmeenlinna. 

Eskola,  Lauri,  r&Atftlimestari,  Turku. 

Eur^n,  Ivar,  maisteri,  kolleega,  Onlu. 

Fabritius,  Oskar,  vankilan  saarnaaja,  Oulu. 

Fieandt,  Gideon  Ivar  von,  maanviljelysinsinOOri,  Mikkeli. 

Floor,  Adolf,  metsfinboitaja,  Wirrat. 

Forsblom,  Eustavi  Aleks.,  nimitnomari,  Tampere. 

Forss,  Hugo  Ferdinand^  kiblakunnantuomari,  Savonlinna. 

ForsstrOm,  Agatbe,  synt.  Aberg,  laamanninrouva,  Bistiina. 

ForsstrOm,  Magnus  Emfrid,    ylimets&nboitaja,  bavineuvos,  Pndas- 

jarvi. 
ForsstrOm,  Wendla,  neiti,  Tampere. 
FrOjdiund,  Joban,  maanmittauskonttoorin  sihteeri,  Wiipnri. 
Gestrin,  Leonard,  pankinjobtaja,  Turku. 
Gestrin,  Paavo,  maamittari,  Lappeenranta. 
GrOnfors,  Joban  Gustaf,  kauppias,  H&meenlinna. 
GrOnroos,  Artnr  Joban,  files,  kand.,  kolleega,  Savonlinna. 
Gr)^nros,  Wendla,  neiti,  Lemp&&la. 
Gummerus,  Aleksanteri,  kirkkoberra,  Pibtipudas. 
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Guseff,  Maria,  ^^iti,  Nilsifl* 

Hagelberg,  Earl  £dvard,.Prova8ti,  Wiitasaari 

Haikala,  Kristian,  kaappias,  Lappeanranta. 

Hallio,  Enstaa,  pastori,  Moloskovitaa. 

Hallman,  Anders  Mortimer,  apteekari,  Lappeenraata. 

Hanell,  Karl  Algoth,  IMninprovasti,  Rantsila. 

Helander,  Kaarto  Valerias,  rakennnsmestari,  Tampere. 

Helander,  Klas  Robert,  nimitaomari,  Oala. 

Helenins,  Kaarle,  kappaUinen,  Baoma. 

Helenias,  Viktor,  maanmittanstftiden  tarkastiga,  Wiipnri. 

HerckmaD,  Mathilda,  neiti,  Ristiina. 

Berlin,  Aksel  Niklas,  lakitieteen  kandidaati,  kmiinimvoati,  Fori. 

Hild^n,  Allan,  hovioikenden  notarins,  Tnrko* 

Hindikka^  Saarlo,  kansak.-opettaja,  Tohmajftrvi. 

Hirmo,  Matti  Edvard,  pankiiyohtiga,  Eemi. 

Hirn,  Uno  Ivar,  koUeega,  Wiipuri. 

Hjelmman,  Fredrik  Wilhelm,  ent  kihlakannantoomari,  MikkelL 

Hjelmroan,  Johan  Wilhelm,  Ift&ketieteen  tohtori,  Fori. 

Hohenthal,  Viktor,  maisteri,  koUeega,  Oala. 

Hollm^n,  Johan  Gnstaf,  kirkkoherra,  Eivimaa. 

Holmbcrg,  Oskar  Emil,  oikensraatimies,  Fori. 

HolmstrOm,  Oskar  Sakari,  kirkkoherra,  YlimarkkL 

Huhtinen,  Eemil,  files,  maisteri,  Wiipnri. 

Huikarinen,  August,  teollisuuskoolun  lehtori,  Tampere. 

Hyrkstedt,  Aleksander  Olivier,  l&&ninkirjanpit&jft,  Mikkeli. 

HytOnen,  Eostaa  Bernhard,  fil.  kand.,  kappalainen,  Euusisto. 

Hyvftrinen,  Eero,  tuomiokapitolin  notarius,  Enopio. 

HftUstrOm,  Gnstaf  Wilhelm  af,  tilanomistiya,  Lemp&filft. 

HSlllstrdm,  Ernst  Wilhelm  af,  la&ketiet.  lisensiaati,  Tampere. 

HftllstrOm,  Herbed  Gotthard,  piiril&fikftri,  Mikkeii. 

Hftllstrdm,  Juho  Erkki,  agronoomi,  Liperi. 

HarkOnen,  Heikki,  tilanomistiga,  Wirrat. 

Hdckert,  Earl,  koulnnopettaja,  Wiipori. 

Ikonen,  lisakki,  kansak.-opettaja,  Nakkila. 

Ingman,  Johan  Albin,  rautatienkirjnri,  Mikkeli. 

Ingman,  Maria  Elisabeth,  neiti,  tyttOkoulun  johtajatar,  Euopie. 

Invenins,  Herman,  kansakoulun-opett.,  Sysmfi. 
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Isteri,  Aapo,  maanviljelija,  Oula. 

Jalkanen,  Jaho,  maanviljelijft,  Anttola. 

Jernberg,  Ida,  roava,  Tampere. 

Johansson,  Sigfrid  Robert,  is&nnOitsijft,  Janakkala. 

Johnsson,  Julias  Viktor,  kanponginlftftk&ri,  Knopio. 

Jnnnelias,  Frans,  henkikirjoittaja,  Eemi. 

Jonnelius,  Robert,  apteekari,  kunnallisnenvos,  Fori. 

Juntilainen,  William  Alfred,  lehtori,  Savonlinna. 

Jamefelt,  Fredrik,  tilanomistaja,  EOyliO. 

J&rvinen,  Johan  Nestor,  kansak.  opettaja,  Urjala. 

Eaitila,  Wilhelm,  kirkkoherra,  provasti,  Raama. 

Kajander,  Wilhelm,  kirkkoherra,  Tuusula. 

Kalinen,  Johan  Nestor,  vankilansaamaaja,  Hftmeenlinna. 

Earhu,  Aatu,  laivanjohtiga,  Lemi. 

Earjalainen,  Eustaa  Fredrik,  ylioppilas,  Helsinki. 

Eassari,  Erland,  maanviljelijft,  Loppi. 

Eerkkonen,  Heikki,  tilan-omistaja,  Janakkala. 

Eerttnla,  Johan  Fredrik,  pankinjohtaja,  Onln. 

Eihlman,  Mauritz  Lorenzo,  hovioikenden  kanslisti,  Waasa. 

Eivi,  Oskari,  maanviljelijft,  Huittinen. 

Elami,  Abel,  kanpanhoitaja,  Wirolahti. 

Enantila,  Hugo  Johan,  InsinOOri,  Waasa. 

Eokko,  Jnhana,  kansakoulun-opettaja,  li. 

Eomnlainen,  Maria  Earolina,  kansakonlun-opettajatar,  li. 

Eorhonen,  Antti,  tehtaanomistaja,  Eoski. 

Erank,  Adolf,  kirkkoherra,  Janakkala. 

Eunnari,  Gabriel,  kansakonlun-opettaja,  Liminka. 

Enpiainen,  Johan,  rahastonhoitaja,  Tampere. 

E&rnft,  Heikki,  kanppias,  Jyvftskylft. 

Lagerstam,  Frans,  InsinOOri,  Waasa. 

Lagerstedt,  Fredrik  Wilhelm,  maanviljelijft,  kannallisnenvos,  Lapna. 

Lagns,  Selim  Johan  Evert,  lehtori,  Savonlinna. 

Lang,  Hjalmar  Theodor,  kmananvonti,  Pieksftmftki. 

Lang,  Johannes,  nimismies,  Eangasniemi. 

Laakkanen,  Earl  Gustaf,  Ififtninarkistonhoitaja,  Hftmeenlinna. 

Lanrell,  Taomas,  kanppias,  Waasa. 

Lanrikainen,  Anders,  krnnnanvouti,  Orihvesi. 
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Laarin,  Nils  Johan,  tullinhoitaja)  Kemi. 

Lehtinen,  Fredrik,  kauppias,  Raoma. 

Lehto,  Jaho  Fabian,  kappalainen,  Sysm&. 

Lehtonen,  Gastaf  Yihtori,  kansakonlnn-opettaja,  Fori. 

Lemberg,  Olga,  neiti,  tyttOkoalun  johtajatar,  Turku. 

LeskineD,  Eaarle,  kansak.-opettaja,  Jalasj&rvi. 

Levdn,  Edvard  Eliel,  kolleega,  v.  t.  lyseonrehtori,  Waasa. 

Levdn,  Eaarlo  Aleksi,  kansanopiston  johtaja,  Liminka. 

LeTonins,  Jakob  Aksel,  varaUftninsihteeri,  Oala. 

Lievonen,  Heikki,  leipnrimestari,  Mikkeli. 

Liiimatainen,  Abel,  kansakoulun-opettaja,  Einkainen. 

LiliQs,  Anna  Augusta,  neiti,  seminaarinjohtajatar,  JyTftskyUl. 

Lilins,  Frans  Hugo,  hovioikeuden  notarius,  Turku. 

Liljeroos,  Heikki,  tehtailija,  Tampere. 

Lindberg,  Gustaf,  kauppias,  Tampere. 

Lindeb&ck,  Herman,  apteekari,  Waasa. 

Lindell,  Aina,  neiti,  Tampere. 

Lindell,  Berndt  Gustaf,  Eirkkoherra,  Nousiainen. 

Lindell,  Frans,  varamaanmittari,  Wiipuri. 

LindelOf,  Gustaf  Adolf,  maanviljelija,  Eiikala. 

Lindeman,  Adolf  Eonrad,  postinhoitaja.  Fori. 

Lindeqvist,    Gustaf  Alfred,    hovioikeuden    asessori,    kihlakunnan- 

tuomari,  Lappeenranta. 
Lindfors,  Anders  Enoch,  kolleega,  Tampere. 
Lindgren,  Eaarlo  Brynolf,  insinOOri,  Tampere. 
Lindholm,  Arthur  Johannes  Aksel,  tohtori,  lehtori,  Mikkeli. 
Lindstedt,  Otto,  nimituomari,  Turku. 
Lundstrdm,  Viktor,  tilan-omistaja,  Edylid. 
Lydecken,  Edvard  A.,  prokuristi,  Fori. 
LOfgren,  Louis,  pankinrahastonhoitaja,  Tampere. 
Majander,  Eaarle  Heikki,  pankii^johtaja,  Waasa. 
Malin,  Aleksander  Verner  Theodor,  lehtori,  Tampere. 
Malin,  Frans  Henrikki,  sijaiskonsuli,  pankiiyohtaja,  Fori. 
Mallenius,  Robert,  kauppakonttoristi,  Wiipuri. 
Malmgren,  Anders  Johan,  kuvernOdri,  Oulu. 
Markkunen,  Matti,  kansak.-opettaja,  Ristiina. 
Maunu,  Johan  Abraham,  lehtori,  Tampere. 
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Meurman,  Aina,  synt.  Ignatius,  tohtorinroava,  Impilahti. 

3iennnan,  Alfred  Agathon,  nimitaomari,  Tarkn. 

Mikander,  Hilarius  Albin  Ferdinand,  provasti,  Pernaja. 

Mikkola,  Antti,  tilan-omistaja,  Yldj&rvi. 

Molin,  Hugo  Hjalmar,  kappalainen,  Hattnla. 

Munrman,  Otto,  maanviljelijSl,  Virolahti. 

M&&tt&,  Eaarlo,  konlunopettaja,  Oola. 

Nisula,  Herman,  kanpungin-j&rjestysmies,  Eemi. 

Nordberg,  Aksel  August,  maanviljelija,  li. 

Nordenstreng,  Karl  Aksel,  l&ftninsihteeri,  laamanni,  Mikkeli. 

Nordensvan,  Torsten  Fredrik  Zacharias,  tilan-omistiga,  Hattula. 

Nordgren,  Georg,  tukkukauppias,  Pori. 

Nordling,  Frans  Hjalmar,  kaupunginl^&k&ri,  Rauma. 

Nordlund,  Hilda,  neiti,  tyttOkoulnn  johtajatar,  Hftmeenlinna. 

Xordlund,  Juho  Ulrik,  asemap&^Uikkd,  Pihlajavesi. 

Nukari,  Knstaa,  maanviljelijft,  Hftmeenlinnan  maaseurakunta. 

Nykfinen,  Albin,  maanyiljelij&,  Haukivuori. 

Nykftnen,  Taneli,  taloUinen,  Pieks&m&ki. 

Nyman,  Earl  Ferdinand,  tullinhoitaja,  Enopio. 

Nyman,  Severi,  maist.,  kansanopiston  johttga,  S&ftksm&ki. 

Ojanen,  Kusto,  kauppias,  Tampere. 

OUonqvist,  Earl  Gustaf,  fil.  maisteri,  tilan-omistaja,  Pori. 

Osonen,  Gustaf  Wilhelm,  kauppias,  Tampere. 

Parviainen,  Idor,  kauppias,  Joensuu. 

Parviainen,  Johan  Walter,  l&ftketieteen  lisensiaati,  Jyv&skyia. 

Pannonen,  Gabriel,  maanviljelijft,  Juva. 

Pere,  Juho,  maanvi^elija,  Eokemftki. 

Pesonen,  Fredrik  William,  maist,  konlunopettaja,  HelsinkL 

Petander,  Athalia,  sokeain  koulun  asumatalon  johtajatar,  Euopio. 

Petander,  Filip  Leonard,  filos.  kand.,  kolleega,  Savonlinna. 

Petersson,  Anders  Leonard,  Ift^ninrahaston-hoitiga,   Hftmeenlinna. 

Pfaler,  Edvard,  pataljoonan  la&kftri,  kolleginen?os,  Waasa. 

Piponius,  Elias  August,  maanmittari,  Wiipuri. 

PippingskOld,  Artur,  nimituomari,  Pori. 

Pol6n,  Edith,  nimituomarin  rouva,  Helsinki. 

Pol6n,  Enut  Akseli^  filos.  maist,  Helsinki. 

Pruntsi,  Matti,  kauppias,  Eemi. 
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POndinen,  Karl  Fredrik,  kanppias,  Mikkeli. 

Reini,  Jaho,  kansakonlujen  piiritarkastaja,  Paavola. 

Renvald,  Viktor  Hugo,  fil.  maisteri,  H&meenlinna. 

Renvall,  Anna,  neiti,  Tampere. 

Richter,  Johannes  A.,  maanviljelijA,  LempftHlft. 

Riddelin,  Earl  Alarik,  roets&nhoitaja,  Eajaani. 

Ringvall,  August  Ferdinand,  fil.  maist.,  Helsinki. 

Rinkinen,  Petter  Johan,  maanmittaustdiden  tarkastaja,  Waasa. 

Rosendal,  Maunu,  lyseonrehtori,  Oulu. 

Ruobtnla,  Robert,  maanviljelijft,  Lnhanko. 

Raotzi,  Aleksander  Gabriel,  kauppias,  Lappeenranta. 

Ruuth,  Onni  Osvald,  kunnanl&akftri,  Antrea. 

Rftty,  Antti  Jnbana,  apnlaispappi,  Kiihtelysvaara. 

R5nnholm,  Gustaf  Wilhelm,  l&finin  el&inlMk^ri,  Pori. 

Saastamoinen,  Herman,  kauppias,  Kuopio. 

Saba,  lisakki,  tehtailija,  Pori. 

Sainio,  Tobias  Y.,  tilan-omistaja,  Hauho. 

Sallm^n,  Adam  Hjalmar,  koUeega,  Wiipuri. 

Salonen,  Emil  Oskar,  filos.  kand.,  kirkkoberra,  Koski. 

Sandelin,  Lars  Hugo,  lyseonrehtori,  Pori. 

Sariola,  Heikki  Emil,  sanomalehden-toimittaja,  Pori. 

Saur^n,  Emanuel,  tuomiokapitnlin  asessori,    kappalainen,  Kuopio. 

Savander,  Arvid,  oikeusraatimies,  Lappeenranta. 

Savolin,  Emil  Joakim,  teologiian  tobtori,  lebtori,  Porvoo. 

Selin,  Alfred,  kauppias,  Tampere. 

Selin,  Frans,  tebtailija,  Tampere. 

Sev6n,  Ivar  August  Waldemar,  maisteri,  Savonlinna. 

Sibelius,  Linda,  neiti,  Tampere. 

Siegberg,  Artturi,  fil.  maisteri,  kolleega,  Hdmeenlinna. 

Sikio,  Aleksanteri,  pankinjohtaja,  Savonlinna. 

Simola,  Joban  Gustaf,  nimismies,  H&meenlinna. 

Sipila,  Emil,  maanviljelij&,  Janakkala. 

SipiU,  Kustaa,  maanviljelij^,  Janakkala. 

Sipilft,  Wilbelra  Walter,  Iftftketiet.  kand.,  Helsinki. 

Sirelius,  Saladin  Israel,  komissioonimaanmittari,  Pori. 

SjOblom,  Karl  Fredrik,  tebtailija,  Rauma. 

Skogster,  Feliks,  kauppias,  Hiimeenlinna. 
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Snellman,  Edvio,  maisteri,  kolleega,  Gala. 

Snellman,  Johan  Gastaf,  kirkkoherra,  Kemi. 

Snellman,  Karl  August,  kauppias,  Oulu. 

Snellman,  Walter  Johan,  files,  tohtori,  kolleega,  Joensan. 

Strandman,  Karl  Henrik,  l&&ninprovasti,  Puumala. 

Streng,  Saima,  tohtorinrouva,  Helsinki. 

Str5mberg,  Herman,  agronoomi,  is&nn6itsij&,  Janakkala. 

Suhonen,  Jussi,  maakauppias,  Pieks£lm&ki. 

Sumelius,  Arfcur  Konrad,  v.  t.  lehtori,  SaTonlinna. 

Saominen,  David,  kauppias,  Wiipuri. 

Tainio,  Nestor,  tehtaan-isdnnOitsij&,  Wirrat. 

Tavaststjcma,  Otto  Adolf,  kapteeni,  H&meenlinna. 

Tavela,  Kaarle,  maanviljelijft,  Kangasala. 

Thauv6n,  Emil,  kappalainen,  Kangasniemi. 

Thom^,  Georg  Alfred,  hovioikeuden-asessori,  kihlakunnan-tuomari, 

Lappeenranta. 
Tirkkonen,  Fredrik  Nikolai,  ylioppilas,  Tampere. 
Tikka,  Juhana,  maanviljelij^,  kauppias,  Bistiina. 
Tikka,  Juho,  kaupanhoitaja,  Ristiina. 
Tikka,  Risto,  kaupanhoitaja,  Ristiina. 
Toppinen,  Heikki,  maanviljelijA,  Tyrn&T&. 
Tnomikoski,  Antti,  lukkari,  Liminka. 

TOrnqvist,  Artur  Johannes,  maist.,  kansakouluntarkastaja,  Wiipuri. 
TOrnqvist,  Kaarlo  August,  maisteri,  Tampere. 
Tdrnudd,  Konstantin,  hovioik.-asessori,  kihlak.-tuomari,  Lempft&lft. 
Wahe,  Wilho,  maanviljelijft,  Eura. 
Wallenius,  Aleksander,  nahkuri,  H&meenlinna. 
Wallenius,  Karl  Elis,  luutnantti,  Kajaani. 
Walmari,  Zachris,  l&&ketieteen  tohtori,  Kuopio. 
Wartia,  Henrik  Werner,  v.  t.  kirkkoherra,  Hameenlinna. 
Westerberg,  Karl  Leonard,  maisteri.  Fori. 
Westerholm,  Albin,  kauppias,  Mikkeli. 
Widbom,  Kaarlo,  files,  maist.,  kauppias,  Fori. 
Wikman,  Faul  Gustaf,  apulaispappi,  Hameenlinna. 
Wilskman,  Karl,  maanyiljelij&,  Sysm&. 
Wuolijoki,  Juhana  Robert,  maanviljelij&,  Hauho. 
Wuori,  Juho  Fredrik,  kansak.-opettaja,  Falkftne. 
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Zidb&ck,  John  Anton,  teollisuaskonlan  johtaja,  Kaopio. 
Akesson,  Anna,  synt.  Pylkk&nen,  ronva,  Mikkeli. 
Akesson,  Emil  Gerhard,  kolleega,  Mikkeli. 
Ohman,  Otto  Julius,  vankilankirjuri,  H&meenlinna. 
Osterbladh,  Josef,  kirkkoherra,  provasti,  Lapinlahti. 

Menneenvuotiseen  luetteloon  lis&tt&v&: 
Sandelin,  Einar,  filos.  maist.,  Jyv&skylft. 

Helsingissft  16  Maalisk.  1896. 

F.  W.  Rothsten. 


3  §.     Samoin  rahavartia,  maisteri  0.  Hallst^n   kuultavaksi 
luki  seuraavat  nelj^  tilid: 


Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuran  kassassa 

ja  rahastoissa  olevat  varat 

joulukuun  31  p.  1895. 

1.     Senrayi  Yleinen  kassa. 

Juoksevalla  tililla  Eansallis-Osakepankissa  271:  76. 

—  Rahaa  kassassa  1,690:  54 1,962:  30. 

2.     Rabben  rahasio, 
Sijoitettu  Seuran  rakennukseen 20,000:  — 

3.     Blcmibergin  rahasio. 

Obligatsiooneja  18,825  m.  —  Sijoitettu  Seuran  ra- 
kennukseen 28,075  m.  —  Yleisen  Kassan 
velka  13,100  m 60,000:- 
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4.     Sirenin  rahasio. 
Sijoitetta  Senran  rakennnkseen 4,440:  — 

5.    KeUgrenin  rahasto. 
Sijoitetta  Seuran  rakennnkseen 4,000:  — 

6.     Cdlanin  rahasto, 

Talletnsta  Eansallis-Osakepankissa  9,370  m.  — 
Jnoksevalla  tilillft  Eansallis-Osakepankissa  3: 
42 9,373:  42. 

7.  Scheniyigin  rahasto. 

Tleisen  kassan  velka 2,648:  — 

8.  Stenbergin  rahasto.       . 

Talletusta  Eansallis-Osakepankissa 10,000:  — 

9.     Torsten  Churbergin  rahasto, 

Sijoitettn  Senran  rakennnkseen  6,500  m.  —  Yleisen 

kassan  velka  3,500  m 10,000:  — 

10.     EUas  Ldnnrotin  rahasto. 

Talletnsta  Eansallis-Osakepankissa  5,050  m.  — 
Jnoksevalla  tilill^l  Eansallis-Osakepankissa 
27:  98 5,077:  98. 

11.    Elis  Holmin  rahasto. 
Sijoitettn  Senran  rakennnkseen 2,000:  — 
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12.    Ahlgrmin  rahaato. 

Obligatsiooneja  71,500  m.  —  Yleisen  Kassan  velka 
80,650  m.  —  Sijoitetta  Senran  rakennukseen 
33,749:  94.  —  Jaoksevalla  tilillft  Eansallis- 
Osakepankissa  13:  65 185,913:  59. 

13.    Langin  rahasto, 
Sijoitetta  Searan  rakennukseen 17,660:  57. 

14.    Johan  Daniel  ja  Matilda  Stenbergin  rahasto. 

Talletusta  Eansallis-Osakepankissa  2,444  m.  — 
Jnoksevalla  tililld,  Eansallis-Osakepankissa 
65:  22 2,509:  22. 

15.    Aksd  Stenbergin  rahasto. 

Obligatsiooneja  1,000  m.  —  Talletusta  Eansallis- 
Osakepankissa  112  m.  —  Juoksevalla  tilillft 
Eansallis-Osakepankissa  50:  72 1,162:  72. 

16.    Palmgrenin  rahasto. 
Yleisen  kassan  velka 3,048:  — 

17.  Anton  LUiuksen  lahjaraha. 

Talletusta  Eansallis-Osakepankissa  1,500  m.  — 
Juoksevalla  tilill^  Eansallis-Osakepankissa 
15:  55 1,515:  55. 

18.  Otto  Furuhjdmin  rahasto. 

Talletusta  Eansallis-Osakepankissa 50^825:  -- 
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19.     Carl  GusUtf  Borgin  rahasto, 

Talletasta    Eansallis-Osakepankissa    4,000    m.    — 

Sijoitetta  Searan  kassakreditiiviin  6,000  m.  •     10,000:  — 

20.    Kdyttdmdtid  devia  Ldngmanin  testamenttivaroja, 
Yleisen  kassan  velka 2,000:  — 


Yhteensft  404,136:  35. 


Kan  t&stft  summasta  otetaan  pois  Yleisen  Kassan 
velka: 

Ahlgrenin  rahastolle  80,650  m.  —  Blombergin  ra- 
hastolle  13,100  m,  —  Torsten  Churbergin 
rahastolle  3,500  m.  —  Palmgrenin  rahastolle 
3,048  m.  —  Scheningin  rahastolle  2,648  m. 
—  Kayttd,mfttt&  olevia  L9,Dginanin  testamentti- 
rahoja  2,000  m.  —  Yleisen  kassan  kassa- 
kreditiivelka  14,815  m. 


Yhteensft  119,761:  — 


ja  miUl   on    sijoitettu    Seoran  rakennukseen, 

116,425:  51 .     .     .  236,186:  51. 

jaapi %:  167,949:  84. 

Paitsi  sita  talletetaan  Searan  hnostassa: 

21.    Agricolan  muistopatsas-rahasio, 

Talletnsta  Kansallis-Osakepankissa  3,085  m.  — 
Jaoksevalla  tilillft  Kansallis-Osakepankissa 
32:  83 3,117:  83. 

22.    Johan  WUhelm  Snellmanin  muistopatsas-rahaato, 

Talletasta  Kansallis-Osakepankissa  255  m.  —  Jaok- 
sevalla tilUlft  Kansallis-Osakepankissa  46:76         301:  76. 
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23.     Otto  FurU'hjelmin  lahjoUus  Honkdlan  kansakoulua 

varten  Urjalasaa. 

Talletusta  Kansallis-Osakepankisssa 16,050:  — 

Helsingiss&f  maaliskaun  16  p.  1896. 

:  Onni  Hallst^D. 


Summittainen  tili  Suomalaisen  Eirjallisnnden  SearaB 
Yleisestft  Kassasta  vnonna  1895. 


Vastaitavaa. 

SiirtoTarat  vuodesta  1894. 

Juoksevalla  tilill£l   Eansallis-Osakepankissa   2,370: 

46.  —  Rahaa  kassassa  15:  71 2,386:  17. 


Tuloja. 

Apurahaa  H&nen  Majesteettinsa  Keisarin  kftsikas- 
sasta  1,200  m.  —  Valtio-apua  10,000  m.  — 
Apaa  valtiolta  erityisift  teoksia  varten  18,000 
m.  —  Myydyistfi  kirjoista  26,766:  67.  - 
Maksettuja  jdsenrahoja  8,835  m.  —  Korko- 
rahoja  4,436:  47.  —  Hyyryjft  talosta  4,325 
m.  —  Kaikellaisia  tuloja  227:  90  ...     .     73,791:  04. 


Siirtovelka  vuoteen  1896. 

Ahlgrenin  rahastolle  80,650  m.  —  Blombergin  d:o 
13,100  m.  —  Torsten  Churbergin  d:o  3,500 
m.  —  Palmgrenin  d:o  3,048  m.  —  ScheniDgin 
d:o   2,648  m.  —  Kayttfim&ttft   olevia   Lftng- 
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manin  testamenttivaroja  2,000  m.  —  Nostettu 
Searan  kassakreditiivistft  Suomen  pankissa 
14,815  m 119,761:  - 


195,938:  21. 

Vastaavata. 

Siirtovelka  vuodesta  1894. 

Ahlgrenin  rahastolle  81,100  m.  —  Blombergin  d:o 
13,100  m.  —  Torsten  Churbergin  d:o  3,500 
m.  —  Palmgrenin  d:o  3,048  m.  —  Schenin- 
gin  d:o  2,648  m 103,396:  — 

Kstytt&mdttft  oleva  osa  vaonna   1894  oostetuista 

Lftngmanin  rahoista ^,000:  — 

Menoja. 

Kiijantekijain  palkkioita  ja  korrehtnurinluvnsta 
26,719:  40.  —  Folkloorea  y.  m.  koskevia 
k&sikirjoitus-kokoelmia  varten  3,007:  75.  — 
Eiijallisia  palkintoja  2,500  m.  —  Matka- 
rahoja  1,485:  63.  —  EirjaDpainatus-  ja  ni- 
tomiskustannuksia  40,470:  77.  —  Virkamies- 
ten  ja  palvelijain  palkat  5,968:  04.  —  Sano- 
malehtien  tilans  y.  m.  maksaja  kirjastoa  yarten 
664:  95.  —  L&hetysknstannuksia  ja  vaknu- 
tnksia  1,944:  29.  —  Menoja  taloa  varten 
2,988:96.  —  Kaikellaisiamaksuja  2,830: 12.     88,579:  91. 

Siirtovarat  vuoteen  1896. 

Jaoksevalla  tililld.  Kansallis-Osakepankissa  271:76. 

:  —  Rahaa  kassassa  1,690:  54.    .     .     .     .     .       1,962:  30. 

195,938:  21. 

Helsingissa,  maaliskuun  16  p.  1896. 

Onni   Hallst^n. 
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Sammittainen  till  Saomalaisen  Eirjallisaaden  Searan 

Rakennaskassasta  tammikaun  1  p:st&  1888 

jonluknun  31  p:&&n  1895. 

Vastattavaa. 

Ker&yksien  tulos: 

Pahtaassa  rahassa  ja  snoritetuissa  sitonmuksissa 
54,802:  46.  —  Yksi  10  Thalerin  palkinto- 
obligatsiooni  40  m.  —  Snoritettavissa  sitou- 
xnaksissa  571  m 55,413:  46. 

Nostettaa  talletuksen  korkoa 647:  78. 

Saata  lainaksi: 

Rabben  rahastosta  20^000  m.  —  Blombergin  d:o 
28,075  m.  —  Sir^nin  d:o  4,440  m.  —  Kell- 
grenin  d:o  4,000  m.  —  Torsten  Churbergin 
d:o  6,500  m.  —  Elis  Holmin  d:o  2,000  m.  — 
Ahlgrenin  rahastosta  33J49:  94.  —  Langin 
d:o  17,660:  57 •    .     .     .     .  116,425:  51. 

Yhteensa  172,486:  75. 

Fastaavata, 

Seuran  tontin  hoitokustannuksista  308:  85.  —  Ra- 
kennus  164,058:  30.  —  Haonekalasto  7,508: 
60 171,875:  75. 

Siirtovarat: 

Yksi  10  Thalerin    palkinto-obligatsiooni   40  m.  — 

Snoritettavat  sitoumukset  571  m.    .     .     .     .  611:  — 

Yhteensa  172,486:  75. 
Helsingissa,  maaliskaan  16  p.  1896. 

Onni  Hallst^n. 
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Kassatili  Maaliskaun  16  pftivanft  1896. 

Vastatiavaa. 
Siirtovarat  Maaliskaun  4  paivftna  1896. 

Jaoksevalla  tililla 3,426:  94. 

Rahaa  kassassa 409:  58.      3,836:  52. 

Tuloja. 

Maalisk.  4  p.  H.  A.  Winter,  kirjoista  179  m,  — 
A.  Hamberg,  kirjoista  7:  48.  —  T.  Koskinen, 
kirjoista  85  m.  —  I.  Carling,  kirjoista  221: 
71.  —  7  p.  KoUegiasessori  M.  A.  Bergh,  j&- 
senmaksunsa  24  m.  —  Valtioavun  nelj&nnes 
2,500  m.  —  HjyryftSnom.-Ugrilaiselta  y.  m. 
senroilta  500  m.  —  10  p.  Lftftninprovasti  K. 
A.  Hanell,  jILsenmaksansa  24  id.  —  Eanp- 
pias  J.  G.  GrOnfors,  jftsenmaksnnsa  24  m.  — 
Raatatienkirjuri  Arvid  Esko,  j^enmaksunsa 
24  m.  —  Kapteeni  0.  A.  Tavaststjerna,  ja- 
senmaksunsa  24  m.  —  Nahkuri  A.  Wallenius, 
jSLsenmaksnnsa  24  m.  —  Kappalainen  H.  Hj. 
Molin,  jd.senmaksansa  24  m.  —  Laivakapteeni 
F.  W.  Arkman,  jasenmaksunsa  24  m.  —  Maan- 
vijjelija  F.  E.  Akola,  jasenmaksunsa  24  m.  — 
Maanviljelija  A.  A.  Nordberg,  jasenmaksunsa 
24  m.  —  Kansakoulunopett.  Maria  Karolina 
Komulainen,  jasenmaksunsa  24  m.  —  L.  Holm- 
bergin  konkurssipesa,  kirjoista  86  m.  —  Lind- 
stedtin  kirjakauppa,  kirjoista  556:  52.  —  E. 
Rissanen,  kirjoista  38:  50.  —  Haminan  koulu- 
kirjakauppa,  kirjoista  23:  25.  —  Hissan  kirja- 
kauppa, kirjoista  98  m.  —  12  p.  Provasti 
E.  Hagelberg,  jasenmaksunsa  24  m.  —  13  p. 
Akateeminen  kirjakauppa,  kirjoista  3,770: 47.       8,353:  98. 
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Siirros  Maaliskaun  16  p.  1896. 

Nostettu  Seuran  kassakreditiivistft  .     .     .     .  540:  — 

Yhteensft     12,730:  45. 


Vastaavaa. 

Siirros  4  p.  Maaliskuuta  1896. 
Nostettu  Seuran  kassakreditiivista    ....       9,540:  — 

Menoja. 

Maalisk.  4  p.  Kustaotsgayhdistys,  ilmoituksesta  sea 
luettelossa  20  m.  —  A.  A.  Granfelt,  palk- 
kaansa  200  m.  —  5  p.  A.  H.  Arho,  ty5st&&n 
supistetun  sananlaskukokoelman  toimittami- 
sessa  100  in.  —  E.  Earjalainen,  sanakirja- 
tyOstft  112:  50.  —  10  p.  Akateeminen  kirja- 
kauppa,  3  kirjaa  konttopaperia  4:  80.      .     .  437:  30. 

Siirros  Maaliskuun  16  p.  1896. 

Juoksevalla  tililla 2,076:  94. 

Rahaa  kassassa 676:  21.       2,753:  15. 

Yhteensa     12,730:  45. 

Helsingissa  Maaliskuun  16  p.  1896. 

Onni  Hallst^n. 


4  §.    LisUksi  kustantamavaraston-hoitaja,  t:ri  A.  A.  Gran- 
felt jalki  luki  seuraavan  kertomuksen: 
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Yuosikertomus  Snomalaisen  Kirjallisanden  Seuran 

kirjavarojen  hoidosta. 

Sitten  kun  vaositilit  kirjakanppiailta  ovat  saapnneet,  voidaan 
antaa  kirjavarojen  muntoksista  v.  1894  kotona  ja  kirjakaupassa 
senraava  jhteenveto: 

Yarahuoneessa  olevan  kirjavaraston  arvo  vno- 

den  alassa  bruttohintansa  makaan  .  .  S^  353,858:  10. 
Kirjavaraston    lis&ys  vnoden  kalnessa  paina- 

tusten  ja  sitomisen  kautta     ....  39,425:  — 

Kiijakaapassa  vnoden  alussa 50,042:  13. 

Sft&stOvaroista  palantettu 6:  40. 

LSlhetysknstannus  lisSltty — :  20. 

Yhteensa    %:  443,331:  83. 


Tah&n  vastaa: 

Kirjavarasto  varahuoneessa  vnoden  lopnssa  .  6in/:  357,110:  90. 

Kirjakanpassa  saraoin 51,117:  70. 

Varaston  v&hennys  myymisen  kantta 

Nettomaksu 22,314:  54. 

Prosentit 5,102:  68. 

Yahinko      vararikkojen 

kautta 630:  41.  28,047:  63. 

Ilmaiseksi  annettu 6,284:  60. 

Hinnanalennuksia .     .     . 771:  — 

Yhteensa  %:  443,  331:  83. 


Yiime  kalenterivnoden  kirjaliikkeesta  voidaan  antaa  seuraa- 
vat  tiedot: 

Ynoden  alnssa  varahuoneessa  olevien  kirjojen 

bmttoarvo 56y:  357,110:  90. 
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EirjavarastOQ  lis&ys  : 

Kalevala  I  teksti  painetta  3,000  kapp.  k  9kf 

1:  50 %if       4,500:  - 

Kalevala  II  selityksi&   painetta  5,000  kapp. 

^  %:  2:   - 10,000:  - 

Kalevalan    esitydt  III  painettu   200  kapp.  it 

Skf  5:  — 1,000:  - 

Mela,  EoQlokasvio  nid.  600  kapp.  ^  $inf  6:  75  4,050:  — 

Mela,  Eoulakasvio    sid.  3,400  kapp.  ^  9kkf 

7:  50 25,500:  - 

Meurman,  Ven&lftinen  sanakirja  2,000  kapp. 

h.  %if  10:  — 20,000:  — 

Shakespearen   dramoja   pain.  1,000   kapp.  k 

5»f^  3:  — 3,000:  - 

Schvindt,  Suom.  korist.  1  —  4  pain.  500  kapp. 

k  %:  8:  — 4,000:  — 

Schvindt^  Suom.  korist.  5 — 10    pain.    2,000 

kapp.  ^  %:  12:  — 24,000:  — 

Salkkukansia   edelliseen    200  kapp.   k  Skf 

4:  — 800:  - 

Saom.    kansansftvelmi&    III:    3    pain.    1,000 

kapp.  k  %if  1:  50 1,500:  — 

Suom.    kansansavelmift   III:    4    pain.    1,000 

kapp.  k  $inf  1:  50 1,500:  — 

Suom.    kansansftvelmiii    III:    5   pain.    1,000 

kapp.  k  'Jkf  1:  50 1,500:  — 

Suomi  III:  11  pain.  300  kapp.  k  ^  5:  —  1,500:  - 

Suomi  III:  12  pain.  300  kapp.  k  %:  5:  —  1,500:  - 

Ervast,  Saks,  sanakirja  arviolta  1,000  kapp. 

^  5V  15:  — 15,000:  — 

(Tshftn  asti  nitomattomina  j&flneet  tileist&  pois;  samoin) 
Setftlfl,  Aannehistoria  II 25  kapp.  k  9i/if  4:  —  100:  - 

Aspelln,  Suom.  taiteen  hist.  100  kapp.  sid., 

siteenarvo  3kf  1:  — 100:  — 
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Kahdeksantoista  runoniekkaa  1,000  kapp.sid., 
siteenarro  S^  0:  40 


400 


Palaataksia  kirjakanpasta 


119,950 
5V      2,254 


Yhteensft    S9n^  479,314 


05. 


95. 


Tfihftn  vastaa: 
Vaoden   knlnessa  kirjakauppaan    levitettyjen 

kirjojen  arro 

Pahtaasta  rahasta  myytyjen  s:n 

Ilmaiseksi  leyitettyjen  s:n 


3h^  45,818:  90. 
2,980:  85. 
5,717:  40. 


Tilist&  poistetut  kirjat  (makuleeraaksen  sek&  tilierehdysten  takia): 

Ptttz,  Historia 6^      1,344 

Kalevalan  esityOt   I  160  kapp 240 

n      11  310    „ 775 

Krohn,   S:d    pakan.  jilanpalv.  100  sidett&   .  100 

S:n                      S:n                20  sid.  lalg.  20 

Aspelin,  Suoro.  taiteen  hist.  35  sidettft  lal^'.  35 


Varahnoneessa  jftljellft  vaoden  lopussa. 


2,514 
422,339 


Yhteensa    5tn/:  479,314 


30. 


95. 


Nftmft  viimo  vuotta  koskevat  namerot  ovat  ainoastaan  vftli- 
aikaisiksi  katsottavat,  ne  kaipaavat  vielft  kirjakanpasta  odotettojen 
vastatilien  vahvistnsta,  jota  paitsi  vielft  sek&  pahtaasta  rahasta 
myytyjft  ett&  ilmaiseksi  annettnja  kiijoja  koskevat  namerot  kai- 
paavat  lopullista  tarkastasta.  Yiime  vaoden  tiliin  laettavia  kirja- 
palantoksia  myds  saapan  jnnri  tfthftn  aikaan  ja  aseita  sellaisia 
Ifthetyksift  odotetaan. 

Joka  tapaaksessa  antavat  lokemani  namerot  ainakin  saan- 
nilleen  oikean  k&sityksen  Saomalaisen  Kirjaliisaaden  Searan  kas- 
tannasliikkeen  nykyisestft  laajnadesta.  Eirjavarasto,  joka  v.  1879 
oli  151,000  m:kan  arvoinen  ja  vasta  kymmenen  vaotta  sitten 
1886  mrasi  yii  kahdensadantahannen  markan,  on  nyt  l&hes  kolmen- 
vertainen,  422,000  mrkan  arvoinen.  Silloin  oli  kiijojen  Inkamfl&rft, 
joista  tili  oli  tehtftvft,  1 55,  nyt  on  vastaava  loka  342.  V&hitellen 

10 
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on  kirjavaraston  arvo  kasvanat,  valmistaneet  painokset  jakaata?at 
hyvin  eH  lailla  eri  vaosien  kesken;  vfthin  oli  iDlLftr&  1881,  jolloin 
yalmistoi  ja  tiliin  otettiin  uasia  kirjoja  ainoastaan  9,486  m:kan 
aryosta,  snarin  lisftys  on  merkitty  ftsken .  Inetussa  tilissft, 
119,950  in:kan  arvosta  vaodelta  1895.  Talot  k]ijainyynni8t& 
samoin  ovat  vaihdelleet.  Y&hin  m&&r&  tali  sisfiftn  1879,  ainoas- 
taan 9,100  mk.,  sitten  kolme  vnotta  noin  15,000  tai  sen  alia 
vnosittain;  sen  j&lkeen  nonsivat  tnlot,  konnes  1888  ensimmllisen 
kerran  olivat  yli  kaksikymmentfttnhatta  markkaa,  jonka  samman 
alie  toivottavasti  ei?&t  enftft  laskeo. 

Yaotninen  myynti,  joka  noasee  ainoastaan  20  tai  25  t:teeD 
vnodessa  niin  snuresta  kirjavarastosta,  knin  jo  on  karttnnut  Sao- 
malaisen  Eiijallisnnden  Searan  haltnan,  on  sahteellisesti  hyrin 
pieni.  Syy  on  laonnollisesti  se,  ett&  Seura  ylip&ftnsa  ei  katso 
asiaksensa  knstantaa  teoksia,  joita  yhtft  hyvin  saataisiin  Jnlkisao- 
teen  melkein  kenenk&  knstantajan  kantta  hyy&ns&.  Searan  pai- 
nattamista  kirjoista  taskin  miliak&&n  oil  taatta  menekki  silloio 
kan  Seara  sen  otti  vastaan,  vaikka  maatamien  sahteen  ajat  sen- 
J&ikeen  ovat  ilahattavasti  maattaneet.  Kesti  kanan  ennenkniB 
Ealeyala  sai  menekkift.  Nyt  sitA  menee  vnosittain  kaasi  ja  seit- 
sem&n  sataa,  mnatamia  vnosia  sitten  l&hetettiin  jo  toista  tohatta 
ja  nyt  viime  vaonna  hiakan  kolmattakin  tahatta.  Se  tietysti  siit& 
syyst&,  ettft  njt  nasi,  entistft  melkoisesti  helppohintaisenipi  painos 
saatiin  ilmoille.  Kesti  yli  kolmekymment&  vnotta  slitft  knn  Ka- 
levalan  ensi  painos  ilmestyi,  ennenknin  ensimm&iset  2,000  kapp. 
tftt&  kirjaa  oli  enn&ttftnyt  lOyt&ft  osUg'ansa. 

Mntta  S.  Eirjallisaaden  Seura  ei  ainoastaan  myy  kiijojaao, 
se  myOs  levitt&m&ll&  niitft  ilmaiseksi  koti-  ja  etenkin  alkomaille 
'  valvoo  sitft,  ettft  tieto  meidftn  kielestftmme  ja  sen  kirjallisaadesU 
leviftft.  Sinft  aikana  knin  minft  olen  ollat  Searan  palveloksessa, 
voodesta  1879  alkaen,  on  Seara  antannt  osaksi  ilmaiseksi,  osaksi 
kirjapalkintoina  painataksiaan  kaikkiaan  43,200  markan  arvosta, 
Inknoa  ottamatta  er&stft  viime  tilinp&fttOkseen  kaalavaa  sammaa, 
jonka  on  sattnneesta  syystft  tftytynyt  toistaiseksi  jft&dft  tilistft  pois. 
Voodesta  1888  alkaen,  josta  ajasta  rnvettiin  kansanranoaskertel- 
mistft  snorittamaan  kirjapalkintoja,  on  t&llft  tavoin  levitettyjen 
kirjojen  arvo  noassat  8,000  ja  6,000  markkaan  vnosittain.    Sitft 
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ennen  oli  ilmaiseksi  anoettojen  kirjojen  vnotainen  keskim&&rft  alia 
tnhat  m:kkaa. 

Yoi  sanoa,  ettft  on  kirjoja,  arvokkaitakin,  joita  viime  aikoina 
yhta  palljo  ja  enemm&nkin  on  leyitetty  ilmaiseksi  kain  mjynnin 
kantta.  Saanen  mainita  joitaknita  esimerkkiS.  Palm^nin  Lain* 
opillista  kftsikirjaa  on  15  vnodessa  vfthentynyt  varastosta  noin  80 
kapp.,  joista  puolet,  38,  on  annettu  rnnojen  kerftiyiUe.  Vasta 
viime  vaonna  sen  myynti  nftyttftft  hinkan  kasvaneen,  koska  sitft 
on  rnvetta  Kansanvalistus-senran  kautta  ostamaan  kansakirjastoi- 
hin;  "hi^akkoin  kirjalle  mftftrfttty  hyyin  alennetin  hinta  ke&tiesi 
t&m&n  menekin  viel&  lisft^lpi.  Mainoff,  Mordvankansan  hftfttapoja, 
on  kymmenessa  vnodessa  lahjoitettu  40  kapp.  Myyty  on  samaan 
aikaan  tiett&ySlsti  8  arkistossa  ja  kentiesi  yht&  paljo  kirjakan- 
passa.  Loitsnrunoja  on  14  vnodessa  lahjoitettu  90,  myyty  ei  ole 
ybt&  paljo.  Heikelin  ^Rakennnksia''  on  knndessa  vnodessa  lah- 
joitettn  29,  myyty  arkistossa  5,  mnoalla  tnskin  mitft&n.  Kaikissa 
nftiss&  tapanksissa  ei  ole  Inknnn  otettn  pari  ensiinmftistft  vnotta 
kirjan  ilmestymisen  j&lkeen,  joten  niitft  kappaleita,  jotka  annetaan 
senran  kirjevaihto-  ja  knnniajilsenille,  eritylsille  tieteellisille  lai* 
toksille  y.  m.  s.  ei  t&ssft  ole  otettn  Inkuun,  vaan  koskee  nnme* 
romme  ainoastaan  mydhempift,  tilap&isift  lahjoitnksia. 

Olen  td,li&  kertaa  laajentanut  tavallisesti  aivan  lybyttfi  tili&ni 
t&Uft  j&lkikatsanksella.  Koska  karttuneet  mnnt  teht&viini  est&v&t 
minua  en&dn  pysymftst^  Senran  kirjavarojen  hoitajana,  teki  mieleni 
omaksi  hauskundekseni  kerftill&  kokoon  mnntamia  bnomattavia 
kohtia  virka-ajaltani.  Ja  koska  arvelin,  ett^  niill&  voisi  oUa 
hinkan  yleisempftftkin  merkitystll,  ainakin  t&m&n  Senran  jftseniile, 
Innlin  olevan  pnolnsteCtavissa,  ett&  ne  otettiin  t&hftnkin  kerte- 
BUikseen. 

HelsingisB&  16  p.  Maalisknnta  1896. 

A.  A.  Granfelt. 


5  §.     Samoin  Inki  kirjastonhoitaja,  t:ri  E.  Grotenfelt  sen- 
raavan  kertomnksen: 
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Soom.  Eirj.  Seuran  kirjaston  lisftys  on  viimekalaneella 
ynodella  ollat  707  nnmeroa,  siis  yerrattain  varsin  runsas  (kan 
esim.  edellisellft  vaodella  oli  425).  Tastft  lisftyksesta  talee  kftsi- 
kirjoitus-kokoelman  osalle  115  ja  varsinaiseen  kiijastoon  592. 

E&sikiijoitaksista  on  68  kansanranonskokoelmia.  Maaten 
on  lahjoina  tullat  38,  joista  professorin  roava  M.  A.  AhlqTist  on 
lahjoittannt  10  numeroa,  mies-vainajansa  kflsikirjoitnkfiia  Ja  laajaa 
kiijevaihtoa;  kanslianeayos  G.  G.  Borgin  perilliset  12,  osaksi  myte 
Gastr^nin  papereita  8i8&lt&yi&;  toht  Th.  Schyindt  2  soomalaista 
rnnoa  ynosisatamme  alalta;  proyasti  Gl.  GoUan  LOnnrotin  ja  Be* 
galyn  kirjeiU;  prof.  0.  Donner  moistoonpanoja  LOnnrotin  loen- 
ttoista;  hra  Y.  Biomstedt  1,  neiti  Th.  Liljeblad  1,  hra  0.  Clove 
1,  toht.  A.  Hjelt  1,  ja  3  on  nndenaikaista  ninoatta.  Ostettn  ja 
hankittu  on  14  nnmeroa,  joista  9  osaksi  mnsaiUa  lisftyksiilft  ya- 
rnstettua  sanakirjaa,  G.  G.  Borgin  kirjahnntokanpasta,  1  kuva 
LOnnrotista  ranokeranmatkoiilaan  ynosisadan  keskivaiheilta,  LOnn- 
rotin  kirjeiden  kopioita,  ja  arkkiyeisnjen  kopioita  y.  m. 

Kirjastoon  on  lahjana  tnllot  kotimaalta  255  nidett&,  olko- 
maaita  105,  ja  ostettn  232,  joista  90  tilattaa  sanomalohden  yaosi- 
kertaa. 

Kotimaalla  oyat  lahjoittaneet :  Senaati  6  nidettft,  Yliopisto 
16,  Eonluylihallitns  8,  Maanviljelyshallitus  9,  Tiedesenra  ja  Ti- 
last.  Yirasto  kumpikin  4,  Hist.  Seara,  Muin.-mnisto-yhdistys, 
Rnotsal.  Eirjallisnussenra  ja  Teollisanshallitus  knkin  3,  Talons- 
seura,  Luotsihallitns  ja  Yaiyaishoidon-tarkastaja  kukin  2,  Snom.- 
ngrilainen  seura,  Maantiet.  seura,  Lftak&riseura,  Tie-  ja  yesiraken- 
nus-hallitns,  Metsanhoitohallitns,  Postihallitas,.Yakanskommissioni 
ja  Yakuutuslaitosten-tarkastaja  kukin  yhden ;  sekS.  seuraayat  yksi- 
tyiset  henkil5t:  neidet  J.  ja  E.  Rein  26  nidettft,  ronya  Ahlqvist 
8,  prof.  0.  Donner  3,  prof.  E.  G.  Leinberg  3,  kamreeri  A. 
Boehm,  prof.  S.  G.  Elmgren,  ylioppilas  E.  Earjalainen,  toht  K. 
0.  Lindeqyist,  hra  0.  Y.  L()fmaD,  neiti  A.  Packal^n,  hra  J.  Tans- 
kanen,  hra  T.  Rissanen  ja  toht.  Th.  Schyindt  kokin  yhden,  seka 
allekirjoittanut    7.    Sit&   paitsi    on    kirjankustannns^yhtid    Otava 
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antannt  110  nidettft,  Senran  oniia  Toimitaksiaon  10,  jailmaiseksi 
sanomalehtien  kanssa  talleita  on  5. 

Ulkoinaalta  on  lahjoittannt:  Unkarin  tiedeakatemia  28  ni- 
dettfly  Tarton  yiiopisto  10,  Upsalan  yliopisto  8,  K5(3penhan)inan 
mainaistutkimus-seura  5,  Ulmin  mninaismuistoyhdistys  ja  Thtiringin 
histor.  senra  kumpikin  4,  Upsalan  murreyhdistys,  Norjan  kansan- 
valistusseura,  Bureau  of  Ethnology  Washingtonissa,  Philos.  Society 
Philadelphiassa  ja  Niirnbergin  saksal.  kansallismuseo  kukin  3, 
Ruotsin  tikist.  virasto,  Riian  muinaistntkimus-seura  ja  Pariisin 
inaatiet.  seura  kumpikin  2,  sekft  Tallinnan  kirjallisunsseura,  Tarton 
oppinut  seura,  Virolainen  ylioppilasyhdistys,  Kristianian  yliopisto 
ja  Smithsonian  Institution  kukin  1.  Sitft  paitsi  ovat  seuraavat 
yksityiset  henkil()t  antaneet  kirjalahjoja:  seminaarinjohtaja  J.  E. 
Qvigstad  Tromssassa,  hra  J.  Hole5ek  Pragissa  ja  pastori  M.  J. 
Eisen  Kroonlinnassa  kukin  4  nidettfi,  kirkkoherra  J.  Vahl  Tans- 
kassa  3,  hra  E.  Beauvois  Corberonissa,  asianajaja  St.  Belza  Var- 
sovassa,  pastori  J.  Hurt  Pietarissa,  hra  W.  F.  Kirby  Lontoossa 
ja  hra  E.  Reiman  Yirossa  kukin  1. 

Oston  kautta  on  vuoden  kuluessa  hankittu  tavallista  enem- 
mftn  Senran  kokoelmien  t&ydennykseksi,  osaksi  Helsingissa  olleista 
suuremmista  kirjakaupoista,  osaksi  kotimaan  tai  ulkomaan  anti- 
kvariaateista.  Niist&  huomautettakoon  t&ssd  Gananderin  Finnische 
Mythologie  (saksaksi),  suomenkielisift  asetuksia  1700-luvulta,  neljii 
ranmissaarnaa  1600-luvulta,  joista  yksi  suomenkielinen  Chr.  Pro- 
copseuksen  ^Cordiale  morientium  Eli  Cuolewaisten  Ihmisten  Syd^m- 
men  vahvistus  valmistettu,  Cosca  saatettin  Lepocammions  12  p. 
Sept.  1680  . . .  H:stru  Catharina  Haaks  . .  .  Her  Jacob  Collinuxen, 
Hyvin  uscotun  Kirckoherran  Uskelan  Seuracunnas  muinen  racas 
Fuoliso^,  useampia  vanhempia  matkakertomuksia  Suomesta,  Lapista 
ja  suomalaisten  kansojen  asumusaloilta,  niinkuin  Martinidren, 
Poolsumin,  Schellerin,  Ranftin  y.  m.,  pari  lappalaista  kirjatuo- 
tetta,  sekfi  useampia  Suomen  karttoja  1600-  ja  1700-luvuilta. 

Helsingiss&  16  p.  maalisk.  1896. 

Kustavi  Grotenfelt. 
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6  §.  Niist&  kirjallisista  palkinnoista,  jotka  Seiiran  pft&t5sU 
mydtcn  menneen  Joalakaan  4:lt&  olivat  annettavat  vnosina  1894 
— 1895  ilmestyneisUi  kaunokirjallisista  teoksista  Searan  vara- 
esimies,  prof.  E.  Aspelin  laki  n&in  kunluvan  laasuDoon,  johon 
Seura  puolestansa  yhtyi: 


Suomaiaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Seuran  valitsemina  kilpatuomareina  ovat  allekirjoittaneet 
tarkastaneet  1894  ja  1895  vuosien  kuluessa  ilmestyneet  kauno- 
kirjalliset  teokset  ja  palkintojen  jakamiseen  n&hden  talleet  sea- 
raavaan  pft&tokseen: 

Sen  johdosta  etU  Seura  XSlM  kertaa  palkintoja  m&iLr&tess^n 
oli  nimenomaan  ehdoksi  pannut,  etta  palkittavien  teosten  talisi 
tyydytt&&  „korkeitakin  vaatimaksia,  jommoisia  Searan  jo  hjyin 
kHvi  asettaminen^,  on  lautakunta,  oUen  8it&  mielUl  ett&  nftillft 
sanoilla  paitsi  ranollisuntta  ylip&&t&&n  tarkoitettiin  mahdollisen 
sunrta  taiteellista  t&ydellisyyttft,  fi&nestyksen  kautta  p^tt^nyt, 
ettei  pMpalkintoa  t&n&  vnonna  ollenkaan  jaettaisi. 

Y&hemmist5  olisi  kyll&  tahtonut  t&m9n  palkinnon  annetta- 
vaksi  herra  J.  H.  Erkolle  ^ranomuotoisesta  marhenfiytelroilst2^ 
Kullervosta,  koska  runoilija,  k&sitelless&&n  suurisuantaista,  Kale- 
valasta  otettua  aihetta,  onnistuneella  tavalla  on  aatteellisesti  ke- 
hitUinyt  sen  sis&llysta,  ja  koko  teosta  el&hyttSi&  tosimnol linen 
henki,  joka  ennen  kaikkia  ilmaantun  monessa  lyyrillisessa  yksi- 
tyiskohdassa  ja  eritt&in  sointuvan  kielen  ja  kauniin  runomaodon 
kannattamana  takaa  sille  pysyviiisen  arvon  kansalliskirjallisandes- 
samme;  mutta  enemmistO  katsoi  kumminkin,  haolimatta  siit&  ettei 
sek&&n  piUinyt  Ultfi  arvosteloa  oikeodettomana,  teoksen  taiteelli- 
selta  kannalta  antavan  aihetta  tftrkeihin  mnistntnksiin :  siten  som- 
mittelu  ei  ole  kyllSlksi  kiinte&,  siin3,  kun  aseat  erityiskohdat  oyat 
vailla  draamallista  perustelua,  eikd  tekij&n  my5ska&n  ole  onnis- 
tunut  antaa  toiminnalle  toota  vauhtia  ja  jftnnityst&,  jota  draamal- 
linen  taide  vaatii  ja  joka  erittfiin  tUssa  sankarimaiseen  aiheeseen 
nahden  olisi  oUut  tarpeellinen,  eik&  vihdoin  pa&henkil5n  Inonteen- 
kuvauksessa  ole  saatu    n&kyviin    sit^  jylh&a   suuraatta,  joka   on 
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Kalevalan  KollervoUe  omituinen.  Samalla  katsottiin  my5s  lukuun 
otettavaksi  ett&  ranoilija  eDnen  oli  kirjoittanat  taiteellisesti  ete- 
yftmmftn  Kalevalan  aiheisen  draaman,  johon  verrattuna  Eullervo 
ei  osottannt  edi8ty6t&. 

Mit&  sivnpalkintoon  tolee,  on  se,  uiinik&an  &ftnestyksen 
kaatta,  mft&rfttty  herra  Teuvo  Pakkalalle  hanen  kertomuksestaan 
^Elsa,  kavaaksia  elftroftsta  Vaaralla''. 

Ylipft&tft&n    ovat   kaikki    olleet   yksimielisi&  t&mftn  teoksen 

ansioista  ja  puntteista:  toiselta  paolelta  tunnustettiin,  ett&  tekij2l 

on  kertomuksensa   kautta   yalloittannt   kirjallisuudellemme  onden 

alan,  siin&  kun  annetaan  ransaspiirteinen  ja  samalla  hienotantei- 

nen  kavans  kokonaisen  kansanluokan,  kaupungin  alhaisen  v&estOn 

elftm&stft,  8ek&  ettft  luonteenkuvaus  on  etevft    samoin   kuin  esitys 

runollisen  hengen  kannattama,    mntta   toiselta  puolen  hnomantet- 

tiin  ett&  sommittelu  paikottain    tuntuu  v&h&n  hOll&ltS,,  ett&  eepil- 

liselle  esitykselle  tarpeellinen   paikan  ja   ymp&ristdu    knvaus    on 

monesti  laiminlyOty  sek&  ett&  mnntaman  henkil5n  vaiheiden  esitys 

on  jfitetty  keskenerftiseksi  tai  hftmftrftksi.  Koska  lueteltnja  ansio- 

pnolia   pidettiin    suarempina  kuin  mainituita   puatteita,    niin    ci 

ftftnestys  koskenntkaan  sitft,  ansaitseeko  tftm&  teos  pnheena  olevaa 

palkintoa,  vaan  eikO  se  olisi  mMrftttv&  Kullervo  draaman  tekij&lle, 

kan  hftn  ei  ollat  ensimmftist&  palkintoa  saannt.   Vahemmistd,  joka 

sitft   ennen  oli  ehdottanat   ensimmftistft   palkintoa   Knllervolle  ja 

toista   Elsalle,   vastasi    tfthftn  roydntften,  jota  vastoin  enemmistO, 

katsoen  palkintoja  pftftasiassa  kannian  kannalta,  ei  tahtonnt  antaa 

sivnpalkintoa   tftysin   kehittyneelle  ja  ennen    palkinnon   saaneelle 

ranoilijalle,  vaan  mieluummin    nnoremmalle   kirjailijalle,  joka  oli 

paitse  mainitalla  romaanillaan  my5skin  vfthftn  myOhemmin  ilmes- 

tyneellft  kertomdskokoelmallaan  „Lapsia"  osottanut  varsin  huomat- 

tavaa  edistystft  entisiin  teoksiinsa  verraten. 

Helsingissfi  8  p.  Maaliskauta  1896. 

Eliel  Aspelin.  P.  Cajander. 

B.  F.  Godenhjelm.  0.  Toppelius. 

0.  E.  Tudeer. 
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7  §.  Esimies  ilmoitti,  ett&  Taloustoimikunnassa  oli  havaitte 
saotavaksi,  etta  sen  j&senluku  enennetUisiin,  ja  ehdoUi  Toimi* 
kanta,  ett&  kahden  lisaj&senen  sijasta  siihen  t&std  l&hin  valittai- 
siin  nelj&  lis&jiisentfi,  johon  ehdotnkseen  Seura  saostai. 

8  §.  Esimies  kehoitti  lasnaolevia  ryhtym&ftn  talevan  tili- 
vaoden  virka-  ja  toimitasmiesten  vaaliin,  samalla  haomattaYaksl 
saattain  sit&  ik&va^  autista,  jonka  Seara  jnnri  oli  saaDot  t:ii  A. 
A.  Granfeltilta  knulla,  etta  nim.  hUn  „karttiineitteii  nmitten  tehtft- 
vien"  vuoksi  eroaisi  seitsem&ntoista-Yaotisesta  kastaDtamaYaraston- 
hoitiyan  virastaan,  johon  vaikeaan  virkaan  siis  nyt  toinen  oli 
asetettava,  ja  vaali  pftftttyi  n&in: 

Esimieheksi  valittiin  prof.  A.  Grenetz  (18  &ftnt&  19:st&); 
Yara-esimieheksi  prof.  £.  Aspelin  (17);  Sihteeriksi  allekirjoittaniit 
(18);  Rahavartiaksi  maist.  Ooni  Hallst^n  (18);  KostantamavMras- 
ton  hoitajaksi  kand.  Y.  Alava  (18);  Kirjastonhoitigaksi  t:ri  K. 
Grotenfelt  (18);  Yieiseen  Tutkgakuntaan:  senatori  Z.  Trj5*Koa- 
kinen  (19),  prof.  Jaakko  Forsmsui  (19),  lehtorit  A.  Almbei^  (18) 
ja  B.  F.  Godenbjelm  (19)  sek&  allekirjoittannt  (18);  HistoriaUisea 
Osakunnan  toimikuntaan:  professor!,  vapaaherra  E.  G.  PalmeB 
(19),  t:rit  K.  Grotenfelt  (19)  ja  J.  W.  Buuth  (19);  Kielitieteel- 
lisen  Osakunnan  toimikuntaan:  professorit  A.  Genetz  (19)  ja  E. 
N.  Set&ia  (18)  sek&  t:ri  H.  Paasonen  (18);  Runous-  ja  Kaoso- 
kirjalliseen  toimikuntaan:  professorit  E.  Aspelin  (19)  ja  A.  G^aetz 
(19),  t:rit  K.  Krohn  (19),  O.Relander  (19)  ja  Th.  Schvindt  (19), 
lehtorit  P.  Cajander  (19)  ja  B.  F.  Godenlgelm  (19);  Talonstoimi- 
kuntaan:  lehtori  A.  Aimberg  (18),  kamreeri  A.  Boehm  (18),  turit 
A.  A.  Granfelt  (19)  ja  K.  Krohn  (19);  Tilintarkastfljiksi:  Crit 
A.  H.  Snellman  (18)  ja  M.  Varonen  (18)  seka  heidftn  varamie- 
hikseen  maist.  Z.  Gastrin  arvan  kautta  (18)  ja  maist  W.  Meiir* 
man  (17). 

P()yt&kirjan  yakandeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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